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1, P. N. Laneillottus 5. I, P. Ignatio de Loyola, Couluno 

8 Ianuarii .. 1 

2. P. H. Henriques S. I. P. Ignatio de Loyola, Gocino 9 Ia* 

nuarii... 4 

2a-b. Documenta perdíta , , , (j 
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3. P. Ignatius de Loyola Mag. Didaco de Borba, Roma 15 

Ianuarii., , , , 

4. P, Ignatius de Loyola Francisco Xaverio, Roma [15 Ia¬ 
nuarii] , .. 

5. P, Ignatius de Loyola rectori collegii goani [15 Ianuarii] 

6. P. Ignatius de Loyola P. Simoni Rodrigues S, I., Roma 

[15 Ianuarii] , , . . . , . , . , , . 

7. P. N. Lancillottus S, I. P. Ignatio de Loyola, Coulano 

25 Ianuarii .... , .. 

8. P. N. Lancillottus S. I. P. Ignatio de Loyola, Coulano 

27 Ianuarii .. 

8a-A Epistolae perditae.. 

9. P. L Gonçalves da Câmara S. I. et Fr. A. Dias S. I. so- 

ciis conimbricensibus, Ulyssipone 2 Martii . . , 

Pmefatio de concilio regio. die ,27 Febr, 1550 habilo . 
H-b. Documenta perdita. 

19. Georgius Cabral P. G. Barzaeo S. L, Goa 24 Martii . . 

/ lOa-J, Documenta perdita ,. 

/II. Georgius Cabral, Armuziae regi, Goa 25 Martii . . 

12, loannes de Albuquerque, ep. goanus, P. G. Barzaeo S. I., 
Goa ,25 Martii , . , 

12a. Epistola perdita . . 

1>3. P. L, Gonçalves da Câmara S. I. [P. Ignatio de Loyola, 
Ulyssipone Martio-Aprili] . . 

13a. Epistola perdita 

14. Georgius Cabral administratori fisci, Goae 30 Aprilis 

15. Ioannis IH decretum in favorem collegii goani, Goae 
30 Aprilis ...... 

16. Georgius Cabral de tuendis collegii goani bonis, Goae 
12 Maii ....... 

17. Georgii Cabral decretum in favorem collegii goani, Goae 
9 lunii ..... 

18. P. Ignatius de Loyola Francisco Xaverio, Roma 7 Iulii 
Pmefalio de Anno Sondo ... .. 

19. sGeorgii Cabral de proprietatibus collegii goani, Goae 

20. P I. de Polanco S. I. ex connn. Francisco Xaverio, Roma 
1* Iulii • t 

*• " m ^ ( “ aced0 P - 6 Bar ““ S ’ ™>ri S 23 Aususti 
21a. Epistola perdita .... 
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22. Antonius Gonçalves P. G. Barzaeo S. I„ Mascate 8 Sep- 

tembris .. 

23. Petnis Lobato P. G. Barzaeo S, I., Mascate 14 Scptembris 

24. P. G. Barzaeus S. I. Antonio Gonçalves, Armuzia 1 Oc- 

lobris. 

25. P. G. Barzaeus S. I. Hcnrico de Macedo, Armuzia 24 Oc- 

tobris. 

25a-6. Epistolae perditae . . , .. 

26. P. G. Barzaeus S. I. sociis conimbricensibus, Armuzia 

24 Novembris. 

26 a-b, Epistolae perditae .. 

27. Lic, Thomas Serrâo loanni III, Armuzia 24 Novembris 

28. P. N. Trigautii rela tio de P. G. Barzaei S. I. disputalione 

cnni iudaeis [sociis conimbricensibus, Armuzia ca. 24 
Novembris missa] .. 

'29, P. F. Pérez S. I. sociis in Lusitaniam, Malaca 24 No¬ 
vembris , ,. 

30.1). Alvarus de Noronha loanni III, Armuzia 25 Novem¬ 
bris . 

30a. Epistola perdita . . 

31. P. F, Pérez S. I. Patribus Gago, F. Henriques, N. Lan- 

cillotto, Malaca 26 Novembris. 

32. loannes de Albuquerque, ep. goanus, P. Ignatio de L<v 

yola, Cocino 28 Novembris. 

33. loannes de Albuquerque, ep. goanus, P, Simoni Rodri¬ 
gues S. I,, Cocino 28 Novembris. 

34. P, N. Lancillottus S. I. [P. Ignatio de Loyola], Coulano 

5 Decembris.. , . 

35. P. N. Lancillottus S. I. P. Ignatio de Loyola, Coulano 

22 Decembris. 

36. loannes de Albuquerque, ep. goanus, de ecclesia Matris 

Dei cocinensl, [Cocino] 29 Decemhris. 

86a-b. Documenta perdita. 
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38. P. N. Lancillottus S. I. [P. Ignatio de Loyola], Coulano 

6 Ianuarii. 

39. P. N. Lancillottus S. I. P. Ignatio de Loyola, Coulano 

11 Ianuarii. 
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Acosta, Kmmanuel, S. I..- fíeram a Societak lesa í/t Oriente ge- 

slttmm ... Cmnmtarim, Bilíngue 1571. 

AhsmuWiwMkh of Umn-t-Mmlú, a Chmikle of lhe earlg 
Safawis, tmnstated b\/ Q, JV. Scddon, vol. II (Baroda 1934) 
(Gaekwad's Oriental Series, vol. 69). 

A índia Portuguesa, 2 vol. Nova Goa 1923. 

Almeida, Fortunato de. —• História da Igreja cjn Portugal 4 vol. 

in 8 part. Coimbra 1910-24, 

- História de Portugal, 6 voJ. Coimbra 1922-29. 

Andrada, Francisco d',. Glmniea do mugia alto e mugto pode¬ 

roso Iirg destes Hcgnos de Portugal, Dom Mo o III deste nome . 
4 Partes. Coimbra 1796. 

Anselmo, Antonio Joaquim, —- Bibliografia das obras impressas em 
Portugal no século XVI. Lisboa 1926, 

AP()= Archivo Pòrtugim Oriental, 8 fase, in 10 vol,, ed. u loaehim 
Heliodoro da Cunha Rivara. Nova Goa 1857-76; fase. 1 nova 
editio 1877. 

Mnsi. Partlcolari \tlelle Mie di Porlogalk, Roma 1552. 

Bartolt, Baniello, S. I. Delle opera vol. VII. De.ll’Asia, Torino. 
1825. [Uartoli, IJÁsia] 

Beccahi, C,, S, I. Herum Aeihhpieamm scriptores wddenlaks 
inedilí a suando XVI ml XIX. 15 vol, Rornae 19Ü3-07-. [Rimam] 

Blsse, Léon, S. I, ■ La Mlssion dti Maduré, Historlque de ses 
Pangous, Triohinopoly 1914, [Besse] 

Bluteau, Raplmci. . Vocabulário porfugitez e latino. 8 vol. et 

2 vol, Supplementa. Coimbra - Lisboa Occidental 1712-28. [Bt.tí- 

TKAU] 

Botelho, Simâo. • Carlas, In: Subsídios paru a historia da índia 
Portmicza, publicados ... sob a direcção de Rodrigo José de 
Uma Feltier. Lisboa 1868. 

■ Tombo do estado da índia, (ib,), 

Bragança Pereira, A, B. de...... Notas ao Livro das plantas de tódas 

as fortalezas do Estado da, Índia, por A. Bocarra ... Bastorô 
1938 (Separata do Arquivo Português Oriental, tomo IV, vol, II). 

Brockelmann, Cari. — Geschiehle der islamíschen Vollier und Sfau- 
ten. Miinehen 1939, 

Bitou, Aflcxandre], S. I. Saint Fmnçois Xavier, 2 vol. Paris 1912; 
Dctixième édition, 2 vol. Paris 1922, [Buou] 

Burnell v. Yülk-Burnijll. 
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XVII 


Camara Manoel, Jeronymo P. A. de. — Missões dos Jesuítas no 
Oriente nos séculos XVI e XVII. Lisboa 1894i (Sociedade de geo- 
graphia de Lisboa). [Camara Manoel] 

Carlas de San Ignacio de Loyola., 6 vol, Madrid 1874-89. 

Chroniaa dos Reis de Bisnaga. Manuscripto, inédito do século XVI, 
publicado por David Lopes. Lisboa 1897. 

Conalium Tridentinum Diariorum, Actorum, Epistularu.nl, Tracta- 
tuum nova colledio. 13 vol. Freiburg i. Br, 1901 ss (continuatur; 
collectio ed. a Societate Goerresiana). 

Copia de unas cartas dei padre mestre Francisco., y . dei padre 
M, Gaspar, y otros padres de Ia companía de Jesús, fpue escri- 
vieron de la índia a los hermanos dei colégio de Jesús, de 
Coimbra. Tresladadas de Português en Castellano. Recebidas 
el ano de MDlj. [1552] 

Corrêa, Gaspar. — Lendas da índia. Publicadas... sob a direcção 
de Rodrigo José de Lima Felner. 4 vol Lisboa 1860-1922 
(vol. 1 1921-22). [Corrêa] 

Couto, Diogo do, — Da Asia. Década k-1%. 15 vol. Lisboa 1778-88. 
[Couto] 

Crqs, P. - L. Jos.-Marie, S. I. — Saint François Xavier. Sa vie el ses 
lettres. 2 vol. Toulouse 1900. [Cros] 

Dalgado, Sebastião Rodolfo. - Glossário Luso-asiático. 2 vol. Coim¬ 
bra 1919-21. [Dalgado] ■ 

D’Elia v. Riccr. 

Dl I = Documenta Mica I (mO-M9) edidit losephus Wicki S I 
Romae 1948 (MHSI). 

Die Missionsgeschichte spãterer Zeiten, oder gesammelte liriefe der 
hatholischen Missmare ms ãllen Theilen der Weli. Ostindien. 

3 vol. Augsburg 1794-95 (ed. ab Antonio Eglauer). [Die Missions¬ 
geschichte ] 

Diversi Avisi particolari dalVlndie di Portogallo, ricemti dalVan- 
no m. sino al m.ddli Rmrendi padri deüa oompagnia di 
GIESU Tradottí movamenle dalla litigua Spagnuola nella Ita- 
Uma. Roma 1559. 


Dubqis, J. A. — Hindu Manners, Customs and Ceremoiiies . 
Med from the authofs later French Ms. and edited wüh 
corrections, and biography by Henry }{. Beauchamn 
edition. Oxford 1928. [Dubois-Beauchamp] 


Trans¬ 

mites, 

Third 


Mrnrs, Institutions el Cérémonies des Peuples de Vinde Nou- 
velle edition. 2 vol. Pondichéry 1921. [Dubois] 

D ” H Frdbut a L d Br.' íis 98 "**' SM, ‘ mrdmnl1 ia Im. 


Emmentaida Cm da lndta (ed. A. Braamcamp Freire). In: Boletim 
da Sociedade de Geographia de Lisboa 1907-08. [Emmenta] 



Enzyklopâdie des Islâm... Ilemusyegeben mm M. Th. Ihmtmm, 
T. W. Arnold, li, Basset and R. Hartnwmn, [et smtcessoribus]é 
1 4 vo1 ' ct 1 vol. Complementam. Leiden, Leipzíg 1913-38. 
Epistolae Indicae de stupendis et pmdaris rebm ... Lovanii ifiOO. 
Epistolac Indicae et Iapmkae, Lovanii 1570. 

Epistolae Iiulíme, ín quilms hmknki exstat dmriptiú remm nu - 
per in índia Orlentuli pmclare gesiarnm a Theatayh Socie- 
tatis lesa ... Dilingae 1563. 

Epistolae Mixtae ex vuriis Earopne. heis ab tuma 15117 ml Vrifí 
, 'úrtplw- 5 vol. Matriti 181)8-1901 (MHSI). | Epp. Mixtae} " 
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NOTAE COMPENDIARIAE 


a.=annus, anno, anni etc. 
axorr. = ante correctionem. 
AHSI Archivum Historicum 
Societatis Ie.su. 

APO == Archivo Portuguez Orien¬ 
tal. 

ARSI=Archivum Romanutn So¬ 
cietatis lesu, 
c., cc. = capiit, capita. 
cf.=confer. 

charla absc. = charta abscissa. 
cod. = codex, 

oorv. =corrigit, correctum etc. 
D.=Dominus, Dom, Don, Dona. 
dei. = clelet, deletum etc. 

Dl ~ Documenta Indica. 
D,N,=Dominus Noster, 

doe. = documentam, documenta 
etc. 

Dr, = Doctor. 

ed.=editio, edit, editum etc. 
ep., epp, = epistola, epistolae 
etc.; episcopus etc. 

Epistolae S, F, Xauerii, 

«x. comm, = ex commissione. 
exp. = expungit, expunctum etc. 
f., tF. ~ foiiuin, folia. 

Fr. = Frater, Frei, Fray etc. 
ib„ ibid.sribklem. 
id. = idem. 

Ihs.rrlesús. 
ind. = index. 
in marg,~in margine. 


interpôs. = interposuit, interpo- 
situm etc. 

1. c.=loco citato. 
lib.=Iiber, 

linea snbd. = liiiea subdueta. 
ml, m2 etc. = manus prima, ma- 
mis,secunda etc. 

■MHSI = Monumenta Histórica 
Societatis lesu. 

MI = Monumenta Ignatiana. 

M, " = Maestro. 

ms. = maniiscriptiim, 
mut. = mutat, mutatiun etc. 

MX=Monumenta Xaveriana. 

N. ~ Noster, Nosso, Nuestro etc, 
N. P. = Noster Pater etc, 

N.S, = Nosso Senhor, Nuestro 
Senor, 

om. = omittit, omissum etc. 

P„ PP. = Pater, Palres; Padre, 
Padres. 

p. pp. = pagina, pagiimc, 
p. corr, = post correctionem. 

P.« = Padre. 

P. M, = Pater Magister, Padre 
Maestro. 

P. N. = Pater Noster, 

prias =lectio ante correctionem. 

rcp. = repetit, repotitum etc. 

S. = Senhor, Senor, 

S., SS, = Sanctus, Sancti etc. 
s., ss, = sequens, sequentes. 

S. A, = Sua Alteza. 
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s. a. = sine anno. 
saec. = saecuium, saeculo etc, 
SCHURHAMMER, Q 1 = Sci-IURHAM- 
mer, Quellen. 

S. I. = Societas lesu, Societatis 
Iesu. 

SlE=Selectae Indiamm episto- 
lae. 

s, 1. = sine loco. 
mp.zz supra. 
transp. — transponit. 

V.=Vester, Vosso, Vuestro. 


v. = vide, verso, 
v. vv. = versus. 

V. A. = Vossa Alteza, 
v. gr. = verbi gratia. 

V. M. = Vossa Mercê. 
vol. = volumen. 

V. R.= Vestra Reverentia, Vossa 
Reverencia, Vuestra Reveren¬ 
cia. 

vv.=versus, verba, vocabula. 

[ ] — Claudunt verba vel litte- 
rae, quae supplentur in textu. 





INTRODUCTIO GENERALIS 

Gaput primum 

DE DOMIBUS ET SOCIIS PROVINCIAE GOANAE 


Articulüs 1. 

De VARIIS DOMIBUS 

a) Dmus ante a. 1550 erectac. 

Fundata die 10 Octobris 1549 Provinda Go.ana 1 et solide fir- 
mata, annis 1550-53, quibus documenta huius secundi voluniinis 
Documentorum Indicaram comprehenduntur, paulatim crevit. 

1. Collegium gommm S. Pauli erat cap.ut Provinciae, ubi, prae- 
ter pueros indígenas totius Asiae et Africae oricntalis, etiam novitii 
et scholastici Societatis litteris ac moribus instituebantur. Pueri indi- 
genae (hoo consilium Patres iam priiis dederant 2 ) domum a colte- 
gio paulisper separatam habitabant, Ad medias aedes Pater Barzaeus 
anno 1553 ineunte tertium collegium septuaginta et duobus pueris 
orphanis destinatum fun.dare voluiK Non multum a collegio distans 
P. Paulus de Camerino hospitium ad curandos indígenas aegrotantes 
erexerat, quod magna cura ductum a. 1552 eccksia auctum est K 
Collegium quoque, sedes provincialis In.di.ae (Xaverio absente ipse 
rector eius vices gessit), cuius aucioritati socii vastissimae Pro¬ 
vinciae suMciebantur, atque inter omnia totius Orientis praeci- 
piium, annis 1550-51 non levem crisim subiit s , 

2. Mdacae ab anno 1548 socii domum quandam habitabant, 
quae exeunte a. 1552 a Xaverio ad tempus suppressa est. Aestatis 
tempore a. 1551 urbe a malayis et iavanensibus dure oppugnata, 
domus atque ecclesia Societatis adversariorum telis obrutae fuere f >. 

3. In collegio coiilanensi a P. Lancillotto anno 1549 ineunte 
fundato, pueri nobiliores Piscariae tnorabaiitur et erudiebantur. 


1 Vide Dl I 509-10. 

2 In primis P. Gomes (doc. 7, 2). 

f » Doc, 118, 24. 

4 Doc. 104, 61 et 106, 5. 
í> Cf, infra, art, 4, 

* Doc, 52, 13. 

1* — Documenta Indica II 
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Eleemosynis a benefactoribus erogatis anno 1552 pulchra et solida 
ecclesia exstructa est ac collegium ampliari potuit 7 , P. Rector 
huius coUegii simul erat superior et sociomm Piscariae et domus 
in S. Tomé conditae. 

4. In Promontório Comorin vel in Piscaria, uti usus loquendi 
invakit, in oppido Punicale P. H, Henriques sedem fixit vastam 
missionem gubernaturus. Ibi etiam nonnulli socii degebant. Demor- 
tuo P. Paulo doi Vale (4 Martii 1552), unicus e Societate sacerdos 
commorabatur. Plerique e sodis ad illam domum designati, cum 
durum regionis caelum ferre non possent, Coulanum vel Goam 
reouperandae salutis causa mittebantur. Egregius in illa domo fuit 
operarius apostolicus P. H. Henriques cuius methodum P. Laneil- 
lottus, missione canonice visitata, laudibus extolJit 8 . De tribus sa- 
cerdotibus indigenis, qui superioribus annis apud piscatores labo- 
rabant deque missione Travancorensi nostra documenta silent. 

5. In oppido S. Tomé (Madras) P. Alphonsus Cyprianus se 
totum impendit in ministeria sacerdotalia ap.ud coloniam lusitano- 
rum ibi commoirantem, De eopauca admodum referunt nostra do¬ 
cumenta. 

6. Amuziae quoque, in Sinu Pérsico, P. Barzaeus a lunio 1549 
usque ad Septembrem 1551 magno studio munus egit superioris. 
Ipse etiam amplum collegium, eleemosynis a benefactoribus, obten- 
tis fundare vehementer desiderans, consilio destitit propter conti¬ 
nua bejla quae cum turcis saeviebant». Ab autumno 1551 P. Bar- 
zaeo Goam reduci P. Gundisalvus Rodrigues successit, qui infhv 
mitatibus obrutus post annum regionem linquere debuit 1,0 . 

7. Bazaini iam ineunte anno 1549 P. M. Gonçalves domum 
fundaverat. Verno tempore 1552 ob modum, sese gcrendi a Xaverio 
Goam vocatus et e Societate dimissus est 11 . In eiusi locum ut col¬ 
legium regeret P. Melchior Nunes Barreto est súffectus. 

b) Novae fmdatíones (1650-53). 

Socii cum annis 1550-53 numero crescerent et simul, etiam ne- 
cessitates spirituales Indiae lusitanae in dies maiores essent, nun- 
nulla collegia vel domus fundare tentaverunt. 

. Í Cac ^ us5ue ad a ‘ 1599 ca P ite Indiae, quamvis socii ante 
a ‘ 1549 saepius commorati sint, tamen propriam domum non ha- 
buerunt. 'Collegio a. 1550 demum fundato, incolae magnam agri 


7 Doc, 90, 2. 

8 Çf. infra, cap.’ lí, art. 5. 
51 Doc, 56, 11. 

w Doc. 107, 14. 

11 EX II 311, 



! 

! 


i 


! 


i 




ART. 2. - MEDIA SUSTENTATIONIS 3* 

partem> multiS' palmis consiti ultro sociis dederunt 12 , atque die 
29 Dec. 1550 episcopus goanus pulchrum templum Matri Dei di- 
catum quibusdam iuribus sibi reservatis iisdem cessit 18 . Nihilo- 
mimis collegium magna egestate premebatur. 'Cum populus maio- 
resque domus ecclesiam Societati esse donafcam aegre ferrent, Xa- 
verius die 2 Febr. 1552 eam Episcopo' restituit dissidiumque cum 
maioribus: domus amice composuit 14 , GoUegium cocinense recu- 
peratâ q.uoque ecclesiâ insequentibus annis inter nxaiora Indiae 
habehatur. 

2. In, oppido Thana, non longe a Bazaino sito, P. Melchior 
Gonçalves superms memoratus ecclesiam Matris Dei erexit. Haec 
statio paulo post optime se evolvit 1 ®. 

3. Simili etiam modo -a. 1551 in insula Chorão prope Goam 
íacente, statio, curante P. A. Gomes fundata est, atque ecclesia, 
Matri Dei conseçrata, pro 300 christianis in melem insula tunc 
fere omnino ethnica commorantibus exstruebatur. Locus Goa una 
tantum leuca distans, amoenus et salubris, sociis qui in collegio 
S. Pauli aegrotabant, saepe magno fuit solatio 11 *. 

4. In oppido Punicale domus Exerci tiotmm erecta et hospitium 
pro indigenis aegrotantibus a P. H. Henriques erectum opera valde 
utilem missioni praestitit 17 . Consilium. vem exstruendi collegium 
chrisüanorum flliis destinatum exsecutioni mandari non potuit, 
qma reditus regii exigui ac proventus maris tunc valde pauci 
erant 18 . 


Articulus 2. 

Media QuiBus collegia et domus sustentarantur 

1. Sociorum victui, qui secundum Coinstitutiones nullam sti- 
pem pro missis aut mercedem pro ministcriis accipcre poterant, 
fldeles eleemosynis ajunte oblatis ac rex Lusitaniae rcelitibus con- 
cessis praesertím providebant. Pauca de his, 

2. Collegium goanum. pactione cum < gancaris» anno 1541 facta, 
quotannis ex bonis templorum olim ethnicorum 600.000 reis scií 
1.500 ducatos percipere debebat 1 . Propositum tamen exsequi non 


m Cf. doc. 37, 6 et 61, 1. 
M Doc. 36. 

14 EX II 312-14. 

M Valignano, Hist. 427. 
m Doc. 61, 5. 

17 Doc. 40, 10-11; 64, 21. 

18 Doc. 61, 6 et 64, 6. 

1 Dl I 418. 
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parvas habuit contrarietates 2 * , cura ii fructus ex multis propríeta- 
tibus, uon sine magna difflcultate, eduoendi essent, ac nonnulli pos- 
sessionum domini, horum bonorum census solvere nolentes, man- 
cipii tabulas celabant 2 . Quapropter mense lanuario a. 1553 iussu 
magistratuum civilium elenchus oranium possessionum accurate 
tandem confectus est 4 . Huic pecuniae coHegio sustentando impari 
Ioannes III die 8 Martii a. 1546 conspicuam summara 800.000 reis 
seu 2.000 ducatorum e regiis Indiae reditibus collegio solvendam 
addiderat 5 , quae quidem paulo post superatis gravibus contrarie- 
tatibus collegio addicta est 6 . Die 20 Februarii 1551 Rex totum col- 
legium goanum cura reditibus Socíetati Iesu cessit eique admini- 
strationem temporalem atque spiritualera concredidit 7 . Hic vero 
rerum status de facto iam ab autumno tempore a. 1548 viguerat, 
cum Cosmas Anes Patri Antonio Gomes omnia bo,ua administranda 
tradidenat 8 * . His igitur reditibus ordinariis collegii goani aliisque 
data occasione eidera obvenientibus 10 alia etiam collegia seu mis¬ 
siones Proivinciae, velut coulanensis, piscariensis et raolucensis, 
sustentabantiir 1 ' 0 . 

3. Eodem die atque collegium goanum (20 Febr, 1551) etiam 
bazainense a Ioanne III Societati concessum est 11 . Ibi prius Fran- 
ciscani collegium puerorum regebant, atque ex reditibus, qui sum- 
mam 3.000 par dm s attingebant 12 atque iis religiosis integre tra- 
dendi erant, ab anno, 1549 statutum est ut dimidia pars etiam so- 
ciis praeberetur. Haec taraen pecunia a factoribus oppidi nonnihil 
imminuta Societati dabatur 13 . A collegio bazainensi statiO' in vi- 
cino Qippido Than,a constituía dependebat. 

4. Socii Armuziae commorantes, sicut Barzaeus (sic en.irn te- 
stantur Xaverius 14 15 * et Siraon Botelho 1,5 , auctor libri Tomba do 
estado da índia) vitara eleemosynis regiis tolerabant. 

5. In collegio cmlanemi, quod a Patre Lancillotto laboriose 
regebatur, quia reditus a prorege Noronha polliciti m et da ti 17 sat 

2 EX II 378. 

6 Doe. 92. 

4 Cf. doc. 117. 

6 Cf. Dl I 108-09. 

« Dl I 275-76. 

7 Doc. 48. 

8 Dl 1 420. 

» Cf. Dl I 565. 

w Cf. EX II 134 394 440. 

11 Doc. 48, 

12 C. ScHURHÀMMEn, Q 4003. 

12 Dl 'I 531 565. 

14 Cf. EX II 99. 

15 Tombo 98. 

m Cf. doc. 39, 5. 

17 Cf. doc. 90. 2. 
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exigui iustoque breviores erant 18 , socii per muitos annos inópia 
rerum premebantur, ita ut a collegio goano, sicut ii qui in Pisca¬ 
ria degebant, ut superius inmii, efficaci ope adiuvari deberent. 

6. Cocini missionarii Societatis initio anni 1551 nullos redi¬ 
tus percipiebant 1!) . Etiam ecclesia Matri Dei dicata media susten- 
tationis vix conferehat 20 . Socii autem se liberaldtati fldelium com- 
mittentes Cocini permanserunt et collegium rexerunt. 

7. Alia ecclesia, Nossa Senhom do Monte vel dô Outeiro vel 
etiam das Chagüs 21 appellata et, Malaeae ab episcopo goano do¬ 
cumento publico Societati clonata, collegium, elceimsynae lusita- 
norum nostris opitolabantur. 


AnTicuLüs 3, 

Incrementum SOCIORUM 

1. Ut Societas Iesu in império oriental! lusitano ad tot opera 
in tam dissitis locis intenderet, multis idoneisque sooiis indigebat. 

2. Ii qui in índia Sodetatem ingrediebantur (quod quidiem in. 
primo yolumine Documeniomn Indkomm dixi) plerumque Iitte- 
rarum ignari erant, ita ut priusquam sacerdotio aucti in munia 
spiritualia sese impendera possent, per plures annos scientia atque 
virtute instituendi essentL Quare in nostris documentis non serael 
de exercitiis novitiatus et de initiis ipsius schòlasticatus goani re- 
currit serrao. Maiorem vero spem Societati Iesu in, índia consti- 
tutae faciebant missionarii qui singulis alterais annis ex Europa, 
praesertim vero ex Lusitânia, eo mittebantur. 

3. Socii ex Lusitania mis si 

ai) Anno 1549 socius ,ad In diam nullus est designatns ideo,que 
insequenti anno aliquot eo mittendos esse credebatur 2 . Reverá 
quamvis terni missionarii hoc postremo anno Indiam petituri bis 
naves conscendissent, iter maritimum minirae confeceront. Cur ita 
evenerit Polancus in Chronicon bis verbis exponit: 

«Cum iam [tres e nostris] in oneraria navi cum rebus necessariis 
essent collocati, tantopere illa in alteram partem pendebat, ut ad por- 
tum redire necesse fuerit. Et quamvis tribus illis patribus in morbum 
incidentibus, alii tres in corum locum substituti sunt, deficienti navi 
qua m Indiam navigarent, in Portugallia omnes substiterunt» 3 . 


M Vide Xaveri verba in EX II 318-19 
• » Cf. EX II 440 et doc. 41, 5. 

25 Doc. 36. 

21 Cf. doc, 29, 7, app. crit. ad v. 137. 

1 DI I 522. 

2 Cf. DI I 570, 13. 

* 8 51 136. 
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ART, 3. - INCREMENTUM SOCIORUM 


7* 


Tres primi socii a Polanco commemorati ii erant: Patres Di- 
dacus Vieira et Ioannes Vázquiez, hispanas, cum Fr. António Cabra! 
coquo*. Totidem alii substituti qui fuerint in documentis non de- 
teximus. 

b) Anno taraen 1551 e tredecim missionariis, qui iter ma- 
ritimum ad Indiam sunt aggressi, omnes praeter novitium Geor- 
gium Nunes, qui in mari pie decessit®, eo feliciter, appulerunt. 
Res hoc pacto evenerunt. 

Tempore verno, illius anni septera socii a P. Rodrigues, Lusi- 
taniae Provincial! ad Indiam designati® bini simul cum sex So- 
cietatis candidatis 4 * * 7 Indiam petituri tres naves occuparunt: navem 
praetoriam P. Nunes Barreto, superior omnium sociorum Indiae 
constitutus 8 , P. Antonius de Heredia, Fr. Emmanuel Teixeira et 
candidati Melchior Dias, Georgius Nunes; alteram navim, nomine 
nobis non noto, P. Gundisalvus Rodrigues et Fr. Ghristophorus 
da Costa; tertiam denique, nomine Espadarte, P. Emmanuel de 
Morais sênior, Fr. Petrus de Almeida et candidati Alexius Madeira, 
Antonius Dias 9 . De sociis, qui ceteris praestant, pauca iam di- 
camus. 

P, Melchior Nunes Barreto, frater futuri patriarchae Aethio- 
piae, inter 1519 et 1522 in urbe Porto natus, a. 1543 Conimbricae 
Societati se adiunxit; a. 1551 in Indiam missus est ut collegium goa- 
num et socios huius Provinciae regeret, qui eum superiorem agno- 
scere nolentes, eidem dum Xaverius ex laponia rediret 10 11 , privi- 
legium exemptionis tantum concesserunt. Ab Indiae Apostolo, loco 
Melçhioris Gonçalves superior collegii hazainensis creatus, ab eo 
etiam facultatem admittendi candidatos et ineptos e Societate di- 
mittendi accepit. Ratione, quae « via successionis» appellabatur 
et a Xaverio Aprili 1552 elaborata est, Barzaeo demortuo (Oct. 1553) 
viceprovincialis Indiae successit. Ab Aprili 1554 usque ad annum 
1557 índia absens socios in laponia visitavit. Muitos deinde annos 
collegium cocinense rexit et ampliavit. Inflrmitate 20 dierum de- 
cumbens, Goae 10 Augusti 1571 obiit 31 . Temporis período, quae 
hoc volumine comprehenditur, paucas lilteras conscripsit. 

P. Emntfímel de Morais, sênior nominatus ut ab alio socio 
eiusdem nominis et cognominis distingueretur, circa a. 1510 in 
oppido Bragança natalia habuit. Societati nomen dedit Conimbri- 

4 Cf. doe, 9, 5 et 13, 1. 1 

9 Doe. 54, 7. 

« Cf. etiam Epp, Mixtae II 491; doc. 51,1, 

7 Ib.; doc. 53, 3. 

8 Cf. Epp. Mixtae II 491. 

9 Cf. doc. 51, 1. 

“ Doc. 55, 2 et Polanco, Chron. II 398. 

11 Cf. etiam EX I 103*4 et Vaugnano, Hist. 180*. 


cae die 29 Aprilis 1545“. Ex omnibus sociis a. 1551 qui in Indiam 
navigarunt erat maximus natu 13 . Studuerat per annum philoso- 
phiae, per tres annos iuri canonico. Autumno a. 1552 in insulam 
•Ceilon Goâ missus, in oppidis Colombo et Kotte iubilaeum ponti- 
fleium christianis notum reddidit, Aegrotans, a. 1553 Goam revo- 
catus iam Iulio vel Augusto mortuus est, Scientia ac virtute et dono 
concionandi praestans a suis magni aestimabatur A Xaverio via 
successionis Viceprovincialis norainabatur; facultatem habuit no- 
vitios admittendi 1B . Scripta pauca reliquit. 

P. Gundisalvus Rodrigues, in documentis coaevis pleruraque 
Mestre Gonçalo appellatus, versus annum 1523 in vico Calheiros 
(distr. Viana do Castelo) natus, 23 Augusti 1545 Conimbricae inter 
novitios numeratus est. Paucis diebus postquam Septembri 1551 
Goam venit, Armuziam navigavit P. Barzaeo substituendus; caelo 
tamen et caloribus tolerandis impar, anno insequenti in Indiam 
rediit, Anno 1555 primus socius in Aethiopiam se contulit statum 
rerum et populi ad fidem catholicam amplectendam dispositionem 
exploraturus. A. 1556 Goam inde reversus, plerumque Bazaini, Tha- 
nae, inque novo vico christiano Trindade vinéam Domini assidue 
coluit, Diem supremum obiit versus flnem anni 1564 

P. Antonius de Heredia circa a. 1513 in oppido Bragança ortum 
duxit. Die 17 Septembris 1545, Conimbricae Societati se adiunxit. 
Cum inj Indiam vendsset, statim superior collegii cocinensis renun- 
tiatus est, quod usque ad adventum Patris Pérez (Ian. 1553?) rexit. 
Initio anni 1552 regem olim mahoroetanum insularum Maldivarum, 
Hasan, fldei veritates edocuit. Annis 1553-57 Armuziae successor 
P. Gundisalvi Rodrigues plerumque morabatur. Piares ibi mulieres 
Tegis mahometani ad fidem convertit. In Indiam redux, variis ten- 
tationibus agitatus a. 1561 in Lusitaniam rediit, ubi autumno 
a. 1562 Societatem reliquit. Viribus infirmus et ad melancholiam 
pronus, se ad ordinem Carthusianorum vooatum esse sensit. No- 
strae epistolae hanc Patris indolem non dum produnt; contra vero 
eum magno animo laborantem exhibent. A Xaverioi non parvi ha- 
bitus, ab eo etiam bona consilin accepit ut fruetuose vitam pera- 
geret 17 . 

His quattuor Patribus, qui omnes concionatores erant, digne 
adiungendus est Fr. Emmanuel Teixeira. Natus in pago Miranda 
do Douro (Bragança) versus annum 1536, iniit Societatem Ulyssi- 

l? Lus. 43 I, í. 2r. ■ 
i3 Cf. doc. 53,1. 
i* Vide EX II 341; doc. 104, 53. 
is EX UI 416. 

m De eo etiam consulas EX II 32U et Vaugnano, Hist.í 804 
ii Cf. EX II 449-52; curriculum vitae etiam invenitur in EX II 424“ 
et apud Vaiugnano, Hist. 181“. 
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pone Februario 1551 et paucis iam hebdomadis post iter mariti- 
mum ad Orientem aggressus est, ubi Goae primis novitiatus exerei- 
tationibus et studiis vacavit. Anno 1552 « puer» Thanani missus 
est, a P. Melchiore Nunes Barreto axcolendus 1S . Plerumque tamen 
Goae morabatur, ubi 1559 munus praefecti studiorum gessit. Anno 
1560 sacerdotii dignitatem adeptas est. 1562-66 Maçai constitit, mis¬ 
siona sinensi aperiendae destinatus; cum id fleri non posset, in 
Indiam rediit ubi annis 1569-73 et 1579 collegium cocinense, 
1573-74 totam Provinciam rexit. E vivis sublatus est Goae 19 Mar- 
tii 15901®, Primus vitam Xaverii, quem novit, conscripsit; sed huius 
operis originale lusitanum perditum est hodie 20 , Epistolae Tei- 
xeirae iam ab a. 1551 conscriptae ad historiam Societatis in índia 
cognoscendam sunt valoris non exigui. 

Inter alios etiam Fr. Petms de Almeida in convertendis goa- 
nis deinde exceUuit. 

Simul cum siociis ac candi datis qui anno> 1551 in Indiam ve- 
nerunt (quod quidem dignum est ut animadvertatur) etiam pueri 
arphmi, a sacerdote Petro Doménech in, Lusitania educati, nume- 
rabantur (anno etiam praecedenti septem pueri experimenti causa 
in Brasiliam missi erant 21 ). li vero missionários modo quo pote- 
rant, iuvabant; nonnulli eorum deinde rationem vitae religiosa© 
amplecti yolentes, ipsam Societatem ingrediehantur. 

E duodecim pueris qui die primo Februario 1551 missionários 
in Indiam comitari debebant®, mvm tantum delecti sunt, qui 
terni tribus navibus superius commemoratis totideni aliis collegiis 
in índia (goano-, cranganorensi, bazainensi) destinabantur 38 , 

Quae fuerint criteria in seligendis pueris quive flnis eorum 
missione obtinendus, anonymus quidam 1 Febr. 1551 Gonímbrica 
scribens innuit: 

«Duodecim pueri ex eorum numero, qui sub disciplina Patris Petri 
Doménech educantur, ele.cti ex omni orphanorum numero, et pleni spi- 
ritu Societatis, in Indiam mittuntur, ut in variis locis puerornm eolle- 
gia, quae in doctrina christiana educentur, instituant, et ab his exem¬ 
plo iuvari possint, Miranda est probitas in extemporânea etiam con- 
cionandi fapultate, fervor et spiritus»M, 

18 Cf. EX II 444, 19. 

1» Cf. EX I 79*. 

90 Haec Vita (versio hispana contracta) edita est in MX II 815-919 
titulo Vida dei bienaventurado Padre Francisco Xavier. De ea eonsulas 
EX I 80*-83*, 474-75, 

21 Cf ; Sl Leite < 0 Primeiro embarque de órfãos para o Brasil. 7 de 
Jtco de 1550, in Revista da Academia Brasileira de Letras 45 (1934) 

.** Cf. Epp. Mixtae II 491. 

23 Ib, II 504. Cf. etiam Dl I 743, 2, 

n iqT EXt Í6> 149ü ' Textus accomm °í«tus editus est in Epp. Mix- 
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Clarius etiam ipse magister puerorum, P. Doménech, die 17 
Febr. de suis orphanis P. Ignatio litteris refert: 

«Agora [el rey]... me ha mandado que escogiesse nueve destos 
ninyos que fuessen bien instruídos y de buenas vozes, y que fuessen 
con los Padres; porque quiere que tres collegios dellos, que están en 
la índia, sean ensenyados e instruydos con el spíritu destos; y que se 
goviernen y guarden las regias y estatutos que estos guardan » 25 , 

Pueri igitur Patribus in ministeriis omni modo* aderant ca- 
nendo in solemníbus sacris aut alias, concionando, iurantes repre- 
hendendo 120 . Ipse Doménechi suspicabatur (sic v. gr. faciet Gui- 
lelmus Pereira«) nonnullos Societatem ingressuros esse 28 . 

Expensae omnes pro vestitu, viotu, navigatione horum puero¬ 
rum a Ioanne III solvebantur 2 ®. 

c) Anno 1552 e sociis nullusad Indiam est designatus 30 . 

d) In ipsa vero índia non pauci candidati e variis collegiis 
in Societatem sunt cooptati: Goae a P. A. Gomes 25 lusitani » ni- 
mio sane zelo dueto decem aut duodecim a P. Barzaeo Annuziae, 
sed qtiinque eorum ibidem mortai sunt 22 , duo tresve ab eodem 
Patre Goam ducti M , reliqui Societatem reliquisse videntur. Goae 
denique, ipse Barzaeus ut viceprovincialis, anno 1552 saltem novem 
inter novitios adnumeravit®. Cum ex iis, qui in índia Societati 
nomen dabant, fere omnes omnino indocti essent, ad sacerdotium 
promovendi stiidia fere semper a grammiatica latina inchoare de- 
bebant. , 

e) CataJogus primus Provinciae Indiae anno 1553 fere ineun- 
te confectus nobis exhibet 65 socios, quorum 32 Goae moraban- 
turM; sacerdotes numerabantur 19; reliqui erant aut Fratres scho- 
lastici aut coadiutores aut «indifferentes». Cum initio anni 1549 
quadraginta fere socii ad illam Provinciam pertinerent, incremen- 
tum sat conspicuum dici potest. 

M Epp. Mixtae II 604; cf, ibid. 531, 

2 « Cf. doc. 51, 1 et Epp. Mixtae II 504, 

27 Cf ' doc > 61 » lí Vaugnano, Hist. 302 356 388-89; Fnois, Geschiehte 
Japans 60i. 

38 Epp. Mixtae II 535. 

; 29 Epp, Mixtae II 504-05 533. 

so Polanco, Chron, II 747, n. 707. 

oi Cf. doc. 39, 4. Numerus non gemper idem in documentis anoaret 
(cf. EX II 324»). 

52 Cf. EX II 3245, 

«5 Cf. doc. 104, 15. 

w Cf, doc. 104, 18 et doc, 57, 9. 

5« Doc. 104, 62. 

. so Doc. 121. 
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Articulus 4. 

VlCISSITUDINES IN PROVÍNCIA GoANA GUBERNANDA 

Temporis período qua versamur 1550-52, Xaverius Provincia- 
lis a 24 laiMiario. 1552 usque ad 24 Aprilis (circiter) eiusdem anní 
in Indiae terris tantum degebat 1 , Eo absente, rector collegii goani 
vices P. Provincialis gerene debebat, quod quidera omnino rationi 
consentaneum videbatur, cura in illo collegin tot socii essent ac 
rainisteria tanti ponderis exercerentur. Cum litterae patentes a 
P. Ignatio de erigenda Província Indica confectae autumno 1550 
Goam periatae sunt, auctoritas rectoris collegii bípartitu erat: 
P. A, Gomes, rector, sicut Xaverius iusserat, pueris collegii et no- 
vitiis ab eo in Societatero adraissis praerat; e contra P. Paulus 
de Caraerínoi omnibus sociis, P. Gomes excepto iisque qui eius 
potestati subdebantur alumnis' 2 . Pater Gomes praeuratoris quoque 
sociorura extra Goam laborantium raunere fungebatur 3 . Rcbus ita 
se habentibus, socii haesitantes dubitabant quisnam iuxta litteras 
ignatianas absente Xaverio Viceprovincialis munus administrarei. 
P. Lancillottus die 12 lan. 1551 modo simplici et sincero P, Igna¬ 
tio his verbis rem totam exposuit: 

«Tua Paternitas dat suas vices Magistro Francisco, et, eo absente,, 
Rectori collegii gouensis. Hinc natum est dubiura utrum Autonius Go¬ 
mes, qui non habet autoritatem in Patres et Fratres Societatis nisi in 
eos quos ipse nuper peperit, an Dominus Paulus, qui habet totam auto¬ 
ritatem M. Francisci in omnes Sotietatis habendus sit pro Rcctore eui 
T. R. dat suas vices absente M. Francisco. Ad literam videtur intelli- 
gendus Antonius Gomes, et ipse sic aflirmat; sed alii dicunt non esse 
tuae intentionis destruere decreta Magistri Francisci, sed rctifleare ac 
confirmare ea. Ob quam rem, ui fallor, Antonius Gomes servabit quidem 
privilegia, sed omnes obedient Domino Paulo usquequo M. Franciscus 
sit de omnibus certior factus. Credat T. P. Patres non resistem obe- 
dientiae, sed consulere Sotietati, et sic esse melius, quia sic omnes la- 
borant in Domino ac edíficant». 4 . . 

Antequam Ignatius responso suo rem dirimere posset. P, Go¬ 
mes, qui magna poilens potestate a. 1548 in Indiain venerat s , at- 


1 Cf. EX M 274 452. 

2 EX II 105. 

13 EX II 134-35. 

-* Doc. 41, 2. 

5 Souza, dicit Patrem Gomes affirmasse « que trazia pleníssima au- 
thoridade do Padre Mestre Simão Rodriguez para mandar em ferros a 
Portugal qualquer pessoa repugnante á introducção da nova reforma» 
(I, 1,1, 50). Cf. EX II 7, 
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que auctoritatem P. Pauli de Gamerino paulatim imminuerat®, res 
pro suo arbítrio disposuitV 

| Autumno anni 1551 discrimen deterius factum est, cum 5 Sep- 

tembris navibus e Lusitania Goam devectis, P. Melchior Nunes 
Barreto novus superior omnium sociorum in índia degentium de- 
signatus seu «vicarius generalis», uti vocabatur 8 , advenit, suoque 
offleio fungi coepit. Contentionis tunc in collegio goano habitae 
relatorem habemus, quantum scimus, unicum P. Polanco in Clm- | 

nicon a nobis saepius commemorato. . | 

«Ferebat P. Melchior Nugnes patentes litteras a P. Simone, Portu- 
galliae Provinciali, ut ei cura Collegii Goénsis traderetur, quas illc ■ 

litteras cum statim exhibuisset, P. Antonius Gomez, cum etiam a P. Igna- 

V tio litteras se ferre Melchior diceret, Collegii curam ei resignavit, sed 

post duos dies, cum intellexisset quod non ferebant litteras P, Ignatii 
sed P. Simonis, quae tamen mentionem faciebant quod ipse P. Ignatii 
litteras ea de re acceperat, et ut Superior suas ipse P. Antonio Gomez 
daret, dubitare coepit Antonius quid facto opus esset; nam ipse a 
P. Francisco Xavier, Provinciali in Índia, ad tres annos Rector Collegii 
Goensis constitutus erat, et nondum hoc triennium erat elapsum. Con- 
stituit demum Patrem Paulum, cui nostrorum curam idem P. Franci¬ 
scus extra hoc Collcgium reliquerat, Superiorem Collegii declarare. Et 
ita, re collata cum aliis fratribus, qui Goae versabantur, hanc curam 
Patri Paulo reliquit, quamvis contra ipsius voluntatem »». 

Rebus sic compositis P. A. Gomes etiam medio mense Sep- 
tembri cum prorege Noronha Cocinum et in insulam Ceilon se 
contulit 10 . 

P. Paulus ex eo tempore ab omnibus superior est agnitus 11 . 

P. Barzaeus. versus médium Novembrem, a Xaverio in Sinas et Ia- 
poniam vocatus 12 , Armuzia Goam ven.it, ubi per médium fere an- 
num ventos navigationi -secundos verno tempore iterum fl, antes 
exspectare coactus est. Die 12 Dec. 1551 mandato a sociis goanis 
accepto P. Ignatio difficultates regiminis Provinciae sincere et bre- 
viter exponit 13 , ac bono illius Provinciae consulens proponit ut f 

Xaverius in índia maneai 1 - 3 . Quoniam P, Paulus de Gamerino, ut 
superius innui, munus Rectoris invjtus tantum gerebat, goani so- 5 


« Cf. Vaugnano, Hist, 196. 

7 Souza: «Todos os dias sahia em iiovidades e mudanças» (1. c.X 
Cf. etiam doc. 38, 4 et 118, ,24. 

8 Cf. doc. 54, 19 et 68. 

« II 398, 

M Cf. doc. 54, 20. 
ii Doc. 55, 6. 

' 12 Doc. 57, 2. . 

’ is In doc. 56. , 
w Doc. 55, 4. 
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cii onrnes superiores Indiae convocare voluerunt ut Goae «Prae- 
positus Generalis totius Asiae» eligeretur 16 , Antequam haec con- 
silia perficerentur, Xaverius die 24 Ian. 1552 e Iaponia Cocinum 
inopinato rediit, ac de gr.avi crisi totius Provinciae statim edoctus, 
die 29 eiusdem raensis Ignatiura litteris instantissim© rogavit ut 
novus rector, ipsi Fundatori Societatis notus, collegio goano mit- 
teretur 3 ®, quod quidem 9 Aprilis Goâ ab ipso Ignatio enucleatius 
petiit 17 , ac paulo ante 7 ac 8 eiusdem mensis Patri Rodrigues 18 ac 
Ioanni III signiflcaverat». 

Dura responsum romanirai aut socius ab Ignatio missus in ín¬ 
dia exspectabatur, Xaverius die 6 Aprilis Pairem Barzaeum recto- 
rera collegii et viceprovincialem. Indiae nominavit 20 atque morte 
huic obveniente successorem scripto designavit 21 . Disertis quoque 
verbis minimeque dubiis statuit quid Patri Barzaep íaciendura, si 
se absente Roma vel e Lusitania novus superior mittebatiir 22 . Ipse 
vero, rebus sic compositis, statim iter in Sinas aggressus est. Bar- 
zaeus delegatione a Xaverio accepta usque ad mortem (21 Oct. 
1553) prudenter atque strenuo animo Provinciam gubernavit. 


Gaput secundum 
DE MINISTERIIS SOCIORUM 

Articülus 1. 

In COLLEGIIS 

Ministeria Societatis Iesu in Província Goana iam a prirnis 
annis omnino varia fuerunt. Legenti nostra documenta brevi pa- 
tebit quanti collegia nostri aestimaverint. Paujatim fere in omnibus 
oppidis raaioribus in quibus lusitani morabantur, collegia pro ex- 
ternis europaeis et indigenis constituía sunt; immo ipso concilio' 
regio Almeirini die 27 Februarii 1550 celebrato statutum est, ut 

15 Ita Frois (doç, 104, 2). 

1C « Por amor y servycyo de Dyos nuestro le pydo una charydad, la 
qual, sy pressente me aliasse, de rrudillas echado a sus sajitos pyes, 
le pydyrya, y es ésta: que mandasse a estas partes alguna persona co^ 
noscyda de vuestra santa Charydad, para ser retor dei collegio de Goa 
porque de cossa de su mano tyene grandíssima mxessjjdad el collerro 
de Goa » (EX II 288, 4). w 

17 EX II 374. 

i* EX II 348, 8. 

i* EX II 363. 

2« EX II 336. 

21 EX II 341-42. 

22 EX II 336-37. 


omnia collegia imperii lusitani in Oriente a sociis regerentur 3 , 
quamvis deinde non ex toto ita evenerit. 

Coilegium goanum, inter omnia Orientis princeps, e tenuiori- 
bus initiis pro solis pueris indigenis fundatum, gradatim crevit, 
ita ut ab anno 1553 cursus artium legendus fuerit 2 . Ex anno fere 
1548 etiam pueri lusitani, qui studiis classicis institui desideraban- 
tur, inter alumnos admissi sunt 3 , ii enim, ut videtur in schola pu¬ 
blica goana non adeo' bene 1 erudiebantur. Re vera alumni Goae 
auctores antiquitatis latinae (Virgilium, Sallustium, Horatium, Ci- 
ceronem), ac simul scriptores christianos vetores et recentes (Hie- 
ronymum, Ludovicum Vives) frequenti adhibebant consuetudine. 
Linguam etiam graecam humanismo indulgentes iidem addiscere 
temptaveruntV 

Cum alumni lusitani et índigenae simul viverent, magnae inde 
oriebantur difflcultates. Nam P. Antonius Gomes ab Octobri 1548 
rector collegii goani scholares indígenas, e quibus multi non satis 
selecti, imo nonnulli barbarae indolis et aetatis nimis provectae 
erant, studia plus aequo exculta atque ascesim nimis praestantem 
edocere praefracte conatus est®; ii vero cum ad tantam scientiam 
et ad « devotionem et contemplatkmem » haud idonei essent, vel 
ipsi e collegio aufugerunt vel a P. Gomes dimissi sunt«. In eorum 
locum iuvenes lusitani, plierümque indocti, qui deinde in Societa- 
tem cooptarentur, sunt suffecti. Hic rnodus agendj populo ac ma- 
gisíratibus ecclesiasticis et civilibus magno fuit scandalo 7 , ita ut 
P. Rector, insistente prae ceteris prorege Noronha, novos debuerit 
admittere alumnos indígenas, qui maxime e Piscaria, Coulano, Co- 
cino, Bazaino mittebantur’ 8 . Ne orientales et lusitani continuis ri- 
xis invicem se ofFen,derent, indigenis domus a ceteris seinncta 
prope coilegium assignata est, quod quidem P. Lancillottus aegre 
tulit®, Ignatius vero rem in suspenso reliquit 1 ®. 

Barzaeus a. 1553 novum coilegium pro pueris orphanis lusi- 
tanis erexit, ut videtur, quos septuaginta et duos in honorem Disci- 
puloram Domini 72 esse voluit 33 ; quae quidem fundatio omnino 
necessária erat et tum a P. Ignatio 12 tum a reliquis approbata est. 

1 Doc. 9, 2. 

2 Doc. 104, 26 et 118, 20. 

.8 Ib. ", ' ' ' 

i Doc. 104, 26. 

« Cf, doc. 7, 2; 41, 1; 42, 2. 

« Doc. 7, 2 et 37, 7; 41, 2. 

7 Doc. 37, 4. 

« Doc. 37, 7; 38, 4; 40, 13. 

® Doc. 7, 2. 

11(1 Doc. 46, 4, 

13 Doc, 118, 20; 119, 2. 

12 MI Epp, VI 91. 
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Post eius mortera e collegio indigenarum et orborum lusitanorura j 

unura factum est 18 . —< CollegiO' goano etiam schok elementaria j 

pro pauperibus annexa erat, in qua exeunte a. 1552 trecenti pueri 
numerabantur w, — Ut ordo melius servaretur, propositae sunt ob- ^ 

servandae Regulae conimbricenses quas P. Gomes a. 1548 sine du- 
bio secum tulerat ac Barzaeus a. 1552 conditionibus Indiae accora- 
modavit 15 . Iuvat etiam recordari P. Rectorem loqui de raagistris 
scholae, qui perpetuo fungerentur numere w . 

Praeter collegium goanum Bazaini 17 , Thanae 1S , Cocini 10 , Cou- j 

lani ao, Malacae 21 alia exstabant, in quibus plerumque ars legendi j 

et scribendi et elementa grammaticae latinae a Fratre quodam 
docebantur. Goae, Bazaini, Cocini ideo hae scholae regebantur, ut | 

alumni postea Societatem Iesu ingredereníur 22 , Malacae ut esset 
seminarium totius Extremi Orientis, i. e, Moluçarum, Iapomae, Si- j. 

iiarum®. f 

Maxime Goae magna incommoda collegio exoriebantur, si pueri 
seledi non erant. lure igitur mento Lancillottus continuo institit, 
ut admittendi meliores aptioresque essent 24 , et huius collegii crisim | 

propterea maximam evenisse iudicabat, quia iuvencs barbari et ' 

rudes cooptabantur. Ipse in collegio coulanensi, cui praerat, pár¬ 
vulos (inter 7 et 12 annos) habere voluít 25 , eosque comiter excepit 
quos P. H. Henriques e principalioribus familiis Piscariae selec- 
tos misit' 26 , Prorex quoque Noronha contendit ut in locum dimis- 
sorum alii sufficerentur alumni qui litteris sufficienter eruditi, cum 
ad 15 pervenissent annos, quod sibi ipsis melius placeret, elige- 
rent 2J . 

Labor improbus educandi pueros in collegiis 28 tum a rege 
Lusitaniae 2 ®, tum ab episcopo goano 80 , tum a prorege Noronha 31 | 

m MX II 942, } 

w Doc. 104, 31. 

is Doe, 85. i 

•i« Doc. 85, II 13. f 

ir Doe. 8, 3; 61, 4. 

i« Doc. 44, 3. 

1» Doc. 8, 3; 61, 1. 

Doc. 8, 3. 

2 1 Doc. 52. j 

22 Doc. 7, 2; 8, 3. 

23 Doc. 29, 4. \ 

2i Doc. 38, 4 et 41, 1. 

26 Doc. 90, 5; 94, 11, 

26 Doc. 93, 8. i 

2i Cf. doc. 37, 7. ! 

28 Cf. doc. 7, 2; 41, 1; 42, 2 

29 Doc. 13, 3. 
ao Doc. 37, 6. 
si Doc. 37, 7-8. 

I 

í 


magni aestimabatur. Haec collegia inter praecipuos fautores nu- 
merabant Xaverium 32 et Ignatium®, ac Patres Lancillottum 24 et 
Barzaeum® B . Recte plane Lancillottus P. Ignatio Coulano 11 ían. 
1551 scripsit: «In verità, non ci è miglior via per prantar la fede 
in questa regione, come V. R. dice, che il moltiplicarsi simili col¬ 
legii» 13 ®. 

Articulus 2. ' 

INSTRUCTIO RELIGIOSA 

Socii etiam in populum religiose (sensu latíssimo) instituen- 
dum se totos impendebant. Media ad hoc potissimum numeraban¬ 
tur explicado doctrinae christianae (catechismi), conciones sacrae, 
colloquia sive disputationes. 

Bocivinam christianm iam in itinere marítimo: Ulyssipone in 
In diam Patres Fratresque hominibus puerisque secum navigan- 
tibus indefesse exponebant. Xaverius 1 et Barzaeus 2 disserte oom- 
mendaverant ut omnes, Patres et Fratres, in gratiam totius populi, 
etiam servorum servarumque, puerorum puellarumque, assidue 
huic operi, modesto quidem, sed maxime necessário, incumberent. 
Itaque socii ubicumque degebant oatechismum ab ipso Xaverio 
confectum populo simplici quotidie interpretabantur ita ut brevi 
vix ullus inveniretur qui veritates fidei christianae et orationes 
communes ignorarei 8 . : 

In índia etiam conciomtorum penúria permagna notabatur, 
quae praesertim missionibus annorum 1546 1548 1551 et PP. Do- 
rainicanis a. 1548 advenientibus paulatim imminuit 4 , Xaverius stre- 
nue curavit ut in locis incolis frequentioribus concionatores ido- 
nei et scientia instrueti e Societate essent 8 . Exeunte anno 1552 
nostri iam in multis oppidis: Armuziae, Diu, Bazaini, Goae, Cocini, 


32 EX II 12-13; doc. 105, 16. 
a Doc. 65, 7. 

84 Doc. 39, 5. 

85 Doc. 118, 23-25; 120. 

3« Doc, 39, 5. 

1 Cf. v. gr. EX II 86 131 426, 

2 Hoc maxime apparet in Regulis eius (cf. doc. 85, II, 2; V, 2; X, 8; 
XII, 16). 

8 Cf. J. Wiciu, Dic MitbrMer Franz Xavers, Mcthode ihrer IJeiden- 
bekehrung and Unterweisung der Christen, 1545-1552, pp, 15-24. 

4 His annis inter alios in Indiam venerunt concionatores F. Pérez, 
A. Gomes, G. Barzaeus, E. de Morais, A. de Heredia, M. Nunes Barreto, 
D. Bermúdez O. P. 

5 Cf. EX II 12-13 36-37 49. 
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Colombo, S. Tomé, Malaoae huic ministério vacabant, iisque ope- 
rariis Xaverius praescripsit, ut in púlpito, controversiis theologo- 
rum et opinionibus incertis omnino praetermissis, veritates mo- 
rales explanarent et fldeles ad christiane vivendum incitarent fi *. 
Unum alterumve concionatoris muneri non plene satisfacientem, 
uti P. Alphonsum Cyprianum vel Gundisalvura Rodrigues, severe 
admonuit ut corrigerentur. Angelice omnino, ut episcopus goanus 
scripsit, concionatus est P. A. Gomes*. P. Barzaeus, hoc munere 
conspicuus, qui fervore indefesso tum armuzianos cum goanos a 
vitiis deterruit et ad omnes virtutes exercendas eíficaciter permo- 
vit, a populo nobili goan.0 avide audiebatur 7 , Ipse etiam in prae- 
dicanda passione Domini et paenitentia egregius exhibebatur con- 
cionator 8 . 

Instructioi religiosa etiam auditoribus mahometanis, ethnicis, 
iudaeis tradebatur. Hic considerandae veniunt dispiitationes in 
quibus Barzaeus Armuziae íamosus evasit®, ubi cum rabbinis iu¬ 
daeis et doctis mahometanis persis veritates religiosas non semel 
apprirae disseruit 10 similiterque P. H. Henriques áliquando cum 
yogis in Piscaria; ii tamen Patrem convenire quantum poterant 
vitabant 

Uti neophyti post fldem receptam bene veritatibus christia- 
nis instraerentur, catechhtae indi multum conitulerunt. Iam prius 
P. Criminalis, et post eum maxime P. H. Henriques diligenter hos 
adiutores indígenas excoluit eosque tam amiee habuit, ut ipsos vo- 
caret «Fratres» 12 . 

Alia etiam munia praeten consuetudinem, velut conçionandi 
maxime intèr milites, Patres interdum exercebant, ita Patres Go¬ 
mes et Gago auturano anni 1551 ciassem lusitanorum et proregem 
Noronha Ceilonem versus comitati sunt M ; ac simili modoautumno 
1552 duo Patres militibus ad septentrionem et Armuziam classe de- 
véctis auxilia spiritualia praebuerunt«. Fr. Andreas Fernandes 
a. 1551 Armuzia simul cum lusitanis, ut eosdem spiritualiter adiu- 
varet, in castellum Catifa et usque ad Basrah (in Mesopotamia) 
profectus esti*. Militibus quoque Goae :ifi , vel in castellis « hiber- 


54 Cf. etiam doc. 105, 8. 

« Doc, 33, 3. 
f Cf. doc. 104, 52. 

2 Doc. 104, 51-52. 

« Cf. Dl I 700-25; doc. 28. 
m Cf. doc. 26 28 57. 

■m Cf. doc. 40, 5; 64, 17; 94, 8. 
M Doc. 40, 2. 

13 Cf. doc. 60,1. 

« Doc. 104, 54. 
is Cf. doc, 56, 29. 
i« Dl I 396-97. 
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nantibus», uti Armuziae 17 vel Cocini 18 soicii concionibus aliisque 
ministeriis sacerdotalibus magnam tulerunt opem. 

Articulus 3. 

ADMINISTRATIO SACRAMENTORUM 

Sacramenta a sociis continuo administrabantur, ac saepe non 
sine difflcultatibus ut in baptismo, confessione, matrimonio, cum 
ante concilium primum goanum (a. 1567) multae quaestiones adhuc 
sub iudice essent. 

Conversiones nostra temporis periodo' tum Goae, Armuziae, 
in Piscaria, Malacae, tum etiam alibi, velut «guttatim » flebant 
Uti prius, etiam post P. Lancillottus, vituperans atque improbans 
contrariam praxim, plurimum institit ut catechumení rite ad bap- 
tismum suscípiendum praepararenturh Síc baptismus, si instruc- 
tio praevia compleri non poterat, interdum omnino differebatur 2 . 
Homines litterarum cultores aut doctrina excultiores catechumení 
diutius remanebant, sicut quidam senex Malacae per annura s , yogl 
in Piscaria 21 menses 4 , alius duos menses r> . Cum baptismus sine 
gravi incommodo diferri non poterat (memineris principis distric- 
tus Trincomali*) praeparationis tempus notabiliter imminuebatur. 

Catechumenos ab infidelibus separari eosque sive in domibus 
sive in collegiis Societatis per aliquot dies veritatibus christianis 
erudiri necessarium esse in dies dáriiis patebat 7 . Imo a. 1552 Goae 
in aedibus sociorum sedes exstabant catechumenis destinatae s , in 
quibus viri. ac mulieres invicem inter se seiuncti convenienter su- 
stentabantur ac simul fldei veritates diligenter edocebantur. Haec 
consuetudo ac methodus etiam alibi, uti Cocini, postea invaluit. 

De sacramento mnfirmtmis, quod ab Ordinário vel parocho 
praesertim conferebatur 8 , nulla flt mentio in nostris documentis. 

Sacrameníum paemteniiae administrandum missionarii Socie¬ 
tatis indefesse obibant, fructumque sui labods collegerunt. Cum 
enim in índia ante eorum adventum fldeles aliqua velut consuetu- 
dine absolutionem sacramentalem quadragesimali tempore aut in 

77 Cf, Dl 1 663-64. 

18 Vide doc. 114, 1. 

1 Doc. 34, 2. ’ 

2 Doc. 100, 8. 

8 Doc. 29, 3. 

4 Doc. 40, 7-8. 

5 Doc. 111, 

8 Doc. 60, 9 et 64, 19. 

7 Doc. 34, 2, 

8 Doc. 85, V 2. 

8 Cf. EX I 142 399., 
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perículo mortis versantes tantura susciperent, deinde vero horum 
operariorum labore atque concionibus comraoti peccata adeo fre- 
quenter intra sacramentum confitebantur, iit velut proverbii loco 
diceretur: semper esse tempus quadragesimale 10 . Simul etiam hoc 
sacramento a fldelibus frequenter adhibito multi abusus. ac peccata 
publica (concubinatos, usura, inimicitiae, iuraraenta, consuetudi- 
nes meretriciae) imminuebantur aut extirpabantur ac vita chri- 
stiana raaiorc fruebatur prosperitate. In converten.dis militibus ac 
mulieribus peccato dedilis Goae atque Armuziae ■«, et apostatis 
etiam Armuziae, P. Barzaeus prae ceteris strenue laborahat. 

Saepe confessarii, cum eorum facultates casibus bulia Coenae 
Domini reservatis restringerentur, non parvam experiebantur dif- 
flcultatem; et quamvis episcopus goanus. cuius iurisdictioni mis- 
sionarii submittebantur, iisdem liberali animo, facultates conces- 
sisset 18 , ac Pauli III bulia Licel debitum (a. 1549) sociis ampliores 
etiam contulisset (e quibus una erat ut paenitentes ab omiiibus et 
singulís peccatis «etiam in bulia Coenae Domini reservatis, et a 
consequentibus censuris et poenis » absolvere ppssent), hae tamen 
potestates in, índia non accurate cognoscebanlur ,aut non sufficien- 
tes iudicabantur 14 . Ceteram etiam plurimi lusitani, inter malio- 
metanos atque ethnicos commor,antes, ac mercatoris munus exer- 
centes, negotia cum acatholicis illicite gerebant., Hanc vero mer- 
caturam facientes, ut moralis scientiae cultores in Europa gene- 
ratim iudicabant, peccatoi gravi atque excommunicatione bulia 
Coenae Domini Sanctae Sedi reservata irretiebantur. Nonnulli ta- 
men confessarii in índia cânones ad illas regipnes non se extendere 
opinabantur 15 . Socii (expresse quidem Barzaeus 145 ) oppositam ha- 
bebant sententiam, cui quidem Pater etiam Polancus, ut .videtur, 
nomine Ignatii, adhaerebat 17 , De facto fere omnes in índia con¬ 
fessarii, quamvis nonnulli, ut Lancillottos, animo haesitantes 1S , 
mitiorem retinentes sententiam, absolutionem his paenitentibus non 
denegarunt. 

Munus confessariorum facilius reddebant facultates quae prae- 
ter consuetudinem, occasione iubilaei urgente, iisdem concedeban- 
tur: annis 1551 et 1552 iubilaea Mozambici ac in índia a sociis 
promulgata sunt; unum a Iulio III, ut indulgentias Anni Sancti 


10 Cf, doe. 56, 27 et 104,. 16, 

11 Cf, doe. 104, 35-42. 
ia Cf. doc. 6.6, 27, 

53 Doe, 12, 3; 32, 2; 33, 2. 
M- Cf. doc. 34, 9. 
io Doc. 34, 7. 

i« Doc. 56, 34. 

17 Doc. 65, 2. 

i« Cf, doc. 1, 2. 
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1550 fideles quoque in Oriente lucrarentar, Ignatius' obtinuit 10 ; 
aliud per loannem III episcopo goano a. 1552 couccssum est 20 , 
Simul cum sacramento Paenitentiae s. Emharistiae cultus at- 
que caelestis panis refectioi magnopere a sociis fovebatur, Goae, 
ut videtur, etiam novi christiani ad suscipiendnm sacramentum 
admittebantur; sed P. Lancillottos censuit melius fortasse esse si 
hoc interim non fleret 21 , Ad augendum cultura eucharisticum 
P. Barzaeus pulchrum sacrarium ecclesiae collegii goani destina- 
tom conflciendum curavit 22 . 

Extrema anctío vix unquam in. nostris documentis memoratur, 
Quod mdines sacros conferendos spectat, P. Lancillottus can¬ 
didatos aequoi plures ad eos admissos esse opinabatur, superiorum- 
que de ordinandis maiorem curam dcsiderans, opportimum iudi- 
cabat ut .aliqua de his statuta Roma mitterentur 2!l , Commendavit 
etiam (rationes huius consilii manifestare rennens) ut interim nul- 
lus indígena sacris iiiitiaretur 24 . Etiam Barzaeus monita Xaverii 
insequens, in promovendis ad sacerdotium omnino cautos exliibe- 
bator 2 «, Omnes ordines maiores tunc in índia ab episcopo goano 
Fr. loanne de Albuquerque O. F. M. conferebantur, 

Incommoda atque difficultates quae missionariis in matrifno- 
niia christianorum celebrandis. Obiciebantur, plurimae erant; non- 
nulíae leges quae de hoc sacramento apud recenter conversos atque 
christianos in, Oriente regebant, saepe saepins aut non erant om¬ 
nino determinatae aut non sufficienter notac, Nulíum praeterea 
conciiium dioecesanum ante a, 1567 has solvi t difficultates. Quare 
multa hinc inde sparsa in nostris documentis ad casus matrimo- 
niales pertinentia inveniuntur, sicut cum PP. Lancillottus. atque 
Henricus Henriques epistolis Romam scriptis animo incerto ac 
dúbio incommoda quae sibi in hoc ministério occurrerant, innuunt 
ac de iisdem remedium eíílagitant. Multa quoque matrimonia sine 
hannis celebrabantur 2«, alia, maxime apud christianos indígenas, 
iuxta immemorabilem traditionem, inter eos qni impedimentum 
ad hoc habebont in gradibus afflnitatis et consangiiineitatis iure 
eeclesiastico prohibitis 27, Ut incommoda inde orta minuerentor, 
missionarií desiderant buliam ei simiiem quae iam anno 1537 chri- 
stianis Novae Hispaniae (Mexici) coiicessa fuerat 2S . Nounullae fa¬ 
io Cf. doc. 18; 20, 2, 

2« Doc, 108, 4, 

21 Doc, 34, 4, 

22 Doc. 104, 22. 

23 Doc. 7, 2, 

2i Doc, 34, 4. 

25 Doc. 118, 22., 

'26 Doc. 1, 3. 

27 Doc. 8, 7; 64, 25. 

28 Doc. 64, 25. 
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cultates sociis bulia Licel debiliim, anni 1549, superius comme- 
morata, conferebantur®; eae vero in índia sero promulgatae, non 
omnia vitabant incommoda, cum de raatrimoniis iam initís et de 
locis rmotissimis tantum agerent 30 . 

Privilegium, quod pmlinam appellatur, in matrirooniis apud 
conspícuos neophytos maxime celebratis, non raro .adhibebatur: 
sic mulier nobilis cuiusdam legati Persiae novas Armuziae oon- 
traxit nuptias® 1 ; sic etiam iuvenís rex Maldivamra Cocini 32 . 

De bis similibusque difliculMbus iteram iterumque redibit 
serrao in sequentibus voluminibus. 

Articulus 4. 

Studium quo vita christiana fovebatur 

Christiani tara lusitani quam indigenae in índia inter maho- 
metanos atque ethnicos pleruraque comraorantes, vitara agitatam 
periculisque obnoxiam saepe traducebiant. Non seinel homines qui 
in patria honestos moribusque integro» se exhibebant, procul a 
suis viventes in vitia declinabant aut libidini indulgebant. Omnia 
haec vitia ac peccata exstirpare ac vitam christianam renovare 
sicut alii sacerdotes ac religiosi sic etiam socii surama ope nite- 
bantur, 

Multas proinde socii ecclesias exstruxerunt, supra viginti in 
Piscaria, quo piscatores diebus atque horis statütis conveniebant, 
ut preces recitarent ac eatechismum discerent 1 . Sic sensus «cora- 
munitatis christianae » in anirnis fldelium efforraabatur ac perfl- 
ciebatur, ac simull etiam indifferentia religiosa atque apostasiae 
dimínuebuntur. Pericutam enim a flde deficiendi etsi in regionibus 
a castellis lusitanis multura distantibus plerumque maius erat, ubi- 
cumque parvum non fuit: sic duo pagi christiani in Travancore 2 
sirailiterque alii duo in Piscaria® religionem mahometanam am- 
plexi sunt. Ceterura, missionariis in Pisoaria sic fldes, vita sub- 
ditoriiraque mores arridebant, ut eos cum ruricolis europaeis con- 
ferrent 4 et ex omnibus christianis Indiae optimos iudicarent 5 . Quo 
usque apud piscatores christianos travancorenses vita christiana 

» Cf. doc, 65, 2. 

®° MI Consh I 368, 

ai Cf. doe. 26, 22. 

32 Vide praefationem documenti 60. 

1 Cf. doc.. 116, 8. 

2 Doc, 119, 4. 

13 SCHURHAMMER, Q 3030. 

4 Doc. 60,6. 

3 Ib. et doc. 116, 8. 
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foveretur, nostra documenta non memoirant, ibi enim temporis pe¬ 
ríodo qua versamur nullus socius consedisse videtur. 

Bazaini socii et alii christianos inter acathoMcos dispersos in 
novum vicum deduxerunt, ut facilius secundum leges fidei vivere 
possent®. 

Goae quoque lusitani et indigenae moribus christianis multo 
perfectius coliendis incumbebant, ad quod obtinendum valde iu- 
verunt conciones quibus fldeles veritatibus ac principiis christia¬ 
nis instituebantur. His in muniis maxime inter omnes eminuit 
P. Barzaeus, qui confraternilate 11.000 SS. Virginum et Martyrum 
erecta plurima odia inter eives exstinxit, ligamina ijlicita solvit 
ac processus litibus obnoxios repressit 7 . Alia confraternitas, no- 
minis Iesu, Bazaini a P. M. Nunes Barreto erecta est 8 . 

J; , Moribus etiam christianorum renovandis favebant piae devo- 

iioim a sociis propagatae, sicut cultus capiti illius S. Virginis et 
Martyris Gerasinae exhibitus, pia veneratío Passionis D. N„ quam 
Barzaeus Goae feriis sextis insolito plane populi concursu exse- 
quebatur®. Passionem Christi etiam P. M. Nunes Barreto Bazaini’ 10 
cum fruetu populo praedicabat, 

illtl socii populum ad dolorem et .contritionem peccatorum ma- 
gis raagisque excitarent, etiam pueri orphani pro viribus opera 
ferebant». Hi etiam pueri sacra ac cultum liturgicum cantibus 
solemniora ac cariora facientes fldelium fervorem eorumque in 
solemnitatibus frequentiam augebant 12 , 

j Articulus 5. 

3 . ■' 

-j • ' ' ' 

METHODI A MISSIONARIIS ADHIBITAE 

Ex his quae superius diximus non pauca methodum a sociis 
t a dhibitam constituirat: velut diligentia qua iidem doctrinam chri¬ 

stianam populo systematice explicabant, conciones ab ipsis habitae 
ac sacramenta magno studio administrata, scholae ac collegia ab 
ipsis erecta ut bonos magistratus, christianos solida virtute prae- 
ditos, viros religiosos ac sacerdotes efformarent, disputationes cum 
! viris diversae religionis habitae, quibus missionarii coetus homi- 

num doctrina ac litteris eruditorum attingebant, Pauca tarnen de 


« Doc. 105, 17. 
r Doc. 104, 45. 

8 Doc. 105, 8. 

» Doc. 104, 51-52. 

M Doc. 105, 8, 
w Cf. v. gr. doc. 104, 52 
is Çf. doc. 120, 5. 
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ipsa methodo missionariorum prout his primis annis evolvebatur 
adiungemus. 

Hae methodi missionários ipsos in primis prospiciebant. 

Socii in Indiam mittendi (ita omnes superiores atque subditi 
sentiebant) virtule conspicui esse debeb-ant, ut plurimas difflcul- 
tates, tentationes atque incommoda regionis valide superarent \ 
Praeterea smi integrisque virihus fruentes 1 2 . Multi enim Patres 
ac Fratres ex iis qui Armuziae, Goae, in Piscaria, S. Tomé, Ma- 
lacae tunc temporis commorabantur, diuturnis ac molestis morbis 
aegrotabant 3 et alio interdum sanitatis restituendae causa mitti 
debuerunt, atque missioni potius oneri quam auxilio erant 4 . Mit- 
tendos proin in Orientem hac viriura integritate praeditos mis- 
sionarii illius regionis semper desiderarunt .ac petierunt. Denique 
Patres scientia, maxime rerum moralium, instructi exoptabantur, 
ut sacraraentum paenitentiae secure ac congruenter administrarcnt 
ac paenitentes recto consilio iuvarent 0 . 

Ut missionarii (praesertim vero Fratres scholastici et coadiu- 
tores) opus sibi commissum consulte aggrederentur, ac caelo mo- 
ribusque Indiae paulatim assuescerent, cousuetudo praevaluit ut 
Goam recenter advecti per multo-s menses in collegio S. Pauli de- 
gerent fl . 

Missionarii quoque cum. indigenis intimam ac profundam con- 
suetudinem, habituri, natiwrn linguam discere studuerunt, labor 
enim per interpretes factus non adeo utilis aut efficax existimaba- 
tur 7 . In Piscaria praesertim, missione admodum dura, linguae ad- 
disceudae socii semper impensius incumbebant. Patres H. Henri¬ 
ques et Paulus do Vale, praemature proh dolor mortuus, vestigia 
Patris Criminalis sequentes 8 , difflcileni linguam tamilicam assi- 
due addidicerunt 9 ; quo in labore teste Henricio a Fr. A. Nunes 
superati sunt 10 . Lege etiam ibi statutum est sociis inter se ple- 
rumque sermone tamilico loquendum esse 11 . P. Henriques et Fr. 
A. Nunes linguam afllnem malayâlam discere conati sunt 12 . ípse 

1 Cf. doc. 55, 3. 

2 Cf. etiam Dl I 27*; 101, 3. 

i3 Maxime anno 1552: PP. G. Rodrigues, E. de Morais, Cyprianus, 
P. Pérez, G. Barzaeus, alii, 

^ Doc. 101, 3. 

5 Cf. doc. 55, 7; 90, 2. 

0 Patres vero, uti a. 1551, facilius statim alio mittebantur, si neces¬ 
sitas ministeriorum urgebat. 

7 Cf. doc. 116, 7. 

« Dl I 281. 

2 Cf. doc. 40, 6. 

w Cf. doc. 94, 16. 

u Cf. doc. 40, 6; 64, 13-14. 

u Cf. doc. 64, 14-16. 
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etiam P. Henriques, si quid temporis nanciscebatur, grammaticae, 
vocabulário precibusque tamilicis augendis perfectioribusque red- 
dendis animum intendebat 18 . 

Ad methodum a missionaríis in índia adhibitam spectant haec 
quae in nostris documentis sparsa inveniuntur: curaverunt socii 
in Piscaria ut christiani nativa lingua preces recitarent 14 ; facta 
Veteris et Novi Testaraenti imaginibus expressa, ut in mentibus 
manerent, indigenis exhibuerunt 15 , iisdemque P. H. Henriques my- 
steria christiana tamilice explicanda compendio redegit 16 . 

Ut labor missionariorum compactas atque uniforinis progre- 
deretur, et a superioribus Ordinis maioribus recte accurateque di- 
rigeretur, frequem epistolaram cmmerciam (haec ratio guber- 
nandi ad omnes missiones Societatis deinde se porriget) inter 
Europam atque Indiam statutum est, ita ut e singulis domibus 
quotannis scripto Romae communicanda essent, quae maioris erant 
momenti 17 . Initio etiam anni 1553 primus Indiae relator a Patri- 
bus Xaverio et Barzaeo designatus, in Lusitaniam et Rornam iter 
suscepit, de omnibus negotiis gravibus Provinciae Goanae Supe¬ 
rioribus ore tenus rationem redditurus 18 . 

Articulus 6. 

FRUCTUS MINISTERIA SOCIORUM SUBSEQUENS 

' Ex his quae in praecedentibus articulis exposuimus, lector 
facile deducet qui fruetus ministeria sociorum subsecutus sit. 
Pauca alia de his peculiaria colligemus. 

Büptismi quamvis insequente tempore, praesertim ab anno 
1557 multo plures numerentur 1 , hac etiam período, non exiguum 
numerum attigerunt: in Piscaria 1.200 vel 1.300 ethnici a Fr. Am- 
brosio Nunes sacro lavacro abluti sunt 2 ; in districtu Thana a 
P. Gonçalves 400 3 ; similiter in Sala prope Goam ab alioi socio 
circa 40 4 ; Goae et Malacae, ut videtur, indigenae a sociis ad fidem 
conversi non adeo multi fuerunt' 5 * . Nonnulli próceres aut docti 


ia Doc. 64, 16. 
m Doc. 64, 6. 

13 Doc. 64, 26, 
i« Doc. 88, 2. 
v Doc. 68, 3. 

is Vide Praefationem documenti 90. 

1 Cf. Valignano, Hist, 344ss. 

2 Doc. 116, 13. 

8 Cf. doc. 42, 4; 44, 1. 

4 Doc, 104, 56. 

« E documentis pauca comperimus. 
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horaines, velut rex Maldivarura, princeps heres trincomalensis ac 
comitês, Armuziae tres nobiles mulieres mahometanae, et plures 
etiam yogí Armuziae, Goae et in Piscaria fldem amplexi sunt. 

Frequens usus sacmmmtomm a sociis ubique maxime com- 
mendatus, ad fovendam fldem moresque renovandos magnopere 
contulerunt, ac de fructu bis mediis obtento persaepe nostra agunt 
documenta®. Sinceram vitiorum inveteratorum emendationem, qua 
fideles sacramentis suscipiendis se accingebant, fervoremque po- 
puli ei similem qui in «primitiva Ecclesia» habebatur 7 , nostra 
etiam documenta non raro commemorant 8 ; ac simili modo. fruc- 
tum qui iubilaeis magno fideliura plausu promulgatis (1551-52) in 
variis castellis Indiae et Africae (Mozarabici) apud devotura popu- 
]um lusitanum sese cum Deo reconciliandi cupidum colligebatur®, 

Doctrina chrisliam quae in Indiae oppidis a Patribus Fratri- 
btisque quotidie diu exponebatur, atque .a pueris per vias domos- 
que etiam camebatur 10 , id praecipue effecit ut ignorantia religiosa 
brevi valde imminueretur. Concionibus quoque auditores omnes 
quid agendum esset et quo modo recte viverent avide didicerunt, 
moresque emendaverunt. 

Quare mirum non est multas uniones iUicitas aut solutas aut 
matrimonio celebrato legitimas factas esse 11 . His etiam se refe- 
runt quae P. Valignanus anno 1583 post aliqua lustra afflrmabat: 
mores in índia continuo emendatos esse 14 . 

Labor a sociis in scholis et eallegiis susceptus non poterat, 
ut patet, iam totos gignere fructus ia , Alumni quidem dum studiis 
vacabant suis in domibus aut per castelk virtutis exempla prae- 
bebant; sed coUegio post aliquos aut muitos annos tantum relicto, 
vitam ac doctrinam quam didicerant, aüis amplius communicabunt. 

Pauca haec de fructu a sociis in índia collecto indicasse suf- 
ficiat. Multa alia de bis in nostris documentis facile invenientur. 

* Cf. v. gr. doc. 105, 5. 

7 Maxime in epistolis P, Barzaei. 

s Cf. doc. 56,10. 

o Cf. v. gr. doc. 61, 9; 118, 28. 

10 Cf. doc. 105, 14. 

11 Cf. v. gr. doc. 56, 10. 

is Hist, 47-49 183-84. 

n Cf. doc. 42, 2. 
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Caput tertium 
NOTITIA CODICUM 

A) Archiva Societatis lesu 

I. Códices in Archivo Romano S. I. servati 

1. Epp. Ext . 46, olim Epistolae divemmm, vel etiam Codex 
divemmm vocatus. — Continet 136 documenta, n.on pauca auto- 
grapha vel originalia e primis Societatis temporibus, a variis per- 
sonis scripta; inter alia etiam autographum nostri documenti 122/ 

Descriptio codicis invenitur in Epp, Mixtae III717-18 (cod. 5) 
et in MI Epp. I 46 (cod. 40). 

2. Epp, NN. 50, seu Regeata litlcramm S, P, Ignpiii, — In eo 
plura regesta litterarum in Orientem quoque missarum exstant, 
manu non semel ipsius P. Rolanci scripta. In, hoc volumine numeri 
sequentes ex citato códice babentur: 3-6 45-47 65 68-80. 

De códice consulas EX I 161* n. 10 (ibi etiam. alii auctores 
notantur). 

3. Epp. NN, 52, seu cod. Vitelleschi. — Sunt plerumque ad¬ 
versaria epistolaram quae Polancus ex Ignatii commissione ela- 
borabat. Utimur hoc códice in documento 70. 

De códice agunt MI Epp, 133 (cod, 5) et MI Fontes narr. I 67*. 

4. Epp. IVA. 72, olim Ep. Aos/r. 54. — 'Continet plerumque 
apographa epistolaram Xaverii, sed etiam versionem nostri docu¬ 
menti 31, 

Ample totus codex describitur in EX I 151 *-57*. 

5. Epp. NN. 78 (Adversaria Polanci), — Ex hoc códice de- 
sumpsimus documentum 13. 

De códice scribit Schurhammer in EX I 165* (n, 16). 

6. Epp. ÀW, 98, olim Initia S. 1. — In hoc códice servaníur 
nostra documenta 55 et 56 a Barzaeo P. Ignatio missa. 

Describitur codex in EX I 166* (n, 18). 

7. Goa 8 1, olim Goma Epistol. 1549-1572. — Codex nunc in 
tres partes divisus est, in quibus secundum ordinem chronologi- 
cum epistolae indicae, magna ex parte autographae vel originales, 
reconduntur. Magnitudo: 22,5X31,5 cm. Prima pars continet do¬ 
cumenta annorum 1549 -lan. 1561, quorum auctores praecipuj sunt 
G. Barzaeus, H. Henriques, Ioannes de Beira, Aires Brandão, Fran- 
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cisous Piérez, A. de Heredia, N. Lancillottus, D. Gundisalvus da 
Silveira, M. Carneiro, Ioannes de Mesquita, Antonius de Quadros, 
Marcus Prancudo. 

Nullus alius codex tot coraprehendit documenta originalia pro 
anuis 1553-60 (excepto a. 1556); sed pauca ex annis 1550 et 1552, 
In volumine nostro duo textus documenti 26 (epistola Barzaei) et 
duo autographa P. Henrici Henriques, i. e. doe. 64 et 94., citantur. 

8. Goa 10 1-11, olim Goa. Malab. Epist. 1645-1560. — Uti raulti 
códices etiam hic bipartitus est; in vol. I exstant epistolae annprum 
1545-1560, in posteriore 1554-1560. Documenta magna ex parte 
autographa vel originalia sunt; sed etiam apographa et versiones 
numero sunt conspícua. Sequentes textus nostri voluminis in hoe 
códice exstant: 1-2 7 8 (duo textus), 14-15 (in Goa 10 II), 26 (tres 
textus), 31 32 34 35 37-42 48 (Goa 10 II), 57 (tres textus), 58 60 
(tres textus), 61 64 85 90 97 99 (duo textus), 100 104 (tres textus, 
unos eorum in Goa 10 11), 105 108 110 118 (duo textus), 119 120 122. 

Codex Goa 10 I descriptus est in EX 1157* (n. 3). 

9. Goa 24 1-11, olim Goma, Cal. Breves el Trlen. 1652-1608. — 
Etiam hic codex propter multitudinem documentorum duabus par- 
tibus, numeris continenter signatis, constat. Prior, seu folia 1-248 
annos 1553-1594, posterior, folia 249-479, annos 1595-1611 com- 
plectitur. Magnitudio: ca. 22 X 31 cm. Catalogi, si paucos excipias, 
originales sunt. Continet plerumque satis bene curriculum. viíae 
sociorum eorumque occupationes etc. ac proinde historieis adiu- 
niento valde grato esse possunt. Posteriores catalogi multo perfec- 
tiores sunt prioribus. Nostrum tempus unus tantum catalogus, et 
quidem apographus, spectat (doc. 121), 

10. Goa 32, olim Gaana Historia 1539-1599 11. — Codex quon- 
dam cum Goa 31 unum componens Goa. 31 II vocabatur, Notantur 
ex hoc códice nostra documenta 16 17 19 48 81-83 89 91 92. 

Codex ipse describitur in MI Epp. I 41 (n. 24). Consulas quo- 
queEXI 157 *-58* (n. 5). 

11. Goa 4 6 I. — Codex praesertim documenta de missione mo- 
gorensi (ab a. 1580) continet, . ac versionem nostrorum documen¬ 
torum 26 et 40. 

De códice tractant EX I 159* (n. 7). 

12. Illst. Soc. la, — Codex magni valoris, qui autographa 
S. Ignatii et S, F. Xaverii condit. Ex eo depromimus nostrum do- 
cumentum 20 (adversaria Polanci). 

Codex fuse describitur in EX I 149*-51* (n. 1). 

13. Ilist, Soc. 170 /-//, olim Epist. Quadrimeslres 1547-52. — 
Nonnulla adversaria vel excerpta et versiones, quae Orientem spec- 
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tant, ceteris litteris aedificantibus adiunctae sunt. Documentum 50 
in parte I, doc, 26 39 42 44 in parte II custodiuntUr. 

Codicem describunt Epp. Mixtae II 885-86 (n. 5) et MI Epp. 
I 40 (n. 20). 

U. lnstit. 117a (Decreta et Instructiones). —- Praeter noniuillas 
epistolas aedificantes codex Decreta et similia documenta anno- 
rum 1540-1573 complectitur, inter quae etiam nostrum documen¬ 
tum 18 (adversaria concessionis iubilaei anni sancti 1550 pro 
Oriente). 

De códice consulas EX 1 168*-69* (n. 22), ubi etiam alia opera 
notantur, 

II. Manuscripta servata Romae, « Fondo Gesuitico », 

IN CURIA S. I. 

15. Epistolae Selectae. — Haec collectioi litterarum in quinque 
capsis servatur; in quinta invenitur nostrum documentum 70. 

16. Vol. 1443, Coll, 74B, fase. 9. — Fasciculi non ligati, ex ín¬ 
dia saeculo XVI Romam missi. In fascículo 9 exstant documenta 
17 19 48 81-83 89 91 92. Hi textus ornnes sunt apographi, 

III, Archivum Provinciae Germaniae Inperioris S. I. 

17. Series 4, fase. n. 24a. — Est textus originalis epistolae Bar- 
xaei diei 24 Nov, 1550, cui sub' nn. 245 et 24c translatio apposita est, 

IV. Archivum Provinciae Toletanae S, I. 

18. Varia historia 3. — Continet epistolas annorum 1544-94, 
in regionibus ultramarinis a sociis scriptas et a P. Chr. de Castro 
versus a, 1595 chronologice ordinatas; plerumque sunt apographae 
vel versiones. In eo invenitur documentum 64, 

Godicis descriptioi legi potest in EX I 173*-75* (n, 28). 


B) Archiva extra Societatem Iesu 
Belcium 

19. Bruxeües, Bibliothèquc Royale ms. 5166. — Manuscriptum 
Vitae P. Gasparis Barzaei a Trigault conscriptum. In ea sunt ver¬ 
siones Iatinae documentorum 10 et 24. 

Cf. Schuriiammer, Q, p. XLIII. 
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Città Del Vaticano 

20. Biblioteca Vaiicana, Barberini lai, 1748. — Continet ver- 
sionem nostri documenti 26. 

Codex sat fuse describitur in EX I 206 *-08'. 

21. Bibl, Vat,, Otloboni lai. 797. — Totus fere codex ex apo- 
graphis vel versionibus constat, quae cardinali Marcello Cervini 
a sociis Bononiâ vel Româ traditae sunt, E nostris docuraentis con¬ 
tinet: nn. 26 31 39 40 42 44 57 60 84 87 88 104. 109 111. 

De códice agit Schurhammer in EX 203*-06\ 

Galliá 

22. Paris, Bibliothèque Nalionale, mss. Esp. 380, — Exstant 
in códice nonnulla apographa Goae a. 1699 exscripta, se. nostra 
documenta 65 68 69. 

De códice consulas MI Epp. I 62-63 (n. 73). 

Germania 

23. Kõln, Stadtarchiv, JJ. 722, — Servatur versio nostri do¬ 
cumenti 118. 

J. Hansen, Rheinische Akten zur Geschichte des Jesuitemr- 
dens 1542-1582 (Bonn 1896) in pag. XXX (cod. X) de hoc códice 
agit. 

Lusitania 

Evora 

24. Evora, Biblioteca Pública 108-2-1. — Continet plurimas 
sociorüm epistolas apographas saeculi XVI, inter quas etiam apo- 
graphum documenti 71, 

Succinta descriptio codicis exhibetur in MI Epp. I 61-62. 

25. Evora, Biblioteca Pública 108-2-3. — Collectio epistolarum 
aedificantium Româ et ex aliis partibus annis 1541-1569 missarura, 
quibus adiunctum est aliud apographum documenti 71. 

De códice consuli potest MI Epp, I 62 {cod. 72). 

Lisboa, Academia das Ciências 

26. Eborensis 1 = Codex 11 azul, olim codex 3-9-11. — In hoc 
libro inveniuntur apographa vel versiones epistolarum annis 
1544-57 ex Oriente in Europam missarum. Textus plerumque ex 
códice Ulyssiponensi 1 (n. 32) exscripti in forma ab aliis manibus 
castigata exhibentur, Hae vero correctiones saepe minuunt eius 
valorem historicum. 


Complectitur numeros nostri voluminis: 2 9 11 12 21-24 26 
29 33 37 40 44 51-54 57 60 (ter) 64 84 87 88 93 96 98-107 109 112-16. 

Enucleate totus codex descriptus est in EX I 194*-96*. 

Lisboa, Arquivo do Ministério dos Negócios Estrangeiros 

27. Cartas da índia, — Codex signo archivistico Árm. 20/F 
notatus, a nobis codex Conimbricensis 1 vocatus, quia olim in 
coHegio huius nominis adhibebatur. Textus plerumque exscripti 
sunt e cod. Eborensi 1 (vide supra, n. 26). E nostris documentis 
in códice inveniuntur numeri: 10-12 22-24 26 29 33 37 40 44 51-54 
57 60 (ter) 64 84 87 88 93 96 98-107 109 112-16. 

Codicis descriptio exstat in EX I 196*-200*. 

Lisboa, Arquivo Nacional 

28. — Sectio Corpo Cronológico, — Collectio magna episto¬ 
laram ex Europa et lerris ultra maria sitis ad regem Lusitaniae 
missarum. Litterae sunt autographae aut originales, et plerumque 
saeculo XVI scriptae. Edenda desumimus documenta: 30 36 43 
59 62 63 67. 

De hac collectione surami pretii scribit Schurhammer, Quel- 
len, p. XXXVIII. 

29. Gavetas. — Alia collectio praecedenti similis et idem fere 
tempus complectens, praeter originalia etiam apographa continet, 
atque ex documentis a nobis editis numeros 27 53 57. 

Breviter, quid collectio comprehendat, referí Schurhammer, 
Quellen, p. XXXVIII. 

30. Jesuilas, Cartório 80. — In hac sectione servaníur docu¬ 
menta 19 et 81. De ea scribit Schurhammer, Quellen, p, XXXIX. 

31. Jesuítas, Cartório 88, — Hoc titulo invenitur doeumen- 
tum 69. 

Lisboa, Biblioteca da Ajuda 

32. Jesuilas na Asia 49-449 =z Ulyssiponensis 1. — Codex olim 
in domo professa ulyssiponensi retentus et anuís 1553-59 ut vi- 
detur conscriptus, comprehendit apographa et versiones epistola¬ 
rum indicaram annorum 1541-56. Una cum códice romano Goa 
10 I est fons primi valoris. Continet documenta numerorum 10-12 
21-26 29 33,37 40 44 51-54 57 60(ter) 64 84 87 88 93 96 98-107 
109 113-16. 

Codicem fuse omnino describit Schurhammer in EX I 187'- 
92* (n. 44). 
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33. Jesuítas na Asia 494-50 = Ulyssiponensis 2. — Codex com- 
plens et continuans praecedentem, coraplectitur annos 1544-64. 
Pauca documenta ad nostrum volumen spectant, sc. 21 22 24-26. 

Cf. EX 1192* (n, 45). 

Lisboa, Biblioteca Nacional 

34. Fundo Geral 6620, n, 396. — Tota collectio Fundo Geral 
ca. 9.000 codicum numeral. Codex indicatus continet nostrum do- 
cumentum 66, apographum ca. 1613 una cum aliis transcriptum. 

Collectionem breviter describit Schurhammer, Quellen, p. XL, 

35. Pombal 745. — In hoc códice epistolae originales Ignatii, 
Xaverii aliorumque sociorum inveniuntur, quae expulsa Societate 
e Lusitania temporibus pombalensibus Goâ Ulyssiponem allalae 
sunt; inter has est etiam doc. 65. 

De códice consulas EX I 180*-83*. 

Goa, Índia 

36. Goana archiva visitare non potuimus, sed ex Archivo Por- 
iuguez Oriental aliqua documenta quae ibidem asservantur exscrip- 
simus. 

In Tombo Geral exstant nostra documenta 19 81-82, in Tombo 
dm terras dos Pagodes da Ilha de Goa doc. 19 81-83 91-92 117. 

De his archivis goanis breviter agit Schurhammer, Qmllen, 
pp. XLV-XLVI. 

Status Uniti Americae 

3?' Haward Ms. Port. 4491. — Collectio epistolarum Ioannis III, 
quas J. D. M. Ford edidit. Ex eius opere desumpsiinus documen- 
tum 49. 

38. Codex Sardi. — Plures epistolas Xaverii eiusque sociorum 
continens, loco Statuum Unitorum nobis non noto latet. De eo con- 
sulas EX I 212M4*. Apographum documenti 8 in códice laudato 
transcriptum est. 

CAPUT QUARTUM 

PRAECIPUAE EDITIONES NOSTRORUM DOCUMENTORUM 

_ Enumeramus iam libros impressos, qui epistolas et documenta 
indica annorum 1550-53 continent, ac in introductionibus parti- 
cularibus, plerumque sub paragrapho IV, commemorantur. Hucus- 
que, sicut in primo voluminc notavimus, nulla editío critica omnia 


ANNO 1552 


31* 


nostra documenta continens facta est. Ibidem etiam de fontibiis 
et valore singularum editionum disseruimus. 

í. Copia de una caria,, [1552]. 

Copia de vna carta que / embio de la índia el Padre Enrrique 
Enrriquez, de la / compania de lesu a] padre maestre Simon, pre- 
posito / de la dicha cõpania en Portugal, y a los liermanos de / 
lesu de Coimbra, tresladada de Português en castella-/ no, Recebi- 
das[! ] el afio de M.D.LI. 

In hoc fascículo impressum est doc. 40. 

Servatur Ulyssipone, Biblioteca Nacional (Reservados 342). 
Cf. Streit IV n. 668. 

2. Copia de unas Cartas, [1552]. 

Copia de vnas car-/ tas dei padre mestre Frãcisco, y dei padre / 
M. Gaspar, y otros padres de la compania / de lesu, que escriuieron 
de la índia a los / hermanos dei colégio de Iesus, de Coini-/ bra. 
Tresladadas de Português en Caste-/ llano. Recebidas el ano de 
M.D.lj. 

Continet nostra documenta 26 et 31. 

Unicum exemplar notum custoditur Ulyssipone, Biblioteca Na¬ 
cional (Reservados 842p). De eo consulas Streit IV n. 671 ct EX 
I 215* n. 3. 

3. Lettere dei Padre M, Francesco, [1552], 

Lettere dei Padre Maestro Francesco et dei Padre Gasparro 
et altri delia Compagnia .di Giesíi scritte dalla índia ai Fratelli 
dei Collegio di Giesu de Coimbra, tradotte di lingua Spagniuola, 
ricevute Fanno MDLI. 

Libellus, quem videre non potuimus, est versio numeri prae- 
cedentis et proin easdem epistolas comprehendit. 

Cf. Streit IV n. 672 et EX I 215*-16* n. 4, 

4. Avisi Pdrtícolari, 1552. 

ÀVISI / PARTICOLARI / delle Indie di Portugallo / riceuuti 
in questi doi anni dei .1551, & j 1552. da li Reuerendi Padri de la 
cõpa-/ gnia de lesu / ... / In. Roma per Valerio Dorico & Luigi / 
Fratelli Bressani Alie spese de M. / Batista di Rosi Genouese. 1552. / 

E nostris epistolis typis editas habet: 

PP. 57-85 doc. 26 pp. 266 doc. 44 

190-208 40 267 42 

262-65 8 et ,39 

Cf. Streit IV n. 669 et EX I 216* n. 5. 

5. Copia de alctme littere, 1552. 

COPIA DE / ALVNE LITTERE / dei Padre Maestro France¬ 
sco /Xauier & altri Padri delia / Compagnia de lesu dei Iapon / 
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Nouamente scoperto & de / Maluco tradotte in Italia-/ no riceuute 
1’anna / 1552. / In Roma per Valerio Dorico / & Luigi Fratelli 
Bressani / ... / M.D.LII. / 

Libellus hic est secunda pars praecedentis, paginis continen- 
ter numeris sign.atis atque addito novo titulo. In pp. 309-11 cxstat 
documentum 31. 

Cf, Streit IV n. 670, Sciiürhammer, Q 5136, EX I 216* n. 5. 

Exemplar invenitur Romae, Biblioteca Vaticana, Barb. H. I 21. 

, G. Nuovi Avisi, 1553. 

NUOVI / AVISI DELLE INDIE / di Portugallo riceuuti que* 
sto / Anno dei 1553. doue si tratta / dejla cõuersione di moí-/ te 
persone príncipali / & tra li altri d’un / Re signore de / 11000. 
Isole, / con vna discrittione delli costumi de i / Giaponesi nostri 
antipodi & come / loro riceuono la nostra / Santa Fede. / in Roma 
per Valerio Dorico & Luigi fratelli. 

Impressa sunt documenta nostra in ff. 2-4 o (doc. 60) et ff. 4y-7r 
(doe. 57). 

De opere parum noto scribit J. Laures, KirishUan Bunko. (Tô- 
kyô 1940) n. 49. 

7, Novi Avisi, 1553. 

NOVI AVISI DI PIV LO-/ CHI DE L’INDIA ET MASSIME / 
de Brasil rkeuati quesfanno dei .M.D.LIII. / ... / [In fine: ] I/i Roma 
per Antonio B lado Stampatore / Apostolico Ne/ M.DJMI, A d / 
Instmtia de M e,sser B altista / G enouese de R osst. 

Inveniuntur in opere primo loco doc. 58, et secundo doc. 61. 

De ipsa editiione scribunt Streit IV n. 742 et EX I 217* n. 7. 

8. Diversi Avisi, 1559. 

. DIVERS I AVISI / PARTICOLARI DALLTNDIE / di Portogallo, 
ncemdi dali anno 1551. / sino al 1558. dalli Reuerendi padri I 
delia compngnia di GIESV, /... / Tradolti miouamente ddlà lingua 
Spagmola nella Italiana, t ... / 

Impressa sunt haec nostra documenta: 


2lD-32r 

doc.26 

ff. 112 ü-13p 

doc. 31 

70r-77 r 

40 

115d-17ú 

60 

98'U-100r 

8 

118r-19y 

57 

98ü-100r 

39 

144n-45r 

58 

100r 

44 

147r*49y 

61 

liOOu 

42 




Cf. Streit IV n, 850 et EX I 217M8*. 

9. Epistolae Indkae, 1563. 

Epistolae Indieae, / In Qvihus / Lvcvlenta Ex-/ Tat Descriptio 
Rerum Nvper In índia / Orientali praeclarè ge.st.arum à Theo-/ 
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logis societatis Iesv... / ... / [In fine:] Dilingae, / Apud Sebaldum 
Mayer. / Anno M.D.LXIII. / 

Numerus 2 est versio nostri documenti 26. 

Cf. Streit IV n. 904. 

10. Epistolae Indieae, 1566. 

EPISTOLAE INDICAE / DE STVPENDIS / ET PRAECLARIS 
REBUS, / quas diuina bonitas in índia, & variis Insulis per So- 
cietatem nominis IES V / operari dignata est, in tam co-/ piosa 
Gentium .ad fidem / conuersione. / Lovanii / Apud Rutgerum Vel- 
pium, Bibldopol. lura. / ... / 1566. / 

Quattuor documenta nostra latine edita sunt: 

pp. 95-130 doc. 26 
131-36 57 

137-54 118 

155-59 94 

Cf. Streit IV n. 915 et EX I 219* n. 13. Eodem anno iterum 
líber a Velpio Lovanii typis consignatus est titulo Epistolae ln. 
dicae de praedaris et stvpendis rebvs, ordine mutato et additis 
quinque epistolis (c.f. EX I 219* n. 13). 

11 . Epistolae Indieae et Iapanicaé, 1570. 

EPISTOLAE / INDICAE / ET / IAPANICAÉ / ... / T er tia edí- 
üo cum índice / castigatior & auctior. / Lonrnij, / Apud Rutgerum 
Velpmm / Sub Castro Angélico. / Cum Priuüegio Regio / ad 4 
annos. / Subsig. / I. de VVitte. / 1570. / . 

Easdem quattuor epistolas ac numerus praecedens continent, sc, 

PP. 61-85 doc. 26 
86-90 57 

90-102 118 

102-05 94 

Cf. Streit IV n. 937 et EX I 220* n. 15. 

12 . Kurtze Verzeichnuss, 1586. 

njpw 6 VerZ "!f hn “ SS / ünd Historische / Beschreibung deren 
n g t r f V0 ' n der SoCietât Jesv in 0rient > / von dem Jar nacli 
eSx^IÍÍ T 2 ' bÍSS p ff daS 1568 - Sé-/ handlét worden: / 
sisctrSnJw J ? a r- em Petrmn Maf -/ feium, auss Portugale- 
tnl u Pra , Ch m Latem > y nd jetzo neben etlichen Ja-/ ponischen 
Sendtschreiben, vom Jar 1548. biss. / auff 1555. allen frommen 
Katholischen, zu / Lieb vnd Trost ins Teutsch gebracht, / vnnd 

7 Tag g ? en : 7 Durch weylandt den Hochge- 
T ! f H / I Joannem Georgium Gotzen / ... / Gedruckt m 
.íngolstadt / durch Dauid Sartoriura / Anno M.D.LXXXVI / 


3* — Documenta Indica II 
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In hac editione, quara secundum Streit citamus, exstant ver- 
siones germanicae nonnullorum nostrorum documentorum, sc. 
pp. 248-54 dac. 94 
273-328 26 

409-37 118 

453-62 57 

Ut lector facile observabit, sunt eaedem epistolae atque in 
nn. 10 et 11. 

De editione agunt Streit IV n. 1041 et Schurhammer in EX 
I 222* n. 21. 


13. Lucena, 1600. 

HISTORIA DA VIDA / DO PADRE FRAN-/ CISCO DE XA¬ 
VIER / E d,O; que flzerão na índia /os mais Religiosos da / Com¬ 
panhia de lesu, / Composla pelo Padre Ioam de Lucena / da 
jnesma Companhia Português na-/ tarai da Vilta de Trancoso ( 
Impressa per Pedro crasbeeck / Em Lisboa; / ANNO DO / Senhor 
1600. / 

In hac Xaverii Vita, lib. 9, cap. 19 invenitur nostrum docu- 
mentum 33, in iib. 10, cap. 6-7 documentum 28. 

De hoc opere agunt Streit V n. 1 et EX I 224*-25* n. 27. 


14. Trigaült, Vila Gasparis, 1610. 

VITA / GASPARIS / BARZAEI / BELG7E / E SOCIETATE 
IESV / B. XAVERII / In índia Socij. / AVCTORE / P. NIC. TRI- 
GAULT / Eiusdem Societatis Sacerdote. / Antverpiac / Ex Officina 
Ioach, Trognaesij. / Anno M.DC.X. / 

Haec prima Vita Barzaei, saepius dein impressa, aliqua do¬ 
cumenta, ex archivis collecta et in latinum sermonem versa, con¬ 
tinet, sc. 

in lib. 2, c. 12 doc. 28 

lib. 3, c. 19 doc. 24 et 26 

lib. 3, c. 20 doc. 10 et 54. 

Vide Streit V n. 134. 

15. Bartoli, FAsia, 1653 (resp. 1667). 

DELL’ ISTORIA / DELLA COMPAGNIA / Dl GIESV / L’ASIA. / 
"■ / PARTE PRIMA. / Editione Terza accresciuta / DELLA MIS¬ 
SIONE AL MOGOR / E delia Vita e Morte / DEL P. RIDOLFO 
AQ VA VIVA. /... / In ROMA, Nelia Stamperia dei Varese. MDCLVII. / 
CON LICENZA DF SUPERIOR!. 

Liber tertius cap. 44 continet documentum 32. Utimur edi- 
tionibus taurinensi 1825 et neapolitana annorum 1856-57. 

De opere videas Streit V n. 403. 

16. Sousa, 1710. 

ORIENTE / CONQUISTADO / A / JESU CHRISTO / PELOS 
PADRES / DA / COMPANHIA DE JESUS / da Província de Goa. / 







i 


j 



PRIMEYRA PARTE, / Na qual se contém os primcijm vinte, & / 
dous desta Provinda, / ORDENADA / Pelo P. FRANCISCO DE 
SOUSA / Religioso da mesma Companhia / DE JESUS. / LIS¬ 
BOA / Na Officina de VALENTIM DA COSTA DESLANDES / / 

M.DCCX. / ... / 

Exstant haec documenta: 

I, 1, 5, 32 doc. 24 
I, 2, 1, 64 64 

I, 2, 2, 9 100 

Usui nobis fuit secunda editio, Bombay 1881, in qua nomen 
auctoris scribitur Souza. 

De opere scripserunt Streit VI n. 118 et EX I 227*-28* n. 33. 

17. Franco, Imagem ... de Coimbra, 1719. 

IMAGEM / DA / VIRTUDE / EM O NOVICIADO DA COMPA¬ 
NHIA / DE / JESUS / NO REAL COLLEGIO DE / JESUS de 
COIMBRA / EM PORTUGAL / ... / PELLO P. ANTONIO FRANCO / 
da Companhia de Jesus / PRIMEIRO TOMO / EVORA / Com as 
licenças neces-sarias na Officina da Universidade. Anno de 1719. / 

In secundo volumine legitur praeterea: SEGUNDO TOMO / 
COIMBRA / NO REAL COLLEGIO DAS ARTES DA COMPANHIA 
DE JESUS / Anno 1719. Com todas as Licenças necessárias. / 

Haec volumina, a peritis magni aestimata, continet e nostris 
monumentis haec: 

vol. I 537-,38 doc. 93 vol. II 398-99 doc. 29 
vol. II 348-54 26 399-400 52 

354-58 104 552-53 100 

358 10 670 60 

18. [Eglauer], Die Missionsgeschichte, UH, 

Die / MISSIONSGESCHICHTE / spâterer Zeiten, / oder gesam- 
roelte Briefe / der / katholischen Missionare / aus allen Theilen 
der Welt. / ... / Der / Briefe aus Ostindien / Erster Theil, / vom 
Jahre 1548 bis 1556. / ... 7 Augsburg, / bey Nicolaus Doll. 1794. / 

Opus anonymum ires partes seu volumina continet de missione 
indica. Versionem contexit Antonius Eglauer, olim Societatis lesu. 

Hae tredecim epistolae nostram periodum spectant: 


vol. I 113-14 

doc, 10 

vol, 1137-39 

doc. 58 

114-18 

94 

139-68 

26 

118-21 

39 

170-74 

61 

121-23 

31 

177-80 

60 

125-36 

40 

181-96 

119 

136 

42 

207-11 

57 

137 

44 



Cf. Streit VI n. 

684 et Dl 186* 

-87*. 
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19, Pagès, 1855. 

LETTRES / de SAINT FRANÇOIS-XAVIER / de !a ConijuiMiiU* 
de Jésus. / APOTRE DES INDES ET DU JAPON / traduites sur 
1’édition 1,atine de Bologne / par M, LÉON PAÍifcS. / fídition ac- 
compagnée des Notes, de la Vie du Saint, de Doeuments contem- 
porains, / ornée dTin portrait et dc curtes. / ... / Paris ... / 1855. / 

Opus duobus voluminibus constai» quorum posterior liaram 
epistolaram fragmenta continet: 

vol, II pp. 445-46 doe. 26 
449-54, 24 

466-67 32 

De opere consuli possunt Sthkit VIII n. 683, EX I 233**34*, 
Dl I 187*-88*. 

20, hVQ—Archivo Poriugaez Oriental, 1857*77. 

Archiuú Portaguez Oriental, edidil J. II. du Cunha Rivuru in 
Nova Goa. Comprehcndit 6 fascículos in 16 voluminibus. 

Inveniuntur in vol. V, parte 1 iiostrn documenta: 


n. 115 

doc. 19 

n. 131 

dm:. 83 

115 

81 

131 

91 

115 

82 

133 

92 



134 

117 


21. Carlas de Sun Igoacb, 1874-89. 

Cartas de San Ignacio de Loyola, Fundador de ln Compsiiiiu 
de Jesus. Madrid 1874-89. 6 voLuinina. 

In tertio volumine e noslris epistoli.s sequentes typís editae sunt: 


pp. 36-43 

doc. 65 

43-45 

68 

45-46 

66 

497-564 

64 


Opus breviter notatur in KX I 235* n. 41. 

22, SIE, 1887. 

Selectae Indiarum Kpistotae nunc prirmim editae, Floren- 
tiae 1887, 

Auctor huius Hbrl est Ludnvicux Delplaee S. I. 

Opus, uti iam in primo volumim* Doemnentimim Indicnrum 
diximus, non quidem pcrfeclum, sed a studiosis rerum xaverin- 
narum et missioiiis índiene magni hid/itum. 

In co haee nostra documenta apparenl: 


pp, 41-45 

doc. 99 

pp. 150-53 

doc. 104 

124-25 

2 

154-6(1 

104 

125-28 

8 

161-66 

105 

129-33 

37 

166-67 

122 

133-37 

41 

195-205 

119 

143-49 

166 



Cf. Stheit VIII 

n. 144,7, EX I 236* n. 48 ei Dl I 88**89 


23. Caos, 1900. 

Saint hrançois de Xavier. Sa vie et sos lettres, Toulouse/Paris 
1906. 2 vol. 

Auctor textu,s plerumque e cod. Ulpstiponml 1 vel SIE in 
linguam gallieam vertit; sunt sequentes: 


vol. I 477-78 doc. 12 

vol. II 191-92 

doc, 57 

vol. II 76-71 29 

265-07* 

104 

182-83 33 

267-09 

104 

184 2 

209-11 

104 

191 52 

287-90 

105 


437-39 

41 

De opere Patris Cros eonsulas 

Stheit VIII n, 

1913 et 


237’-38* n. 50. 

24. MI Hpp. I-XII, 1903-11. 

Monumonta Ignatiaim ex autographis vel ex antiquioribus ex- 
emplis collectn. Series prima, Sancti Ignatii de Loyola Socictatis 
Jesu fundatoris Kpistolae et Instruction.es, Mairiti 1903-11. 

Non patiea documenta P. Ignatii de Loyola et Poknci ad Xo* 
xerium et soe ias Orientis seripta iam in hao collectíone edita sunt, 
Quae ad nostrum tempus pcrtinent, exstant in voluminibus II-V. 


vol. II 653 

3-5 

vol. IV 128-29 

doc. 69 

654 

6 

129 

76 

vol. III 106-07 

18 

130-38 

71 

114-16 

26 

149-50 

65 

31)1-02 

46 

1441-50 

72-73 

307 

45 

150 

74-75 

307 

47 

151 

76-78 

vol, IV 116-1!) 

65 

152 

79 

120-21 

68 

170 

86 


vol. V 32-33 122 


25. Piküix-Fitzmm, LVj/íon and Porliif/al, 1927. 

Puuus-Fitzi.eh, Ceylon and Portugal, Pari: I Kings and Cliris- 

tians 1539*1552. Leipzig 1927. 

Editores quosdam textu,s a Seburliammer et Vorctzsch iam 
prius folleetos in sermonem anglieum verternnt, et vulgaverunt, 
Sunt aulem hi: 

vol. I 234-44 doe. 43 
255-75 02 

278-77 63 

278-71) 67 

26. SmiüiuiAMMEit, .Cej/ton, 1928, 

Ceylon zur Zcit des Kiinlgs Ubuvanelca Ilâliu tmd Franz Xavors 
1539-1552. Quellen zur (leschichte der Portugiesen, smvle der 
Franziskimer. und Je.suitenmissian auf Ceylon. 2 vol, Leipzig 1928, 
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ANNO 19,32 
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Editores Schurhammer et Voretzsch, documenta, non raro ori- 
ginalia, de missione catholica in insula Ceilon (1539-1552) collc- 
gerunt et cum introiductiona annotationibusque in iucem ediderunt. 
Ad nos pertinentia haec sunt: 


pp. 547-57 

doc. 43 

pp. 603-04 

doc. 63 

569-74 

59 

606-11 

67 

575-77 

60 

622-35 

100 

578-80 

64 

636-37 

104 

581-602 

62 

638-59 

108 



660 

118 


De editione legas EXI 241* n. 55. 


27. Ford, Letters of John 111, 1931. 

Letters of John III, King of Portugal 1521,-1557. The Portu» 
guese Text edited with an. introduction by J. D. M. Ford. Harvard 
University Press, Cambridge, Massachusetts 1931. 

In pagina 379 exstat nostrum doc. 49. 

28. Schuhhammer, Quellen, 1932. 

Die zeitgenõssischen Quellen zur Geschichte Portugiesisch- 


Asiens und 

seiner Nachbarlãnder . 

.. zur Zeit des hl. Franz Xaver 

(1538-1552). 6080 Regesten und Tafeln, von Georg 
roer, S. J. Leipzig 1932, 

Continet regesta horura documentorum : 

Schurham- 

Quellen 

nos 

Quellen 

nos 

n. 

doc. 

n. 

doc. 

4075 

99 

4487 

20 

4337 

1 

4505 

21 

4339 

2 

4513 

22 

4344 

3 

4513 

23 

4345 

4 

4518 

24 

4346 

5 

4529 

25 

4347 

6 

4538 

26 

4354 

7 

4539 

27 

4355 

8 

4540 

29 

4409 

9 

4541 

30. 

4409o 

13 

4542-43 

31 

4437 

10 

4544 

32 

4438 

11 

4545 

33 

4439 

12 

4546 

34 

4468 

14 

4554 

35 

4469 

15 

4557 

36 

4472 

16 

4571 

37 

4476 

17 

4572 

38 

4483 

18 

4582 

39 

4485 

19 

4583 

40 


Quellen 

nos 

Quellen 

nos 

n. 

doc. 

n, 

doc. 

4584 

41 

4791 

80 

4591 

42 

4840 

81 

4592 

43 

4846 

82 

4594-95 

44 

4853 

83 

4603 

4,6 

4870 
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40* INTROD, GEN. - CAP. IV. PRAECIPUAE EDITIONES 


De hac editione 

Documenta cum eorum introductionibus particularibus, anno- 
tationibus et apparatu critico secundum easdera regulas quas iii 
primo volumine Documentorum Indicorum secuti sumus propo- 
nuntur. 


Grato omnino animo recordor omnium, qui quoquo moído in 
elaborando hoc volumine me adiuvemnt. Nominandi sunt in primis 
directores variaram bibliothecarum et archivorura Lusitaniae (Ulys- 
sípone et Eboraci), Hispaniae (Matriti), Galliae (Parisiis), Germa- 
niae, Italiae Civitatisque Vaticanae, sed etiam non pauci Patres e 
Societate Iesu, inter quos primatum tenent PP. G. Schurhammer et 
F, Zubillaga; accedunt R. P. C. de Dalmases, PP. A. Casimira, E. Ha- 
gemann, E. Jalliay, E. LamaHe, P. de Leturia, D, Maurício, P. Pirri, 
F. Rodrigues, I. Teschitel, C. Van de Vorst necnon charissimi Fra- 
tres A. G. Ferreira Leão, M. Arana et operarii typographiae Uni- 
versitatis Gregorianae, qui opus adeo arduum omni diligentia ex- 
pedite absolverunt. 


1 

P. NIOOLAUS LANCILLOTTUS S. I.» 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Coulano 8 Ianuarii 1550 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4337, — II, Textus: 

Goa tO 1, ff, 177r-78p,, prius ff. 138r-u 137r-y ct n. 84: Originale. la- 
tinum, pulchre scriptum, cum subscripíione et inscriptione autographis, 

In f. 177r Rebelus 12 scripsit litteram iV [Notata], Folium 178r album est. 

In f, 178o exstat vestigium sigilli cum: parte fili, Ibidem etiam leguntur 
verba ab archivista romano quondam scripta: «6 di Gen.° 1550, índia, 
de Coulano, Nicolao Lancilotto». 

III, Responsum Polanci, Ignatii nomine, Romae 29 Ian. 1551 
scriptum, invenitur infra, doc. 46, — IV. Dies. Polancus huic epi- 
stolae respondcns, loquitur de epistola Lancillotti die 7 Ian. 1550 
scripta, Probabiliter est error ex Polanci incúria ortus vel ad aliam 
viam, nunc, iperditam, alludit, 

Textus 

1. Itcrum petit ut sociis in. Índia laborantibus concedatur facultas 
absolvendi paenitentes a censum in casibus, Sandae Sedi et bulia Comat 
Dmini reservatis , — 2. De commerclo illieito lusitammm cum maho- 
metanis et ethnids uariae sacerdotum opiniones. — 3. Matrimonia in 
índia non contralmntur secundum normas iuris canoníci,Exponit 
Lancillottus uarias opiniones. Ad alias difficuttates alludit. — 4. Com- 
mendat se. 

t Ihils. 

Gratia Domini Nostri Iesu Christi 
continuam in nobis faciat mansíonem. 

1. Iam néscio quot anni transieré ex quo Tuae Paterni- 
tati literis insto, petens ut á Summo Pontífice obtinere cone- 5 

1 Eius cursum vitac v, in Dl I 43*s. 

2 loannes Rebelus (Rebello) S. I„ adiutor P. Ioannis Petri Maffci 
S. 1., in codicibus ad margines passim notas apposuit. De eo plura in 
EX I 77* 121*-24‘. 


1 —■ Documenta Indica II 
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p, N. LANCILLOTTUS S. I. P. IGNATIO DE LOYOLA 


DOC, í , - COULANO 8 IANUAHII 1550 


tur speciale quo[d]dam privilegium, quo.nobis concedantur, 
qui apud indos agimus negotium christiamim, omnes casus 
Sedi Apostolicae reservati et etiam qui im procesu Cacnae 
Domini Suae Sanctitati reservari solent 1 . Impraesentiarum 
io autem non solum hos casus dico esse pernecessarios, sed etiam 
facultatem dispensandi a qualibet censura ex his casibus ie- 
sultanti et etiam ab omni censura eclesiástica, in quam qui- 
vis nostrum incurrere posset. Nam sunt tot ocasiones totve 
causae quae ad hos casus compellunt, ut non solum ingnari 
is sed etiam et gnari et periti passim ac passim incurrant ac 
labantur; quamobrem Tua Paternitas omni studio ac diligeu- 
tia efficere debet, ut Societati nostrae, quae apud indos est, 
consulatur ac subveniatur de ipso sacrosanctae Eclesiae te- 
zauro, quandoquidem diu noctuque isti optimi Patres nostrae 
20 Societatis inexhaustos subeunt labores ut boni Eclesiae fllii 
et Christi milites. Certe, mi Pater Reverende, si Süa Sanctitas 
sentiret aut saltem plene informaretur ac certior flerct de 
laboribus, qúos nostra Societas suscipit, et de periculis in qui- 
bus eadem assidue versatur ob animarum salutem et Ecle- 
25 siae augmentum, nihil difflcultatis inveniret ad hoc concc- 
dendum. Tanta est necessitas huius privilegii obtincndi ut 
cogar scribere quae nollem. 

2. Tua Paternitas sciat his in partibus conditas esse mul¬ 
tas lusitanorum civitates ac opida, qui quidem lusitani totum 
só suum comertiura habent cum infidelibus tum inauris tuni gen» 
tilibus, et omnes vendunt equos et arma et alia prohibita per 
canonem his infidelibus 2 3 . Caetanus, si ipsum bene intellexi, 
ait istum canonem obligare omnes et ubique 8 , sed confessores 
harura regionura et praelati aliqui dicunt ipsum canonem non 
35 se extendere ad has partes, alii dicunt aboletum propter disi- 
mulationem praelatorum ac principum, [177u] alii transeunt 


1 Cf. DI I 140, 

2 Vide prohibitionem bulia Consuencnint Romctni Pontífices (1536) 
in DI I 1622 , 

3 In opere Summa Caietana de peccatis et novi testamenti ientacula 

(Romac 1525, Colophon) de excomraunicatione legitur: «Et scito quod 

secundum omne tempus et secundum omaem locum infldelium, cxcom- 

municati sunt deferentes equos, aitna, ferrum, lignamina, et alia pro¬ 

hibita quibus christianos impugnant» (cap, XX, f. 73), Sciendum autem 
est Iulium III die 20 Maii 1552 brevi Exponi nobis privilegium vendendi 
equos et metalla mauris, aethiopibus, indis renovavisse (cf, Schuiuiam- 

hbb, Q 4847). 





per silentium, alii clamitant, sed frustra, sed nerao ad opti- 
nendam absolutionem mittitur Romam, sed ut paucis omnia 
dicam: omnes absolvimus, Deus autem scit, quo iure. 

li Accidit ad haec, quod matrimonia harura gentium In- 
diae non fiant prout canon iubet, sed, ni falor, multa sunt 
clandestina 4 * , quia recipiuntur ubique et sacerdotes recipiunt 
absque bannis in propriis domibus. Aliqui opinantur hos no¬ 
vos christianos non aligari sanctionibus et constitutionibus 
Eclesiae. Sunt multa alia his quam similima ob quae cogor 
has tibi exarare 6 * . Ego quidem multuni iucunditatis ac gaudii 
reciperem, si antequam morerer, ad me veniret hoc privile- 
gium 0 , propterea plus omnibus hoc desidero quia omnibus 
me ignorantiorem video, sed quia puto ex his paucis Tuam 
Paternitatem multa intelligere et ideo haec missa facio optans 
Tuae Paternitati plurimam felicitatem et Christum op. in. 
semper orans ut te incolumem per muitos annos praeservet 
ad doctrinam et consolationem animarum nostrarum, quas tibi 
comittere dignatus est. 

4. Cura igitur, mi Pater in Christo, tuam valetudinem et 
omnium nostrum cumunem salutem, ut semper fecisti et me 
praecipue habeas comendatum in tuis orationibus et sanctis- 
simis sacriílciis, quandoquidem imperfectum meum videnmt 
oculi tui. 

Coloni, vi idus Ianuarii 1550. 

[Manii própria:,] Indignus servus 

Nicolaus Lancilottus. 


* Matrimonia clandestina ante decretum tridentinum Tametsi (13 
Oct. 1563) vera quidem, sed illicita ab Ecclesia habita sunt (Concilium 
Tridentinum IX [ed. Gõmsgesellschaft] 889, post promulgationem vero 
Coipcilii invalida. Cf, etiam Introd, Gen,, c, II, art. 3. 

5 Genseo non absque utilitate fore referre quid sacerdos indus Mat- 
thaeus Dias Codno die 22 lan. 1550 Regi Lusitaniac de similibus dif- 
íicultatibus scripserit: «Acho nestes cristãos de Santo Tomé alguns 
casos reservados, scilicet, casam era grao prohibido, tomara usura e 
outros casos mais graves que coramentem [! ], os quaes qualquer con- 
fesor nora pode asolver; portanto mande-me Vosa Alteza hum privile¬ 
gio do Papa ou do- Núncio que posa cu os asolver dos casos cometidos 
e dos que commeterem, c despense cora eles que posam tomar usura, 
porque doutra maneira neles nora hai emraenda, porque dizem que seus 
antepasados foram por este caminho, que eles nom tem outra maneira 
pera manter suas casas, e asi alguns portugueises vendera cavalhos aos 
infleis e outras cousas prohibidas de que Vosa Alteza tem dire[i]to> 
(Torre do Tombo, Corpo Cronológico 1-83-71, f, 2r). 

« Cf. n. 1. 





4 


P, H, HENRIQUES S. I. P. IGNATIO DE LOYOLA 


DOC, 2. - COCINO 9 IANUARII 1550 


Inscriptio mana própria [f. 178i?]: Al m. t0 R. d0 in Christo 

Patre micer Ignatio de Loiola, Preposto delia Compagnia 
es de Jesú, in Roma. 

Manet vestigium sigilli cum filo. 

2 

P. HENRICUS HENRIQUES S. I. 1 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

CociNO 9 Ianuarii 1550 
Prima Via 

I. Repertosia: Schurhammer, Q 4339; Stheit IV n. 642. — 
II. Auctores: SIE, p. IX; Brou II 19; EX II 418 3 . — III. Textus: 

Goa 10 I, f. 172 r-v, prius f, 186r-o ct n. 81: Autographum lusitu- 
num. Inscriptio (in f. 176») alia imanu addita est; ibidem exstat vesti¬ 
gium sigilli et nota archivistae romani: «1550 Cochin, Delia índia, fie 
Enrique Enrriquez », In capite folii 172r quidam, Romae, notavit: « Está 
summada». Folia 172ü et 176r alba servata sunt. 

IV. Responsum P. Ignatii ad P. H. Henriques 2 Febr. 1552 
datum invenitur infra, doc. 78; de liuius admissione ad Societa- 
tem Ignatius etiam ad P.. Lancillottum 27 lan. 1552 scripsit (cf. 
doc. 65, 5). — V. Impressa. Editio (sine inscriptione): SIE 124-25, 
Versio secundum SIE: Cros II 184 (n. 2). 

Textus 

1. Gratias agit pro eommendatione Xaverio scripta. Amorem erga 
Societátem vívide expandit Petit ut smm impedimentim ne in Sacie- 
tatem recipiatur, a Summo Pontífice tollatur. — 2. Xaverio absente ne- 
cesse est professum vel viram fidum mitti ne quid damni Socktas Ie.su 
in índia paiiatnr. 

t Jesus 

A graça do Spiritu Santo seja sempre 
em nossas almas. Amen, 

1. Cá vi huum scrito que V. R. sobre mim screveo ao 
5 P, 6 Mestre Francisco, querendo usar comigo de misericórdia 1 ; 

5 Francisco dei sobre 

1 Vitam eius v. in Dl I 46* s. 

i In regesto epistolae Ignatii exeunte a. 1548 ad Xaveríum missae 
nihil de his legimus (cf. Dl I 449-50), sed Ignatius fortasse in ipaa epi- 


5 

o Senhor lhe dee o galardão. Sou eu tão devoto da Companhia 
que, ainda que me deytassem fora, nom saberia fazer outra 
cousa, senão ir buscar Mestre Francisco a Japão. 0 P. e Nicolao 
+ me dixe que V. R. lhe screvera supplicasse ao Papa sobre o 

meu impedimento 2 ; com esta carta vay a petição 3 . Por amor io 
de Deus que ordene V. R. isso lá pera consolação desta alma 
mesquinha, que tanto ama a Companhia e os servos dos ser- 
j vos da Companhia. 

2. Ainda que pareça ousadia, me pareceo que era bem 
dar-lhe conta, que, se o P.° Mestre Francisco ouver cie estar is 
em Japão muitos dias, que ay necessidade de mandar cá huum 
| Padre professo pera ter cuydado de todos \ ou Padre de quem 

í - V. R. muito confie; e torno-lhe isto muito encomendar, porque 

certeflco a V. R. que nos parece cá cousa muito necessária, 
e que sem isto pode ser que a Companhia padeça alguum de- 20 
trimento, quod Dominus avertat. Nom me posso alargar mais 
por o portador estar de pressa. Queyra V. R. por amor de Deus 
receber-me em numero dos servos dos servos desta santa Com¬ 
panhia. 

Vale, Pater hone, curriis et auriga Israel 5 . Desde Cochim, 25 
oje 9 de Janeiro de 1550. 

Sou tam largo em huma, que a V. R. screvo sobre 0 
fíuyto que se faz no Cabo de Comorim, que lhe nom pesará 
ser tão breve nesta*. 

) Inutilis, 30 

t Anrrique Anrriquez f 

Inscriptio secunda mam [f. 176u]: f Ao muito chatolico e 
^ devoto Padre, 0 Padre em Christo Ignacio, em Roma. 

f Do Padre Amriquez. - 1* via. 

D screvera dei. mandfasse] || IS ouver p.corr, 

í ' “ í— 

stola vel in alia, nunc perdita, de argumento egit, Cf. etiam doc. 78 
1 in Dl I, 

12 In alio regesto epistolae Ignatii exeunte anno 1548 ad Lancillot¬ 
tum missae de hac petitione conscribenda nihil dicitur (cf, Dl I 450-51). 
Fortasse Ignatius in ipsa epistola vel alia adiecta (hijuela) rem ex- 
posuit. 

:'l Haec petitio servata non est (cf. doc. 2a). 

* * Superior omnium sociorum, Xaverio in laponia degente, erat P. Pau- 

lus de Gamerino (EX II 104-05), tanto oneri impar (cf, Valignano, 
HUt. 196). 

í Cf. 4 Reg. 2, 12; 13, 14. 

■a Vide P, Hcnrici epistolam in Dl I 676-88. 
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Documenta perdita 

2 a. P. H. Henriques S. /. Summo Poniifici, Rumam, Çoe.ino ca. 
9 Ian. 1550. Henriques enim scribit eodem die ad r. Wnauum. 
«0 P. B Nicolao me dixe que V. R. lhe screvera suppkcasse ao I apa 
sobre o meu impedimento; com esta carta vay a petição » vaoc. j, i). 
Loquitur de impedimento natalium, nam P. Henriques a neocnns- 
tianis, ut dicunt, ortus erat; praeterea ad tempus rranciscanis re- 
formatis nomen dederat, De petitione scribit etiam pauto post 
P. Lancillottus (cf. doc. 38, 1). 

2b. Provisiones Georgii Cabral in favorem chrislianornm [Pisca* 
riae], Cocini Ian. [?j] 1550. P. H. Henriques litteris 12 Ian. l,wl 
haec profert: «El P.« Antonio Guómez, et ano passado, que vimeron 
aqui a Cochín los christianos, hiao con el Guovernador que los 
honrrasse y favorecesse, aviéndoles provisiones en favor de todos 
los christianos» (cf. doc, 40, 16). Quae Ian. 1550 facta esse ccn- 
semus, cum Gubernator (cf. Schurhammer, Q 4302o: 4353), 1. Hen¬ 
riques (doc, 2) et probabili ratione etiam P, Gomes Gociní time 
degerent, 


IGNATIUS DE LOYOLA MAG. DIDACO DE BORBA \ GOAM 

Roma 15 Ianuarii 1550 


I. Repertorium: Schurhammer, Q 4344. — II. Textus: Bpp. 
M, ; 50, i. 173r: Regestum originale hispanum. — III, Impressa. 
Editio; MI Epp. II 653. 


Repetit quae iam prius scripserat, 

A las índias. — A maestro Diego un duplicado de lo de 
arriba s . 


IGNATIUS DE LOYOLA FRANCISCO XAVERIO 
[IN INDIAM] 

Roma [15 Ianuarii] 1550 
[Secunda via 1 ] 

„ J- Repertorium: Schurhammer, O 4345. — II. Auctores: EX 
II 286». - III. Textus: Epp. W. 50, f. 173r: Regestum hispanum 
manu Polan ci scriptum. — IV. Impressa. Editio: MI Epp, II 653. 

1 Oidaeus de Borba iam dle 26 Ianuarii 1547 obierat (EX I 404»). 

2 Hunc versiculum antecedit alius ad Simonem Rodrigues: «2,° Nue- 

vas asimisrao». Quare existimamus hanc epistolam, nunc perditam, re» 

rum aedificantium narrationem continuisse (cf. etiam Dl I 61). 

i Prima via die 24 Dec. 1549 scripta est (cf. Dl I 740). 


Textus 

De graliamm litteris patentibus et exemplo aulhentico bullae. 

2 0 . 1 * Otro 11 a maestro Francisco de la patente de las gra- 
tiasy otro transumpto aucténtico de la bulia 4 * . 

5 

IGNATIUS DE LOYOLA RECTORI COLLEG1I GOANI 
Roma [15 Ianuarii] 1550 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4346. — II. Textus: Epp. 
AW. 1 50, f. 173r: Regestum hispanum manu P. Polanci scriptiun. — 
III, Impressa, Editio: MI Epp. II 653. 

Textus 

Rectori cotlegii goani comniendatiir, ut litteras episcopo goimo et 
Fr. Vincentio (te Lagos imcriptas reddat, Instruitur de usii gvatiamm. 

3". Al rector 1 una curta, donde le encoiniende las letras 
para el Obispo 2 y Fray Vincente ,:| que vau en otro 2‘ l0 , y diga 
dei uso de las gratias 4 . 

6 

IGNATIUS DE LOYOLA P. SIMONI RODRIGUES S. I. 

IN LUSITANIAM 
Roma [15 Ianuarii] 1550 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4347, — II. Textus: Epp, 
NN.60, f. 173r; Regestum hispanum manu P, Polanci scriptum. — 
III, Impressa. Editio : MI Epp. II 654 n. 1016. 

1 Prima epistola est dbcumentum praecedcns, tertia, sequens. 

2 Id est duplicado vel transumpto (hodie scribitur transunto). 

a Cf. Dl I 737-38. 

* 4d est bulia Pauli III Lket debitum, 

i Rector collcgii tunc P. Antonius Gomes erat, 

a loannes de Albuquerque, Epístola edita est in Dl I 728-29, 

8 Fr, Vincentius de Lagos O. F. M., rector collegii cranganorensis, 
Epistolam edidi in Dl I 734-35. 

* De usu gratiarum recenter a Paulo III coucessarum etiam Xavc- 
rius tunc edoctus est (cf. Dl I 737-40). 
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8 P. N. LANCILLOTTUS S. I. P. IGNATIO DE LOYOLA 

Textus 

Litteras ad abbatem Doménech, F , Xaoeriutn, Lucam Giraldi mittit, 
qui epistolas indicas própria rncuw inscribat. 

A Portugal. 

A maestro Simón una, con otras dentro para el abad 
Doménech 1 y maestro Francisco 2 . 

2 o Encomiéndasele que procure con el abad que ynbíen 
5 un poder a un pobre hombre, si justo fuere, 

3 o A Lucas Giraldi 3 enderezando por su mano las de 
la índia. 

7 

P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Coulano 25 Ianuarii 1550 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4354. — II. Auctores : Po- 
lanco, Chron. II146; Bartoli, UAsia lib. 4, c. 6? Souza 1,1, 1, 50; 
EX II 402 3 419 5 427 w . ■— III. Textus; 

Goa iO I, ff, 164r-65u, prius ff; 157r-58ü et ff. 139r-40« (numeri nunc 
deleti) et n. 79: Autographum italicum, nonnullis forrais lusitanis mix- 
tum, paucis in locis: laesurn, In f, 165 ü conspicitur vestigium sigilli, in¬ 
fra quod archivista quidam roraanus notavit: «Del 1550. DelPIndia, 
di Coulano. Nicolao Lancilotto. 25 Gen,; 0 ». In capite folii 164r Rebdus 
apposuit litteram N [Notata]. Res quae maioris raomenti vidcbantur (uti 
de Antonio Gomes, de mutatione collegii goani, de ordinandis sacerdo- 
tibus, de morte Antonii Crirainalis, de sociis litteris excultis mittendis) 
a Polaneo, ut videtur, linea subductae sunt (cf. app, critic.). 

IV. Responsum P. Polanci nomine P. Ign.atii die 29 Iau. 1551 
datum invenitur infra, doe, 46. 

Textus 

1, De epistola anno proxime elapso a se ad P. Ignatiutn scripta. 
De litteris patentibus, quibus qmttuor socii in índia ad gradim coa- 
diutorum spiritualium a P. Ignatio prometi sunt — 2. P. Antonius Go¬ 
mes nimis austerus in regimine sociorum, a Xaverio iurisdictione pri - 
vatur f sed permittitur ut colltgio goano puemrum praesit et populo con- 

1 Est epistola diei 13 Ian. 1550 ad abbatem Villabeltrani Petrum 
Doménech, scripta (edita in MI Epp. II 650). 

* Vide supra, doe, 4, 

3 Iam ab a. 1540 socii per Lucam Giraldi, argentarium, epistolas 
misernnt (cf. EX I 61 69 344). F 
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cionctur; 27 alumnos indígenas deinde dimisit d corum loco paeros 
lusitanos recepit. De modo quo nunc colhvjium procedi t, Lamillottus 
nominat n onnutlos socios qui in Indht snpcrioris munus exercem digne 
possint. Miilti ad Socidatem admiltuniur et ad ordines sacros promo- 
oentur, — 3. Petit ut míttat sibi prioilegiim desideratum, quo possit 
absolvere a peceatis reservatis. Xmríus per duos annos nutlas a P. Igna¬ 
tio accepit litteras, — 4. Mittit rdationem a socio Piscariae de morte 
P, Griminalis acceptam. Quid alii et ipse de P, Criminali iudicent. — 

5. Sodus maxime peritus in índia pemmssarius, Nullas epistolas sodi 
Romã accepemnt fíe sua oaldnftine, Imistit, ut missionam dSocti in 
Indiam mittantur, 

Ihs. 

La gratia e Pamore de Christo nostro Salvadore 
sia sempre in nostro favore. Amen. 

1. L’anno passato, cioè a tanti de Dicembre de 1548, stan- 
do io nella cità de Cochino con el Padre Mestre Francesco \ s 
scrivi largamente a V. R. de varie cose de qua 2 , respondendo 
alie suc letre che io recevi in Goa a 12 dc Setembre, le qtiale 
forono fatte alii 22 de Novembre de 1547 a ; con le quale re- 
cevitti quatro provisione delia R. V., Puna per Micer Paulo, 
Paltra per el Padre Cipriano, una per el Padre Antonio Cri- io 
minale e Paltra per mi *, con le quale V. R. ce receve nel nu¬ 
mero delli coadiutori delia Compagnií[a] de Jesü 5 . Per mano 
de Maestro Francesco a ciascuno foi data la sua. Per avere 

io resposto a queste letre 1’armo passato, non me pare neces¬ 
sário respondere a quelle piíi particularmente, e, dato che io ie 
non possa scrivere quello che 1’animo disea et è neccessario, 
nondimeno per la obligationc e costume che io gíà tegno de 
scrivere a V. R. ogni anno, per questa glie darò conto de al- 
cune particularità de qua. 

2. Dopo che io importuna [í] molto el Padre Maestro Si- 20 
mone che me tirasse el cargo fl , che io indignamente teneva 
delli nostri che qua erano, feceme la gratia e mandò el Doc- 


7 Mm Selempre | qunle snp, 


i Franciscus Xaverius, qui a medio Deccmbri 1548 usque ad iní- 
tium Fcbruarii 1549 Gocini moratus est (cf. EX II 1). 

* Epistolara die 26 Dec, 1548 scripsit; edita est in DI I 436-44. 

» Vide textus in DI I 198-212. 

* Cf. doc. 26a-28q in DI I 194-97. 

« Cf. doc. 26 in DI 4 192-93. 

6 Cf. DI I 157 (doc, 17a) et 439-40, 
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tore Antonio Gomes 1’anno passato con grande provisione, che 
fosse qua Superiore de tutti noi altri, el quale certamente 
25 niiuno o 7 recusava, ma tutti o recevevano como era rascione; 
ma lui entrò nel cargo con tanto fervore e con tanta austerità, 
che foi neccessario che Maestro Francesco remediasse. Ei ri- 
medio che [164u] dette a questo foi che Antonio Gomes non 
tenesse cargo de noi altri; ma pòichè lui era grato e accetto 
30 al populo de Goa per le sue predicatione e cosi per interces- 
sione dei populo, mandò Maestro Francesco che Antonio Go¬ 
mes tinesse cargo de quello collegio de Santa Fe e che pre¬ 
dicasse in quella cità fln tanto che vinisse nova provisione 
da Roma o da Portugallo 8 ; nel quale collegio non stavano 
35 se no tanti scolari indii, per doctrina et favore delli quali foi 
instituito e ordenato quello colégio; ma perchè questi scolari 
sonno de diverse natione s,í , piú barberi de quello che se po 
scrivere e non se possono tan facilmente fare abili e càpaci 
delle virtü delia devotione e contemplatione como li altri, che 
40 con el latte imbevono le virtü e boni costumi, Antonio Gomes, 
dopo de lui tenere Ia ministratione dei collegio in mano, lhe 
parse bene mandar fore li indii e fare un collegio de portu- 
guesi, cioè delia Compagnia, la qual cosa pose per opera in 
grande parte 9 . Se certe persone che possevano e devevano. 
45 non resistivano, già li indii seriano tutti fore e con tutta la 
resistentia, che glhe foi.fatta, mandò fore vinti e sette delli 
indii et recevette altri tanti portuguesi per la Compagnia, li 
quali sonno tutti homini grandi et non sanno apena legere, 
Al presente me scrivono de llà, che questi portuguesi se exer- 
50 citano in mortificatione e devotione, et comenzano a imparare 
grammatica, e che tengono grande fervore. Li indii, perchè 
non tengono fervore, sonno separati dalli portuguesi et non 
parlano nè conversano con loro: tengono refertorio e dormit- 
torio e la serventia e conversatione de casa, tutta separata la 
« da una parte como odili e indigni delia nostra conversatione, 


1 M d M fof;: 0n T necessario a Polanco Mea subd., in marg. 
“ ü $ üe - a r f J v ‘ 32 , II 37 ' 38 dtverse — scrivere a Pol, linea subd. II 4146 In 
marg. Mea Polancí 4647 mandò — portuguesi a Pol . Mea subd. in mara 
Mea usque a d v. 5S || 53 Prius tengo ’ 


7 Pro lo- et ita etiam infra. 

8 Cf. EX II 105 107. 

84 Ex decem fere nationibus erant (et. Dl I 120' 440), 

nr Ínt f r mensem 0cto * )rem et Decembrem anni 1548 accidit (cf. 
ui I 421), sed pueros post discessum Xaverii (Aprili 1549) missos fecit. 


delia qual cosa loro se atristano et disconsolano non poco, e 
questo glhe vene como è detto per essere loro de poco spirito 
e poca capacità; e per essere loro tali, è necessario simular 
í molte cose con loro e livarli inanze con li suoi difetti; e per 

; questo rnolti anni sonno che io desidero venire qua el Padre «o 

Rojas 10 o Maestro Andréa 11 [165r] o Maestro Mirone 12 cosi 
per questi como per noi altri, perchè el Padre Maestro Fran¬ 
cisco va molto dilongo da tutti noi altri, et non po regere et 
ordenare le cose de qua. 

Io veggo rccevere molti qua per la Compagnia 18 e farse 65 
molti sacerdoti M , le quale doe cose, se bene me recordo, acos- 
j tuma V. R. considerare molto piú che qua se usa: non seria 

» inconveniente mandar che se tenesse in questo alcuno deter- 

minato modo. 

3. Torno a recordar a V. R. con moita instantia el pre* 70 
vileggio che io dissi nella letra latina 15 , perchè è moita la 
íieccessità che qua tenemo de quello, Molto ce maravelhame 
tutti non scrivere V. R. già doi anni sonno a Maestro Fran¬ 
cesco 10 , Maraveglharse à Ia R. V. de me, el quale scrivo que- 
ste particularità piú che glhi altri: a questo dico che se li 75 
altri havessono de V. R. notitia como io tegno, per ventura 
scriveriano piú menutamente che mi. 

4. Aqui mando a V. R. la manera como inori el nostro 
bon Padre Antonio Criminalc, la mesma letra, che me mandò 
de llà un nostro compagno 17 . Alciini delli nostri de molto so 
fervore dicono ch’el è degno de essere canonizato et venerato 
intra i Santi, e cosi 0 scrivono a Portugallo; io, per essere 
stato suo compagno molto tempo, do testimonio che lui foi 

% -7—— 

83 cia dei. todo || 65-68 in marg. linea Poland I 07 se usa sup, II 68 Prius 
tenssci || 83-87 ln marg. linea Poland 

10 Franciseus Rojas, qui 1542-44 ctrni Lancillotto Conimbricau stu- 
diis vacaverat, sed a. 1556 in Hispania dimissus est (ef, EX I 1173). 

Andreas de Oviedo, Romae 1541 Societatera ingressus quem ibi 
Lancillottus novisse videtur (de eo v. EX II 284«). 

w Iacobus Mirón prímus çollcgii conimbricensis rector (1542-44), cum 
Lancillottus ibidem degebat (cf. Pounco, Chron. I 141). . 

i® Muitos admisit ad Spcietatcm P, Antonius Gomes (cf. doe, 8, 3), 

- m Cf. doe. 84A in Dl I 567-68. 

is Vide supra, doe, 1, 1 3. 

i« Inscripta tamen sunt doc. 64 et 65 voluminis Dl I acl Xaverium 
(ib. 449-51). 

1 7 Haec relatio de martyrio P. Criminalis servata quidem est (cf. 

Dl I 482-84 525-27), at exemplar a P. Henriques missum periit. 
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de boníssima vita; delia morte sua lasciarò iudicare a quelli 
8S che tengono piü spirito; lui stava imbarcato et seguro se de- 
sambarcò consid[er]ando che quelli inimici glhe avesseno re- 
spetto como già altre volte facerno m . 

5. Non posso scrivere con tanta eficacia quanto seria nec- 
cessario scrivere quanto è neccessàrio venire a queste parte 
M una persona, che tegna vera experientia de V. R. et de lo 
intento e spirito delia Compagnia 18 . De qua già non irà niuno 
a Roma 19 , se non quando Ia R. V. mandasse a chiamar al- 
cuno per obedientia. 

Questo anno non recevessimo nova niuna da Roma, non 
5í sa I )iam0 perchè, e molto ci maraviglhamo. Tutti receveine 
grande consolatione con Ietre de Roma, per Ia quel cosa V. R. 
ce deveria ogni anno mandare a consolare in questo. Non dico 
altro con questa se non che prego a V. R. me habbia sempre 
racomandato nelle sue sante oratione, [165a] poichè sa la 
loo mia neccessità corporale et spiri[t]uale. Io so 20 molto dehili- 
tato con questa infirmità dei pectto 121 , intanto che non posso 
caminare una legua in un di, nè posso fare opera niuna de 


Quelli che dicono che li homini delia Compagnia, che qua 
íos vengono, non hanno bisogno de essere Iiterati ® 2 , non sanno 
quello che qua passa® 8 ; già scrissi molte volte questo mes¬ 
mo' 2 *. Me recomando molte volte a tutti delia Compagnia. 
Cesso pregando a Idio, che ce dia la su santíssima gratia a 


‘ linea subd - m 


Dí I 1 487r eSaS quid POlanCUS de occisione P - Griminalis scripserit in 

reto lS G£ ' etialm doc - 2) 2 ' " Missus est a. 1551 P, Mclehior Nunes Bar- 

j? Do hoc relatore ex índia Romam mittendo iam prius serino re- 
T*. 0*DII141-42 m 191 206-08). Ignatius dia 8 Dec. 1548 Z! 

S ? 0l ?: V d annum iubilaei 1660 Romam veniret (cf. 
Mí gpp II 265 [ubi falso dicitnr Mtm. Francisco esse Franciscus Stra- 

2: i 7? Chron • 1110) ' seí Mft 

Iapoma degeret, Romam proficisci non potuit. 

20 Pro sono. 

n Erat ta be pectoris tactus (cf, DI I 137), 

22 Ita v. gr. Xaverius (cf. EX I 258, II 13) 

® Cf. DI I 141. 

2 * Cf. DI I 30-31 36 46-47 135 140 144-45. 
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tutti in questa vita, perchè nelTaltra receviame le suc dívine 
promesse. no 

De Coulão, alli 25 de Genaio de 1550, 

De V. R. indegno servo in Christo, 

Nicolao Lancilotto. 

Inscriptio: Al m. 1( > R. (1 « in Christo Padre, al Padre M. Ignatio 
de Loiola, Preposto delia Compagnia de Jesü, in Roma. ns 

Mnnct vestigium sigilli. 
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P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S, I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Coulano 27 Ianuarii 1550 

I. RiiPKHToniA : Schurixammer, Q 4355; Strbit IV n. 403. — 
II, Auctores: Polanco, Chron, II 149-50. I 409-74; SIR. p. IX; 
Broü I 271, II 74 250 272 292; EX II 0.225» 419»; - Lucena lib, 0, 
c. 10; Orundinüs, //is/. Soc, I lib, 9, nn. 112-16 119-20 ss.; Bar- 
mi, lib 3, c. 49; lib. 4, c. 3; Souza I, 1, 1,48; I, 2, 1, 51; 
I, 2, 2, 16. III, Textus cxstnnt tres, sed nullus originalis. Epi¬ 
stola ohm in língua itálica, mixta formis lusitanis aut hispanis, 
compósita esse videtur (cf. textum 1). 

1. (íoa 10 I, ff, lOOr-01», prius ff, 153r-&4ü ct n. 77: Apogrnphum 
italictim coaevum, Roínaa scriptuin ct plurimis in locia a Polanco cor- 
rectum. F. 161n album est. In textü nonnulhe formae .lusitanae vel hi- 
spanae legebnntur, v, gr. está (n. 2), pera (n. 2), para (n, 3), comprida 
(n. 5), favorindo (n, 6), discansato, cuidado (n. 8) etc,, cjuac partim 
correetae sunt, partim non, 

2. Góa ÍO t, ff. I62r-63r, prius ff. 155r-56w et n. 78: Versio coaeva 
latina, Romac redacta ct a Polanco sacpisshne correcta, Est similis 
textui 1. 

3. Corta Smli, n. 22: Apographutn ante a. 1588 conscriptum. 

IV, Responsum Polanci, Ignatii nomine, die 29 lan. 1551, vide 
infra, doc, 40. -- V. Impressa, Versio: SIE 125-29 (Citos I 437-3.9 
non huc pertinet; cf, Streit IV n. 643). — VI. Historia impres- 
sorum. SIE exhibent quamvis non semper textum 2, a Polanco cor- 
rectum, — VII. Ratio kditionis, Imprimitur textus 1 primaevus (Gr). 
Variantes textus 2 (G162) in appartu critico notantur. Quae ín 
textu 1 a Polanco delcta vel correcta sunt, litteris cursivis impri- 
muntur. 


100 perchè corr.ex per 
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Textus 


1, llf exígua tantum frnctu messis inymtis svribit. — 2. P, Bar- 
taeits Armmitip inler lusitanas et tilios magno rum zelo laborat ei mira 
pmsus ajmatar. 3. lUttiunem mtdit de variis Societatis iri tndia 
cullrym, sr. de bnzainrnsi, gaano, corinensi, ruulanensi, De sociis , qui 
in mrjnlte tvdkyiis morantur, — 4. De ministeriis in Promontorío Co- 
líwrín, in oppido S. Tomé, Malacae, in iimlis molucensibus.' — 5, Primi 
mintii de Xanerii in Iuponiam adnentu. — 6, De morte Fr. Adam Fran~ 
rixa et Anlanii Criminutis, Veniant plurimi socii et in primis docti 
in Imliam, — 7. úmeediitur facultas dispensandi in matrimoniis novo- 
nmt ehristinnarum qiimul gmlus prohibitos. — 8. Ipse infirmus et morti 
pmximus exspretat u P. lgnatio responsam huius epistolar, ut tmn- 
quille mm possit. 

f Ihs, 

La gratia et araore de Christo Nostro Signor 
X(?a sempre en agiu to et favore nostro. Ainen. 


1. I.e cose da questo paese sonno tale et iamte che non 
5 se üniriamo raay di serivere; perciò dirò solamente di quelle 

che hanno piü eflleaew de laudare et gíoriflcare a Idio Signor 
Nostro, che ne ha nppnnto faito tante benefitii et ne fa ogni 
dl in aprirne tante imove et varie camini para le servir - 
ino. Come già altre volte haverá inteso V. R,, questa terra 
ifl è inolto piü grande che non si può serivere; et in ogni parte 
di quella nelle frontere, dove conversanno li portughese, si 
fanno molti et inumerabile christiani, et molto piíi si lassano 
di fare per falta de • operarii, 

2. h llormin, città che està nello stretto de Pérsia, terra 
15 dei gran Sufi *, està uno delli nostri Padri, molto buon letrato 


iv’n*! a í / , T r « rn ’ ín ernrr.a |j 1 non snp.G |l 5-6 quelle — niíil alcune 
T u r { : I 8 t,m, ' ucia f- 1 eílflcací I* r PM || 7 m hn - ne fa] se degna 
P< f S lm f v , e “ *«•"»»} vle per suo servitio Pol.G I 8-9 servirmo. Come 
rn : > f rOÍ)a « Plur - SicuU... pcrscripsimuii. Haee inler pune tionem nmt 

d uL LZTfTun !l 13 falt “ tk] mand,nre PoL > tai prins add. ei 
,, <* | 14 Hormuz p.corr., prins Erumnoz G, Ormuz (Pt62 il 15 Snfl 

Pt 'Mar corr.ex Sufir G. Sofi G162 H 15 iofi 


1 Falta, nomen italieum obsoletum, pro mancanza. 

* Sofi vel sufi, i, e. rex Persiae, ut Daloaoo notat; «Nome pelo 

conhecido na Europa ° rei da pérsia «Mçui. 

mana» (II 310). Qui haec scitu digna addit: «Êste titulo diz Yule 
representa Súfi, Safmi ou Safl, nome da dinastia que reinou na Pér¬ 
sia por mais de dois séculos (1499-1722, nominalmente até 1736)» An 
tenatus domus regiae, Safi-ud-din, notae sectae philosophicae maho- 
metanae suflsmi adhaeserat (ib.). 
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et molto fervente et de buon spiritu 3 . Quelli che vengono di 
là racontano cose maraviglie dei frueto che li fa, cosi nelli 
portughese come etiam in quelli dei paese, in tal modo che 
dicono essere chiamato propheta santo, et cosi lo chiamano 4 . 
Questo Padre è molto fervente nel predicare et molto zelante 20 
delle anime. Dicono che tiene sempre grande dispute con mori 
et giudei 5 . Quello è paese de Pérsia et è molto vicipno a la 
Arabia, terra molto grasa et de conversatione de varie gente; 
et anchorachè fossino li centto de la nostra Compagnia, no 
bastarebbono pera quella terra. 25 

3. In Baçain è cominciato un colégio 0 para se recogle- 
reno alcuni de le portughese para la Compagnia. Questa è una 
terra che se chiama Cambaia \ terra molto grande, in la qualle 
se fanno molti christiani. Li stà un Padre de la Compagnia 
che se chiama Belchior Gonçalez, dei qualle vengono molte 3 » 
buone nuove dei molto frueto che fa li. 

In Goa està il collegio de Sancta Fe, nel qualle està il Pa¬ 
dre Antonio Gomez et il Padre Micer Paulo, et altri 28 portu¬ 
ghese, li qualli ha receuto il Padre Antonio Gomez para la 
Compagnia de un anuo in qna 8 . 71 Padre Antonio Gomez fa 35 
inolto frueto fra li portughesi con le sue prediche, et anchora 
sempre se fanno 11 molti christiani in quello luoco. 

In Couchino è prihcipiato un altro collegio para la Com¬ 
pagnia 0 , nel qualle està il Padre Balthasar Gago. Cochino è 


18 spirilo p.eorr.G jj 17 maraviglie) mirabili Pol.G I 11] ivi Pol.G | nelli 
fartasse corr.ex in li ff j| 18 portughesi p.eorr.G || 19 dicono —- chiamato] 
lo tengono come Pol.G j lo corr.a' le G || 20 Questo corr.ex Queste G [ Prins 
Patre G || ,21 sempre] spesso Pol.G |J 22 paese, corr.ex pneze; add.Pol, è ff jj 
26-27 recoglere p.corr.Pd.G | 27 alcuni de sup.p.eon.G \ li portughesi p.eorr.G I 
para mut.in per Pol.G | Questa — una] La Pol.G |j 28 terra 2 ] è Pol.G | ín la 
qualle] e dove Pol.G |j 30 Gonçalez add.Pol. ín marg, che ha cura delli altri ff II 
31 molto] grande Pol.G || 33 Micer] M, ff, Magister GM \ 33-34 portughesi 
p.eorr.G | 34 para] per Poi, ff | jl] Lui Pol.G |j 36 con le sue] per [dei. multas] 
crebras [dei. suas] condiciones G162 || 37 in quello luoco] continuamente Pol.G 


3 Loquitur de P. Gaspare Barzaeo. 

* Cf. DI I 608. 

6 Cf. DI I 677-84 700-25. 

6 De coUegio bazainensi v. DI I 820, Cf. etiam Introd. Gen., c, I, art. 1. 

7 Cambaya (Khambayat vel Kambhât) est status et oppidum prope 
slnurn eiusdem nominis situra, Regnum, saeculo XVI multo ampltus 
quam hodie, plerumque Gujarât vocatur (cf. Joppen. Historical Atlas 
of Mia, ed. 1914, tab. 14; Yui.e-Buunell 150; Imperial Gazetteer of 
índia IX 292-98; EX I 245®), 

3 Cf. doc. 7, 2. 

8 De initiis collegii cocinensis v. DI I 825. 
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4 o città de portughesi, terra molto grassa. Anche li ne si fanno 
inumerabile volte christiani et è terra molto necessitata de 
molti Padre delia Compagnia. 

ín Coulanno, per comandamento dei Padre Mastro Fran- 
cesco, son io estato preso de uno anno i ’°, predicando a li pur- 
45 tughesi ogni domeneca, et insegnando ogni di la doctrina 
christiana a la gente dalla terra. C'è modo para se fare quivi 
un collegio para se doctrinare li putti. Imparanno adesso 
fino 50 u . Se me daranno intrata pera piíi, piíi se potterano 
agiutare nel Signor. Si fanno qui molti christiani, et io sonno 
50 casi solo et molto amalatto, et non posso agiutare a la milessi- 
ma parte deí/o che è necessário. 

4. Nel Capo de Comoríno, terra dove sonno molti christia¬ 
ni, sono cinque delli nostri compagni, scilicet il Padre Anrique 
Anriques, molto grande litteratto et molto spirituali [180i>] 
55 et molto habile. Ha imparato Ia lemgua da quello paese molto 
perffectamente 12 , et predica in quella et fa incredibile fnicto. 
Anchora anda là un altro Padre, che si chiama Paulo do 
Valle huomo de moita vertú. Con questi vanno tre Fratelli 
laici che patiscono le medessime fattiche u . 

60 ín Sancto Thomè, terra molto grande et grande poblatio- 
ne de portughesi 1! , està il Padre Ciprianno et fa molti chri- 


40 ne forlasse. delG || 41 christiani add.Pol. sema numero G | neeessitataj 
bisognosa Pol.G || 44 son] sonno Pol.G | io sup.G | | 46 C’è corr.ex tienc G | 
para] per Pol.G j se fare] farse Pol.G; in vers. latina: Moliuntur brevl colle- 
gium unum crigere, rjuod Pol.muUn Ceptum est hic ctiam collegium G102 I 
47-48 para — 50] per si doctrinano fin adesso da 50 puti Pol.G j 47 Prtni 
adoctrinareno G || 48 Se me] Se Pol.G f| 50 casi mut.in quasi G j ngiutarc] 
snpplire Pol.G | 50-51 müessima] vix minimae G162 | 51 dcllo] de quello 
Pol.G || 53 Prius compagnieri G || 55 paese corr.ex pane G | 55-50 molto 
perffectamente, et] ita [a Pol. con. in tam perfecte], „.ut G1G2 || 57 anda add. 
Pol. di G |j 59 patiscono 1c] Iavorano nelle cose Pol.G || 60 Thomnso Pol.G | 
60-01 grande! — de] di molti [ corr.ex multitudine] Pol.G 


« Cf. EX II 24 30 76-77, 

11 Collegium deinde fundatum est, 

1 » Loqultur de lingua tarailica, quam multo melius ccteris dkli- 
cerat; sed Lancillottus non paulum exaggerat sicut etiam supra, ubi 
afflrmat Patrem Henriques esse valde magnum litteratum, qui quidem 
iuri canonico studuerat (DI I 46*), gradum tamen non habnisae videtur 
■1» De eo v. DI I 860. 

u Vocabantur hi tres Balthasar Nunes, Ambrosius Nunes, Emma- 
nuel Rodrigues. 

is Xaverius de numero lusitanorum in oppido S. Tomé degentium 
die 10 Nov. 1646 scripsit: «Ay en Santo Thomae más de cien’ portu¬ 
gueses casados» (EXT 299), Cf. etiam Valignano, Hist, 70-77, 


I 
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stiani novi et molto fnicto fra li christiani et li purtughesi, 
et questo Padre etiam lo chiamano il Patre sancto. 

In Malaca, terra de grandissimo tratto et de moita gen¬ 
te w , citlà de portughesi, està Francesco Perez”, castelhmo, ss 
molto buon literatlo, huomo de molto spiritu et virtü. Quelli 
che vengono de /là dicono che lui ha riformato quella città, 
la quall era molto dissoluta et non si può scrivere il molto 
frueto che íi si fa, et ha seco Roque d'Oliveira M , il qualle 
porta le medessime fatiche, 711 

In Maluquo, terra molto discosta di qua et molto grande 
paese, stanno 8 delia Compagnia, scilicet 4, che andetero adesso 
fa tre anui, scilicet il Padre Joanne da Beira, il P. Nuno Ri- 
bero, Nicola Nunez, Balthasar Nunez. Adesso fa 1’amio an¬ 
detero il P. Alfonso de Crasto, il P. Emanoel de Moraes et Joan 75 
Fernaudez in et Francesco Gonçalvez: tutti quanti huoinini de 
molto spiritu et de moita vertú. Di queste Maluque fa doi 
anui che non hahiamo hautto littere nò niiova nissuna. Pia- 
cera a Dio Nostro Signor che paru l’anno che veniie, scrive- 
remo'a V. R, molte huone nove di quelli. a» 

5. In Japaimo, insola» comprida de 1,800 iniglia che està 
solto il norte molto appresso Àlcmania s ugun che dicono, è 
andato i! P. Mastro Francesco Fanno passato con altro Padre 
valcntiano, che si chiama Cosmo de Torres 31 , huomo grande 
literato et de grande ahelidà, Non hahiamo nove de essi per a 

» ,P minnrihu * G I molto] grande Pol.G I oUristlanl] eonverid 
í, , II, MuIactt ,kL '!»«! rivllns mullis nhhlnc nilliaribus distai M02 || 65 rit- 
/‘(/•o inol1i II 08 s I )iriUl f ‘ l Ylrtftj ct ndeo spiritu pollens, ut 

ll f I “Ml Branda Pol.G || 69 hn corr.ex hnnno (} | 

Rodio i ol.fr | 76 fallehn add, fdei, ndeo per-] magnas [add,Pol. sane] Doo grn- 
iin ngera (Lebemos [prius debnnnuut], qui por roo tnutura nnlmnruiu saluti ín 
cr regione wnsultmn velit GW | 71 In] Nnllo Pol.G || 72 paese corr.ex mm 

íl, ‘rZ "T,®* T tentnr Gm II n]]im Blerra G, do 

Bma Qlfá 7,1-74 Itibeyro Glf>2 74 Nunez’ add. et 4 rtictl f?l Pol.G. Roliuui 
vero quatluor G1112 || 75 Crasto iieUt add. Castro Pol.GM | P. linoíli p" 

I Nornlos GíCã || 78 nè corr.ex non [2] G j| 79 para] per 
n ar bJ! “Ím 1 , 1 ! 10 II *2 norte] polo Pol.G | sogim] aecondo .Pol.G 

, «behdu] molto iugenio et attri G; add. nonnullls aliis comHaín] tibus 

GWi essi] loro Pol.G 


w MnlftCa puíchre dcscrihitur a Vauonano, Hist, 85-88. 

17 Do eo v. DI I 48* 860, 

18 Cf. DI I 848. 

79 Fr, bernaudez deinde a Xaverio missioni iaponicae adscriptus est 
(cf, EX II 145), proinde non ad Molucas pervenit. 

20 Xaverius quoque lan, 1549' Cocino de insula laponiae scripsit (cf, 
EX II ,24 45), sed iam 20 lunii 1549 Malacae de insutis laponiae recto 
loquitur (ib. II 117). 

M Cf. DI I 369" 859, 

2 — Documenta Indica II 
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lettere, si bene certe honiini da China, che sono venutti di /la *•< 
dicono qualmente agiunse.ro Ià questi Padri portughesi, et che 
li japani li riceberonno com molto honorc 23 . Spcttmno tultí 
che Idio Nostro Signor, el anno che venne, ni darà molto buo- 
«o ne nove di quella terra, perche tutti quelli che vengono di l\h 
ne dicono molto bene di essa gente et delia loro habiiità ct 
dei vivere, molto conforme al nostro nelli eostumi et modo, 
6, Com[e] già ho scritto /ia V. R. 1’hanno passatn in par- 
ticularftó, tutte le cose che fanno qua quelli delia Compagnin 
95 in ciascaduno di questi luochi M , come screverano de Coinhra 
che hano receuto lettere de tutti di qua. Qua sono morti tluoi 
delia Compagnia: se è licito, dirò uno martire, et 1’altro con- 
fessore, scilicet Adamo Francesco 2S , il quíde, doppo molto fu- 
tiche et molte infinete pecore per sè rctmmperatc, cioè tarde 
loo infmità de anime fatte christiane, ha piacfijutto al Signor 
Nostro de chiamarlo para si con le febre, esseimlo presente ü 
P. Criminale, adesso fa 1’anno ®°. Et fra pocei giorni doppot 3? , 
ha hutto per bene chiamare etiam para sè il P. Criminale per 
il camino dei martírio, inperoehè le mori le hanno /lama.wmto, 
los sendo lui el scutto [16ír] et defensione delli christinni *\ 
favorindo quelli come V. R. sa, et perciò conosco le infinita 
gratie ché da V. R. a Nostro Signor ogni dl, et si Mtkrn nelle 


86 oerti Pol.G ) da] de la Pol.G | da China oni. 01112 || K7 ilicnnn) }mim data 
nove de loro in Malacha dicendo Pol.G, allguo» in Melncha | add.Pol.in Imtur.i 
fuisse qul referebant ln Japan nppullsse ijliosilum Patrca tiorlugalt-tiHfit GJ1Í2 jf 
89 el] il Pol.G I 89 ni darà] percnpturo» dcl, ndiLPol. ima newptunw ffiflj ,1 
91 habilltà add.Pol. et industria G || 92 moda mrr.rx manimi ff ti 93 91 par- 
tlculadtà] particular d e Pol.G || 95 cotms] lo Pol.G ]i| 96 rbe] dava Pol.G 99 mal» 
te inílnlte] di haver rieuperato tnnte Pol.G | tanta] fatto utm Pol.G j) 1(12 í» 
add.Pol. Antonlo <? || 103 ha hutto per hem*] voluto Pol.G I 1(13-91 Criminale 
dei] Antonio per la via dei Pol.G | 104 amumto (?) p.mr.G II 1(16 c/ma. 
sco le] haverá intesso per altre lettere debbiomo dare Pol.G || jpy. iflH a«ni 
in] che si comincia a fare tante aingolnrl gratie a Pol.G I 197 <11 ntw.G ! nelte 
oorr.ex nelli G 

m Sine dubio de portu Sanei an prope wriiem Kantoti. 

* Revera Xaverius dic Augusti 1549 mi portam Itag^hima (tu 
lapoma meridional!) felicitei- appulit (cf. EX II 185) et ibi a magistra 
tibus, ut ipse litteris retulit, benigne receptus est (th. II 190), Cf, tstnen 
epistolam Patris C. de Torres apud ScmmiUMMim, Mtputatmm 44 

■ “ Cf, DI I 441-43. 

25 De eo v. EX I 419®. 

» Obnt die 2 Ian.,1549 (Fkakco, Imagem... de. Cufmbnt II 3951. 
(Dl í 577 ) 6 8cnpí!erunt etíam Xavcrius 11 78“’») «t lí, UenHqtm 

Erat mense Maio vel fortasse Iunio 1549, 

M De morte P. Criminalis vide DI I 482-84. 


noc. 8, - cmiLANo '27 ianuaiui IfifiO 19 

segnalate merce.de che si comlnciano a fare ogi in questa sane» 
ta Compagnia, Et in veritu, che non posono venire de Hà tantí 
frutelli, che non simmo qua piú neecssarii, quantunche ammti no 
U paese che ho detto siano altre molte infinito tem , neile 
qualle non si truova chi cognodca ct laudo i! sanctissimo nome 
de Jesti Nostro Signor et Rcdcinptore, et perciò V, R, procure 
che vengauo molti fratelli, et quanto pifi ieteratti tanto meglío, 
inpeiochò qui si trovanno tutti lí oppinioni et scientie dei mon- íis 
do, et non se gabe nissuno in dire che sono gente barlmrc, 
perchè quantunche siano piíí hnrbarc tanto mo piú deflcol- 
tosi para imparare/m et íntrare/w nel camino delta virtíi, ct 
oltra de questo acadono qua ogni poco li piú deficoWm mi 
che si truovaw), nella matéria delia confessiono 8 ®, 120 

7. Questi christiani, che di niiovo si fanno, non si le può 
levare che loro non si maritenno ctm il eonsobrino et cognatti 
et aitri gradi ml de.fessiV. R. me pare faria nnu cosa gran¬ 
díssima et opera de misericórdia impetrara dei Padre Saiu-to 
una generalc despensa paru questa gente « cosi come già fuò 1 n 
coneeaso a li christiani de Ia Nuova Ispnnia «. Quelli che do- 
verebono solidtare questo, dormtmo como fano molti, Non 
potterò mm flnire de serivíre quanto è necessário questo, 

H. Cinque mini fa che sonno qtiivi, et ogni di, de ora in 
ora, aspettando la morte, et mi pare che Nostro Signor me 1 » 
prolonga la vita per Toralione de V, R, et delli Padri et Krn- 

il ” ,, 1 !!"" l ,iflí i’ lfl J ‘ ílUÍ il 140 13 Iimmiuiwbe nwid 

í Lf r/wí, ITr- i Mv 1111 ! >rl ";' l T e fi I s,míl M (! 11 it5 11 

1 / ,fl 417 ([imiíUitu-tm quanto «aim Pol.G \ wm»] A 

JffLm ,tr ', flcllt ‘ NUí I! 5,9 I»»» •>»« ! ílrilwl- 

0 «U «Imçlll Pol.G II 129 tniovnno] poMtmn truovurc Pol.G II 121 |H y M.fí ll 

ÍJLJJ b <i\ P Ji l n < át L tí f ht (í í «4 wgiMiltt «t| dif i-on [df/U! 

P«W)U Injmi.Ct I 123 coai .. un «] prohlitUl, Surfa Pdfí || m »,( 

CiTinaf«u«Síftfí MM lf n 1M ; 1 " i <ln fí il m ' Àl - molíf J; 

Swií i!5f nnímU ^'" OuHtito « me fí || M uiwfe (uld.PoUii mrg, 

,R mla i»n™U6 mia continua ff ]| »l vil» adíPol. per wrvlrlo ff 


** doc, I et doe. 7, 8. 

» Do hoc usu iudorum notininio comular'v. «r, Dimo», Umn, 
iMtitutioM d C.érèmonies âe» pc tiples de Cinde p, I, eap, 1, 

31 Vitlc ‘ RoRmci iHimine Ignatil rcaponaum in MI Epp. III 301 *02. 
u Paului III conítltutionc Âltliuda 1 lunii 1537 haee cie mntrimo- 
nils novorum chrlsUanorum atatuiti «Eis eoneeillnsus, ut canlunctl etiam 
in tertlo grada tam consanguinitalis, cjaam ufltnltaUí, non cxcludantur 
a Malrlmoniií eontrohendii donce bule S. Scdi super hoc aliud visurn 
fuerit statncndum » («aspahiu, Codkfs luríe Cmonict fontes i 141), 
u. etiam »■. X. HbiinIrz, Qtlecdán de llulas, firnm n nlrm dtmimrním 
rehtnm n [a Iglmia de América y Filipinas I (Ilniseías 1879) 72-73, 
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IK)C. 9. - ULYSSIPONE 2 MARTII 1550 


telli delia Coinpagnia, et certissimamente io sarebbe molto con- 
solatto et mi pare mor erebbe molto discansato 3Í si prima rec- 
cebesse la resposta di queste lettere como desidero. Altro 
135 adesso non dico, excepto che resto pregando il Nostro Signore 
ni dia ta/le grazia che tutti lo possiamo servire perffettamente. 
Humilmente prego V. R. habia spetiale cuidado 34 de me ra- 
comandare al Signor Nostro ne le sue oratione, et cosi etiam 
a tutti li Padri et Fratelli ne li oratione, delli qualli io molto 
ao me confido. 

De Coulano 27 de Janaro 1550. 

Indegno servo de V. R. 

Nicolao Lancilotto. 

Epistolae perditae 

8a. P, Gaspar Barzaeus S. I. loanni de Albuquerque, episcopo 
soam, Goam, Armuzia autumno 1549 et hieme 1549-50. Episcopus 
Barzaeo 25 Martii 1550 Goâ scribit: « Algumas cartas ey recebido 
de V. Charidade ... e con cada carta sua particular dou grafas a 
hoso Senhor, que por seus servos obra tam marivilhosas cousas 
n.as almas dos fiês e infiês... E pois, que tanta mudança de tanto 
mal viver a tanto bem viver ay, e em a carreira dos mandamentos 
do Senhor, podemos dizer que os da terra de Egipto tornarão à 
terra de Promissão...» (doe. 12, 1). 

8b. P. G. Barzaeus S. I Iaanni de Albuquerque, episcopo 
pano, Armuzia mense Februarlo 1550' [?]. Episcopus respondei 
F. Barzaeo die 25 Martii 1550 1 «Ao tempo que esta carta se acu- 
pava chegarão outras tres , hima para mim , outra pera o P.« Ànto- 
mo Gomez de V. Charidade, e outra do capitão pera O' dito Padre » 
(doc. 12, 6). 

■ I e l P ' G ' Í R Antonio Gomes s - Go <™, Armu¬ 

zia Februano 1550 [? ]. Cf. doc. 8b. 

8d. D. Emmanuel de Lima, praefcctus amuziams, P. Antonio 
uojnes S. L, Goam, Armuzia Februario 1550 [?]. Gf. doc. 8b. 

^ lM.-morercbbe] die -morirla Pol.G | discansato] contento Pol.G II 133-34 r «- 
cevcssep.core.ff | 134 como] qual la Pol.G |f 135 excepto] se non PoÍG ll li r 
Sm n Gm TB ' humiIlMnte G | cuidado de] cura di Pol.G || 143 Ntcolas G t 


83 Descansado lusitane et hispanice, tranqnillo italiqe. 
34 Euidado lusitane et hispanice, cura italice. 
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P. LUDOVICUS GONÇALVES DA CAMARA S. I,i 
ET FR. ALEXIÜS DIAS S. I 
SOCIIS GONIMBRICENSIBUS S. I. 

Ulyssipone 2 Martii 1550 


Praefaiio de concilio régio, 
die. 27 Febr . 15,50 Almeirini, ui videiiir, habito. 

Gum iam classis indica, in qua etiam novus prorex D. Al- 
plioiisus de Noronha navigáre debuit, exstraeretur, die 27 Febr. 
looü eoncihum regium convocatum est, de quo in hac epistola 
sermo íit (n. 2), ut de iuvanda missione Orientis deliberarei. Huic 
convientui intererant, praeter ipsum regem loannem III, Infnns 
D. Ludovicus, magistcr Petrus Fernandes (doe. 9, 2), qui in ultima 
classi ex índia, ubi vicarius generalis fuerat, in Lusitaniam veiierat. 

Uuo in concilio, leetis etiam epistolis Xaverii, tria puncta magni 
momenti statuta sunt: 

n . -í‘ lUt „°™ nÍ£i colIc « ia » iam fundata vei fundanda in Oriente, 
a Patnbus S. I, regerentur (doc. 9, 2; 13, 3), 

2. Ut nostri missionarii in itineribus faciendis a praefectis 
omnibus rebus necessarjis instruerentur (ib.i). 

3. Ut praefecti ad mores roformandos Patribus obsequeren- 
tur eorumqne mandatis fldeles oboedirent. 

Ut haec omnia statueret Regem sine dúbio induxerunt, praeter 
propnum zelum et favorem ab Infante I). Ludovico Societati prae- 
rv ircf rí 0 ®’ ,nonitft firnvia Xaverii ad Regem scripta (cf, 
EA. 11 ba, a) et epistola Xoannis de Albuquerque, episcopi goani, de 
íjocuetatis in índia laboribus, de martyrio P. Griminalis et de con- 
yersionc regis Tanoris (cf. DI I 535-48; MI Scripta I f,(57-69; Ford, 
Letters of John 111 369 n. 337), et denique memoriale de reforma- 
n °?0 J n ír a T ™ ro T Fera,í »ndcs claboratum (cf. Schurhammer, 
Q 4327, DI I 743-47; Lucena lib. 9, c. 19). 

Inspecie Xaverius coUegionm in índia utilitatem et neoessi- 
tatem Regi exposuerat (epistola quidem perdita est, confer tamen 
EA il 12-13 16-17), sicuti príus A. Gomes de codem argumento iam 
litteras miserat (cf, DI 1 426). Fr. Vincentius de Lagos G.F.M, sunm 
collegium crauganorense post mortera nostris coneredere voluit; 
proin Xaverius Regi suam patefecit volimtatem, ut hoc collegium 
fundatoris quaradiu _viveret maneret (cf. EX II 74-75), quo d et loan- 
nes III r,atum habiiit (cf. doc. 9a, n, 1). Gum nostri initio adven- 

!?■ Bazaini collegium fundare non potuissent (cf. DI 
* «3,. 4)., a Francíscanis erectum est; deinde vero a. 1549 Socie- 
tasibidem e amd instituit collegium (cf. DI I 726-27), a Rege die 
20 Febr. 1551 approbatum (cf, doc. 48). 

..Conveniens omnino erat sicuti statuta proferebant ut missio- 
nariis, iünera plenimque inaritima facientibus et in missionibus 
laborantibus praefecti singularum ditionum auxiiia necessaria prae- 
Derent quod quidem facilius regia obtinebatür commendatione, sic- 


i Eius vitam v. in DI T 239«. 
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que Patres Fratresve a voluntate et benevolentia eonim non lúmis 
dependebant (cf. v. gr. Dl I 169-70 216-17). 

De reformatione morum, quod erat aliud eaput stftUuorum eufi- 
cilii regii, in primis a concionatoribus promovendo, Xavertus quo- 
que per vicarium generalem, quoad necessário, Regem euociui (cf. 
EX II 49-50 69-70). 

Alia negotia gravia missionis indicae in hoe concilio, ut ere- 
dimus, discussa sunt, v. gr. expeditio bellica punitiva contra regem 
Jaffnae (qui a. 1544 muitos christianos in insula Mannâr trucula- 
verat), castellum lusitanorum in insula Ceilon crigendum. examen 
de procuratore christianorum Promontorii Comorin, Roderico (um- 
çalves, instituendum, christiani ibidem commorantes oinni modo 
foyendi et ab iniustis vectigalibus. liberandi (cf. Anihiada, Cbriu 
nica de D. João o III p. IV, c. 73). 

D, Ioannes III motus voluntate quam habebat iuvandne mis 
sionis etiam ,ad papàm Iulium III die 10 Nov. 155(1 episUtlam de 
progressu operis missionarii conscripsit (ed. v, gr. in MI Xcrtpta 
I 667) et per ipsum P. Sinuonem Rodrigues anxilíuin a Summo 
Pontífice pro índia, petiit (ib. 669; Lugena lib. 9, c. 19; Tui.lhz I 
504-07). Rodrigues tempore verno anni 1551 occasione íHnerfo w 
mani voluntatem Regis explevit (cf. Polanco, Chron. II 169; OiiUN 
DINUS, Hisí. Soc. lib. 10, n. 131). 

Ex Urbe P. Ludovicus du Coudret benevolentinm rt mngni- 
tudinem D. Ioannis erga Societatem et eius collegia etiíirn (lambí III, 
Sabaudiae duci, a. 1550 exposuit {Epp. Mixlae II 342), co sane rim* 
silio inductus ut ipsum ad collegium Societatis in suis tcrritoriis 
erigendum instigarei 

I. Repertorium: Sciiurhammer, Q 4409, - II. Auctouln : Epp, 
Mixlae II 342; Lucena lib. 9, c. 19; Orlandinüs, Ilist, Soc. I lib. lü 
n. 131; EX II 48« 273». - III. Textus: Bor, 1, f. 68r*tu Ajm- 
graphum lusitanum. Epistolam P. Ludovici Gonçalves die 2 Már¬ 
tir 1550 scriptam continet, cui capitulam Alexii Dias (sine die) 
adiectum est. Titalus: « Huma que o Padre Luis Gonçulvez csere* 
l eo .; estan( t° doente, a este collegio dc Coymbrn no anim 
de 1550 >>, Verba estando — este postea deleta et verbo uti Milrati- 
tuta; verba vero no — W0 alia mana [E. da Gosta?] acldita sunt. 
Ad unem oapituk legitur: «Este capitulo derradeiro hé do Irtufio 
AleixoDias». 


Textus 

1, De alia epistola proxirm die scripta, De sua nitMatline. Itadr 
nm fmor drca missionem aethiopicam, quam prorex Noronha mui» 
missionanis adiuoare vuít. - 2. De concilio regin die 27 h',<hr. 'habita 
in fttvorem missionis indicae. Decisiones: Gollegía omnia SorieUii mu 
credenda, totumque opus christianitatis eidem assignundum me. ,W ( >. 
tatis causam egregie sustinuit D. ludomms. — 3, Ipse Gofífatvu amo- 

msperai tamcn se sanitatem mupemtumm esse. . 4. PoatarfinUmi 

S. Rodrigues umce de Aethiopm et Indiae missionibm laquitar. 

5. Postsfinptum Alaii Dlu, B. Aíplon... * Kmnhu 

mm l.■' T'* ■ R ° i ‘ rm ut P ■ VIeira “ » enkt. ,Wíi, ofll 

cLTZul S “ mmmU - FMm *>#*» **m 
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Textus 

[NN, i-h sunt verba P. Ludovici Gonçalves da Camara 1 


Charissimos Irmãos. 

1. Ontem vos escrevi por Bastião*. Logo me derão a se¬ 
gunda sangria, etc. 

Fui tão sofrego de hum as boas novas, que pelejamos, Alei- 
xo 8 e eu, a quem vo-las daria, e concertamo-nos com ellepôr 
a mão e eu a vos- 1 . Falou o Padre Mestre -Siinão * de maneira 
do Preste ao Viso-Rey c , que íicmi assentado, em como <*he- 
gassc à índia, mandasse logo laa dons Padres. Es ta a o Padre 
inuy fervente nysso; Beriianlino fl particulariter haec scribo. 
Isto me consola niuyto. 

2. Quinta-feira, 27 de Fevereiro, fez El-Rey conselho so¬ 
bre a christandade da índia, ao qual foi chamado Mestre Pero 
bernandtíz, que foy laa vigairo geral, I.eerão«se muitos papeis 
e cartas de Mestre Francisco 7 . A conclusão foy, que se fizes¬ 
sem provisões gemes pera lhe serem entregues, aos Padres da 


I Primi [ilcjtiino.t || li vii.il vtiyi p.ivrr,utí 


» Diflldlr illctu quinam hic StibMtUniiN íuerit. Sebntltiniui de Mo- 
rui» vül Dins? 

a Alexiuü Din» natus est rim a. 1531; Cnnimhrioic 15 Febr. 1547 
saeiis se mliimxlt, Stutilí» latlnilatla pwflctis a. 1552 philosophiac u 
dedit, scil 155,1 in Imtinm imvigftvít, ubi 1553 i«m sucerdos «il, Armn 
1650 in expeditloac tirmudana eontru turvas e vivi* ccssit (/,«» M l 
3r, 228e, 232r| Valwnaso, Uist. 295»). 

* im - ™* P. fionçalve» magno «more erga missione* aíTrdus 
erai, uti ctiaro verba acl Rtnierieittm 14 Mariii 1551 tcstaritur, eurn so- 
cií Iniliam peterent; «V5o estes Irmíios com grande fervor: fui-os ver 
embarcar, e confesso a V. H. que se mo renovarlo todas minhas chagas 
passadas* (Uti, Quadr. I 276). 

* Simon Rodrigues, provindnlia busitimiae. 

‘ D - Alpiionm» de Noronha, qui die 8 lu. 1650 a loanne IH pro¬ 
rex Indiae rcnuntiatus erat (cf, Schuhiummmi, Q 4338), 

« Bemardinu», italus, Escnkcato vel Descalço vcl etiam Reis ap- 
pellatu» (cf, RoMiaun, Hist. 1/1, 287-88). Dc co legimus in catalogo 
dotnua S, Rochi ulyssiponensls (dita 1553-54); «aolicUador de los nr- 
godos todos, ad de la Yndla como dei Brasil etc. * (Lm. 43, f, 83r), 

7 Xnvcrii nd lonnnem III epistola scripta erat 26 Iiitt, 1540 (ed. it» 
EX lí 0043); nlifie ad Rodericium inscriptae erant (cf. EX II 35-46 
09 80), 
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Companhia, todolos collegios feitos e que ao diante se fizerem«; 
e assi outras, pera que todolos capitães dem todo o necessário 
de embarcação e mantimento, e todo o mais que for requerido 
polos Padres, pera donde quer que quiserem ir e todo favor 
20 que lhe for requerido pera a christandade w . 2.'°, que obede- 
ção aos Padres na reformação dos costumes, e que fação com- 
prir tudo, nas fortalezas, o que os Padres ordenarem a hem 
das almas 11 : em summa, toda a cousa da christandade se re¬ 
meta aos Padres e se faça todo o que elles disserem. Isto mcs- 
25 turado com muytos louvores da Companhia, especialmente o 
Iffante Dom Luis 1|2 , dizendo a EI-Rey: « Senhor, esta gente 
tem feyto e faz muyto fruito, trabalhão muy limpamente nus 
cousas do serviço de Deos, ofreccm-se aos trabalhos com muyta 
vontade; já isto não tem necessidade de mais prova, senão de 
3o V. A. os favorecer e fazer com que creça muito». Crescitc, 
igítur, Fratres, et multiplicamini et implete non tantum ter- 
ram, sed etiam caelum 1 ®. 

3. O P. 6 Mestre Simão diz que com estas cousas não ey 
de morrer desta doença; a mym já dantes asi mo parecia, por- 

35 que não estou ainda de vez. Digo isto porque, ategora, os que 
Deus levou já erão bem maduros na virtude, e comtudo a fe¬ 
bre hé muy grande, e a dor da cabeça, e a empaciencia. 

Gje, 2 de Março, às quatro da tarde. 

4. O P. 6 Mestre Simão [68a] não fala senão em irem quan- 
40 tos há no collegio 14 ao Preste 1(i e à índia, e no que vem man- 


40 e J dei. o 


s Epistola qua Xaverius collcgia in índia necessário crigenda esse 
urgebat,' quaequidem proh dolor periít (cf. EX II 10-17). Regem sine 
dubio movit ut talia statuta in concilio decerneret 

0 Certe etiam de his in litteris perditis «d Regem Xaverius scripsit 
(cf. Dl 4 169-70 215 219-20). 
m Cf. EX II 49-50 51 52-54, 
n Cf. EX II 49. 

is Frater Ioannis 'III, cultor scientiaruin, natus a. 1506 in oppidu 
Abrantes (Santarém), obiit in pago Marvila prope Ulyssiponem o. 1555. 
Societate familiariter utebatur (cf. Almeida, História de Portugal II 297; 
Polanco, Chron. VI 917; Rodrigues, Hist. 1/2, 656). 

18 Cf. Gen. 9, 1. 

14111 colégio conimbricensi, quod iuxta consilium Ioannis III in 
primis seminarium missionum exteranim esse clehuil (cf, Rodiugueb, 
Hist. 1/2, 518-20). 

Id est in Aethiopiam. 
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dar muytos, e esteve agora em mandar vir mais. Estas novas 
bem de orações merecem, e já vos digo que não peçais saude. 

Scrvus, Luis Gonçalvez. 

[Sequem numems est Alexii] 

5. Dom Afonso lü traz grandes fervores de fazer cousas 45 
grandes; elle vem aqui e se confessa. Roga muyto ao P. Mes¬ 
tre Simão que lhe não tome a Díogo Vieira 17 por estar tão 
contente, porque, emquanto não chegão a terra, hão os Padres 
de pregar cada dia e ledainlias. Fez-lhe dar luima camara muy 
grande apegada a seu filho 18 . Os das outras naos querem 50 
muyto que 0 P.« Mestre Simão lhe dê alguns Padres, mas 0 
Padre já tem asentado com El-Rey estes dons Padres 19 e An* 
tonio, cuzinheiro que quá está. Nosso Senhor nos leixe 81 
comprir nossos desejos, de ir a estas torras, se vir que lié seu 
santo serviço. 53 

Documenta penlita 

9a. 1). Ioannes III Francisco Xtwcrio, in Indmin [AlimjirinoV] 

16 Martii 1550. ifebostiomis Gonçalves duo fragmenta cpistolac Ioari* 
nis nobis transmisit: 

1. «A lembrança que me fasds, de não consentir que 0 
P. fr. Vincente, emquanto for vivo, largue 0 collegio de Cranganor, 
me parece muito bem; emquanto ao Padre de missa da dita Com¬ 
panhia, que elle queria ter para ensinar «ramatiea no dito colle- 


4ít Siirvus Omiçulvcz in rnurg. || 46 «o p.earr.ex « 

ifi I), Álphonsus de Noronha, prorex Incline. 

Didacus Vieira «x Funchal (Madeira), ingressus est Socielatem 
Conimbricac die 9 Aprilis 1544, obiit Ulyssipone a. 1599, Qperarius in- 
defessus superioribus non scinper satisfecit (Hpp. Mfxtae II 802; Polar- 
oo, Chron, II 709; Fhanuo, Ano Santo 511). An no 1552 a Societate tcccs- 
sit, sed 1555 facti paenitens in oam Iteram est cooptátus (Polanco, 
Chron. V 507-68). . 

18 Prorex secura duxit illium D. Ferdiuandum de Noronha de Me¬ 
neses (Emmcnla da. casa da índia in Holeiim da Sociedade de Geogra- 
plm de Lisboa 25 [1907] 488; Süiiüwiammeh, Q 4441), 

10 Alter erat Ioannes Vázquez, hispanas (cod, Ulpssip , 1, inde.x 
ad annum 754,9), 

ao Antonius Cabral, de quo alibi nihii enuntiatur (ib.), Nullus ta- 
raen ex tribus in Indiatn pervenit, nara navis oneraria tantopere ia al¬ 
teram partem pendehat, ut ad portum redire coada sit, Sociis negro- 
tantibus tres alii substituti suiit, sed hi quoque in Lusitânia substi- 
teruut (Polanco, Chron. II 136). 

2i Leixe forma obsoleta pro deixe. 
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gio e pregar aos domingos e festas aos moradores da fortalesa e 
aos estudantes, porque de quá não pode ir este anno, folgarei que, 
dos que lá há, encargardes hum, qual vos melhor parecer» (lib. 1, 
c. 12 = Goa 37, f. 21r). 

2. « Quanto aos agravos que me dizeis que os christãos do 
Cabo de Comorim recebem de meus capitães, nas pareas do aljôfar, 
e assym nos dereitos que lhe fazem pagar do peixe que pescão 
pera seu mantimento, e no chansso [chanco] que lhe tomão per 
força, por ser mercadoria que vai em Bengala, quis-vos dar conta 
do que nestas cousas mando que se fação, porque sey que vos será 
cQnçolação saber delo. Particularmente, acerca das pareas do aljô¬ 
far, ordeno que as não paguem senão daquilo que somente pesca¬ 
rem, que hé conforme ao assento que nisso tomou Garcia de Ssaa, 
a vosso requerimento. No pagamento delias quero que se pratique 
o modo com que as poderão pagar .com menos opressão sua. Nos 
dereitos do peixe, que pescão pera seu mantimento, mando que 
lhes não levem dereitos alguns, nem sejão a isso constrangidos, e 
no de chancho mando que lho não tomem » (lib. 2, c. 9 = Goa 37, 
f. 35 d). 

Quibus verbis Rex epistolas Xaverii Dec. 1548 et 26 lan. 1549 
scriptis et Memorialibus Roderici Gonçalves de Caminha 30 Dec. 
154.8 Goae redactis respondit (cf, EX II 46-54 57-63; cf. etiam 
•ScHúRHAMMER, O 4427 et EX II 543 n. 31). 

9b. D. Ioannes III D. Alphonso de Noronha [Almeirino?, eodem 
fere temporej. In instruetione ampla Regis pro novo Prorege, ser- 
vata tantum quoad partes apud F. d’Andrada, Clmnica dei Rey 
Dom João o 111, part. IV, cc. 71-73, inter alia multa quae ad mis¬ 
sionem indicam referuntur, haec de Piscaria praescribit: 

«Esta mesma amoestação [sc. encomendou a João Pereira, ca- 
pitao de Granganor, o bom tratamento dos seus súbditos, e prin¬ 
cipalmente dos Christãos, e os favorecesse em tudo o que fosse 
rezao e justiça] mandou el Rey fazer aos capitães de Choroman- 
del, que constrangiaô aos Christãos a pagar os direytos de pesca¬ 
ria do aljôfar, que ja uaõ fazião avia alguns .annos, por se náõ achar 
ja aly como dantes, o que mandou ao viso Rey que lhes estra¬ 
nhasse rnuyto, e provesse de maneyra que os Christãos daquellas 
partes e de todas as outras fossem km tratados com favor e jus¬ 
tiça» (P. IV, c. 73). 
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I. Repertoria; SchurhAmmer, Q 4437; Streit IV n 64fi - 
II. Auctores: Doc. 11, 3. - III. Textus: exstant in textihus li m 
appendix 3 e pistolae Barzaei 24 Nov. 1550 scripta (cf. infra doc. 26). 

1 Mensc Martio 1650 novus praefectus arrauzianus, D. Alvarus de 
Noronha, Goam çum classi reliquit et «paucos post dies» Armuziam 
enerunt (cf. Schuhhammer, Q 4541; Couto, Dec. VI, lib 8 c 5) SW 

fc «ia 



1. Ulyssip , í, f. ÍOfír-v, prius f. 94r-u : Apographum lusitanum. Ti- 
tulus: «Trelado de huma carta do Governador da -ímdia pera o P.* Mes- 
tre Gaspar, de 24 de Março de 1550 ». 

2. Ebor. 1, f. 130r-M: Apographum lusitanum a secunda mami com- 
pletum, Sequitur textum 1. 

3. Conimb. t, f. H4r-i>: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2 

4. Bmxelles, Bibl. Rayate 1566, f. 126n: Versio latina a Trigault 
anno 1606 facta; textus est aliquibus in locis contractus. 


IV, Impressa. Editio: Franco, Imagem.,, de Coimbra II 358 

ru » o g A me ní un l^ ex . n ‘ ^ Versio,i es: Trigault, Vita Gasparis 
lib. 3, c. 20; Die Missmsgeschkhle I 113-14. — V, Historia IM- 
pressorum. Tngault edidit textum 4; Die Missiònsgeschichíe ver- 
tit textum Vitae Gasparis. - VI. Dies: Trigault et Missionsge- 
scluchte loco Martu scribunt Aprili, — VII, Ratio editionis Im- 
pnmitur textus 1 cum variantibus tcxtuum 2 (E), et 3 (G). Litteris 
cursivis ea exprimuntur, quae in textu 1 deleta videntur 


Textus 

1. De litteris duabns Barzaei accepüs „ Gaudet de progressu uariarum 
operm Patris et de mlkgio Societatis Amuziae apetimdo. —• 2, Diplo- 
matibus statuit ut milites Sodetatem ingredientes stipendia ulterim per - 
cipianU Eleemosynam 560 pardaos nomine Regia Bmaeo mignat. De 
gubernutore Amuziae. — 3. Ad regem Amuziae scribil ut christíanm 
fiat. Epistolam Barzaeus hnic tradat. Alias epistolas Patris desideral, 
cuius precibus se vehcmentcr commendat. 


Muyto virtuoso Padre. 

1. Quá me deram duas cartas vosas \ as quaes eu ley con 
tanta veneração, como se forão de San Paulo, e folgey em es¬ 
tremo de saber por ellas em quanto crecimento hia o serviço 
de Noso Senhor na conversão de muitos nesas partes 2 , e asy 5 
como ordenáveis de fazer nesa cydade hum collegio dos Pa» 
dres da vossa Companhia 3 ; são ysto obras vosas a que vos 
eu tenho enveja. 

2. As provisões que me mandaes pedir, para que as pes¬ 
soas que se meterem en vosa Companhia vensão seus soldos, i 0 
vos mando S e asy outras pera vos o feytor lá dar 500 pardaos 

2 ley] li 10)12, ly EQ || 3 folguay Ihtú || 11 jiflfl] quinhentos UmS 

1 Hae litterae periemnt (cf. Dl I 499, doc, 75d). Quíd in eis, scriptum 
sit, ex n. 2 infra partim manifestatur. 

® Id est ármuzine. Dc suis ministeriís Barzaeus sociis die 10 Dec. 
1549 fuse scripsit (cf, Dl I 597-698). 

3 Cf. Dl I 019-20 690. 

4 Haec diplomata servata non sunt (cf. doc. 10a). ” 
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d'esmola en nome d’El-Rey, noso senhor, pera ajuda dessa 
obra 5 * 7 . Peso-vos por amor de Noso Senhor que sempre me 
requeiraes pera estas obras de virtude, porque com ellas espe- 
•5 ro de merecer muito ante Deus. Quanto à vyhda do Reys Ro¬ 
que Nord[im] s , eu tomarey niso voso conselho, porque será 
o millior. 

3. Não vos escrevo, Padre, mays largo porque os negó¬ 
cios me não dão a ysso lugar, somente lhe faço saber que eu 
20 escrevo a el-rey de Ormuz, pedindo-lhe que se queira fazer 
christão r , segurando-lhe o que se elle recea, que por causa 
de se fazer christão perca seu reyno, a qual carta vos mando 
com esta pera lha vós dardes 8 . Espero en Noso Senhor que 
posão tanto vosas virtudes e ora-[100u]ções, que lhe dê graça 
25 para se fazer christão. Peso-vos, Padre, que sempre me escre- 
vaes muytas novas de vós e assi de vosas obras, e tudo o que 
vos parecer necessário prover eu de cá, mo escrevei, e asy 
me manday quá en que vos sirva, porque levarey nisso muyto 
contentamento. Emcomendo-me em vosas devotas orações muy- 
30 tas mil vezes. 

De Goa a 24 de Março de 1550. 

Devoto de V. R. 
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GEORGIUS CABRAL, INDIAE GUBERNATOR, 
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I. Repeutohium : Schurhammer, Q 4438. — II. Textus : exstant 
ut appendix 4 Barzaei epistoke 24 N,ov. 1550 scriptae (v. infra 
doc, 26,). 

1. Ulyssip. I, f. lOOu, prius f. 94o: Apograplium lusitanum, Titulus:, 
«Trelado de huraa .carta que o Governador da Iradia esereyeo a cl-rcy 
de Ormuz, dc 25 de Março de 1550 », 

2. Ebor, i, f. 130o: Apograplium lusitanum. SequHur textura 1, 

3. Conimb, i, f, 144u-45r; Apograplium lusitanum. Sequitur tex¬ 
tura 2. 

. III. Ratiq editionis : Imprimitur textus 1; qu,ae litteris-cur- 
sivis exprimuntur, deleta conspiciuntur (consulas apparatum cri- 
ticum). 

Textus 

Amplectatur rex religionem christianam. Quit. de re mm P, Gaspan 
Barzaeo agat. Conversione status eius augebuiüiir. 


Jorge Cabral, governador da Imdia. 


Senhor. 


Documenta perdita 

lúa-b, Franciscus Cabral, gubermtor, P. Barzaeo, Armuziam, 
G? a Ga. 24i Martii 1550. Refert eniin Cabral in epistola diei 24 Mar¬ 
ta 1550 Barzaeo inscripta: «ás provisões que me mandaes pedir 
para que as pessoas que se meterem en vosa Companhia vensão 
seus soidos vos mando, e asy outras pera vos o feyto-r lá dar 500 
pardaos d’esmola en nome d’E]-Rey noso senhor pera ajuda dessa 
obra» sc. collegii Armuziae erigendi (cf. doc, 10, 2). 


12 d’EI-Rey rfeí. d’EI-Rey Í7 II 15 dos Reys U, dc rei 
(1’el-ray C | 15-16 Roque. Nord in marg.U, add.in lacuna 
exstat in C || 10 dão a ysso snp., dei. isso U 


corr.ex dos reis E, 
Roque Nordim E;n2, 


5 ut ex contextu concludere licet, loquitur de collegio Societatis 
Armuziae sustentando, Provisiones non iam exstant (cf. doc. 10b). 

« Rals Rukn al-Din qui erat guazil seu gubernator Armuziae. Reis 
vel mis a Dalgado hoc modo explicatur: «Governador, regedor, capi¬ 
tão. - O termo é usado pelos nossos escritores com relação a Ormuz, 
dc ordinário anteposto ao nome duma pessoa dc alta categoria. Do 
arabe ra‘ís, chefe, cabeça, direlçtor» (II 241). 

7 Rex, iurenis, islamismo adhaerens, cui nomen erat Turân Shâh II. 

8 Est doeumentum sequens. 





Eu são 1 tamanho servidor de V. A., que desejo de ver 
seu estado acrescentado, e asi sua alma posta no verdadeiro 
caminho de sua salvação. E porque este hé o da fee de Noso 
Senhor Jesu Christo, peço por mercê a V. A„ e lho amoesto 
como pay, que lhe tem muito amor, que queira tirar-se de 
sygueira em que o pecado o tras 2 e escolher sua verdadeira 
salvação, E far-me-á V, A. miiy grão mercê aconselhar-se neste 
caso com o P. 0 Mestre Gaspar, que lá estaa 5 ', que hé pessoa 
muyto virtuosa e de sancta vida, e lhe á-de falar verdade, 
E se V. A. tiver duvida, por lhe parecer qüe por ser christão 
não será seu estado acrescentado, eu lhe prometo em nome 
d’El-Rey, noso senhor, de Sua Alteza por yso o acrescentar 
em mayores senhorios e rendas 4 ; mas muyto mays ganhará 

5 amofisto dei como pay U jf 9 Prius está U 

1 São forma obsoleta pro sou. 

2 Id est peccatum infldelitatis. 

« Cf. doc. 10, 3. 

* Vide ib. 
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is Vi A. em no fazer com Deus, que hé Rey dos reys e Senhor 
dos senhores 8 , o qual lhe dará neste mundo grandes estados 
e muyto maiores no paraiso. E porque confio no syso e des¬ 
crição 8 de V. A., que fará nisto o que deve e o que lhe peço, 
não digo mays senão que Noso Senhor lhe dê graça para fazer 
20 seu sancto servicio. Nosso Senhor acrescente a vida e real 
estado de V. A. por muytos annos 7 . 

De Goa a 25 de Março de 1550. 

Jorge Cabral. 
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1. Repertoria : Schurhammer, Q 4439; Streit IV n, 645. 

II. Auctores: Brou II 106; EK I 19*, II 545. — III. Textus: ex- 
stant ut appendix 2 in epistola Barzaei 24 Nov. 1550 scripta (cf. 
doc. 26); 

Uülyssip , 1, ff. 99r-100r, prius ff, 93r-94r: Apographum lusitanum 
a secunda manu correctum. Titulus: «Trelado de huina do Bispo de 
Goa pera o P." Mestre. Gaspar, de 25 de Março de 1650». 

2. Ebor. 1, ff, 129r-30r: Apographum lusitanum, Sequitur textum 1 
correctum. 

3. Conimb. i„ ff, 143r-44r: Apographum lusitanum. Sequitur tex- 
tum 2, 

IV. Impressa, Versio: Cros I 477-78 (partes numeri 0 tex¬ 
tus 1). — V. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 prímacvus (Uh 
cum variantibus textus 2 (E) et semet textus 3 (IC). 

Textus 

1. Gratias agit de nonmllis epistolis a Barzaeo receplis. Gaudet 
de magno fructu Armuziae obtento, Barzaeas in feruore persistat. — 
2. Ipse quantum potest Socidati favet, uti quaedam fada mentia íte- 
mm probant. — 3. Qüid fadmdnm sit quaad c asm reservatos., — 4. Gau¬ 
det de pace et concordia qbtenta inter sacerdotes saeculares et eorum 
parochum. De Barzaei in eos auctoritate. — 5, De matrimoniis neophy- 

20 serviço Um2 * 

s Cf. 1 Tito. 6, 15, 

« Pro discrição. 

T Haec epistola effectu caruit, nam rex christianus factu* non est. 

i De eo vide Dl I 815-16. 
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iornm et opere cotwcrsionis a Barzaeo .peracta l, — 6. De tribus atiis epi¬ 
stolis Amuziâ modo Goam alktis , Maxima fiducta viget in commercio 
epistolaram inter socios d Episcopum, De dmbas epistolis a Xaoerio 
Malacâ ad Episcopum missis, P. A. Gomes aegrotat. I<pse Htteris Barzaei 
modo acceptis postea respondebit. Gomm&ndat se. 

Muyto virtuoso Padre, 

1. Algumas cartas ey recebido de V. Charidade com as 
quaes eii recebi asaz consolação espiritual, e con cada carta 
sua particular dou graças a Noso Senhor, que por seus servos 
obra tam marivilhosas cousas nas almas dos fiês e infiês, & 
Não canse sua pena de escrever, pois que o amor não cansa 
de recebê-las. E pois, que tanta mudança de tanto mal viver 

a tanto bem viver ay, e em a carreira dos mandamentos do 
Senhor, podemos dizer que os da terra de Egipto tornarão à 
terra de Promissão 2 , pois que hé mudança da dextra do Al- m 
tissiino a , o qual obra Noso Senhor e exercita por seus servos 4 . 

Se en tan pouco [99u] tempo tanto fructo se á feito, que será 
com a preseverança de V. Charidadc nestas partes alguns an¬ 
nos? Peso-lhe por amor de Jesu Christo que a mão sua não 
cesse de obrar, poys que Noso Senhor lhe dá graça e esforço, i& 
e saude corporal pera tal obra, que, alem de ser Deus homrrado 
e a Companhia de Jessus exalçada, e a vossa alma no caeo 
de gloria merecedora, a mim me ajudaes a levar esta carga 
tan grande 5 , e de taes trabalhos e boas obras não são ingrato. 

2. Em algumas cartas me toca V. Charidade que me alem- 2 » 
bre de favorecer e ajudar a Companhia: se as obras minhas, 
pera ajudá-la, pudessem ygualar-se com 0 desejo que eu tenho 
de favorecê-la, grandes cousas faria por ela, mas tudo 0 que 
eu posso, espiritual e temporal, ho faço como se fosse hum 
dos da Congregação; isto remito-me às obras que tenho feyto « 
de pouco tempo acá, as novas das quaes V. Charidade as ou¬ 
virá en algum tempo 8 . 


8 ay sup,U | tmi stíp„ dslclâ litlerd V II 10 mundançit V li 15) e a add. a tais 
tinúC, || 23 Prius favoiwr-la U 

i Hae epistolae perditac sunt (cf. doc. 8<r), 
i Cf. los. 9, 24. 

' a Cf. Ps. 76, 11. 

4 Hace de Araiuzia et P, Barzaeo in primis dieta esse videntur. 

* Id est mtinus episcopi. 

8 Episcopus die 15 Martii 1550 ad Franciscum Barreto, prnefectum 
bazainensem scripsit inter alia, ut P. Melchior Gonçalves et elüs socii 
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3. V. Charidade me escreve acerca dos casos reservados, e 
das razões que dá 7 o mesmo me parece; mas o que tenho disso 
30 vos dou, assy como do Papa o tenho recebido a , que não posso 
mays. Já tenho escrito a Sua Alteza o que cumpre pera sal¬ 
vação das almas desta terra 9 . Acerca de tudo aquillo que me 
escreveis, não tenho outro remédio (como vós sabeis); faça 
V, Charidade o que puder e o que Noso Senhor lhe inspirar. 
35 4. A pax e concordia, que me escreve que há entre os 

Padres 10 e Vigário n , e como vivem virtuosamente, em extre¬ 
mo me dá consolação: são obras de V. Charidad. E asy lhe 
encomendo muito que trabalhe entre eües, que se conservem 
no que tem começado por voso exemplo e doutrina. E quando 
4o antre elles ouver alguma diferença, porque são homens, ou 
não viverem tam honestamente como cumpre 1 “, ou outro qual¬ 
quer delicto ou infamia, vos encomendo que me façaes ta¬ 
manha charidade, entre vós e quem forem, lhe deis hum a re- 
prensão em meu nome e, se não ouver emenda, dic ecclesiae i:i . 
45 5. Dos casamentos que fizestes a esses convertidos u , e 

de toda a mays conversão que fazeis e aveis obrado ategora, 
alem' do galardão de Deus, eu o estimo muyto em meu co¬ 
ração. 

,33 sabeia p.con.U || 3G vlrtuosommtc U || 45 a esses Vm2E, ases Uml j| 
46 conversão corr.ex conversação U 

cum clero saeculari et regulari (i. e. Franeiscanis) templa orania uthni¬ 
ca Bazaini existentia destruerent, cum in diocccsi goana religjo Mahn- 
meti et hinduismus eradicandus esset (cf. Schurhammeb, Q 4421). De 
his rebus Episcopus fortasse in epistola obscure tractavit. 

7 Probabiliter Barzaeus litteris commiserat commcrcium illivitum 
lusitanorum cum mahometanis, quo christiani in excomiminicationcm 
incurrerunt (cf. doc. 56, 34). 

8 In primis rescripto paenitentiariae romanae diei 24 Aprilis 1537 et 
brevi Pauli III Meditatio cordis 28 Oct. 1546 (cf. ScmmiiAMjm, Q 200 
2471). 

8 Haec epistola ad Regem perfil. Similia negotia tune temporis s#e- 
pe per Regem, patronum Ecelesiae, ad curiam romanam deferebantur. 

10 Padres i, e. sacerdotes saeculams, cum Armuziae praeter Bar- 
zaeum nulli religiosi essent. Erant quattuor (cf, Botelho, Tombo do 
estado da índia 96). De eis vide Dl I 623 638, et infra doc. 26, 24). 

n Antonius de Mtrnra parochus (seu vigário, uti tunc plemniquc 
dicebatur). 

m Pi«ra de his nárrat Barzaeus in Dl I 638 (prima via) et 061-62 
(secunda via). 

w Cf. Mt. 18, 17. 

14 De his matrimoniis vide Barzaei epistolam infra, doc, 26, 74. 


6 . Ao tempo que esta carta se acabava chegarão outras 
tres, huina para mim, outra pera o P.« Antonio Gomez, de 50 
V. Charidade, e outra do capitão pera 0 dito Padre 18 ; as quaes 
todas tres eu vy, porque hé tanto 0 amor e familiaridade, e 
boas obras antre mym e os Padres da Companhia, que as mi¬ 
nhas cartas vem elles e eu as suas. E asy, quando se partio 
0 Padre Mestre Francisco, de Malaca pera Japão, me escreveo ss 
duas cartas muyto largas M , onde me dá rauy metida conta de 
tudo 0 que lhe aconteceo dc bem e mal, até 0 ponto que se 
embarcou pera Japão, cmcomendando-mc muyto que 0 mesmo 
[lOOrj lhe faça eu das cousas da Companhia, ineiidamente, as 
quaes cartas vio 0 P.® Antonio Gomez, e as que 0 P,« Mestre eo 
Francisco lhe emviou vy eu também 1T . Ysto escrevo a V. Cha¬ 
ridade por que saiba a confiança da charidade e amor que te¬ 
nho com a Companhia e ella comigo. E porque Gomez Fari¬ 
nha 18 , que esta leva, se parte amenliã e 0 P," Antonio Gomez 
está sangrado e enfermo, por ser 0 tempo tam breve não res- 65 
pondemos a estas cartas que agora recebemos. Com os navios 
que quá íiquão escreveremos reposta a V. Charidade, e a re¬ 
posta será segundo Deus e homrra sua, e exalçarnento da Con¬ 
gregação de Jesus; ao qual vos encomendo muyto que rnc en¬ 
comendeis em vosos sauctos sacrilicios e orações, 0 qual alu- 70 
mie a V. Charidade pera en tudo fazer sua sancta vontade. 

De Goa, a 25 de Março de 1550 annos. 

Amigo sincero dc coração, 

O Bispo dc Goa Dom Joam d’AIbuquerqtic. 

Epistola per dita 

, %*. P' Antonius Gomes S. 1. G. Ikrzaco S, Amasiam, Goa 
ante Maium [?] 1550. Circa collegium Societatis Armuziae fun- 
dandum respondit A, Gomes ut Barzaeus in epistola 24 Nov. 1550 
scripta referí: «/f espondeo-me ho Padre Amtonio Gomez que ho 
Bispo de Guoa, a quem flquou emeomendada nosa Companhia pelo 
Padre Mestre Francisco [Xavier], que sobreestivesse ha obra Data 
virem lios Padres de Portugal» (doc. 26,12). 

50 Antonio Gomez] reitor Vm2E || 58 o corr.ex os IJ II 5!) en] ou E II 
60 Anlonlo Gomez] rellor llmSE II 02 confiança] conferençn Um2 II 04 Anto¬ 
nio Gomez] reitor UnúE || 7!) coração dei o Bispo U 

18 ; Omnes tres epistolae perditae sirnt (cf. doc. 8 b-d), 

io Etinm hae duae epistolae Xaverii perlenmt (cf. EX II 161). 

17 Litterae editae sunt in EX II 123-35 158-61. 

18 "Huic die 14 Dec. 1546 navigatio in Bengaliam concessa est (Scinm- 
HAMMER, Q 2587), 


3 — Documenta Indica II 
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P. LUDOVIGUS GONÇALVES DA CAMARÁ S. I. 

[P. IGNATIO DE LOYOLA, ROM AM] 

[Ulyssipone, inter 28 Martii kt 8 Apreijs 15501 

I, Repertorium: Schuriiammer, Q 44010/. -. II. Aucrouus: 

EX II 48 27,3”; cf. doe. 9, II. - III. Textos:; Kpp. NN. 78, f. jMr: 

Versi o latina coaeva, Romac manti loannis Vi to, Poland íh i iutn* 
re, redactá et ab hoc correcta. Titulas :_«Kx littcris I’, I.udovi- 
ci Goimles, in Lusitania scriptis». Eoliuin Ki3u albnim rst. 

IV. Tempus et . destinatarius in verslonc liou indicmitur. lÁpL 
stola post concilium regiuin de missionilnis orientalibus, liú* 27 
Febr. habitara, scriipta est (cf. n. 3) :l , sed antcqiiíim Prmvx jn í 

Indiam primo Maio iter maritimum aggredereturFigueiredo bal¬ 
cão afflrinat naves iam 28 Martii 1550 solvissc 1 , quod quidero mi- 
nus probabile videtur nam die 8 Aprilis portum nlys.siponiMi.scm 
nondum reliqucrant. ft . Socil in ea navi er/mt, qnaç ad unam par¬ 
tem'proptcr nimiiim o nus vcrgebnt «, de qua ctiam •loamios 111 
die 8 Aprilis ad D. Antonium de Ataide, ut ccnsemu.s, scribil®. 

Glassis illis diebus ad iter suscipienduin oninino exstructa orat T , 
scd demiira 1 Maii solvit. Ex bis omnibus deduci posse censonius 
epistolam non ante 28 Martii 8 , sed probabili rntinne initio Apri¬ 
lis scriptam esse. -- V. Destinatarius ipse P. Igualais dirrmlus | 

est' 9 . Nam fragmentam liuius epistolae in areluvo romaim Sucie- 
tatis servatum res totius Lusitaniae, etiam conimbricenses, eiiir -j 

tinet, uti in littcris Romani ad P. Igmitium miüendi.s ilHmt, 

VI. Ratio editionis. Imprimitur textus, prout a P. Vito coiaposi- j 

tus est. Qnae in textu a Polanco deleta sunt, littcris imrsivts ex- 
primuntur, cuius variantes in apparatu critico notantar, j 

_^- r , ___ í 

i Cf. doe, 9, 2. 

3 SCHUItHAMMER, Q 4470. 

8 Pag. 103: «Partirão a 28 de Man;o do dito ano, outros dizem a 1, 

2 e 18 de Mayo delle », j, 

á SCHUHHAMMER, Q 4455, 

8 « Caro iam in oneraria navi cum relras nccessariis [sodij õhsmiI 
eollocati, tantopere illa in alteram partem pemlebat, ut ad portum n 
dire necesse fuerit» (Polanco, Chron, II 13(1). 

« «E a dom Afonso [de Noronha] mando, que, quando todavia o I 

galleam pendese de maneyra que lhe parece.se que faria milho»’ sua 1 

viageta em outra nao que nele, se pase a outra nao das dc sua com . 

panhia, na maneira que ontem mandey a Pero «1'Alcaçova <jiu: vo lo 
escrevese de minha parte» (Foiro, Letters nf John 111 27(1), 

i Schuhhammeu, Q 4455-56. 

8 Hoc ením die D. Fcrdinando de Noronha stipendia quotantiía in ; 

índia percipienda assignata sunt (cf. Sciiuiuíammkh. Q 44411, t >um qm» 
socii ire debebant (cf. doe, 9, 5). < 

õ Ita cum signo interrogationis etiam Schuriiammer (Q 440íhíj. 


Textus 

1. De sortis in Hmüium et in Indiam mima. De emeionutoribm 
Smetatis varia hm Lusitaniae perlustrantibus, De selwlasticis iiniver- 

situlis cimimbríe.msis, qtti Kmetuti moda nanum dedernnL .- 2. D, Ál- 

phoMus de Nmmhu, nomis Irulian prorex, duos sacias in Aethiopiam 
mitlere desideral. ■ 3, De mmlio régio tmper habita, in quo slatutum 
est omnia hutiae collegia Sne.ie.Mi esse tmcmlcmh priief&losque in re~ 
bus ml mores corrigendas pertinentibus Putribm Sarietntis morem ge¬ 
me cisque ubique loco ram libcrnm irnmitum pruebere, necessurinque 
omnia subminislrure debere, Affimtü privilegiam inimlttbile et perpe¬ 
tuam esse, 

IllS. 

1. In Indiam Rrnsiünam quaUuor Patres profucti sunt 1 , 
Indiam varo Goac ires -', qni ím Jimrmlissimi Cardinalh " 
precibus illue mim sunt . Cnncbnttlur diam mm in Pntmdu 
Cmii \ alter in civifale Comtjlian qms Dominus Ludovicus 8 
Infaiis unpeUwit, Ne.mim ei in aiiU heis condoiiiintur, Um- 
riçali " unas, Aneroi 7 untis, ct umis Goymbrac, cum magno 
omniuin favorc ct stilisfacliom*. lluqmi sdmla.slici iniilti au- 
ditis eius coucionilius ad mcliorcm viliuii sc convcrtiml, ac 
iam in lmiusce (pimlragcsimac principio collcRitim nostrmn u» 
ingressi sunt B . 


:i Ires 1 iiihl.cl i/W. i|ui ires | I! 11 qui ■ loeisi in PoHnguttia plurc.s |w 
plurisl, vario In Indíi pn/iivn.i j â C.imiglLm ms. |] li eoneiimiintiir dei. aüt 
ut | d ? l.mirii.-itll nmiíi 1 ! intiT ijtins Pui. 


1 Die 7 lan, 1550 qua tutor Palres lusitimi, omnes in voenUmu» re¬ 
ligiosa constantes usqnc ad mortem, Ulyssiponrm, Rrasiliam petenles, 
reíiquerúnt, Eis homlna erant Álpbonsus liras, superior, Frandscus Pi¬ 
res, Emmanuel Paiva, Salvator Rodrigues (cf. Franco, Sgmpsh 29; 
I.KITI5, UM. I 500-61). 

s fif. doc. 9, r> et íntroductiwiem huíus epistolae, 

8 I). Heuricus, 1578-8(1 rex Lusilaniac, 

* Prioratus cratmsis in districtu Portalegre, (cf. etiam Polanco, 
Chron. II 095). 

» Covilhã, oppidum in dlstrictw Castelo Branco, 

« LonrJçal in districtu Pombal (Leiria). 

i Noinen est comiptum. Portasse legendum est Ancião (locus in 
Leiria). 

® Cnput idunii eo anuo erut die 19 Febniarii, Ingressi sunt Soeie- 
tatem Conlmbricae 22 Febr. Dominicus Cardoso, 2 Martii Ferdinamins 
Gonçalves, 4 Martii AnUmius Martins llus, 48 1, f. 4r). 
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2. D. Alphonsus de Cepta 9 brevi in Indiam est iturus 1(1 
ubi Viceregis fungetur officio. Hic magnopere desiderat duos 
nostrae Societatis Patres ad Presbiterum Iohannera raittere n , 

is quod ita facturum credimus. 

3. Superioribus diebus Rex Portugaliae de Indiae rebus, 
quae ad christianam relligionem pertinent, coiicilium fteri ius- 
sit ubi cum magno totius concilii consensu et applausu decre- 
tum est, ut ex hac Societate Patres deligerentur, quibus colle- 

20 giorum indianorum cura imponeretur; iisque qui deligendi es- 
sent omnímoda rerum spiritualium et reformationis ínoruin 
potestas collata est. Praeterea omnibus rectoribus ac ducibus 
edictum est, ut in rebus quae ad mores corrigendos pertinent 
Patribus ubique morem gerant, et ubicumqiie locorum fuerint 

25 illis liberum transitum praebeant, necessariaque omnia sub- 
ministrent 12 . Quod privilegiiim inviolabile ac pérpetuum con¬ 
cilii decreto sancüum est 19 , 

Epistola pefídita 

13a, Henricas de Macedo P. G. Barzaeo S. /., Amasiam, e 
Shirâz, ca. Aprilem 1550. Scribit enim Macedo die 23 Aug. 1550 
ad P. Barzaeum: «Depoys de minha partida dessa cydade [de 
Ormuzí] para esta terra de Xiraz, escrevi a V. R. do que até en¬ 
tão tinha passado » (doc. 21, 1). Macedo Armuziara iam relique- 
rat antequam novus praefectus D. Alvarus de Noronha eo per- 
venit (cf. doc. 30, 2), Hic vero Goâ Martio avectus est (cf. Sciiur- 
hammer, Q 4541) et rapida navigatióne Armuziam attigit (Couto, 
Dee. VI, lib. 8, c, 5), i. e. iam Aprili, ut videtur. Eodem fere tem' 
pore Macedo epistolam composuisse probabile est. De eadem epi¬ 
stola Barzaeus loquitur etiam in. doc. 25, 1, et quidera his verbis: 

« Ca me derão duas cartas de V. M., harna esprita em Xiraz ». 


12 de Cepta] qui fuit Ceptae Pol. ||. 13 Vieeregis] Prorcgis Pol. II 1(5 Portu¬ 
galiae dei. ut || 26-27-concilii — est] regia auctoritate faetum est Pol. 

9 D, Alphonsus de Noronha, qui antea praefectus castelli Ceptae 
(hodie Ceuta dicitur) fuerat (cf, Pounco, Chron, I 327). 

10 Bex die 8 Aprilis 1550 ad D. Antonium de Ataíde scripsit cias¬ 
sem crastino die venti-s secundis onmino deducendalm esse. 

u Cf. doc. 9, 5. 

12 Cf. doc. 9, 2. 

Hoc in doc. 9, 2 non afflrmabatur. 


% ÉiáÉÉii ’ ■ .1 ■ 
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GEORGIUS CABRAL, INDIAE GUBERNATOR, 
ADMINISTRATORI FISCI 

Goae 30 Aprlis 1550 

I. Repertorium; Schuiuiammer, Q 4468. — II. Textus: Goa 
W II, f. 535o, prius f, 423o: Apographum autheiiticum, iussu re- 
gis Sebastiani, die 26 Sept, 1558 Goae scriptum. 

Textus 

Administralor fisci curet ut decretam loannis 111 in fanomn colk- 
gii goani die S Martii KM confeclum in libro dicto das tenças e. doaçues 
notetur. 

Mando a veador'da fazenda 1 que mande rísistar 8 esta 
carta d’Ell-Rei noso senhor 3 no livro das tenças e doações, 
que na fazenda dos contos está, pera nele se porem as verbas 
dos pagamentos que são feitos e se fizerem ao dito colégio 4 
daqui em diente; e o pagamento que se fizer sem sertidão da s 
dita verba não será levado cm conta ao oficiall que ho fizer. 

Antonio Gonçalvez o fez em Goa a xxx d’Abrill de 550. 

Jorge Cabrall, 


D. IOANNIS III DECRETUM IN FAVOREM 
COLLEGII GOANI DIE 8 MARTII 1546 EMISSUM 
IN QUATTUOR REGISTRIS NOTATUR 

Goae 30 Aprilis 1550 

L Repertorium: Sciiurhammer, Q 4469. — II, Textus: Goa 
10 II, ff, 535u-36r, prius ff. 423u-24r: Apographum liisitanum au- 
thenticum iussu regis Sebastiani Goae 26 Sept. 1558 confectum, 

1. Fiqua registada esta carta d’El-Rei noso senhor 1 no 
livro das tenças e doações, que anda nesta fazenda dos contos 

1 Cosmas Ancs (cf. SciiunuAMMBR, Q 4237). 

2 p ro registar vel registrar. 

a Loquitur de diplomate a Ioanne III die 8 Martii 154(5 Ulyssipone 
scripto (ed, in Dl 1 108-09). 

* Collegio goano S. Pauli, 

i Vide Dl I 108-09. 
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38 GEORGIUS CABRAL DE TUENDIS COld.EGII (iOANI ItONI» 

da Yndia, às folhas 20 dele, segundo forma tia postillm atrás 
do Senhor Governador 12 , per mim Antonio Gonçalves?, contador 
5 de S. A., em Goa a xxx d’Abrill de 550. 

Antonio Gonçalves*. 

Deest dies notationis: 

2. Registada na chanceleria. 

3. Registada na matricula gerall no livro dos patlrocs 3 
io de Goa f. clxi, pera nele aver pagamento e não polo livro das 

tenças em que se [536r] fazia. 

Nuno Alvares*. 

4. Registada no livro da despesa do tezmireiro. Migeil 
d’01anda f. 107 per mim Antonio Rodrigues* de Snndc. 
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GEORGIUS CABRAL, INDIAE GÜBKRNATOlt. 

DE TUENDIS COLLEGII GOANI liONIS 

Goak 12 Mau 1550 

I. Repkrtoiuum; Sciiuiuiammeu, Q 1 4472. íl. Aucumiss: EX 
II 378'“. — III. Textus : 

1. Roma, Fmdo Gesuíticu v, MH, Coll. 74 RH, n. II), fí, 7r Hr; A|*m 
graphum lusitanum (nou vero authenticum) a. 151(11 Gane, iuln.<iilr 
P.Nonnío Rodrigues, Incliae Provindnli, fartum, <*t ati P. 

Claudium Aquayiva, Rtwnam missum, Prima via. Intar alia siitiUía uli- 
tinet quintum lociim. 

2. Goa 32, ff. 67(ir-77r, prius 58-59: Idem apournpliMiu. ARm* via, 

IV. Ratio bmtionis. Imprimitur textus 1 (Ge) cum vurianti- 
bus textus 2 (G32,). 

Textus 

Referi P, Anlonius Gomes, redor caltegU íimrní, multa iminuiu et 
alias propridates, a collegio redililms templo mm clhnknriim ohteuiut, 
adhuc latere. Qrnrc Gubemalor ordinal at Selmtiitim Pinheiro, nffi 
dalis regias, palmeia d proprielales tmllcgii cerltta rogmsntl d mrliri 

12 Vide documentum praeeedcns. 

8 Schurhammer duas tabula» hk mlmittit, alteram Matrimfa tlrrd. 
alteram no Livro dos padrões. 


DOC, 16. - GOAK 12 MAU 1550 

fadai, incertas vd dúbias testibns fide dignis tdiisqne mediis iuris 
wgtmcat e.t de eorum propridariis dmrnat, Onmia deniqae palmeia 
d propridates coltogii iit dnobtis tibris notentuC, quorum alter in ipso 
eolhgio, alter in deposito dvitaiis luto serveniür, 


O capitão geral e governador da índia. Faço saber a vós, 
licenciado Sebastião Pinheiro, do desembargo dTSl-Rey nosso 
senhor nestas partes, que eu fui informado pelo IV Antonio 
Gomez, reitor do collegio de S. Paulo desta cidade de Goa, s 
que nelia e seus limites, termos e ilhas adjacentes, amlavão 
muitos palmares e propriedades sonegadas, que forão dos pa« 

"'r godés c ora per tendão ao dito collegio®, o que doutras se to¬ 

mava parte pelo que tinirão junto dessas propriedades, por 
não aver tombo ordenado por que andassem em arrecadação, 10 
e que nisso recebia o collegio muita perda nas rendas dos di¬ 
tos palmares e propriedades [7p| que forão dos pagodes, que 
lhe El-Rcy noso senhor tinha concedidas e dadas®, pedindo- 
“ine que a isso lhe desse algum remédio com que não recebesse 
a dita perda. E visto por mim seu requerimento, c querendo 15 
!• a isto prover, hey por hem e vos mando que façais demarcação 

dos ditos palmares e propriedades que forão dos pagodes, que 
pertencem ao dito collegio. lí sendo pera isso citadas as ditas 
partes, a (piem a dita demarcação tocar, e cujas são as heran¬ 
ças e propriedades qíie com cilas confrontão, as ouvireis e ao 
assi 0 procurador dos feitos de S. A . 1 E vos informareis por 
onde os ditos palmares e propriedades partem e pertencem 'c 
confrontão, assi por testemunhas antigas e dignas de fé, como 
por tombos e escrituras publicas, se as ouver. K fareis logo 
demarcar por marcos e divisõis aquelas cousas em que não » 
ouver duvida, e em que as partes consentirem c forem con¬ 
tentes; e nas em que ouver, não se meterão marcos. E vós 
tomareis suimnariamente informação do que verdadeiramente 
no caso passar, e, ouvindo primeiro as partes e achando que 
se não pode assi tão summariamentc. fazer, procedereis ordi- 30 

4 iiRstns partes om.ffSS |l fl t" <tm.(í,12 | 8-9 Prius tonuivflo Ga2 |l 11 re¬ 
cebia o enllegi» sup,,dd, perdia GH 2 II 12 propriedade» dei, llnlm ismeedhluft e 
\ <ie j| 18 ditas om.im 

j 1 Vide iatroduclionem liuius epistnlae sub III, 1. 

2 Cf. Dl I, app. II, doc. 1, pp. 761-03. 

» Cf. Dl I 275-70. 

4 Nomen «ius mihi iguotum. 
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nariamente nos casos que vos parecer necessário assi proce¬ 
der até final conclusão. E as determinaçõis que em cada hum 
dos ditos casos se ouverem de dar será perante inym, com os 
letrados que pera isso ordenar e, dada a determinação, con- 
35 forme a ella, metereis os ditos marcos. E, feita a dita demar¬ 
cação em cada huma das propriedades ditas, as mandareis me¬ 
dir d’a!to abaixo e da largura que tiverem por vara ® de medir 
pano; e de quantas varas achardes que tem, mandareis ■—* e 
assi de todo o sobredito de cada propriedade de por sy — fazer 
autos públicos, os quais vós assinareis com as partes e teste¬ 
munhas que forem presentes, e com o medidor que a dita me¬ 
dição fizer, e com o tabalião com que fizerdes a dita demar¬ 
cação. E dos ditos autos mandareis dar dous treslados, em 
dous livros bem encadernados, que tenhão todas as folhas con- 
45 tadas e por vós assinadas ao pé, ao Reitor do dito collegio, 
assinado por vós e polo dito [8r] tabalião, de seu publico si¬ 
nal, e concertado com outro escrivão em modo que faça fé, pera 
hum dos ditos livros estar no cartorio do dito collegio e outro 
no da camara desta cidade fi , e em todo o tempo se saber como 
só as ditas propriedades são do dito collegio. E por este mando 
a qualquer tabalião ou escrivão, meirynhos e alcaides, por¬ 
teiros e ofíiciais desta cidade, que por vosso mandado fação 
tudo o que cumprir pera, com effeito, as ditas demarcaçõis se 
fazerem conforme a este meu alvará, sob pena de cada hum 
55 dos ditos officiais, que o assi não cumprir, perder seu cargo, 
e alem disso hey por bem que procedais contra elle como for 
justiça. Notifico-vo-lo assi e mando a todos os ouvidores, juizes 
e justiças, a que[m] èste for apresentado, que em todo cum- 
prão e guardem este, e o farão cumprir e guardar como se 
60 aelle contem sem duvida alguma. 


inJllríl “n L ar Ü cer ™ L 33 perante] presente G32 II 36 ditas propledades 
iransp.G32 || 37 da G32, de Ge [| 38 achardes sup,G32 | mandareis p.corr.fíe I 
39 propnedade^el.por si G32 || 40 os mut.in nos Ge | 42 Mv córtex fazer 
Ge | 49 o oiruG32 J|50 do córtex dis Ge ||' 51 a - c'1 ao cscrivfio, meirinhos, 
qualquer tabnliao G32 I 52 desta add. dita <?32 " 
tudo Ge 


ditos om.G32 || 58 Prius 


s Una irara erat antiqua mensura, quae aequiparatur fere 1 m, 
10 cm (cf, etiam Bluteau, litt, V, 362). 

4 Iussum prqregis die 5 Nov. 1562 iterari debuit et tum demum index 
authenticus bonorum collegii (tombo) conscriptus est (ef. infra, doe. 91) 
Eham hodie líber dictus dos Pagodes servatur (v. Schürhammbr, 


Rodrigo Monteiro o fez em Goa a 12 de Mayo de 1550. 
O secretario Francisco Alvrez o fez escrever.' 

> Jorge Cabral. 
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GEORGII CABRAL, INDIAE GUBERNATORIS, 
DECRETUM IN FAVOREM COLLEGII GOANI 

Goae 9 Iunii 1550 

I. Repertorium: Schuriiammer, Q 4476. — II. Textus: 

1. Roma , Pondo> Gesaitico, v, IMS, Coll 74 10: f. 8r-v: Apo- 

graphum lusitanum (non vero authenticum), iubente Nonnio Rodrigues, 
Indiae Provinciali, Goae a. 1599 confectum et ad P. Claudium Aquaviva 
Romam missum. Prima via. Inter series similium documentorum ob- 
tinet locum sextum (cf. introduetionem ad doc. 16). 

2. Goa 32, f. 677r, prius f. 60: Idem apographum, Secunda via. 

III. Ratiq editionis. Imprimitur textus l cum variantibus tex¬ 
tus 2 (iG32) 

Textus 

Gnbernator Sebasiiana Pinheira, qui libram, põssessionum collegii 
goani componit, concedit ut memorem et interpretem adsciscal, quibits- 
cum bene inunere suo fungatur. 

O capitão geral e governador da índia, Faço saber a quan¬ 
tos este meu alvará virem, que ey por bem e me apraz que o 
licenciado Sebastião Pinheiro, que ora tem o cargo de fazer 
o tombo das propriedades do collegio de S. Paulo desta cidade 
de Goa 1 , escolha huma pessoa que sirva de medidor das de¬ 
marcaçõis que há de fazer das ditas propriedades que lhe .pa¬ 
recer que hé apta e pertencente pera isso; e assi outra pessoa 
que sirva de lingoa 8 dante elle licenciado Sebastião Pinheiro, 
nas ditas mediçõis, parecendo-lhe outro-sy apta pera isso, às 
quais pessoas será dado juramento dos sanctos evangelhos ( 
polo dito licenciado, que sirvão bem e fielmente, e de como 
lho der se faça assento nas costas deste, Notifico assi aos of¬ 
ficiais e justiças, [8u] a quem este pertencer, e lhes mando 

1 e interpos.G32 | Faço add. a G32 || 12 der sup.GSZ 
i Vide documentum praeeedens. 

a Lingua = interpres. Goae incnlae lingua konkimi loquuntur. 
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que em todo o cumprão e guardem como se nelle contem sem 
is duvida alguma. 

Rodrigo Monteiro o fez era Goa aos 9 de Junho de 15 í> 0. 
O secretario Francisco Alvrez o fez escrever. 

Jorge Cabral 
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IGNATIUS DE LOYOLA F. XAVERIO 
ET SUPERIORIBUS S. I. IN ORIENTE 

Roma 7 Iulii 1550 


Pmfatio 

A. 1550 Annus Sanctus, qui singulis viginti et quinque annis 
promulgari solet, Romae celebrabatur. Ignatius a novo papa Iu- 
lio III die fere 5 Itinii 1550 (hic dies erat festura Corporis Chri- 
sti) precibus impetravit atque obtinuit ut iubilaei gratia sociis 
«ubicumque essent, etiam in Portugallia et in índia, Brasília et 
Manicongo, et África», sicut «neophytis in iflis ultramarinis Io- 
cis atque omnibus demnm christianis ibi habitantibus» concede- 
retur, Imo, ut Polancus refert, Iulius III «totam suam auctoritatem 
in hac parte Societati communicabat, et ut illi ea uterentur in 
iubilaei concessióne prout expedire in Domino iüdícarent. Et cum 
addidisset P. Ignatius quae in illis locis remotissimis ad Dei glo¬ 
riam et animarum auxilíum gerebántur, ut erat tenero animo, la- 
crymas continere Pontifex non potuit, et cum magna animi sui 
consolatione se id audivisse significavit» ( Chron. II 8; cf. etiam 
Orlandinus, Hist. Soc, lib, 10, nn. 2-3). 

Gratiam a S* Pontífice concessam esse simul cum condicioni- 
bus eam lucrandi P. Ignatius vel Polancus plurimis sociis et ami- 
cis annuntiavit (cf. MI Epp. III77, et ib. 67 99; Polanci Gopipl. 
161) inter quos, diebus 2 et 7 Iulii Simoni Rodrigues, provinciali 
Lusitaniae (cf. MI Epp. III 09-10® 104-06), qui curam quoque ha- 
bere debebat ut litterae patentes ad regiones ultra maria sitas 
mitterentur (cf. MI Epp. III 118). Nostra documenta 18 et 20 iam 
mense Iulio Romae confecta sunt. Die etiam 29 lan, 1551 P. Lan- 
cillottus de iubilaeo edoctus est (cf. doc. 46, 5). 

Anno 1551 dum socii Indiam peterent, Mozambki iubilaeuni 
tum incolis christianis tum secum navigantibus publicum reddi- 
derunt, eo successu ut fere omnes, çonfessione peccatorum in Sa¬ 
cramento praeraissa (nostri in tam árduo labore a tribus P.atri- 
bus ,0. P. adiuti sunt), illud magno cum animorum friictu et pro- 
fectu lucrarentur (cf. doc. 54, 7; 61, 9),. Goae etiam iubilaeum die 
13 Dec 1551 a P. Barzaeo populo annuntiatum, magno omnium 
plausu receptum est (cf. doc. 56, 40; 104, 35; 118, 28-29; EX II 374). 
Quamvis nonnulli hanc generalem approbationem obnubilare co- 
narentur afíirmantes litteras patentes iubilaei spurias esse, cum 
iisdem sigillum et authenticatio deesset (cf. doc. 118, 28; EX II 


1G aos] h G32 


375 418), bis vero vocibus populus goanus minime consentiens, 
sociis plane se concredidit (cf. doc, 118, 28). Xavcrius quoque cu- 
ravit ut iubüaeum mensibus plimarum. (ab Maio usque ad Augu- 
stum) Cocini a P. Heredia populo promulgaretur (cf. EX II 444-45). 

Immo ob fructus in iubilaeo perceptos intime permotus, et 
ipse de eo ad P. Ignatium Romam litteras misit (EX 374, 10), 
et Barzaeum iussit ut eidem haec scriiendo narraret (EX II 418), 
quod hic fideliter et ipsius nomine Ludovicus Frois fecerimt (cf. 
doc. 118, 28-29 et doc. 104, 35), 

Aliud iubilaeum, ineunte anno 1552 ut vídetur, Romae obten- 
tum est (cf. doc. 46, 5 et doc. 65, 8), et quidem auxilio I). loan- 
nis III pro episcopo goano ut putamiis (cf. doc. 76). Hoc iubilaeum 
magna cum utilitate christianorum P. Emmanuel dc Morais autiim» 
no 1652 in insula iCeilon, pressius Colombo et ICotte, protulit (cf. 
doc. 100, 2 et doc. 108, 5-6). 

I. Repertoria: Sohurhammer, Q 4483; Streit IV n. 647. — 
II. Au wours : EX III 286 1 . — III. Textus: Imíit. Wa, f. 49n, prius 
f. 22u: Adversaria latina alia manu correcta. Ad caput documenti 
legitur argumentum: «Concessio iubilei pro Magistro Francisco 
Xavier et aliis etc.». — IV. Impressa. Editio: MI Epp. III 106-07. 


Textus 

Iubilaei anni sandi 1550 pleníssima concessio pontifícia, pro Oriente, 


Dilecto in Christo fratri, Magistro Francisco Xavier, prae- 
posito generali eiusdcm Socictatis in Indiac regionibus, sere¬ 
níssimo .regi Portugaliac subiectis, ct ultra eas; necnon aliis 
omnibus.et singulis pracpositis particularibiis vel aliorum cu¬ 
ram gerentibus ab eodem Francisco in dictis regionibus consti* 5 
tutis, salutem in Domino scmpitcrnam. 

Cum hoc anno MDL dc divitibus Domini nostri Iesu Chri- 
sti et sponsac eius Ecclesiae ac Sedis Apostolicae thesaiiris 
* quattuor ecclesias Romae invisentibus iubilei gratia, id est, 

peccatorum pleníssima remissio condonetur; cumque vos ac 10 
reliquos christianos, quibus ad hanc almam urbem, tot ter- 
rae ac maris tractibus disiunctam, vcnire non permittitur, ab 
huiusmodi gratia non excludi aequum censeremus, sahctis- 
simo D. N. Domino Iulio, divina providentia Papae tertio, ut 
vobis, absentibus corpore, praesenübus tamen animi devotio- 15 
ne, eandem gratiam impertiri dignaretur, supplicavimus et 
obtinuimus; eam tamen proprio motu adiecit conditionem, 

: ut qui de nostra Societate isthic laboratis in vinea'Domini, 

cum omni, ea in parte, Sedis Apostolicae auctoritate, gratiam 
hanc, quibus in Domino víderetur, et ea imponendo, quae vi- « 


10 peecatorlum ms. |>| 10 Prius omnibus 
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derentur, dispensaretis. Nos igitur te, ciiius prudenti et piae 
dispensationi tantum thesaurum committi posse confidimus, 
et eos, quos ipse tu, non sine delectu virtutis (ut indubitanter 
credimus) in variis locis aliis praeposuisti, vel eos de Societate, 
25 qui curam aliorum gerunt quocumque modo, ad huiusmodi 
gratiae ministrationem per se vel alios, quos idoneos iudica- 
verint, designamus, et potestatem a Sede Apostólica liabere 
conferendi iiibileum omnibus, sub obedientia Societatis de- 
gentibus, et christianis aliis, incolis istarum regionum ad fi- 
30 dem conversis, seu advenis quocumque modo ibi agentibus, 
qui, vere confessi, ea feeerint, quae vos eisdem imponetis, de- 
claramus, et ut non tantum fideles, sed et prudentes dispcnsa- 
tores tantae gratiae ad Dei gloriam et animarum salutcm vos 
exhibeatis, et in Domino plurimum exhortamur. 

35 Datum Romae, in aedibus Societatis Iesu, nonis Iulii lí)50. 


19 

GEORGII CABRAL, INDIAE GUBERNATORIS, 
DOCUMENTUM ALTERUM 
PROPRIETATUM COLLEGII S. PAULI 

Goae 8 Iulii 1550 

I. Repertorium : Schürhammer, Q 4485. — II. Textus : 

1. Goa, Tombo Geral, f. 39o: Apographum authenticum, lusitanum 1 . 

2. Goa, Tombo das terras dos pagodes da Ilha de Goa, f. 4o: Apo¬ 
graphum authenticusn, lusitanum. : 

3. Roma, Fondo Gesuitico, vol. 1443 ColUk B9, Goa 10,. ff. 8u-9o; 
Apographum lusitanum, anuo 1599 Goae iubente Nonnio Rodrigues, In- 
diae Provinciali, confectum et P. Generali Aquayiva Romam missuin. 
Prima via, Deest n. 1, Inter seriem similium documentoruin locum 
obtinet tertiura. 

4. Ib., ff, 12u-13u: Idem. Inter eandem seriem eiusdem epistolae 
obtinet 13. locum. 

5. Goa 32, f. 677o-78r, prius 61-62 : Apo¬graphum lusitanum, Est idem 
documentum ac textus 3. Secunda via. 

6. Goa 32, f. 681r-o, prius 68-69: Apographum lusitanum, Est idem 
documentum ac textus 4. Secunda via. 

7. Lisboa, Torre do Tombo, Jesuítas 80: Apographum lusitanum. 

24-25 vel — modo add.m2 in marg. |:| 26 per — iudicaverint addM in 
marg, || 34 exhortamur sup,,prius commendamus 

" . v . b-' ' ' i ■ t 

1 Textus 1 et 2 non vidimus. 


III. Impressa. Editio : APO vol, V/l, n. 115, ubi textus 1 im- 
pressus est. — IV. Dies. Textus 3 et 5 loco 8 Iulii scribunt 9 Iulii. 

— V. Ratio edhtonis, Iterum textum APO iraprimimus, additis 
variantibus textuum 2 (Pag) 3 (Ge 1 ), 4 (Ge“>), 5 (G32a), 6 (G32á). 

Textus 

í. Rector collegii goani Regi apographum documenti Georgii Ca¬ 
bral misit. — 2. Rex declarai rectorem collegii sibi dixisse Martinum 
Alphonsum de Sousa domui S. Pmli proprieiates et reditas , templomm 
ethmomm, ciuitatis Goae donasse quod ipse Rex approbavit, ut constat 
ex decreto régio 22 Oct 1548. — 3. Cum rector collegii affirmet áocu- 
mentum donationk non invenhi, Rex, considerem s magna collegii me- 
rita, hiiic concedit propmtates et reditus olirn templomm ethnicorum, 
insulae goanae et insularum vicinamm. Condiciones donatbnis. Omnes 
magistratus de ipsa donalione ceriiores fient. 

Doação feita ao collegio de Santa Fé, aliás de S. Paulo, de 
todas ,as terras, ortas e palmares, e de todas .as outras proprie¬ 
dades que forão dos pagodes destas ilhas e dos servidores dos 
ditos pagodes. 

1. Dom João, per graça de Deos Rey de Portugal e dos 5 
Algarves daquem e daletn mar em África, senhor de Guiné 

e da Conquista, navegação, comercio d’Ethiopia, Arabia, Pér¬ 
sia e da índia, etc. A quantos esta minha carta virem, faço sa¬ 
ber que por parte do Reitor do collegio de S. Paulo, de Goa \ 
nas partes da índia, me foi apresentado 0 treslado em publica 10 
forma de huma carta per que Jorge Cabral, sendo meu Go¬ 
vernador nas ditas partes, lhe fizera mercê, em meu nome, 
das rendas que forão dos paguodes dos gentios da dita ilha 
de Goa 12 , e assy hum meu alvará com humas postillas de 
Dom Aífonso de Noronha, meu Viso-Rey das ditas partes 13 ; 15 
das quacs 0 thcor de verbo ad vcrbum hé este que se ao dian¬ 
te segue, 

2. Dom João, per graça de Deos Rey de Portugal e dos 
Algarves daquem e dalem mar em África, senhor de Guiné 

et da Conquista, navegação, comercio d’Ethiopia, Arabia, Per- 20 
sia e da índia, etc. A quantos esta minha carta virem, faço 

7-8 Pérsia, Arabia transp.Gc * I 8 faço add. a G32b II 12 mercê post nome 
G32b || 10 ad verbum] a verbo GÈ2b || 18 e m.Ge> || 21 etc. om.Gc'G32a 

1 P. Antonius Gomes. 

* Cf. Dl I, doe, 75, p. 498. 

s Vide infra doe, 81-82,. 
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derentur, dispensaretis. Nos igitur te, cuius pnidenti et piae 
dispensationi tantum thesauruiii committi posse coníidinius, 
et eos, quos ipse tu, non sine delectu virtutis (ut indubitantcr 
crediraus) in variis locis aliis praeposuisti, vel eos de Societate, 
25 qui curam aliorum gerunt quocumque modo, ad huiusmodi 
gratiae ministrationem per se vel alios, quos idoneos iudiea- 
verint, designamus, et potestatem a Sede Apostólica habere 
conferendi iubileum omnibus, sub obedientia Societatis de- 
gentibus, et christianis aliis, incolis istarum regionum ad fi- 
30 dem conversis, seu advenis quocumque modo ibi agentibus, 
qui, vere confessi, ea fecerint, quae vos eisdem irnponetis, do- 
claramus, et ut non tantum fideles, sed et prudentes dispensa- 
tores tantae gratiae ad Dei gloriam et animarum salutem vos 
exhibeatis, et in Domino plurimum exhortamur. 

35 Datura Romae, in aedibus Societatis Iesu, nonis Iulii 1550. 


GEORGII CABRAL, INDIAE GUBERNATORLS, 
DOCUMENTUM ALTERUM 
PROPRIETATÜM COLLEGII S..PAULI 


Goae 8 Iulii 1550 


I- Repertorium: Schüriiammer, Q 4485. — II, Textus: 

o 'í ombú GeraI ’ f< 390: Apographum autheiitiewn, lusitanum i. 
t (ina ‘ \ ombo das dos pagodes da Ilha de Goa, f. 4 Pt Ano- 
graphum authenticiiim, lusitanum, 

3. Moma, Fondo Gesuitico, vol. 1443 Coll. 74-1)9, Goa 10 ff fiiMhr 
Apographum lusitanum, anno 1599 Goae iubente Nonnio Rodrigues, ín- 

PrL 0Vm n \ COnfe f tUm et P * Gcnerali Atruavivn Rom«wn *lmm. 
atr “ .«Mtam documunttmim 

obtinVlá. loem" 13 " "* d " "** 

• l .v 31 ‘ f '. 67 !"‘ 7 ? r ' P ria » 61-62: Apographum tmUmrn. M Um 
doeumentum ac textus 3. Secunda via. 

G ° a W f- mr-ü, prius 68-69: Apographum lusitanum. Est Jd«m 
doeumentum ac textus 4. Secunda via. 

7. Lisboa, Torre do Tombo, Jesuítas 80: Apographum lusitanum. 


vel — ®odo add.m2 in marg. [I 26 per 
rmrg- || 34 exhortamur sup„prius commendamus 


iudicaverint add.nã 


Textus 1 et 2 non vidimus. 


III. Impressa. Editio: APO vol. V/l, n. 115, uJbi textus 1 im- 
pressus est. IV. Dies. Textus ít et 5 loco 8 Iulii scribunt ,9 Iulii. 
— V. Ra no EDiTiuNis, Iterurii textuni APO imprimimus additis 
vanantibus textuum 2 (Pag) !i (GeO, 4 (Ge B ), 5 (G32a), (j (G32ÒL 


1. Redor oollegii goani Regi apogruphum docamenti Georgii Ca¬ 
bral mmt, - 2. liex declarai mtorem collegii sM dixisse Martinum 
Alphmmm de Sousa domui S. Pmdi pmpridates et reditas , iemplorum 
ethmonm dmtaiis Goae doiurne qmd ipse liex approbaoit, ut constai 
ex decreto regw 22 Oct iSU. - 3. Cum reetor collegii afflrmet docu- 
nwilum donatwnis non uurnin, Rcx, msíderans magna collegii me- 
nta htiic comedtí propridates d reditas olim iemplorum ethnkomm, 
insulae goanae d insularam vkinamn, Condiciones donatwnis, Omnes 
mugis Ira tus de ipsu donulione cerliores fient. 

Doação feita ao collegto de Santa Fé, aliás de S. Paulo, de 
todas as terras, orlas e palmares, e de todas as outras proprie¬ 
dades que forao dos pagodes destas ilhas c dos servidores dos 
ditos pagodes. 


1. Dom João, per graça de Deos Rey de Portugal e dos s 
Algarves daquem e dalein mar em África, senhor de Guiné 

e da Conquista, navegação, comercio dTSthiopia, Arabia, Pér¬ 
sia e da índia, etc. A quantos esta minha carta virem, faço sa- 
her ( I ,Ui Por parte do Reitor do collegio de S. Paulo, de Goa ', 
nas partes da índia, me foi apresentado o treslado em publica m 
forma do hiima carta per que Jorge Cabral, sendo meu Go¬ 
vernador nas ditas partes, lhe fizera mercê, em meu nome, 
das rendas que forao dos paguodes dos gentios da dita ilha 
de Goa"', e assy hum meu alvará com humas postillas de 
Dom Affonso de Noronha, meu Viso-Rey das ditas partes», « 
das qttaes o theor de verbo ad verbum hé este que se ao dian¬ 
te segue. 

2. Dom João, per graça de Dcos Rey de Portugal e dos 
Algarves daquem e dalem mar cm África, senhor de Guiné 

et da Conquista, navegação, comercio dTíthiopia, Arabia, Per- 20 
sia e da índia, etc. A quantos esta minha carta virem, faço 


«Ji I 1 í r !!r- Ai ; ahlii 1 add.«<m » 12 men* P <> s t mim 

( * m II lü ,ul wbun, l « wJw m II 18 C mn.fíe> || ai fito. om.tic'G3to 


1 P. Antoníus Gomes, 

* Cf. Dl I, doe. 75, p. 498. 
8 Vide infra doe, 81-82,, 
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saber que o Reitor do eollegio de Saro Paulo, da Companhia 
de Jesu, desta cidade de Goa, me disse que Martim Affonso 
de Sousa, Governador que foi em estas partes, sendo Govcr- 
25 nador em ellas \ concedera e .fizera doação em meu nome à ji 

dita casa de Sam Paulo das propriedades e rendas que fnrão 
dos pagodes ”, no tempo que os havia nesta dita cidade, e que 
eu o ouvera assy por bem, como poderia ver per hum alvará , 

que apresentava, por mym assinado, de que o trcsludo hé o 
30 seguinte: [Sequitur decretum regis 22 Oclobris IMS “1, 

3. Pedindo-me o dito Reitor que, porquanto a provisão 
que o dito Martim Affonso de Souza, Governador que foi, pas¬ 
sara sobre as ditas propiedades e rendas, sc não achava 7 , e 
o dito eollegio estava em posse das ditas propiedades o rondas, 

35 posto que algumas delias andavão sonegadas em poder do 
pessoas particulares a , e assi muita fazenda movei que pela 
dita doação-lhe pertencia, lhe mandasse passar minha carta, 
por isto assy passar na verdade, pera guarda o conservação do 
direito do eollegio, Visto por mym seu requerimento, o o dito 
m meu alvará, e avendo respeito a enformarão que tomei sobre 
o caso, e como em o dito eollegio de Sam Paulo ser conser¬ 
vado e ir em crecimento se faz muito serviço a Dcos e a mym 
pelos religiosos que nelle estão, e outros que delli* furão pera 1 

outros lugares destas partes terem convertidos muitos ínlieis 
45 a nossa santa fee, pela doutrina que pregão e ensinão nas 
ditas partes, assy nesta cidade de Goa como em outros lugares 
delias, levando nisso muito trabalho e fazerem muita despesa 
em substentarem o dito eollegio e hospital que tem", ey por t 

bem e me praz que a dita casa e eollegio aja e tenha as ditas 
só propiedades e rendas, e quaesquer outros bens moveis o de ^ 

23 desta] da GS2b || 25-2(5 em nome de Sun Àllezu h i-ttsit Piii/, |j 27 no* 
tempos Ge 1 - 2 G32ab | dita m.G32a || 28 hum' atld. num itMlSSat» '| 2H-2ÍI per 
hum meu Alvará por mim osinado Pag, I 39 direito ito| dito GrG.TJb ! do , 

add, dito Gc , G32a | eollegio add. e, G<t' i G32ab | mym tuld. <■ ll.Kb j| 4', te 
add, de nosso senhor Jesu Christo Pag.G32a |f 48 c* add. o (/('Hi.TJub | 

* Annis 1642-46. . 

s Diploma Gubematoris dic 2 Augusti 1542 seripium est (ed, In 1 

Dl I, app. II, doe,' 7, p. 801). * 

« Ed. in Dl I 275-76. 

t Xayerius, fortasse hac incúria edoctus, Aprili 1652 P, Durzae». pri- 
mo loco imposuit ut documenta collegii beue ct tuto conservarei (rf í 

EX II 393-94). j 

* Doc. 16-17. ; 

* Hospitium inflrmornm indigenarum, qtiod prope collegium si- 
tum erat. 


DOC. 20. - ROMA 12 IULU 1550 

raiz, que nesta ilha de Goa e nus ilhas a cila adjacentes per- 
teneião aos ditos pagodes, que nellu e nas ditas ilhas avia an¬ 
tes do dito eollegio ser ordenado, e assy as que agora pessuem, 
como o que anda sonegado, pera que o dito eollegio faça de 
tudo o que assy pertencia aos ditos pagodes como de cousa s 
sua propia, que ey por bem que seja e tudo pessua, e os 
bens que ainda andarem sonegados os possa por seu procu¬ 
rador demandar em juizo <; fora delle, c aver com effeito a 
posse de tudo. 12, porem, será obrigado o dito eollegio a mos¬ 
trar provisão, por mym assinada, desta doação des o mez de fm 
Setembro que vem deste presente anno a dons annos, e pas¬ 
sados não na mostrando, esta não averá effeito dn.hy em 
diante. Notcfico-o assy aos veedores de minha fazenda nestas 
partes, e a lodolos ouvidores, juizes, justiças, oliiciaes, e pes¬ 
soas a que esta pertencer, c lhes mando que em todo eumprão m» 
e guardem esta minha earta, como se nclla contliem, sem du¬ 
vida nem embargo algum que a ello seja posto. 
l)ada cm a minha cidade de Goa a 8 de Julho. 

Iri-Rey o mandou por Jorge Cabral, seu capitão geral e 
governador da índia. Francisco de Lisboa a fez, anno do nas- 70 
cimento de Nosso Senhor Christo de 155(1, O secretario Fran¬ 
cisco Alvres a fez escrever. 

Jorge Cabral. 
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P. IOANNÍ2S 1)12 POLANCO S. I. 

IÍN COMM, IGNAT1I 1)12 LOYOLA FRANCISCO XAVKRIO 

Roma 12 luui 1550 


rr ourr• X) , nuwtuus»; da 

II 28(> >; Cf, Chain Polanco, Chmn. II 8-0; Ohwnduws, ÍIlsL Soo. 

J ( ? nn. 1-4; Streit IV a. 647. III, Tkxtus; Uist, Soo. hi, 
ff. l.)( r-alu prnifj f i;u et u. IJXIt: Adversaria hispana autugrapha 
J.1 olanei. Iml, 151r álbum, Ia f. 151o alia mana: «Copia de una 
sobre «I jubilei, para ía índia 1550». Et idem prius tertia munu 
(sme «l.Ki(b) ct dele tum; item quarta mana et deletum; «Copie 

di lelerc dt Roma mandato fktura clel 1549 50 51 ». -.IV, Impressa. 

Editio: MI Hpp. III 1141(1, 



I 
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Textus 

1. Litteras initio anni ad Xaoerium missas commemorat. luliiu III 
omnes gratias a Paulo III Societati concessas, confirmavit, ncqaa mno 
iubilari 1550 decurrente oult eas suspendi . — 2. Omnes socii, qui R°- 
mam adire non possunt, gratias iubilaeí percipere possunt, siciiti c/m» 
stiani in índia, Brasília, África quibusdam sub conditionibus, Con- 
clusio. 

Ihs. 

Muy Reverendo en Christo Padre, 

La gracia y paz de Christo nuestro Senor 
sea siempre y crezca èn nuestras ániraas. Amén. 

1. Ubiendo scrito para allá largo al principio deste ano, 
ynbiando las gracias que nuestro santo Padre, Paulo tertio, 
que sea en gloria, concedió a nuestra Companía 1 , en esta so- 
lamente diré que el successor suyo, Julio tercero, con inucha 
benevolentia que tiene para con la misma, ha confirmado 

io aquellas y qualesquiera otras gracias que ubimos de sn pre¬ 
decessor; en manera que, aunque se suspendan comiinmente 
el ano dei jubileo las gracias antes concedidas, quiso que pu- 
diésemos usar de las nuestras en ayuda de las animas fuera 
de Roma, y en Roma, donde algunos de los nuestros han hecho 
is tanbién el oflHcio de penitenciários de Su Santidad 2 , no sin 
muclio fructo, como speramos en el auctor dél, dondcquiera 
que se haze. 

2. Porque no podían los nuestros, que tan sparcidos cs- 
tán en el mundo, venir todos a ganar el jubileo a Roma, se 

2 o ha alcançado que todos los que están a obedientia de Ia Com¬ 
panía, donde quiera puedan ganar el jubileo en los lugares 
donde se hallan. Después, deseando nuestro Padre que fuesen 
asimesmo partícipes deste thesoro los christianos todos que 
se hallan en esas regiones de las índias dei rey de Portugal 
25 y Magnicongo * y el Brassil y África *, supplicó a Su Santidad 

8 tercero] t.« ms. || 9 la corr.ex esta 

i Die 23 Dec. 1549 1 et 15 Ian. 1550 (cf. Dl I 737-38 et supra, doe. 4). 

a Quinam socii hoc officio funpti sint, in aliis docunientis concvis 
non inveni. 

3 Regio quae hodie nomine Congo vocatur. 

* África septentrionalis, In omnibus his regionibus socii laborabnnt 
(cf. Pounco, Chron. II 136ss. 157ss.), 


fuesse contento de concederle para todos, y Su Santidad, ale- 
grándose mucho en el Senor nuestro dei fructo que en las 
animas se haze por esas partes (dei qual le informava nuestro 
Padre*) concedió graciosamente quanto le pedia, con esta con- 
ditión, que los que allá están de la Companía, dispensando el 3« 
jubileo a los que les paresciese, les impusiesen lo que les pa- 
resciese en el Senor nuestro. Y así nuestro Padre comete a 
V. R. y a los que son puestos por V. R. en cargo de superio¬ 
res en las índias de allá, y por el P.° Maestro Simón [150u] 
en el Magnicongo, Brassil y África, que dispensen el jubileo °, 35 
dándole a los que en el Senor nuestro les paresciese, y con 
imponerles lo que en el mesmo juzgasen convenir para el bien 
dellos, con tal que no se ynponga alguna limosna; y si ellos 
de suyo quisiesen hazerla, rescívanla algunos que no scan de 
la Companía, y para alguna pia obra, que se juzgare conve- 40 
niente para mayor servicio divino, con que .no sea cosa, que 
venga en utilidad alguna de la Companía, ni para personas, 
ni casas, ni yglesias, ni cosa alguna delia, porque tanto se 
dé el jubileo con más edificatión, quanto más sin ynteresse. 

3. No otro por esta, sino que todos nos encomendamos de 
coraçón en los sacrifltios y oraciones santas de V. R, y todos 
los Padres y Hermanos charísimos que allá andan. 

De otras cosas serán avisados de Portugal, y si Dios fuere 
servido, lo serán para el Março que viene de acá 7 . 

Sea Jesú Christo vida y salud y todo bien nuestro. Amén. 58 
De Roma 12 de Julio 1550. 

De V. R. en Jesú Christo, 

por comissión de nuestro en Christo P. fi M. Ignatio, 
Joán de Polanco. 

38 no se sup.,del. .si. paresciese | límosnn dei. la j 88-39 y' : —• hazerla in 
marg. j| 42 para sup„dcL las | personas ileí. delia ni puro || 43 alguna siip, \ 
43-44 se — con in marg. | 44 edificatión. dei, sea 

is De hoc Ignatíi cum novo Pontífice cólloquio, mense lunio 1550 
ineunte, nt puto, agit Ori.andinus, Hist, Soe, I, líb. 10, nn, 1-4 (cf. ctiam 
MI Eppi III 67 70 71). 

6 Cf. MI Epp, III 104-06 

1 Cf. infra doc. 69-71. Die 5 lulii P, Ignatius etiam ad loannem III 
scripsit ut mense Augusto P. Rodericio iter romanum permitteret, rjuo- 
cum et de negotiis missionis indicae agendum esset; Patvem Martio 
anni 1551 vel Aprili in Lusitániam redirc posse áddidit (cf, MI Epp. 

III 101-103; Pounco, Chron, II 10). 


4 — Documenta Indica II 
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HENRIGUS DE MACEDO 1 
P. GASPARI BARZAEO S. I., ARMUZIAM 

Ex Tebris (Pérsia) 23 Augüsti 1550 


Pmefatio 

In sequentibus documentis saepius de relationibus turcas iii- 
ter persas lusitanosque íit sermo. ,Ut nexus > faetorum faeiliu» m- 
tellegatur, has breves observationes praeraittimus. 

Saeculo XYI turcae (ottoraanes vel osmanes saepeappellati) 
et persae respublicae potentissiinae mahometanae erant. Turcis an- 
nis 1520-66 praeerat Sulaimân I, ab occidentalibus^Magmílcus vel 
Magnus plerumque cognomiiiatus, persis vero Tahrausp I (1524-70). 
Pacis amator hic, bellicosus ille erat. Dura continuis bellis de pri- 
matu decertarent, etiam de lide mahometana hi duo príncipes et 
eorum populi inter se dissentiebant. Turcae enira mahoraetani or- 
thodoxi, ut aiunt, seu sunnls, persae vero ex tcmporibus Ismael,is, 
fundaioris dynastiae Safawi, ex anno fere 1502, shiitac, et proin 
haeretici erant. Turcae continuo persas aggrediebantur et eis a d 
tempus caput Tebris (annis 1514 et 1534) et potcntera tirbem Bng- 
dad in Mesopotamia (a. 1534) eripuerunt. Nova bella annis 1548-54 
cum persis gesserunt, sed bis urbe Bagdad restituta, anno deni- 
que 1555 pax inter litigantes conclusa est, 

Tot inter bella Annuziae a. 1550 mulier et filia legati persae, 
nomine Zeid Maduni, fldem amplexae sunt catholicara et fldem no- 
viter acceptam matrimonio cura lusitanis firmaverunt (cf. doc, 21,1; 
25,2; 26, 7-8 ; 27, 1), Cum. legatus Persiae apud Tahraâsp de modo 
agendi lusitanorum amare conquereretur et mulierem ab eis repc- 
teret, imperator Persarum, novitate f.acti permotus minatus est se 
beilum contra eos gesturum esse (cf. doç. 21,1). Recte taraen P. Bar- 
zaeus intellexit imperatorem vane omnino minitari, cum potius au¬ 
xilio lusitanorum contra inimicos indigeret (cf. doc. 20, 22). Re 
vera nulkim beilum subsecutum est. 

Multo periculosiora et sinceriora erant consilia eartographi et 
ducis bellicosi ottomani PM Reis, qui a. 1547 nomine turcarum 
oppidum Aden (in Árabia meridionali) occupaverat. Ipsc a lusita¬ 
nas Peribec vel etiam Peribeque Barbanegra vocatur. Aulumno anni 

1550 al-Katíf in Sinu Pérsico lusitanis eriptum est, quod initío Iunii 

1551 iterum ab his occupabatur (cf, doc, 56, 31; 57, 3; Schuriiam- 
MER, Q 454)1 4670 4746). Plri Reis aestate anni 1552 beilum iterum 
aggressus, oppidum lusitanorum Mascate expugnavit. Cum vero 
Armuziam a se dure oppugnatam expugnare iion posset, magna 
cum praeda quidern, sed fortuna militari adversa ad portum Suez 
navigavit (cf. doc. 84, 5 9; 87). Paulo post armuzianis a prorege 
Noronha auxilia valida ex índia mittebantur (doc. 96, 2; 118, 17). 
Ipse autem Pírí Reis a. 1553 vel 1554 in, urbe Kairo capitis datn- 
ríatus est (cf .Enzykfopâdie des hlâjm III 1155-57), et morte cala- 
mitatem acceptam luit. 


I. Repertorium; Schürhammer, O 4505. — II. Auctohes: Po- 
lanco, Chron. II156; Trigaui/í, Vita Gasparis lib. 2, c. 16; Orlandi- 
nus, ílht. Soc. I lib. 10, n. 129; Bartoli, L‘Ma lib. 5, c, 9. Cf. 
etiam infra, doc. 26-27. — III. Textus: exstant ut appendix 1 
epistolae Barzaei 24 Nov, 1550 scriptae (cf. infra, doc. 26). 

1. Ulgssip. 1, ff. 98»-99r, prius ff. 92w-93r: Apographum hisitanum. 
Titulus : « Trelado da carta que csereveo Anrrique cie Macedo ao IV Mes¬ 
tre Gaspar de 23 de Agosto de 1550 », Secunda roaiuis textum correxit 
et tertía addidit in margine : « Resposta a esta carta está f, 300 », 

2. Ebor, i, ff. 128r-29r: Apographum hisitanum. Scquitur textum 1 
modo correctum modo non correctinn; praeterca habentur correctlone» 
alterius manus. 

3. Conimb, t, ff, 142»-43r: Apographum lusitanum. Scquitur tex¬ 
tum 2 correptum, 

4. Uliissip., 2 , ff. 44r-45r: Apographum hisitanum, eeteris manu- 
scriptis saepius inferius. 

IV. Responsüm Barzaei ad II. do Macedo v. infra, doc. 25. — 

V. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 primtievus (U), additus va- 
riantibus principalioribus textuura 2 (E), ,3 (G), 4 (U2). 

Textus 

1, De litteris prius ab ipso seriptis. De Inmmtalionibns niri e pente 
Zeide contra lusitanos, qui cum stimma íMO vel 5.000 pardaos priva- 
verant et eoniuqnm, ehristiannm fadam, ignomínia affec,erant. Rex Per- 
saram oh liaec oahk indipnatns vntt ut mulier mariio mlUnatur et 
Annuziae sancüones minitatar , Ipse Macedo cl eeteri lusilani Ubertate 
rnlemdi ínterim primti sunt. -h 2, De mperbia gentis et de caliu regi» 
Persiae, Lusitanos, qui mm Macedo sunt, media sustentalionis defi- 
ciunt . — 3. Tahdhrius epistolae, Antonius Mendes de. Oliveira, de m- 
nibus rebus bene edodus est\ — 4, llarzmts harte epistolam secretam 
tencat. Intemdat pro ipso apud magistralus lusitanos. Ne miliatur mn- 
Her supmlida in urlmn Tahriz, 

Muyto virtuoso e reverendo Padre. 

1. Depoys de rainha partida dessa cydade 1 , para esta 
terra de Xiraz 18 , escrevi a V. R. do que até então tinha passa¬ 
do 3 , e asi me fez Abremcão 4 , rey de Xiraz e capitão-mor dos 
persas, escrever huina carta a V. R., outra ao capitãosobre s 

2 dessa Um2ECUil, desta Vmt 3 Xiraz in marg. mi, in v, et sup. NlrSo 
Eml, Nlrfw G [| 4 Xiraz Ená, Niran Etní, NIrílo G | ii R, add. e Ui 

) Armuzia, 

2 Shirâz, civitas Persiae meridionalis, inter Armuziam et Ispahan. 

:i Epistola haee periit (cf. doc, 13a). 

* Ibrâhim Khân, regis Persiae eliens, lusitanorum non adeo amicus 
(cf. SciiunHAMMBn, Q 1765). 

« D. Emmanuel de Lima, pracfectus Armuziae annis 1547-50 (cf. 
ScEimiuMMBn, Q 3001 3147 4311 4674), 


1 De eo v. Dl I 384n. 
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a molher do Zeide que se lá fez christâa 6 , que veo de Chaul 7 . 
Até o presente não sey o que lá pasou. Estando nesta corte 
esperando reposta do negocio a que vim 8 , chegou aqui o Zei¬ 
de, marido da molher, a queixar-se ao Xatamas 9 que os por- 
io tugeses lhe tomarão 4,000 ou 5.000 pardaos, assi nessa cidade 
como en Chaul, e que lhe tomarão, sua molher para lha fazer 
christâa, como de feito fizerão; e que perante os seus olhos 
lhe dormirão com ella en hua casa onde se vendia vinho e 
que lhe dezião os portugeses que lhe fazião aquilo porque era 
is parenta de Mafamede. De todos estes queixumes que aqui 
digo, o dixe quá, O Xatamas antrou logo em muyta colora [!] 
et mandou-me dizer pelos principaes de seu conselho que es¬ 
crevesse eu logo a Ormuz e à índia que mandassem a molher, 
que eu, nem os que comigo vierão, não nos aviamos de tor- 
20 nar até que a molher não venha; e também manda Abrem cão 
a el-rey de Lara 111 e ao senhor de Carmão n que, se não de¬ 
rem a molher, que vão sobre as terras de Ormuz e que as to¬ 
mem, e que ponhão cerco a Ormuz. Isto hé o que o Xa tem 
mandado. Como ysto hé cousa que toca a nosa sancta fee, 
25 não sey dizer a V. R, nem pedir o remedio que ey de ter; Noso 
Senhor, por quem ele hé, o remedee. Não me pesa daquy, se¬ 
não da gente que comigo tenho, que lhe não posso dar nenhum 
remedio para os pôr en sua liberdade, que de mym, como V. R. 
sabe, costumado sou a estas boas venturas. Confiado estou na 
3o misericórdia do Senhor, ele faça o que vir que hé mays seu 
serviço. 

2. A gente desta terra hé muyto soberba, o Xa adoran-no 
como a Deus. Abremcão, quando escreve ao Xa, escreve-lhe que 

_________ i .■ 

6 sc om.Efí. I de sup.U j| 9-T9 portugeses dei. que os portugueses U || 
12-13 olhos — elia del.E, a dezonrarão Ern2C j| 16 dixe] lixe t/2 | quá add. 
E í/2 | antrou liruubã.,add.iiip. entrou Um2 II 19 nem] e Ü2 II 20 a molher] 
ella Í72 | mandou U2 || 21 Lara vcl Laia E, Laya C || 23 Xa add,et dei. lamas 
Üm2, Xa corr.ex Xathamas E, Xatamas C II 29 sou ÜEC, são Um2V2 II 30 vir 
que hé] for L/2 ||l 32 o] ao t/2 | Xa] Xatamas C | adonlo í/2 || 33 a om.U2 

* Cf. Dl I, doc. 87, p. 692. 

7 Chaul, parvum oppidum in districtu Kolaba (Bombay). 

s Cf. doc. 26, 22. 

° Shâh Tahmâsp, rex Persiae. 

Vinum, ut notum est, mahometanis severe Interdicitur (cf. Korân 
V 9.2 93). Iniuria ergo eo maior erat. Cf. talmen doç. 25, 3. 

ii Lâr in Laristan, regnum. inter Shirâz et Armuziam situm, dc- 
pendens a regibus Persiae et Armuziae. 

112 Kirmân, urbs et província extensa Persiae orientaiis et merxdio- 
nalis. 





53 

por elle se sustenta o ceo e a terra, e asim lhe escrevem todos 
os seus grandes. Ora veja V. R. como se pode pedir razão a 35 
gente que vive desta maneira! Cá ficão comigo dezanove chris- 
tãos antre portugeses e escravos. Não sey como os ey-de sus¬ 
tentar, que já tenho gastado 0 que trouxe em presentes e pei¬ 
tas; porque, se doutra maneira fizera, não poderá viver, se¬ 
gundo a gente hé cobisoza e chea de interesse. Obrigou-me a 40 
dar, querer yr de cá bem despachado; faleceo-me a ventura, 
que a deligentia não faltou por mym. Estes trabalhos, en que 
me puserão meus pecados, me tirarão 0 alvoroço que tinha 
para a V, R. escrever todas as meudezas desta terra. 

3. Lá vay Antonio Mendez d’Oiiliv[ei]ra u , [99r] elle 45 
dirá a V. R. de todo 0 que passa como pessoa de vista, que 
vio tudo 0 que tenho passado e me tem acontecido; delle se 
pode V. R. enformar de tudo, porque a elle me remeto. Não 
digo mays, senão que Noso Senhor 0 traga na sua guarda e 

0 acabe en seu serviço, e a mim achege a estado de salvação. 50 

En suas orações me encomendo. 

Destas serras de Tflbris 14 a 23 de Agosto de 1550 annos. 

4. Estas cousas, que aquy a V, R. escrevo, devfas de 
guardar pera sy is , porque nessa cydade ay muytos mouros 19 
que falão portuges, e se souberen que eu isto escrevi, escrevê- 55 
-lo-ão cá como eu escrevi agravos, e far-me-á mais dan.no que 
proveyto. E porque 0 Xatamas não me mandou dizer, senão 
que escrevesse à maneira de conselho, que mandassem a mo¬ 
lher, e não quisesse fazer por onde se perdesse a amizade de 
tantos annos, V. R. saiba 0 que passa en verdade. Eu escrevo eo 
ao Senhor Governador e asim ao capitão dessa fortaleza e ao 
veador da fazenda n , que, pois me cá tem 0 Senhor Governa- 

42 Este trabalho 172 II 43 tirou 172 H 44 para] de 172 I para add.statim 
escrever «72 [| 45 Oliveira [72 [cf. doe, 25, n. 1] j| 46 de» m,Cú» j de vista 
omM || 48 Prius remito 17 J| 49 na] em [72 ||- 5,2 Desta serro l?2 ! Tcbris 
Í7m2 | annos om.l]2 || 53 aquy om.U2 || 59 quizesem 2JC172 | por onde] que V% 

is Hic tabellarius epistolae fuisse videtur, Cf. otiam doc. 25, 2. 
Erat moç>ó da eamara d‘el-rei et etiara litteras D. Álvaro de Noronha 
attulit (doc. 30, 4). . 

w Tabríz, urbs Persiae et caput provinciae Azerbaigian, Versus nie- 
ridiem est iraons vulcanicus Sahend (3.545 m). 

is Barzaeus, epistolam in Lusitaniam mittens, se res in ea nar- 
ratas silentio tegere deberc non censuit. 

is lí! est mahometani (in genere). 

li Nominantur Georgius Cabral, Emmanuel de Lima, Cosmas Ánes. 
Omnes epistolae perisse videntur. 
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dor, ordene de maneira con que me sustente, e asi os portu- 
geses que cá tenho comigo. V. R. por amor de Noso Senhor 
«5 fale lá niso como de sy 18 , e asy o deve escrever ao Senhor 
Governador. A mim ategora não me íizerão mays mal, que 
toller-me a ida, não me tomarão nada nem me prenderão: 
não se deve lá de fazer mays e.scandalo do que me a mim fa¬ 
zem. Tolheren-lhe a vinda para cá, isto me parece a mim 
70 bem, até que eu não va; y isto se não ouveren de mandar a 
molher, que nisto não falo, porque são 1 ' 9 mao theologo; por¬ 
que o que de my se ordenar, logo se á de saber. 

Á 23 de Agosto de 1550. 

Epistola perdüa 

21 a. P. Gaspar Barzaeus S. I. Georffio. Cabral gubernuiori, et 
Cabml Barzaeo S, /., autumno [?'] 1550, Barzaeus scribit Ignatio 
de Loyola Goa 16 Dec, 1551: « Não faltou o inmigo, que em tais 
tenpos trabalha mais de empidir o bem, que se viese a saber per 
toda a cidade mais do que commigo pasara, scilicet, que já fo rey 
de Oriniiz] era feito christão, posto que eu escrevesse m Gover¬ 
nador da índia... e por tardar o receado,..» (doe. 50, 22). 


22 

ANTONIÜS GONÇALVES 1 
P. GASPARI BARZAEO S. I., ARMUZIAM 


Mascate 12 8 Septembris 1550 


I, Reeertorium : Schurhammer, Q 4513. — II. Auctores • Tm- 
gault, Vija Gasparis lib. 1, c. 16; lib. 3, c. 19; Bartoli, UAsia 
lib. o c. 21; Souza I, 5, 1, 32. — III. Textus: continetur in. epi- 
stola Gasparis 24 Mov. 1550 Armuzia scripta cuius est appendix fi 
(doc. 26). 


* n 84 cá r 1 C 0 Tn í^ , tenh0 m II 68 de omi]m II «9 TolhfrSo-llw li. 

73 A C —^1550 oinfiC[72 UÍ? ’ ü2 ^ ^ m,V2 II 70 SP adli íl V* II 


i® Cum praefecto Armuziae. 

19 São foftna obsolèta pro sou. 

1 De eo mhil alibi inveni praeter ea quae ipse in hac epistola et 
Bameus demde scribit (cf. infra, doc. 26). Nominatur quidem aequnlis 
Antonius Gonçalves, testis virtutum Xaverii Goae a. 1556-57, sed alius 
omnino fnisse videtur (cf. MX II 192-93; Schurhammer, Q 3583) . 

^Mascat (Mascate, Masqat), oppidum, portus et castellum in Arabia 
onentah situm, hodie caput sultanatús Omân, 



; 
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1. Ulqssip, i, ff. 101r-02r, prius ff. 95r-96r: Apographum lusitanum, 
Titiilus: «Trclado da earta que mandou hum homem de Mascate, que 
hé na Arabia, ao Padre Mestre Gaspar, de 8 de Setembro de 1560 ;>, De- 
leta sunt ea quae ad praclegendum in refectorio minus convenientia 
videbantur, et etiam nomen scribentis. 

2. Ebor. 1 , ff. 131r-32r; Apographum lusitanum, Sequitur textura 1. 
Omittit epistolae finem. 

3. Conimb. i, ff. 145r-46r: Apograplnim lusitanum, Sequitur tex- 
tum 2, 

4. 'Ulffssip, 2, f. 41r-o: Apographum lusitanum, ceteris manuscrip- 
tis inferius. 

IV, Responsum Barzaei est infra, doc. 24. — V, Ratio ewtio- 
nís. Imprimitur textus 1 (U) cum variimtibus ceteromm (E ,C U2)„ 
Quae litteris cursivis impressa sunt, in textu 1 deleta conspi- 
ciuntur. 

Textus 


1. Anta sex annos in oollegium goanum ingredi ooluit. Ante qmt - 
tiior annos Barzaeus ipsi sacramental em. absohitionem negaint propter 
illkilam cum pnella relationm. Pro peccatis commissis paenltentiam 
fama paratm est. — 2, Quare Societati lesu se adiangerè velit. —• 3. Citr- 
rkulum vitae namü. Bom termtria quae habct, dicit. Est peritas lin- 
gmruin indicaram . Modestíssimo loco ín Societate e.rü conlentus, Bar- 
zaeus ipsum iuoct misilio et intercessionc apuei rectorem goanum. 

1. Como a Padre virtuoso, e que a estas partes da índia 
foy enviado por graça de Deus para salvação de nosas almas, 
e limpeza delas, lhe quero dar conta de minha determinação, 
e assi neste caso pedir misericórdia a elle, Senhor Padre. Eu 
há 6 annos 1 que tinha en devação meter-me en San Paulo, 5 
no moysteiro de Goa, em sua Religião. Passando V. R. por 
aquy e . me confessou e não absolveo, e isto por eu ter huma 
moça, a qual averá 4 annos que a tenho, e não me confessão 
nen absolvem: já saberá como a minha alma pode estar! 

E assi, alembrando-mc da penitencia que V. R. me deu, pas- 10 
sando [lOÍu] por aqui, quando me confessou 3 e não absol- 


3 minha corr.ex min V || t pedir-lhe [ora. á elle] f/2 | Eu post que U2 || 
7-8 isto -- tenho dcl, add. in rnarg, por Iram Impedimento que pern isto tinha 
€ti)2 || í) a om.U2 

1 Aputl Schurhammer minus aecurate 8 anni (contra rnnncs textus). 

a De Barzaei in oppido Maskat ministeriis exennte Maio vclimran- 
te Iunio 1549 cxercitis v. Dl I 604 654-55. 

3 Sine dubio Antonio imposita est a Barzaeo paenitentia, ut mos 
erat, meditari secundum Modum pmandi et animam salvandi (ed. EX 
I 447-57), quem Xaverius composuit quemque Barzaeo Aramziam pro- 
ficiscenti his verbis ccrmmendavit: « Levareis de casa [de Goa] ... a Or- 
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veo por amor da moça, e cudando 4 em mynha morte, como 
morrem os grandes e pequenos, como estará o Senhor Deus 
comigo, quando me deste inundo levar B ; e assi cudanclo huraa 
15 menhã, porque me isto dize, fiz o que me mandou por espaso 
de duas horas et faço cada dia 10 , e acabado ysto me ponho 
en giolhos e pesso a Deus misericórdia, que me mostre o que 
for mays seu sancto serviço, e que me aparte dos viços deste 
mundo e me dê repouso em parte donde faça penitencia de 
20 meus peccados. 

2. E fazendo ysto cada dia, como digo, sempre o Senhor 
Deus me dá vontade que me meta no collegio de San Paulo, 
e san tam grandes os meus desejos, que não gosto deste mun¬ 
do, nen me lembra dinheiro nen folgar, somente quando cudo 

25 que poderey alcansar a ser servo de V. R„ e lavar-lhe os pés 
et segui-lo até à morte com os seus alforges às costas, e mor¬ 
rer con elle assado nas grelhas pelo serviço de Deus 7 . Quando 
nisto cudo, hé o meu prazer tamanho, que mc parece que le¬ 
nho todo mundo por meu. E estando eu receoso de me não 
30 receberem no collegio de San Paulo, pesso a V. R. escreva 
hum a carta ao Reitor do collegio 8 , que mc receba e aja por 
servo da Sancta Fé, e assi hum escrito a mim do que nisto 
ey-de fazer, que se elle lho rogar, elle o fará. Enforme-os do 
que passa, eu estaréy na cassa hum aimo e dahy por diante 
35 desejo seguir a V. R. por onde quer que for, 

3. Eu são homem de 35 annos e não são cassado, nen te~ 


. J 2 am 7 °, r 0 f, a a causa 1 ue di g° VáOBC, m.U2; polia cauta que digo 
’n 0m 'fy ümS H 18 sanct0 mjU2 II 21 sempre add. me tom. me 
post Deus] U2 || 22 dá] dava 1/2 j Primt 'mctSo V, metesse í/2 II 25 a oin.m II 

35 SuíTSvlr m 11 M niSt ° SUP ' Ü 11 3;i qUC] I, ° rqUfi U * I lnímW -'> U > í 


dem e regimento que hum homem há de ter todolos dias pera se em- 
comendar a Deus e salvar sua alma, Esta Ordem e regimento dareis aos 
que confessardes em penitencia de seus pecados por certo tempo, e de¬ 
pois lhes ficará em costume; porque hé muito bom regimento e «chão-se 
imuito bem com elle os penitentes» (EX II 93-94). 

Cudando forma obsoleta pro cuidando. 

* Rae cogitationes mortis et iustitiae Dei in citato Modo pre.candi 
et animam salvandi exponuntur (cf. EX I 456-57, 28 et 30), 

4 raedltatione W<otidiana veritatum aetemarum, quac >n Modo 
precandi etc, commendatur, v, EX I 457, 30. 

Vide ‘° t ad m,rtsri "" 1 Latrentii. Cf, etiam Infra, 

8 P, Antonius Gomes tunc hoc munere fungebatur. 
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nho morte de homem nen pormitimento 11 algum. Tenho mil 
pardaos e estes é toda minha fazenda, e soldo que tenho na 
matricula; ey-de fazer de tudo o que V, R. mandar; minha 
vontade hé dá-lo ao collegio, V, R, o determine, que sabe o \ 
que hé serviço de Deus, Eu há 18 annos que vin de Portugal 
e sey muytas lingoas, scilicet: arabio, pérsio, dacani*. e gu- 
zarate, e muyta parte do malavar, e ysto muyto bem; en que 
mays não seja, ao menos farey companhia aos apostolos 11 e 
serey sua lingoa ls ; quando forem pelo mundo, servi-los-ey 4 
e, con tudo ysto, a graça do Spiritu Sancto me ajudará, e as 
obras sanctas dos Padres que também me ajudarão e ensi¬ 
narão. E, contudo ysto, peço a V. R. da parte de Deus e de 
Sancta Maria que elle me ajude nesta romaria que ora tanto 
desejo, e que, alem dos grandes trabalhos que ele tem em 50 
lavar nosas almas, por serviço de Deus, que também tome este 
por remedio e salvação de mynha alma em me tirar de pec- 
cado mortal, e que escreva, como digo, ao Reitor do collegio 
que me aja por servo da Sancta Fee, airada que não preste para 
mays, que para varrer a casa e servir aos Padres, e a my 55 
escreva hum escrito 13 para saber 0 que de mym ey-de fazer 
em ajuntar minha [102r] fazenda e arancar-me deste infer¬ 
no, No 14 mays, somente encomendo-me em suas orações, 

Feyta neste Mascate a 8 de Setembro de 1550, 

De, seu servo obediente 6a 

Antonio Gonçalvez: 

37 mortes de homens V2 II 38 estes é toda] destes e de toda 172 II 39 de 
om,U2 || 45 mundo add. e 02 ||. 47 que m.U2 || 48 contudo ysto oln.02 I 
49 ora am^ü2 II 5(1 trabalhos sup.U jl 51 lavar] levar EC | que om.U2 
57 arrancar-me Um2 || 58 somemente U | cmcommende-me ECOS || St) 1550 add. 
annos ECU2 || 00-01 De — Gonçalvez del.Unü , om.EC I 00 obediente dei. An¬ 
tonio ü ' 


8 Pro prometimento (promessa), De promissionc contrahendi inatri- 
monium loqui videtur. 

Decani seu lingua maratharum. Dalgado rem ita exponit; « Os 
nossos indianistas do século XVI não fazem menção dos maratas e da 
sua língua. O seu país era então conhecido por Decão, ou Daquêm ... 
e por decani, o hindustani que estes falavam» (II 37-38; cf. ib, I 352-53 
et Yule-Burnell 302). 

li Id est Patres S, I. De íiomine apóstolos v, Souza I, l t l, 47 et 
Rodrigues, Hisl 1/1, 245 383, Dl I 817. 

113 Id est interpres linguarum, 

13 Parzaei responsum infra imprimitur, doc, 24. 

14 No pro nom (não). 
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PETRUS LOBATO 1 , FACTOR, 

P. GASPARI BARZAEO S. I., ARMUZIAM 

Mascate 14 Septembris 1550 

I. Repertorium: Schurhammer, Qt 4515. — II. Auctoiubs: Oh* 
landinus, Hist, Soc. I lib. 10 n. 139; Bartoli, UAsia lib. 5, c. 10; - 
Polanco, Chron, II 157; Lucena lib. 10, cc. 10-11. — III. Texttjs: 
exstant ut appendix 5 epistolae P. Bareaei 24 Nov. 1550 scriptae 
(doe. 26). 

1. Ulijssrp ,, 1, f, lOlr, prius f. 95r: Apographum lusitanum. Titulits : 
«Trelado da carta que o feytor de Mascate mandou ao Padre Mestre 
Gaspar, de 14 de Setembro de 1550». 

2 - Ebor. i, í, 131r: Apographum lusitanum, Sequitur textum 1. 

3, Conimb, 1, f. 145r: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2, 

IV. Ràtio editionis. Impriroitur textus 1. 

Textus 

1. Ipse locutus est incolis mascatensibus de Bamtci dcsiderio vas 
spiritualiter iavandi ibique ecclesiam erigendi, Veniat Bannetis, In m- 
gione qnoque'Omân, quae vicina est , magnus frnctus a Banam oel alia 
socio obtineri potest, — 2. Mittit Pairi servam quendam, qui ex volnn- 
tate testatoris defuncti tres amos serviat, postea libp.r sit. Bntzams 
scripto confirmei, quod servum acceperit , 

1. Eeu chegey a este Masquate 1 e dixe a todo/os senho¬ 
res, que nelle estão, a vontade e desejos que V. R. tinha de 
vir a este Masquate a prover nas suas almas e consdentias, e 
fazer-lhe templo pera que se encomendem a Noso Senhor, e 
s Padre pera os doutrinar e concertar suas almas. E a sy tam¬ 
bém lho requeiro da parte de Deus e da Sancta Madre Ygreija 
cujo devoto e servo hé, que elle não deixe huma empresa tam 
homrrada como tem quá nesta terra, que eu não sinto outra 
agora en nenhuma parte em que elle mays serviço possa fazer 
" aoS f hor Deus nesta » que se chama Amão, que estaa aqui 
muyto perto»; e me escreverão duas ou tres pessoas homrra- 
das, que lá estão na terra e outros que vierão, que não estava 

; t0d ° S 08 Um * l « V. R. 

i Nihil aliud de eo in docwnentis colligere potui. 

De hoc oppido v, introduetionem doc. 22, annot. 2. 

Oman, vasta regio montuosa Arabiae orientalis, 


mays converteren-se todos a nosa fee e fazeren-se christãos, 
que achegar V. R. ou mandar alguém, Pois que isto, Senhor, 
asy estaa en tão bons términos, porque o deyxarees perder, is 
poys vos tanto nisso vay? As hermidas, em que vos ocupaes 
en Ormuz, deixaes encarregadas ao Senhor Padre vigairo, que 
hé homem chegado a Deus e bom religioso 3 , folgará de se 
ocupar nyso, Disto não digo mays, porque o não quero enfa¬ 
dar com requerimentos 4 . 20 

2. Aquy morreo hum homem e deyxa cn seu testamento 
hum escravo ao bemaventurado San Paulo que o sirva por 
tempo de 3 m annos, e que dahy por diante fique forro e livre; 
e com esta condição, como fiquou no testamento do defunto, 
o mando a V, R., e disto não se pese dar ao portador desta hum 25 
conhecimento como se há por entrege dele, para meu res¬ 
guardo quando der minha conta. Por agora no mays, senão 
que fiquo encomendando-me em orações de V. R. 

Feyta oje aos 14 de Setembro, 1550. 

Devoto e servidor de V. R. 3 o 

Pero Lobato. 


P. GASPAR BARZAEUS S. I. 
ANTONIO GONÇALVES, MASCATEM 

Armuzia 1 Octobris 1550 


rr A,,, « *010 isTREIT IV n. 048. — 

ríÍSTm Cf -, d0 . Cl Sn“ I1L Textus: Contlnentur in epistola 
Barzaei 24 Novembns 1550 scnpta cuius est appendix 7 (doe. 26). 


1 . Ulyssip., i, ff. 102r-03f>, prius ff. 96r-97u: Apographum lusitanum, 
Titulus'. «Trelado da carta de Mestre Gaspar em reposta desta, do prl. 
meyr» d’Octubro de 1550 ». 


2. Ebor, 1, ff. 132r-33w: Apographum lusitanum, Sequitur textum 1. 

3. Conimb, í, ff, 146r47r: Apographum lusitanum, Sequitur tex- 
tnm 2. Exstant cori'ectiones alterius inanus. 

4. Ulyssip. 2, ff. 42r-44r: Apographum lusitanum, ceteris textibus 
inferius. 


26 como dei, quá V 


s Antonius de Moura, cui Barzaeus Exercitia SpirituaHa 
(cf. Dl I 600). 

4 Quantoperc hi nuntii Barzaei animum affecerint ct qua v 
Arabiae civitat.es iuvare voluerit, vide infra, doc. 26, 23. 

15 in est ad servitium collegii S. Pauli. 


dederat 
a Paier 
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6. Bnixelles, BibU Rogale 5166: Versio latina Trigautii, contraeta. 

Textura non vidi. 

IV. Impressa. Versiones: Trigaült, Vita Gasparis Iib, 3, c. 19; 
Souza I, 5, 1, 32; Pagès II 449-54. — V. Historia impressorum. 
Trigaült edidit textum 5; Souza et Pagès verterunt fcextum Trigau¬ 
tii. — VI. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 '(ü) cum varianti- 
bus ceterorum (E C U2). Litteris cursivis ea imprimuntur, quae in 
. textu 1 éeleta sunt. 

Textus 

1. Gaudet de conuersione Antonii Gonçalves. — 2. Landat eitis pro- 
positum ingrediendi Societatem; ne in exsequendo tardus sü, -—- 3. Amor 
crucis in effeciu saepe differt ab amore in affectu,, — 4, Ante deckia- 
nem omnia benc examinet. — 5. Explicai tria vota Soeietatis. — (>. Mo¬ 
tiva seqnendi vocationem. — 7, Delicias et onera Soeietatis. 8. Gon¬ 
çalves eligat quid melias plrnt. Barzaeus eum suaviter invitat ut ipsitni 
sequatur .,— 9. Venial igitur Armaziam ad confessionem faciendam et 
Exercitia subeunda. Dein paenitentem apud P. A„ Gomes commeiuhbit, 
Pro banis terrestribus Deus dabil meliora. 

A graça e amor de Christo Noso Redemptor 
seya sempre em voso coração. 

1. Cá me deram huma carta de Vosa Mercê 1 , a qual re¬ 
cebi con tanta consolação, quanta ao Senhor nunqua increcy. 
Graças a elle para sempre, pois tanto cuydado tem dos pec- 
cadores e das suas ovelhas erradas, as quais conhecendo seu 
erro ouvem sua voz, e conhecem seu Pastor tornando a seguir 
o seu rabanho da sua Igreja E . E elle sabe muy bem aquellas 
que sam suas, porque as tem escolhidas antes da criação do 
mundo para sua gloria. E tem temor do seu cajado da sua 
justiça; tende cuydado de gardar a coroa que vos hé dada®, 
para que não se levante outrem no voso lugar a possuir o que 
vós podereys ganhar. As cousas do Espirito Sancto nam con¬ 
sentem dilaçam *, pois em sy sam tam boas, que se nellas nam 
pode errar consentindo et obrando. 

2. Nesta carta me dá Vosa Mercê larga conta de sua de- 

muytara 3 & “ 11 9 ^ daS Criaffies ü II 11 V || Ifl largn] 


1 Vide supra, doc. 22, 

2 Cf. Lc. 15, 4-6; Io. 10, 27. 
* Cf. Apoc. 3, 11. 


T T V,de ! Ur ad illud S> Ambrosii; «.Nescit tarda molhnina 
Sancti Spintus gratia» (Comment. in Lucam, cap. 1 n 19- 

textus m lectione prima feriae VI Quatt. terap. Adventus). 
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terminação em desejar de ser servo da nosa Companhia do 
Bom Jesu, e padecer trabalhos por seu amor em desconto dos 
peccados que fez neste mundo«. Muyto bem me parece tudo 
isto, e causa em myni muyto gozo, por ser este caminho mays 20 
seguro para vosa salvação, e para ser Deus por vós servido e 
louvado em desconto de tantos vitupérios, quantos quada dia 
recebe, pellos peccadores. Ho conselho que me nisto pede, hé ■ 
comprirdes sem tardar ho que vos pollo Espirito Sancto foy 
inspirado, ho qual nam eingana a nynguem, guia nosos cora- 25 
ções seguindo a vocação em que nos ho Criador do mundo 
chamou para salvar-nos«. E certo, a muyto vos chamou, se 
vos chamou para tam sancta Relligião como a nosa: cousa 
hé que por todo ho mundo nam se devia deixar de compryr, 
para que, onde com mtiyta honrra podeys ser coroado na glo- 3 ,) 
ria eterna, vos nam hacheys com muytos vitupérios lançado 
como Caim delia para as penas do inferno, dizendo: «I-vos 
malditos e escomungados para ho fogo eterno» 7 . 

3. Dizeis mays que me quereys seguir por onde for, a 
morrer comigo assado 8 . Ho fervor hé grande emquanto hò 35 
desejo, porem nam sey que será da obra. Muyta differença 
hahy na cruz de Christo pintada na imaginação ou entendi¬ 
mento, daquella que há de ser viva em tempo do martyrio. 

Os pomares quando estão verdes e as arvores carre-[102u] 
gadas de flores e frueta madura en tempo bonansoso de ve- 40 
rão, muyto alegrão e parecem muito bem, e são muito dese¬ 
jadas, 0 que não tem 0 tempo tempestuoso do inverno, quan¬ 
do hé necessário cavá-las, podá-las, entam são muyto avo- 
ridas. Assi são as cousas de Deus: en tempo que 0 mundo 
tem em muyta conta as virtudes, 0 mesmo contentamento 45 
da obra 0 anima ir avante, porem quando 0 tempo hé con¬ 
trario, muyto pessada será a crux de Christo; se elle mesmo 
na rua da armagura cayo com ella por ser pessada ranytas 
vezes, que faremos nos neste vale de miséria? Bem parecera 
os martírios nos sanctos, onde são muyto estimados como en- 50 

, 2 , 5 a °™' U2 I 20 «o» add.stattm chamou U2 II 32 Prius Cam C7, Cão t/2 II 
3o hé sup.U || 40 honansoso] de bonança U2 IU3, cavá-la» add.sup. e C,U2 
f da ° h / a 0 omJIi | anima add. a t/2 D 48-Í9 muitas vezes por ser pesada 
transp.U2 " 1 1 

5 Cf. doc. 22, 2. 

0 Cf. 1 Cor, 1, 9 et 1 Thess, 5, 24. 
i Cf. Mt. 25, 41. 
s Cf. doc. 22, 2. 
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tre nós; porem graves serião diante dos tiranos por quem 
foram martirizados, porque naquele tempo não falta fame, 
sede, injurias, persiguisões, andar nuu, despido, escarnecido, 
pobre, descalço, asoutes, mortes, como dizia o profeta David: 
55 Toda a vida somos por vós, Senhor, amortallados, feytos so¬ 
mos como ovelhas de matança que de nynguein são esti¬ 
madas 

4. E para fazerdes mudança do estado em que estaes, 
para hum estado que á-de durar para sempre, de prudente 

60 hé tornar conselho e considerar muito bem o trabalho e des¬ 
canso, bem e mal que pode aver no que determina, para que, 
despois de começado, nada o posa espantar. Polo qual vos 
rogo miiyto, como bom amigo voso, que oulheis primeiro o 
que fazeis muito bem antes de feyto, e consideray muito bem 
es nestas cousas que vos quero pôr diante da nosa Companhia, 
para que despois não vos acheis enganado por mym. 

5. A nosa Companhia consiste en tres cousas, scilicet: 
pobreza estrema, castidade estrema, obedientia estrema. A po¬ 
breza se entende não ter dinheiro, parentes, amigos, homrras, 

70 nen contentamentos do mundo no comer, beber, vistir, cal¬ 
çar e dormir; finalmente noin posuir nenhuns bês teinporaes 
e sobretudo não desejar nada, mas antes avorrecendo tudo, 
dezejar de ser pobre, polo engano que tem, e no fim ser 
desprezado por Christo, desejando de receber injurias c tra- 
75 balhos por amor dele, poys servimos a elle e não ao mundo, 
e engeytar tudo por ganhar tudo na gloria. A castidade se 
entende que, nas obras e nas palavras e pensamentos, seja¬ 
mos muy castos, e tenhamos sempre noso coração em amor 
• puro com Ghristo - »ão consentindo neles não somente pen¬ 
samentos da carne, mas nem do mundo e vaidades dele, fora 
dos de Christo, e ysto porque somos despozados com Christo 
que he noso espozo, por cujo [103r] amor desejamos morrer 
para viver sempre com elle. A obedientia se entende nam ter- 
g5 des mais querer, que o que for mandado por vosso Superior, 
finalmente, negardes vossa vontade por fazerdes a de Deus. 
Vedes aqui os trabalhos da nossa Compania: o mayor, hé o 
mais pequeno, todos somos iguais; quem me a mym ouver 

iwjs&i 
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de ter por companheiro á-de passar tudo, assy como eu, nem 
mestre^ 1 ° (1ÍSdlH,I ° nam dl!ve m mayor que ho 

b. h para que estes trabalhos nam perturbem vosso bom 
proposito, vos quero animar com os mcyos que Deus tem 
connosco para nom sentiremos nada disto. Nam podemos ne¬ 
gar que somos homens fracos como vós, pelo q Ue tornai es- 
orço; quem nos to ayuda pari, perseverar, n (Inríi tnuibem „ 
a Vós, poderoso 1.Ó para tudo he benigno. Primeiramente, para 
n s esquecerem os ,pecados passados hc „ contentamento que 
leites tivemos, temos sempre diante dos olhos „ ,„„ rt e 
triste he para lios pecadores, e asaym a conta que daremos 
no JUÍZO tam terribcl, c as penas do inferno que estam reser- ■» 

dl ‘“r" 5 '” tral,alh,ls ! lara « <I«c ipul ln,scan, 

Icsuii o. O segundo, tomamos exemplo de Christo e dos Apos- 

movto nl f CS “ S ," Mt " S ’ |,ara ns M « llir »«» virtudes com 
luytj constância ate morte, porque grande gloria hé ho es- 

m Z ff f ' ,isailas *> Senhor e a criatura seguir a » 

sen Criador. Que se pode.. neste mundo desejar, que ho 

ehrjstno seguir a Christo até cruz. negando-se a ssy 
Quem nos poderá nimrtor do amor de Deus? Nem fome, nem 
sede, nem trabalhos, nem morte ", o terreiro, temos diante 
. 10 P,"'™" 1 S ;| Rlorin, assy dos santos como nosso, que uti 

e tos Sr f M m " ,ralI,an,lia ll " s ™ » 
c<lo.s anjos, onde os olhos se |nã«l fartaram de ver. os ouvi- 

™ 10 "? m ' “ de falar, o entendimento de entender 
a menioiaa d alemhvar, a vontade de amar. Finalmente todos 

morrer' ^ f ( *" lc f ral descanso, teremos vida sem poder 115 
mm, r, ande sem enfermidade, riqueza sem pobreza, fartu¬ 
ra sem fome, gloria sem desgasto, porque aqucllc que me- 

nada Po Em tm iu,1<1 ’ c ma ell “ »»m hó 

tiiruio õ u p qUt ' l,Ue ° I,mler ' l(ua “rf <letc? Bcmavcn- 
turado o que lm ganhar para sempre, ainen. » 

_ /■ Vedes aqny por onde desprezamos tod’o mundo e de¬ 
sejamos morrer para desquaasar com Christo: tudo nos uvor- 
rece, senam servir a Deus, no qual nos gloriamos: na ,1- 

Iroios] ‘lm,,! 1 ™! 2,1 e PS!*? ™'™ II ™ '«»> tarte 11 | 

123 Dmw |/mi! ‘II m >Ui || 117 (IpsiiohIo (/ma m 


8 Cf. Ps. 43, 22 (et Rom. 8, 36). 


10 Cf. Ml, 10, 21 

11 Cf. Rom, 8, .'15. 
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breza somos muy riquos, que poderá faltar naquele que tem 
i25 en sy tudo? Nam temos nada e possuímos tudo, que hé Deus, 
Criador de tudo. No cativeiro da obedientia somos mais li¬ 
vres e forros, que quantos vivem no mundo, pois vivemos à 
nossa vontade, rational, que se conforma sempre com a de 
Deus, e fazemos a nossa vontade. Na castidade, somos dese- 
i 3 o jados de todos e amados, porque nos castos se revô Deus como 
em huns espelhos da sua imagem, na qual se debuxou sua 
perfeiçam; somos desejados dos Anjos [103o] por compa¬ 
nheiros, e assy dos virtuosos por Irmãos, c desejamos todos 
a Deus, primeiro, e ao proximo en Deus. Grandes são os con- 
135 tentamentos da nosa Companhia, os quaes nas cruzes e tra¬ 
balhos se encobrem, porque se o mundo os visse c gozasse, 
não podia mays durar, nem lios seus viver nelle. A nossa com 
versasão hé dos anjos e Deus 12 . Ô quam grandes são as do¬ 
çuras e deleytes que Deus esconde para aqueles que o to¬ 
no rnem! 111 Não são tantos os trabalhos da cruz corno se pinlão. 
Christo não se quis tirar da crux por mays que o rogassem w , 
e asm San Symão 15 com os outros sanctos, os quaes por muy- 
tas branduras forão comittidos que decessem da crux: longe 
vá de mi gloriar-me senão na crux de Christo M . 

H5 8. Vedes aquy o bem he o mal da Companhia de Jesus, es¬ 
colhei o que vos milhor parecer; se com isto quereis ser meu 
companero nos meus trabalhos, em muyta obrigação me pon¬ 
des de vos não engeitar, mas antes com muytos abraços re¬ 
ceber, por amor daquele que com os braços abertos na crux 
Ho niinqua se negou, para que, onde somos compnnerns nos tra¬ 
balhos deste mundo, possamos ser também no outro com des¬ 
canso, 

9. E, portanto, vista esta, vos vinde para Ormuz, para 
vos confessardes e recolherdes algus dias ir , para irdes com 
155 huma carta minha para o collegio de Sam Paulo, a Goa; eu 


125 hé sup.U | Deos Um2 || 126-27 somos - forros om.fí, r forros om.fi [I 
130 se (kl, se V || 135 da] de ECU2 II 138 >5 (iihl, de U2 || 115 „» ouiM 8| 
148 de] h C/2 || 151 mundo add. o U2 j| .104 Irdes psmr.l! || 155 curta mtp.U 


12 Cf. Phili, 3, 20; «Nostra autem conversado in caelis est». 

« Cf. Ps. 30, 20. 
w Cf. Mt. 27, 40 42. 

is Simon Petrus secundum traditionem patíbulo crucis afllxus niortl 
traditus est. 

m Cf. Gal, 6, 14. 

lT Invitat eum ut Exercida Spiritualia agat. 
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conho en Christo que por amor dele e de mim vos rocolhão. 
Acerca do dinheiro e fazenda que dizeis, e casa, tudo ajuntay 
para levardes comvosco, para lá o P.« Antonio Gomez » or¬ 
denar o que for mays gloria do Christo e salvação de vosa 
alma: outra vos dará Noso Senhor que terá mays valor, a 160 
qual aveis mays de prezar. Noso Senhor que vos alumiou, pelo 
bpmtii Sancto, no caminho da verdade, vos guie nelle e com- 
firme para sempre, arnen 

De Ormuz, deste collegio do Bon Jesu, ao primeiro dia 
de Outubro de 1550. 165 

Sorvo indigno de todo 

t Mestre Gaspar. 


P. GASPAR BARZAEUS S. I. 

HENRIGO 1)15 MACEDO, TKBRIM 

Ahmuzía 24 OtíTOBitis 1550 

1. Rrpbrtomum : ScmmiwMMmt, O 4529.II Aunwmw r>„ 

UNCO, C/ 1TOl II 150-57; TitiGAiu/r, V/te flí/itir/í Ub. 2 ?. lfl ' 

ibi‘ i&telí í 1St appcn<lix '°Ç tava documenti 20 (vide 

lusitana emuiva: ***** 21 S ™> íllr 

1. lllpmp. í, ff Tcxtu* liumidítutu sutis dlfllcills leetu 

: 1,1 ^ ^ I» mil». legitur: «A carta qne mmVT 

‘ T, JJf**® 10 “ tB 11 f ' 118 *' «'taludo de huma curta que 

I. Mestre O, aspar mereveo m reposta doutra a Anrri.jue de Macedo 

P l * ^ 1>,>p lemlbttixmlor n corte do Xatamas, a 24 de Outubro. -.> 

Iraecedunt textum hae observutiones: «Ho Xtta se chama o empera- 
(br dos persas. Ho Zaid era [o marido?], cuja molher era a que 8C fez 
rinista, As guerras do Turco contra h» emperador dos persas são. Sobre 

« r m 1 . J 6 SM 6raçilí> ' 0s (h P«’tü dos [nunes?] 

? e h . nrail ° ™ nis ' 08 "«‘roa se cliamão de morte de Hall». Tcxtus sine 
incisis uno traetu scriptus est. / Sine 

cisi 3 2 'SfZ\v!ii1 r4 f I,! , Ap0|ínipI,unj “fipb», Ilnu in- 
” i, ‘* c ''" 1 Mie w,r * iun íriii ‘" m,: 


158 Antonio Gomez] reitor UnüEC || 106 todos ECU2 


M Rector collegii goaui. 

non occurrnt? l * etUr 1W “"“ mC ' ™ ,n '»<“ ■«!« 
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IV. Ratio edtoonis. Iinprimitur textus 1 (U), qui j) atida iit 
toeis tcxtu 2 (U2) completur, sc. ubí manuscriptum textus 1 legi 
non poterat, Variantes huius textus 2 in apparatu inveniuntur. 


Textus 

1. De litteris acceptis , Barzaeus non miratur rem aliter evenisse ac 
Macedo exspectamset. De imonstantia rernm in hoc mundo, Fidiicia 
in Deum necessária, qui sortes hominum reqit „ Qui bene cum Deo sc 
habet, bene se babet. Barzaeus se obsidem offert, ut Henrkum liberei. 
De sua siti pro Christo patiendi, — 2, De suis ministeriis Armuzitte tic- 
tís narrat. Refutat ias domini Zeide, qui mnlierem, cbristianam fadam, 
iterum babere. vult Aliae accusationes confutantur, — 3. Spernt se breui 
Armuziae cum Henrico collocutimm esse ., Cuni eo 'cornmtwicat turrim 
templi mahometanorum Armuziae dausam esse,, cum incolae chrislianis 
infensi sint et Armuziam subdole. turds tmdcrc voluerint Iterum actrn- 
sationes contra mulierem dictam reicit, — 4, Postscriptum, De uuctori- 
bus veteribm qui de Pérsia scripsemnt. De commoratione Alemulri 
Magni in Pérsia. 



Gratia et pax Domini nostri Iesu Christi 
sit semper tecum. Amen. Esto fortis! 1 

1. Cá me derão duas cartas de V. M., huma era es p ri ta 
em Xiraz, e a outra em Tabris B . Muito será poder explicar 
s por cartas o que ho coração não pode encubrir, acerca do con¬ 
tentamento que concebi no meu animo, de saber novas do 
successo das cousas que lá foi negocear A Do caso que nellc 
sucedeo sair tudo ao revés 4 do que cá pelos governadores foy 
especulado, nao causou em mym nenhuma admiração, nem 

° menos cau f rá sa y ndo “sy como cá foy imaginado, porque sey 
que em tudo ay caso e fortuna; nesta machina ynfcrior não hé 
mmto serem as obras ynstabiles daquele que em contino motu 
vive, nunquam m eodem statu permanens. Só Deus hé cons- 
IS ™ ?’ qm mmoblIiter eternitatem ynhabitat*, e este hé o que 
faz às causas defectivas produzir effecto necessário: em tudo, 

mluVST ° m ' ü2 ■' 4 6 ° m ’ U2 M fi animo <kL U2 || « «iTectum neces- 


J Cf. 1 Reg. 18, 17 et 2 Reg, 10, 12: «Esto vir fortis» 

Epistolam e Tabríz seriptanj vide sunra doe 91 • nil 
(cf. doc. 13a). p a ’ clOÜ • 21: allil perdita est 

s Cf. doc. 26, 22. 

4 Cf. doc. 21, 2. 

1 Cf. Is. 67, 15, 
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com sua providencia, despoem suavcraente«, sem força, por 
nao des lazer o libero arbítrio que temos. Deste devemos logo 
esperar a pax c o uugineiito da christandndc com fé viva, por» 

( k ’V Sa( V l0 T Ím,das as I11(marchiafí , e faz delas pola 
y a soberba dos homens tetrarchias, que hé senhorio de 20 

I ? Jltes da U1 °narcliia, como agora, segundo me V, M. 
escreve ■, e me dizem que sc converteo a monarchin dos pers- 

Z' V l,m ‘ lü tud0 na(,a ’ <> Xaa transforma a na- 
tuicsa humana em divina», 0 qual, sendo ympossivel, tornar-se 

ha em nada como dantes era, porque se de Deus temos soo as 

rr r l actu tú z x mm ' mn <,iic qu ° »>«>« 

do que dantes éramos? Muyto se deve Ioruo V. M. de animar 
e ganhar a vontade daquolle que sobre tudo tem poder, sem 
0 qual nao se pode neste mundo bulir huma palha: No hem, 
mandando c no mal dá pena, segundo diz Rsaias™ Ho mal a» 
da culpa dos pecados, elle 0 permite pera comprimento de 
•sua justiça; tudo está contado diante delle no seu thesnuro e 
damaute divino, Que hay mais que dizer? O que foi, foi, e 0 
( !»e loy hera necessário as,si ser; se Deus hé comvoseo, quem 
sera contra vos? » Dele está V. M. relendo e não do Xaa. Km » 
boas maos estues pera hem de todos; lm pois, elle assv orde 
m } 1 ' U |,(!ra mnit0 ««Wnto da fee. Se mio for no tempo- 

T r,tua1, Nf '° {,Í ’ SS(! '««var a Christo e pedir- 
“Ihc M!)()u| so liuina cousa com Dnvid, (pie diz: unam petii 
a ommo, bane reqmram, que hé pousar em casa do Senhor 4 » 
OM ias de minha vida«, porque só ahy pode estar seguro de 
^ as temjmsta es e males desta vida presente, como elle 
mesmo diz no psalum: Qui habitat in adiutorio Allissimi ■», 

4 Cf. Sap, 8, 1. 

2I) ?•, h ” re '■«‘■"««i i«» in*» 

ut vel in «Ha epistola perdita (d. doe. 13«) lcgeMur. 

. „ , n ’ ln18 Prnis illorunj mmorum v, AlmntfUTawArthh «f 

Bmn+Mmlâ U Ohmk 1934) 156-60. ^ ,l of 

8 Cf. doc. 21, 2. 

« Fortosse .1WI1 .,1«. m ,v otó „ m>ll|m , 

II Cf. Rora. 8, 31. 

« Cf. Ps, 26, 4. 
u Cf. Ps. 90, 1. 
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cadent a latere mille et decem millia a dextris tuis, ad te au- 
45 tem non appropinquabit M . Non accedet ad te inalum, et fla- 
gellum non appropinquabit tabernáculo tuo 15 . Esta casa hé 
a nossa ygreja militante, na qual repousa Deus e nós com elle 
por fee e graça. Prouvesse a Deus que pudesse ser compa- 
nheyro de V. M. nestes trabalhos por Christo, e que quisesse 
só o Xaa tomar este partido que cá acometi ao capitão, que era 
tomar*me a mym com outros tantos companheyros como V. M. 
lá tem, em resgate por V. M. e os seus lfl . Teria mais conten¬ 
tamento no spiritu, aynda que seria laborioso pera o corpo, 
em estar mais perto do que sempre desejey por Christo so- 
55 frer. Elle me queira consolar nesta parte, segundo for mais 
gloria sua. Esto igitur fortis in Christo Iesu. Se em Deus está 
nossa fortaleza 17 , a quem temeremos? 18 Potentissimus est pera 
nos defender, a quem ninguém resistio. Sapientíssimo hé pera 
conhecer nossas necessidades, summo bem hé para se não 
fio [negar a] ellas. Por exemplo está com os braços abertos na 
arvore da vera f, na qual subio [tão] alto pera ver milhor 
nossas fraquezas, dizendo: qui me confcssus fuerit [coram] 
hominibus, confitebor ego eum coram patrc meo, qui in ce- 
lis est? 

65 Por agora não digo [mais], a bom entenditor pauca pro- 
sunt [ ?], Comtudo isto não deixo de sentir muito dos traba¬ 
lhos de V. M, polo muyto amor que sempre lhe tive. 

2. Cá ando negociando com Christo ò seu [negocio,fa« 
zen]do muytas percissões, ladaynhas, pregações, disciplinan- 
70 tes e jejuns, [com orações e lagrim]as, pois pelos homens e 
governadores não podeis ser bem despachado. A pitição do 
Zay^» hé ynjusta e o queixume falço, e o agravo do Xatamas 


m ff Ü 52 f! contentamento] consolaçío U2 I 54-55 sofrer] pmlerer 

; 2Jitíz" 1 ? 116& w a íx »*• «« «ncLrSJS 

consumpu, etíam infra, in U complentur ex U2 I ellas aihl pm* m n «c 

fisTdiSrn P0UCflS P«'avU Í?5 | 6fl Is] oJ 1 K 

«J 70 disciplinas U2 J 70 homens e om.U2 |j 72 Zeíde Ü2 

w Cf, Ps. 90, 7. 
is Cf. Ps. 90, 10. 

« Cf. doc. 21, 4. 

17 Cf. Ps. 42, 2. 

18 Cf. Ps. 26, 1. 

» €f. Mt. 10, 32. 

n,nr ( cf" > “““„ mr m ZM ' Td «I tolt.nl ál». 
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hé contra re*ão«, c o que se pede não pode ser-, pois a 
molher hé ehristã. Quem pode ser juiz disto mais que Deus, 
pois os homens o não querem entender? E prouvesse a Deus ts 
que todolos agravos dos christãos fossem taes como este: 
não padeceriamos tantas ynjurius dos que vivem sem ley, pois 
ha verdadeyra não querem [conhecer]. Tempo virá em que 
conhecerão os homens que são homens«, Et crit imits pastor 
et umis ovilis* 1 , (iiristus Dominus, Eu liz neste negocio o 8o 
que pude, uéoncellumdo o capitão ho que sentia mais neces¬ 
sário peru V. M. Elles escreverão mais largo o que está de¬ 
terminado, e por Antonyo Mernlez d’01iveyra, que lá vay ! \ 
saberá mais ametidc. 

.{. Por agora nao se jiode fazer mais, pelo voador da as 
fazenda despejar esta terra de dinheyro. Espero em Christo 
que cedo nos veremos neste Oriiiuz e falaremos mais largo, 
dando-me conta dos grandes trabalhos que sey que neste ca¬ 
minho tao esleril passou; « eu darey mais larga conta das 
cousas que cá obrou Nosso Senhor, grandes, pera salvação oo 
de muytas almas. Somente saberá do alcorão *« dos mouros, 
que está tapado pera mais não bradar nelle ata recado díCl- 
-Hey nosso senhor* 7 , nem em Ioda a ylha*", pois a ylha hé 
nossa, h isto por muytas ofensas que fazião aos elmstãos 
novos que se convertião, e se descobrirem muitas treyções dos « 
grandes desta terra, pera entregarem esta terra aos turcos *«, 


77 Mli,i finilcd-ritios tf 
95 descobrirem mtil, eii m 
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« Cf. (loe. 21, 1. 

" ut «nillcr conversa. .nurltu malitmiduno mUírucivtui' (d' 
doc, 21, 1), 

w Cf. Pa, 9, 21, 

u í:f ' Io ' 1(, i 16. Textus bililku» ct lUyssip. 2 smluint <mk, 

, 26 I P at * dilim epistolam lleiirici de Macedo «d I». Ikrzamnn tulcrat 
(cf. doe. 21, 3). 

M Id est turria (minarete) templi mahometani, utule crçtlcntes ad 
pwees redimidas invitantur. 

27 Proefcctus Armuzlae ad loaiuiem III de hae k scrinsit et reserlii- 
tum exspcetftvit (ef. doc. 30, 1). 

** Insula, in qua Armuzia sita «raf, 

, ..f Turcae ctl 311,10 0 ,iasr « (in Meaopotnmíu iníeriore) lusilanis loco 
Utffa (al-Katlf) in sinu Pérsico erepto, insulam IlahrcJn (ibidem) uh 
incolis proditoribus adluti occupare vohieruiit, ut diavi 1). Alvanis de 
Noronha díe 25 Nov. 1550 ml loujmeni III «cripsit: «lios turquns llicao 
yá agora com Catifa, c pello pouquo que se o gtinzil [guliernatovl de 
4t fa dellea defemdeo, e allgmms lhe nsadlo ou multou, que elle foy 
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do qual deve folgar ho Xaa, pois, pera serem sunnis 30 , sosten- 
tarão ho alcorão ateguora e, quando virão que erão descu- 
bertos, se tornarão da secta do Xaa, da morte d’Ali», E se 
loo lá dixerem que fizerão cá desonestidades, assi às zaydes 
como às mesquitas ts , não temos isto por costume, nem nos¬ 
sa ley não consente, senão todo o amor que pudermos mos¬ 
trar, fazermo-lo, como V. M. bem sabe. O que aqui se fez, por 
Deus foi ordenado para que a fé de Christo fosse mais exal- 
105 çada. Nosso Senhor, que nos apartou, nos ajunte na sua 
gloria. Amen. 

Deste collegio do Bom Jesus 84 de Ormuz, aos 24 de Ou¬ 
tubro de 1550 annos. 

4. Não me espanto nada de achar V. M. tudo falço, o 
ui que os antiguos escriptores escreverão desta Pérsia, porque 
as cousas de J301r] longe tem milhor parecer que de perto, 
is o ganharão elles sua vida e honrra afermosentàndo as 
cousas, per serem p[e]rsceptivês ao entendimento. Porque as 
cousas obscuras são muyto deficês pera entender. Bem sev 
■is que muyto mais diferente parecerá a V. M. a cydade de Ta¬ 
bus, que o Alexandro, quando se perdeo nelle dos viços de 
sua manceba, e mandou acender a cydade pera ver como ar- 


™ .np.V | taj l to.ÕT.fr'?",, *r d ° “ ™ 0 *»M 

™ ra | « I 11» «« U "mi,V ' * 4s " ™ 


praeccptlvas J72 || 110 ò] 


b :t Cc , ^ 

doxiae dediS ^ * SUnt plerumque “ahometani sunnis seu ortho- 

mini Aü, qui mít SCU SUIlt Set,uaees d0 ' 

32 Cf. doc 21 1 ,,Ki ♦ . vatima, m matnmonuim duxerat. 

33 De his nihil íegL ifeLlf n UlÍere Peme Bameu * ^ripsemt. 

sed fortasse a tabellario Mendls dl f. Macedo mis8a (doc. 21), 

* ^ t-tum «, 3)! 
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dia, secundo escreve Quinto Curtio as . Assi são todalas cou¬ 
sas corruptivês que se vão acabando. A moça milhor parece 
em sua virgindade, de que despois de corrupta, e hum moço n# 
que hum velho. Tomareis disto exemplo das cousas do mun¬ 
do, que assi são, pera vos não enganar: tem parecer bom, 
sendo tudo nada e falso. Só Deus hé pera sempre. 

Servo yn digno de V. M. 

Mestre Gaspar. 125 

Epistolac perditae 

25<r. Socii p; Bmaeo, Amuziam , Goâ autuinno 1550, Refert 
•emm P. Barzacus dic 24 Nov. 1550: «Summoperc gravisus sum 
per litterm miper ad ms missas Guoâ metropoli huius Indie Maio- 
ras» (cf. doc, 26, 1). Quae litterae non solum sociorum goanorum 
fui.sse videntur, sed etiam conimbriccnsium aliorumcme fortasse 
(cf. mscriptioncm documenti 26). 

■irnwj' Sac ? rd( !. s . Wrtdm P. Bameo S. l„ A mudam, ante 24 Nov. 
o50, Hoe enini dic Barzacus nostris seribit: «Outros me mãodavão 
tudo ho que tmhao pera ho collegio [de Ormuz], como verão em 

j™ c Z la lá niíi0(l0 . áo trúludo de hum Padre muito vir¬ 
tuoso» (doe, 26, 11). 

26 

P. GASPAR BARZAEUS S. I.» 

SOaiS CONIMBRICENSIBUS TOTIQUE SOCIETÁTI IESÜ 

Akmuzia 24 Noviímbris 1550 
Secunda via 

I. Repertoria : Sciiuiuiammeh, Q 4538; Stiuíit IV n. 650. • • 

II. Auctores: Pounco, Chim, II 150-57; Luciína lib. 10, cc. 8-11 
Guzman I l,ib., 6, cc, 4 6-8; Tkígault, Vita Gasparis lib, 2, c. 10 
hb. 2, cc. 15-23 25; Orunihnüs, Ilist. Soc. I lib. 10, nn. 122-iBO; 
Bartou, L'd,s;m ld). 5 , cc, 840 12-14 21; Souza I, 5, 1 5-15 17 32 
Brou II 259-64; EX I 205*, II 92° 108 1 ? 1 174* 8 , Haec epistola, etíam 
xn índia Içcta, aniraum Lanciilotti non leviter coramovit (vide in¬ 
fra, doc. 39, 2); et Simon Rodrigues 20 Sept, 1551 de ea iudicavit’ 

V a ' IÇmJO de Mtro. Gaspar es mui buena» (B.pp, Broêti ... /fo- 
aericii 633). Romae haec epístola sácpe exscripta et ad Nostros 
missa est; 9 tebr. 1552 ad Patres Lainium et Salmeronem Tri- 
■dentum (MI hpp, IV 154), 13 Febr. ad P. BobadilLam Neapolim 

^ Çurçio V J| 119 comiptivfls Vii | 110-21 A - velho omM I 
V2 | das] para as í/2 II 1,22 enganarem U2 | hom parecer U2 I 
124-25 Servo — Gaspar m. U2 ' 1 


M Quwvus CüRTius, De rebus gestis Ahxandri lib, 5, Cftp, 22, ubi 
incendi um rcgiae persarum narratur. 

1 De Barzaeo sat fuae agitur in Dl 1 49 *-51*. 
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P. G. BARZAEUS S. I. CONIMBRICENSIBUS 


(ib. 159i), 23 April. latine ad P, Iaiura Vindobonam (ib. 227) — 
Cf. etiam Braunsberger IV 983-87. — III. Textus : 

Secunda vi,a, 

í. Archiv.Prou. German. Infer. S. I, Ser. 4, fase. A n. 24: Originais 
lusitanum, cui versus finem paragraphus autographa adiuncta esf, Folia 
non sunt numerata. Desunt appendices. Textus a manu posteriore (non 
a Barzaeo) maxime in principio mutatus est. In parte inscriptionis le- 
guntur verba in Lusitania adiuncta: «A 2* [carta] de M,° Gaspar de 
Ormuz. Já copiada em castelhano segundo anda empressa», In angulo 
ipse Thigaült afflrmat se Conimbricae impetravisse ut haec epistola lo- 
vaniensibus S. I. dono daretur: «Collegium conimbricense eollegio Io- 
vaníensi in Província belgica ¥ Octob. 1606 » et litteris minoribus pro- 
sequitur: «Orate pro Nicolao Trigaucio qui impetravit», In eodem an¬ 
gulo exstat antiqua signatura III 1 3 (nunc deleta), Aline notae archivi 
custodis mhil novi afferunt, Originali apographum et translatio appo- 
sita sunt (doc. 24 b et c). 

12 10 n u 9 ? AlS Pen n dÍCe . S adiu . ncíae erant > sc. doc. 21 

viduntur: ““ 2 25 ‘ Apographa et versiones in duas series di- 

a) Forma completa vel quasi completa. Sequitur 
correctiones textus 1. Omnes textus, qui successive in peius Jgunt 
in Lusitania orti sunt. h 11 ’ 

2. Goa 8 I, ff, 29r-34o, prius f. 29ss., et n. 4: Apographum lusi¬ 
tanum coaevum in Lusitania confectum et Romam missum; interdum 
verba transponit, In f. 34e lusitanus quidam (M. Carneiro?) de litteris 

copias» 1 ín eo a dem a ?or por(IUe as tenho todu em outras 

copias». In eodem folio scriba epistolac titulo adiecit haec: «Recebida 

no anuo de 1S5I >>, e t infra alia manus addidit: «Gonçalvez 1550 » 
nfra in t 29r legitur littera V (cf. Polanco, Chron. I 8). Rebelus per 
totam epistolam solita summaria in margine posuit. 

cariem ^*^'3 f. 32íMÍ0,,: A Pogi'aphum lusitanum coaevum cum 

n i^ N 1 <<ReC , eWda 110 an ° de 1551 >• ^0 verbi algar ( a 10) Z 
, est. Nomen ducis D. Alvari de Noronha (n. 20) omittitur Additne 
sunt 4 appendices (doc, 23 22 24 25) ‘ A(1(litae 

4 Conimb 1 ff. 136r-42r: Apographum lusitanum. Loco ducis D Al 
Ü ÍJ"’ "f 1 * tal “ * * »• Nome» Aníouil fioi™* 
«nfa C s S. “ b ^ m “" s "" a «ontinet , ,p. 

5. Goa 10 I, ff. 166r-71[i, prius ff 174r-79/j pt n sn. v« • «■ 

rLirirr» 5* *■? 

r«fe« Xoa. Textu, s , e pi us infePÍOris v ,lori” e ,t [ , ^ 

aa) lextus in Lusitania orti j 

6 - Viussip;, 1, ff. 94r-98r, priusl f 88r-92r- ut 

manu satis correcta In numeris Wfcrcmi' ‘ V rsi0 , hl31)nna ' a secu “<i» 

. 111 numeris leferendis saepe plane arbitrarie pro- 



ÜOG. 20. - ARMUZIA 24 NOVEMÍJRIS 1550 73 

s' , LL' e ta i r»r“" m íuc “ l ° ! c ° m,, " iai ' c °" tinct * mer[ikcs <““• 

Ihbor. 1, ff: 122r-27n: Versio hispana. Sequitur textura 6 quem 
n peius transcnbit, Continet 7 appendices (ultima deest). 
bb) Textus in Italia orti • 

8 Goa 10 I ff, 282r-87r, prius ff. 2filr-(i6r ct n. 116 ; Versio italica 
a duabus marnbus confecta. Textus plurimu verba hispana (vel Í- 

(mo mTrüatl) 2 7“ ^ •**’ falta ’ rmdo < conta > mada 

In caX f M 9 V f US passim correetM e8t ( jm)ad linguam italícam. 
In capite f. 282r Rebelus apposmt littenim 1) [Duplicado], 

9. hsL Soo. m lí, ff. 182r-87r et n. 96: Versio coaeva italica- ex- 
stat inter epistolas aedificantes anni 1551. Sequitur textura 8 cometam. 

10. Roma, IhbL Vatir ., Ottab, lat. 797, ff, 82r-89a: Versio italica 
coaeva card. Marcellu Cervini destinata. Sequitur textura 8 correctum, 

11. Goa 4<>, lf„ 196r-97r: Versio latina coaeva mwnerorum 4-8 

12. Goa 10 7, ff. 200r-07r, prius ff. 267r-274n et n, 96: Versio latina 
coaeva praecedcntein textura repetens et compkns, a Polanco notabi- 
itu conecta, Iolancua in f. 2()0r diem falsum 9 calendas Ikcembris 
ImO apposmt. In n. 19 verbum alfanúe lm recurrU, quod in aliis ver- 

liiiraD rí ? 77 mt * 1,1 f ’ 2l,ÜJ ' Ilcbellls «tterom so- 

ht m D Duplicado] aflix.t. In f. 207a quidam lusitanus saeculo decimo 

p XachVao» tC Ven,, ° nem #d ^ Sacclliluim tranwmisit bis verbis: «Ao 

13. Goa 8 /, ff. 36I--38», prius n. 5: Versio latina elegans, coaeva 
(non tamen a 1'ulvio- Cardulo scripta), mimis exacta,' In f. 35r eadem 
manns de iltcris notnt: «rcddltac in Lusitania socils anuo salutis hu- 
rnauae MDLIJ » et in angulo: «eplstula 2»», sc. Rarzaei. Infra conspi- 
utur littera V (cf. 1'oi.anco, Chron, I 8). 

14. Roma, Mbl. VaticlUn-b. lat, mH, ff, 173r-82n: Versio latina 
coaeva. Sequitur textura 13. 

IV, Impressa. Versiones: Copia de mura Cfíiías 1552 n 2 - 
Lellerc dei Padre M, Francem 1 , 552 , n. 2- Avisi kiriicnlmd 1559 
PP- Mffi Divmi Avisi 1559, ff. 21p-32r; Epistolai Mim 1563’ 

mcae D70°nn 77^77 7 El)hlokc lndkac d S 

tiicitc lü/U, pp, y-85, Kurtze Vcrzcichimss nn t»» 

pL^c TT far :^ artes )'l Dle MmwmgeiidiicMe I 139-68; 

Pagês II 445-4.6 (Iragm. n n, 1-3).. V. Historia impressorum 

Lopifl 4c unas Cartas seenndmn Sclmrlwunmer sequitur textura 0- 
Lettcre secundum ennclcm «xhibent textura 9; Franco vertí tex’ 
tura 6 (non vero textura 7, ut Scburhammer dicit)^ reli qui ôranes' 

a textu , 13 , (vel simi,i italic °) Pendent. - 
Vl.. itAiio EDiiDNis, Imprimitur textus 1 (Gi) cutn variantibus 
maions momenti textuum 2 (G), 3 (U2), 4 (Q, vaiiantimis 

Textus 

1“2. De litteris ! missis gratiag agit, Fervens adhortatta ad labores, 
Chnsh amon sumpiendos et perferendos , Merces Domtni magna erit . - 
d. Laudat dimnam proviãentiam et erga ipsum clemenliam „ Preces Fra- 
tmm Dei attxüum obtinent. Hmntlüer de se ipso sentü P, Gaspar, - 
4. Xavcmis ipsum Amumm mísit , nbi muttae nalioim morantur. — 


- 


asiái 
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5, De iudaeis armuzianis, quorum multi ex Hispania et Lusitania fu- 
gerunt. Eoriim exspectatio Messiae. Disputationes. — 6. De armenis d 
aliis christianis, partim apostath, Pauci sunt missiomrii, — 7-8, Dispu- 
tatio Barzaei cum philosopbo mahometano, cuius mutier et filia thri- 
stimae fiunt ct baptizantur. Mahometanus victus fugit in regnum 
Lara. — 9. Effecius disputationis: gaudium apud christümos; obstinatio 
apud mahometanos, qui et illos lapidibus obruerunt. — 10-12, Aliai’, di- 
spntationes , De monasterio paenitentium yogis ãocíoram et ciiis Irans- 
mutatio in ecclesiam et collegium inchoatum Societatis Ie.su. Conmrsia 
Pauli de S. Fide Armuziani. P. Barzaeus brevi iter sinense. aggredi vult. 
Collegium interim suspensum. — 13. Invitat sócias ut Armuziam ve- 
nimt, ubi omnipt, etiam ornatus ecctesiae,. iam praeparata sunt. ~~ 14, De 
miiltis candidatis , quorum sex tantum ad Societatem admisit, Pauca de 
eorum vocatione. De Antonio Gonçalves. Candidatos in Sinas secam (la¬ 
cere vnlt P. Barzaeus. — 15, Horarum distributio , studia, exercitiu spi- 
ritualia et mortificationes sociorum anaazkmmm. Eorum fervor. De 
sene quodam. — 16, Bex armuzianus una cum 2000 mahomefanarum 
fidern ampledi vnlt, Resistunt effkaciter caciccs et potentes, ita ut con- 
oersio fmstretur. — 17. Persecutiones mahomcianorum contra christia- 
nos, P. Barzaeus in templo mahometanorum in monte posito crnceni cri- 
git et templum in ecclesiam B. Mariae virginis da Penha transmulal. — 
18-19. Rex curai, -petente Barzaeo, ut turris templi mahometmi clau- 
datur, ne. hi ad preces recitandas invitentur , Fahae accusatioiw.s ituilto- 
metanomm. — 20. Mali christiani P. Barzaeo resistunt d tentant ut 
turris a novo praefedo D. Álvaro de Noronha iteram, aperiatur, frustra 

tamen, — 21. Fervor populi christiani. Minisieria P. Barzaei.. . 22, De 

variis baptismis, in primis de conversione mulieris nobilis legali Persiae. 
Momenta eonoemonum. — 23. De regno arabe Omán, quo, obtenia Ikm- 
tia Xaverii, se confem vult, ut íncolas ad! fidem convertat -- 24, Mul- 
tae et graves infirmitatcs Armuziae grassantur, quare ipse est occupa- 
tissimus , — 25. Postscriptum. Paulus de S, Fide in Europam profici - 
scetur, cum. Emmanude. de. Lima, expraefecto. De bdlo eum turris, In 
classibus lusitanomm opus est nonnnUis confcssmis e Sodclate, 


t Jesus Maria 

Gratia et pax Domini Nostri lesu Christi 
sit semper vobiscum, Anien. 


Patres charissiini Fratresque dilectissiini Societatis lesu 
s benedicti: 

1 . Summopere gavísus sum per litteras nuper ad nos mis¬ 
sas 1 Guoâ metropoli huius Indie Maioris 2 * . Animadvertens per- 


1 Hae epistolae ad Barsjaeum missac perierunt (cf. doe. 25a:), 

2 Gommumter índia Minor et índia Maior opponuntur fndiac eis 

et extra Gangem.. 
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spicuitatem ignis spiritus almi dispersi in orbe terarum in 
modum stillicidii stillantis super terram * in barbam, barbam 
Aron 4 . (Quid miram) (oleum effusum nomen eius) 5 , quo- u> 
mam ea ipsa prae oculis cernam quae mihi nimirum hae- 
temis preoptata fuere, vexilla crucifixi rutilantia per choros 
castrorum acies Societatis nostre, in valle miserabili, ubi mor- 
tis imago triumphat. Eia, cia, Fratres optiini, Deus noster 
lgms con ' slime f est A quid ultra expectat ardore, qui ignem .5 
vemt mittere in terram 7 , Quid immoramur? nunc têmpora 
)cata, iamiam aclest dies festivus nivei iapilluli, ut princeps 
mundi huius expellatur foris 8 , mors in promptu, vita decur- 
nt, via longa per quam tendimus iter, ut prospere attingamus 
metam bravii vocationis nostre \ non aenim iuvat nunc Iaute » 
genio fovcre, vivere curis. 

, 2. Aggredianmr itaque totis yiribus colluctationcm ipsius, 
cuius iugo oppressi naufragi perielitamur, ne poenitus per 
abrupta montium precipitati, funditus demergamur; necnon 
latent omniumque unum fore pastorem gregis humani quem 25 
Gbristum Iesum Dominum profiteor, qui vitulum, leonem, par¬ 
ir 1 et lupum cum agno minabit», ad interiora deserti iuxta 
tabernacula pastor um 11 , ut delitiis aflluant 12 in montibus 
sançtis. O quam dilecta tabernacula [lo] Domini virtutuin ”, 
quid tepidi trepidare metu quin idipsum toto corde desidere- » 
mus inhabitare atria Domini » Gaudete, exultate, copiosa mer- 


8 terrarum rn2 (U || 12 peroptnta ni2 Gt II 13 castrorum mhi «t rmn n 

MésT, ]?dí°‘Á u i wa 

mune genio induk/cra ant si hl ,io „ „ít lu . is ^. n ® c .™ ím oportei 

GU2C 
tamur 

Prtus humane Gi W Iesum mIhM || 10 pSS Z gÍS 
metu add. pcrginms irá Gi,GU2C, 11 I 1,1111 nu (ri,irU2t, 



11 Cf. Ps. 71, 6. 

4 Cf. Ps. 132, 2. 

5 Cf, Cant, 1, 2, 

11 Cf. Dcut. 4, 24. 

7 Cf. Lc. 12, 49. 

8 Cf, Io, 12, 31, 

* Cf. Phili, 3, 14. 
« Cf. Is. 11, 6, 

11 Cf, Cant, 1, 7. 

12 Cf. Cant. 8, 5. 
ia Cf, Ps, 83, 2, 

M Cf, Ps. 83. 11. 
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ces in celis 15 , absterget omnem lachrimam ab ociilis eorum 1B , 
quorum nomina scripta sunt in libro vite 17 . Vincenti dabitur 
manna absconditum et in calculo nomen novum scriptum 
35 prelectionis quod nemo scit nisi accipiens 1S . O quam magna 
multitudo dulcedinis tue, Domine, quam abscondisti timen- 
tibus te 19 . 

3. Ó Irmãos charissimos, quanto desejo d’explicar por 
cartas lio grande et excessivo contentamento meu, de ver tão 
« sublimada ha nosa Companhia sancta com tantos fervores e 
virtudes, que por toda Europa, Asia Maior e Menor, e Áfriqua, 
despregão as reaes bandeiras do bom Jesu com tanto animo 
e audacia, como immortaes, tod’o presente desprezam, oinnia 
arbitrantes stercora, ut Christum lucrifaciant 2fl , qual por nos 
salvar tudo engeitou usque ad mortem crucis, non rapinam 
arbitratus se esse equalem Deo, ixinanivit semetipsum for¬ 
mam servi accipiens 21 . Quis nos separabit a charitate eius 22 , 
quin cum eo profugi in terra deserta, non egrediamur extra 
castra 23 , improperiura ipsius portantes», aspicientes in au- 
thorem fidei, qui proposito sibi gáudio sustiniiit crucem extra 
portam passus, confusione contempta? 23 Não cesso de louvar 
ao Senhor do mundo, que em tudo, com sua providentia, dis¬ 
põem suavemente, porque me quis, sendo tão sujo peccadór, 
em tanta misericórdia recolher dos monturos do mundo nestá 
sancta Congregação, honde cada dia recebesse mais confusão 
da minha engratidão, com as obras angélicas que cada dia 
pelos charissimos vejo e ouço, pera me animar e fazer ale- . 
vantar desta torpe camma de viços, em que senpre estou em- 
rosquado como sapo inuito fedorento, fartando-me da terra. 

E certo, se não fosse ha muita fee que senpre tive nas vosas 


35 prelectionis deUrú Gi, om.GÜiC || scit dei. et rep. mi Gi, sit G II 44 Prius 

Ui’|| 48 non dclG, 


54 dos — mundo om. G 


« Cf. Mt. 5, 12. 
w Cf. Apoc. 7, 17. 

17 Cf. Phili. 4, 3. 

18 Cf. Apoc. 2, 17. 

« Cf. Ps. 30, 20. 

2 » Cf. Phili. 3, 8. 

Cf. Phili. 2, 6-8. 

22 Cf. Rom. 8, 35. 

23 Cf. 4. Reg. 9, 16 et Hebr. 13, 13. 

24 Cf. Hebr. 13, 13. 

25 Cf. Hebr. 12, 2. 
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fervidas orações, e ssey que por mim cada dia offereceis ao 
Senhor, não teria animo pera acommeter nada das cousas que 
elle por mim, endigno, tanquam abortivum vestre Societatis 2 «, 
quada dia quer obrar como clementíssimo, allenbrando-lhè 
que sao " membro voso: gratia sua ex lapidibus suscitat filíos es 
Ahrahe 2S , ut virtus infirmitate consolidetur 2fl , non meis me- 
ritis qui nichil sum ao . 

A ^ Esto11 neste Sinu Pérsico emprinsado 31 pelo Padre 
Mestre Francisco, em virtude da obedientia, no regrio d’Or- 
muz 32 , que está situado antre ha Arabia Falix 88 [2r] e ha 70 
Pérsia, segundo escrevi mais largo no anno passado M . Vivo 
et converso com lios mouros, turquos, arabios, parsios, abe¬ 
xins, gentios e judeus, muitos dos que fiquarão do captiveiro 
da Babilônia, que agora chamamos quá Baguedade 8B , que con¬ 
fina coniiosquo * e asi muitas nações diversas de tod’o mun- 75 
do, pelo qual alguns tem opinião de ser esta ylha centro da 
terra. 

5. Quá achei muitos judeus fugidos de Portugal c Castela, 
tornados judeus; alguns se convertem, e outros endurecem 
mais na sua errônea. Tenho quada dia muitas disputas asy so 
com elles como saracenos: juntarão-se muita infinidam delles 
no monte Sion, junto de Jerusalem, e averá 3 annos que 
aguardam pelo Mexias 3T . ConíTesão cada dia seus erros e não 
se podem aranquar da sua cegeira. Isto abasta delles, que 
ajuntao de diversas partes grandes Rabis pera me provarem ss 
na disputa, porem Christo responde por mym 38 , ne deliciam, 


«i .«níts" c 1 Mm mdMm «1«”">»»»«' 


23 Cf. 1. Cor. 15, 8. 

127 São forma obsoleta pro sou. 

23 Cf. Mt. 3, 9. 

129 Cf. 2. Cor. 12, 9. 

23 Cf. 2. Cor. 12, 11. 

«i Pro emprisionado (forna obsoleta) seu aprisionado. 

32 Xaverii mandatum v. in EX II 98. 

33 Arabia Felix, quae est pars meridionalis paeninsulae, opponitur 
Arabiae Descrtae (cf. chartam geographicam apud Ruge, Geschkhte des 
Zeitalters der Kntdeekungen, ad p, 438). 

a* Cf. Dl I 598 644. 

Loquitur de urbe Bagdad, prope Tigrim flumen sita. 

Scnsu latíssimo. 

37 Schurhammeb, Trinitãlspredigt 286io, 

38 Cf. Lc. 12, 12, 
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quia corrupti sunt et abominabiles facli sunt in studys suis :l ". 
Será mui largo poder escrever tudo ho que passo com elles. 
Espero que não tardarão muito pera receberem a fee de Hhris- 
90 to. Orate pro eis. 

6. Tenho mais conquista com muitos armênios, que sno 
quá cliristãos meio mouros, sem embargo de fazerem grandes 
penitentias, como fizerão hos Sanctos Padres do lieriuo da 
Haremenia. Trabalho quanto posso de hos doctrinar c recolher 
95 à Ygreja, a elles, como ruscios 40 , polonios, ungaros e alguns 
renegados geniçaros, scilicet, gcnoeses, gregos e outras quaes- 
quer nações christãas, que renegarão a fee de Christo. Pro¬ 
vesse a Deus que hos fervores dos Irmãos charissimos de 
Coinbra pudesse[m] quá exercitar-se, pera que mais fosse 
‘«o exalçada ha sancta Ygreja! Bem choro cada dia a falta de 


todos quá nestas partes. O charissimi, propcrute, que fazeis 
laa, pois são todos christãos, e quá não há mais que desejos 
de serem christãos! Por falta de obreiros se perde ha messe 
quá, (et hec satis)! 

7. Depois que de qua despedi as cartas, que lá inandey 
per’a Conpanhia 41 , obrou quá ho Senhor grandes cousas pela 
Companhia, laus Christo, Porque hos mouros, acominetendo- 


■me disputa sobre a ley mais pcrfecta, ordenarão que fosse 
com hum seu grande philosopho natural, \2v\ mui douto na 
110 medecina e astrologia 42 , e que fosse em huma serra muito 
esteril de sal 43 , sem agoa nem verdura, e que não fossemos 
visitados de nengem, e quem mais soportase a forne e cede, 
que este sostinha melhor ley. Ao qual respondi que escusado 
hera querer milagres, attentando a Deus sem necessidade, si 
U5 por letras podíamos isto melhor averiguar, e que, sendo easo 
que por letras não podessemos liquidar, então faríamos ho 
que diziam, ho qual não ousarão de fazer pela pouquu ver¬ 
dade que sostem ha ley de Mafamcde. Porem Christo, que 
senpre favorece os seus, ordenou de se fazer forçado ho que 


„ abhonilnahÜCK (U | 92 meio| mm (S li 01 \rmcii'n n - 

(17-98 Provofise ms. j| 99 podeseni (WtlC l| 11.1 que , ‘ u 


m.fíUHC. 


® Cf. Ps, 13, 1, 

49 Id est russi. 

41 Doc. 87 in Dl I. 

25, JÜtf * *" ‘ ,m “ " ‘ 8,7 6,142 «* «** te. 21, 1 
43 Probabiliter in ipsa insula Armuziae. 
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por hem nao qmserão, porque a molher deste doctor e sua iso 
ulha, que sao molhcres do muito preço da casta do Zaiil, 
parentas de Mafamcde, muito íidalguas, quaes conhecendo a 
lraqueza do seu mando, que não ousou de substentar ha ley 
de Mafamede, determinando de tomar a fee de Christo 44 se 
í ,(:ru m y m . ,ll ‘ noute, pedindo-me aguoa de baptismo, 125 
giadas pelo Espirita Sancta; as quaes aguasalhei, serradas 
por minha mão pera que não fossem tomadas dos mouros, 

<pie andavao muito alvoroçados emquanto heram calheeu- 
mmos. 

8. E, pedimlo-me lio marido vista delias, lhe aeommeti nu 
disputa sobre ha lei, que me elles dantes aeomrneterão, e que 
seria perante a molher e filha e, sendo caso que me vencesse 
011 nosa ley approbmulo ha de Mnfoina, que me 

tornaria mouro e lhe tornaria sua molher e filha e, sendo ho 
contraíra, que clle se bapüzase com alias ehristão. Ho qual, ib 
tomando conselho, aceitou a disputa perante ho vigairo desta 
cidade 411 e hum tahaliam pera notar, pera que se não nega,se 
ho concedido, sendo interprete (iartia da la Penha 4 \ lengoa 4r 
(1’el-rey (POrmuz, ho qual estava muito destro, de muitas dis¬ 
putas em que fora meu interprete 411 bom gramatieo, Na qual 1 # 
disputa me concedeu sua lei ser falsa e ser perünaiia sus¬ 
tenta-la, e asi eonlessou a Trindade, Padre, Pilho e Kspiritu 
Saneio, Ires pessoas e hum soo Deus. Hera homem muito bom 
philosopho e discreto, porque est.es lãobem tem Aristóteles 49 , 
porem sustentam muitas opiniões dos peripathetieos e doutros h» 
sojdustas, |.‘ir| e concluindo lhe disse:« Pois me vsto concedia, 
PotKjuo faltava pera ser ehristãoHo qual ouvindo ystu, 


m li M porem MM (Si, nmHUic, 


44 Cf. »I 1 (1!)2, 

43 Antimius de Mouro. 

Q \!m) k ,Um inÍtÍr ’ í,nnl lr>líi A, ' nuiiíittl! noffl 'hiatur fcf. &;miniiAMui<n, 

47 Id est interpres <;x ulfleio ronatUutna. llanaetu liiifíuil fnsltnna, 
persa auâ laquebatur. 

^ in disputíiHuniDiis eum mulioindiinis «muzianls. 

49 Ut notum est, opera Arlstotelis ope inahometnnorum nrahmn es» 
eun e ao late media in ntxtldmte propagata aunt; aed iam multo ante opera 
Ilulosoplti (Ariatftlalia) vera d spurin, maxiinc Loflioa, nruhJIiüs in 
Oriente nota crant (línzyktopüdie <ks Isltim 1449-51), 
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embevido na disputa, tornou sobre si; considerãodo ho que 
concedera, me dixe confuso que queria estudiar haté houtro 
«o dia por lioutros livros pera proceder na disputa. Porem não 
pareceo mais, desenparando molher e filha; e me diserfm que 
tomara concelho com hum rey, que estava no campo 60 . Ho 
qual lhe disera reprehendend’o, porque disputara comnilgo, 
sendo eu feiticeiro muito grande. Ao qual receberão muito 
i 55 bem no regno de Lara, e ho tem em muita estima. E vendo 
isto hos mouros, fiquarão muito confusos e guardavão-se 
muito de mym, e hos christãos muito alegres; e com grande 
festa e instrumentos de musiqua, acompanhados de toda a 
cidade, has baptizamos 51 pondo-lhe Dom por serem de casta M , 
ISO pera ysso, de reis 58 . E luogo ajuntei oytoeentos pardaos 
d’ouro e as casei com dous portugeses muito honrados M , lou¬ 
vores a Christo. 

9. Passado isto, pela muita confusão que tinhão hos mou¬ 
ros de verem seu doctor, que elles mais estimavão que ne- 
nhum casis 55 seu, se começavão a converter muitos cada dia; 
e ho que dantes tinhão por deshonra, aguora sc prezavão mui¬ 
to disto, que hera fazerem-se christãos. Outros guardavão-se 
muito de não encontrarem comraigo, e tapavão as orelhas 
cando passava com a canpainha tangendo pelas ruas peria 
370 doctrina christãa 5G , dizendo que não tão somente tinha foi- 
ticeria no vestido e falia, mas tanbem na canpainha, por não 
se comverterem ouvindo tanger. Ho fervor da christandade 
começava arder cada dia más. Hos mouros andavão já can¬ 
tando ha doctrina christãa pelas ruas, cousa muito pera ver; 
475 e ho fervor dos christãos hera tanto, que se andavão disci¬ 
plinando pelas ruas dos mouros e canpos cm quadrilha de 
dez em dez, muitas processões e ladainhas pela cidade, ean- 



169 tangendo — ruas om.G 

Cum regulo distriçtus Lâr, ut infra dicetur. 

51 Id est mulicrem et filiara. 

52 Hoc nomen medio saeculo XVI satis rarum est. 

Id est ex familia nobíli. De nornine reis v. doc. tft«. 

m Mulier' iam prius in matrimoniura collocata, privilegio pauJJno 
<cf. 1 Cor. 7, 12ss.) usa est. Cf. Dl I 692. 

m Casis seu kashish, i. e. theologus raahoraetamis, in Pérsia et índia 
molla (magister) dictus (cf. Yule-Burneix 169 579), 

M Xaverius ad Barz ™: «Huma hora antes de ernsinar as oragoens 
irets vos ou vosso companheiro polias rpas chamando que venhSo h 
Doutrina Chnstla» (EX II 92, 20; cf. etiara ib. II 93, 26). 
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tando hos meninos ha doctrina pelas ruas; c vendo tudo isto 
hos mouros, temendo de se converterem muitos, pera emsal- 
sar mais sua lei, ordenarão também muitas processões, la- „ 
damhas nas quaes cantavão; «Deus hee hum soo 57 , hum 
Mm hee Deus» Muito hera pera folgar de ver tanto fervor, 
hata que hum dia |>| nos apedrejarão! Fugindo no eanpo, 
vencemos com Christo, asy como no tempo de são Joam íS 
sos temo com hos arrianos M , 

10. E continuando em «te fervor, não cessavão » dis- " 

“ T’’ 7 a,m W«Oo» « jntlouH, ]ielo quai c„n- 

cteo Noso Senhor „ bnm Joge - hennitão, gentio, de g„m- 

Ics allfi timuili!is. discreto; vivia em castidade, prumo.não 

TOíava se,não ,1a morte». Tinha ediíiqnado i lum mocsteiro 
i ", " 11,1 «idade, onde habitava eom lioutros 

jofems e hum eompanlieiro delir se toe iicrtis serras de 
Aralna u se meteo em hum algar a lazer penitentia, honcle 
n .,0 parem, mais, ho qual hera homem de muita virtude. 
Lsta andai, scnprc ualndos em cinza. Concluindo, na dera- m 
dc.ua disputa solire ha caslidad[c], mc dixe ,,uc ho linha ca- 

tvvo do amor, porque la, seu coração já hera meu.. 

dm tnnto dias d espaço pera tomar sou concelho, „„ qmil 

'Z 'l w tl,ma " »S»utt» com I.a, varra por amor de 

. i sto, e que lhe pedisse qnc la, allimiiassr qnal lei seguiria; „ 
qual lu/endo isto, estando eonlenplamlo de nmite nas per- 
leiçoes de Deus, como alguns tem destes jogues |por costume], 

e outros na morte, ouv.. acordado, huma voz muito 

grande que dizia; . Que fazes? Toma ho caminho que te eu- 
Símio. lata hee ha lei verdadeira dos christãos». R viu de- w 
pois muitos ornamentos da ygreja como no dia solene ha pon- 
, ; * l,IK ° "" <lia .witlmte, vindo ol-rcy d’Ormus em sua 

imsqun, se uscomdeo® não querendo parecer; c hido cl-rcy. 

»|.|B Mm IwtaíS.. lil | sul , lm , |Br ra(|UMt a t!m , 

. n 'r a l'(dnt ,1'aatra dicu (pie iai. (eii, 

>ni (!7 V taO.” U “”"' V ™ ml " le fal " S ’ ,M “*» CliíMlo- 

f '° Í( 1 CHt f/f iffi seu piwnitcns hindu, 
w Pro pobreza, 

« Uk imi lidem eatholicam nmpkcletur et nomine cliristiano Pau- 
lu» armuüíanus tl & lütie vocahitur. 
n De eis vide Dl I 629 684-36. 

103 A ml) o obsoleto ascimdcr pro esconder), 

6 -- DotiVMRNTA Indica II 
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se veo correndo pedindo baptismo, dando-me conta do que 
210 ouvira; ho qual feito christão com muita solenidade e festa 
em confusão dos gentios, quaes bebiam [a] aguoa em que 
se lavava por relíquias e lhe beijavão hos pees. 

11 . E nos tornamos por meio da cidade dos mouros com 
huma crus grande arvorada pera ha poermos no seu moestei- 
215 ro, do qual fiquarão muito pasmados hos mouros do milagre, 
porque ho tinhão em muita reputação, e derribando logo hos 
seus pagodes, fizemos huma ygreja e aposentei-me no mesmo 
moesteiro, do qual ordenei por requerimento do povo, de fa¬ 
zer hum collegio da nosa Conpanhia, por me parecer mais 
220 necessareo que em toda a índia, pera senpre resedirem nelle 
vinte estudantes, afora dos officiaes [4r] da casa e Padres; 
finalmente pera corenta Irmãos resedirem abastarão M , Está 
situado em bom lugar, perto da cidade, no melhor sitio que 
ay na ylha, louvores ao Senhor. As esmolas herão muitas que 
225 pera isto davão, quem mil pardaos, outros quinhentos e hum 
delles me offereceo e mãodou quatro mil pardaos flB , outros 
me mãodavão tudo ho que tinhão pera ho collegio, como ve¬ 
rão em huma carta que lá mãodo, ho trelado de hum Padre 
muito virtuoso 66 . Porem Dom Manuel de Lima, capitão desta 
230 fortaleza, não quis consentir que tomasse mais que ho seu, 
porque elle desejava do seu fazer este collegio. 

12. E considerando ho frueto que dahi podia nascer, por 
estarmos em parte honde tod’a Pérsia, Arabia, Abexim e Tur¬ 
quia concurriam e muitos christâos, como asima dixe, ílnai- 
2 35 mente tod’a Asia Menor e Maior e Arabia e parte d’Europa, 
determinei de ho poer por obra logo, porquanto ho fervor 
do Espiritu Sancto não consente dilação 85r , e mudan-se as von¬ 
tades dos homens pelo tentador do genero humano; tomando 
esta liberdade pela obidientia e regras que me deixou ho Pa- 
240 dre Mestre Francisco, que podesse tomar alguns per’a Com¬ 
panhia, e houtros mãodar pera lá fazendo conta que, não 
parecendo isto bem ao Padre Mestre Francisco e ao Padre 

211 a ex G II 213 á as cidades G || 222 atestará GU2C 

64 Hoe collegium deinde non floruit, immo socii circa a. 1666 Ar- 
rauziam omnino reliquerunt, 

W«™feí bl “ ter Bnm ” 0d L "””' pr “ tò «», »* « 

« 2*^5?^ mmat «• *»• 

46 Cf. EX II 93, 24.’ 
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Antomo Gomei, ou qaem seus lugares regerem a Conpanhia 
que servinao este collegio pera se poderem agasalhar os Pa- 
di-es nosos que em meu lugar resedirem, quando me for per’a 245 
China -, embora, e por tenpo povoar-se há. Pelo qual dev 
grandes p.reças pera ho acahar, mandando logo requado & 
índia pera ho Padre Amtonio Gomei« dando-lhe conta do 
rpfJTÍ ygreja COrao d0 coI] W e ho frueto que 

que se caria dia esperava por tod’a morama, e quanta neces- 

de alguns Padres velhos pera acudir a tanta 
orisrna, quanta avia por estas partes, porque da índia não 
podiam qua acudir por causa das monções, [4o] que são de 

mescs > l )eI ° ^1 recebera a ygreja muito de- 255 
. 0 , e h° mesmo me emeomendou ho Padre Mestre Fran¬ 

cisco, que nao saisse daqui sem primeiro proverem quá hou- 
ta no meu logor”. Kcspondeo-me ho Padre Amtonio Go- 
nuyme ho Bispo de Guoa, a quem flquon cmcomcndnda 
“ Companhia peio Padre Mestre Francisco», que sobra». *, 
hvesse ha obra hata virem hos Padres de Poitúgal», 2 
quanto eu estava de caminho per’a China e não avia houtros 
adies antigos pera poderem suprir no meu loguar. I«itvado 

de let? ’’ T- h ° S , qlle '™ I>ortuf ’' ual dc SI,1>C J°' *«»o» Wá 

qi,íl “ SCy “ m obra meia hata * 

que Noso Senhor ordene houtra cousa. 

18. 6 Yrmâos, accudi-no» quá! Ho me! de consolação di- 
„ qua corre pelos canpos, que lá pelos cobicolos serrados 
nao podeis achar. Sc não tendes letras, quá temos ho grão 
doctor, ho Espirita Sancto que Ice quá de cadeira sempre, m 
cuja doctrma s enpnme mais c em menos tenpo, que dos mes¬ 
tres lentes, da prima de Coinbra, que gastam ho tenpo em 

281 ha corncx a (U 

Saxmümm.' T K,<Mttas íara "“ in - 

int/mW 2 ,, 218 ? 24) ,’ n llac navi Wtione saltem ad insulas Sinavum 

ztz 7u u “r* 11 s24) - Bc —^ in «■ «** 

. j; srír <tf -* w - De u “ s ■ ta» * 

V Cf. EX II 100 . 

73 Antonii Gomes responsam periit (cf. doe. 12a) 

” Cf. etiam EX II 129, 9. 

« Demum autwnno 1661 novi socii ex Europa in Indiam venerunt • 
tunc etiam Barz acus Armuziam reliquit. moíam venerunt, 
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sophisterias que pera quá pouquo aproveitara. Considerai 
quanta mengoa aqui fazeis. Noso Senhor nos daa aqui colle- 
275 gio acabado e renda pera elle, porque ho Governador me deu 
que todos venção seu soldo, os Irmãos, como dantes faziam 
no mundo 75 ; e mais me fez esmola de quinhentos pardaos 
peria casa™, afora de cento e vinte pardaos que manda dar 
pera minha comedia 77 . Tenho mil pardaos em dinheiro pera 
28 o deixar à casa, todo o fato de casa, arcas e vistidos e todo lio 
necessareo pera ho eollegio, todolos ornamentos peria ygreja, 
scilicet, huma capa e frontal de broquado, hum cales dourado 
muito riquo, e houtras tres vestimentas e frontaes, sobre- 
ceos 7B . Hos ornamentos da ygreja valem perto de 600 par- 
285 daos que me derão. Deixo grande libreria peria casa, e ho 
povo muito devoto a esta casa. 

14. São tanfos que [5r] se querem meter quá na nosa 
Companhia, que estou pasmado do credito grande que tem 
nesta terra, louvores a Christo Jesu. Não tenho tomado mais 
290 que seis 79 , quaes cinco são gramáticos e cursão ha gramati- 
qua, hum delles não, e hum mestre, que hee. De fora vem 
tãobem ouvir alguns. A razam por honde tomey estes, foc 
obrigação de Espiritu Sancto, porque hum delles, sayndo de 
huma pregação, na praça se despio dando tudo por amor de 
295 Deus ha hum prove 80 e dormia ao pee de huma crus, visi¬ 
tando hos proves cada dia, e se veo pera mym dando-me conta 
como ho Espiritu Sancto ho allumiara e me pedia que ho 
raandase peria Pérsia, porque queria loguo morrer pola fee 


rrrJ 7 n n^ hÍSterlaS] oousas [deL soflstarias G]GU2ü\ pouquo] nSo 

Gmc 281 nenessareo Gi | 289 terra dei. na [o] Gi 11 


75 Cf. doe. 10, 2. 

76 11 ,. 

77 Q uod omnino conflrmatur a Botelho, Tombo do estado da índia 
qui ad a. 1550 de Arauzia notavit: «Item ~ Ao padre mestre gaspar! 
da conpanhia de Jhesuu pera ele e pera hum companheiro seu cento V 
vmte^xeraflns por ano péra sua despesa, que valem trinta e scys mil 
reis. B avendo mister mais pera sua despesa lhe darão o que pedir » 
( pag. 98) yabr unms xerafim de cobre idem erat ac 1 pardau, sc. 300 
reis (cf. Dalgado II 425). 

Saltem , harum «rum Xaverius a. 1552 in Sinas profec- 
turus secum duxit (cf. ipfra, dóc. 104, 10). 

„„ Nornin,. horum mvitionm ignmitur; nonnulli b « v) 

ZS.T 104) ' ta» tanc «dtarelmt 

Andreas Fernandes et Alvarus Mendes. 

«° Prove forma obsoleta pro pobre. 
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de Chnsto na rainha obedicntia, pera sèguir a Christo, ho 
qual drante. do mundo foe reputado por parvo, e eu lio reco- 300 
. 1)or sa lãentissimo homem de muita perfeição. E houtro, 
smndo de huma pregação que fiz da crus de Christo, se lam- 
çou.aos meus pees chorando, que queria morer commigo por 
Christo, e que ho mãodasse loguo hir a morer. E houtro achei 
na praça renegando e descrendo, blasfemando mais do que 3fl5 
v ! llí)mem > s °bre yoguo; reprehendend’o, me pedio que lio 
nao desenparasse, porquanto protestava de morer commiguo- , 
ejios hontros forão pelo semelhante, e que ainda que hos 
nao tomasse poria Companhia, que não queriam mais que 
morer comiguo. E houtro ufescreveo de Masquate, na costa 310 
d Arabia Felix, que queria morer commiguo asado nas grelhas, 
e que tudo lio que tinha, scilicet, mil pardaos em dinheiro 
afora de houtra fazenda, renunciava nas minhas mãos, como 
mais largo vereis na carta que vai com esta, que me mandou, 
e asi ho trelado da carta que lhe respondi 81 . Destes são mais 315 
de doze homens de muita marqua, e outros muitos que de- 
s ejao ser da Companhia, dos quaes achando-me apreçado, dc- 
termmei de não tomar mais hata ho eollegio se determinar. 
Pelos muitos [fmj trabalhos que tenho não posso acudir a 
tiu o, faço conta que hos levarei todos poria China commiguo, 32 » 
se lio Padre Antonio Gomez asi otiver por hem, Não parece 
estar cm razam engeitar a quem quer morer comigo; ainda 
que não sejam da Conpanhia, serão com’ adjutores 83 no,sos 
como virtuosos. 

15. Ha nosa vida hé esta; huma hora antes da menliã 325 
tange hum delles a meditar, despertando-nos com lia candea; 
qual acabada nos aparelhamos peria missa, que diguo cada 
dia; qual acabada tangem à escola, onde estam ata has onze 
horas; tangem a comer, qual acabada fazem exames recolhi¬ 
dos; quaes acabados preparam-se peria escola, na qual estam 330 
ata as quatro oras; tangem à mesa, loguo depois da cea tan¬ 
gem as ladainhas, quaes cantamos quada íioutc e logo depois 
tangem ha recolher à meditação por espaço de huma ora, e 
logo fazem exame, Depois preparando-se peria cama.. Temos 


lis | renunciaria GU2C II 319 marmial maneira GU2C II 

334 ** **** GÍ preparão-se Sc ( | 


61 Cf, doc, 22 et 24. 
83 Cf. EX II 93. 
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335 disciplina cada sexta-feira pela ygreja e estado delia, e as 
ladainhas são per’a Companhia e benfeitores. Cada domingo 
e dia sancto à noute temos huma hora pera cousas espirituaes, 
remedios pera tentações; todos juntos nos recreamos dando 
conta das consolações, como hos hermitãos soyão fazer no 
340 hermo, e tentações. Fazemos mortificações: hum ha pedir es¬ 
mola pela cidade, houtros no esprital 83 , houtros pedir aos 
mouros, outros pregar aos mouros, houtros se mortifieão em 
casa. Grande fervor sento nelles, louvores a Christo. Edificão 
muito, desejosos muito da crus e morerem por Christo: huns 
3« me pedem Arábia, houtros ha Pérsia, houtros vem apedre¬ 
jados pera casa dos mouros, sed quis nos separabit a cha- 
ritate Dei? 84 E certo, não sento cousa que nos mais sustente, 
do que hé ho desejo de padecermos por Christo, [ 6 r] e a muita 
consolação que sentimos era termos a morte quada dia diante 
350 dos olhos. Isto hee ho que passa acerqua disto, orate pro 
nobis. Hei medo que quando de quá embora partir que seja¬ 
mos mais companheiros na crus. Quá anda tanbem hum velho, 
homem muito honrado, ho qual, depois que ho confessey, me 
não quis mais deixar, desenparando molher e filhos; quá se 
355 occupa senpre no coilegio, dizendo que não acha repouso se¬ 
não neste coilegio connosquo 85 < 

16 . E andando neste fervor do coilegio, hos mouros fi- 
zerão grande abalo. Estando pregando na ygreja, me mãodou 
chamar el-rey d’Ormus, ho qual me deu conta de seus desejos 
«o bons pera ser christão, temendo hos grandes de seu regno, 
que se poderiam escandalizar; pelo qual ordenamos huma 
disputa diante delle, e que hos mandasse chamar dissimula¬ 
damente, na qual esperava de hos desenganar da sua errônea, 
e que não tevessem a mal el-rey escolher nosa lei de Christo; 
365 e neste comenos se aballarão perto de vinte mil 80 mouros 
pera se baptisarem no dia que el-rey se baptizase, e muitos 
dos grande s senhores tinhão já nomes tomados de christãos 

365 vinte mU] dos mil m • 

(Cf EB» "if°n Pltii tae0 “ X “ TC ™ «rat 

£ ™ r 3 '„ De . “ v ‘ romí» do M da Mia 97. 

84 u. ttom, 8, 35. 

85 De eo v. Dl I 660. 

iJfntS 1 P ?“ r“ h ,°' ,m am ' lan,, ,a,m videtur, ntm lc 
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e padrinhos per’a pia; porem ho inmigo da humana geração 8 ?, 
que não dorme 88 , lançou fama que el-rey já hera christão, 
pelo qual não veo a efecto ho que fiquamos, el-rey e eu; mas vo 
antes, não podendo abalar a el-rey de seu hom preposito 8,1 
por mimos e afagos, ordenarão certos quasises letrados que 
lhe fossem pregar de Mafamede pera que desistisse, quaes 
mãodou el-rey apedrejar loguo e degradar pera senpre do 
seu regtio: não forão certo tão constantes no martírio por 375 
Maforaa, como hos nosos sanctos por Christo! Finalmente, 
cinco somente dos grandes tiverão poder por meus peccados, 
com muitos ameaços que lhe faziam, que perderia seu regno 
e que ho desenparariam, pera [oj tirarem deste preposito; e, 
cahindo por medo, fiquou em falta comigo, e hos mais dos 330 
que esta vão aballados se fiquarão [6 u] na sua errônea. 

17 . Vede, Irmãos charissimi, quanta lastima senteria de 
tão manha perda, como tanta preza me tirarem das mãos! 
Ghorey muitas lagrimas. Pelos meus peccados grandes per¬ 
mitira Deus isto! Loguo me mãodarão guardar pera que não 385 
emtrasc com el-rey, dizendo quam manho feiticeiro era e que 
enfeitiçara el-rey, e logo escreverão grandes queixumes aos 
reis da Pérsia, dizendo que viessem sobre nós pera vingança. 

E logo ordenei grandes processões por metade da morania, 
discipiinantcs cincoenta, sesenta juntos, pedindo a Deus con- 390 
selho que faria pera que a fee nosa não fosse diminuída: de- 
termmavão os mouros, com muita soberba, que não aviam 
de consentir a nenhum mouro fazer-se christão. Outra vez, 
mouros e outros ascondiam, peitando muito dinheiro; pelo 
qual tanbem me faziam grandes escárnios e brados dc huma 395 
mesquita sua que estava na serra sobre ho coilegio que fiz, 
que se chama ho Bom Jesus, pelo qual senti em Noso Senhor 
que me convinha pôr-me no campo por Christo, como David 
contra Gòlias* 0 , não podendo sofrer as enjurias do suberbo 
philisteo; e acabante de pregar a Paixam * 1 , de noute, tomei 400 


vez, 'mouros mÜçS'^ 11 379 ° ** 6 . i :t8:i com °! “«> WX || 303-94 Outra 

87 Cf - Mbrum. Exereitiomm, De cluobus uexillisi «mortal enemigo 
de nuestra humana natura» (MI Exerc. 348). 

88 Cf. 1 Petr. 5, 8. 

só Preposito forma time saepe adhibita pro proposito. 

M Cf. 1 Sam. 17, 40ss. 

1,1 Passio Christi. Dc amoro Barzaei erga passionem Domini v. etiam 
Vauonano, IJist. 283. 
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huma crus grande, quanto podiam dons homes levar, em pro¬ 
cessam por meio da cidade e me fui à, serra na mesquita sua, 
donde enjuriavão a crus de Christo, e ha arvorey com pedra 
e cal no mais alto. Foe tanto ho asonbramento da crus nos 
«s mouros, quando virão ha mesquita tomada: jumtarão-se pela 
menhã milhões 92 delles e davão grandes gritos por Mafamede, 
porque não vengavão ha enjuria dos cafres •*, que somos nós, 
e loguo despovoarão todalas mesquitas que tinhão no canpo, 
principalmente huma grande que chamavão Gilalabata, onde 
4io faziam grandes superstições cada anno, cortando-se todos com 
navalhas por amor de Mafamede, e pregão sua lei chorando 
como nós na de Christo. Louvores ao Senhor que abaixou co¬ 
rações tão suberbos. Da qual mesquita fiz huma hermida de 
Nosa Senhora da Pena, muito devotíssima pera [7 r] conten- 
4i5 plação. Tenho nella hum homem de boa vida que faz peni- 
tentia. 

18. Hos mouros, pera manifestarem sua lei ser melhor, 
faziam grandes pregações na cidade, e asym bradavão muito 
alto e muitas vezes no alcorão, pelo qual me requereo ho povo 
420 ( l ue busquasse remedio pera ysto, pelo qual, alenbrado illius 
verbi Christi: cornpelle eos intrarc", mãodey logo requerer 
ao rey, pois não conprira sua palavra, que mãodasseque não 
bradassem mais no alcoram por muitas cousas: primeiro por 
ser a terra nosa, e fazem enjurias, e asi por suas treições que 
425 ordenavão com ho Turquo", hata que mãodassemos re- 
quad[o] a El-Rey noso senhor, então faremos ho que nos clle 
mãodar. Não pretendia mais que animar hos que se conver¬ 
tiam cada dia, e asi trazerem esquecimento à lei de Mafa¬ 
mede pera que mais asinha" se convertessem; do qual re- 
430 <l liado sonharão, não fazendo conta delle. E lhe niãodei dizer 
que, se não deixassem de bradar, pois estava em meio de 

407 vingava GU2C | cafres] franges GV2C II 411 lei suji Cri || 413 siiherlm* 

11431 —*•> -«* 

M'ümin.Z StTtmS? “”" Ít,lr P ™ mm ° 

ff" (vo * a *J ica V 1 *• ingratus (erga Deum), iníidelis, incre- 
dulus (cf. Enzyklopàdie des IsMm II 662-64; Dai.oado I 170). Hoc no- 

S'/! " et ff mn mahometani » sequacihus Prophetae design a- 
n Cf Lc. U 14 23 US T*? (í< e ’ franci seu «iropaei) notant. 

85 Cf. supra, doe. 25, 3. 

« Asinha, vox obsoleta, pro de-pressa. 
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christãos 9r , que eu com meus meninos da doctrina tomarei 
a mesquita e poerei huma crus nella; c logo mandei fazer 
cinco cruzes e no dia seguinte ordenei que em processam vies¬ 
sem todas cinco arboradas pera que hos mouros tivessem 43 » 
medo, cantando as ladainhas, bradando: «Senhor Deus mi¬ 
sericórdia ». 

19. À porta cTel-rey foe tanto ho mistério destas cruzes, 
que loguo temeram todos, fugindo, e me mãodaram chamar 
muito a pressa pelo rey, ho qual, pera me fazer mais honra, 440 
rne foe esperar lià esquada e levando-me pera dentro com 
ho lingoa Gartia de la Penha, e ínc fez por força usentar 
na sua cadeira real, c clle se lançou de giolhos pera rne beijar 
a mao, pediiulo-ine perdam, dando-me conta de como em 
algum tcnpo compriria sua pallavra; c mãodou loguo que 
se nao bradasse mais no alcoram nem em toda a ylha por 
Maíamede, e mandou loguo tapar lio alcoram com pedra e 
i ; ,n< ‘ dcl > cousas pera ho collcgio. Cando lios 

grandes ysto virão, determinaram [ 7 o] de armar grandes 
guerras, dizendo que se despovoaria a terra, a qual está agora «0 
mais nobre do que dantes estava, e asi [a] alfandeguu honde 
soya render 40.000 pardaos, agora rendeo 120.000 pardaos 08 , 
e as naos que hiam pera Mequa aportaram quá a pagar di¬ 
reitos. Ho Xatamas (pie queria mover guerra, folgou muito 
de sc detmdcr ysto, porquanto licram suniiis 911 , da lei dos 455 
turquos. Dizem lanhem que ho Xaa, emperador dos persas, 
se adora por deus™; ha aguoa que fiqua dos seus pees tomão 
todos por relíquias pera curar todalas enfermidades. Chamam- 
-no «Senhor que sustenta ho ceo c a terra » m, finalmente pe- 
rierunl iuinenta in stercore suo m 

440 pelo rey! da pnrtn ilVl rei fílJSfí 

w r I urris ( minarete ) propc doraos. christiaiiuruni erat (cf. tlo«. 27, 2). 

" I}oteIll ° reditus portnrli armuzíani ah a. 1524 usque ád a. 1550 
in Tomba do> estado da índia diligenter notavit, quí plerumque sum- 
mam inter 70.000 et 100.000 xmifins (seu jmrdaus de cobre) attingebaut • 
annis Untam 1547 et 1548 ca. 02.000, anno vero 1550 a 1 lan. usque 
ad 19 Sept. iam 128.000 xerafins , quantítas sane practer consuetudinem, 
perinagna (cf. Bomifio, 0 . c, 89-91), 

" Amuziani erant plerumque mahometani sunnitae seu orthodoxi 
sicul. turcae, eum persac sectae schismatieae shiitamm adhaereant 

™ Cf. doe. 21, 2, 

Ib. 
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20. E estando tudo paciíiquo, ho que hos mouros não 
podiam vengar por via de reis mouros, determinarão de acom- 
meter alguns maos christãos nesta terra, pera hos favorece¬ 
rem a desfazer a grande enjuria que se fizera a Mafamede, 

«5 como tolher ho alcoram e bradar delle, porque toda sua lei 
consiste nisto: bradar no alcoram, — quanto mais send’este 
ho mais fermoso e grande alcoram que ay em toda a mou- 
rama 103 — e foe a maior enjuria que nunqua se fez a Ma¬ 
famede, sendo elle mais venerado aqui que em ninhuma parte 
«o do mundo. E nesta conjunção acertou de vir capitão novo 
pera esta fortaleza, Dom Alvoro de Noronha 1M , ho qual [foi] 
acommeíido com vinte mil pardaos de peitas pera que tor¬ 
nasse abrir ho alcorão pera se bradar, e se ajuntou com hos 
maos christãos que nisto andavão, parecendo-lhes ser virtude, 
475 determinando de ho tornar abrir; porem Christo, por cuja 
virtude e mãodamento isto foe ordenado, acudio aos seus, 
pondo medo a Dom Alvoro que ho não fizesse sem primeiro 
me dar conta disto. Temia que ho povo se podia alvoroçar 
pelo muito amor que me tinhão e, comvidando-me pera co- 
48o mer com elle, commeçando-me a dar conta da sua tentação 
que tinha de abrir ho alcorão, deu [-lhe] loguo subitamente 
hum accidente mortal, e dahi por diante não se atreveo mais 
d’entender no alcorão, mas antes se me offereceo a derubar-lo; 
e hos christãos maos que atiçavão esto por parte dos mouros, 
485 morerão logo e outros fiquão perdidos sem aver memória 
delles. Deus lhe perdoe [8r] seus peccados, quia servierunt 
potius criature quam criatori Mli . Orate pro eis. 

21. Vivemos agora em muita tranquilidade. Em grande 
agmento vai quá ha ygreja de Christo. Ho povo tem gran- 

49o de fervor: muitas penitentias, jejuns, disciplinas, muita ex- 
perientia de virtude, muitas processões; ladainhas cada se¬ 
mana às sextas-feiras, e no cabo prego de noute no canpo a 
Paixani de Christo, cada vez hum mistério; grande concursso 


461 hos add, reis fí | 466 nisto] em GU2C || 471 Dom - Noronha] N. .le N., 
C I 474 maos l mais GV2; mais corr.ex maos C II 470 foi 
isto WÍ/2C || 483 entende^] responder G 


m Iraa »° eius coaeva v, apud Corrêa II, ad pag. 439. 

104 Alvanis de Noronha, filius proregis D„ Alphonsi de Noronha, 
Martio 1660 Goam reliquerat el die 20 Iunii castello Armuziae, quo iam 
prius venisse videtur, praeésse coepit (cf, Schuhhammer, Q 4641). 
i* 5 Cf. Rom, 1, 25, ' 



coo. 2G. - AitMuziA 24 NovEMimrs 1550 


91 


dc gente a cilas. Faço doctrina cada dia aos mininos 10s , e aos 
domingos prego tres vezes e diaz sanctos, scilicet, na see pela tos 
menhã ao povo, e à tarde aos escravos e escravas WT , e ho 
povo tanbem vem ouvir, e no hospital aos proves doentes 1M . 
Hos I adies 11)8 tem grande fervor; parece-me agora tenpo aqui 
da primitiva Ygreja, laus Deo, 

22. Hzerão-se muitos christãos c fazem cada dia. Antre mo 
hos quaes baptizei huma sobrinha do Xerife de Mequa, rey 
d Arahia, parenta de Mafamede, que hera casada com hum 
grunde senhor à& Pérsia, embaixador llfl do Xatamas, ho qual 
pedio grandes justiças ao soldam de Babilônia, emperador da 
Pérsia, dizendo que lha tomamos por força per’a fazer chris- sos 
tãa, como vireis mais larguo no trelado da carta que mando 
com esta, que me mandou Anrique de Macedo 111 , que foe 
mãodado por embaixador por El-Rey noso senhor à corte do 
Xatamas pera tratar pazes sen necessidade, porque estes mes¬ 
mos nos andam rogando cada dia por pazes, ne[m] menos 510 
podem viver sem nós 112 . E visto ho queixume deste marido 
desta molher, tomou muita paixam retendo noso embaixador, 
e mandou-lhe que escrevesse ao capitão Dom Alvoro, que lhe 
mãodassemos esta molher feita christãa pera se tornar moura, 
se não que loguo moveria gerra por seus capitães 1 ®. Pelo 515 
qual [nos] ajuntamos todos em concelho; respondi: «Nolite 
sanctum dare canibus m , nec tradatis bestiis animas confi- 
tentium Deo»™, e determinamos de morer todos sobr’esta 
molher. Aquelle que tudo governa imitigou a sanha daquella 
fera pesima e tornou-se finrrique de Macedo, confirmada a 520 
pax. Ha qual [8n] casey com hum homem muito honrado 1M ; 

484 aos* aMstat/m dias santos e GU2G II 504 pedio add, eom GC || 510 njiin- 
tomo-nos eorr.mí ox ajuntamos G 1 

.«• Cf. EX II 86, 2, 

«7 Cf. EX II 86-87 93, 25. 

«a Cf. EX II 86, 3, 

10 » Sacerdotes saeculares, 

iw Ei uomen erat Zeid Maduny (cf. doe, 27, 1). ' 

111 Dor. 21. 

118 1>ersiie ai’ a, 1548 contra turcas (Sulaimân I) hellum gerero de- 
Jnienmt (cf, Schurhammer, Q, pp, 516-17 sub v. Sulaimân), Quare ra- 
tiocinlum P. Burzaei omnino rectmn craf. 
no Cf. doc. 21, 1. 
n* Cf. Mt. 7, 6. 
no Cf. Ps. 73, 10. 

no Cwn Georgio Vieira (cf. doc. 27, 1). 
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hé ha melhor christãa que nunqua vi. Estes baptismos, hos 
mais delles, forão por milagres e revelações, quaes são e fo- 
rão tantos, que não abastaria escrevê-los : huns viam a Nosa 
525 Senhora, houtros vião a Christo, outros viam houtras visões, 
outros ouviam vozes de noute. Parece que Noso Senhor an¬ 
dava escolhendo aos seus na manada brava de Mafamede ad 
caulam gregis sue m . 

23 . E estando tãobem cuidando quanto fructo se podia 
«o fazer no Amão lllS , na Arabia Falix, que são quatro cidades 
muito populosas 1W , muito antigas, dos primeiros que enga¬ 
nou Mafoma com sua doctrina falsa 120 : — hé gente sinplex, 
inclinada a bem, dominada por hum senhor virtuoso, gente 
robusta, que nós chamamos na Brivia amonitas, que faziam 
535 gerra aos filhos de Israhel M1 . Tem ainda hum grande tenplo 
de Júpiter do tenpo que herão gentios 122 . — E estando nisto, 
me mãodou esta carta, cujo trelado mãodo com esta, de Mas- 
quate do feitor*». E asi vieram quá por terra dous do Amam 
por dous meses de caminho, pedindo-me baptismo, quaes te- 
540 nho nesto collegio cathecominos. Dão-me muita enformação 
do abalo que laa vay; esperão por mim. Bem me peza de não 
poder acudir a tão sancta pitição, porquanto ho Padre Mestre 
Francisco, tendo receo que hos meus fervores desordenados 
me podiam fazer mal e lançar-me na Pérsia em biisqua do 

5 r 2 f 7 i U Ü eS ç L (IUe ®. raC II, 5 ? 5 vi5 ° om - Gm || 528 sue] MU GU2C || 531 dos] 
-or ll J 532 ÍT ®* n „ pl ® x ^taitra. hem GU2C II 534 Brivia] Escritura QU2G II 
;ijG do] desdo GU2C || 537 esta] huma G II 

iiT Cf, Gen. 29, 7. 

ii* Omân. 

i» Vidctur nominare oppida regia Rastâk (Er-Rastak), Nezwa, Behlâ, 
Azlca (Izlci) (cf. A, Kammerer, La Mer Range, 1’Abyssinie et VArabie. 
depms FAntiquitè [Le Caire 1929] 184-91; m, La Mer Rouge, Ubgemie 

wÍÍ) bie aUX m ‘ eí XVI1 ‘ SÍèdeS ' Première partie . f Le Caire 1947] . 

, , 120 Ternponbus < I aidem Mahometi aliquo modo sub dominio Pro- 
phetae erant, sed nova religio multo post et magna cum djfflcultate Ín¬ 
colas penetrare potuit (A. Kammerer, La Mer Ronge, VAbgssinie et l’Ara- 
mí? 44) AnÜquite ' ÍM ’ Bhockeemann, Geschichte derMamíschen 

PH»r . Cf, , DeUt ‘ 23 ’ i 4 ‘ Ammonitae in inferiorc valle Iordani vivebant. 
Eham hodie caput Transiordaniae, Ammân, eos recordatur. Barzaeus 

/V m r! 0nÍt f S accoinmodat ' Etymologia nominís Gmân 
obscura est (cf. Enzglclopadw des Islâm III 1054) 

Petu Lobato epistolam vide supra, doc. 23. 
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martírio, me mãodou que não saisse em espaço de tres annos 545 
sem requado seu, desta cidade de ürmus em virtude de obe- 

ien . ia ! pe 0 qilaI nao P° sso fazei' mudança ata requado 
seu da China 12 «. Se me nesta monção vier requado seu, ir-me-ey 
pera Amom, e, sendo caso que não vier, mandarei laa destes 

!”®2Í rma0S qUá tenh ° recolhidos ’ q«aes andam muito m 
fervidos pera estas cruzes, não lhe ailenbrando ho trabalho 
que am-de levar laa, por ser a terra muito calmosa e ho com- 
mer sao tamaras e peixe sem pão ««. Ora pro nobis. 

M. Nao nriestendo mais pelo tenpo não dar logar pera 
comer quanto mais pera escrever. Quando cuidava ter menos 555 
trabalho, emtao [ 9 r] hacho mais, laus Deo. 

Ordenou Noso Senhor de visitar a este povo com muitas 
B gi ;? ndes míinniflades este ànno, qual hee como modorra, pela 
muita quentura da terra e pera mais merecermos. Todolos clé¬ 
rigos desta see estam doentes, dos quaes morreo hum, e hou- sao 
tros à morte com seu vigairo™, pelo qual to dalas coníissôes 
caiegao sobre mym e ho enterramento dos mortos; pela yare- 
ja fiqiiar desenparada servo de vigairo. Aos domingos e diaz 
sanctos diguo missa cantada ao povo ê prego. Louvores a 
Uinsto, pois ho cantar que aprendi na ygreja, agora me apro- 565 
veita pera servir a Christo, nec mirum, quia deligentibus 
iJeum omma cooperantur in bonum M . Não tão somente ho 
bem, mas hacho que bo mal que fiz me aproveita, porque allen- 
nrando-me quantos trabalhos levei pelo mundo, tenho vergo¬ 
nha de cansar nos trabalhos por Deus; e allenbrando-me quan- 570 
w peccado fiz, não me posso fartar de servir a Christo pera 
mitigar sua ira que mereci, parecendo-me senpre que não faço 
nada pera ho que devo, quia’ servus imitilis sum »». Polo qual 
roguo a todolos meus Yrmãos charissimos que continua me- 
mona faça o de mym nos seus sacreflcios sanctos e orações, sb 

m 'duTíl S?'mKi 553 0mt f 0ra G] GV2C II 554 tenpo add, me G \ 
mns 0 mal acho que me aproveita fom, que fiz] GU2, olliC aproveita] 

124 Cf. EX II 98 et supra, n. 4. 

vlgarlVotif 6 P ° rtU Sinensi (Sanoian) > unde Xaverius in Iaponinm na- 

** "T pmia ‘ tibm c<msnl>> 

MT Antoni u* ele Moura, ut supra diximm (v. annot. 45) 

128 Cf. Rom. 8, 28. 

128 Cf. Lc. 17, 10. 
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ut dignus efficiar promissionibus Christi 130 . Pelo anno, fa- 
vente Deo, escreverey mais larguo do que quá passa. 

Desíe collegio do Bom Jesus d’Ormus, aos 24 diaz de 
Novenbro de 1550 annos. 

580 25. Lá mãodo a Paulo, que foe ho jogue que quá se con- 

verteo 151 , Pedio-me que ho deixasse ver Portugal e Roma, e 
por me rogar muito Dom Manuel de Lima, que ho queria le¬ 
var 132 , ho deixei contra minha vontade, por ser adliue cathe- 
cuminus 133 . 

585 [Mariu própria:] 

Temos quá neste Sinu Pérsico grandes guerras com hos 
rumes 134 , quaes nos querem tomar ha terra e Ymdia; toma¬ 
rão alguns nabíos nosos que andão d’armada contra elles e 
matarão muitos christãos, soldados nosos 135 . Tenho necessi- 

530 dade de alguns confessores [pera] andarem nestas arma¬ 
das 138 , da nosa Companhia. Não deixem de mandar quá qua- 
d’anno Ynnãos e rogar por nós muito. 

Inutilis frater, 

t Gaspar. 

595 Inscriptio mariu própria: t Aos meus charissimos em Christo 
Padres c Yrmãos da Companhia de Jesus em Purtugual, 
no collegio de Jesus em Coimbra, e a tod’a Companhia 

580 ho] hum G, om.C II 587 e] da G [I 580 pera ex GU2C I 592 roçar — 
muito] rogo-vo-lo GU2C 1 

.mo Cf. Eph. 3, 6. 

151 Cf. supra, ji. 10. 

132 Lima die 30 Iau, 1551 portum cocinensem reliquit et aestate 
eiusdem anui in Lusitaniam pervenit (cf, Schuhhammbr, Q 4674 4G81), 
1,33 «ale Barzaeus iudicavit. Nam Polaneus de Paulo haec re- 
fert: «Qui tamen alter Paulus, ex Ormutii regno a Gaspare missus (qui 
ad P, Ignatium scripsit), non videbatur ex adventu in Lusitaniam mui» 
tum profecisse, et idem in aliis eiusmodi neophytis observatum fuerat, 
scripsit P. Miron [Lusitaniae Provincialis] sibi videri in posterum liuius- 
modi homines non esse mitteudos» (Chron. III 398). Paulo post Polan- 
cus tamen taitius iudicat (ib. 409), 

134 •Rumes, i, e. turcae, qui imperium romanum orientale occupave- 
rant (cf. Enzyklopãdie des Islám III 1268). 

Turcae locum lusitanorum Calayate (in Omân) oppugnaverant et 
duas naves ( catures ) eis ceperant (D. Alvuras de Noronha ad loannem III, 
Armuzia 25 Nov. 1560; cf. Schurhammeu, Q 4541), 
i#« Propter bellum rmminens cum turcis. 
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Do v E n! r T - S V n írica se mandarão - Segunda via. 
Do voso Yrmao, ho Padre Mestre Gaspar, no Sinu Pér¬ 
sico, no regno de Urmus. 

Epistolae perditae 

sÃa&S» 5 - ? smsü 


Lic - TH0MAS SKERÃOi O- lOANNÍ III LUSITANIAE REGI 
Armuzia 24 Novembris 1550 

do, VkT7dTi 5™^^^ 7 ,**«»*»’ Cf. 

Gasparis tíb. 2, c. 15; Orlandinus Ííb %i 

Se ‘toTwíio OmhHUíi h V7 ?• Ti “ t " s: 

omur ca para cpistota <,aac S Sn?"' 

Tatus 

„ 1 infeta íu"'* «d <M« 

Sr :°t irími mmW ‘ ai TTTTTSí 

1 Tal ,71 Í n ‘ ,w# “ ‘ompoirn catai L 

Ltar impí ' ra "" "'™ "TméhmoLm L. 

KUm m - «* 

D ', AlVaniS (!C Noronha - P^fectus Amuziae, die 25 Nov 
1550 Armuzia ad regem loannem III haec observat: «Poraue m ~ 
estahi minha Crista^, m „ mta se ,. yir Salta. * 

ZT Vr* * T ~ AIt ““ ‘"™ 110 “d” 1 ™‘> Wb™ «m 

V , ÃV i “ mciad0 T “ é S”*. *"« «u»r« aqui hé ouvTd, "r 

"a a,,u y * bem ——* »•—* z 

hé mlô Lr ] d l ’ ? d “f"r r raul VMnmrn, íastiç, â, p „ tes , 

" ™ ist » “>■ «t. sue lhe deve Vosa Alte” T T7 t,m 

raeree» (r m ,l„ Tomta X-8B-105, f. 7a). Alfa de Seio nZe inT 
cumcntis neque ín iibris invenire potui. 
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THOMAS SERRAO IOANNI III 


f Sennhor. ' 

i 

1. Eu sou o licenciado Thomé Serrão, ouvidor desta ci- j 

dade d’Urmuz, de que V. A. me fez mercê; e estou servimdo ; 

meu carguo, polo que das cousas que quá pasam, esprevo al- 
5 gumas a V. A. Das quaes, a primeira hé em como o ano pa- 
sado, por Março de 550, veio de Chaul a esta cidade hum mou¬ 
ro, natural da Pérsia, per nome Ceide Maduny 1 , que émtre 
os mouros lhe chanião paremte de Mafamede, porque dizem 
que os Ceides são da sua parentela 2 ; e trazia huma molher 
lo da mesma casta, a qual lhe fogio aquy e se fez christãa por 
sua vomtadé 3 , e casou con hum homem purtugues, viuvo, 
por nome Yorge Vieira, que ora se vay viver à Imdia. E este | 

mouro se foi desta cidade à corte do Xaa a tempo que lá es¬ 
tava Amrique de Macedo, que o Governador da Ymdia laa 
» marndou por embaixador ao mesmo Xaa, que foi dele onesta- i 

memte rrecebido. E tamto que cheguou este mouro, fez gram- 
des queixumes ao Xaa, de como os purtugueses lhe fizefrão 
em Orumuz sua molher christãa por força, e a roubarão e lhe 
fizerrão outros piores agravos, ymdinando muito 4 . E os gram- 
20 des do rreino diserão ao embaixador que, como de comselho, 
esprevese Ioguo ao capitão d’Orumuz que mamdasem esta 
molher, porque doutra maneira o naão avia o Xaa de deixar 
vir; e tudo ysto espreveo [lo] Amrique de Macedo áo capitam 
d’Orumuz, Dom Alvoro de Noronha, per huum homem pur- 
25 tugues que veio a yso, per nome Amtonio Memdez d’01iveira 5 . 

E asy lhe espreveo o Xaa por hum seu criado que loguo lhe I 

mamdase esta molher, quer fose christãa quer moura, e não 
estando aqui mamdasem por ela, e que não fazia loguo guerra 
por estar lá o embaixador, té não saber se a mandavão. E j 

30 mamdou ao Ebraemcão®, rrei do Xiraz, e a el-rei de Lara que 
eles com outros comarquãos fizesem guerra a Orumuz e lhe j 

10 casta alia manu sup. \ 

1 De eo v. Dl I 625 677 691-92 et supra doc. 21 25 26. í 

2 Zeid uepos domini Hosain, qui erat nepos Mahomcti (cf, Lam- « 

mens, Uislam 170). 
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tomasem as terras 7 , e lhe tolhesera os mamtimentos e aguoa s , 
se o capitam loguo não mandase esta molher. E os mesmos,' 
rei do Xiraz e rei de Lara, per seus embaixadores espreverão 
tudo ysto ao capitão d’Orumiiz, que o Xaa lhes mamdava, 35 
pesamdo-Ilies com,yso, porque queriam paaz e amizades. De¬ 
pois de todos serem bem recebidos, com acordo e pareceres, 
lhe respomdeo o capitão com tornar laa a mamdar o mesmo 
Amtonio Memdez com cartas e ofericimemtos e amizades pera 
o Xaa®, dizemdo-lhe as falsidades que o Ceide Maduny lhe <o 
avia dito, e como os capitães de V. A., e por seu mamdado, 
não comsemtião forças nem agravos, que se fizesem a pessoas 
e mouros de seu rreino, senão tratados com muita amizade. 

E ysto também lhe espreverão mouros homrrados. desta ci¬ 
dade; e o mesmo respomderão a el-rei de Lara e Xiraz pelos 45 
mesmos embaixadores com muita amizade, que eles também 
desejam ter comnosqno, e saão yaa todos partidos desta ci¬ 
dade averrá oye vimte dias: e ysto hé o que pasa quamto a 
este caso. 

2. Quamto ao mais, averá huum ano e meio que veo a so 
esta cidade, de Goa, hum apostolo 1 ®, per nome Mestre Guas- 
par, per mandado do seu Soperior 11 , que hé pregador e dá 
doutrina. E [2r] por ele ver, e asy lho dizerem outros purtu¬ 
gueses, que não parecia bem bradarem os mouros, como tinhão 
por custume, de dia e cie noite em luram alcorão 12 de huma 55 
mesquita gramcle, que está yumto da povoação dos purtu¬ 
gueses, que erra 13 despeito dos christãos tal comsentirem, 
poique com os brados preguão a lei de Mafamede; e o mesmo 
Mestre Guaspar fez com el-rei d’Orumuz, por lhe dizer que 
lhe avia de fazer deribar o alcorão e tomar a mesquita pera 6o 
ygreja nosa 14 , que serrasem o alcorão e não bradasem, nem 

7 Cf. doc. 21, l. 

® Armuzia erat insula sterilis et salsa, quo aqua e rcgione vicina 
flffem debuit (cf. EX II 100, Corrêa I 815 848 857). 

6 Cf. doc. 30, 2. 

10 Socii apóstolos a lusitanis vocabantur ut iam in doc. 22n dic- 
tum est. 

11 Darzaeus a Xaverio- Armuziam míssus est (cf. EX II 81). 

ia Alcorão = minarete; « TÔrre donde os almoadens chamam os mu- 
■çulmanos à oração» (Dalgado I 22). 

13 Pro era, sicut etiam infra.. 

w Cf. doc . 26, 18. 
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em outras mesquitas rriyo, senão demtro nelas e paso. De que 
eles emtão tomarão gramde escamdalo — o que erra aimda 
semdo Dom Manoel de Lima capitão — e a mim se vierão com 
65 requerimentos, dos quaes desestirão té eintrar Dom Alvoro de 
Noronha por capitão, Ao qual el-rei d’Oriimuz com os prim- 
cipaes fizerão hum requirimemto per esprito pera lhe mamdar 
destapar o alcorão como damtes, comtamdo as rezões dc seu 
agravo; ao qual também o capitão respomdeo per esprito 19 ; 
70 e em comcrusaão, que em tam alto neguocio era neseçario 
V. A. ser primeiro sabedor pera milhor o poder prover, como 
fose mais serviço do Sennhor Deus e seu. E segumdo yá aguo- 
ra vemos, ou com o tempo, ou socederem outras cousas novas 
que esqueseràm as pasadas, não falão nisto tarato. Prazerá 
75 ao Sennhor Deus que fiquará pára seu louvor,,. 

[De exstructione casieíli et bello cum 'tareis}. 

De Orumuz, a XXIIIJ de Novembro de 1550 anos. 

[Mana própria:] O l do Thomé Serrão. 
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P. N. TRIGAUTII RELATIO 
DE P. GASPARIS BARZAEI S. I. 

DISPUTATIONE DE MESSIA CUM IUDAEIS 
[SOCIIS CONIMBRICENSIBUS] 

[Armuzia, circa 24 Novembris 1550 missa] 

I. Auctores: Bartoli, L’Asia lib. 5, c. 6; Souza I, 5, 1, 4.; 
Schuriiammer, Die Trinitàlspredigt Mag. Gaspars in der Synagoge 
von Ornmz, in: AHSI 2 (1933.} 284-86. — II. Textus, sm origi- 
nalis sive apographus, non exstat. Partes vero maioris momenti 
in elaborationibus Trigautii nobis servatae sunt, quibus insinua- 
tur textum (lusitanum). saeculo etiam ineunte XVII in Lusitania 
extitisse. 

1, Lucena, lib, 10, cc, 6-7: Textu disputationis ample, sed libere 
usus est. 

2. Trigault, Vità Gasparis lib. 2, c. 13 (1610): Versio latina libera,, 
contracta, observatjonibus Trigautii interrupta. 

III. Tempus, Documentum caret omnino anno et die sed ex 
verbis quae Barzaeus Armuzia die 10 Dec. 1549 sociis eúronaeis 
scnpsit, solutionem quaerere docemur. Scribit enim: «E depois 

62 mesquistas ms. || 74 esqueserem ms. 

16 Cf ' doc ' 26 > 20 > ubi narratur quomodo novus praefectus se ges- 
sent. 
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mmm - ‘«to TripuM^SarauL®" 0 


1. Praehulia disputationis, - 2. Thesis pm prior: Tempus Messias 

rr T-T erlmUm eSt '~ 8 * Tbesis P™ P«*te™r! Iesus aui 
Ümstm> nl Mmias Promissus, _ 4. Disputationis effecL 

Publica Gasparis cum Iudaeis disputatio 

L Difficile fuit ciam semel imo saepius etiam própria con- 
fesmone victis publicum certamen persuadere: sed tamen continua 

fandern a!!Zr , 10 “ “ <U "" I “ com t> arall »« instmeti 

ZZfZ , ’ f era " ,eS Si non ,i "“ rc ' saII “ «rtibus suis , 

r,,m »?, rT™ 0iscnrarc ’ el apud ‘"«tutos in dubium vocara. 
um CIBO diutuis non possent [150;] incolnmi vel apu.1 suos vel 
apnd «lera, quod caput cral, honore (dc anis enim iam propter 
Mipuius dieta param laborabant) diem «1 disscrendnin publica 

S,K. CT0 k m ' conscícra ” t ' Aí ™'t Praeter Iudacos et 

„ í Z p PI0PC rauW etia “ T “ r « «t Mahomctani, qui 

ei dispntationis eventu lactnri erant pericnlum Gasparis enidi- 

àd uuam iZlv™ I)CriCal ° ,Wcrenl ’ 9uW * «• disputatione, 
ad quan tam Gaspar cos saepe provocant, statucrcnt. Disputatio- ls 

nZinf ’• “ ‘itigantium effugiis vagaretnr, visum est his 
lirmarri- Gaspar ’ ^ PWocarat, hacc duo con- 

cum colZi ™” tari um tmpus exspitme; aitcmm, lesum, 
qnem colcret, promtssum esse Messiam, et ut Chrisfiani racant, 


2. Etus disputationis, qua potero hrevitate, capita descri- 
bam, et rationum nervos .«mtraham, non extendam. Ergo pri¬ 
mam ventatem ex hebdomadibus Danielis * pulchre demons- 
ravit, quas, ut ex atinis vel solaribus aut lunaribus consta- 
rent, ut ante, vel post paullo, vel Angelo revelante coepissent, ts 


1 Salomon et Ioseph (cf. Dl I 700), 

2 Cf. Dan, 9, 24. 
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omnino certura erat iam quindecim et ainplius sae-[15X ] culis 
efflimsse. Inde ad celebrem illum Genesis locum transht, um 
Iacob ait: Non auferetur sceptrum de luda, et Dux de feniore 
eius, donec veniat qui venturus est a etc., quod vaticinium nun 
3o ante multa saecula completam, luce clarius ostendit. Submde 
aggressus est aperire, quanto tempore ea de re inter ipsos Iu- 
daeos sit litigatum. In Herode magno multi convenerimt, quod 
Idumaeus esset, sceptrum Iudae defecisse: in iis fuerunt Pha- 
risaei, quos ea de causa Herodes iugulavit 4 ; quanquam Ho- 
35 rodes quoque factus iam proselytus«, puerorum mactator, et 
post annos triginta novi iuramenti exactor «, se quoque id me- 
tuere declaravit. Idem confirmant ii, qui Herodem Messium 
appeliarunt, multorum sententia Herodiani appellati 7 . Idem 
quoque sub Agrippa Aristobuli filio, Herodis rnagni nepote, 
40 ex ludaea matre nato, est in controversiam adductum*. Sub 
Vespasiano vero omnis dubitatio remota, cum alii ab império 
Romano defecerunt®; alii, quorum agraen facile ducut ceie- 
bris ludaeorum historicus, losephus, turpissima adulationc 
illum ipsum pro Messia habuere 10 . Nec sibi defuit Vespasia- 
45 nus, sed quoniam de tempore inter omncs constabat, id etiam 
conatus efficere, ne de se quispiam [152] ambigeret u . Hinc 
ut Princeps pacis crederetur, Paci aeternae templum aedilí- 
cat”, atque ope Apollonii Tyanaei magi paralyticum solo 
tactu, inspectante Alexandria, curat 13 . Ex his omnibus aliis- 

a Cf. Gen. 49, 10 (ubi in Vulgata mittendus loco venturas legitur). 
4 De pharisaeis, qui ab Herode morte puniti esse dicuutur, vide 
U. Holzmeister, Historia Aetatis Noui Tcstamenti (Romae* 1938) 29, 
s De Herodis proselytismo non constai Cf. E. Schürer, (leschichte 
des jüdischen Votkes, 4 ed., I 396-98. 

* Do hoe iuramento v. Holzmeister, op. cit., 35. 
i Sic falso quidam Sancti Patres censucrunt. Vide HqlzmbistKR, op. 
cit. 265. De Herodianis ib. 264-65. 

« De Herode Agrippa I, filio Aristobuli et Berenices v. Hacuín, Le- 
xkon Bíblkon II 501-03; quod sit habitus ab aliquibus Messias, eim- 
sulas Holzmeister, op. cit. 265°. 

s Insurrcctio iudaeorum contra romanos et sequens evcrsio Hiero* 
solymae a Tito, Vespasiano ímpcrante, anno 70 cffccta est. 

» Cf. Holzmeister, op. cit, 167. 
li De Vespasiano Messia v. Holzmeister, >op: cit, 265. 
is Hoc narrat Iosepiius FlAvius, De bello iud., lib. 7, lin. 158 (ed. 
B, Niese). 

a* Hoc dicit Suetonius, Vespasianm cap, 7, ed, Paul Fibhig In Kltine 
Texte 79, 9 (Ántike Wundcngeschichten), Nihil tamen de Apollonio Tya- 
naeo, notissimo mago primi saeculi, lcgitur. 
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que permultis colligebat, antiquorum opinione iam.tum Mes- 50 
siae tempus advenisse; stultissimum proinde post tot elapsa 
saecula ne cum illis quidem velle dubitare. Itaque si proba- 
biliter velint adhuc exspectare templum Salomonis, quod qui¬ 
dem ab Herode sub Christi adventum divino consilio âedifi- 
catum fuit w , ut venienti Christo ex oraculis inserviret, in 55 
quod modo ingrediatur, condant; stirpem Aaron a qua exci- 
piatur, producant; Rempublicam suam quam defecisse, ante- 
quam veniret desiderium collium aeternorum ex Iacobi vati¬ 
cínio 1 ® non oportet, constituant; cui notam hodie esse Davi- 
dis stirpem, e qua Messias procreetur, potissimum ex quo 60 
Vespasianus eam stirpem exstirpavit? M Haec igitur ante om- 
nia restituant, tum de Messia contendant: iam vero post tot 
signa, tot saecula, totius mundi voces adhuc dubitare, esse 
intolerabile, maxime cum iam sine lege diutius, quam cum 
lege fuerint; plus enim temporis a Christo ad haec têmpora, 63 
quam a Moyse ad Christmm abiisse 17 . [153] 

3. Ea re confirmata, ut nullis effugiis locus esset, omni¬ 
bus stupentibus ad alterum locum est progressus. Nec erat 
difficile; iam enim tempus adventus Messiae praeterlapsum 
perinde erat ac Messiam advenisse, nisi sacrosanctis Prophe- 70 
tarum oraculis nefarie fides abrogaretur. Quaerebatur ergo, 
quis ille fuerit? noster, an alius quilibet? Nostrum esse sic 
probabat disserens, primum ea quae passim de Christo prae- 
dicantur, magis spiritu quam corpore metíenda, victorias de 
daemone reportatas, opes esse gratiae et Sacramentorum uber- 75 
tatem, vitam et imperii flrmitatem in terra vivéntium inter- 
pretandam: alioqui cui non videri Christum illum ab imma- 
nitate, avaritia, superbia, foeditate non posse vindicari? Ne- 
que tamen egenum ita fuisse Christum, nt non haec eadem 
suis successoribus reliquerit, testari Ecclesiae Romanae dig- so 
nitatem, Episcopatus, opima Sacerdotia, Apostolos denique, 
quibus ex eadem gente prognatis quid toto orbe terrarum 
illustrius? At vero Iudaeos, qui haec omnia iam diu exspectant, 

w Templum sub Herode Magno, qui anno 4 a. Chr. obiit, coeptum est. 

Cf. Gen. 49, 26. 

i« Non constat quod Eusebius in Historia Eccleciastica de exstirpa- 
tione familiae regiae iudaeorum sub Traiano (lib, 3, c, 32) narrat. In- 
spicias quoque quid idem Eusebius de Dómitiano (op. cit., lib. 3, cc. 19- 
20) scribat. 

W De tempore exodi populi israelitici ex Aegypto et de aetate mo¬ 
saica v. A. Bea S. I., De Pentateucho (Romae* 1933) I 92-93. 
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in alia omnia ceciclisse nequicquam probari, cum sutis constei, 
as quam atrociter Christi mors vindicata sit, Solymorum 1# inau¬ 
dito saeculis omnibus excidio. Sed quorsum, infert, haec tum 
[154] atrocia, tamque diuturna toleratis? abstinctis a nclario 
cultu Deorum; ritus vestros intér mille difticultates retinetis; 
legis, qua potestis, et prope qua non potestis, cstis observan- 
9 o tes: quae sane si vera est, iniustus et erudelis est Deus, qui 
tot tantis tamque diuturnis malis non eripiat. Sed patimini 
haec sane in poenam caecitatis. Contra vero, si Icsus non es- 
set, ut est, verus Dei filius, quo pacto Deus Optimus Maxinius 
tantam iniuriam tam diu dissimularet, imo vero promoverei 
95 ac honoraret? 

4. His et aliis multo pluribus Christum verum esse Mcs- 
siam arguebat, siquidem iam in confesso erat advenisse, nisi 
forte Herodem mallent aut Vespasianum aut siniilem aliquem 
impostorein; nam de Mahomete, se hoc Saracenis, cum in 
loo arenam quoque descendere placuerit, reservare. Iam itaque 
Gaspar et his ct pluribus suo rauncri satisfeeerat, tanta om- 
nium approbatione, ut Lusitanis et omnibus Christíanis, ut 
ipse narrat et fatetur, res divinior visa sit et a Spiritu Saneio 
inspirata, Iam duo Rabbini sudare incipiebant, et aliqun cum 
los conati fuissent adferre, risu et cachinnis cxccpti sunl, potixsi- 
mum cum ad Unitatem divinam probandam ac evertendam 
Trinitatem [155] personarum annli conclusi similHudinem 
extra rem attulerunt. Quid hoc fuerit, non sutis explicai -Cios- 
par, sed solum attingit. Cum itaque iam de viçtoria despe- 
no rassent, ad sólitas artes confugientes, Gasparis doctrinam igno- 
rantiae suae compararunt, ut a doctrina stare, non a veritnle, 
viçtoria videretur; sed nihil profuit effugium. Qua quaerendo, 
qua urgendo effecit, ut vel inviti Catholicae religionis agnosre- 
rent veritatem. Causam deinde vel a Gaspare vel ah aliis ro- 
ii 5 gati, cur non in agnitam transirent veritatem, privatim saepe 
responderunt duas esse eius rei causas: alteram, opes suas, 
quas ex usuris utique partas restituere necesse esset mnplec- 
tentibus fidem Christianam; alteram, quod Christiani ludaeos 
parum benigne et honoriflce tractarcnt, licet flerent Christiani; 
i 2 o iam porro bene nummatos urgente neeessitate ab omnibus ho¬ 
norária Et hoc uterque Rabbinus diserto Gaspari est confessus, 

is Solymi erant primi incolac Lyciae, Proptcr similem voei# nrmum 
(Hicrosolyma) quidam afílrmaverunt iudaeos ab íllis descendi##*. Cf, 
Tacitus, Historia lib. 5, n, 2. 


alii etiam plerique Lusitanis: atque ita facile ostenderunt, 
quam impii essent, qui salutem suam et opibus et honori post 
haberent. Nihilominus ex illo congressu ludaei compressi, 
Christiani elati, Saraceni etiam territi sunt: quos nihilominus 125 
ad certamen vel invitos Gaspar elicuit, ut mox [156] dice- 
nuis 10 . Postmodum quoque frequenter, multis doctoribus sub- 
inde evocatis, Gasparem, quem colere ideo solitis officiis (tanta 
est virtutis efficacia) non cessabant, tentarunt, si quem forte 
reperirent, qui nominis lionorem et gentis famam quoque mo- 130 
do resareiret; sed nihil unquam profecerunt 

Antcquam vero a Iudaeis ad Saracenos veniamus, non 
omittendum. puto,'.quod Gaspar quoque narrabat: eo tempore 
ludaeos non paucos in montem Sion convenisse, et toto trien- 
nio Messiam frustra exspectasse 81 ; sed certum est eos ad eum 135 
prius iiulicandos clevenisse, quam Messiam ad eos festinasse 
libcrandos. 
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P.FRANCISCUS PEREZ S. I. 1 SOCIIS IN LUSITANIAM 
Malaca 24 Novembius 1550 

I. Repkrtoria: Schüriiammer, Q 4540; Strkit IV n. 651 (par- ■ 
tini minus cxacte), — II, Auctores: E.. Acosta, De relms indicia 
commenimm (eirca Unem); Polanco, Chron, í 476-77; Orlandi- 
nus, Mal, Soc, I lib. 9 n, 120; Bartoij, L'Asia lib. 6 , c, 6 ; Souza 
I, 3, 1,48; Franco, Imtmm dc Coimbra II 155-56; EX 1 467; II21 
1121 » 1171 to» 17447 2 io«i» 227 1 230?'» 231» 311* 490 a ; -- Guzman 
I lib, 2, c. 52 (falsa profert); Brou II 328. — III, Textus : 

1. Ulyssip, i, lí, 106r-Q6i>, prius lí, Mr-lOlo: Àpographum hispanum 
« secunda manu correctum, Titulas: «Carta qu’el P, c Francisco Pérez 
escrive de Malaqua a los Hcrmanos de Portogal, [aúd. alia manus:] 
en cl ano dc 1550 a 24 de Henero». 

2. FMr, i, lí, 136r-39r; Àpographum hispanum, Sequitur textum 1, 
modo correctum, modo non correctum. 

3. Canimb, í, ff, 149w-51/>: Àpographum hispanum, Sequitur textum 2. 

1 # ín libro 2, cap, 15 Vitae Gasparis. 

20 De disputationihus (in genere) et de missione catholica inter iu¬ 
daeos eonsulas P, Browe S. L, Die Judenmmion im Milielalter und die 
Püpsie (Romae 1942); in pag. 93 agit de Barzaeo, sed avictor nostrmn 
ílocumentum non novisse videtur. 

üi Cf. doe. 26, 5, 

1 De eo eonsulas Dl I 48*. 
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IV Impressa. Versionés; Franco, Imagem,., de Lniinlm ü 
398-99 (partes ex nn, i3 et 6); Cros II 70-71 (partes ex n. /). 

V Historia impressorüm. Franco vertit fartasse texüun tila 
Schiirhammer), Cros_vero texlum 1. • VI. IwjjJJJ 


epistola, sc. doe. 52; Schurhammcr donique *am ad 2* hmmlms 
remittit, quam sententiam scquiinur. IJes U Irnnrni elulitme» 
quod in epistola facta mensis Man 1550 narrantur (d. u. H). Meu- 
sis Iunius minus probabilis est, cum naves Maluca ni Iniuain men» 
sibus Novembri et Decembri vehebuntur. Conllrniatur naslra smu 
tentia ex eo quod documentum 31, eiusdeni fere nrfiumcnti serip. 

tuin sit die 26 Nov. 1550..VIL Una doakvh viaiiV .Sdmrbaiimier 

admittit duas vias huiiis epistolae (ü 4540 et 4542); at mimes 
textus « secúndae viae», quos laudattis auctor soeii.x latsiíaiuae 
missos esse censet, sociis imprimis eonmmmbus destuiati et nr 
scripti sunt (cf. textus doc. 31), Ailmittinnix «w» umtm viam, pro 
Lusitania; res quae in «secunda via» 1’atris Sclutrhamiiier jiai' 
rantur tribuimus epistolae sociis comorensibus destinatae (0 4 a 13). 
Cf. infra doc. 31. — VIII, Ratio bditionis. Iniprimitur textus 1 
(U) priraaevus cum variantibus maioris momeiiti cderonmi (KC) 
et textus 3 (E72) doenmenti 31. 


TcjcIus 

1, Gratarn exhibet tmimnm erga Palm el Fratm Proniiwine lusilit 
nae. — 2, De litterís a miie Lmitaniae libenter arrejdis, 3, Dr suis 
anm -proxim missis lilieris, in t/uihus de minitlerUt Mídurae gentis 
tmtabat. De comersione aU,niius yogi W tmtwrum. 4. Dr Mtihtm 
et collegio Societatk inehoalo. Soeu qui modo ibidem moruitliir, 5, De 
rebus molucensibtts, in primis de morte et virtutibus P, Sotinii Ribeiro, 

6. Nullus mias defatíetum snbstitniR ila ut chmtmi nmbomenm de 
relicti mmeant, Opus est viris aposlolim. De itliis de fune tis mdis in 
Oriente, — 7. Die 2 Aprilis 1551) nuniii Xavrrii, ab prmfevtu et nienrio 
et populo maltucensi magna mm. laeiitia aceepli, sunt iillnti. H, Rodem 
tempore guattaor iapontnses (ipputerunt, quibua deinde sidmmiter hap 
lismus collatns est, Tm corum in 1 apontam redieninl . !l. De rpisto ■ 
Us Xaverii, Gosmae de Torres, loannis Fernúndez et Pttuli de S. Pide, 


La grada y amor de nuestro Seriar 
sea siempre en nuestra ainda y favor. Amen. 

L Mientras más lexos estoy y apartado de la conversasíón 
suave de vuestras Charidades, Padres myos y líennanos, más 
s endende mi coraçón en vuestro amor, aeordándome de la 


5 ensiende Vrtú 


j$ 
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charidade con que iny Padre Provincial 1 me recebió a la Cora» 
panía" sen yo lo merecer, y dcl amor con que el P\ Mirón \ 
Saneia Crux 1 y Francisco de Rojas y todos los otros Padres 
myos y líennanos me trutaron, me cnscnaròn, y sufrieron mis 
imperfddones y maldades. Nuestro Senor por su infinita bon- i» 
dad se lo pague. Amén. 

2. Aeá lie recebido cartas de algunos de vuestras. Ghari- 
dades con las quales me consuclo, animo y me sostento; sci- 
licet; de Luis (íonçálvcz", Dom Rodrigo que está en el pa- 
radiso 7 , y de otros líennanos y Padres; por lo qual les pido u 
por charidad no dexen de consolar a este pobre, cargado de 
pecados, de trabojos y desco de verse con ellos, aunque la 
rtusón no me dita al presente estar allá; mas, porque, se al 
presente me [lOfm] |.ha]liara entre ellos, me parece que me 
sflbría aprovechar dcl tiempo que no me aproveché por mi 20 
culpa, nígligencia y poqncdad. 

3. El anno passado de 49 escreví a vuestras Charidades 
de todas las cosas que acá passavan, acerca dei servido de 
nuestro Senor y acrescicntamicnto de nuestra sancta fec ca- 
thólica H . scilicel: cómo esta ciudad tiene nccessidad de quien 5 » 
le parta el pan, que bien se cumple aquy aqucllo: parvuli 
poticrunt panem et non erat qui frangeret eis"; y esto assy 
en confcssioncs, corno en exortationes y en otras cosas se¬ 
is Prilis rmhldn.H V || M Rodrigo] H, IJml.atUU odrlgo Llm'2 || 17 descoso 

VutíG, dcsaozoo K I! I!) nallmra UC, II 22 Charidades Úiumhi., Reverendas 
ü mi! || 24 Nuncta sup.D || 25 Urna dcl, e V 

1 Simon Rodrigues, ab a, 1546 provinclalis Lusitnniae, 

2 P, Pérez tile 25 lan, 1544 Conimbricuc Sociotátem ingresaus est 
(Dns, i3, f. íp). 

» laeolnis Mirón, prinuw redor .collejli eoiiimbrleensis, 1542-44. 

* Martínus de Santa Cruz, secundus rector collegii coninibricensís, 
1544-47, 

Unjas anuis saltem 1542-44 Conimbricae studiis deditus, deinde 
anno 1544 una cum I\ Mirón Vnlentiam missus est collegium ibl fun- 
(iatunis (Rpp, Mixtae I 174 179 181). Cf. etium doc. 7i" et 1)1 I 356. 

« Ludovicus Gonçalves da Gamara, tertius reelor collegii eonimbri- 
censis, a. 1547. Epistola eius periit (cf. Dl I 267, doc. 41 ti). 

’i D. Rodcricus de Meneses S. I., qui a, 1548 Ulysslpone obiit (Litt, 
Quadr, I 112). Eius epistola periit (cf. Dl I 267, doc. 41 d), 

a Etiain haee epistola, inter perditas censenda est (ef, Dl I 747, 
doe. 97 b), 

» Cf. Threni 4, 4. 
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mejantes; y porque yo soy solo w para estas cosas, tcngo 
30 rnuclio trabajo. Y házese mucho fructo, el nombre de Dios 
sea loado, en doctrinar los ninos, en exortar a los grandes, 
y en confessar y ministrar el Sacramento Sandíssimo, en 
tencr algunas pláticas con los gcntilcs y judios y moros u , 
de los quales vienen muchos en conocimiento de nuestra 
35 sancta fee cathólica; entre los quales vino uno que era entre 
ellos sacerdote de los ydolos, que acá llaman iogues, hombre 
viejo de 107 annos, segum él dize y ansí parece ser. Este se 
hizo christiano, de buena voluntad, con dos hijos y una mu* 
ger, con mucha fiesta que le hizieron el vicário 18 y el eapitán, 
4 o Don Pedro da Sylva 13 , por ser hombre entre ellos principal; 
el qual bivió después seis meses y murió cr[e]iendo en la fee 
de nuestro Senor Jesú Christo, aunque fué trabajoso de con* 
vertirse, porque un anno todo anduve en plática con él. 

4. En esta ciudad, por ser parte conveniente para daquy 
« se prover a muchas partes, scilicet; a Maluco 1 - 1 , Moro u , An* 
bueno, Japón, Chyna, se a dado principio a un collegio 1B “, 
para aquy se criar alguna gente para este fin, y para los que 
passan de la índia para estas dichas partes se puedan agasajar, 
donde aora estamos el P.® Manoel de Morales w y Francisco 
só Gonçálvez 17 y Joan Bravo 18 y Thomé Arnao 1 ® y Bernardo M , 


31 doctrinas UEC | 42 dfi J snp.U ||, 48 agasajar] recoger [Jni2E0 


erat. 


10 Nominatur quidem infra etiam P. Morais, sed hic tantum hospcs 

11 De ministeriis a P. Pcrez Malacae sceundum mentem Xaverii 
faciendis v. EX I 43941. 

12 Vincentius Viegas, ut videtur (cf. app. eriticum ml v. 137). 

13 D - Petrus Silva da Gama, ab Octobri 1548 usque ad a. 1552 prae* 
fectus malacensis, Vitam eius v. in EX I-I 117), 

14 Maluco aliud nomen pro Ternate. 

13 M or o in parte septeutrionali Halmaherae (v. chartam geogrnnhi- 
cam in EX I 245*). 

lis* De initiis huius collegii v. Dl I 370-71. 

M P, Emmanuel de Morais íunior, qui a Xavcrio in Molueas mimus 
erat, sed eas invito superiore Beira reliquit et Malacae stetit, in Indiam 
rediturus (cf. EX II 310-11), Curriculum eius vitae invenitur in EX II112». 

ur Fr, Franciscus Gonçalves in eadem condicione erat ac praece» 
dens (v, EX lí 310-11). Vita eius narratur in EX II 11216, 

A® Eius vitam v. in EX II 13434, 

i® De eo nihil alibí inveni, 

v, í° Ber “ ardus Rodrigues in índia natus, misUtius, a. 1549 Goac de-' 
geuat, 1553 cum Bravo Cocinum profectus est, ubi 1556-60 mngistcr com- 
morabatur (Dl I 636, Catai. Goa 24; VlysSip. 2, IT 518»-19r) 
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todos de salud, Dios sea loado. Yo lie estado muy doliente 
de grandes dolores d’estómago, que me ha durado esta do¬ 
lência dos annos, y agora me hallo alguna cosa raejor, 

5. De las partes de Maluquo y dei fructo que allá se haze, 
no digo nada, porque el P.« Joan da Beira 81 y Alonso de 55 
Crasto 88 escriven, según me parece, largamente. Mas de la 
vida y dei fin dei P.° Nuno Ribero 83 no escriven, el qual 
passó desta vida para el paraíso, estando obrando en la vinha 
dei Senor en Ambueno, después de aver passado muchos tra- 
bajos en aquella isla, y peligros assí por la mar como por la 60 
tierra, en que dos 0 tres vezes escapou, padecendo naufragio, 
y en Ia [106r] tierra comiendo pan de paio 84 , Y los moros, 
por el mal que nos quieren, muchas vezes anduvieron para 
le matar; y una vez le pusieron fuego en la casa, estando él 
dentro, para lo quemar; y otra vez me dbceron que davan di- 65 
neros a cierta persona para lo matar 0 con hierro 0 con pon- 
çofía, dc la qual ay mucha en estas partes 85 , y ellos usan mu¬ 
cho delia; y aim fué fama que delia murió. No sé se es verdad, 
porque, después de aver comido día cie nuestra Senora de 
Augusto, anno cie 49, avíendo clicho missa aquel día, y, segum 70 
me dixeron los que estavan allá presentes, con mucha devo* 
cion; en tanto que, llegó a Cdoria in exelcis Deo, levanto la 
boz en modo de canto, le dió grande calentura con gran dolor 
de estômago, y cie ay a 7 dias, con mucha fee y esperança, 
abraçado con un crucifixo, dió el ániraa a nuestro Senor Jesú 75 
Christo que la crio y redimió, Y su cuerpo fué enterrado por 
los christianos de la tierra y portogeses en una ecclesia de 
nuestra Senora que cl mismo hizo con mucho trabajo, des¬ 
pués de aver baptizaclo 2086 almas 80 ; los quales en aquella 
tierra lo tenían por padre y valedor; y todos los portogeses so 


fifi-57 tio — Ribero lin.mbd.Umi | Nuno sup.U |[ 58 passó mr,ex pas¬ 
sada desta, ü I estando] y lenido E, y teniendo C II 61 escnpó Um2 | paderiendo 
Um2 || 64 en lirunbd,] a Um2EC i| 65 disseron Um2 || GS se»] si Um |j 71 allá 
delUiiã, mM || 72' exelcis mp>,priiu cxcessis, dem cscelssis ü 4 73 gran 
mr.ex grande U || 79 baptizados ü 


21 Erat superior missionis. 

22 Eius vitam in EX II 1121, Vaugnano, HisU IIO 12 . 

M Curriculum vitae v. EX I 387«; Vaugnano, Uist. 1093. 

84 Qui vietus cüinmuniter sàgü vocatur (cf. DI I 255io, Daugado II 
276, Yule-Buiineu 780), 

15 Cf. etiam qui d Xaverius de hao re scripserit, in EX I 325, 

M Hic numerus tam accuratus probabiliter in libro a Patre Ribeiro 
conscripto inveniebatur. 
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lo tenían por hombre sancto, y se espantava» de ver un hom- 
bre tan mancebo 27 passar tantos trabajos, que no solamente 
de los christianos de Ia tierra tenía cuidado, haptizúndolos y 
ensenándolos, y conservando los que ya eran de otro tiempo 
85 hechos, defendiéndolos de los moros, mas aun también con¬ 
fessando los portogeses con trabajo qtiasi intolorable. líl qual 
usava con ellos de tanta charidad, que muclias vezes venía para 
casa syn camiza o sin calçoncs o syn jubón, por lo aver 
dado a los pobres. Estando dolientc, que no podia andar, lo 
9o Ilevavan a visitar los lugares en una savana atada por una 
parte y por otra, con un paio por el medio, llevándolo un bom- 
bre por una parte y otro por otra íH . 

6. Y después dél muerto, qucdó gran desemparo naquella 
tierra, porque los moros hazen muchos insultos a los çhris- 
95 tianos. No quedo otro Padre ninguno para los animar y for¬ 
talecer y ensenar en las cosas de nucstra sancta fee, aviendo 
muchos lugares de christianos en aquella islã 20 ; así que, des 
antonces no ti[e]nen doctrina, que avrá aora anno y medio ; 
por lo qual son necessários muchos obrcros, muy zelosos (o* 
100 davía y amadores de la homrra de Jesú Christo y no de la 
suya. Por cierto que ay mucha necessidad en el tiempo que 
estamos, más de apostoles que no de hcrmitanos, más de 
hombres que desean andar peregrinando por el mundo, predi¬ 
cando la palabra de Dios, y ensenando y padeciendo muchos 
los trabajos por su sancto nombre, llevándolo perante los reys 
y príncipes, que no de anacoritas que estén quedos quedos eu 
el hiérmo, aunque no [106a] damno a los sanetos contempla¬ 
tivos y quietos, que no son para más; porque, se viessen vties- 

, 88 ° p’ 71 l lMn om - E G |l .97 desl desde Um2 II 9H Priiu aver/i V II (líi-imi 
ííl * ,Ü, " 2 IL ""f*O 103 peregrinando sup.,prtm pradicandu {) II lar, w». 
rante) dclante th»2 || 106 quedo»* del.UmS, onUÍC ! ' 

' Annus nataIis ncscitur ' Anno 1543 theologinc sttukms Sncletatem 
est Ingres sus; anno 1546 iam sacerdos ordinatus in Indiarn jirofedtis, 
et anno 1549 iuvenis («tan mancebo») mortuus. 

.. , ?S Hlc locus a Maffeio falso latine versus est; «ídern in panperes 
i a benignus ut cum ipsam poque subueulnm in cleemosinam erogasset, 

h ’í U ° d nulla sibi VCSitimi,nta «uPPetcrcnt, stragulo 
m ítlt ! C ? n n0 ' de mn vi,len<ios vicatim circumire nna ínter- 
mmn 7 f" in (Mente mtmm mlm ' n primam 

S m t ] í t Ure acrit " Mmmcl <>« Costa iaterpwU . 

íonem vituperavit. Vide eius epistolam 20 Mnrtii 1572 Petro da Silva I 
scriptam m Vaugnano, Rist, 488. * 

20 Àmboina. 
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tras Charidades tantos millarcs de millares de gentes perdidas 
por falta de doctrina, y de hombres verdaderos amadores de no 
la crux, derían con verdad: Muchas son las meses y pocos 
los hobreros 30 . Por tanto animosamente nos devemos de of- 
frecer y sacrificar a nuestro Senor Jesú Christo y venir a estas 
partes, donde a tanta necessidad de trabajar en esta amplís¬ 
sima viria, rogando al Senor que respiciat et visitet vineam 31 , 115 
y acabar en el servido de nuestro Emperador y Senor, como 
vemos que an acabado en estas partes de la Companía el 
P.° Hibcro, que aora diximos, y Adán Francisco y el biena- 
venturado Antonio 32 , los quales viven para siempre jamás 
rcf/nando con nuestro Senor Jesú Christo. i30 

7. Después de aver partido de nosotros el P.« Maestro 
Francisco con sus companeros el anno de 49 «, como ya es¬ 
creví el anno passado, estávamos esperando con mticho cui¬ 
dado y asaz congoxa las nuevas muy descadas; y ya quasi 
desesperavamos do venir navio de Japón, porque se yva ya 125 
acabando el tiempo para poder venir, lhegó a este puerto de 
Mnlaqua hun naviojt 2 dias de Abril deste anno cie 50, en 
miercules por Ia ínanana-™, con el qual nos alegramos mucho 
no^ solamente los Hermanos, mas aun toda la ciudad; y el 
senor capitan, Iuego que supo las nuevas clel navio, me man~ 130 
dó pedir alvieias 3 \ estando yo diziemlo missa en la Miseri¬ 
córdia; y, acabada la missa, me fuy a la yglesia maior, donde 
allé al capitnn, Don Pedro da Sylva, como loco de plazer; y 
me dixo que seria lmeno Imzer una processión. Y lo dixe al 
vicário, de que 61 fué mui contento, porque no estava con me- 135 
nos contentamiento y alegria; y Iuego dahy, en processión, 
fué todo el pueblo a Nucstra Senora «, Y el Padre vicário dixo 

üm \ 11 J 15 r lnlom Um2 II 119 Antonio add. Criminal Um2, 
i37rnLlí° a re ™ n rr n i f/ "' 2 I CM,to tkl Amm ' Hceha í/ f| 126 Hegó í/m2 || 

Z li i fi, 11 /o T; CX ci U II 128 PHns mud103 V H 130 capitíj 
sup.v I 131 alblclrna UmS, nlvicnra» E, albrlclas fí II 134 dlss» VmS II 137 Se- 


Cf. Mt. 9, 37. 

31 Cf. Ps. 79, 15. 

32 Aiitonius Criminalis. 

M Die 24 Iunii Xaverius Malaeâ discesslt. 

34 Nota quomodo Pérez iterum atque iteram (liem feriae notat, Nun- 
tios c diam ab ipso confecto hauslsse videtur. 

35 Legas albtkia s, 

M Yossa Senhora do Monte. De hac ecelesia v. EX II 13128 , 
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una missa cantada a la homrra de. Dios y de la Virgen Maria 
su madre. 

no 8. En el qual navio venían 4 o hombres japonês, los qua- 
les fueron muy bien agasayados en una casa de un hombre 
chyna christiano; y muchos portogeses desta ciudad los aga- 
sajaron muchas vezes en sus casas; y muchas vezes venieron 
a nuestra casa, y les ensebávamos las cosas de nufcstra sancta 
lis fee, en tanto que muy contentos recebieron el agoa dei sa¬ 
grado baptismo, día de la Ascensión 3T , y a dos dellos mandó 
vistir el capitán, otros Pedro Gómez d’Almeida. El mismo 
capitán Don Pedro da Sylva fué su padrino. EI vicário los 
bautizó con mucha homrra, quanta se podia üazer en Malaca. 
iso Los 3 es dellos se tornaron para Japón, y el otro a estado 
aquy SB . 

9. Assimismo recebí cartas dei P.« Maestro Francisco y 
de Cosmo de Torres y de Joan Fernández y de Paulo de Sancta 
Fèe 39 .0 trelado de la carta dei P.® Maestro Francisco que man- 
>55 da para los Hermanos de la índia, dé 40 yo obra a que se tre- 
ladasse para mandar a vuestras Charidades, Padres mios y 
Hermanos, por dos vias 41 . Y porque muy menudamente haz 
mensión de su viagen, np escrivo más destas cosas, remetién- 
dome a él. 

i 60 Hecha en Malaqua a 24 de Noviembre de 1550 annos. 

Vuestro si [ejrvo y ainda indigno 

Francisco Pérez. 

.141 agasayados] recebidos üm2EC. || 147 otros] e li altrl dua B72 || 161 aquy 
add. in nostra casa fln adesso, il quale per liavere molto dcsidcrlo dhre a Goa 
■va là E72 || 100 Noviembre] Enero U 

37 Die 15 

38 Addit Copia de una carta : «El qual, por teuer muchos desseos 
de yr a Goa, va állá 

se Xaverii epistolam vide in EX II 179ss.; epxstolae Cosmae de Tor¬ 
res et Ioannis Fernández, Pauli de S. Fide perierunt. 

« Pro dl, 

4i Cf. EX II 171. 
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D. ALVARUS DE NORONHA 1 , 

PRAEFECTUS ARMUZIANUS, 

D. IOANNI III REGI LUSITANIAE 

Armuzia 25 Novembris 1550 % 

, I 9 K B ^ PERT °m M ,Ã Schurhammer, Q 4541. — II. Auctores: vide 
™&J 5 ' 2 S*o73 J e . xtus: Lisboa > Torre do Tombo, Corpo Cro- 
noló&m 1-85-10,5 Origmale lusitanum cum subscriptione autogra- 
pha. Amanuensis frequenter rr loco r scribit. — IV. Ratio editio- 
nis. Fartes a, d- socios spectantes, reliquis fragmentis omissis, im- 
pnmimus. 

Textus 

1. Templum mahometanomm clatisum invenit, quod multi indigne 
fenint Consiliim, petit qiüd faciendum sit. — 2. Sna cum Shâh Tâhmasp 
consmtndo, Causa mulieris conversas e família ipsius Mahometi namtur. 

Quid praefectus ad mitigandos ânimos fecerit, exponit. — 3. Laus G. Bar- 
zaei, in primis eius paupertas, zelus, prudentia effertnr. 

t Sennhor. 

[De nauigatione Goa usque ad Armuziam . De tmis. De 
re müitari ]. 

1. [3»J Item. Eu achei, quamdo aquy cheguey a esta ci¬ 
dade, ho alcorrão dos mourros tapado, que Mestre Guaspar 1 5 
e Dom Manoel 2 taparão, he os mouros muy queixosos disto, 
de lhe parecer que lhe queríamos tirrar a lley em que vevyão, 
sem ser por sua vomtade e, segumdo ffui emformado, muita 
yemte yda desta cidade por esta causa 3 , asy que todo tio povo 
amdava com gramde alvorroço e a terra toda hallevamtada. >0 

5 In mar<j,m2 pera S. A. 

1 D. Alvarus de Noronha erat fdius D. Garciae de Noronha, proregis 
Indiac, quem a. 1538 in Orientem comitatus est. Postquam munus ca¬ 
pitão-mor do mar exercuit, in Lusitaniam rediit. Anno 1549 iterum in 
Indiam perrexit, ibique Armuziae 1550-53 praefectus erat. Cum a. 1554 
in patriam redire vellet, prope Cafrariam in naufrágio mortuus est 
(Schurhammer, Q 832 4179 4182, Cgrrea IV, index, p. 66, Couto Índex 
P. 246). 

1 Barzaeus. Cf. doe. 26, 18-19. 

2 D. Emmanuel de Lima, antecessor D. Alvari. 

2 Vide quae Barzaeus de his scribit, doc, 26, 19. 
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Depoys que fuy capitão Mne fez el-rei B hiinia pitiçao, eu y 
terüado hé ese que hay mamdo a V. A., e asy lhe man do 
mays o terllado da rreposta que lhe respoindi, com comsolho 
dos ffidalguos e cavaleiros que se aqui acharam f 

15 pareceo bem, e a mim com elles, remeter-se este caso a V. A. , 
como na minha reposta V. A. verá. Nom me pareeeo bem 
pasar este neguocio sem ho V. A. saber e muindnr nyso ho 
que for seu servyço; e, posto que não mepurccese bem tainto 
comtra vomtade dos mouros cerrá-lo, não me par|e|ceo re¬ 
zo zão maradá-lo destapar, nem ITazer nyso nada sem ho V. A. 
de lá mamdar 8 . Ysto são cousas de Noso Sennhor, c estar ele 
tapado nom parece mal nesta cidade, pois he de V. A,; asy 
que, estas duas cousas tem por sy, parecer bem estar asy como 
agora está. Tem também ITazer V. A. mercês he homrras, e 
25 dar ofícios aos mourros que aqui vyvem nesta cidade, e mam¬ 
dar V. A. que asy lho fação os seus capitães he gouvern adores, 
por hpmde isto deste alcorrão hé pera elles granule mm- 
dallo e agravo; asy que isto desta maneira pasa e desta ma¬ 
neira está aguora. 

ao A minha ternção na reposta foi hapracá-los |4r| com as 
pallavras que lhe respomdy, e com lhe dizer que eserevirya 
ysto a V. A. e que V. A. mamdarya nysto ho que íTose yustiça, 
polos não desesperar de todo, c porque emquamto ho ne¬ 
guocio ÍTose a V. A. e vyesc ho mesmo tempo ho currasseJílles 
35 estão em sprever a V. A. e asy me diserrao que o avyao de 
fazer. V. A. verá aguora ho que lhe parece mays servyço de 
Noso Sennhor e seu, e yso se fará com el-rei d’()nuuz e com 
hos homrrados deste reino. Bem se poderá ysto pasar, mas 
temo que o Xatamaz 10 com estes senhores aquy comarcaos 
40 tomem ysto em gramdc ofemsa, e que ha amizade que V, A. 
tem com o Xatamaz e com elles, que porvemtura se quebre 
por aqui; allguns delies me tem yá sprito sobre ysto c não 
yá o Xatamaz. Eu lhe respomdi que de V, A. avyu de vir ha 

,i 19 pnreceo c Aorta consnmpta 

i Dic 20 Iunii 1550, ut Jn lute epistola I). Alvuras referi, castelluni 
a Lima ipsi traditum est. 

* Rex Armuziae. 

<s Originalia et apographa perisse videntnr, 

i Cf. doc. 27, 2. 

« Cf, quid Barzaeus de negotio seripserit, doe. 26, 20. 

* Shâh Tahmâsp, imperator persarunt. 
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reposta e que niso V. A. ffaria tudo ho que fose justiça» 
Nao me tornarão mays a sprever. Verá V. A. o capitotoque « 
lhe nesta sprevo sobre o Xatamaz, e verá o que fez e me spre, 
veo sobre outra cousa tal como esta, e cmtão mamdará em tudo 
V. A. ho que lhe parecer bem. E, coratudo, se elles spreverem a 
V. A. sobre este neguocio e lhe a V. A. parecer bem mamdar-Ihe 
destapar o seu alcorrão, nom lho deve de sprever a elles senão so 
ha mim, ou ao capitão que aquy estiver, porque porvemtura de 
tal maneira pode cá estar o neguocio que, mãodãodo-o V. A., 
seya mays seu servyço nao no fazer, e elles milhor não no 
saberem que o V. A. manda. 

2, Item. V. A. saberá yá por cartas do gouvernador Jorge 55 
Cabrral, deste ano pasado, como tinha mamdado por ernba- 
xador Amrique de Macedo ao Xatamaz 11 , 0 qual eu yá nom 
aebei aqui nesta cidade quamdo eheguey por ser já partido. 
(Jieguou ao Xatamaz e depois de lhe dar sua embaxada, como 
me clle spreveo [4 b] por lmma carta 12 , que me aqui a esta eo 
cidaiTe inaindou por hum Amtonio Memdez d’()lyveira, moço 
<to camara de V. A. que com clle flfoy, ho qual somemte me 
mãodou aqui com esta sua carta; he nela me dizia que de¬ 
poys de, como aryba digno, chegar ha falar ao Xatamaz, chc- 
guara day a dias a sua corte hum mouro, que daqui IToy d’Or- « 
muz, que elles tem por paremtc de Mafamede »*, c em que 
tem gramdc credito c a (pie 0 Xatamaz faz gramde homrra 
por esta rozão.O qual mouro veyo ter a esta cidade, de Chaul, 
e trazia eomsyguo huma moura por molher, tachem da sua 
casta, a qual moura se fez aquy christã por sua propia vom- 70 
tade^sem se lhe niso ÍTuzer nenhuma ÍTorça u , seguindo me 
diserão, porque ysto nom foy em meu tempo, he aqui a ca¬ 
sou Mestre Guaspar com hum portuges homem homrrado. 
Este mouro íloy fazer disto granules queixumes ao Xatamaz, 
neste tempo que a V. A. digno que Amrique de Macedo lá 75 
chegara, dizenulo-lhc que ha fílzerão aquy christã por força 
e que lhe tomarão muito dinheiro, cie que, seguindo Amrique 

55 In nwrif.nâ peru S. A. 


10 Haec epistola perdita esse vidctwr. 

11 Cf. doe. 21, 4. 

112 Haec epistola ut perdita eensenda est. 

'" a Jírat SScitl Maduny (ef. etlam doe, 21, 1 et 27, 1), 
1:1 Cf. doc. 26, 7-3, 

H Cum (leorgio Vieira '(doc. 27, 1). 
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de Macedo diz na sua carta, se ho Xatamaz muito escam- 
dallizou 15 ; e diz que loguo lhe mamdou dizer pellos seus des¬ 
se pachadores que me sprevese loguo huma carta por hum ho¬ 
mem dos que com elle fforão, em que me mãodase dizer que 
loguo lhe mãodase esta molher, quer ffose christã quer não, 
e que mays lhe mamdou dizer que se não avya de vir de lá, 
sem lhe de cá mamdarem esta molher« E asy que loguo 
85 mãodara fazer huma carta pera mim, que me aqui veyo ter 
a esta cidade, a qual me hum seu cryado trouve 17 em com- 
panhya do mesmo Amtonio Memdez d’01yveyra, em que me 
mãodava dizer ho mesmo que dixerão ha Amrique de Mace¬ 
do, he ho gramde mal que se fizera em ffazerem esta molher 
90 christã, e que lha mamdase loguo, [5r] e se não, que elle 
maradava a estes seus capitães, que aquy comfinão com as 
terras d’Ormuz, que me fizesem crua gerra, he que ha nom 
mãodara loguo fazer por amor do embaxador que lá estava,, 
mas que se esta molher lhe nom mãodasem, que logo mam- 
95 dava que ma fizesem, como de ffeito mamdou e asi mo diz 
Amrique de Macedo, na sua carta, que pasou pera yso seus 
mamdados pera os capitães que aquy digo. Depois de tomar 
ho parecer das pesoas que se aqui acharão, com que me pa- 
receo que devya de praticar este neguocio, me pareceo bem, 
100 por amor do embaxador que lá estava, por este neguocio nom 
vyr em rompimemto, que serya pera esta terra gramde perda, 
respomder-lhe como esta molher nom hera yá aqui, como de 
facto eu ha mamdei loguo yr desta cidade 1S , e como a fizeram 
christã por sua vomtade e não da maneira que o lá diserra 
los seu marido. E asy mays lhe lembrei as amizades que V. A, 
com elle tinha e os embaxadores que lhe lá tinha mãodado, 
e asy por esta rezão como por outras que lhe dey, que me 
pareceo fazerem ao caso, lhe pedya que despachase ho emba¬ 
xador de V. A. que lá na sua corte estava. E com esta reposta 
110 e com outras que respomdy aos capitães, a que elle mamdava 
que me fizesem gerra, que todos me spreverão sobre este caso, 
tornei ha mamdar o mesmo Amtonio Memdez com hum pre- 
semte pera ho Xatamaz, porque sem ysto são cá nesta terra 
as cartas mui mal recebydas he os negocios mui mal despa- 


15 Cf. etiam doe. 21, 1. 

Cf. doe. 21, 1 4. 

17 Trouve forma obsoleta et popularis pro trouxe. 

18 In Indiam se eontulit (cf. doe. 27, 1). 
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chados. Amtonio Memdez aceitou de mui boa vomtade tor- u 5 
nar lá por aver. que niso fazia servyço a V. A., como lhe eu 
dise que ho fazia, e fê-llo elle de tam boa vomtade, que me 
obryguou sprevê-llo aqui a V; A. E alem destas dilligemcias 
que eu fiz, fiz aqui fazer outras ha el-rei d’Ormuz e aos mou-. 
ros homrrados desta terra, de por [5u] sua parte spreverem I2 o 
ao mesmo Xatamaz, e elles que ho fizerão de boa vomtade 
pola gramde perda que lhe virya, se ho Xatamaz nos fizer 
guerra. Este trabalho e outros achei nesta terra, os quaes a 
V. A. comtarei e neles fiquo aymda hà feitura desta. Espero 
em Noso Sennhor que delles me tire, como cumpre a seu ser- m 
vyço e ao de V. A., e este neguocio d’Amrique de Macedo 
que venha a bem, porque me parece que foi de mim muito 
bem avyado e despachado. 

[De turcis, qui urbem Basra occupant et oppidnm Kalbât 
aggressi sutil], í30 

[7uJ 3. Item. Do Padre Mestre Guaspar tinha muito que 
dizer a V. A„ e ser ho ffallar nelle ho derradeiro capitolo des¬ 
ta carta, que a V. A. sprevo, [8r] parece que yeyo por Deus, 
porque asy quer elle: ho derradeiro de nós todos os que aqui 
estamos e pior tratado e vestido, semdo ho primeiro e mays 135 
homrrado e milhor homem de todos. Verdadeirramente que 
parece que Noso Sennhor ho trouve aqui por ver quamta ne- 
cesydade delle aqui avya. Certefico a V. A. que tem ffeito nesta 
cidade he terra tam to fruto, que nom pode mays ser. A sua 
vyda he mui estremada, de todos os outros da sua profisam, 140 
a meu parecer, e este neguocio de edeficar vertude nesta terra 
menea com muito syso. e com muita prudemcia, de maneira 
que, com nos a todos amdar repremdemdo mui asperamemte 
do que em nós vê mal feito 10 , todos lhe queremos mui gram¬ 
de bem e de todos hé muito aniiguo, cousa que nom sey como i« 
pode ser senão com lhe Deus pera yso dar muita graça. Faz 
aqui hum recolhimemto ou ygreja, que se chama São Paulo a0 , 
e^nesta obra e em outras muitas muito vertuosas que cada 
dia faz, occupa ho tempo. V. A. lho deve de já mamdar llou- 

123 Este corr.ex E este j| 131 Prius tenha || 140 In marg, ha.ec a mS scripta 
esse videntur: Que a Dom Álvaro disto que escreve, e tomar-lho, envia carta 
n Mestre Gaspar tamhem |j 142 menco ms. 

, » Cf. doc. 26, 20. 

20 Souza apposite scribit de Barzaeo: « Consagrou uma das capellas 
à Rainha dos Anjos, e chamou ao restante Collegio* do Bom Jesu, que 
depois mudou 0 nome em Collegio de S. Paulo» (I, 5, 1, 6). 
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ISO var muito, porque, quamdo pera elle nom for necesaryo, sê-lo 
há pera nós, pera sabermos que de tam lomye tem V. A. 
tamanho cudado 21 de louvar tal vertude como esta. Ele me 
dise que sprevya a V. A. ho que pasava nesta terra 22 . Será 
acerqua da sua profisão e por yso ho nom sprevo eu a V. A. 

155 [De expugnatione castelli al-Katif a tnrcis peracta. De 
insulamm Bahrein incerta sorte]. 

D'Ormuz, a XXb de Novembro 1550. 

[Mami própria :] Beijo as reaes mãos de Vosa Alteza 

Dom Álvaro Noronha. 

Epistola perdita 

30a. P. G. Barzaeus S. I. D . Ioaiini III, regi Lusitanke, Arrau- 
zia exeunte Novembri 1550. D, Alvarus de Noronha scribit Regi 
Lusitaniae 25 Nov. 1550: « Ele, [o P. Gaspar] me disc que sprevya 
a V. A. ho que pasava nesta terra . Será acerqua de sua proflsao 
e pôr yso ho nom sprevo eu a V. A.» (doe. 30, 3). 
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P. FRANCISCUS PEREZ S. I. PATRIBUS GAGO, 

F. HENRIQUES, N. LANCILLOTTO 
SOGIISQUE IN COMORINO DEGENTIBUS 

Malaca 26 Novembris 1550 

I. Repertoria: Schurhammeb, Q 4542-43; Striíit IV n. 051 
(partim inexacte). — II. Auctouks: EX II 213 2 ; vide doc. 20. — 
III. Textus : 

1. Goa 10 I, í. 57r-w, prius f. lOlr-r; et n, 29: Apographum lusilamun 
(excerpta) in fascículo B (ca. 1666). Titnlusi «Tirado de huma carta 
que o Padre Francisco Perez dc Malaca mandou aos Padres Balthesar 
Gago, Francisco Anriquez e Nicolau Lanciloto, c aos Padres e Irmãos 
do Cabo de Camorim». Ad marginem summaria Ilebeli, qui praetcrca 
notat: «In literis lat. 36B». Textus respondei numero 5 epistolae 29, 
sed est amplior et intimior. 

2. Copia de unas Cartas, n. 3, ed. 1652: Versio hispana, Exhihet 
excerpta, similia documenti 29, nn, 7-8 3. Titulus : «De una dei Padre 
Francisco Pérez que está en Malaca. De veinte y seis de Noviembre de 
mil y quinientos y quarenta y nueve. Para los hermanos dei cabo de 
Comorín». 


21 Cmlado forma obsoleta pro cuidado, 

22 Haec epistola, quam Barzaeus probabiliter scripsit (cf. EX II 
99, 36), periit. 


i 
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3. Epp. NN. 72, ff. 161u-62r, prius ff, 115o-16r et n, 54: Versio italica 
coaeva, Romae confecta, typographo exhibenda. Exhibet excerpta, quae 
respondent documento 29, nn, 7-8 3. Titulus: «D’una dei P.° Franc. 0 
Perez che sta in Malacha, de XXVI di Novenbre dei 1649 per li Fratelli 
dei Capo di Comurin ». Sequitur textum 2. 

4. Roma, Bibl. Vatic., Ottob, lat. 797, f. 117: Versio italica coaeva, 
card. Marcello Cervini destinata. 

IV. Impressa. Versiones: Copia de unas cartas 1552, n. 3; 
Copia di alcune letlere 1552, n. 3 ■, Lettere dei P, M. Francesco . 1552, 
n. 3; Avisi Particdari 1552, 309-11; Diversi Avisi 1559, ff. 112»-13»; 
Die Missimsgeschkhte I 121-23. — V. Historia impressorum. Co¬ 
pia de unas cartas dependet a fragmentis nunc ignotis. A Copia 
omnes aliae editiones immediate vel raediate pondere videntur. — 
VI, Dies. In textibus 2-3 annus legitur falso 1549, qui error etiam 
in multis impressis invenitur. — VII. Ratio editionis. Imprimitur 
tantum textus 1, quia reliqua, paucissimis exceptis, eum doc. 29 
coincidunt. Quae nova sunt, in annotationibus epistolae 29 legi 
possunt. 


Textus 

Introductio. Mors d virtutes P. Nonnii Ribeiro S. I, 

Charissimos Padres e Irmãos meus em ho Senhor. 

Das cousas de Maluco e do fruto que lá se faz e pode 
fazer não direy aquy nada, porque o Padre João da Beira e 
Afonso de Crasto cuido que escrevem largamente, mas da 
vida e fim do Padre Niino Ribeiro não escrevem nada; a qual s 
pasa asi em verdade, por sabê-lo de miiytas pesoas dignas 
de credito, e por eu aver conhecido muyta parte de sua vida, 
que foi no collegio de Coimbra, aonde nos criamos \ e depois 
nese collegio de Sancta Fee, onde elle dise missa nova 2 , e 
eu ho confessei geralmente. io 

Depois de ser mandado polo Padre Mestre Francisco 3 
pera Maluco, se veo pera Amboyno, que hé huma ilha onde 
há muitos christãos 4 , onde esteve anno e meo com muyto 
trabalho e perigo de sua vida, asi pelo mar como pola terra: 

1 Nonnius Ribeiro 1 Augusti 1543, Franciscús Pérez 25 Ian. 1544 
Conimbricae Societatem ingressi sunt ( Lus. 43, f. lv), unde eodem anno 
1546 iam sacerdotes in Indiam navigaverunt. 

2 Ribeiro inter 17 Sept. 1546 et 15 Aprilis 1547 Goae degit, ubi non 
multum post adventum primam missam dixisse censendus est. 

3 Xaverius ex Amboina praeter loannem de Beira etiam Franciscum 
Mansilhas et condicionate P, Criminalem çum alio in Molucas vocavit, 
Cum solus P, Beira veniret, Ribeiro reliquos substituit (cf, EX I 387), 

4 Cf, EX I 323, ubi etiam loca christianorum in annot, 17 indicantur. 
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15 porque duas ou tres vezes escapou padecendo naufragio, na 
terra comendo pão de pau 5 , e às vezes arros; e os mouros, 
polo mal que nos querem, muytas vezes andarão pera ho ma- 
-tar, e huma vez lhe poserão ho fogo à casa estando elle dentro 
pera ho queymar, e outra vez me diserão que peitavam a huma 
20 certa pesoa pera ho matar (o qual depois foi christao e Diogo 
de Sousa ® foy seu padrinho), ou com ferro ou peçonha, da 
qual hahy muita nesas partes; e ainda foi fama, não sei se 
hé verdade, que delia morreo, porque depois de aver gentado 7 
dia de Nosa Senhora de Agosto 8 , anno 1549, avendo dito missa 
25 aquelle dia, que foi a derradeira que elle dise, e, segundo me 
diserão hos que estavão presentes, com muita devação, e tan¬ 
to que, quando chegou à Gloria in excelsis Deo, levantou a 
voz em modo de canto: lhe deu grande febre com muy gran¬ 
des dores de cstamago, e dahy a 7 dias, com muita fé e espe- 
30 rança, com hum crucifixo nas mãos, deu a alma a Deus Noso 
Senhor Jesu Christo, que a criou e remio. E o seu corpo foy 
enterado polos christãos da terra e portugueses em huma 
igreja de Nosa Senhora, que elle mesmo com muyto trabalho 
fez depois de aver baptizado 2086 almas, as quays e outras 
35 muitas que há naquella ilha ho tinhão por pay e valedor, e 
todos os portugueses ho tinhão por homem sancto, e espan- 
tavão-se de ver hum homem tão mancebo passar tantos tra¬ 
balhos com tanto cuidado e fervor, que não somente tinha 
cuydado dos christãos da terra, baptizando-os e ensinando-os, 
40 e conservando os que já erão outro tempo feitos, defendendo-os 
dos mouros com rnuyta charidade, em tanto que muytas ve¬ 
zes lhe acontecya vir pera casa sem vestido, por ho aver dado 
aos christãos pobres, mas ainda cohfesando os portugueses 
com trabalho quasi into-[57o]leravel. E muytas vezes estando 
45 enfermo, não podendo ir visitar os christãos, ho levavão me¬ 
tido em hum lançol, e asi os visitava com ho zelo soo da fé". 

ó charissimos Padres e Irmãos, quem não desejará ser 

22 ainda eorr.ex au j| 34 baptizados ms. 

5 Id est sâgú. 

0 Didacus de Sousa anno 1548 ut capitão da Neto da carreira in in¬ 
sulas molucenses venit (cf, Schurhammeb, Q 3841 3907). 

7 Legas jantado. 

8 Die 15 Augusti. 

9 Circa mortera Patris Ribeiro v. ctiam documentura 29, nn. 5-6, 
ubi similia narrantur. Cf. etiara ib. annot. 28. 
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membro desta sancta Companhia, que tanto ama a noso Ca¬ 
pitão Geral e Senhor universal, Redemptor noso, Jesu Christo? 

De Malaca, oye vinte e seis de Novembro de 1550 annos. so 
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IOANNES DE ALBUQUERQUE, EPISCOPUS GOANUS, 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

CociNo 28 Novembris 1550 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4544; Streit IV n. 653. ~ 

II. Auctores: Polanco, Chrm. II 149; Souza I, 2, 1, 64. - 

III. Textus: Goa 10 l , ff. 158r-59u, prius ff. 136 m> et n. 76: Ori- 
fiinalc lusitanum ab amanueiisi ordinário Reverendissimi scriptum 
■(-•,01 I 300 l 01 324 i) cum subscriptione autographa, paucis in lo- 
eis laesum. In f. 159u servatur sigillum, infra quod legitur littera S, 
ni f.allor. In eodem folio notavit archivista romanus: « 1550. Delia 
índia. Di Cochin, dal vescovo di Goa. Delli 28 di Novembre». 
In capite vero epistolae conspicitur littera Rebeli N [Notatal. - 

IV. Responsum Ignatii ad Episcopura diei 2 Febr. 1552 infra, doc. 
70. V. Impressa. Versiones: Bartoli, UAsia lib. 3 c. 44; Pàgès 
II 466-'67. Souza et Cros non huc pertinent, hinc Streit corrigen- 
dus _est. ~ VI. Historia impressorum. Bartoli textum originalis 
vertit; Pagès a Bartoli pendet. — VII. Ratio editionis, Cum in 
epistola sequenti eiusdem episcopi ex parte eadem atque in nostra 
ad verbum fere narrentur (n, 1), variantes documenti 33 in hac 
notantur; posterior epistolanim pars alia est, hinc separatim im- 
primitur. 

Textus 

1. Laus operiim Somtatis Iesu in índia. — 2. Patres S, 1. omnium 
facultatum quas conferre potiiit, participes fecit. Gaudet de privilegUs 
quae Summus Pontifex eis nuper concessit. Petit ut Simon Rodrigues 
nouos operários mittat. — 3. De epistola a P. Ignatio• sibi missa gratias 
agit. 

t Mui R.do [Padjre. 

1. As forças das boas obras que os súditos de V. R.* 
fazem nestas partes oriemtaes, com o seu bom emxempro e 
vida samta e doutrina, e asy pregaçomes 1 como comfisomes, 

19 Christo dei. Jesu Christo Noso Senhor. . 

1 Padre charla consumpta G |j S boas] oboas corr.ex obras G, boas V \ 4 e* 
om.U | asy add. de U | como ada. de U 

1 Pro pregações. Simíles casus infra plures oceurrent. De hac for¬ 
ma plurali consulas J. J, Nunes, Compêndio de Gramática Histórica Por¬ 
tuguesa (Lisboa? 1930) 234-35. 
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5 em as almas dos portugueses, e o peregrinar que eles fazem 
por todas estas partes da Imdia, comvertemdo aos imfiês gem- 
tios e mouros 2 * , e a seus filhos e molheres, bautizamdo e em- 
synamdo-lhes a doutrina ehristãa, e, por milhor fazê-lo, aprem- 
demdo alguns Padres as limgoas destas partes pera milhor 
io comvertê-los e pregar-lhes, especialmemte no Cabo do Corno- 
rimme obrigão escrever a V. R. n como pesoa que o vee 
todo por esperiemcia e polo olho. São os Padres de sua samta 
Companhia tamanhos obradores, em ajudar as almas e des¬ 
carregar aos bispos 4 5 * de suas carregas das almas dos súditos, 
is que tudo quamto temos, podemos e avemos, todo hé seu e 
eles o merecem, e nos escusarão distarmos muitos anos no 
purgatório, por eles tam fielmemte nos ajudarem na salva¬ 
ção das almas, que temos os prelados às costas. E symgular- 
mente eu, mais que todos os bispos, lhe tenho esta obrigua- 
20 ção, por estar nestas partes emtre tamtas naçomes que soião 
adorar idolos e paos e pedras, E polo fruito destes Padres, 
muitos destes destas barbaras naçomes conhecem hum soo 
Deus vivo, por fee, e as tres pesoas da Samtisima Trimdade, 
e a fee catholiqua e os artygos dela, por eles lhe emsynarem 
25 a doutrina ehristãa. 

Particularizar suas obras e fruito que fazem nas almas, 
não me atrevo a escrevê-lo por pena, nem me abastaria tem¬ 
po pera relatá-lo, segum minhas acupaçomes 8 . Digo, por final, 
que forão tochas asemdidas nestas partes pera alomiar tão 
30 escura noite que nela jazia. A soo Deus seja omra e gloria, 
que obra estas cousas por meios de seus servos. 

2. Quamto eles me pedem, todo lhe dou pera a salvação 
das almas: todos os poderes e [158»] autoridades que tenho 
eu do P[apa], por todas as partes por omde amdão peregri- 
35 namdo 0 , e asy omde estou presemte, de tal maneira que pera 
mim não reservo nada, posto que agora não hé necesario de 

8 ehristãa bis G || 15 e s om.U | 16 d’cstarmos] estar V II 27 a escrcvfi-lo] 
escrever D || 31 meio corr.ex meios UmS, melo E II 32 dou] concedo U II 34 Papa 
charta consumpta G, Papa ü 

2 1. e. mahometanos. 

5 Alludit ad Patres H, Henriques et Paulum do Vale (cf, doc. 8, 4). 

4 Loquitur de se ipso, Nam alii episcopi latini tunc in índia non 
erant, 

5 Forma obsoleta pro ocupações. 

c Cf. Dl I 301-02. Etiam Barzaeus verba Episcopi conflrmat (vide 

Dl I 654). Cf. quoque EX I 440-41 (facultates Patri Pérez concessae). 
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lhos comceder, pois que V. R\ lhos emviou do Papa 7 , no qual, 
como em tudo o all 8 , os favorecerey como sempre. E recebi 
muita comsolação de lhe comceder o Sainto Padre as bulas e 
facultades que eles quá receberão, porque eu me tenho por 40 
hum membro desta samta Companhia 0 , posto que as obras 
sejão lomge, mui apartadas das suas. De mim são favorecidos 
e amados em Jesu Nazareno, numha caridade semeera e lim¬ 
pa, sem dobradura, damdo-lhe irmidas 10 , lugares omde se re- 
colhão per’ ali servir ao Senhor Deus e sair a fazer fruito nas 45 
almas. Devem de ser favorecidos e comsolados de V. R. a com 
suas cartas, de quaindo a quamdo, e deve mamdar e escrever 
ao Padre Mestre Symão 11 que lhe inainde alguns Padres de 
Portugal que lhes ajudem, porque a terra hé larga e os Padres 
pouquos e 0 trabalho muito. 0 

3. Item. Recebi gramde comsolação com a carta de V, 
R.** 2 , isto por ser sua, e farey todo 0 que em mim for por 
comprir todo 0 que V. R. ft nela me mamdar como hum de seus 
súditos. Jesu Christo seja sempre na alma de V. R. a por graça 
pera sempre fazer sua samta vomtade. 55 

De Couchim, a XXVIII de Novembro de 1550 anos. 

[Maim própria:] O Bispo de Goa. 

Inscriptio [159»]: f Ao mui Reveremdo Padre Mestre Inácio, 
Preposto Geral dos Padres da Companhia de Jesu, etc. Da 
Imdia. Do Bispo de Goa. - 6 i> 

Manet vestigium sigilli. . 

7 Bulia Pauli III Licet debitum die 18 Oct, 1549 emissa sociis ara- 
plissimae facultates concreditae sunt, Ignatius ipse Episcopum de his 
facultátibus die 15 Dec. 1549 certiorem fecit (cf. Dl I 728-29). 

« Al verbum obsoletum pro outro; ortum est ex latino aliud. 

9 Barzaeus de episcopo goano háec scripsit: «a quem flquou em- 
comendada nosa Companhia pelo Padre Mestre Francisco» (doc. 26, 12). 

w Loquitur de templo cocinensi Madre de Deus, quod die 29 Dec. 

1550 Societati dono dabit (cf. infra, doc, 36), et probabiliter etiam de 
templo malaeensi N. Sra. do Monte (cf. EX II 496). 

*1 Simcm Rodrigues, provincialis Lusitaniae. 
w Scripta erat haec epistola die 15 Dec. 1549 (cf. Dl I 728-29). 
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IOANNES DE ALBUQUERQUE, EPISCOPUS GOANUS, 

P. SIMONI RODRIGUES S. I. IN LUSITANIAM 

Cocino 28 Novembris 1550 

I, Repertoria: Schurhammer, Q 4545; Strbit IV n. 653 (par- 
tim huc pertinet). — II. Auctores : cf. infra sub IV Impressa. — 
III. Textus; Apographa lusitana: 

1 . Ulyssip. í, f, 107r-o., prius f. 101 r-ü. Titulus; «Copia de huina 
carta que escreveo o Bispo dè Goa ao Padre Mestre Simão [add. alia 
manas-, a 28 de Novembro] o anno de 1650 annos». Textus quoad pri¬ 
mam partem coincidi! cum praccedenti documento 32; versus finem prtnv 
sus nova ailert; correctus est a duabus manibus. 

2. Ebor , i, f, 139r-u: Sequitur textum 1, modo correctum modo non 
corrcctum. 

3. Conimb. 1, lí. 161o452r: Sequitur textum 2; errores quidam ab 
alia manu correcti sunt. 

IV. Impressa. Editiones: Lucena lib. 9, c. 19* (partes ex nn. 1 
et 2); S. Gonçalves lib. 6, c. 6; Souza I, 2, 1, 64. Versio: Cros II 
182-83 (partes ex nn. 2 et 3). — V. Historia impressorum. Lucena 
edidit textum 1; Cros eundem textum vertit. Gonçalves et Souza 
Lucenam exScripserunt. — VI. Ratio editionis. Cum n. 1 huius 
epistolae cum praecedenti documento concordet, variantes huius 
in illa notantur. Quae nova sunt, i. e. numeri 2-3, hic imprimuntur 
secundum textum 1 (U), additis variantibus ceterorum (EC). No- 
men Àntonii Gomes in textu 1 deletum est. 

Textus 

[1. Laus operum Societatis Iesu in índia], — 2. Patribus favet Quan¬ 
tum potest, Novi operarii necessarii sunt, — 3. A. Gomes laborat et con- 
cionatnr ad modum angeli, magnò cum animarnm fructu. 

Muy Reverendo Padre. 

[!• Laus operum Societatis Iesu in índia. Cf. doc. 32, 1]. 

2 . Quanto elles 1 me pedem, tudo lhe concedo pera a sal¬ 
vação das almas, todos os poderes e autoridades que tenho eu 
5 do Papa, por todas as partes por onde andão peregrinando 2 e 
asi onde eu estou presente, de tal maneira que pera mim não 

4 os dei. Padres V 

■ 1 Id est Patrés S. I. in índia, 

2 Cf. doc. 32, annot. 6. 
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reservo nada, herinidas e lugares onde se recolhão 3 . Também 
de mim são favorecidos e amados em Jesu Christo em huma 
charidade sincera e limpa, sem quebradura. Devem de ser fa¬ 
vorecidos e consolados de V..R. de quando em quando, special- 
mente mandar-lhes alguns Padres, que lhe ayudem, cad’anno, 
poique a terra hé larga, e os Padres poucos e o trabalho muito. 

E pois esta vinha hé prantada dos súbditos de V. R. e elles a 
cavão, podão e grangeão, hé necessário que elle nos emvie ba¬ 
celos de boas castas pera que fação bom vinho, que quero dizer, 15 
que emvie Padres dos mais doctos, e mortificados, e virtuosos,' 
e ardentes no fruyto das almas, porque esta terra asi os re¬ 
quere, posto que eu tenha pera mim, e todo 0 mundo, que na 
Congregação dos súbditos de V. R. todos tenhão estas quali¬ 
dades; mas parece-me que não se perde nada fazer-lhe esta 20 
lembrança. 

( 3* O Padre Antonio Gomez frutifica e prega angelicamente 
e hé huma pranta donde procede muyto fruyto nestas partes, 
asi em vida, como em fama, como em exemplo, como em dou¬ 
trina, etc. Tudo 0 que V. R. me mandar, que em mim for, por 25 
dificultoso e trabalhoso que seja, até onde minhas forças abran¬ 
gerem, 0 farey de muy boa vontade, como hum dos seus súb¬ 
ditos. Jesu Christo seja sempre na alma de V. Charidade, por 
graça, pera sempre fazer sua santa vontade. 

De Cochim, a XXbiii de Novembro de 1550 annos. 30 
O Bispo de Goa, Dom João d’Albuquerqiie. 
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I. Repertorium: Schurhammer, Q 4546. — II. Auctores': Po- 
lànco, Chron, II 144-46; Orlândinus, Bist. Soc, I lib. 10 n. 120; 
EX II 172«. ~ III. Textus : Goa 101, ff. 179r-80u, prius ff. 14ilr-42u 
et n._85: Originale lusitanum manu Fr, Ludovici Mendes scriptum, 
incisis clare distinctum. Conclusio est iautographa. Desideratur in- 
scriptio. In f. 180u archivista romanus notavit: « 1550. Da Caulan. 


22 Antonio Gomez del.m'2, reitor UnâEC, Antonio VmS || 28 Charidade] 
R. EC, Charidade in marg.Cm2 |] 29 santa om.EC I 31 Dom — Allmquerque ad- 
dita probabiliter ab amanuensi U | João dei. Anr. U 


3 Cf. doc. 32, 2. 
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Da Lanciloto, 5 de Dicienbre», In capite epistoíae scripsit Rebe- 
lus litteram & [Notata] et ad finem folii 180w: «Hucusque episto¬ 
la© 71 », Noix pauca verba textus linea subducta ve], signo in mar¬ 
gine notata sunt. In epistola ipsa multae et graves quacstiones 
missionariae exponuntur, uti de baptismo, matrimonio, novorum 
christianorum, de sacramento ordinis conferendo, de oensuris ec- 
clesiasticis (vide etiam Introductionem Gene ralem, cap. II, art. 
4-6), — IV. Responsum Ignatii diei 27 Ian, 1552 v. infra, doc, 65, — 
V. Destinatarius. Non est dubium quin epistola P. Ignatio desti- 
nata sit, cuius responsum exstat; idem etiam ex ipsis argumentis 
nostri documenti facile appanet. 


Textus 


1 Gf. Dl I, doc, 15 24 52 61 et hoc volumen, doc. 1 7-6. Desunt epi- 
stolae P, Lancillotti a, 1545 ad P. Ignalium miasac (cf, 1)1 I 37, doc. 6 b). 


1, De litteris annis elapsis a se P. Ignatio datis, In hac de rebus 
scribet, qm& magis ad bonum univemk chrislianitatis Indicie spectant . 
Excusal se. — 2, De praxi baptizandi in índia; de militibas ministris 
sacmncnti. Controversiae de praeparatione ad bapíisnmm,. Ulilitas par- 
magna collegiomm et dommm oalechumenomm, — 3. Incommoda, 
§';■ quae ex defectu praeparationis ad baptismnm aequnntur, sc, pericutim 

aposUishe et vita nihil mntata. De modo quem P, Lancilloltüs observai, 
Examen motivaram baptismi, — 4, De impedimento malrimonü indo- 
rum consanguinüate oborto, Facultas dispensandi pernec.easaria. Dc sa¬ 
cramento Eucharhtiae. De online sacro indigenis ínterim non imper- 
tiendo, De decimis a neophytis non petendis, — 5. De sehictis missio- 
nariis mittendk, peritis etiam sdentiarum naturalium. De uariis doc- 
trinis et opinionibüs indorum. De magis et yogís. Iloriim paupertas lau- 
datur . — 6. De servitute et commema servorum, — 7. De commema lu- 
sitanorum cam infidelibus. De variis opinionibüs confessariorum d praxi 
eircq excommmkationcm ob id contracto, Proponit re,mediam, — 8, De 
peccatis luxuriae, maxime cum mcillis servis. Renmlia. — 9, Pctit fa- 
cultates pro sociis ut a eensuris ecdesiastids absolvera possint, Pauei 
litteris exculti in índia. Commendat se pmibus et sacrificas s o do rum, 

f Jhus 


A graça e amor de Christo Nosso Senhor 
seja sempre em nossa ajuda e favor. Amem. 


1. Posto que todos hos anos pasados eu tenho sempre iscri- 
5 to a V. R. algumas particularidades dhiquá l , pareceu-me, este 
ano dar comta a V. R. d’algumas cousas mais em geral, e mais 
pertensentes ao eumum bem desta cristandade de quá, pera 
que, se pareser a V. R. poder-se mandar pera quá algum re¬ 
medio saudavel, precure com sua acustumada charidade o man- 
io dar. Se as cousas que aqui escrevo, pareser a V. R. nam per- 
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temser a mim a escrever-las, por ser tara privada pessoa 2 , 
cuide que eu não dise nada e me mande diso pinitencia, se lhe 
pareser que pus a mão no hoficio que nam hé meu. Se eu vira 
que os que diveram pricurar estas cousas, precurasem 3 , calar- 
-m’ya, mas como quer que eu vejo a nesesidade grande, sem 15 
nenhum remedio, pois eu com as forças corporais nam poso 
aproveitar às almas, como ho meu coraçam deseja, por ser tam 
mal desposto, alderaenos, se alguma cousa pudese aproveitar 
com estas cartas, daria graças a Deus Nosso Senhor. 

2. Saberá V. R. que há simquoenta anos que hos piirtu- 2n 
gueses comesam a abitar nestas partes da índia 4 . Como quer 
que nam hamdavam quá senam soldados B , os quais andavam 
tomando terás e cativando gentes, comesaram eles mesmos sol¬ 
dados a bautizar as mesmas gemtes que cativavam, asi sem 
nenhum acatamento e reverencia ao sacramento, e sem nenhum 25 
cataquismo e doutrina; e porque as gemtes destas teras sam 
muito misquinhas, pobres e puzilanimes, alguns por medo, ou¬ 
tros por interese temporal, he outros por cousas suxas e feas, 
que nam sam pera nomear, se bautizavam õ , he nam somente 
do prencipio se comesou isto, a meu pareser, grande abuzo, 30 
mas perseverou \ sendo a índia chea de peçoas iclisiastiquas, 
he se husa oje em dia entre nós. Tanbem eu tenho muitas vezes 
reclamado diante daqueles, dos quais eu sam hobrigado a to¬ 
mar reprensam e doutrina; alguns me reprenderàm, dizendo 
quem metia a mim falar niso; outros diziam se Sam Thomas 35 
e os outros Santos, que escreveram de sacramentis e de dou¬ 
trina cristiana, istiveram nestas partes e conheseram estas gen¬ 
tes, fizeram 0 mesmo que nós fizemos e pervemtura escreveram 
doutra maneira. He porque por cartas nam poso mais particu¬ 
larmente falar mais disto, digo que hé hum grande remedio 40 
pera isto 0 que V. R, escreve na carta do P. 6 Mestre Francisco, 

11 a J ] as ms. || 13 eu] cj ms, |f 27 Probabiltus puzilanimos ms, j|| 33 eu sup. 

2 Erat tamen superior cotlegii coulanensis et totius missionis Pi- 
scariae et Travancoris, 

3 Alludit ad auctoritatem ecclesiasticam. 

* Ab initip saeculi XVI. 

5 Etiam multi mercatores lusitaui in Indiam venerunt. 

s Cf. etiam Dl I 182-83. 

t De deíicienti praeparatione ad baptismum loqui videtur. 
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que se multipliquem hos colejos dos mininos 8 e casas de ca- 
tacumese disto emformar muito bem a El-Rei de Purtugal, 
pera ele dar ajuda e fazer os gastos que sam nesesarios, como 
45 ele liberalisimamente sempre fez e faz, segundo as emforma- 
çõis que ele tem. 

3. He por ser comvalesido muito este abuzo asima dito, 
porque eles nam vem à reita via a se bautizar, se sege grande 
emcomviniemte, que grande parte deles se tornam a suas ido¬ 
so latrias ut prius, e os que vivem cmtrc nós dc nenhuma maneira 

se podem fazer vir à doutrina e à igreija, lie usam dos seus 
mesmos custumes, os quais porvemtura seria menos mal nam 
nos bautizar desta maneira. Eu comfeso que baulizei yá alguns 
asi, e porem á já muito tenpo que eu nam bautizo nenhum se- 
55 nam mininos, ou alguns que tenho yá cataquizado tres ou qua¬ 
tro meses; e muitos vem pera [179u] se bautizarcm e eu lhe 
pergunto porque se querem fazer cristos? 10 Dizem que, porque 
ho senhor da terra hos tiraniza e agrava u , outros dizem que se 
fazem cristãos por nam terem que comer; hc cintam lhe faço 
60 huma pratiqua, dizendo brevemente que cousa hé ser eristam e 
o porque sc am-de fazer cristos, e asi que venham quinze ou 
vimte dias à igreija aprender as cousas dos cristãos e que des- 
pois hos bautizarei; hc o que me respondem que se eu os quero 
fazer logo e se nam que se querem hir, c vam-se. Eu nam sei 
65 se ero em fazer o contrairo do que hos outros fazem, Aserqua 
desta matéria pergumtará mui meuclamcntc V. R. ao Padre que 
de quá vai 12 , porque, segundo a emformaçam, nos dê V, R. 
seu comselho. 

4. A gente desta terra casa em todos hos grãos, tirando 

46 tem dei e, por ser |[. 56 e eu sup. 

8 De his collcgiis Ignatius in epistola (lie 11 Oct, 1541) ail Xaverium 
missa loquebatur (cf. Dl I 513-14; vide etiam supra, doe. 8, 3). Lnneil- 
lotto licuit epistolas romanas Xaverio inscriptas legere (ef. Dl I 516, 2). 

9 In epistolís Roma exeunte a. 1549 in Indiatn missis ac nobis co- 
gnitis nullus íit de catcchumenis serino, sed Ignatius iatn a. 1543 de 
sua industria in comparanda domo pro cateehumcnis Romae ri te infor- 
mandis Xaverio scripserat (ef. MI Epp. I 268-69), ita ut hace consilia 
ipsi essent própria. 

10 Pro christãos , 

11 Baptismo libertatem obtinere potuerunt (cf, deeretuin regium ex 
a. 1633, ed. in APO V/l, pp. 153-54, n, 70). 

12 P. Melchior Gonçalves (vide doe. 36, 1), qui navetn iam conscen- 
surus Cocini a P, Gomes revocatus est, 
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irmãos 13 ; nam somente hé nesesario disimular com aqueles 70 
que sam casados nestes degraos, mas hé muito nesesario huma 
despensa pera todos poderem casar em todos hos graos qne 
nam sam de iuro devino M . 

Porquanto esta gente hé muito nova na fee, nem emtende 
os sacramentos, porvemtura nam seria [m]al nenhum, por al- 75 
gum pouco de tenpo, defend[er que] nam se dese ho Santo 
Sacramento a nenhum eristam da terra 15 . 

Item. Porque sam muito novos, ainda que eles emtendam 
alguma cousa, porvemtura seria bem nam darrem ordens sa¬ 
cras ha nenhum desta tera; in hoc quod vidimus testamur 10 , so 

Item. Porquanto a gente desta terra hé muito pobre e 
muito imteriseira, porvemtura em lugar de dizimas, bastaria 
hum serto sinal de hobidiencia 17 . 

5. Item. Saberá V, R. que os custumes destas gemies sam 
tam vários e muitos, que se nam podem escrever, asi também 
as hopinyõis mui diversas aserqua das cousas divinas. Nam 
crea V. R. que, pera fazer fruito nesta terra, bastão quaisquer 
homens, mas hé nesesario homens asi doutos como vertuosos. 
Hos omens que quá an-de andar, am-de ser mui eixersitados 
nas siencias naturais, pera poder com rezõis naturais oomvem- 90 
ser os erros que estas gemtes neles tem 1(3 ; porque alguns tem 
que nam ai Deus 1U , outros que ai muitos deuses, outros dizem 
que ai alguns deuses bons e outros maos; estes tais adoram aos 

75 mal clmrta consnmpta | 76 defender que charla consúmpta II 79 nanij 
nan ms. 


)3 Certis tamen usibus. De matrimoniis indorum agit v. gr. Dubois, 
P. 1, c. 1. 

u Praxim Xaverii quoad raatrimonii impedimenta consanguinitate 
orta, mentem Antonii Gomes in eadem re, privilegia tunc a Summo Pon- 
tifice mediante P. Ignatio obtenta breviter lustrat Polaneus in Chron. 
II 144, 

15 In Piscaria re vera hoc sacramentum christianis piscatoribus tem- 
poribus Xaverii concessum non esse videtur, quia plerumque confessarii 
deerant et mysterium in lingua tamilica difficulter exponi poterat. 

w Vide etiam relationem Petri Fernandes, prius Indiae vicarii ge- 
neralis, in qua ad scandala sacerdotum malabarum alludit (Dl I 745-46), 
et Xaverii lamentationes in EX II 350, 13; 402, 3; 419-20, 13. 

17 Cf. quid Michael Vaz de decimis a. 1545 Ioanni III proposuerit, 
Dl I 72, et Regis responsum (ib., p. 73). 

18 Rationibus naturalibus v. gr. Barzaeus iudaeis Trinitatem pro- 
bare temptavit (cf. Dl I 717-20). 

10 Deum personalem in índia negant sequaces jainismi et duorum 
systematum hinduismi orthodoxi, quorum nomina Mimânsã et Sânkhya . 
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bons pera que lhes faça[mj bem, e aos maos pera que lhes nam 
' façam mal 20 , Outros dizem que as almas dos homens, das bes¬ 
tas e das prantas sam todas higuais 21 , e que quando morre al¬ 
gum homem, segundo os seus meresimentos ou desmeresimen- 
tos 22 , asi ho faz Deus tornar a naser outra vez, hô mais felise 
ou mais mal aventurado, sciliçet, se fez quá obras que aprou- 
loo vesem a Deus, morrendo faz que torne a naser de huma rainha 
ou senhora mui grande, ou o faz naser de huma arvore muito 
cheirosa e de muito fruito; também, se viver mal neste mundo, 
ho faz naccr de mulheres mui baias c pobres, ou faz dele hum 
boi ou cam, ou qualquer outro bicho as , e dizem quê nasemos 
los sete vezes 24 ; a cabo destas sete vezes nam hai quem saiba ho 
fim de nós outros. Tem que todos hos ■alementos sam vivos e 
os adoram em varias maneiras, asi o sol, lua e estrelas 2n . 

Em todos seus autos e obras sam cativos de varias superes- 
tiçõis. Ai nestas partes emfinitos emcamtadores e feiticeiros, os 
no quais sam mui adorados. Ai muitos deles que sam de tam mo¬ 
desta vida no estirior, que hos irmitãos de Igipto lhe podiriam 
ter cmveja. Se nós outros pudesemos viver tam pobremente, 
asi do comer como do vistir, como vive comummente a gente 
desta terra, pareser-nos hia que vivíamos em grande piniten- 
ii5 cia, porque o seu vistir he perizomata 2Ü quedam sirca pudenda, 
alguns de panos, outros d’crvas; ho seu comer hé fruito de pal¬ 
meiras e varias ervas c raizes e peixes. Hos mais riquos comem 
arroz, e em algumas terras comem carnes 27 e cm outras nam, 
Todos louvam as vertudes c se espantam muito [ 180 rJ dos que 
no guardam castidade, e tem hos tais por santos. Dise este capi» 
tolo pera que Vosa R. tenha enformaçam quais am-de ser os 

101 o snp. II 110-11 modéstia ms. 


20 Cf. v. Glasenapp, Hinduísnms 150. 

2 1 De anima eadem in omnibus cf, v. (jUSENAM, Hinduismm 229-80, 

22 Haec merita in linguu indorum notissimo nmnine karma desi- 
gnantur. 

si Commemorat notissimam indorum dnctrinam de transmigratione 
animarum post mortem plcrumque in alia entia viva, 

'24 Secundum himluismum reincarnationes indeteminatae sunt, sc. 
tot quot necessariae sunt, ut summa perfectio obtineatur. 

ao De his divinitatibus: sole (súrya), luna (candra), stcllis aliisque 
cf. v. Glasenapp, Hinduismus 48-51. 

21 Perizomata sen subligacula (cf. Gen, 3, 7). 

27 In primis brahmanis orthodoxis csus carnium et etiam piscium 
P. 2, c, 4), sed eastis inferioribus quaedara 
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omens que á-de mandar pera quá, que an-de tomar cuidado 
disto. 

6. Saberá V, R. que hé custume geral por todas estas ín¬ 
dias, yá antigamente, que hos senhores das teras tem tanto 125 
poder em seus vasalos, que os podem vemder e vemdem cada 
vez que querem 2S . Veja V. R. se hé lisito comprar tais cativos 29 . 

Item. Hé comum custume antigo que 0 pai vemda ho filho, 
e a mãi a filha, e 0 tyo os subrinhos, he os irmãos maiores 
os menores. , 30 

Item. Estas maneiras d’escravos vemdidos, destas manei¬ 
ras que digo, hé mercaduria nesta terra, asi como em nosa 
terra de bois e cavalos, hos quais escravos valem agora mais, 
despois menos, segundo ha abumdancia dos mantimentos; he 
quando hé carestia de mantimentos, estes escravos valem muito 135 
pouco dinheiro. E dado que fose licito comprar esta maneira 
d’escravos, pergunto se quem comprar èm tempo de carestia 
por tres escravos [0] que em tenpo de abundancia valia outo 
e dez, se seria obrigado a restetuir, pois na terra nam va¬ 
lia mais, mo 

Item. Hé geral custume nestas partes cada hum que se 
quer vemder a si mesmo, se venda 80 ; e portanto cada dia se 
vemdem milhares por todas estas partes, alguns por fugirem 
à má vida que lhe dam em suas terras, outros pera nam morre¬ 
rem de fome, e outros pera furtar 0 dinheiro que lhe deram ms 
por si mesmos e fugirem com ele: pergunto se será lisito nós 
comprarmos esta maneira d’escravos, e sendo todos estes gene- 


129 0 interpôs. || 133 vales ms. | 138 outro m. || 141 se interpôs. 

28 Idem etiam argumentum Dubois, P. 1, c, 1 tractat. 

29 Iam a. 1545 P. Criminalis P. Ignatio litteris retulit Didacum de 
Borba et P. Paulum de Camerino pueros indígenas eleemosinis emisse 
(cf. Dl I 12), Xaverius ipse in emendis servis ad usum collegii goani 
plane nullos scrupulos liabuit; profert enim Aprili 1552 in instruetione 
prima Barzaeo destinata: «Comprai hum par de mainatos, que tenhão 
cargo de lavar a roupa. Isto logo se vos parecer que será mais barato 
comprando mainatos, que não dando^ a roupa a lavar aos mainatos de 
fora», et paulo infra eidem consilium dat, ut duos servos in horto ser- 
vientes emat (EX II 397, 8). Quaestio servorum in domibus Societatis 
viventium satis complexa erat et etiam in America agitabatur (cf. Leite, 
História da Companhia de Jesus no Brasil II 347-52), S. F, Borgia eos 
anno 1569 in tota Societate, etiam in Brasilia et índia, non iam tolerare 
voluit (epistola 2 Nov. 1569 ad visitatorem Infiiae, G, Alvares, in Hisp., 68, 
2700-71 r). 

3» Cf. Dubois, P. 1, c. 5. 

9 — Documenta Indica II 
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ros cTescravos infiéis, pera os comprar, se será rezam sufi- 
ciemte dizer que hos querem fazer christãos, e na verdade faze- 
i 5 « rem-nos cristãos e ficarem pera perpet[u]um cativos. 

7. Item. Saberá V. R. que todos hos purtugeses, que am- 
dam nestas partes, tratam em armas e cavalos, e todolos mais 
generos de mercadurias com mouros e judeos, e todo genero de 
infleis, asi em tempo de paz como em tempo de gerra 31 : hé 
is» isto huma cousa que se nam pode iscusar; he ho que pior hé 
que todos tem pera si que peccam e caem em iscumunham, 
porem que hé cousa mui leve, e os confesores pasam por isto 
mui levemente, quem por ser duma hupiniam, quem doutra, 
quem por inhoramcia, quem por nigligemcia. O caso vai desta 
ido maneira, porvemtura seria serviço de Deus pidir ao Padre 
Santo que pasase hum breve, no qual geralmente perdoase a 
todos ho pasado, e despemsase daqui por diamte que todos pu- 
desem tratar em toda a cousa que quisesem sem cair em pecca¬ 
do ou iscumunham, sem embargo da bula In Cena Domini 3í . 
los 8. Saberá V. R. que ho peccado de luxuria hé tam geral 
nestas partes, que nenhum freo se tem a iso, por onde se se¬ 
guem grandes emcomviniemtes e grandes desacatamentos aos 
sacramentos. Digo isto polos purtugeses, os quais se lançam aos 
vicios e custumes da terra muy desemfreadamente, por ser 
no este mao custume de comprar manadas de escravos e escravas, 
asi como d’ovelhas, grandes e piquenas; acham-se muitos e 
muytos que compram manadas de mosas e dormem com todas 
elas e despois a [ s ] vendem; sam muytos e muitos casados 
que tem quatro, outo e dez escravas e dormem com todas, e 
175 se sabe isto publycamente. Hé tanto isto, que se achou hum 
em Malaqua que tinha vinte e quatro molheres de varias cas¬ 
tas, todas suas cativas, e de todas husava. Nomeei esta sidade 
porque hé cousa que o sabem todos. Os outros omens geral-: 
mente que tem tanto de seu que posam ter huma escrava, 
iso quasi todos ha tem por amiga, alem das outras desonestida¬ 
des, segundo o meu fraco saber 32 . Parece-me que [180a] se 

150 tem interpôs. || 157 leve dei. se fosse cousa || 164 Cena ãcl, dominus[?] ||' 
177 Prius husavas |] 176 todos dei. segundo o meu fraco saber 

si Cf. etiam Dl I 140. 

sí Cf. infra, doc. 65, 2. Paulus IV (1655-59) petente Ioanne III 
(f 1557) privilegium petitum concessit (cf. APO IV, p. 47). 

as De his peccatis et eorum exstirpatione memorat etiam V*u<inano,. 
HUU 47-49 183-84. 
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daria grande remedio a este tamanho mal, se o Padre Santo 
pasase hum mandado geral que perdoase o peccado pasado, e 
que daqui por diante qualquer homem que conhesese sua es¬ 
crava carnalmente, ipso facto a perdese e ela logo ficase fora, 185 
e mandase aos comfesores sô pena d’escumunham maior que 
nam asolvesem os tais omens em consiemcia, sem primeiro pôr 
a tal escrava em sua liberdade e, se a tiver vemdida, fazer-lhe 
pagar ho dinheiro pera a Misericórdia; e se nam tivese o di¬ 
nheiro, o caso fose reservado ao bispo pera lhe dar huma pini- im 
tencia comviniente, aldemenos. Se se isto fizese, nam se desaca¬ 
taria tamto o sacramento do matrimonio, he este mandado fose 
publicado em todas as igreijas da índia. 

9. Hé muito nesesario que V. R. alcamse do Padre Santo 
hum breve pera nós outros, no qual nos dê poderes a todos ws 
pera podermos asolver-nos huns aos outros de toda escu- 
munham e toda inregularidade e semsura iclisiastíca, que pu- 
desemos emeorrer, ou por inhorancia ou por descuido, e tam¬ 
bém vulumtariamente, porque esta terra hé mui desposta pera 
tudo, asi por gerras como por ladrõis, como por vários casos 200 
que acomtesem cada dia M . 

Ha mingoa que quá ai de omens letrados, faz que eu es¬ 
creva esta a V. R. Pois delia provê em todas has partes da 
Igreija, comforme a graça que lhe Noso Senhor dá, comsidere 
por amor de Deus estes pontos; he, se puder prover, huse da 205 
sua com esta gente da sua mui acustumada charidade. 

Com esta nam direi mais, senain que muyto me enco¬ 
mendo nas mui devotas praçois e sanctos sacreficios de Vosa 
Reverencia e dos outros Padres e Irmãos da Companhia, he 
só rogamdo à divyna bondade nos dê a todos sua santíssima 210 
graça, pera que nesta vida 0 posamos servir tan perfeitamente, 
que na outra meresamos gozar as suas divinas promesas. 

De Coulam, a simquo de Dezenbro de 1550. 

[Manu própria : ] Inutile servo de V. R. 

Nicolao Lancilotto. 215 

183 mandado dei, que | 191 Interpunctio etiam hoc modo fieri potest: com- 
viniente. Aldemenos, se || 191-92 dcscatariom ms. 

•s* Eandem facultatem iam P, Crirainalis a. 1545 petiverat (cf. Dl 
I 16), quam sociis Paulus III a. 1549 bulia Licet debitum concessit (cf. 

MI Consf. I 359-60). 
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1 P, Gonçalves iter in Europam facere non potuit. 
í Epistolae servatae diebus 10 et 11 Oct. 1549 scriptae sunt (cf. Dl 
I 509-16), 

1 Cf. infra doc, 42. 


P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 
P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Cou.LANo 22 Decembris 1550 
Prima via 


I. Repertorium: Schurhammer, Q 4554. — II. Auctores: EX 
II 168* 17243 4183. — m. Textus: Goa 10 /, ff. 173r-74u, prius ff. 
187r-88w resp. f. 186, et olim ff. 143r-44i? et n. 82: Originale lusita- 
num, manu Ludovici Mendes scriptum et a Lancillotto subscriptum. 
Partes dare distinctae sunt. In f. 174u archivista romanus notavit: 
«1550. De Gaulan, XXIJ Decembre, Nicolao»; in f. 173r legitur 
littera N [Notata], manu Rebeli scripta. — IV. Respgnsum Ignatii 
ad Lancillottum (27 Iam 1552) v. infra, doc. 65. 


1. P. M. Gonçalves ut relator in Europam ibit, De litteris Romà 
PP. Lancillotto et Xaverio missis. — 2. Ab omnibns Constitutiones S. 1. 
vehementer desiderantur, quae in índia pernecessariae sunt. Ipse epi- 
stolis P. Ignatii valde ddectatur., Exspectant socii Indiae de Xaverio 
nunfíos, qai occasione data súbito Romam mittentur. De occisione P. Cri- 
minaliSf mius corpus nonãum inventum est. — 3. Responsum P. Ignatii 
de collegio Vincentii de Lagos 0. F. M.; iiumitus inspiratum erat, Siig- 
geril ut. P. : Ignatius qmtannis ad episcopum goanam scribat. Argumenta 
documentt 34 cum Rege Lusitaniae tractanda sunt. — 4. De impedimento 
admissionis ad Societatem, guo P. H. Henriques optimus missionarias, 
dignus gmdu professi laborat; ipse de suo óbice ad Summum Pontificem 
scribet. — 5. Conclusio. 


t Jhus 

A graça e amor de Christo nosso Redentor e Senhor' 
seja senpre em nosa ajuda e favor. Amen. 


1. Pois lá vai o P. a Melchior Gonçalves, ho qual hé carta 
5 viva, pera emformar a V. R. das cousas de quá \ nam me 
estenderei nesta senam em dizer-lhe que recebi suas cartas, 
com algumas outras pera ho P. a Mestre Francisquo, feitas a 
nove dias d’Outubro de 1549 2 , as quais tomou ho P. 8 Antonio 
Gomez pera responder a todas 3 he as mandar ao P. B Mestre 
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Francisquo com as outras 4 ; tanbem recebi outra sua, feita a io 
doze de Janeiro de mil e quinhentos he corenta e nove 5 . O ano 
paçado nam recebi nenhuma de V. R.; parece-me que este ano 
me deram a do ano paçado. 

2. Todos hos Padres e Irmãos estam desejando as Coste- 
tuiçõis da Companhia com grande coraçam e desejo de as gar- 15 
dar e comprir; he sam ellas tam necesarias, que nam se podem 
escrever, porque muitas vezes nós nos concedemos mais do que 
nos comvem. Nam pode crer V. R. quanta comçolaçam recebe 
ho meu coraçam com suas carta[s], e posto que eu nam seja 
merecedor de ser de V. R. comçolado, lhe peço muito tenha 20 
espicial alembrança de minha necisidade corporal e ispiritual. 
Estamos agora esperando novas do P. 8 Mestre Francisco; praza 
à divina bondade no-las mande boas, como nós desejamos B . Se 
vierem a tenpo, amtes que partam [173u] as naoos, as manda¬ 
remos a V. R. Porquanto ho ano paçado escrevemos mui lar- « 
mente da morte do P. 8 Antonio Criminal 7 , nam será necesario 
por agora dizer mais, senam que ele foi morto por amor dos 
christãos, hà qual morte se hofreceo elle caje 8 voluntariamen¬ 
te. Foi emterrado na area e despois mandamo-lo buscar pera 
ho emterarmos na igreija, e nam se achou ategora. 30 

* 3. Aserqua do colejo de Frei Vicente, V. R. respomdeo por 
boca do Spiritu Santo, porque nam hé cousa pera nós lam- 
çarmos mam por ele 9 . 

Segundo ho meu fraco saber, V. R. faria bem escrever 
cada ano hao Byspo destas índias 10 , dando-lhe agardecimentos 3i 
dos favores que quá faz à Companhia; elle hé homem de 
muita santidade e vertude, e sempre recebe hos Padres com 
muita charidade, e faz senpre ho que se lhe requer com muito 
amor e charidade. 

19 posto p.corr. || 35 Prius Bispo 

4 Xaverius eas, Malacae, e Iaponia redux, exeunte Decembri 1551 ac- 
cepit (cf. EX II 286 237-38). 

5 Haec epistola servata non est (cf. Dl I 467, doc. 68a), 

B Xaverius tunc in Iaponia degit, unde naves mense Ianuario irt 
Indiam pervenire potuerunt (pf. EX 163*). 

2 P. Lancillotti relatio de martyrio P. Criminalis periit (cf. doc. 7, 

4 et 7a). 

8 Caje forma obsoleta pro quase. 

9 Ignatii de negotio Fr. Vincentii de Lagos responsa valde contracta 
v. in Dl I 515 (doc. 78, 12) et 516 (doc. 79, 2). Exstat quoqup Ignatii ad 
ipsum Fr. Vincentium epistola, ed. in Dl I 734-35. 

i* Ignatius praesuli exeunte a. 1649 litteras miserat (cf. Dl I 728-29). 
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40 As cousas que vam escrytas nestrouta carta, que aqui vai, 
avendo-se de fazer alguma provizam sobre ellas, hé neseça- 
rio tratarem-se com El-Rei de Purtugal 11 ; e porque eu sei que 
ningem, nem por cartas nem por falas, lhas há de propor tan 
bem e com tanta eficacia ispiritual como V. R., e por iso tomei 
« prezunsam de lhas escrever. Se fosem peccados que tomasem 
algumas pessoas, se podiria decimular como nos outros luga¬ 
res, mas estes sam gerais que comprende toda gente: portanto 
V. R, dê a isto todo ho remedio que for pocivel. Com esta 
nam digo mais, senam que ceço rogando à divina bondade que 
só guarde a V. R. por muitos anos pera nosso emparo e com- 
çolaçam. 

4. Ho P. fl Amrique Amriques, do qual eu já escrevi a 
V. R. 12 , hé de tanta vertude e bondade, que eu nam sei nem 
poso escrever. Tem empidimento pera ser da Companhia, por- 
55 que foi seis ou sete meses frade de Sam Francisquo 13 , e o 
lamçaram os frades como souberam que ele era de casta de 
cristãos novos, porquanto tem costetuiçõis 14 de nam receberem 
tais homens. Deste P.® Anrique Amriques sey eu dizer a V. R„ 
que tive cargo delle á já quatro anos ■ 1B , posto que mais rezam 
m fora que elle tivera de mim, estou tam comboiado e edificado 
de sua vida e vertude, que ho nam sei dizer. Elle hé asas bom 
letrado 1G , he nam somente digo que elle hé pera ser coadjutor, 
mas merecedor de ser recebido na profiçam, polo muito bom 
eixenplo que dá de si, he polo muito fruito que faz a Deus 
55 nesta cristandade. Ele mesmo [174r] escreverá a V. R. e tan- 
bem mandará lá huma pitiçam pera ho Padre Santo despençar 


40 Prius escritas |j 64 polo sup ., del , in v. o | fruito sup . 


P, Lancillottus loquitur de doc, 34. 
is Vide M I 438. 

M Cf. ib. et supra, doç. 2, 1. 

w Ecce textus harum Constitutionum: «In oltre, che non si dia 
1’habbitp delia nostra Religione à descendenti dà Hebrei ò Mori, ò da qüelli 
Heretici, li corpi ò statue de quali siano state bruggiate, sin’ alia quarta 
generatione » (R&gola dei Npstro Padre S, Francesco con le Constitutioni 
Generali [Napoli 1643] 1849). Ut fontes huius normae notantur Cle- 
mens VII, Paulus III, Gregorius XIII (ib.). 

Ab a. 1546 cum Lancillottus rector essei collegii goani et supe¬ 
rior omnium sociorum Iudiae, absente Xaverio, et ab a. 1549 ut supe¬ 
rior sociorum Piscariae (cf. EX II 134). 

is Ante ingressum studiis iuris canonici Conimbricae vapavit (Fhan- 
co, Imagem ... de Coimbra I 523). 
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com ele, pera poder ser recebido na Companhia de Jesus 1T . 
Espero que V. R. se á-de idificar com suas cartas, porque ele 
escreve a pura verdade e simplicidade. 

5. Nas devotas oraçõis e santos sacreficios de V. R. se ?o 
emcomendam todos hos Irmãos e Padres que quá estam, e 
pedem a V. R. com muita instancia que hos mande emcom- 
mendar a todos hos Padres da Companhia que se acham nesas 
partes, porque, hos que quá andamos, temos mor necisidade 
de sermos emcomendados a Deus Nosso Senhor do que tem 75 
Christo, 0 qual nos ajuntou na sua santa Companhia, nos dê 
graça a todos pera ho'servirmos nesta vida perfeictamente, 
pera que na outra alcamcemos as suas divinais promeças. 

De Coulaom, do colejo do Salvador, aos XXII de Dezembro 
de 1550. ao 

Manu P. N. Lancillotti: Inutile servo de V. R., 

Nicolao. 
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IOANNES DE ALBUQUERQUE, EPISCOPUS GOANUS 
ECCLESIAM MATRIS DEI COCINENSEM SOCIETATI DAT 

[CociNO] 29 Decembris 1550 


I. Repertorium: Schuriiammer, Q 4557. — ILAuctores: Lu- 
cbna lib. 9, c. 19; EX II 312»; — Broü II 251-53. Cf. etiam Ignatii 
de argumento sententiam, infra doc. 75. — III. Textus: Lisboa, 
Tom do Tombo, Corpo Cronológico t-85-121: Apographum lusi- 
tanum coaevum, nitide scriptum. In f. 2rlegitur titulas -. «t Trelado 
da doação da igreja da Madre Deus que ho Bispo fez à Companhia 
de Jesus». 

Textus 

1. Episcopus ecdesiam Madre de Deus aomensem Societati tradit. — 
2. Condiciones traditioni apponuntur duae. 

t 

1. Dom João d’Albuquerque, por mercê de Deus e da samta 
Igreja de Roma, bispo de Guoa e da Imdia, etc. Oulhamdo eu 
como estas partes sejão cheas de gemtelidade, e de adorar 


17 Nulla P. Henrici Henriques epistola tunc teraporis ad P. Igna- 
tium scripta servatur. Etiam petitio periit (cf. doc. 2a). 
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5 ídolos e pedras, ,e outros animais, e que nelas se adorão di¬ 
versas criaturas, avemdo-se de adorar hum soo Deus, isto por 
bramenes canarins \ malavares, e asi diversos nomes de nações 
e gemtes que hahi nestas terras, desejamdo com muita vom- 
tade que o culto devino e a ffee catholiqua nelas seja estemdida 
10 e pramtada, e omrado e emxalçado e sublimado o nome de 
Noso Senhor Jesu Christo e sua samta cruz, o qual sobretudo 
me obrigua ho ofycio pastoral, e não somemte isto, mas pôr 
a vida polas ovelhas 2 , polas quaes cousas sobreditas e outras 
muitas que se podem escrever e dizer, devo, quamto em mim 
is ffor, buscar com ajuda do Senhor Deus todos os modos e ma¬ 
neiras pera que a ffee catholiqua seja nestas terras pramtada 
e ho nome de Jesu Christo emxalçado. E pera que ho sobredito 
viese a efeito, El-Rei noso senhor inamdou a estas terras averá 
sete anos, pouqiio mais, huns Padres relegiosos, cuj a emvoca- 
20 çaom se chama da Companhia de Jesus 9 , os quaes peregrinão 
por toda ha Imd[i]a e polas fortalezas dela, comfesamdo e pre- 
garndo a doutrina christãa, emsinamdo as hobras de myseri- 
cordia e persitamdo i os espritaes e emfermos, visitamdo hos 
homens que estão em hódios e malqüeremças, huns com outros 
w recomciliamdo, e outras hobras vertuosas, e persitamdo eeles 
mesmos com sua boa vida e bom exempro aho mumdo, edifi- 
camdo de tal maneira que hão alomiado, edeficado com estes 
samtos exercícios e boas obras a gemte desta terra, asi aos fíieis 
christãos portugueses, tiramd’os de muitos viços amtiguos com 
ao sua doutrina e vida, como aos emfieis trazemd’os à verdadeira 
fee. Movido heu por todas as cousas sobreditas, e queremdo 
eles edeficar nesta cidade, Samta t [Cruz] de Couchim, liurn 
colégio, asi como tem na cidade de Guoa, e isto pera nele 
emsinarem a doutrina christãa e fazer a todos hos exercícios 
3 s esprituaes, pera que os fieis cristãos emmemdem suas vidas 
e hos emfieis por suas preguações sejam reduzidos a nosa 
samta ffee, lhe dei e comcedy huma ermida que está situada 

5 outras ms, l| 9 que add, ho || 18 a efeito] e afeito ms. || 22 christãa] xpuiin 
mi., sic etiam infra; dei. e )| 37 que] por ms. 

t I. e. goani. 

* Cf. Io. 10, 11: «Bônus pastor animam suam dat pro ovibus suis ». 

* Xaverius et P. Paulus de Camerino a. 1542, prior mense Maio, po¬ 
sterior autumno Goam venerunt, Ergo iam 8 anni et dimidius prae- 
terlapsi erant. 

* Pro persistindol 


doc.,36. - [cocino] 29 decembris 1550 


137 


na dita cidade, cuja emvocação é da Madre de Deus«. A qual 
hermida hé de minha jurdição he está nos lemites do bispo 
de Guoa, pera que jumto dela edefiqueni as ofecinas e casas 40 
do dito colégio pera nelas morar, e que da dita irmida usem 
pera hos ofícios devinos e nela exercitem as obras sprituaes 
como se custumão fazer nos templos de Deus. 

2. A qual doação faço à sobredita Companhia com duas 
comdiçÕes: a primeira que, se nalgum tempo, por algum res- « 
peito ou causa, deixarem ho dito colégio ou ho derem [aj 
alguma relegiam, qualquer que seja, ou [a] algumas freiras ú 
ou pesoas que virão nele, a tal [lu] doação de irmida dou por 
nenhuma, e seja tornada à hobediemcia he jurdição dos bis¬ 
pos que hadiamte sosederem neste bispado e nele seja em- 50 
corporada, asi e da mhneira como hera damtes que fose dada 
à samta Companhia de Jesu; a segumda comdição, que as 
ofertas da mão beijada, que se dão e se hoferecem quimta- 
-feira de Lava-pés Ve- asi anno, na dita irmida, sejão dos 
Padres de Sam Pedro®, vigairo e beneficiados; porque ha dita 55 
irmida é sufraguanha à igreja perochial e matriz desta cidade, 
quamto às ofertas, e não lhe poso eu tirar aquilo que eles tem 
por direito canoniquo. E também que aja nela comfrarias, 
como até qui ouve, e capelão que lhe digua as misas, porque 
isto nam empede mas haquerecemtão a devação; e isto pera eo 
sempre com as sobreditas comdições, semtimdo heu 0 gramdc 
fruito que se á-cle seguir nas almas destes reinos do Malavar 
pola doutrina dos sobreditos Padres, pelegrinamdo e amdam- 
do amtre eles e comvertemdhs a nosa samta ffee com ajuda 
de Noso Senhor Jesu Christo. 05 

Dada em Couchim a vimte e nove de Dezembro de 1550 
anos, asinada de meu nome e selada com ho selo deste 
bispado. 

41 irmida sup. j 45 algum, p.corr, 

s De hac eçclesia v. EX II 449 312-14, Valignano, Hist; 196-97. 

« Toto saeculo XVI nullum monasterium monialium in índia con- 
ditum est. 

7 Feria quinta in Coena Domini. 

8 Sacerdotes saeculares sub quodam regimine spirituali viventes (cí. 
etiam Dl I 3, ubi Xaverius et Paulus de Camerino ordinis S. Petri esse 
dicuntur). 
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Documenta perdita 

,36a. D. Alphonsi de Noronha provision.es pro Piscaria, exeunte 
fere Decembri 1550. H. Henriques scribit Rodericio 12 Ian. 1551 
Coei no: «Y porque, por la maior parte, los que vienen acompanar 
ai capitán a esta Costa de la Pesquería son todos soldados pobres, 
y los tales, quando enfermam, padeceu mucho, por no tener las 
cosas necessárias, ni se bailar en la tierra por dinero, scilicet 
vino, bizcocho, passas, azeite, vinagre y otras cosas semejantes; 
considerando io la necessidad, avisé al capitán que scriviese sobre 
ello al Visrei, y le pidiese de merced cien coronas cada ano, para 
se poder comprar algunas cosas para los soldados enfermos: escri- 
viéndolo él, se lo a el sefior Visrei concedido » (doe. 40, 11). Infra 
prosequitur: «Aora spero de llevar la provisión para la Costa, 
de que los soldados an de quedar mui consolados... viendo la di¬ 
ligencia que pusimos sobre este negocio» (ib*). 

36b. P. N. Lmcillottus S, /. P, Hennco Henriques S, l, Coci- 
mm, Coulano exeunte anuo 1550 yel ineunte anno 1551. H. Hen¬ 
riques litterxs communicat Rodericio Cocino 12 Ian. 1551: «Quan¬ 
do. aora vine para Gochim, scrivióme el P.' Niculàs que, si pudiese, 
le truxese algunos mucbachos para aprender en Coulán... No 
solamente los mochac[h]os pequenos se querian venir conraiguo, 
mas tambiem mancebos grandes de dezocho anos me rogavan mu¬ 
cho los truxesse, y metieron rogadores; empero yo no podia, por 
me aver escrito el P, Nicolás que fuessen de 7 hasta 12 anos; y 
aunque se ayuntaron más de 20 y tantos para venir conmigo, escogí 
daquellos doze mochac[h]os... No osé traer más, por no saber la 
voluntad dei Padre [Lancilotto]» (doe. 40, 13). 
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D. ALPHQNSUS DE NORONHA, INDIAE PROREX, 

P. SIMONI RODRIGUES S, I., LUSITANIAE PROVINGIALI 

Cocino 5 Ianuarii 1551 


I. Repertoria: Schurhammer, Q 4571; Streit IV n. 657. —■ 
II. Auctores: SIE, p. IX; Brou II 252-53 271; EX II168™ 440™; - 
Polanco, Chron. II 150; Orlandinus, HisL Soc. I lib. 12 n. 81; 
Bàrtoli, VAsia lib. 4, c. 6; Souza I, 1, 1 , 56. — III. Textus: 

1 . ülyssip, í/f, 125r, prius f. 119r: Apographum lusitanum; desunt 
numeri 4-7. Titulus: «Copia de huma carta do viso-rey [add- m2; Dom 
(corr. ex da) Afonso de Noronha da] índia pera o P. c Mestre Symão [add. 
m2: provincial], escrita [add. m2: a 6 de Janeiro] no anno de 1551». 

2. Ebor, 1, f. 148r-n: Apographum lusitanum. Sequitur textum 1. 

3. Conimb. 1, íf. 166u-67r: Apographum lusitanum, Sequitur tex¬ 
tum 2, Versus fluem epistolae scriba in margine f. 167r de Vicerege no- 
tavit hacc: «Todas as vezes [sop. os dias] que este viso-rey [Afonso 
de Noronha] deyxava de ouvir missa por sua culpa na índia, não jen- 

em penitencia, e ho mesmo fez sempre em Portugal». 

Goa 10 1, ff, 187r-88u, prius ff, 182r-S3u, resp. 150r-51o et n. 89: 
hispana coaeva, a scriba qui primas epistolas codicis Ülyssip, 2 
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transcripsit, confecta, Textus hic unicus est completus. Singulae para- 
graphi distincte in médium efferuntur, Textus paucis in locis a Simone 
Rodrigues correctus est (manus 2), qui in f. 188w infra titulum scribae 
adiunxit: « Patri Ignatio, soli», In eodem folio archivista romanus so- 
litas notas apposuit; in f. 187r vero Rebelus litteram N [Notata], 

IV. Impressa. Versio seu textus 4: SIE 129-33. — V. Ratio 
editionis. Imprimitur textus 1 (U), completus textu 4 primaevo (G). 

Textus 

1, Gratias agit pro precibus, — 2, Indiam, eum eo perueniret, inquit- 
htm invenit, — 3, Populus Sodetate conlentus est. Proregis erga ipsani 
affectus, — 4, Imolae de P. Antonio Gomes scandalum passi siint. — 

5, Prima ratio scandali: Gomes cum exgubernatore Cabral intima amU 
dtiâ iundus crat., D ac in re Gomes culpa caret. — 6. Secunda ratio: 
Gomes omnes pueros indígenas e collegio goam eiedt Diffimltates col- 
legii cocinensis. — 7. Rationes quas Gomes pro suo modo agendi attulit, 
non sunt peremptoriae. — 8 . De optimo frudu in collegio cranganorensi 
obtento, non vero in collegio goano,, — 9. De Xaverio muitos nuntios 
nondum confirmatos accepit. — 10. Patres e Sodetate pauci sunt. E 
P, Liidovid Gonçalves da Camara commoratione in Índia frudus non 
exíguas exspectari posset, — 11. Patribus Didaco Vieira d Gonçalves, 
iam memorato, scribere nequit, cum $it occiipatissimus. 

[f] Senhor. 

1. Neste caminho, em que Nosso Senhor me trouxe aa 
índia, pola necessidade que nella avia 1 , tenho eu por muy 
certo que a moor parte hé por causa das orações que por mim 
mandou fazer, por que de novo lhe beijo as maãos. E vinha s 
eu tão confiado nellas, que lhe certefico em verdade, que com 
esta fee não areceey nunca em verdade tormenta nem perigo no 
mar, e sempre tive que aviamos de passar à índia. 

2. Achey a terra de guerra 2 e muy desbaratada de tudo 
o mais. Em Nosso Senhor espero, por quem elle hé, que o re- 
mediará de maneira, que virá a ser milhor do que nunca foy; 
e pera isto hé necessário não quebrar o fio aa mercê que me 
laa prometeo até laa tornar. 

1 + ex G || 12 quebrar — aa] cessar de la G || 13 laa prometeol a pro¬ 
metido G 

i D. Alphonsus de Noronha a. 1550 in Indiam venit, ubi Georgius 
Cabral post mortem Gareiae de Sá viâ successionis gubemator renun- 
tiatus erat (cf, Corrêa IV 680-81). 

■2 De bello asseclarum «regis piperis» occisi contra lusitanos v. 
Schurhammer, Q, p. 511 sub v. « Pfefferkrieg»; de eo referunt Corrêa 
IV 717-24 et Couto, Dec. VI, lib. 9, c. 2. 
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3. Achey a terra muy contente da Companhia e que fazem 
is nella tanto fruito, que hé pera muyto louvar a Nosso Senhor, 
e hé quasi como o que os Apostolos fizerão em seu tempo. E 
porque me eu ey por [hum] dos desta Companhia, e estou de¬ 
baixo de sua obediência, me parece que são obrigado a dizer 
tudo o que me parecer que hé necessário pera bem e conser- 
20 yação delia. 

[4. El Padre Antonio Gómez es muy buen hombre y en 
verdad yo por tal lo tengo. Allé la gente desta tierra escan¬ 
dalizada dél por dos razones: en la una no tienen razón; en 
la otra la tienen, según lo que yo entiendo. Dirias e entram». 
25 bas, cada una por sí, y cómo se a remediado Ia en que me pa¬ 
recia tener alguna culpa. 

5. Quanto a la primera: Era tan amigo y familiar de 
Jorge Cabral y de su casa, que todas las culpas que ponían a 
Jorge Cabral y agravios que dél tenían, atribuyan todo a An- 

30 tonio Gómez, y tenían para sí que por él venía; y dezían que 
él avia dicho que viera en revelación, que todos los Governa¬ 
dores que viniessen de Portugal, avrían de morir en el ca- 
mino; y Jorge Cabral que governaria la índia siete anos. De 
la qual causa él me dió razón que avia sido gratia, y que él 
35 se desculpara Iuego en el púlpeto en Goa. En esta primera 
tengo para my que ninguna culpa a tenido, mas mucho me- 
recimiento; porque los hombres virtuosos y honrrados an de 
ser muy amigo[s] de los Governadores, y dévenlos ayudar 
mucho, mirando a la primera causa, que es el Rey nuestro 
4o senor, sin tener de ver com la persona dei Governador, que 
sea mala ni buena; porque todos somos roines y peccadores, 
y si no tuviéremos quien nos ayude a defender de la inaldad 
y roindad desta tierra, no se podría suffrir la carga. 

6. La otra razón es que toda la índia se remirava en el 
45 collegio de Santa Fe, y tenía para sí que aquella semiente de 

los nifios que se allí criavan, bastava para sustentar la índia; 
y un dia, sin parecer dei Obispo ni de ninguna otra persona 
secular, solamente con consintimiento dc Jorge Cabral [187/;] 
echó Antonio Gómez todos los muchachos fuera dei collegio 3 , 
só y amanesció el otro día tan solo, como Ia tierra en que mue- 
ren de peste. Con tan gran novedad fué tanto el espanto en 


DOC. 37. - COCINO 5 IANUARII 1551 


141 


Goa, como la cosa requeria. Habló el Obispo y otros cavalle- 
ros a Antonio Gómez que los tornasse a recoger. Nunqua lo 
quiso hazer, diziendo que no queria tener en el collegio, sino 
muchachos portugueses que él para esso buscaria, Quando 55 
yo aqui llegué, en la mar me hizieron desto sabidor, quexán- 
dose dél y el Obispo, tanto que fui en tierra. 

Y así allé esta ciudad 4 en demanda con Antonio Gómez, 
que no queria consentir que él hiziesse un collegio que aqui 
tenía començado, y andava la tierra tan levantada, que una 60 
noche le an saltado en un palmar, que tenía en el mesmo col¬ 
legio, y se lo cortaron todo; sobre la qual causa Jorge Cabral 
no hizo nada. Yo quisiera hazer sobre ello grandes examines; 
y por me los Padres iren* a la mano, y el pueblo saber cómo 
yo tomara aquello mal, cessó de la demanda que trayan en 65 
la rolación 6 , y le dieron la yglesia 7 . Y pareciéndome a my 
mal hazerse el collegio sin vuestra licencia y dei Rey nuestro 
senor, por la contienda que ya sobre ello avia avido, le dixe 
que lo hiziesse, mas no con tanta sumptuosidad y gasto como 
se comemçava, hasta venir recaudo de Portogal, porque tam- 70 
bién era escândalo en tierra tan pobre hazerse gasto tan 
grande. Pareció bien a los Padres y no hazen aora más que 
X ó XIJ celdas hasta venir recaudo dei Reyno. 

7. Mandé llamar Antonio Gómez y los Padres que aqui 
estavan, y preguntéle perante ellos, porquê razón deshiziera 75 
el collegio tan súbitamente, siendo cosa tan nombrada en el 
mundo, y de que Su Alteza tanto gusto tenía, sin su consen- 
timiento y vuestro. Díxome que lo hiziera por aliar que en 
esta gente se no podia hazer fruto ®, y así por aliar algunos 
culpados, en graves peccados s . Del no hazerse fruto me no 80 
a parecido buena razón, porque si en aquellos no se hiziere 
fruto, menos se hará en los que andão de fuera; y según 
aquello, perdido era el trabajo que en estas partes se passava 
para hazer christianos. Y quanto a los peccadores, fuera bue- 

55 Prlus portogueses V || 60 Prius tinia V || 81-62 collegio dei. comen- 
çado G || 71 en de!, la ü || 80 peccados dei, on U | no 1 corr.ex non G j| 84 para 
dei. se G - 


4 Cocinum. 

5 Lusitane irem, hispane ir. 

« Id ést rol vel lista. 

i Cf. etiam doc. 36. 

« Cf. Dl I 411-12, 

8 Cf. etiam, quae inlra dicit, doc, 41, 1. 
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85 no eelmrlos fueru y tomar otros bueiios en su lugar, que 
muchos frailes ay roincs y no se dcshazen las religiones; y 
que el dinero que S. A. dava para se gastar en esta obra, no 
se podia aplicar a otra sin su mandado lfl . Por lo qual 1c man¬ 
dava [188rj de su parte y de la de V. R„ que 61 tornase luego 
90 a mandar poblar cl collegio de los ninos christianos de )a 
tierra; y los mandasse ensenar a leer, oserevir, rezar y latin; 
y tanto que f.uessen de edad de XV anos, por evitar lo que 
dezía, dexase ir los que se quisiessen ir, porque asaz de fru¬ 
to liaríun en ensenar a sus padres lo que hasta allí avían 
w deprendido, y se tornassen a tomar luego otros ninos en su 
lugar. De numera que siempre estuviesse el collegio con uque- 
11a copia que solia, y esto hasta venir rccaudo de S. A.; y que 
61 escreviesse a V. R. más largo, para con su carta informar 
Su Alteza, para con cila mandar lo que más servido de Dios 
lüo y suyo fuesse. Parcció a todos y a 61 muy bien, y púsose luego 
en ordem Y dei Cabo de (lomory llegaron aora aqui XHJ ni¬ 
nos u , y de Raçayn vienen algunos, y daqui levarán tanhión 
ulgunos; y dizen los Padres que, quando yo llegarc a (loa, 


105 


ídlaré en cl collegio de 40 ninos para cima.] 

8 . Fuy a Cranganor onde está hum collegio que fez Frcy 
Vicente, da ordem de Sara Francisco, de moços da terra 1 *: 
parecerão tam bem e fez tanta devação a missa que diseruo, 
que não ouve homem cm toda a companhia que não choras* 


«6 Iuh dei. 6rd[«U!s| fí ||93 dezía dei. lo» fí [j. 89 Altrou dei. com G j| 102 da- 
qiiy (M de Coehlmi títn2 || 104 paru dei, ribu || 100 moços! nliío» (l j| 107 pa¬ 
recerão —• missa] annie parecido tan tden y hizidroiuní* tanta devurión y 
u todos on la missa G 


mi Cf. constilutiones uollegii, 1)1 I 120-21 127-28 7011-71) d aliam 
275-711, 

h Cf. duo. 38, i. 

« l)i* codem argumento paucís diebus post, dic 10 Itm. 1551 nd 
Ionuncm lfl similia repetnt: «Aly [um Crangamtr] achey hum colegyo 
de Snm Tyago, em que estua Frcy Virente [do LagosI, fraudo de Snm 
Francisco, homem muito do km e de Ima vida o muito bom unxunpm, 
e que todo seu trabalho e toda sua sustância oomverlc em serviço dc 
Deus. Tom setenta moços da temi ensynaados, de maneira que parece 
que sua vida e doutrina seran mui grande paartc pera Noso Senhor 
aoster esta terra e se lhe fazer nela muito servyçu em aerccuntamento 
de sua fee. Ouvi aly misa cantada dia de San Thomé, e os ministros 
da misa e pregaador e todos lios que a oficiarão no coro erlLo da terra, 
e tudo em tanta perfcyção que mo fez muita devação a mim e ha todos 
lios que laa fomos» (Tom do Tombo, Corpo Cronológico 2-272-44, 
f. 10o). 
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se muitas lagrimas, e a mi dobrou a door de não achar outro 
tal fruyto no collegio de Goa; e porque todos os Padres hão-de 
escrever largo neste negocio, me remeto a elles. 

9. De Mestre Francisco tenho grandes novas. Espero de 
Malaca cada dia a certeza delias 1S . Se chegarem a tempo que 
possão ir este anno, mandá-las-ey. 

10. De Padres da Conpanhia há quaa poucos. Por amor 
de Nosso Senhor que nos acuda V. M. com nos mandar al¬ 
guns; e se antre elles podesse ser o P* Diogo Vieyra 14 , rece¬ 
beria grande consolação. O Padre Luis Gonçalvez me afirmo 
que faria quaa muito fruyto e que hé quaa muyto necessário ,;i . 
E no caminho se faz tanto serviço a Nosso Senhor, que era 
muito grande empresa pera hum Padre que quisesse ir e vir 
em huma nao M . Sey que lhe escrevem tantas cartas, que por 
isso acabo esta, pedindo a Nosso Senhor que a sua muito re¬ 
verenda e virtuosa pesoa guarde e defenda pera seu serviço. 

De Cochim, a cinco de Janeiro de 1551. 

11. Mande-me desculpar dos Padres Diogo Vieyra e Luis 
Gonçalvez, de lhes não escrever, porque verdadeiramente não 
tenho tempo pera isso. Belchior Gonçalvez estava pera ir. 
Parece-me que não iraa pola falta que caa há de Padres 17 . 

O víso-rey Dom Afonso. 

110 V. M.] V. R, fí |ji 117 ser] venir G || 118 ailrmô] a aíílrmado Gml, 
afllmio yo fínâ 

ia Time etiam temporis similia de Xaverio P. Lancillottus retulit 
(cf. <Ioc, 39, 10). Nuntii via Bengalae ad Proregem allati sunt (cf. doc, 
43, 55), 

14 Hunc Patrem, qui Ulyssipone magna fama fruebatur, iam prius 
in Indiam secum ducere volebat. Qui tamen infirroitate retentus iter ma- 
ritimum facere non valuit (cf. supra, doc. 9, 5; Polanco, Chron. II 136). 

in Mcmorat P. Ludovicum Gonçalves da Gamara, cuius ministeria 
saeerdotalia in Berberia (África) ipse prorex a. 1548, cum esset praefec- 
tus castelli Ceuta, admirari potuit (cf. Polanco, Chron. I 327ss.; Epp. 
Broe.ti... Ro,dericii 803-04; Fkanco, Imagem .* de Coimbra I 20-28). 

ic Cf. etiam doe. 9, 5. 

iv Re vera P. Melchior Gonçalves, rerum indicaram relator ad 
P, Ignatium destinatus, a P. Gomes revocatus est, anteqUam Cocino 
«olvit (cf. etiam doc. 35, 1). 
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P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

[P, IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM] 

Coulano 6 Ianuahii 1551 

I. Repertorium ; Schurhammer, Qí 4572. — II. Auctores: Po- 
lanco, Ghron, II149; Orlandinus, Hist. Soe, I, lib. 9 n. 111; lib. 12 
n 81; Bartoli, UAsia lib. 4i, c. 6; Souza, I, 1, 1, 50 56; Brou II 
251-52 269-72; EX II 418 3 41 9» á27^ 6 584; - Lucena lib. 9, c. 19.— 
III. Textus: Goa 10 I, ff. 185r-86u, prius ff. 180r-81u, resp. 145r-46u 
et n. 88: Originale lusitanum pulchre manu ignota scriptum, for- 
tasse a quodam scriba publico; nam scriptura ipsa et orthographia 
simiiem produnt. Deest inscriptio. In f. 186i> archivista romanus 
notavit: «1551. Delia índia, da Goulan. Nicolao Lancilotto. - Ia- 
nuarii». In f. 185r ad caput scripsit alter: «Esta carta está sum- 
mada»; in angulo vero eiusdem folii legitur denique littera N 
[Notata], manu Rebel-i adiecta. — IV. Responsum Ignatii ad Lan- 
cillottum diei 27 lan. 1552 exstat infra, doc. 65. 

Textus 

1, Pater ff, Henriques, qui virtute ac litterís eminens, optime in 
Piscaria laborat, linguam indigenarum. addidkit eiusque grammatkam 
redegit et alia opera tamilica composuit, impedimentum hdbet quomi- 
ms in Sacietatem cooptetur,ipse dei suo impedimento ad Summum Pon- 
tificem seribet, — 2. Etiam P. Alphonsus de Castro eodem impedimento 
laborans digms est qui ad Socieíaíem admittatur; Xaoerius curauit ut 
sacerdotio mmiretur; ceteris sociis in Molucis praeest. Nuntios de Mo- 
lucis, Malaca, Iaponia so,cii Indilae modo exspectani — 3. Iam a. 1546 
Patrem 11. Henriques saperiorem Piscariac nominare voluit; cum hk 
mnms declinaret, Patrem Criminalem constituit Obmortm P, Crimi- 
nali Patrem Henriques ceteris pmesse ipse decreoit, quod tamen a 
P. Gomes improbatur .—• 4. In collegio goano P., Gomes omnes alumnos 
indígenas eiecit; eorum loco lusitanos admisit. Noous prorex Indiae, 
Noronha, insistit ut indigenae admittantur. NonnuUi iam iterum reci- 
pimtur.Ipse hebdomaáa elapsa quindecim puem Goam misit. — 5. Com- 
mendat Petrum Gonçalves, oicarium cocinensem, amkum Xaoerii et So- 
.çietatis , — 6-7. Ignatius quotannis episcopo gomo scribat, et maioribm 
domus ecclesiae cocinensis Madre de Deus epistola significet se eorum 
ecdesiam non aceipere. 
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f Yhuius [! ] 

A graça e amor de Christo noso Redemtor e Senhor 
faça comtinua morada em nosas almas. Amem. 

1. O Padre Amrique Amriquez, do quoall Vosa Reverencia 
é já enformado, que tem empedimemto pera ser da Companhia 1 5 
eu tive carreguo dele já á quatro amnos 2 . Certefiquo a Vosa Re¬ 
ferencia que ele é ornem que merece que Vosa Reverencia e toda 
a Companhia faça muyta comta dele, porquue ele é muyto vir¬ 
tuoso e muy samto e muy letrado, e faz tamto fruito nesta crys- 
timdade nova do Mallavar, que o não poso sprever 3 . Os Padres 10 
e Yrmãos, que tem conhecimento dele, estam muy bem edeffi- 
quados dele, por ele ser omem quue, amtes que emtrase em nosa 
casa, se egersitou muytos annios na umyldade e mortefiquaçam, 
e oraçam e penitencias. Fiquou muy doemte de estamaguo e 
da cabeça, e porem com todas estas coussas e doenças, que ele 15 
tem, prouvera a Deus que todos os que estam ssãos fizesem a 
metade do quue elle faz, servviço a Deus. 

Ele tem apremdido a limgoa malavar*, ler e sprever 5 e 
emtemder muy perfetisimamente , e tamto que ele tem feyto 
huuma gramatiqua em mallavar 5 , com a qual os outros Pa- 20 
dres e Yrmãos poderam facilmente daquy por diamte aprem- 
de'r esta limguoa; e asy se faraa muyto mais fruyto sem com- 
paraçam do quue se fez ataguora por ymterpretes. Ele tam¬ 
bém tem terlladado a doutrina christã com rauytas outras 
coussas de bouns custumes nesta Ilimguoa malavar 7 ; tam- 25 
bem tem terladado muytas vidas de Samtos, e daa todo em 
-esprito em linguoa malavar aos christãos 8 . Pregua de quamdo 
em quoamdo aos christãos, e tem sempre de manhã at’à noyte 

8 fazer ms, 

1 P.- Henriques antea ad tempus Franciscanus íueiat (cf. doc. 35, 4). 

P. Ignatius de hac re die 11 Oct. 1649 ad P. Xaverium scripsit (cf. Dl 
I 512, doc. 78, 4). 

2 Cf. doc. 35, 4. 

3 Cf. ib. 

'* Id est linguam tamilicam, quae ob similitudinem cum língua ma- 
layâlam (in Malabar) saepe malabarica dicebatur. 

6 Sprever forma obsoleta pro escrever. 

« Cf. doc. 40, 1. 

T Cf. etiam doc. 40, 3. 

8 Cf. doc. 40, 4. 


10 •— Documenta Indica II 
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pratíquas [185 d] e desputas sprituais asi com christãos, como 
30 com gemtios, como com mouros. Porquue eu o tenho roguado 
que ele spreva a Vosa Reverencia particullarmemte as coussas 
daquela terra do Cabo do Comorim, por yso nam spreverey a 
Vosa Reverencia nesta nada diso 9 . Ele também parece-me que 
mamdará a Vosa Reverencia huuma petiçam pera o Padre 
35 Samto despemssar com ele, pera poder ser recebido na Com¬ 
panhia de Jhuius 10 :[!], como parecer bem a V. Reverencia. 
Nimgem pode dar a Vosa Reverencia enformaçam deste omem 
milhor do quue o eu poso dar: portanto digo que, se ele fora 
abilitado pera entrar na Companhia, nam somemte é pera ser 
resebido por comaudjutor, mas também pera ser profeso 11 . 
Prouvera a Deus que tivesemos muytos profesos desa caly- 
dade pera acudir às necesidades quue ahi nesta vinha de 
Christo. 

2. Também temos quá outro Padre quue tem o mesmo 
45 empedimemto, quue foy frade allguns meses: chama-se Afon¬ 
so de Crasto 12 . Este é muyto bom filho e muyto bom manse- 
boo, Eu tive carreguo delle mais de huum annoo, scilicet, que 
estivemos no mesmo colégio de Guoa 13 , e eu lhe dey os Eger- 
cicios e o comversey spirituallmemte todo ese tempo. Estou 
só muyto edificado delle, asi pela sua muyta oraçam e comtem- 
plaçam e modéstia de vida; e portamto se a Vosa Reverencia 
pareser bem, de ele ser recebido na Companhia, spreva-nos o 
que se faraa deste. Ele de lletras sabe muyto pouquo, porque 
nam sabe senam hum pouquo de gramatiqua. Mestre Fran- 
55 cisco o mamdou fazer sacerdote H , e depois mamdou[-o] pera 
Maluquo com alguns outros companheiros 15 , e lhe deu car¬ 
reguo de todos aqueles quue llá amdão 16 , por ser déscreto 
e vertuoso. Àguora, á dous aimos, des aintam pera quá nam 
ouvymos novas deles, porque nam veo nenhum requado desa 


o Cf., doe, 40a. 
w Cf. doc. 2a. 
ii Cf. doe. 35, 4, 

ts P, Castro in Molucis vineam Domini coluit. De eo v. EX II112?. 

M Ab initio anni 1548, Vel exeunte a. 1647 usejue ad Octobrem 
1548. 

i4 Initio anni 1549 sacerdotio auctus est (cf. EX II 112? 124). 

16 Hi socii crant Emmanuel de Morais et Franciscus Gonçalves (EX 
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terra 17 , porque é longe, que sam mill e seiscemtas lleguoas w ; 00 
Estamos agora esperamdo por novas dè Mallaqua e Malluquo ■ 

e de Japão, porquue vem todas num tempo 19 , As novas que \ 

vierem, se tornarem aquy as naos, as mandaremos a Vosa Re- i 

verencia. , i 

3. Torno a fallar do Padre Amrique, O primeiro anno 65 
que ele quá veo, depois de elle ser estado algums meses no 
collegio de Goa comiguo 20 , eu o roguey que fose ao Cabo de t 

Comerym, [186r] e quue tivese carreguo dos Padres e Yrmãos * 

que lá estavão, por me parecer quue ele era mais pera yso ’ 

que os ouutros. Elle se escusou tamto de ser Supirior, dando 70 1 

por rezão que elle era casta de christão novo, que òs purtu- j 

guezes o escamdallazaria em ver com [o] christão novo tivese I 

çarguo dos outros Padres, e por me parecer ser asy, e vemdo 
a sua muyta umildade, cometi o carreguoo ao Padre Amtonio 
Criminal, o quoall teve carreguo llá dos quue llá amdarão ata 
a sua morte; mas, porque Mestre Francisco também me dei¬ 
xou. carreguo deles, quando se foy 21 , morrèmdo o Padre Am¬ 
tonio, mamdey dar o carreguo ao Padre Amrique Amriquez, 
por ser. ele muyto pera yso e por nam ser llá nesa terra nin- 
gem quue seja pera ter carreguo senam elle. O Padre Antonio so 
Guomez me faz este pequado, dizemdo que eu dou carreguo 
dos da Companhia a hum que nam é nem pode ser delia; ysto 
parece-me que é querer saber mais do quue é necesareo. Me 
daa muytas rezõis, as quoais eu não nas quuero ouvir, ata 
não ver espreçoo mamdado de Vosa Reverencia, ou de Mes- 85 
tre Francisco; porque se ysto fora tam gramde erroo, Mestre 
Francisco nam deraa carreguo dos de Maluquo a Afonso de 
Crasto, o quoall nam hé tam abile como o Padre Amrique, 
asy por muito scrvviço que este omem faz a Deus e à Com¬ 
panhia, como pelas cartas que Vosa Reverencia me tem es- .9“ 
pritas, damdo esperamça delle poder ser da Companhia 22 . 

62 todos ms. || 82 delle ms. 

w P. Beira quidem mense Februario 1549 litteras collegio goano de- 
stinatas miserat, sed navis in qua servabantur, redire coacta est (cf. 

Schurhammer, Q 4175 4380). -1 

is Id est ca. 8.000 km. m 

19 Mense Ianuario, quo naves Malacâ Cocinum appellebant. S 

20 P. Henriques die 17 Sept. 1546 Goam venit, unde vere anni 1547 I 

in Piscariam se contulit (cf. Dl I 151 169 1 ' 7 178 182). 1 

21 Cf. EX II 134. I 

22 Cf. Dl I 512, 4 (epistola Ignatii ad Xaverium; in alia Ignatii ad . 1 


H , f ...... 
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P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Coulano 11 Ianuarii 1551 

I, Repertoria: Schurhammer, Q 4582; Streit IV n. 655 (ab 
epistola Lancilloitti 27 Ian. 1550 oranino differt). — II. Auctores: 
Polanco, Ghmn, II 147-50; EX II 419 5 427 16 . Nuntii coulanenses 
Roma missi sunt 9 Febr. 1552 Tridentum ad Patres Lainez et 
Salmerón, 13 Febr, Florentiam ad P. L. du Coudret, eodem die 
Neapolim ad P. Bobadillara (Ml Epp, IV 153 158 159,), -III. Textus: 

1. Goa 10 1, f. 287o, prius f. 266o: Apographum italicum eoaevum, 
deletum, Continet nn. 1-4, Titulus : « Cavato de un’altra lettera de Nico- 
lao Lanciloto de Calualano [! ] a 11 de Gennaro 1551», Infra notavit 
Delplace «53». 

2. Hist, Soc. Í7ü lí, f, 181r-i>, prius n - 72 et n. 95: Apographum ita- 
licum eoaevum in serie epistolaram aedifkantíum anni 1551. Titulus 
manu Polanci : «Ex Indiac regionibus, et primum ex Caulano». Infra 
notat eius amanuensis: «Cavato di una lettera di Nicolao Lanciloto de 
la Compagnia di Jesu di Caulano, XI di Gennaio 1551». 

3. Roma, Bibl. Vatic , Otiob. lat, 797, f. 104r: Apographum italicum 
eoaevum, card. Marcello Cervini destinatum. 

IV. Responsum Ignatii dJei 27 Ian. 1552 ,ad P. Lancillotluni 
v. infra, doe. 65. — V, Impressa. Editiones: Avisi Pariicalari 1552; 
262-65 (in titulo legitur; «riceyuta 1’anno 1552»); Divcrsi Avisi 
Í559, ff. 98o-100r, Yersio: Die Missionsgeschichte I 118-21. —— 
VI. Historia impressorüm. Avisi Particolari exhibent textum 2; 
reliqui ab Avisi Parlicolari pendent. — VII. Ratio editionis. Im- 
primitur textus 1 (nn. 1-4 — G) et 2 (nn. 5-11 = H). 

Textus 

1. Litteras anni elapsi a se scriptgs in memórmn tweat. — 2-10. La¬ 
bores socioram per Orieniis urbes et regiones; % Armuziae, 3. Bazaini, 
4, Goae, 5. Cpalani, 6. in Promontorio Comorin, 7. in oppido S, Tomé, 
8. Malacae, 9, in Molucis, ÍO, in Iaponia. —-11. Laus Patris Pauli de 
CMmerino, — 12, Deo gratiac agendae, cum sodi tam prospere procedant. 

Gratia et pax etc. 

1. L’anno passato, scrissi a V. R. come stavano partiti 
et divisi, in questa vigna dei Signor, li Padri de Ia Compa- 
gnia, et come tutti facevan gra[n] frutto 1 . Non vi è, al pre- 

2 stavamo I? [J 3 divisi in marg.G || 4 gran charla consumpta G \ vi è] 
c’è H ■ ■ 

1 Vide supra, doe. 8, 
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sente, alcuna cosa mutata, si non che tutti si affatigano nelli 5 
medesimi luochi quanto possono, acciochè cresca il numero 
de le pecorelle di Christo nel suo pascolo, et però mai man- 
cano oceupationi spirituali. 

2. In Ormuz sta Maestro Gaspar, buon letrato, molto fer¬ 
vente en le opere di charità. È cosa di laudar Dio Nostro Si- 10 
gnor la informatione, la quale danno persone degne di fede, 
dèl frutto che fa, il che nella sua lettera facilmente si com- 
prende 2 . 

3. In Bazain è stato il P. Melchior Gonzalez, in circa de 
doi anni 3 , insieme con un compagno 4 , et ha dato tanto buon 15 
essempio et fatto tanto frutto in quelle parti, che mai se po- 
tria scrivere: et di questo fanno fede inolte lettere, che ho 
visto dei populo, et il capitano di quella fortezza, et altri par¬ 
ticolari 5 . 

4. In Goa sta Maestro Paulo, il quale ne è superior, in 20 
luoco dei P. Maestro Francesco Xavier in la índia 6 , et il P. An¬ 
tônio Gomez, il quale cqn le sue prediche è molto accetto et 
fa molto frutto, et ha ricevuto nel collegio di Santa Fede per- 
fm 25 portughesi per la Compagnia 7 , molto ferventi nello 
studio et devotione; cosa certo da laudar molto il Signor. 25 

5. In Caulan io sono stato doi anni fa, dove per coman- 
damento dei P.' e Maestro Francesco s’è fatto un collegio, per 
insegniare alli figlioli di questi contorni 8 , et ogni giorno se 
li insegna la dottrina christiana a grandi et piccoli. Et le feste 
ct domeniche predico alia gente de la terra, chi si congregano 20 
nella nostra chiesa, et quando posso anchor alli portughesi, 
et non basto a la x. ma parte delle ocupationi. Aiuteràmi, per 

5 alcuna cosa mutata] altra mutatione H | si affatigano] trayagliano H || 

9 buon] molto H | Prius letrado £f | molto] et H J| 12-13 II — oomprende] 
Rimettomi a la sua lettera H \ 12 che 2 sup.G |J 14 Gonzalez sup.G í| 18 in — 
parti] ln quello nüovo ehristianesimo H |f 16-17 Prius' potriano G | 17 fanno 
fede] ne danno testimonio ff || 25 certo om.fl 

2 Barzaei epistolam (doc. 26) supra edidimus. 

2 A Une anni 1548 (cf. EX II 74). 

4 Ludovicus Frois, ut ipse fatetur, P. Barzaeum autumno 1551 ad 
stationes thanensem et bazainensem comitatus est, ubi ipse per annum 
degerat (cf. doc, 104, 18). 

5 Epistolam incolarum et praefecti lusitani Frandsci Barreto perisse 
ccnsendae sunt. 

« Cf. EX II 104-05. 

7 Cf. doc. 38, 4. 

s Cf. EX II 24 30. 
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1’avenire, el Vicerè a raantener molti figliuoli nel collegio \ 
perchè, in verità, non ci è miglior via per prantàr la fede In 
35 questa regione, come V. R. dice, che il moítiplicarsi simili 
collegii M . 

6. In la Costa di Comurin sono quattro Padri delia Con¬ 
pagnia, che hanno grande travaglio 11 . Dànno singulare es- 
sempio de la loro vita et fanno molto frutto, piú che tutti 

40 quanti stiamo qua, perchè ha[nno] imparato la lingua ma- 
labar, la quale legono et scriveno; et anchora ha fatto una 
gramatica di essa el P, e Enrique Enrriquez, con la quale con 
magior facilità altri la imparano. 

7. In Santo Thomaso sta il P. a Cipriano con un’altro Fra- 
« telío 12 , et predica alli portughesi le domeniche et feste, et in- 
- segna Ia dottrina christiana continuamente a li christiani novi 

de la terra, et Puno et Paltro fa gran frutto; et dicono quelli 
che vengono di là che non ha un hora di riposo, sempre tra- 
vagliando con grande fervore ne le opere di misericórdia, et, 
só per esser tanto vechio, è per laudare â Dio la dispositione cor- 
porale che ha con tutti li suoi travagli, [181u] 

8. In Malaca, sta el P. a Francesco Perez et il Fratell© 
Rocho de Oliveira, doi anni fa, in li quali con il suo essempio 
et dottrina hanno renovato quella cità, quale era molto dis- 

55 soluta in ogni genero di peccati 1 *. Predica il P,° Francesco 
tutte le domenic[h]e et feste, et tutta la settimana si occupa 
in confessioni et opere pie. II Fratello Rocho insegna a legere 
et scrivere et la dottrina christiana a 400 figliuoli, che ven- 
gano de la città, et ha fatto cose inaudite w , Dio sia laudato 
*o che, in terra tanto travagliosa, dà tanta grazia a li suoi servi. 

9. In Maluco, sono 7 Fratelli de la nostra Conpagnia 15 . 

47 dicono con.tx dicendo H 

ü D. Alphonsus de Noronha, qui Patri subsidia collegio sicut pro- 
miserat dedit {cf. doc. 90, 2), 

w Cf. DI I 613-14. 

Ibi erant quattuor socii, duo Patres, sc. Henricus Henriques et 
Paulus do Vale, et duo Fratres, sc. Balthasar Nunes et Ambrosius Nunes 
(cf. doc. 40, 6). Error scribae epistolac debetur. 

12 P. Alphonsus Cyprianus et Fr. Gaspar Rodrigues aut eius successor 
Fr, Gundisalvus Fernandes (cf. EX II 3902). 

13 Cf., doc. 34, 8 et Vaugnano, Hist, 89. 

M Cf. etiam Xaverii de Fratre laudes in EX II 132-33. 

Patres loannes de Beira, Alphonsus de Castro, Emmanuel de Mo¬ 
rais iunior, et Fratres Nicolaus Nunes, Franciscus Gonçalves, Balthasar 
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È terra molto fatigosa et piú di quel che si potria dire, si per 
la sua sterelità come per la malitia de la gente. Di questi non 
havemo nuove da dua anni in qua 10 , aspettamo le bone que- 
sto anno, in servitio di Dio N. S. 

10. In Giapan, sta il P. 9 M. Francesco con tre altri de la 
Conpagnia 17 , senza quelli di Giapan convertiti, che con seco 
hanno menato 18 . Non havemo auto qua sue lettere, ma ha¬ 
vemo inteso che fanno opere grande 19 . Piaccia a Ia divina 
Bontà che cosi sia. 

11. Di M. Paulo, quel che havemo qua per superiore, 
non si può dire quanto travaglia in servitio di Dio, nel quale 
spende tutto il giorno et gran parte delia notte, continuamen¬ 
te, di molti anni in qua, che ne fa stupire la sua constantia. 
È homo di poche parole et di molte opere. Intrare nelle cose 
particulare di lui et de li altri Padri saria mai finire. 

12. Devemo dar molte laude a Dio N. S„ vedendo che 
tutti quelli de la Conpagnia dànno tanto buono essempio de 
la loro vita, che fin adesso mai si ha ditto una parola sinistra 
di niuno di essi 20 , de la qual cosa si confonde et maraviglia 
in mondo, vedendo tanti gioveni di tanto singulare essempio 
et tanta perseverantia, in terra cosi corrotta e depravata. 

40 

P. HENRICUS HENRIQUES S. I. 

P. SIMONI RODRIGUES ET SOCIIS LUSITANIS 

Cocino 12 Ianuarii 1551 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4583; Streit IV n. 658. — 
II. Auctores: Polanco, Chron. 11 141-44; Lucena lib. 9, c. 20; 
Orlandinus, Hist Soc. I lib. 10 n. 121; Bartoli, UAsia Ub. 3, c. 49; 

Nunes [? ] (DI 1 182 519 554). Septimus P. Nonnius Ribeiro mortuus erat 
(cf. doc. 29, 5; 31). 

w Cf. doc. 38, 2. 

i2 Xaverius cum P, Cosma de Torres et Fratre loanne Fernández 
tantum (cf. EX II 131). 

18 Paulus de S. Fide et eius comitês Antonius et Ioamies (cf. EX 
II 260 131). 

in Cf. doc. 43, 55, 

20 Cf. tamen DI I 159ss., ubi querèlae domini Aires de Figueiredo 
contra socium qucndam Piscariae legi possunt. Etiam contra Patrem 
Gomes sinistri rumores audiebantur (ef. doc. 37, 4). 
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Souza I, 2, 1, G6-67; Baou II 52-53 115 256-59 269; EX I 466, II 301 
303, 6. Nuntii de Comorino Roma missi siint 17 Apr, Florentiam 
ad P. L. du.Goudret et Neapolim ad P. Bobadillam (MI Epp. IV 
222 223), postea etiam ad P. Salmeronem (ib. 328). — III. Textus: 
Servantur tantum versiones coaevae: 

À: Textus in Lusitania orti: 

1. Ulyssip, 1, ff, 128r-31r, p ri tis ff. 122r-25r: Versio hispana a duo- 
bus amanuensibus conscripta et a tertia manu correcta. Titulas : «Carta 
que scrive el P.° Enrrique Enrríquez dei Cabo de Cómorín a los Padres 
de Portugal», 

2. Ebor. í, ff. 154r-161r: Versio hispana. Sequitur textum 1 correc- 
tum. 

3. Cortimb. 1, ff. 178r-182n: Versio hispana. Sequitur textum 2. 

B; Textus Romae oonscripti: 

4. Roma, Bibl, Vatic ,, Ottob:, lat, 797, ff. 98r-103n: Versio italica 
coaeva, card, Marcello Cervini destinata, Pauca omittit. Epistola inscri- 
bitur: «al Preposito in detta Compagnia in Portugallo, riceuta l’an- 
no 1551». 

5. Goa M, ff. 197r-99o: Versio latina coaeva, in forma rudi. Conti- 
net tantum numerum 1 usque ad initium n. 1 8, Titulas : «Exemplar 
litterarum quas Pater Enrichus Enriquez Societatis lesu missit ex índia 
ad Praepositum eiusdenv in Lusitania». Ex eodem fonte haurit ac tex¬ 
tus 4. 

6. Goa 10 1, ff. 195r-99a, prius ff. 200r-204o: Versio latina. Idem tex¬ 

tus, sed completus, ac textus 5, ab eodem transcriptus. Lingua latina 
purior, íldes histórica ei tribuenda inferior est, Correctiones sunt eius- 
dem manus, non vero Polanci. ' . 

IV. Impressa. Versiones: Copia de una carta 1552, 1; Avisi 
Particolari 1552, pp. 190-208; Diversi Avisi 1559, ff. 70r-77r; Die 
Missiomffeschichte I 125-36. — V. Historia impressorum. Copia 
de ima caria, secundum Sehurhammer, e textu 2 sumpta est, qtiod 
vero fleri non potuit, cura codex postea ortus sit. Avisi Particolari 
textum quarti similem exhibent; eundem Diversi Particolari iterum 
imprimunt, ab his pend-et Die Missionsgeschíchte. •— VI. Ratio 
editionis. Iraprimitur textus 1 (U) cura v.ariantibus alicuius cete- 
rorura (E C V G4(? G195), 

Textus 

1. Míttit epistolam et, grammaticam tamilicam, quae anno proxi- 
mo in Europam. perferri non potuemnt — 2. De catechistis. — 3. Fer¬ 
vor puerorum in addiscendis omlionibm. Ecclesiae in Piscaria partim 
renouatac partim. nome. — 4, Mgsterium incamationis Domini cum 
friictu christianis explicai, — 5. De suis cum mahometanis et ethnicis 
disputationibas, — 6, Fervor omnium missionariúrum in addiscenda 
lingua tamilica. — 7-8. Nárralur conversio cuiusdam yogí, cnius família 
ei parentes fortasse diam fidem amphctenlur. — 9. Praefectus lusita- 
nus Piscariac est optimus christianus, — 10-11, De hospitio infimomm 
ab fícnriques erecto. De infirmado et cura militum infimornm, — 
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12. Fama Societatis. Exstat quoque domus recolhdionis pro sociis. — 

13. P. Lancillotto muitos pueros instruendos Coulanum mittit. — 14. Cu¬ 
ram babet ut catechistae in doctrina instituantur , — 15, De Ambrosia 
Nunes. Operarii pauci sunt, — 16. Numerum christianomm Piscaríae 
investigara vult., P. Gomes proeurator missionis Piscaríae, — 17. Lau - 
datur fervor sociorum, qui et ipsi scribent. — 18-20. Omnia quae vir 
religiosus desiderat, in índia invenimtur , Enumerai p ersecutiones quas 
singuli socii in Índia meridionali perpessi sint. 

La grada y amor dei Spíritu Sancto 
sea sierapre en nuestras almas. Amén. 

1. El ano pasado escreví a V. R. dos cartas de diferentes 
matérias, y Ia una, en que le davá cuenta dei frueto que, me¬ 
diante la grada de Dios, se hazía en el Cabo de Comorim, no 5 
fué allá, por bolver la nao en que yba. Y también enbiaba una 
gramática malavar, que también bolvió; ansí la carta como 

el arte torno a enbiar 1 . 

2. Por la bondad de Dios nuestro Senor cada dia senti¬ 
mos hazerse más frueto entre estos cristianos dei Cabo de Co- m 
morim. Ya V. R. sabrá cómo una de las mayores y más prin- 
cipales cristiandades que ay en la índia, es ésta dei Cabo de 
Comorín. En la carta que escreví el ano pasado, dava cuenta 

a V. R., cómo, para los cristianos scr mejor doctrinados, bus¬ 
cávamos de los mejores cristianos de toda la Costa, para que 15 
ensenasen la doctrina cristiana en los lugares, y para que 
eseudrinasen bien los males que los cristianos hazian y nos 
avisasen dellos, para ser amonestados y castigados, quando 
fuese necessário; y para estos hombres poder baptizar en 
tiempo de necessidad, en absencia de los Padres y Hermanos; 20 
porque en esta tierra de la Pesquería, de los grandes mueren 
pocos y de los pequenos muchos; y fmalmente para que los 
tales hombres nos aiuden 2 . Y es grande la misericórdia de 
Dios nuestro Senor, que usa con estos tales mui liberalmente 
de su grada, porque muestran grandes deseos de servir a Dios, 25 
y cada vez lo van haziendo mejor. Están tan aparejados a 
obedecer a los Padres, como que tuviesen dado obediência, y 
están mui detriminados a morir por amor de Cristo nuestro 

2 nuestras] vestris G195 fj 0 fué snp.ünã, prius fuy Uml || 11 Prius 
unas U || 17 Prius escrudrinasen U 

1 Epistolam edidi in Dl I '576-88. Grammatica perisse videtur (v. ib. 
588, doc, 85a). 

2 Cf. Dl I 579-80. 








1 
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Senor, Crea Vuestra Reverencia que una de las grandes conso- 
30 íaciones que aquá tenemos los Padres y Hermanos, es ver estos 
hombres, o para mejor dizir, estos Hermanos nuestros, porque 
en esta cuenta los tenemos por su virtud y estrecha amistad 
que con nosotros tienen; y cierto que en algunos dellos sin- 
timos virtudes tales, que daríamos muchas gracias a Dios, si 
35 el Senor a nosotros nos las diese. Estos tales edifiquan mucho 
al pueblo con su buena vida fuera de interesse; y ansí, des¬ 
pués que ellos están por los lugares, por la bondad dei Senor, 
se hizo mui differente fructo de lo que antes se hazía. Mán» 
delos V, R. mucho encomendar al Senor, porque son como 
40 nuestros Hermanos: déstos avrá hasta diez. Algunos también 
quieren venir para estar en los lugares y ensenar; mas aquá 
no admitimos sino los que sentimos venir con gran voluntad 
de padecer trabajos por amor de Dios, sin tener respecto a 
interesse humano. 

45 3. Por algunas cartas que escriviraos, creo sabrán allá el 

gran exercício que se tiene aquá-en ensenar las o raciones; por¬ 
que ai en cada lugar quien ensene, y quien aiunte los ninos 
y niõas, y para esto ai cada ano cierto dinero deputado 8 . Apren- 
den las oraciones en malavar, y también el Pater noster y 
50 Ave Maria en latín. Llévase trabajo en los hazer bien pronun¬ 
ciar; mas, con aiuda dei Senor, pronuncian razonablemçnte, 
de manera que, quando los portogeses les oien dizir Pater nos¬ 
ter y Ave Maria, estiman a Ias vezes qüe ellos mesmos no lo 
saben tan bien. Las ninas vienen por la manana y estarán dos 
55 horas y a vezes más; los ninos vienen a la tarde y es para dar 
gracias a Dios en ver cómo aprenden las oraciones. Después 
que estos hombres, nuestros Hermanos 4 , ensenan en estos lu¬ 
gares, sentimos que estos ninos nos tienen mucho amor, y 
críanse, con la aiuda dei Senor, fuera de los errores y setas 
60 de sus padres, en la fee de Cristo Jesú nuestro Senor. fl28u] Si 
ellos buenamente pueden quebrar algún ídolo, crea V. R. que 
lo hazen y nos incitan para ello. Este ano pasado uvo mucha 
sterilidad en estas partes de la Pesquaría, por no llover; y 
sin enbargo desto, se rehizieron muchas iglesias, y otras se 

34 daríamos EC, darianmos [—ninos exp,m2) V, dovarinmo 7, ageremus 
GÍ6G195 || 35 nos] no EC || 43 a] o V |[. 53- esfiman Uml, afflrinan UnúEC || 
(11 huenamente om.V || 02 nos] ne V 


3 Erant 4.000 fanões, ut Xaverius die 15 Ian. 1544 cum sociis roma- 


nis communicavit (EX I 168-69). 

3 Loquitur de catechistis missionis (cf. etiam infra, nn. 14 et 20). 
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hizieron de nuevo, en parte do no las avia. Es cosa para dar 05 
gracias a Dios; porque, conforme a la tierra, está la cosa mui 
bien hecha, tanto que los portogeses huelgan mucho de la ver. 

4. De algunas pláticas que hazía a estos cristianos, dán- 
doles a entender la encarnación de nuestro Senor Jesú Cristo, 
para mejor les quedar impresso en sus coraçones, empecé de 70 
scrivir algunas cosas em malavar, con consejo de los Herma¬ 
nos; y los que saben ler, apréndenlo por las olas 5 y después 
pídoles cuenta, y dánmela que es para alabar mucho al Senor. 
Tenía yo detriminado de me ir por los lugares todos y estar 
en cada uno un mes, 0 más 0 menos, según Ia disposición dei n 
lugar, para les declarar los mistérios de la fee, specialmente 
el de la encarnación; porque en los más lugares, hasta aora, 
están aún aiunos deste alto y necessário mistério para saber °; 
y ansí lo empecé a hazer; y después que les platicava algunas 
vezes, tomávales lición; y era grandíssima consolación para 80 
mi alma, ver estos hombres entender alguna cosa de la fee 
y creerlas, por las senales exteriores que veia. 

5.. Tiénennos ellos mucho amor y dan crédito a nuestras 
palabras, a Io que parece; empero, porque antes que la fee se 
arraige en los coraçones de los que tenían crédito en otras 35 
sectas, es necessário trabajar de quitarles el tal crédito, para 
que no crean en los ydolos; allende de usar y traer muchas 
razones, mostrándoles mui claramente ser Ia secta de los gen- 
tiles falssíssima y que los lleva al infierno. Parescióme tam¬ 
bién mui necessário para este effecto, disputar delante de los «o 
cristianos con algunos gentiles y moros 7 sábios; y para esto 
los iva yo a buscar a doquiera que oía dizir que avia algunos 
hombres sábios, y que son como Padres de los gentiles y mo¬ 
ros. Por Ia grada dei Senor y por querer ensalçar su sancta 
fee, y para que los cristianos desta Cuesta fuesen perdiendo w 
el crédito a las cosas de Ia gentilidad, y creiesen in Dominum 
lesum, siempre los gentiles y moros quedaron vencidos y con- 

Gfi-67 está — hecha] sònno molto hen fatte V | 67 la ver] vedcrle V || 

72 Prius aprendendo O | por las olas ojn.V I olas] hoyas E, oias C j| 74 Tcnla 
add. già V 11 .82 creerlas] qereílas E, quererias Em2C; add, declarar Em 2C || 

62 oya Um2 j| 93-04 moras UE 

b Oía i. e. documentum graphio in palmae folio inscriptum (cf, Dal- 
gado II 117). 

«. Xaverius Credo exponens sine dubio etiam hoc mysterium fldei enu- 
cleavit (cf. EX I 162-63 106), quod quidem christiani aut non intcllexe- 
runt aut postea oblivioni tradiderunt. 

i Id est mahometani. 
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. vencidos, los cristianos alegres, diziendo que por las tales dis¬ 
putas se conocia la verdad de nuestra fee, y que crescerían 
íoo los gentiles en el conoscimiento delia; y ansí como quedavan 
los cristianos alegres, ansí los gentiles y moros confusos. Y 
por yo andar con mucha diligencia buscando los tales honbres 
para disputar con ellos, y por ellos sentir que quedan siempre 
debaxo y confusos, ya en esta Costa, que es harto larga, tie- 
io> nen, según me dizen, temor y no quieren los sábios y Padres 
de los gentiles disputar comigo. EI Senor les alumbre y dé su 
grada para que bivan bien, y no se cicgen con malas obras; 
porque daqui viene que, aunque algunas vezes conozcan la 
verdad, no quieren sino la mentira; erant eiiim eorum mala 
110 opera 8 . Asi que usando de armas así a dextrix como a si- 
nixtris fl , para que los cristianos crezcan in Dominum lesurn 10 . 

6. Y aviendo detriminado de ir por todos los lugares, como 
arriba dixe, oferescióse una occasión necessária que lo ■ im¬ 
pediu; y después me embió llamar el P.° Nicolás 11 , a quien 
115 tenemos dado la obediência por mandado dei P.° Maestro 
[129r] Francisco 12 , y al presente soi llegado a Cochín; em- 
pero daqui a 7 ó 8 dias, con Ia aíuda dei Seííor, spero de bol- 
ver a la Pesqueria, y spero en Dios de Ilevar adelante lo co- 
mençado, y trabajaremos todos los Padres para que en pocos 
i 20 anos los cristianos de aquellas partes entiendan y crean los 
mistérios de la fee; porque hasta aqui, como la cosa yva por 
intérpretes, no podían bien entender las cosas, delia,-por los 
intérpretes no saber declarar las tales cosas. Y porque para se 
liazer fructo en esta gente es necessário entender la lengua, los 
•25 que al presente aquá andamos, que somos 4, conviene a saber: 
el P,° Paulo 1!i , el Hermano Balthasar w , el Hermano Ambro- 
sio ln , que aquá recibieron en la índia, y yo trabajamos de 

1(V1 los 1 ] inolti 7 || 110 asi del.Um2,om.EC7 | dextris Um2, dcstrls V | 
como] et UmilECV | n r.orr.ex nd Unã | 110-11 slnlxtris etiam GMG195 | 111 in 
Dominum lesum] nel culto divino V, in cultu divino GíeGlOS || 114 Nicolás 
add. Lancilotto VGÍ6GÍ95 || 117, espero Um2 || 125 somos add. qua V | 4] cln- 
<[uc V, stimius quinque del.GbS || 127 recibicron in murg.,del. in «■ enblaron Umi 

b Cf. Io. 3, 19. 

o Cf. 2 Cor. 6, 7. 

10 Cf. Eph, 4, 15 

11 P. Nicolaus Lancillottus, 

ia Cf. EX II 134. 

ií P. Paulus do Vale. 

m Fr. Balthasar Nunes. 

is Fr. Ambrosius Nunes. 
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aprender a ler y scrivir eu malavar, lo que todo es mui tra- 
bajoso; mas el Senor Dios nos tiene aiudado mucho, special- 
mente en estar hecha una arte en malavar, por la qual apren- too 
den los Hermanos; de que se sigue aprender en poco tiempo 
y hablar derecho, poniendo las cosas en su lugar, como quier 
que sepan las conjugaciones y declinaciones y todos los tiem- 
pos. Tenemos entre nos hecha una constituición, que nunqua 
hablemos sino malavar; y ai pena a quien habla portogés, n5 
salvo quando hablamos con los portogeses, y también quando 
hablamos entre nosotros en las cosas de Dios, incitándonos a 
le servir. Los cristianos son grandemente consolados de ver 
que hablamos la lengua, así por la doctrina spiritual que po¬ 
demos dar a sus almas, lo que antes por intérprete se no podia mo 
hazer bien, como también porque los intérpretes, así nuestros 
como de los capitanes, tomavan dádivas y hazían otros maios 
recaudos; y aora, porque son sentidos y conoscidos de nosotros, 
miran más lo que hazen. Speramos en Dios nuestro Senor, que 
no solamente hablaremos la lengua, mas de aqui a algunos 145 
dias ordenaremos que no se scriva entre nos en portogés, sino 
en lengua malavar. Y .para V. R. dar infinitas gracias al Se¬ 
nor, le hago saber que, quando aprendia esta lengua, me pa¬ 
recia qué los Padres y Hermanos no podrían entrar con ella 
por su difficultad; y aunque entrasen, no podrían aprender a J5 
ler y scrivir, por la maior difficultad que ai en el scrivir 16 . 

Por la misericórdia dei Seííor Dios, ya todas las difficuldades 
son fuera, y veo todos aprender a hablar y leer y scrivir; y 
confio en Dios nuestro Senor que todos los que de aqui ade¬ 
lante vinieren a esta Cuesta, aprenderán, salvo los que fueren 155 
ia de mucha edad. 

7. Aora dos anos le screví de un ioge de mucho saber y 
de buena vida con quien teníamos conversación 17 . Este ano 
pasado también scrivía sobre él en la carta que bolvió. Por la 
bondad dei Senor, dia dei Spíritu Sancto de 1550 l8 , se hizo iôo 
cristiano en Punicale, siendo el capitán su padrino 18 . Los por- 

128 aprender add. bene V || 130 una] la 7 || 134 nunqua] non V jj 141 como 
xup.,de{. porque Umi l| 144 más] bene V |l 156 mucha edad] tempo V [j 157 iogue 
Unú || 158 conversación] comunlcaclón Um2E 

w Litterae alphabeti tamllici inspici possunt apud Dalgado I, p. ui, 

li De hoc yogi v. Dl I 291-94 584-86. 

is Die 25 Maii. 

m Emmanuel Rodrigues Coutinho, ut ex infra dicendis patet (cf. 
n. 9), 
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toaeses están mui mucho ediífícados de su vida y de. las a- 
«i-imas que llora quando está en oración. Dízese que en toda 
lá Costa no ai otro cristiano como éi: tanta es la virtud que 
i 65 le sienten. Los gentiles, según que oy, fueron mm spantodos 
112917 ] y confusos de ver hombre de tanto saber y tan buena 
vida hazerse cristiano, y los nuevos cristianos fueron con esto 

mui consolados, . , n , 

8. Los dias pasados, estando yo en la yglesia dc Pumcale, 

no ei domingo, con los cristianos, haziéndole. plática, se Hevanto 
mi patangatín 80 de los más honrrados, sábios y ancianos, y 
dixo a los cristianos que se alegrasen de lo ser, pues aquel 
ioge que ai presente en la iglesia estava, se hmera ens uino, 
hombre de tanto saber y que tanto tema andado y todas - 
175 cosas alcançadas, quéotra seiíal de ta verdad de la fee quAo*. 
Palabras desta qualidad les dixo; y no m duda sino que los 
hombres que bien conoscieren de su vida, saber y experiência, 
que serán constrcnidos a cpnocer la verdad de.nuestra tee, 
pues ven hombre mui docto en la gentilidad, de muchos dias, 
m mui experimentado, de gran vida y [ejxemplo, que es lopnn- 
cipal, venir a nuestra fee y alumbrarle Dios para d o. LI, do- 
quiera que se alia, reprchendc los gentiles, ensenalos, loak» 
mucho nuestra fee. Ellos .no tienen quó le responder, m acaban 
de tomar la verdad de la sancta fee, porque no acaban do 
ias bivir mal; Dominus illuminet cos 21 , Llámase este ioge Manuel 
Coutinho, al qual murió la muger, y delia le quedo un hijo, 
el qual, quando aora vine para Cochín, baptizé en Pumca e, y 
a Ia bjielta spero de baptizar su muger y hijos que están cn 
Bembar 22 ; auiique es posible hallarlos baptizados. Y tamluen 
1(J o spero en Dios de baptizar su suegro y suegra con algunos pa- 
rientes, porque Io tienen prometido. Yo truxe comigo al dic.io 
Manuel Coutinho, para que lo viesen los Padres, y para cl ver 
las cosas que pertenecen al culto divino en esta «uda . mn- 
dole el Visarei», y diziéndole io algiina cosa de lo que era, 

187 d] al vM II 18« espero. Vnã I 192 para* add, quft a (.ochin V | I adre» 
add. á Fratelíi T, ac Fratres GM |j 104 y - era om,V 

20 patãngalim: « Regedor duma aldeia dos paravás» (Daloado U188). 

« Cf, Apoc, 22, 5, 

n Vêmbâr, ultiinus in septentrione paravarum Piscanae vicus {ct. 

EX I 244‘). . „ . . , , . 

n D, Álphonsus de Noronha, qui mense Ianuano Cocim erat (cl. 

SCHURHAMMER, Q 4592). • 
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rescibió contentamiento, y dixo que le queria hazer alguna 195 
merced, que lo llevase allá otro dia, porque a la sazón estava 
occupado. Yo le dixe que aquel liombre no se hiziera cristiano 
por otro respecto más de por amor de Dios, y que no parescía 
necessário aquello. Respondió él; «Con todo quiérole io hazer 
merced». Oi o manana spero de lo llevar allá. Quando fui a 200 
ver el Visrei, mostro mucho amor y benignidad; y en lo que 
pedí para bien de los cristianos, y para lo que nos era necessá¬ 
rio, proveio con mucha Iiberalidad, de que tenemos mucha 
razón de encomendarlo a Dios. 

9. Y por la mucha misericórdia dei Senor tenemos al pre- 205 
sente un capitán en la Pesquería, por nombre Manuel Rodrí- 
guez Coutino, que avrá ocho meses que alli reside; el qual es 
mui buen hombre y por quien los Padres dizimes: Invenimus 
hominem secundum cor nostrum 24 . Es hombre de tanta vir- 
tud, que podrá ser no se halle en toda la índia otro capitán 210 
semejante a él. Es ia de dias, y siempre fué de la manera 
que aora es; y con él somos los Padres mucho consolados, 
porque nos aiuda mucho para el bien de Ia cristianidad; y 
quasi en todas las cosas que haze, toma nuestro consejo; y 
sin él no osa a hazer nada que sea cosa de importância. Los 215 
cristianos están mui bien con él, y desean que toda su vida 
esté en la Costa por capitán, porque nunqua tal tuvieron, ni 

sé quando lo ternán 2B . 

10. Aora en tiempo deste capitán hezimos un hospital en 
Punicale, que es el lugar donde él reside, para Ia gente de la 220 
tierra 20 ; y es hospital general para en él se curar los dolien- 
tes pobres de todos los lugares dc la Costa [130r] y hasta 
aora a sido substentado, así de limosnas como de penas qu’el 

196-97 que - occupado om.V || 2«0 espero Üm2 II 201 Visorei üm% | raostró] 
mostrò a me V || 208' mucha dei. necessidad de ü || 206-07 Rodriguez sup.U 

24 Cf. Act. 13, 22; Ps. 88, 21. 

25 Etiam Xaverius desideria christianorum Piscariae in epistola 
P. Rodericio die 3 Ian. 1552 Cocini scripta his verbis expresserat: «El 
negocio de la Pesquería, sobre que escrevia el P, Anrique Anríquez 
acerca dei capitán, tendrés cargo de lo despachar con el Rei por lo que 
pertenece a la christiandad » (EX II 301). Vota Patrum non frustra pro- 
lata sunt, nam Rodrigues Coutinho anuis 1552-61 muuerc praefeçti Pi¬ 
scariae functus est (cf. EX II 303«). 

2* De hospitiis infirmorum christianorum indigenarum a sociis in 
índia secundum voluntatem Ioannis III erigendis v.'Dl I 104; de hoc 
hospitio in Punicale in nostris documentiá non semel recurret sermo. 
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capitán aplica al dicho hospital; y éstas son de los cristUnos 
capuan apii también aplicamos al- 

“ gunas^Spero! coo la^aiuda de. Seíor, de haze, <,ue eo los lia¬ 
res den cierla cosa, cada ano, para este hospital. 

11 Grande íuê la ediftcactón que ansi gentiles como cm- 
tianos'desta ohra tomaron; porque es cosa que entre ellos 
a nunqua íné vista, y cosa que era tan necessária ha 

amor de los pobres, que a mengua perecian. A las vezes _ 
exercitan el P.' Paulo y los otros Hermanos en ir a la, que 
es junto de nuestra casa, a alimpiar la casa y [ser] “ * _ 
vidores de lo que los cristianos quedan mu. maravdlados. 
us Tenemós por hospitalero a un hombre mui devoto, de la tierra, 
que^Tantes ensebava las oraciones; el qual 1 —t * 
médico y los cura; y él y su muger son unas almas b ndita 
y llenas de muchas virtudes, que cierto es cosa maravd ° SJ * 
los ver, y somos certificados que, despues qu el Senor lcs dio 
2 hijõ y una hija, goardan entre s! castidad. El Senor Dms 
les dé gracia para siempre perseverar: dan grande exempla 

de Vporque, por la maior parte, los que vienen acompanar 
al capitán a esta Costa de la Pesqueria, son todos soldados 
245 pobres; y los tales, quando enferman, padeeen mucho, poi no 
£r L cosas necessárias, ni se bailar en la tierra por dmero, 
scilicet vino, bizcocho, passas, azeite, vinagre y otras cosas 
semejantes; considerando io la necesidad, a^sé al capitán 
que scriviese sobre ello al Visrei, y le pidiese de merced cien 
250 coronas 27 cada ano, para se poder comprar algunas cosas para 
los soldados enfermos : escriviéndolo él, se lo a el Senor Visrei 
concedido. Aora spero de llevar la provisión para la Costa, 
de que los soldados an de quedar mui consolados; y aunque 
ellos están bien con nosotros y son mucho amigos nuestros, 
ws viendo la diligencia que pusimos sobre este negocio, les hara 
tenernos más amor, dé que, con aiuda dei Senor, se seguira 
oirnos de mejor voluntad las cosas que les pertenecen a sus. 
almas, y tomarias y aprovecharse delias. 


233-34 a - maravillados] a servi re dei che 11 ^itori restane moto ma- 
raviftliati V II 24» sí add. la V ||. 241 perseverar add. de benc J 

249 escrlvíese l/inS | Visorei Um2 I 250 coronas] scudi V, áureos GM || 251 cscri- 
viendo Vml.add, lo Um2 || 252 espero Vm2 || 253 soldados add. penso che V 

27 Coronas videtur esse versio voeabuli panlaos, seu pardaus. Dfr 
provisioné perdita v. doc, 36a. 
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12. Por la infinita misericórdia dei Senor Dios, saberá 

V. R. que los que andan en esta Costa de nuestra Companía, 
tienen mui bueiia fama entre portogeses, moros, gentiles y 
cristianos. Quiera el Senor que, mirando los muchos trabajos 
y contínuos que los Hermanos tienen, se ediflquen mucho; 
porque aquá nunqua falta que hazer ni trabajo: el visitar tan¬ 
tos lugares, por ser mui larga la . Costa, los mantinimientos 265 
flaquos, y la pacientia en los trabajos, el exemplo grande de 
vida, el amor de la pobreza, el tratar siempre verdad, con las 
más virtudes; finalmente son tenidos de todos en gran admi- 
ración, y los cristianos nos tienen grandíssimo amor, tanto 
que no lo sé dizir a V. R. 270 

Pocos dias a que hezimos una casa en Punicale, para nos 
recoger y consolar con el Senor de los trabajos corporales, 
lo que me pareció ser mui necessário; porque, aunque los 
Hermanos tengan cuidado de examinar sus conscientias y te- 
ner alguna oración mental, con todo es necessário en estas 275 
partes, de cierto en cierto tiempo, venir a Punicale, donde io 
la maior parte dei tiempo stoi, porque allí acuden todos los 
negocios de la Costa; y allí se recogen un día, 0 dos, 0 tres, 
ségún [130 ü] Ia necessidad que ai, a darse a la oración, y 
también para que confiramos algunas cosas espirituales entre m» 
nos 28 ; y con esto, mediante la aiuda de nuestro Senor, nos 
hallamos algo más sforçados para los trabajos que son muchos. 

13. Quando aora vine para Cochim, scrivióme el P.* Nicu- 
lás que, si pudiese, le truxese algunos muchachos para apren¬ 
der en Coulán 29 . Como. dixe a los cristianos que llevaría sus 285 
hijos de siete hasta doze anos, si los diesen; sin embargo que 
ellos de múi mala gana los quitan de su poder, fueron muchos 
los que vinieron a oferescérmelos. Y dé otro Iogar que se llama 
Tutucorim, que e&tá de Punicale quasi tres leguoas, me em- 
biaron onze 0 doze. No solamente los mochac[h] os pequenos 290 
se querían venir conmiguo, mas tambiem mancebos grandes 

de dezocho anos me , rogavan mucho los truxesse, y metieron 

262 Quiera corr.ex Qu le Um2 j| 263 mucho in tnarg.U 11.264 el] en Um2,om.E I] 

277 stoi] estoy Um2 || 278 tres corr.ex 3 U || 279 a 1 ] y V | 281 nos dei. otros ü || 

282 esforçados Üm2 II 283 escrívióme Vm2 j| 288 Ab Y de alius amaimensis ü j 
llama corr.ex chama U j| 289 está dei. lexos ü j| 291 conmiguo dei. escogi cla- 
qucllos. doze mochacos U 

•28 Símiles renovationes spiritus etiam Gonstitutionibus Societati» 
iam a. 1560 commendabantur (cf, P. III, c. 1, n. 28 = MI Const. II 368-71). 

2 » Haec epistola P. Lancillotti periit (cf. doc. 36b). 
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rogadores; erapero yo no podia, por me aver escrito el P. Ni- 
coiás que fuessen de 7 hasta 12 anos; y aunque se ayuntaron 
J 95 más de 20 y tantos para venir conmiguo, escogí daquellos doze 
mocliac[h]os los más hábiles y que tuviessen noticia de leer 
y escrevir, que truxe al P.* Nicolás. No osé traer más, por 
no saber la voluntad dei Padre. Si me detuviera allá más 
algunos dias, otros muchos uvieran de venir a rogarme. Nue- 
300 ve destos que yo truxe, son embiados al collegio de Guoa 30 . 
Si vuestra Reverencia supiesse quám difficuitosamiente estos 
hombres de la tierra, hasta el presente, consentían quitar suus 
hijos para los embiar a tierras estranhas, como ya dixe, daria 
muchas gracias al Senor por me daren sus hijos de tam bue- 
305 na voluntad. 

14. Allende de los hombres, a que llamo nuestros Herma- 
nos, que dixe a V. R. que tenemos por los luguares para en- 
senar, se halló algunos muchachos que passam de 14 ó 15 
anos, bien inclinados y deseiosos de servir a Dios. Recogílos 

jio en casa y doctrinámoslos en virtudes; porque éstos, con la 
aiuda dei Senor Dios, esperamos que después que sean maio¬ 
res, venguan ensenar en los lugares. Tenemos al presente 3 e » 
muchachos con que estamos edificados y consolados. Mante- 
némoslos a costa de lo que se da en los lugares a los que en- 
3 i 5 senan las oraciones. Esperamo [sj en el Senor que aliaremos 
daqui adelante más y recogerlos emos. Encomende V. R. este 
negocio a nuestro Senor. 

15. No puedo dexar de darle cuenta de un Hermano que 
aquá recebió el P. Antonio Guomez, llamado Ambrosio, de 

3 io que acima hablé 31 , que andava en la Pesquería, porque es 
un ánima benditíssima. Es mancebo de poqua edad; tiénesse 
mucho aprovechado spiritualmente; tiene gran perfectión en 
la obediência con otras muchas virtudes; tiénenos a todos 
mucho edificados. También se aprovecha muito 32 en Ia len- 
aas guoa malavar, y en leer y escrevir ; y quanto a la pronuncia- 

297 traher Vm2 [| 298 más sup.U jj 299 uvieron U |t 301 clifllcultosaimente 
Dm2 || 305 voluntadad U ||' 306 Prius nuestrus U || 308 muchachos Um2, mu- 
chacos Uml |f 309 deseosos Um2 | Hecogilos corr.ez Recojidos U, ReciMlos E, 
li quali havemo receuti V, quos quldem ad nos recepimus G195 || 312 en 
eon.ex a Üm2, en E || 319 Antonio Guomez] rector de Gon üm2EC || 322 espi¬ 
ritualmente Um2 

30 Cf. doc. 38, 4. 

«v Confer supra, n. 6. 

31 Muito lusitane, mucho hispane, 


DOC. 40 . - COC1NO 12 IANUARII 1551 


ción de la lenguoa alcanço más que nenguno de nosotros, 
la qual pronunciación es cosa muy difficultosa y q Ue mucho 
haze al caso para hablar bien. Paréceme que a su parte le 
caben 12 leguoas o más de visitar, donde ay muchos lugares 
de cristianos. Somos tam poquos que no se puede hazer otra 3 » 
cosa. Deseio yo que aprehendiesse el latim para se ordenar 
porque, siendo ordenado M , spero en la bondad dei Senor quê 
le a de tomar por instrumento para grandes cosas Mas no 
ay Padres ni Hermanos al presente que puedan çuprir las 
necessidades que ay; y por tanto, por amor de nuestro Senor, 335 
que se acuerde de embiar acá operários férvidos. En esto 
no quiero hablar mucho, porque yo creo que eí P. Mestro 
Francisco le escrivirá, y escrevirá en esta matéria KR ; por lo 
que está claro, que, se Vuestra Reverencia pudiere, los em- 
biará a esta miesse mucha. uo 

16. Para el ano que viene, con la ayuda dei Senor, spero 
escrevirle quántos christianos ay en toda la Costa, y los lu¬ 
gares en particular. Como empeçava yo de hazer esta dili- 
gentia, en esto fuy llamado dei P. Nicolás 36 . É1 está en Coulão, 
ado tiene fundado un collegio por mandado dei P. Maestro 345 
Francisco. Enseíía algunos muchachos; y es para dar gracias 
a nuestro Senor quám bienquisto [131r] es de todos, quánto 
edifica y quánto bien dél dizen. 

El P. e Antonio Guómez el ano passado, que vinieron aqui 
a Gochín los christianos, hizo con el Guovernador 87 que los 350 
honrrasse y favorecesse, aviéndoles provisiones en favor de 
todos los christianos 38 : mucho trabajó por ellos. También 

326 ninguno Um2 j| 329 12] doze Um2 || 331-32 Deseio — ordenado lin.sub. 
Um2,om.ECV | 332 espero Um2 || 341 espero Um2 || 343 Como empeçava] Y em¬ 
peçando Um2 || 347 quán Um2 

33 Haec propositio linea subdueta est (pf. app. critic.), quia ín So- 
cietate Fratres laiçi ad sacerdotium promovendi non sunt (cf. textum 
Examinis Generalis, c. 6, n. 6 in MI Const. II 100-03). 

34 Ab a. 1553 Nunes inter socios non iam nominatur; in Societatc 
ad sacerdotium non est promotus. 

35 Nullae Xaverii ex annis 1550 et 1551 epistolae ad Rodericium 
inscriptae servantur (cf. EX II 232-34). 

3fi Suspicamur ut pueros e Piscaria Coulanum duceret {cf. supra, 
n. 13). 

'Georgius Cabral. 

38 Hae provisiones fortasse Ian. 1550 datae, perisse videntur (cf. 
doc. 26) 
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trabujó y trabaja para que nos vaya provisión de vino, biz- 
cocho, azeite, vinagre, y cosas de enfermos M , 

355 17, No hablo de otros Padres em particular, porque por 

sus cartas conocerá lo que el Senor por ellos obra. Por la 
misericórdia dei Senor, están muy edificados en los luguares 
do nuestros Padres están, por el mucho trabajo que tienen 
por la salvación de las ánimas, y por el gran exemplo de vida; 
300 donde viene que, aun en las partes ado no están, se estende 
su buen odor, deseando mucho que algunos de los nuestros 
estuviessen entre ellos. Ya allá sabrá dei collegio de Gtiou y 
de los ílcrmanos que ay en él; porque tememos nuevas que 
se aprovedian mucho, y se vam llegando y son semejantes a 
345 ios Hermanos de Coimbra. Las cartas que ellos nos cscriven, 
cierto nos edilicam mucho. 

18. Porque las occupaciones aquá son muchas y no po¬ 
rfiemos particularmente escrevir a los Hermanos de Coimbra, 
tenum esta por sua; a los quales pido cada dia acrecienten 
370 lnas sus deseos de venir a estas partes, porque en cilas baila- 
rún todo lo que quisicren, Y porque lo vean, en la Costa de 
Ia Pesquería adonde estoi, se quisicren recogimento, aquá 
tonemos aparejo para ello; se quisicren perigrinar, ay mucho 
lugar para ello, con correr más de 70 leguoas en la visitación 
m tle chiistianos; si quisieren aprender la lengoa, y a leer 
y escrevir malavar, facilmente lo pueden hazer con la arte 
que es bocha, y con el exercicio que hallarân de no hablar 
sino malavar 1 '*; se quisieren padescer trabajos a ójadas 41 , 
que ay aquá matéria delio; se quisieren ser mallra[ta]dos 
são de los inüelos y padecer por Christo, ya vieron cómo el Se- 
hor, queriendo gualardonar al buen Padre Antonio 42 , le ma- 
taron los badegás 4!i . ' 

1!). Ambrosio fué cativo de los gentiles y bien maltra- 


;i(J2 Goa Um2 ({ 303 tonemos Um2 || 3G5 Hermanos sup.U || 38(1 edlfican 
Um2 || 307-08 podemos Unü || 371 Prins quideren U; add. per spendersl ln 
servltiOi dl Dlo V || 372 adonde dei, estamos V fl 374 70] sexagintn G1M 


P. Gomes ernt procurator sociorum (cf. EX II 134-35). 

«« Cf. supra, n. 6. 
ú Pr» ojeadas, 

*2 Antonius Criminalis. 

« Radagás (i. c, «septentrionales») sunt incolae regni Vijayanaga- 
rae, qui frequenter incursiones in. Piscariam fecerunt. Loquebantur Iin- 
gua dravidica telugu (de eis v. EX II 555, MX II 800, Dalgado I 76). 
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tado, y en peligro de le hazer mucho más mal y lo matar. 

Es grande el processo de lo que passó. EI Senor le Iibró para m 
se servir aún dél. El Hermano Baltesar fué preso de los ba¬ 
degás, y los christianos cum gladiis et fustibus 44 le quita- 
ron de sus manos. A min también remetió un badegá con 
una arma de la tierra, que es como punal, y un su compahero 
que con él vénia, se puso en medio, que se esto no fuera, 3 % 
no sé se pudiera escrevir esta aora. Por la maior parte nos 
libra Dios a todos de tales encuentros, salvo quando quiere 
dar el prêmio a quien lo tiene bien merescido, como al P. 
Antonio. 

20 . También se quisieren hospital en que sirvan en offi- 395 
cios de humildad y charidad, aqui lo tienen; si quisierem 
muchos Hermanos con que se consuelen, aunque 110 los halla- 
ren aquy juntos como ay en Coimbra, hallarân otros de la 
tierra 45 que ensenan por los lugares; que podrá ser los dé 
tanta edificación y consolación, que se olviden algún tanto la m 
soledad de nuestros Hermanos; porque es grande espanto ver 
hombres de la tierra tan amigos dei Senor y que tanto nos 
ayudan; se quisieren comer mal, acá ay harto desto; si los 
flacos quisieren 0 tuvieren necessidad de otros mantenimien- 
tos, también, por la bondad dei Senor, estamos providos; si «5 
quisieren campo en que exerciten la charidad y sus fervores, 
aquá lo ay mucho; si quisieren disputar con los gentiles y 
moros, aunque ellos andan temerosos de disputar con noso- 
tros, yo se los buscaré. Ansí que, por la bondad dei Senor, 
de lodo acá hallarân. Por tanto ninguno se escuse; y también *10 
se quisieren consolatíones, de verdad que ay acá muchas y 
tantas que no lo sey dizer 40 . Por tanto, venid, Padres y Her¬ 
manos mios; y no solamente los que estáis en la Companía; 
mas también a los que están por fuera, quos zelus Domini 
comedit 47 , y a quien penssa quán Olvidada es la muerte de 415 
Christo N. S., y quán mal conocida de los infieles. Otra vez 


386-87 baguedás U, badeghi V, a badeghis G195 | 388 bagedá U, badagâ E, 
badeghá V, badeghus p.cm,GíBí> || 391 se interp.U | 397-98 hallaron U j| 
400-01 algún — Hermanos] prorsus Fratruro patriae G195 \ Ia soledad lin.subd. 
Um2, lacuna E, om.C II 401 ver add. tanti V, tot GiS5 || 402 la corr.ex las U || 
411 Prius aquá ü || 412 dizir Vm2 


u Cf. Mt. 26, 47. 
as Indigenae (catechistae). 

« Dizer lusitane, dec.ir hispane. 
« Cf. Ps. 68, 10 et Io. 2, 17. 
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vos pido que vengáis, pues tantos vienen buscar dineros. 
Cesso rogando a Dios N. S. nos dé a todos grada con que per- 
fectamente hagamos su santa voluntad. 

Deste Cochyn oy 12 de Enero de 1551. Patres et Fratres 
mei, memores estote mei amore Domini Iesu. 

Minimus et indignus servus 

Enrrique Enrriquez. 

Epistola perdita 

40a. P. H. Henriques S. I. Ignatio de Loyola, Romam, ex índia 
initio anni 1551 (cf. doc. 40).). Henriques scribit Ignatio Cocino 
2? Ian. 1552: «Já o ano passado escrevi a V. R. alguum tanto 
largo do que passava nesta Costa da Pescaria. O mesmo himos 
continuando» (doc. 64, 3). Idem eidem e Punicale 6 Nov. 1552: 
«Os dous anos passados escrevi a V. R. alguum tanto largo destes 
christãOs da Pescaria, do fructo que se fazia, dos exercícios que 
tínhamos » (doc. 94, 1), 
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P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Coulano 12 Ianuarii 1551 
Prima via 

I. Repertoria: Schurhammer, "Q 4.584; SqjREiT IV n. 659. — 

II. Auctores: Polanco, Chron, II 144-45 147-49; Bartoli, UAsia 
lib. 4, c. 6;\ Souza 1,1,1, 50 56; SIE, p. IX; Brou II 63 67 74 89 
91 268; EX II 6* 26» 36 74 23 309 419''- 427» 438». - III. Textus: 
(kw 1Q I ff. 189r-90u, prius ff, 184r-85u, resp. 147r-48n et n. 90: 
Autographum latinum lusitanis verbis mixtum, nonnullis in locis 
laiesum. Archivista romanus notavit in f. 190u: «1551. Delia índia, 
di Coulan, delli 12 di Gen.” dal P. e Nicolao Lancilotto »; ad caput 
f. 189r scripsit Rebelus litteram N [Notata]. Res maioris momenti, 
a Polanco ut videtur linea sunt subductae, — IV. Responsum Igna- 
tii ad Lancillottum 27 Ian. 1552 invenitur infra, doc. 65, — V. Im¬ 
pressa: Editio: SIE 133-37. Versio: Cros I 437i39 (partes secun- 
dum SIE), — VI. Dies. Cros scribit falso ü Ian. 

Textus 

1. Ipse erat reçtor collegii goani aliis regentibus. Alumni diffidlis 
indolis sunt, barbari, carrupti. — 2. Modus gubernanii P. Antonii Go¬ 
mes. Quis esset superior legitimas, inter socios disputabatur. Splutio 
Framisci XaoeriU 3. De ecclesia cocinensi Madre de Deus, — 4. Qmt- 


419 su correx sus U 



dam particularia de P. Antonio Gomes et de 
gulis domibus Societatis in índia refert. - 
Constitutiones. 


seipso. — 5. Pauca de sin- 
6. Desiderantur Societatis 


f Ihs. 

Gratia Domini Nostri Iesu Christi 
sit semper nobiscum. Amen. 

1. Ut Tua R. a melius possit intelligere quae sequntur, 
fere a principio exordiar contexere historiam. Iam scit Tua 
Paternitas quemadmodum coêgerunt me Magister Didacus et 
Cosmus Iannes ut susciperem curam collegii goüensis per eos 
regeo sumptu edificati 1 II. , et quemadmodum Magister Siinon 
noster in hac província me confirmarit s . Quam quidem pro- 
vinciam cum viderem non esse mihi comodam, vei, ut melius 
dicam, cum viderem me ineptum et insuficientem ad illam 
regendam, conatus sum plurimis modis eam a me excutere, 
non ut labores evitarem certe, sed quia videbam me laborare 
incassum, et hoc plurimis de causis quae per literas significari 
non Iicet. Hanc tamen unam non tacebo, quod ego habebam 
nomen Rectoris, ipsi autem regebant 3 , et utinam rexissent; 
sed quia studebant magis placere hominibus (ut eorummet 
verbis utar) quam Deo, et ideo evanuerunt in cogitationibus 
suis 4 , quod sepissime eis pr[edi]xeram, nempe fore ut ipsum 
collegium totum destrueretur. Sed ad rem venio. Isti probi 
viri edificarunt illud collegium, et collegerunt ex omnibus In- 
diae linguis quos potuerunt adolescentes usque ad numerum 
70, et hos citra omnem delectum; inter quos erânt multi non 
solüm barbari, sed agresti admodum et incapaces totius doc- 
trine ac virtutis, et erant fere viginti anni nati \ et non pote- 
rant ullo pacto doceri virtutes et bonos mores, quia ignora- 
bant nostrum idioma et tantuni loquebantur ut psytachi. Ob 
quam rem iudicabam eos non posse continere, et ideo time- 

í6-,27 ignoranbant ms. 

1 Hoc in epistolis servatis nullibi legimus, Probabiliter in epistola 
perdita a. 1645 scripta de hac re P. Ignatium certiorem fecit (cf, DI I 
37, doc. 6 b). 

2 Cf, epistolam P. Lancillotti P. Ignatio die 6 Nov. 1546 datam, 
in DI I 139; vide etiam ib. 184. 

3 Didacus de Borba, Cosmas Anes et maiores domus (cf. DI I 12-13 
32-34 43). 
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bam eos in turpitudinem lapsuros. Ob id sepenumero rogabam 
30 Magistrum Didacum et Cosmura Iannem ut dimittere[n]t eos, 
et alios susciperent minores qui possent doceri; sed noluerunt 
me audire, non quod ego scirem aliquid. mali, sed quia sus- 
picabar. Inveni postea nonnihil pravitatis, ob quam rem fla- 
gellavi nonnullos 0 ; neque hos dimittere ausus sum, erat enim 
35 tanta horum virorum et liuius collegii opinio apud populum 
et apud Regem 7 , quod melius ac decentius erat me omnia 
suferre, quam çum populi scandalo eorum amicitiam scinde- 
re. Ob id semper eis morem gessi in omnibus, expectans ut 
veniret alius, qui mitius vulnus curaret; sed fortasse secus 
40 evenit. Nunc Magister Didacus obiit 8 , Cosmus Iannes autem 
fortuna [189o] rotatur 8 et non quievisse se meis consiiiis 
plorat; nam Antónius Gomes venit summa cum auloritate, et 
non servavit eius amicitiam neque vulgi opinionem, sed om- 
nes adolescentes qui erant in collegio, magnos et parvos, ex- 
45 pulit foras et suscepit lusitanos 10 . Sed hoc haud seio quanta 
cum laude fecerit. 

2. Quia iubes ut scribam quae apud nos aguntur u , id 
non subticendum iudicavi. Antónius Gomes venit a Magistro 
Simone ut esset omnium nostrum Superior, sed tanta cum au- 
50 toritate ac gravitate ut moderatore egeret. Venerat enim ille 
sane probus vir adeo scientia 12 et zelo et fervore plenus, ut 
sibi videretur omnes, qui erant in hac índia ex nostris, opor- 
tere renasci denuo ad intelligendam tramitem ac lnstitutum 
Societatis. Ob quam rem coepit regere et coepit taxare nos- 
H tram comestionem, potationem, dormitionem, lectionera, ora- 

38 Pritts expetans || 40 obiit dei. Cosmus autem Iane[s] || 53 tramitem 
dei, ca 

« Cf. etíam Dl I 417, 

■ . 7 Cf, v. gr. verba Martini Alphonsi de Mel» de hac re, in Dl í 173. 
s Obiit die 26 Ian. 1547 (cf, Schurhammer, Q 2784). 
o Anes iam prius non leviter dissensit cum Roderico Gonçalves de 
Caminha, factore regio in índia et cum Antonio Pessoa, divite lusitano 
et veador da Ribeira (cf. Schurhammer, Q 4106a 1 , Correi IV 682 711). 
Dissensiones sub gubernatore Georgio Cabral satis auctae erant (cf. 
Corrêa IV 682 698-99 711 720); a, 1550 D. Franciscos de Lima, praefec- 
tus goanus, et Cosmas Anes, eius amicus, ab eo comprehensi sunt (Corrêa 
IV 698-99). Praeterea Cosmas bona Cocini amisit et in ius vocatus est, ut 
debita magna, defuncti soceri Francisci Toscano solveret (Schurhammer, 
Q 4370 4390 4596). 

w Cf, doc. 37, 6; 38, 4. 

11 Cf. Ignatii voluntatem in Dl I 516, doc, 79, 1. 

Iam ante ingressum doctor S. Theologiae erat. 
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ITL' 1 m ‘ SSaS to T" 3 "® 31 ® e ‘ qiulitate; denique .rcce- 
dant vetera „ov a sin , omnia , adeo a 

trema incidisse iudienrpfnr Ft i L UiluUD «s m ex- 
nostris veriim ' Uaicaretur ; ® non hoc utebatur cum 
nostris verum etiam cum mdiis, quos cum videret inquietos 

“risl"! ri rit "; “ *«- eo S suferro; Z *t - 
arctare varns mandatis et constitutionibus, indicens eis horas 

oratioms, contemplationis et examinis. Sed quia iam exper- 
tus eram eos muitos annos, et sciebam eos incapaces luiius 
doctrmae, dicebam Antonio Gomes: «Non est ponendum vi- 

mdati°r V mTn m nt r veteresl ‘ 0pils est cum gradatim « 
gradatiifm] procedere, et satis est eos esse christianos», No- 

lebat me audire. Tandem ego contuli me Cochinum iussu Ma- 

gistri Francisci is. statim me recedente, ceperunt indi illi tran- 

sihre panetes et fugere 10 . Hinc aliquot dies Magister Fran- 

cisous venit Gouam, et videns Antonium Gomes non esse 70 

aptum ad regendum privavit eum autoritatibus et constituit 

almm Rectorem puerorumi 7 . Et statuerat mittere Antonium 

Gomes m civitatem quae vocatur Ormus apud Persas 18 ; sed 

quia Antónius Gomes tunc temporis erat satis gratus Cosmo 

Ioanni, — putabat enim Cosmus posse se comendari apud « 

Regem per Antonium Gomes 10 —Ob quam rem summo stu- 

dio fecit ne Antónius Gomes mitteretur Ormuz, sed restitue- 

retur ei administratio colegii. Magister Franciscus rogatus 

plurimum a Cosmo Ianne morem gessit ei, sicut semper sole- 

bat, hoc pacto, ut Antónius Gomes haberet curam colligü et 80 

eorum qui erant in colégio, excetto Domino Paulo, quem reli- 

quit in eodem collegio Superiorem omnium nostrüm qui de- 

gamus extra collegium gouense 20 , quia ibi est curia, et exhin- 

de neccesse est multa providere aliis provinciis signifi- 

cans omnibus, ut cognosceremus Dominum Paulum pro Su- 85 

periore, usquequo Tua Reverentia mitteret [190r] aliquem 

prpfessum qui haberet curam omnium, vel ipse aliud ordi- 

naret; sed Tua Paternltas dat suas vices Magistro Francisco 21 , 


13 Ex hymno Sacris solemniis. 
w Cf. Mt. 9, 17. 
is Exeunte Octobri 1548, 

i« Nonnulli pueri iam antea a P. Gomes dimissi erant (cf. doc. 38, 4). 
ii P. Barzaeum (cf. EX II 36 72 et Dl I 598 643). 
is Xaverií verbis omnino confirmatur (cf. EX II 36). 
m Vide annot. 9 huius epistolae. 

» Cf. EX II 104-05. 

2i Xaverius a. 1549 ab Ignatio Indiae Provincialis renuntiatus erat 
(cf. Dl I 50940). 
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et, eo absente, Bectori collegii gouensis. Hinc natum est du- 
90 bium utrum Antonius Gomes, qui non habet autoritatem in 
Fratres et Patres Societatis nisi in eos quos ipse nuper pepe- 
rit 22 , an Dominus Paulus, qui habet totam autoiitatem Ma- 
gistri Francisci in omnes Sotietatis, habendus sit pro Rectore, 
cui Tua Reverentia dat suas vices, absente Magistro Fran- 
95 cisco. Ad literam videtur intelligendus Antonius Gomes, et 
ipse sic afirmat; sed aíii dicunt non esse tuae intentioms des- 
truuere decreta Magistri Francisci, sed retiíicare 23 ac coníir- 
mare ea. Ob quam rem, ni fallor, Antonius Gomes servabit 
quidem privilegia, sed omnes obedient Domino Paulo usque- 
íoo quo Magister Franciscus sit de omnibus certior factus. Credat 
Tua Paternitas Patres non resistere obedientiae, sed consulere 
Sotietati, et sic esse melius, quia sic omnes laborant m Do¬ 
mino ac edificant. Amore Dei Tua Reverentia hoc eqm bo- 

nique faciat. ■ , t „ 

los 3. De ecclesia illa, quae dicitur Mater Dei m Cochino, non 
scribo quae dicendà erant; fortasse per alios sciet T. R. 2Í . 
Hoc seio populum egre ferre, et Episcopum multo magis. Ipse 
conquestus est apud me non semel; ego certe si haberem huius 
negotii provinciam, videns quam coactus Episcopus eam con- 
íio tulit 25 et populi oppinionem, non solum non reciperem eam 
pro Societate, sed pulverem illius ecclesiae excuterem a cal- 
ciamentis. Magister Franciscus hoc idem sentiet, quia cavet 
plurimum a scandalis, ob quam rem ab omnibus adoratur. 

4. Antonius Gomes est probus quidem vir et satis bonus 
lis concionator necnon Societatis zelosus, sed ad regendum mi- 
nime idoneus iudicio omnium, Scribet ad- te literas fervore 
et rethorica plenas 25 , sed non dubito te habere spiritum Do- 

mini cun[c]ta rimantem. , , 

Aduc teneo[r] mea infirmitate et valde crucior, adeo ut 
no nec mihi nec aliis prodesse possim. Sit Dominus benedictus 
in secula, quandoquidem ita disponit. 

101 Paternitas bis || 106 dicenda dei. erran[t] | erant dei. dicenda 

« Sc, novitii Societatis a P. Gomes admissi. 

só Pro ratificare seu raia f acere. 

a Cf, doe. 37, 6. Hoc documentum, ad Rpdericium inscriptuni, etiam 
ad manus P. Ignatii peivenit, ut e textu 4 docuinenti 37 elucet. 

25 Cf. doc. 36. 
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5. Collegium gouense nondum est Societatis nisi adminis- 
tratio tantum; habet 2.000 et 500 ducatorum redditus quos 
redditus statuit Rex non ad utilitatem Societatis, sed ad alen- 
dos pueros nuper ad fidem conversos. Antonius Gomes autem m 
sperans Regem confirmaturum quicquid ipse statueret, expu- 
lit pueros et suscepit complures lusitanos pro Societate. Haud 
seio si Rex habebit hoc ratum 27 . 

Collegium de Bazaim est Sotietatis, sed redditus, qui ibi 
sunt mille ducatorum, non sunt Sotietatis, sed ad alendos i® 
pueros et christianos pauperes, sunt a Rege dedicati. 

Na costa de Camorim nihil horum est. [190yf 

In Coulão est collegium Societatis, sed redditus nulli. 

In Cochim neque collegium neque redditu[sj, nisi disen- 
sio quedam, quam Tua Paternitas per litteras auferre debet »*. '* 

Scribo haec quia fortasse alio stilo scribetur de hac re 
per alios. 

Iam Antonius Gomes non mittit Melchiorem Gonsâlvuin 
in Lusitaniam, quem statuerat mittere, nesfejio ob quid; 
nunc de hoc accepi literas a Cochino 29 . ua 

Si Tue Reverentie displicet me scribere per aliam viam 
quam per nostros, mihi significei Dei amore; et dc hoc quoci 
fecerim, si erravi, mihi penitentiam iniungat M . 

De collegio Fratris Vicenti tuum responsum fuit divini- 
tus, quia non est recipiendum impresentiarum n . i« 

Parcat Tua Paternitas quia scribo latine et lusüane, quia 
italice non recordor. 

6 . Cum expe[c]temus Constitutiones Societatis, speramus 
multa declarari quae in dubium veniunt quotidie, ut de scien- 
tia ordinandorum, de scientia coadiutorum, de expulsione iw 


122i23 Interpimctio etiam hoc modo fieri potesíi admlnistraüo. Tantum ha- 
het || 126 quicquid dei. ille || 133 Cõiâo ms. 


21 Ioannes III die 20 Febr. 1551 collegium goanum Societati dono 
dedit et permisit ut eius bonis etiam socii susciperentur et cducarentur, 
qui postea operi conversionis se dareut (cf. infra, doc. 48). 

2S Ignatii epistolam v. infra doc. 75. 

2® Hae litterae perierunt (cf, etiam Polanco, Chron. II 403-04). 

30 Haec Lancillotti verba Ignatii responso clariora íiunt: «De vues- 
tro scrivir por via derecha a Roma, sin que las letras se detengan en 
Portugal, está muy bien. Yo tanbién scriviré por vía dei senor vicário 
de Cochim, sin dexar de scrivir tanbién por via de Portugal» (doc. 65, 8). 
m Polancus nomine Ignatii die 16 Dec. 1549 scripsit (cf. Dl I 734-35). 
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recceptorum et de obligatione votorum, et multa alia de qui- 
bus interogati nescimus 'respondera. 

Non occurrit nimc quid aliud dicam nisi me plurimum 
commendare tuis or[a]tionibus ac sacrificiis. Dominus Noster 
155 Iesus Christus, qui nos suo sanguine redemit :|2 , ipse nobis 
ubique propitius esse dignetur 33 . 

De Colano, 12 lanuarii 1551. 

Inutilis servus in Christo, 

Nicolaus Lancilotus. 

i6o Insciiptio : Al molto R. do in Christo Padre, al Padre Misser 
Ignatio. 

Ipse solus legai 1* via. 
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P. ANTONIUS GOMES S. 1. 1 P. IGNATIO DE LOYOLA, 
ROMAM 

CoCINO 16 IANUARII 1551 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4591; Streit IV n. 660. — 

II. Auctores : EX II 172« 3323; _ Pounco, Chron. II 149. - 

III. Textus: 

1. Goa iO I, ff, 181r-83u, príus ff. 152r-54o et n. 86 : Originale lusi- 
tanura cum subscriptione autographa. Scriba est idem atque ille qui 
primam partem epistolae Xaverii diei 5 Nov, 1649 transcripsit (v, Epp. 
NN. 72,. ff. 117r-21r et EX II 172). In f. 18j3ü leguntur solitae notae ar- 
chivistarum romanorum, Rebclus ad caput epistolae litteram N [Notata] 
scripsit et. consueta summaria adiunxit. Initium numeri 4 a secunda 
manu deletum est. 

2. Eist, Soc. no II, f. 181 u: Excerpta coaeva italica ex n. 4; frag- 
mentúm pertinet ad seriem epistolarum aediíicantium anni 1561 Romac, 
Polanco dirigente, scriptarum. 

3 . Ruma, Bibl, Vat, Ottob , lat, 797, f. 105r: Excerpta italica coaeva 
ex nn. 4 ét 5 (de Bazaino, Thana, Cocino) cardinali M. Cervini destinata, 
Titulns-, «Cávato d’una altra di Antonio Gomez fatta in Conchini XVI 
di Gen.® 1550 ». 

IV. Responsdm Ignatii ad P. Gomes 27 Ian. et ca 1 Febr. 
1552 impressa snnt infra, doe. 66 et 77. -V. Impressa. Vemones: 
Avisi Particolari 1552, p. 267 (excerpta ex nn. 4 et 5); Uivem 
Auisi 1559, f. lOOu; Die Mmionsgeschichte I 136 (excerpta ex 
n , 4). — VI. Historia impressorum. Avisi Pariicoktri textura si- 

52 Cf. Apoc, 5, 9. 
sa Cf. Lc, 18, 13. 
i De eo vide DI I 48* s. 
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VIT e TpumV T., e ? ib s enti ccle í«“ b Avts < Olari pendent. - 
VII. Iempus. Textus 3 annum 1550 loco 1551 indicat — VITT Ra 

tio EDmoNis. Irapnmitur textus 1 . ' wu> Ha * 


Textus 

*üJ\?!uíl ePÍSt0laS XaVed °" De pTOgmsu Societalis in India ■ Neces - 

süas mil tendi novos operários, - 2. De collegio goano; ordo idem est 
ac Conmbncae Indígenas sunt inepti ad Societatem. - 3. Desiderat 
mstrudioneM de oratione. Edoceatiir qui dimittendi sint et qnomodo 
paupertas m urbibus divitibus observmda sit - 4. De varíis Sotietatis 
m índia domibus: Amuziae P, Barzaeus laborai; Bazaini P. Gonçalves 
collegio praeest; Thanae , exstat eedesia Matris Dei. Gonçalves uno mense 
circiterJOÔ mabometanos et ethnicos baptizavU. - 5. Codni Sodetas 
locam bonum cum eedesia possidet Coulani P. Lancillottus collegium 
pueromm indigenamm regit. In Promontorio,, ubi duo Patres et duo 
Fratres linguam sciunt, exstant circa 60 { 000 christianorum. In oppido 
S. Tomé P. Cupnanm sumina ope nititur . Matam nullas epistolas accepit. 

t Jhus 

A graça e amor de Jesu Christo 
seja sempre em nosas almas. Amen. 

1. Muito comtemtamemto recebemos com as cartas que 
V. R, nos mamdou este anno 1 ; pera Abril, que hé tempo de s 
ir a Japão, as mamdarey ao Padre Mestre Framcisco 2 ; tinha- 
-ine elle a mym dito que todalas cartas que viesem de Roma 
e de Portugal que as abrise 3 e por iso fiz. 

A Companhia, louvores a Deus, nesta terra vay em muito 
crecimemto; tem-lhe o povo todo credito 4 e nam somemte se io 
faz fruito nos portugeses, mas aimda nos que novamemte se 
eomvertem à ffee. Á quá muita mimgoa de obreiros; se V. R. 
de lá ou de Portugal não mamda alguns Irmãos, será forçado 
de se abrir a mão de algumas empresas que hathegora estão 
providas ho milhor que pode ser; são elas de doze pera cima 5 15 
e em todas estão de dous Padres 6 pera cima. 


11 faz] fazem ms. 


1 Vide DI I 509-16 737-40. 

* Cf. EX II 126. 

3 Cf. etiam EX II 126, 6. 

4 Cf. doc, 37, 3 et doc, 39. 

6 Singula opera, infra, nn. 2 et 4, enumerantur. Cf. etiam doc. 39, 
2-10, ubi P, Lancillottus fere eadem dicit. 

16 Non ubique erant Patres, sed nonnumquam unus solus cum socio 
vel sociis non sacerdotibus, 
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2. Em Guoa, que hé huma cidade a mais populosa da 
Imdia e cabeça dela, temos hum colégio homde averá trimta 
Irmãos \ hos mais bons sogeitos e aproveitados no espiritu. 

20 Estamos todos mui comçolados de em tam pouquo tempo se¬ 
rem tamto aproveitado[s]. Tem lição em casa, porque fora 
nam na há; hahi lio regimemto dele, é com’o do colégio de 
Coimbra a . Hora o anno me lembra que escrevi a V. R. mais 
larguo sobre iso 8 . Tem o colégio de quatro mil cruzados pera 
25 cima, senão que há muita mimgoa de pessoas que posamos 
receber pera a Companhia, porque os espanhoes e portugeses 
sam pouquos, e caje 10 não há nenhuns que tenhão talemto 
pera emtrar na Companhia por não saberem nada, mas toda¬ 
via tem-se niso muito temto; nem dos da terra me parece que 
ao se pode aumemtala a Companhia por serem mui fraquos na 
ffee e, aimda que aja muita elleição, não creo que se acharão 
alguns pera iso, pola esperiemcia que se tem quá diso; e, se 
se ouverem de criar de meninos e acustumar a bons custumes, 
alem desta ocupação ser trabalhosa, porque os que tiverem 
35 superemtemdemcia sobre elles poderam noutras obras de mais 
serviço de Deus emtemder, hé periguo que muy pouquos ou 
nenhuns sejão abeles pera a Companhia, ho que bem se vê 
quá pola esperiemcia que diso se tomou o tempo atrás 11 ; e 
todavia prazerá ao Senhor que, aimda que elles agora não 
4o prestem pera iso, polo tempo mais adiamte verão com tamto 
conhecimemto da verdade, serão abeles pera tudo em que os 
puserem 12 . 

3. A vida activa destas partes tem muitos destraimemtos. 
Desejo eu muito em Crysto de nos mamdar V. R. dizer [o] 

45 tempo que, seria necesario pera se dar à oração, porque tem 
esta terra muitas desemquietações [181ü] he ei medo que os 
que se empregão no proveito do proxímo, nam temdo cuidado 
dele, se achem depois muito atrás. 


28 emtrar córnea: estar || 34 Prias tivcrão; dei. sempre || 44 Crysto p.corr. 


i Nomina eorum sunt in EX II 6 3 . 

8 Cf. Rodrigues, Hist. 1/1, 574ss. 

« Cf. Dl t 522. 

To Caje, forma obsoleta, pro quase. 

u Quibus verbis P. Gomes indirecte etiam rationes exponit, cur 
pueros indígenas e collegio goano dimiserit (cf, doc, 37, 6). 

12 Legas quoque quid Xaverius die 1!2 Ian. 1549 de eodem argumento 
P. Ignatio scripserit (EX II 8). 
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E asi tãobem por que caso se poderá despedir hum, por¬ 
que vejo não á cousa mais necesaria, que botarem-se aqueles 
fora que fazem nojo a si e a muitos; nisto folgaria muito 
v. R. ser muy meudo, porque às vezes tenho scrupulo de bo¬ 
tar alguns fora e também de hos sofrer na Companhia, polo 
pouquo proveito que fazem em si e algum nojo nos outros». 

Desejei muito, por me asi parecer comforme à vomtade 
de V. R., que os que amdasem por fora obramdo vivesem em 
muita proveza, e como El-Rey nestas partes mamde soster a 
todos aqueles que amdão frutificamdo por fora, arreceo que 
nam seja isto gardar a pobreza tam perfeitamemlc. E já que 
amtre os gemtios seja bem soster-nos no que El-Rey nos dá, 
pola necesidade da gemte da terra, parece que nas cidades dos 
portugeses, que são mui riquos e populozos, nam se devia 
nada tomar d’El-Rey, mas das esmolas que lio povo dese, 
como se faz lá na cristamdade M , o que simto que seria muito 
mais edificaçam pera ho povo. Athegora nam q[u]is bolir nada 
niso por asi estar hum custume e esperar também a resolução 
de V. R. [O] Padre Mestre Framcisco nisto e nestoutras cousas 
nam se detreminou atheguora, porque o tempo que esteve na 
Imdia na[m] acórreo caso pera iso e, depois que hé em Japão, 
imos em crecimemto e espalhamo-nos por mais partes, homde 
é necesario escrever V. R. o que lhe parece sobre iso 1!i . 

Com’o desejo de todos nós outros seja coinformarmos 
com a vomtade de V, R., por asi ser serviço de Deus, desejo 
eu muito que nos mamdase huma instruição de maneira que 
aviamos de ter na comversação esterior lfi . 

4. E porque não sei se ora o anno darião as cartas que 
escrevi a V. R. 17 , brevememte resumirey o que nelas dizião: 

Em Hormuz, que hé huma ilha que está no Sinu Pérsico, 
está Mestre Gaspar; tem muito fruito feito naquela cidade 
com as pregações e comfições, e hé tamto que nos tem es- 

70 Prius espalliama-nos || 70-77 E - dizião del.nã \ 77 dizião add.m‘2 et dei. 
Breve informação ——da índia. 


13 Vide etiam doc. 41, 6. 
w Vide infra responsum Ignatii, doc. 66. 

U5 Responsum P, Ignatii v. infra, doc, 77. 
w Simili modo Xaverius iam 12 Ian. 1549 «testamentura » quod- 
dam seu « una carta de doctrina y avisos spirituales "» a P. Ignatio pe- 
tierat (cf. EX II 13). 

17 Epistola Patris Gomes re vera ad P. Ignutium perlata etiam ho- 
die servatur (cf. Dl I 518-23), 


12 — Documenta Indica II 
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pamtado e dado matéria pera louvarmos ao Senhor* que tamto 
obra por ihstrumemto da Companhia: está desta cidade de 
Guoa quinhemtas leguoas. 

Na fortaleza de Baçaim está Belchior Gonçalvez com hum 
s? Irmão 18 ; aly temos colégio e oytocemtos cruzados de remda 
e dahi pera cima 10 , senão que hahi falta de pessoas que rece¬ 
bamos; gasta-se este [182fJ dinheiro com os cristãos que se 
comvertem 20 . 

E dahy quatro legoas, na cidade de Tanaa 21 , temos hum 
99 cytio dos bons da Imdia, muy gramde, com muitos tamques 
e arvores. Hordenou-se agora huma igreja da emvocação da 
Madre de Deus, porque temos desejos que logo se faça hum 
colégio de meninos da terra, os quaes se am-de soster com as 
remdas de Baçaim. Nesta terra de Tanaa, pola bomdade de 
os Deus, demtro em hum mes, amtre mouros e gemtios vierão 
receber aguoa do bauptismo perto de quatrocemtos, de que 
tudo hé instmmemto o P.‘ Belchior Gonçalvez 21 , diso nam 
dava comta hora o anno, porque á pouquo que se fez. É a 
povoaçam de Baçaim gramde e tem FJ-Rey ahi muy grosas 
too remdas 23 . Está desta terra de Goa setemta e duas legoas.. 

5, Em Couchim temos hum citio muy bom e igreja 24 . 
Esta cidade é a primcipal depois de Goa he escala caje de 
todas as partes da Imdia, porque dahi se vai a todalas partes, 
a Coulão e ò Cabo de Comorim, Sam Thomé e a Malaqua, 
105 Maluquo e Japão: temos liumas casas com seu recolhimemto 

muy boas. Está de Goa ceni legoas, 

Em Coulão, que está cemto e vimte e cimquo legoas de 
Guoa, está ho Padre Nicolao 2B , liornde tem hum colégio de 
meninos: faz muito fruito, e os mais deles sam filhos dos 
no cristãos do Cabo de Comorim 26 . Está dahi perto. 


18 Ludovieus Frois (cf. doe, 39, 3). 

19 Cf. doc. 41, 5. 
ao Vide ib. 

21 De oppido Thana in insula Salcette v. EX II 3328. . 

22 Cf. doe. 44, 1, ubi P. Gonçalves aííirmat duobus annia 400 chn- 
stianos factos esse. 

23 De reditibus bazainensibus atnple agit Simon Boteujo, Tombo 
do estado da índia 138ss, Cf. etiara Dl I 75. • 

n Aliter rem exponít P, Lancillottus; vide doc. 41, 5. 

25 p, Nicolaus Lancillottus. 

2 ® Cf. doc. 39, 5. 
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No Cabo de Comorim estão dous Padres e dous Irmãos «; 
sabem a limguoa da terra, polo que vai aquela gemte emtru- 
duzimdo-se nos primeipios da ffee. Averá ahi sesemta mil al¬ 
mas cristãs 2S . Está de Guoa cemto e cimquoemta legoas. 

Em Sam Thomé, que hé boa povoação de portugeses, re¬ 
sidi 29 o P. e Ciprianno com outro companheiro 39 . Tem forças 
e desejo pera obrar, mais do que se podia esperar da sua 
idade. Está todo aquele povo, segumdo ouso, muy edificado 
dele; escrevo-lhe muy a meude e também recebo dele muitas 
cartas s \ com as quaes sou muy comçolado por ver tam bom 
obreiro e velho; prega aos domingos e festas. Está de Goa Ire- 
zemtas legoas. 

Em Malaqua, [quej está de Guoa seiscemtas ou seteeem- 
tas legoas, domde está Japão outras setecemtas legoas, está o 
P.* Franicisco Perez. As novas dele e de Maluquo e Japão nam 
nas escrevo a V. R., porque atheguora nam tenho recebidas 
cartas este anno aqui 32 . Deixo recado que as escrevão a V. 
R. 33 . Nam se oferece mais, senam que Noso Senhor dê a sem- 
tir a V. R. sua samta vomtade e lha comprir. 

De Cochim, oje a 16 de Janeiro de 551 anos. 

[Manu própria:] Servo em Christo de V. R. 

Antonio Gomez. 

[Inscriptio manu scribae f. 183 d:] f Ao muito Reveremdo em 
Cristo o -P.i, 0 P. c Micé Ignacio de Loiola, Preposito Geral 
da Companhia de Jesus em Roma. 

Do P.' Amtonio Gomez. 


27 Patres H. Henriques et Paulus do Vale, una cum Fratribus Bal- 
thasare Nunes et Ambrosio Nunes (ef. doc. 40, 6). 

28 Nesciebatur tiinc numerus accuratus christianorum; P. Henriques 
eos numerare voluit, sed opus incoeptum perfleere non potuit (cf. doc. 
40, 16). Patris Gomes aestimatio satis exaggerata est (cf. Schuiuiammkr, 
Die Bekehrmg der Paraver in AHSI 4 [1935] 225-30). 

■2» Pro reside „ 

ao Portasse Gaspar Rodrigues vel iam Gundisàlvus Fernandes (cf. 
doc. 39, 7). 

si Omnes hae epistolae perierunt (ef. doc. 42a). 

32 Cf. doc. 39, 9-10. 

38 Tum P. Pérez tum P, Beira illo anno scripserunt (ef. supra, doc. 
29 et 31; Schumumm-kr, Q 4380). 
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Epistola perdita 

42a. P. Antoníus Gomis S. I P. Alphonso Cypriano S. /., S, To¬ 
mé et Alphonsm Cvprmus Antonio Gomes, per annum 1550. Go¬ 
mes Cocino 16 Ian, 1551 Ignatio litteris refert: « Escrevo-lhe nmI 
a meude [sc. P. Cypriano] e também recebo dele muitas cartas 
com as qúaes sou muy comçolado por ver tam bom obreiro e 
velho» (doe. 42, 5), Omnes litterae perierunt, 

4-3 

D. ALPHONSUS DE NORONHA, INDIAE PROREX 
D. IOANNI III, LUSITANIAE REGI 

Cocino 16 Ianuarii 1551 
Secunda via 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4592; Streit IV n, 661.— 
II. Auctores : EX II168 a 4.27 10 440 1 '. — III, Textos: Lisboa, Torre 
do Tombo, Com Cronológico 2-242-44: Originalc lusitanum cum 
concliiisione autographa. Documentam contínct 57 puncta nume- 
nata, in quibus Prorex ample de índia Regem ccrtiorem kcit.-- 
IV. Impressa. Editio: Schurhammer, Ceulon 547-57* (puncta 1-14). 
Eiusdem textus versio; Pieris-Fitzi.er, Ceulon and Portugal I 234- 
44. — V, Ratio uditionis, Partes ex nn. 52-55 ad nostrum argu¬ 
mentam spectantes imprimimus. 

Textus 

52, PP, Dominicani et lesuitac Cocini constalere volunt, qnod sibi 
non placet, cum, ibidem iam sit comentus Franmcanornm, — 53. P. An- 
tanius Gomes famae S. J, in índia magno detrimento fuit; nimia amU 
citia cum Georgio Cabral imclus erat d paeros indígenas collegii goani 
dimiseraU — 54. Socih Cocini collegium erigere desiderantibm obstai, 
scd Patres insistunt, — 55, Refert nuntios de Xaverio, qui in Iaptmia 
cum fructu laborat, Malacâ acceptos, De mnnallis iaponensibm Malacae 
hospitio receptis et in patriam pmfectis, 

f Senhor, 

[15r] 52. [Dominicani Cocini monasterium construcre 
volunt .] 

... E aquy 1 nam pode ser, que ha terra hé pequena e 
prove 2 e alheya, posto que a cidade seja de Vos’ Alteza; e há 
aqy jaa outro moesteiro de Sain Francisco em que há muitos 
Padres, e hos da Companhya de Jesu querem fazer aqy outro 


7 de Jesu snp. 
i Cocini. 

* Prove forma obsoleta pro pobre. 
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colegyo 3 , e nam se poderão soster tantos moesteyros, e a see 
estaa por acabar*, que parece maao enxenpro, sendo a igreja 
principal! e da primeira cidade que Vos’Alteza teve na Indya... 10 
[15u] 53. Dos Apostolos, ou da Conpanhya de Jesu, achey 
que estavão qaa em muito credito antes de vyr Antonio Go- 
mez, e despois, com [a] amizade de Jorge Cabrall, ho tynhão 
perdido, porque lhe querem asacar que dixe que vyra em re¬ 
velação que ho Governador que vynha avya de morer no ca- is 
niinho, e Jorge Cabrall e sua molher 5 aviam de governar sete 
annos «. E porem ho principall descrédito do Antonio Gomez 
he despejar do colegyo de Sam Paulo em Goa todos hos chris- 
tãos da terra que nele avya 7 , que parecya cousa de muito 
serviço de Noso Senhor e se speraava que fyzesem muito 20 
fruyto na cristandade da terra, e que, seguindo enformaçam 
tenho, avya entr’eles homens de grande enjenho e que davão 
de sy muita esperança nas letras e vida; e ainda que ele a 
yso dá algumas rezões e aponta respeytos que teve, que lhe 
parece que são pera consyderaar, e que por eles tynha causa 25 
pera 0 fazer 8 , todavya se scandelizou a jente da Indya. E me 
dixe ho Bispo, e outras pesoas, que se tomaara e parecya 
muito maall, ho que logo lhe mandey que emmendase com 
tornar a reformar ho colegyo da jente da terra 9 , pera que aly 
recebesem a doutrina neceçarya, que era ho principall intento 30 
e tenção de Vos’ Alteza, por ho aver asy por muito serviço de 
Deus, e jaa daqy leva Xb meninos da terra 10 pera laa, pera 
aprenderem, e com eles e com hos de laa se tornaraa a povoar 
como dantes estaava; e a Mastre Symão escrevo sobr’ysto 
mays largo 11 . 35 

34-35 e a — largo postea. addita, cum scriptura sit dtbilior, 

3 Cf. doc. 41, 6 et 42, 5. 

* Michael Vazicirca finem anni 1545 necessitatem perficiendae Cocini 
ecclesiae Ioanni III proposuerat; cuius desideriò Rex benigne annuit 
(cf. Dl I 87-88). 

3 D. Lucretia (cf, Schurhammer, Q 2631). Gubernator Cabral primus 
e supremo magistratu cum coniuge in índia vixit (Corrêa IV 681). 

« Vide supra D. Alphonsi epistolam, doc. 37, 5. 

2 Cf. etiam doc. 37, 6. 

8 Cf. doc. 37, 7. 

« Ib. 

w De his pueris scribunt Lancillottus (doc. 38, 4) et H. Henriques 
(doc. 40, 13). 

11 Cf. doc. 37, 6-7. 











Cf. '41, 3 et 42, B. In primis Patri Gomes cordi fuisse videtur, 
ut Cocini collegium erigeretur (cf, Dl I 416), 

18 Hoc collegium Fr, Vincentii de Lagos 0. F. M, Prorex paulo ante 
Roderício laudaverat (cf. doc. 37, 8), 

14 Probabiliter quidam mercator. In eadem epistola Prorex afflrmat 
se de Malaca et de Molucis unice viâ Bcngalae nuntios accepisse (cf. 
SCHURHAMMER, Q 4592). 

15 Vide epistolam Xaverii D, Petro da Silva, praefecto malacensi, 
Kagoshima 5 Nov. 1549 datam, in EX II 228, 2; huic documento epi¬ 
stola Malacâ missa praecipue inniti videtur. 

m Xaverius quidem a duee (duque) provinciae Satsumae et urbis 
Kagoshimae, Shimazu Talcahisa, recepius erat (EX II 210), sed in.epi- 
stolis eius potius de «rege» seu imperatore Iaponiae sermo «sse vi¬ 
detur, qui in urbe Miyako (hodie Kyôto) morabatur, quocum Xaverius 
loqui flrmiter in mente habuit (cf, EX II 228-29); ab eo tamen vocatus 
non est. 

17 Dux habitabat in castello Kokubu prope Kagoshima. 

m Cf, EX II 229-30. 
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54. Eles queryam aquy em Cochym fazer outro colegyo 12 , 
e por me parecer que serya mui grande despesa, e que nam 
averya tanto aparelho pera se poder soster pela calidade da 
terra, e que abasta ho colegyo de Sam Paulo em Goa e ho 

4 o que tem frey Vycente aqy em Cranganor, que hé na mesma 
terra e jente 1S , lhe dixe que ho nam devião de fazer, nem a 
Indya estava pera se acodyr a tantas despesas e de que hao 
presente nam avya nececidade, Todavya ho quiserão começar 
com fazerem apousento pera qatro ou cynqo pesoas e nam 

4 s lho pude estorvar. Estaa asy, até. Vos’Alteza mandar ho que 
se nyso faça. 

55. De Malaqa vy huma carta que escrevya hum homem u , 
de novas de Mestre Francysqo, ho quall diz que foy ter a 
Japão e que daly escreveo a Malaqa, que tynha feyto muito 

só fruyto e que fizera jaa muitos christãos 15 , e que era chamaa- 
do por el-rey da terra a huma cidade principall 16 , onde sta- 
va 17 , que esperaava [16r] em Noso Senhor de ho converter 
e fazer christão, e que naquela terra se lhe fizese muito ser- 
vyço 18 , e que com ha mesma carta vyerão certos homens da 
mesma terra a ver os custumes dos christaãos e suas igrejas 
e cerymonias deles, e despois de verem tudo e lhe fazerem 
muita honrra e gasalhado em Malaqa, ho capitam 19 e oficiais 
c toda a outra jente, se tornarão muito contentes pera o dito 


í 

: ! 
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Japam 2tt , que hé coussa por que se deve dar muitas graças 
a Noso Senhor... 

De Cochym, a Xbj de Janeiro dejb^j [1551]. 

[Manu própria-.] Beyjo as reays mãos a Vosa Alteza 
Dom Afomso. 

[Inscriptioi] [16u] A El-Rey noso senhor. 2 a via. 
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P. MELCHIOR GONÇALVES S. 1. 7 
SOCIIS IN LUSITANIAM 

Coçino 20 et 23 Ianuarii 1551 


I. Repertoria: Schurhammer, Q 4594-95; Street IV n 1382 — 
II. Auctores: Polanco, Chron. II 149 403-04; Souza 1,1,1,57 (etíam 
faka referfivEX II 332 3 ; - Brou II 304. - III. Textus. Duae ex- 
stant Melchioris epistolae, alteri assignatus est dies 20 Ian. 1551, 
alteri vero 23 Ianuarii. Haec est aut fragmentum aut postscriptum 
prioris, aut alia via missa (cf. Schurhammer, Q 4595). 

A) Epistola 20 Ian. 1551: 


1. Ulyssip, í, f. 125», prius f. 119 ü: Apographum lusitanum (ex- 
cerpta). Titulus : «Copia de huma carta do P." Belchior Gonçalves que 
está em Baçaim, de XX de Janeiro de 1551». 

2. Ebor. 1, f. 148o: Apographum lusitanum. Sequitur textum 1. 

3. Conimb. 1, f. 166r-i>: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2. 


B) Epistola 23 Ian. 1551: 

4, Hist, Soe, 110 II, f, 181o, prius n. 95, cúius pars est: Excerpta 
italica coaeva in serie epistolarum aedifleantium anni 1551. Titulus: 
« Cavato di una altra di Melchior Gonzalez, di Cochin 23 di Gennaio 
1B51». Nullas res prioris epistolae continet. 

B. Roma, Bibl, Vai., Oitob. lat. 197, f. 10Br; Excerpta italica coaeva, 
cardinali M. Cervini destinata. 

IV. Impressa. Versio: Avisi Partkolari 1552, p, 266 ; Diversi 
Avisi 1559, f. 100r; Die Missionsgeschichte 1137. — V. Historia im- 
pressorum. In Avisi Particolari exhibetur textus 4; Diversi Avisi ex 
Avisi Pavíiciüari, Die Missionsgeschichte ex Diversi Avisi pendent. 
— VI. Locus um epistola scRiPTA siT, Ex textu 4 omnino elucet has 
epistolas Cocini, non vero Bazaini (ut ex titulo textus 1 et ex ipso 
argumento epistolae sequi videtur) compósitas esse. Idem ex tem- 
pore quo scriptae sunt, nempe mense Ianuario, dicere possumus, 


20 p. Pérez de eisdem iaponensibus (erant quattuor) sociis lusita- 
nis die 24 Nov. 1650 litteris refert. Eius relatio quae in epistola No- 
ronbae narrantur confirmat et complet (cf. doc. 29, 7), 
i Eius cursum yitae v. in DI 162* s. 
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nam hoc raense litterae Cocini, non vero Bazaini (sero) redactae 
sunt (cf. Schurhammer, Q 4594 ). Denique etiam Polancus refert 
tunc Melchiorem Cocini degisse (Chron. II 403). . VII. Ratio 
editionis, Impriraitur textus 1 (U), corapletus textu 4 (n. 4). 

Textus 

1-2. Minis teria sacra Bazainú Matrimonia, MO baptismi dnobus an¬ 
uis etapsis Bazaini collati sunt, — 3. Thanae collegium fmdaoiU — 
4. De. litteris Xaverii modo receptis. Laus iaponensium, quorum Xaverius 
nonnüilos Malacam misit. 

A graça do Spiritu Sancto e amor de Noso Senhor 

Jesu Christo seja sempre em nossas almas. Amen. 

1. São aqui 1 muitas as comfisões e de quando em quando 
preguo ao povo fazendo-se muitos casamentos de orfãas e 

5 viuvas. Há grande fervor no povo. Por graça do Senhor, nes¬ 
tes dous anos que há que aquy estou, se fezerom bem quatro¬ 
centas almas christãas 2 * , alem de muitos pagodes que derri¬ 
bei e fiz derribar 8 . Derribei hum que os gentios desta terra 
tinhão em grande veneração, porque vinham de todo Cam- 
io baya adorar este pagode, e aprouve ao Senhor desfazer-se V 

2. E sobre elle fiz pôr huina grande f [cruz;] de pedra; 
e este pagode era tão venerado que era cousa estranha, por¬ 
que tinha nelle pintado seus deoses, que se chamão em sua 
limguajem: Isper 8 e outro Bramaa 4 5 * e outro Vismaa 7 , e asi 

is querem emganar alguns ignorantes, dizendo que também tem 
a Trindade 8 . 

1 Loquitur de oppido Bazaino, 

2 P. Gomes afflrmat eum uno mense in território Thanae 400 ad 
fidem duxisse (cf. doc. 42, 4), 

8 Fana mandante episcopo goano destructa sunt, qui P. Melchio¬ 
rem Gonçalves, vicarium bazainensem, Simonem Travassos, et Patres 
FranciscanoS ad hoc impulit (vide epistolam Episcopi die 15 Martii 1550 
praefectp bazamensi, Francisco Barreto missam, in APO V/l, 223-25, 
n. 111; cf, ScHüniíAMMER, Q 4424). Sed tum Prorex Noronha tum Sirooir 
Botelho modum violentam quo bazainenses ad fidem amplectendam sunt 
compulsiy in epistolis regibus lusitanis tunc temporis datis vitupera- 
runt (cf, Schurhammeu, Q 4747 4758), 

4 Memo-rat templum notissimum religionis hinduisticae in pago Trin¬ 
dade, prope Bombay, situm et Vihar dictum. De eo v. Yule-Buknell 
967 (vihara) et Fergusson, Architecture 161. 

5 Ishvara, i. e. dominus, titulus dei Shiva (cf. Dowson 128). 

« Brahmâ, primum membrum Trladis indae. 

i Vishnu, secundum membrum Triadis. 

s Nomine indo trias vocatur tri-múrti = triplex forma. 
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3. Tenho ordenado hum çollegio em Taná, 4 Iegoas de 
Baçaim, de meninos pera lhes ensinarem a doctrina chrístãa. 

[4. Havemo gia riceuto lettere dei P.« M. Francesco 8 , 
che vano con questa a Portugallo. Ha fatto con 1'aiuto di Dio zo 
molto frutto in Giapan, et mandò alcuni di quella terra a 
Malaca et Goa acciochè imparassino la dottrina christiana ». 

E quella gente di moita industra et non come li canarini 11 
et malabari di questa regione che non hanno politia nisuna, 
et quelli ne hanno assai et sono huomini di moita ragione et « 
cosi spettamo che Iddio N. S. aprirà la porta per grande chri- 
stianesimo in questa terra.] 


P. IGNATIUS DE LOYOLA FRANCISCO XAVERIO 
[IN IAPONIAM] 

Roma [ca, 29 Ianuarii] 1551 


MV ? s ™urhammer, Q 4608. - II. Textus; Epp. 

S C ^ licum t coaevum. - III. Impressa 
EdUio : MI Epp III 307 n 1560. - IV. Tempus quo epistola con- 
scripta sit, editores MHSI opinâiitur 1 Fcbruürii fuisse cum hoc 
documentum cum aliis Roma missum sit (1. c.); idem censet 
Schurhammer, qui vero diqjn inter parenthesim ponit (Q 4608) 
At documentum sequens 40 iam die 29 Ian. confectum ad nostrum 
alludit (cf. doc. 46, 6); proinde regestum nostri documenti ante 
íllud scriptum est Censemus igitur documentum saltem diei 29 
Ian. ascribendum esse. 


Texius 

De rebus uniuersalíbus deque Societaíis fundationibus et hnminibus 
fuse scribit, 

17 Prius Tananaa, quod alia manu corr.in Tana ü II 18 lhes sup.UmS, 
os ünzt 11 

9 Agitur in primis de «epistola magna» Xaverii, die 5 Nov, 1549 
Kagoshimae scripta (cf. EX II 168). 

w Cf- doc. 29, 7 et 43, 65. E quattuor iaponensibus, qui Malacam 
appulerunt, tres inde in patriam redierunt, quartus, ut e nostro textu 
apparet, in Indiam pervenisse credendus est, 

11 Id est incolae indigenae goani. 
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índia. —- Prima a Maestro Francesco una lettera lunga 
delle cose universali, et fundationi, et persone delia Com- 
pagnia \ 
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P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P. NICOLAO LANCILLOTTO S. I., COULANUM 

Roma 29 Ianuarii 1551 

I. Repertorium: Schuiuiammer, Q 4603. — II. Textos: 

1. Apographum italicum in «Códice de Goa, n. 1», de quo tamen 
editores MHSI notant: «Ubinam reperiatur hie codex goanus nobis nou 
constat: in diversis codicibus goanis, quos novimus, ccrte desidcratur 
haec epistola » (MI Epp. III 301, aimot. 1) neque Schurhammer id in- 
venit (cf. Q 4603). 

2. Epp. NN, 50, f. 176»: Regestum italicum coaevum. 

III. Impressa, Editio: MI Epp. III 301-02 (textus 1 et 2), — 
IV. Ratio editionis. Iterum imprimimus textum in MI editum. 

Textus 

1 , 'Acaeptis litteris diemm 7 eí 25 Ian. 1550 respondet. — 2. Pote- 
statern absolvenái a casibus bullâ Coenae Domini reservatis Patri ím- 
pertitur eique transumptum authenticum bullae Pantí í/í Licet debitum 
ei aliad bullae Iulii III Exposcit debitum mittit — 3. De dispensatione 
matrimoniorum quoad gradus prohibitos contrahendomm. — 4. De se- 
parandis pueris indigenh collegii goani a lusitmis, de recipiendis can- 
ditatis S. L, de promovendis ad ordines sacros. — 6, Litteras patentes 
mbilaei mittit; alias grutias, ut sperat, aiíno sequcntí pmumbii — 
6. legat LanciUottus aliam epistolam Xaoerio in laponiam inscriptam. 

La grazia e pace di Christo N. S. 

sia sempre e cresca in tutti noi. 

Charissimo Padre in Jesii Christo. 

1. Ricevessimo quelle de’ 7 e 25 di Genaro dei 1550 di 
s V. R. 1 e ci allegrassimo molto di intedere che si dilata ogni 
dl piú 1’opera dei Signor, in quelle bande, benchè compatimo 

i Epistola ipsa, quantum scimus, non seryata est, sed similis ex- 
stat die 14 Dec. 1550 P. Adriano Adniani scripta (edita in MI Epp. III 
266-64). 

t Cf, supra, doc, 7 (epistola 25 lan. 1560). Nulla exstat Lancillotti 
epistola diei 7 lan., sed sunt 8 lan. (doe. 1) et 27 lan. (doc. 8). 
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all infirmità corporale di V. R., quale accetti il Signor nostro, 
et essendo per maggior servizio suo la levi, overo li dia quella 
forteza di spirito, che dica con Sto. Paolo: cura infirmor, tunc 
fortior sum 2 . io 

2. Circa la facoltà di absolvere de’ casi riservati etc,«in 

Bulia Coenae», nostro Padre la comnnmica a V. R., il che 
può far per la bolla di Paolo III, di fel. mem., cui trassumpto 
authentico qui mando 3 , ed anche un’altro delia confirmatione 
delia Compagnia e dichiarazione di quella di Julio III, nostro 
signore 4 . Pure il dispensare che possano trafíicare et com- 
municare li fldeli con li infideli non pare sia ispediente per 
non dare occasione di maggior male, ne commixti inter gen¬ 
tes discant opera eorum 5 ; pur 1’assolvere già ho detto che 
sarà licito. io 

3. La dispensa generale per poter pigliar moglie in al- 
cuni gradi di consanguinità o affinità prohibiti si procurará, 
et forsa per Paltro anno potrà mandarsi fl . 

4. Delia separatione delli portughesi in Goa delFindiani 
nel collegio, non so che provvisione si possa far di qua, non 25 
intendendo ben Ie circumstantie particolari; è necessário ri- 
mettersi finalmente, et anche nel deletto di quelli che si ac- 
cettano per la Compagnia et si promuovono alli ordini sa- 
cri : si potrà pur raccomandar la circumspectione in questa 
parte 7 . Dio si degni in tutto guidarci con sua sapientia et 30 
amore infinito. Amen. 

Tutti da cuore si raccomandano nelle orationi et actioni 
et passioni di V. R., delle quali desiderano essere partecipi. 

5. Mando qui la patente dei jubileo, il quale nostro Pa¬ 
dre impetro per le Indie 8 . V. R, potrà servirsi di quello per 35 
sè et per li altri, che riputerà degni, conforme al tenore dei- 

la patente. L’anno seguente si mandara indulgência plena- 

2 Cf. 2 Cor. 12, 10: «Cum enira infirmor, tune polens sum». 

3 Est bulia diei 18 Qct. 1549, Licet debitum nuncupata, 

'* Die 21 Iulii 1550 Iulius III bulia Exposcit debitum Societatem 
confirmavit. 

■ « Cf. Ps. 105, 35: «Et commisti sunt inter gentes, et didieerunt 
opera eorum ». 

« Facultates petitae demum Februario 1554 a Iulio III concessae 
sunt (MI Epp. VI 371). 

? Simili modo etiam Xaverius Aprili 1552 Barzaeum monuit, ut in 
admittendis ad Societatem et in pronmvendis ad sacerdotium sit eir- 
cumspectus (cf, EX II 401-02). 

8 Est nostrum doc. 18. 
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ria, o jubileo (come spero) per molti anni nelli luoghi, dove 
sono alcuni delia Compagnia ®. 

4o 6. Non altro per questa, rimettendomi alia longa, quale 
è copia d’altra mandata alllndia dei Japan al P, Maestro 
Francesco M , e V, R. là potrà leggerla e mandar a lui, se pen¬ 
sa haverá miglior ricapito che 1’altra mandata per via di Goa. 
Sia Jesü Christo in conservar sempre ed accrescere in 
45 V, R. e tutti li suoi servi che di là stanno in suo santo servi- 
zio. Amen. 

Di Roma 29 Genaro 1551. 

De V. R. servo in Christo 

Per commissione di nostro in Christo Padre maestro Ignatio, 

Joanne di Polanco. 

Inscriptio : f Jhs. Al muy Rdo. en Christo Padre, el N. Ni- 
colás Lancilotto, de la Compartia de Jesús, en Coulán. 
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; IGNATIUS DE LOYOLA 

RECTORI COLLEGII GOANI 

Roma [ca. 29 Ianuarii] 1551 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4609. — II. Textus: Epp. 
NN. AO, f, I76i>: Regestum italicum cofievom. — III, Impressa. 
Editio: MI Epp. III 307 n. 1561. — IV. De tempore idem dicendum 
est ac de doc. 45; quare loco 1 Febr., uti MHSI et Schurhammer 
habent, scribimus ca. 29 Ian. Sicut duo documenta praecedentia 
etiam hoc 1 Febr, 1551 Roma delatum est. 

Textus 

De epistolis, bullis , liüerhque patentibm distribuendis. 

Goa. — Al Rettor dei collegio dei dispensar le lettere, 
bolle et patenti. 


® Cf. infra, doc. 104, 35, 
10 Vide doc. 45, 
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D. IOANNES III, LUSITANIAE REX, 

COLLEGIA GOANUM ET BAZAINENSE 
SOCIETATI IESU DAT 

Almeirino 20 Februarii 1551 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4622. — II. Auctores : Po¬ 
lanco, Chron. IV 550; EX II 74'»; — Souza I, 1, 1, 67. — III, 
Textus: 

1. Goa 10 II, ff. 331r-32i>, prius ff. 471r-n et n. 133: Versio hispana 
coaeva, in Lusitania facta et Romam missa. Intcrpretatio P. Francisci 
Henriques in f. 332o separatim adiuncta est ab eadem manu, In eodem 
folio scriba haec addidit loco tituli: «f Copia de la petición y alvalá 
que hizo Maestro Simón [Rodrigues] cerca las rentas de los collegios 
de la índia, y el parecer de Francisco Anrríquez cercai dello ». In capite 
documenti (f. 331r) manus posterior (Sacchinus?) id quod continet scrip- 
tum, apposuit. 

2. Roma, Fondo Gesmtico, o, M3, Coll. UR, Goa, doc. 10, ff. 9»-10i>: 
Apographum Iusitanum anno 1599 Goae, iubente Nonnio Rodrigues, In- 
diae Provinciali, factum et P. Cláudio Aquaviva, Generali, Romam mis- 
sum. Inter seriem aliorum similium documentorutó obtinet locum oc- 
tavum, Prima via. Titulus-. «Treslado de huma provisão que el-rei 
Dom João tinha mandado fazer pera que os Padres da Companhia po- 
dessem uzar [add. textus 3: e se lhe entregar] este collegio e rendas 
que tinha antes de ser entregue aos nossos Padres como delia se verá, 
ainda que não foi assinado». Accedit declaratio P. Francisci Henriques 
S. I., qui antequam Societatem ingressus est, iuri studuerat, 

3. Goa 32, ff, 678n-79i>, prius 63-65: Idem apographum ac textus 2, 
a. 1599 Goae couscriptum, Secunda via, 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 2 (Ge) cum varianti- 
bus textuum 1 (GIO), et 3 (G32). 

Textus 

1. Causae donationis regiae, lura quae iconceduntur Societati et dm 
Superioribus. Documentam etiam a Summo Pontífice comprobari potest, — 
2. Magistratus civiles omnes possessiones Patribus tradant eorumque 
iura sancte babeant. — 3. Societas etiam donationes immobilium accep- 
tare potest. — 4. Ratio huius priviiegii,-, — 5, Appendix: P, Franciscus 
Henriques exponit cnr haec. donatio a Rege non fuerit subscripta. 

1. Eu El-Rei. Faço saber a quantos este meu alvará vi¬ 
rem, que vendo o muito fruito que os Padres da Ordem da 
Companhia de Jesu em meus reinos e senhorios fazem com 


2 vendo o] mirando yo al G10 
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suas pregaçõis, doutrina, costumes e bom exemplo [lOr] de 
5 vida nas cousas de N. Senhor, e ao que por sua industria e 
trabalho vão mostrando nas partes da índia, ir em grande 
crescimento a conversão da cristandade que se em ella faz, 
que eu tanto desejo pera que N. Senhor seja milhor servido 
e sua santa fé acrecentada, com o seu santo nome em ellas 
io conhecido y augmentado, nas quais ditas partes com elles se 
podem criar Padres que o [s] possão ajudar a fazer esta tão 
santa obra 1 ,, e que pera assi o poderem milhor fazer hé ne¬ 
cessário terem alguma ajuda com que se possão criar, dou¬ 
trinar e sostentar e, confiando que por todos estes respeitos 
h ho que tiverem a seu cargo farão, guardarão e cumprirão 
inteiramente o serviço de Deos e meu, tenho por bem e me 
praz de lhe fazer doação perpetua pera sempre, como de feito 
faço por este presente alvará, dos collegios de S. Paulo, da 
cidade de Goa e Baçaym, com todas as suas rendas e perten- 
2fl ças e administraçõis, e polia mezma maneira de todos e quais¬ 
quer outros collegios que ora forem feitos e pollo tempo em 
diante fizerem nas ditas partes da índia, pera que sempre o 
Preposito Provincial da dita Ordem nestes reinos, ou Prae- 
posito que elle pera isso deputar, tenha cargo e administre 
25 inteiramente os ditos collegios e por sua administração se 
gastem as rendas delles, assi as que ora tem como todas as 
que ao diante tiverem, na converção dos infiéis e nas mais 
obras pias que lhe parecer conforme às Constitüiçõis e exer¬ 
cido do collegio e Ordem do nome de Jesu 2 ; e pera que 
30 possa em elles e na administração delles uzar dos mezmos 
slatutos e ordenaçõis de que uzão nas mais casas e collegios 
que tem da dita Companhia, e Provincial da dita Ordem que 
ora hé e polo tempo adiante for, possa no governo delles, 
assi no spiritual como no temporal, instituir e ordenar o 
35 que a bem do serviço de Deos e exercido das obras spiri- 
tuaes lhe parecer milhor à administração dos ditos collegios, 
e possa, se necessário for, aver do Santo Padre confirmação 

6 vão] va GÍO 11 11 pode GS2 | os) los G10 || 12 fazer add. lcs G10 || 22 
diante add. se GUI | que add, para GÍO !j 23 da corr.ex na G32 | ou add. el 
GiO- ]| 24 Isso' ello GÍO || 28 às Constitüiçõis] a la Constitución G10 I e add. 
em G32 !| 29 collegio dei. e nom Ge || 30 possa] puedan GÍO || 31 nas] as G32 || 
32 c dei. a G32 I Provincial] el Principal GÍO II 34 no* om,G32 I ordenar add. 
todo GÍO || 35 do] de GÍO 




1 Cf. infra, n. 4. 

2 Cf. doe, 8, 2. 
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desta doação, ou de quem seu poder tiver de a dar- a uual 
doaçao lhe asy faço de todo o direito que nos ditos úllegte 

tóie" eTL P o „T, d ° C0 “? a administr ^“ -ias reudas • 
delles, e de todo qualquer outru direito que para qualuuer 

te. t 30 me “ VÍS0 ‘ rey ou 8™™ador d» par¬ 

tes daíndia [10a] que agora hé e ao diante for, e aos vea- « 

dores de mmha fazenda em ellas e a todos e quaisquer outros 
officuus e justiças a que[mj este meu alvará for mostrado 
o conhecimento delle pertencer, e lhes mando que entreguem 
façao entregar e meter de posse e domínio dos ditos colle- 
gios e de todas suas rendas e pertenças, inteiramente, ao 
Piaeposito ou Padres da Companhia de Jesu que o Praepo- 
rto Provincial destes reinos ordenar, dando-lhe pera isso toda 
ajuda e favor que lhe cumprir. E este quero que se cumpra 
guarde, valha e tenha força e vigor como sc fose carta feita 
em meu nome, assinada por mim e assellada do men selo ss 
pendente e passada por minha chansaleria, sem embargo da 
ordenaçao do 2- libro, titulo 20, que defende e manda que 
as cousas, cujo effeito ouver de durar mais de hum anno 
passe por cartas, e passando por alvarás não valha. 

3. E outro-sy hei por bem que, querendo algumas pessoas «o 
nas ditas partes ou em meus reinos, por sua devação em sua ' 
vida ou por sua morte, dar e doar alguns bens de raiz à 
dita Companhia e collegios pera ajuda das ditas obras, os 
possão ter perpetuamente e possuir sem os venderem por 
obrigação, e isto sem embargo da ordenação [do] 2 ° livro, 65 
titulo 8 o , § 2 , que diz que os não possão ter mais de anno 
e dia sob pena de os perderem; e outro-sy sem embargo de 
quaisquer ordenaçõis, statutos, leys, grosas 3 , custumes e opi- 
niõis de doutores que em contrario disto seja, porque todas 
e cada huma delias ey aqui por expressas e derogadas, sem 7 o 
embargo da ordenação do livro, titulo 49, que diz que não 
se entenda ordenação alguma ser derogada por mim, se da 

I para] per 610 II 42 q ue pertença om.GíO || 44 Notiflco-o 
|| 45-46 vedores p.corr.GIO | 4(1 outros om.G32 || 54 e ! om.G32 II 55 do 

flTilnfII, 59 pa ®f a m I valha l va| g aa II 63 collegio G32 || 

65 do] dei GÍO, om.etiam G32 || 67 os G32, as Ge, los GÍO || 70 c s dei. ord G32 


3 Legas glosas . 





192 IOANNES III COLLEGIA GOAN, ET BAZAIN. SOCIETATI DONO DAT 

substancia delia se não fizer expressa e declarada menção, 
e de todas as que em contrario forem pera a validade e fir- 
75 mesa de todo o conteúdo neste meu alvará, que hei por bem 
que se cumpra e guarde inteiramente, posto que este não 
seja passado pola chansaleria, sem embargo da ordenação em 
contrario. 

Antonio Ferraz o fez em Almeyrim a 20 dias de Feve- 
0 reiro de 1551, e do teor deste se passarão dous pera irem 
por duas vias. Não averá effeito mais que hum delles. 

4. Esta doação faço aos ditos Padres pera que nos ditos 
collegios possão receber gente pera a dita Companhia e com 
as rendas [djelles sostentá-Ia e instrui-lla nas cousas neces- 
85 sarias conforme a seus institutos, visto como destes reinos 
não podem ir tantos Padres da Companhia que satisfação 
ao que requere a conversão de tantos infleis 4 . 

[llr] Declaração desta provisão feita e assinada polo P, 8 Francisco 
Anrriques 5 da causa porque se não assinou. 

W 5. Depois que El-Rey ouve por bem que o collegio de Goa se 
entregasse à Companhia com todas as suas, rendas e administração 
deltas, indoi o P. 8 Belchior Nunez para a índia 6 moveo escrupulo, 
se se podião aquellas rendas gastar com os da Companhia, ou so¬ 
mente com os indios que no collegio se criavão, e, posto que me 
75 parece que já estava por Sua Aitesa declarado que com os da Com¬ 
panhia se podião despender as rendas, todavia, pera cousa mais 
segura e firme se requereo esta doação; mas depois de Sua Alteza 
mandar que se fizesse, quando lha derâo* a asinar, disse que espe¬ 
rassem por recado da índia pera, saber como as cousas lá estavao, 
100 e parece-me, e assi me affirmaria, segundo então entendi, que S. A. 
não duvidava de fazer a doação à Companhia, mas parecia-lhe não 
seria necessária, pois já tinha e uzava de tudo o que por ella lhe 
dava; e mais que hum dos intentos, porque se pedia, era pera que 

73 expressa add, declaração, digo Ge.G32 II 76 este om.GlO II 81 delles add. 
Y GiO.\\ 84 elles, GeG32, dellos' G10 |j 89 da G32, de Ge|| 100 assi] quasi G10 

a Paragraphus haec post adiecta in primaevo donationis documento 
non exstabat, cum collegium goanum educandis pueris indigenis funda- 
tum esset. Mutationem instigante Antonio Gomeã esse factam censeo (cf. 
doc. 41, 5). 

6 Vitam eius, qui muitos annos Procurator Provinciae Lusitaniae et 
Indiae quoque fuit, vide in EX I69*. 

fl Anno 1551 título «vicário general» Soeietatis in índia illuc venit, 
secum absque dubio documentum portans (cf, doc. 68). 
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Cosme Annesi não pusesse alguma duvida ou impedimento a se esta 
renda gastar com as pessoas da Companhia, e, vindo recado que 
elle o não punha, era supérflua a doação » 7 . 

Francisco Anrriques. 
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D. IOANNES III D. ANTONIO DE ATAIDE, ULYSSIPONEM 
Almeirino 22 Februarii 1551 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4623. — II. Textus : Iíar- 
vard Ms. Port, 4491; Originale lusitanum. — III. Editio: J. D. M. 
Ford, Letters of John III King of Portugal 1521-57 (Cambridge, 
Massachusetts) 379. — IV. Ratio editionis: Imprimimus textum 
fordianum. 


Textus 

Curet Ataíde. ut in primis tribus navibuií Indiam petentibus bini Pa¬ 
ires S. /, et trini piicri orbi sint. Sociis omnia necessária provideat. 

Comde da.Castanlieira, amiguo. 

Eu, El-Rey, vos envio muyto saudar como aquelle que 
muyto amo. Eu sam enformado que os Padres da Companhia 
de Jhesus, que ora vão à índia \ sam bem providos de gua- 
salhado e todo o mais que lhe hé necesareo pera a viajem. 
Folguey de saber que asy o mandastes fazer, e que quatro 
Padres dos seis que esfano vão pera as ditas partes, vam 
em duas naos das tres que hão d’ir primeiro. E porque fol¬ 
garia de irem outros dous Padres na outra naao que ouver 

105 as pessoas da] los de la G10 || 106 elle o om.GlO | o] la GiO 


7 Ad rem Polancus narrai: «Invenerant nostri regiam quamdam con- 
cessionem a P. Simone impetratam, quae id continebat, ut ómnes reditus 
collegiorum Indiae, quae ad pueros indígenas instituendos Rex applica- 
verat, Societati nostrae applicarentur. Id tamen prior illa applicatio ha- 
bebat, ut nostris etiam iidem reditus deservirent, a quibus Collegia pue- 
rorum regenda erant, et ea mens videbatur fuisse Patris Simonis, ut li- 
berior esset Societas ad pueros illos in collegiis, retinendos vel dimitten- 
dos, et ut sine scrupulo nostri huiusmodi reditibus sustentarentur. Infan- 
tibus autem nihil agendum esse cum Rege videbatur, quandoquidem ex 
índia nihil petebatur, et Rex concesserat ut illis reditibus nostri uti pos- 
sent, et collegia puerorum conservanda in omnem eventum existimabant d 
(Chron . IV 550). 

i De expeditione soci&rum a. 1551 vide doc. 50, 2. 


13 — Documenta Indica II 
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ío (Tir com as primeiras, pera irem de dous em dous com tres 
meninos dos orfãos 2 , vos encomendo muito e mando que 
façais aguasalhar, o milhor que poderdes, aos ditos dous 
Padres, na dita naao que asy ouver d’ir primeira, pera todos 
irem de dous em dous na primeira pasajem. E asy ey por 
is bem que façais dar guasalhado, vestidos, cama e mantimen¬ 
tos a huum moço, que os ditos Padres levão comsiguo, pera 
servir no colegyo da cidade de Guoa. Adriam Lucio a fez 
em Almeirim a XXII de Fevereiro de 1551. 

Rey. 

20 Inscriptio : Pera o Conde da Casianheira, sobre os Padres da 
Companhia de Jhesus, que este ano vam à índia. 

Por El-Rey, A Dom Amtonio d’Atayde, comde da Cas- 
tanheira, vedor de sua fazemda. 


Epistolae perditae 

49a. P. Antonms Gomes S, /. P. Gaspari Bameo S, l„ Amu- 
ziam, Goa, vere [?] 1551, Scribit Barzaeus P. Ignatio 16 Dec. 1551; 
«me foi notificado polo P.' Antonio Gomez... de como V. R. me 
mandava que em particular lhe escrevese as cousas que quá o Se¬ 
nhor obrava polia sancta Companhia» (doe. 56, n. 1; cf. ib. n. 32).. 

495-c. lomnes de Golonia P. G. Bameo S. /. Arjnuziam, ex 
Katíf et viceversa, ante mensem Iulium 1551. Refert enim P. Bar¬ 
zaeus die 16 Dec. 1551: «Hum, ...que estava em Catifa... me es- 
creveo com polvora em tres limgoagens, sc. em framengo, latim 
e francês, pidindo-me que lhe raandase recado e segurança pera vir,, 
ao qual respondendo que sei viese logo e que estava com os braços 
abertos pera o receber e outras cousas muitas em que o animei 
pera fugir pera nós ». « Chamava-se Joanes de Colonia» (doc. 56, 
31). Cum lusitani die 10 Iunii 1551 castellum Katíf expugnarent 
(cf. Couto, Dec. VI, lib. 9, c. 14; Schubhammer, Q 4676 4746), epi¬ 
stolae antea scriptae sunt. Cf. etiam doc. 104, 16. 



P. LUD. GONÇALVES DA GAMARA S. I. 

P. SIMONI RODRIGUES S. I, ROMAM 

Almeirino 14 Martii [1551] 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4641. — II. Auctores: On- 
landinus, Hist. Soc. I lib. 11, n. 98; Souza I, 2, 2,10. — III. Tex- 
tus: Hist Soc. 1701, f. 101r, prius f. 477 et 81 et n. 42: Originale, 

2 De pueris, genitoribus orbatis, eo anno cum Patribus in Indiam 
missis v, doc. 50, 4. 
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pulchre scriptum ab amanuensi, quí alia multa documenta Ume 
m Lusitania scnpsit. Conclusio, subscriptio postscriptumque est 
autographum, In f. lOlu legitur nota archivistae romani: «1551, 
Almerin 14 di marzo Luis Vienez [!]» et Oriandini: « Edification 
di un paggio che simbarco per 1’India et per esser delia Compa- 
gma». —iy. Impressa. Editio: Lití. Quadr. I 276-77, — V Ratio 
editionis, Editur iteram textus manuscripti Hist. Soc. 170, 


Textns 

1. Prius iam freqmnter epistolas misit. — 2, De sodis et orphank 
in Indiam modo profectis uel brevi profednris. — 3. De nonnullis candi- 
datis, in primis de Alexio Madeira, qui Goae Societati se adiungere desi- 
derant. — 4. De pueris orphanis in Indiam profectis d de desideriis eorum 
qui in Lusitania manserunt. — 5. De oollegio conimbricensi, De itinere 
romano Roderieii De collegio Eborae fundando. — 6. Postscriptum. Am- 
brosio Pires non scribit cum impediius sit. 


t Jhus 

Pax Christi 
Charissime Pater. 

1, Por muitas vias temos escrito a V. R. e a derradeira 
a XXV do passado por huum correo que daqui partio 1 . 

2. Terça-feira, X de Março, partirão pera a índia Belchior 
Nunez 12 e Antonio d’Eredea 3 em huma naao 4 com tres or- 
fãos c , e Gonçalo Rodriguez 16 e Costa 7 em outra 8 com outros 
tres. Moraes 0 e Almeida 10 partirão daqui a tres ou quatro 
dias na naao em que vai Jeronimo Corrêa 11 , do qual, a velha, 


1 Hae epistolae perditae esse videntur. 

2 P. Melchior Nunes Barreto, superior sociorum in Indiam navigan- 
tium (cf, Epp. Mixtae II 491 et Schuhhammer, Q 4610). 

3 P. Antonius de Heredia. 

4 In navi príncipe (capitânia) Sphaera dieta. 

5 Una cum sociis duodecim pueri orphani in Indiam mittendi crant, 
sed demum tantum novem ex illis quos P. Doménech educaverat, selecti 
sunt. De eis socius anonymus die 1 Febr, 1551 Conimbrica refert: «Mi¬ 
randa est puerorum, non solutn virtus, ut in illa aetate, sed in extra- 
temporanea etiam concionandi facultate gratia et spiritus. Dignetur Do- 
minus his instrumentis multorum animas ad verum ipsius cultum addu- 
cere, et in eodem adduetos. conservare» {Epp. Mixtae II 491). 

« Sacerdos. 

1 Christophorus da Costa. 

8 Nomen navis nescitur; solverunt dicto die naves Trindade, Cerveira, 
Rosário (cf. EX I 60*). 

2 P. Emmanuel de Morais sênior. 

ío Petrus de Almeida. 

n Huic navi nomen erat Espadarte (cf. EX I. 60*). 
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despedida, se foi jaa pera Coymbra bem desposta. Vão estes 
Irmãos com grande fervor. Fui-os ver embarcar e confesso 
a V. R. que se me renovarão todas minhas chagas passadas. 
Vão tambenl este anuo seis frades de São Domingos n , con- 
is fedrados com os Padres pera serem laa todos Irmãos e repar¬ 
tirem o despojo igualmente, e isto de huma certa maneira 
que parece muito de Deus. 

3. Vão também seis mancebos que, segundo alguns delles 
tiverão contrastes do mundo e os vencerão, parecem chama- 

20 dos do Senhor, mas não levão mais da Companhia, que terem 
caa muito batido aa porta e, porque lhe não abrirão esta, 
irem bater aa do collegio de Goa 13 . Ouve antre elles quem, 
afora deixar muita fazenda, desprezou também LX réis de 
renda cad’armo, que huum seu tio logo dava por se não ir. 
25 Tomarão-lhe a capa em casa por não sair fora e, sendo ho¬ 
mem mui conhecido e escudeiro do Infante Dom Luis, andou 
por Lixboa em pelote levando barris d’agoa, e todo o mais, 
aas costas aa nao, e descalço embarcando nos bateis os Pa¬ 
dres; isto com tanto fervor, que se o não conhecêramos por 
3o muito sesudo, se poderá atrebuir a doudice. E porque parece 
que este será na índia recebido e o Senhor se servirá delle 
em cousas grandes, direi o nome a V. R., que se chama 
Aleixo Madeira 14 . 

4. Os meninos vão muito ferventes e fica grande enveja 
35 nos outros, e ouve muitos que por lhes não caber a sorte 

chorarão muitas lagrimas, 

5. As cousas do collegio 1G saberá V. R. polas muitas que 
lhe tem escrito, Nós estamos espantados da tardança dè V. R., 
porque, ao 2 fl de Fevereiro, como vimos por cartas que agora 

40 recebemos com muitas bulias pera a índia, etc., não era ainda 
em Roma M . Por amor de Nosso Senhor que V. R, nos escreva 


28 não ms, 


ia De tribus Patribus O, P. etiam scribit P, M. Nunes Barreto (cf. 
doc. 54, 17), ' ! 

i® Erant Alexius Madeira, Antonius Dias, Melchior Dias, Gcorgius 
Nunes, Franciscus Durão et E. Teixeira, 

m Alexius Madeira, nobili gencre ortus, a. 1551 in Indiam navigavit, . * 

ubi sociis se adiunxit, Anno 1552 in Piscariam missus est, obiit tamen { 

iam exeuute a. 1553 (cf. Valignano, Hisí, 181is). 

w Innuit collegium conimbricense; quod boc modo etiam in aliis 
epistolis memorat (cf. v. gr, Epp. Mixlae II 708). 

M Rodrigues die 8 Febr, 1551 Romam venit (Epp. Mixtae II 515). 


DOC. 50. - ALMEIRINO 14 MARTI] [1551] lí)7 

largamente. O Cardeal 17 nos está mui afeiçoado e dà-itu* a 
entender que no ! [s] há-de dar o collegio d’Evora, o qual agora 
foi acabar com muita presa. 

[Mam própria :] As cartas não vão ainda pola rmo tjue «> 
não forão e mais porqu’estas vão assi perdidas, 

14 de Março, de Almeirim, 

Servus Ludovicus. 

6. Charissimo Ambrosio Pirez 18 , Nâo vos serevo porque 
não tenho olhos proprios 19 nem mãos alheas. 

Inscriptio mana scribae [lOln]: t Ao muito Rri 0 em Christo ?» 
Padre, o P. Mestre Simão, da Companhia de Jtsu. 

Epistolae .perditae 

50fl-6. P. Emmanuel de Morais sen. S . I . Pulri Paul» S . L , (kmm 
«t viceversa, mense Novembri 1551. Scribit enim P. Morais die 
28 Nov. 1551 Cocino: «Respondi-lhe [sc. incolis cocinensibusj... 
coma meu Superior me tinha escripto em reposta de huma que lhe 
eu escrevera que partisse en achando embarquaçãov sc. Vmm 
(cf. doc. 53, 6). 

50c. P. G. Rodrigues S. I. sociis conimbricensibus, Goa, mense 
Octobri vel Novembri [?,] 1551. Refert enim Pater dietis sociis 
31 Aug. 1552: « Ho anno passado vos scrivi de Goa ... ts ... vos dava 
conta de nossa viagem e chegada, e do demais que nos avia acon¬ 
tecido depois de nossa partida» (cf. doc, 84, 1). 


ir D. Henricus de ■ Portugal, 

18 Ambrosius Pires, ulyssiponensis, die 22 Maii 1546 Conimbrim 
Societatem ingressus est; 1551 Romae propter negotia eollegii eonimbri* 
censis degebat. A. 1553 in Brasiliano navigavit, ubi cum fruetu nsqw ad 
a. 1558 laboravit. In Lusitaniam redux, rector eollegii ulyssiponensis 
s’ Antão factiis est, sed initio a. 1568 Societatem reliquit (de w v. Lt»ra 
Hist. I 60-61; Fbanco, Synopsis 37). Causae Rodericii valde addictus crai 
í» p. Gonçalves per multum tempus gravi defectu oculorum labonvit 
(cf. MI Fontes narr. I 532 11 662 674). 
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SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Goa 15 Novembris 1551 

I. Repertoríum; Schurhammer, Q 4699. — II. àuctores; EX 
II 243i« 278103 32R 34D 424“; - Litt . Quadr. I 276-77; Polanco, 
Chron. II 358-59 397^98; Orlandinus, Hist. Soe. I lib. 11 n. 82-83; 
Tellez I, lib. 3, cc. 25-28; Souza 1, 1, 1, 60; Franco, Imagem ... de 
Coimbra I 624-25; Brou II 272^75; Rodrigues 1/1* 704-05; 1/2, 
532-33. — III. Textus: 

1. Ulyssip. 1, ff. 121n-23r, prius ff. 115u-17r: Apographum lusitanum, 
cuius titulas est: «Trelado de huma carta que hum Irmão da Compa¬ 
nhia de Jesu escreveo da Imdia aos Irmãos do collegio de Jesu de Coym- 
bra a 15 de Novembro de 551». Lod de P. Antonio Heredia et de pue¬ 
ris orphanis a posteriore manu deleti vel expuncti sunt. 

2. Ebor. 1 , ff. 144r-46r: Apographum lusitanum, Sequitur textum 1 
correctum. 

3. Conimb. 1, ff. 159r-60w: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2. 

IV. Ratio editionis. Imprijnitur textus 1 (U) cum variantibus 
principalioribus ceterorum (EC). Litteris cursivis ea impressa sunt, 
quae in textu 1 deleta conspiciuntur. 

Textus 

1. Nomina singidomm sociorum in mtriis navibus collocatorum re¬ 
feri. Pueri orbi iurantes audacter reprebendermU — 2. Socii aegrotantes 
navigationis tempore. Sanitate recuperatâ singulis offida commissa sunt. 
— 3, Contra iurccmenta socii slrenue laboraverunt, — 4. Tempestates 
maris describimtur, — 5. Socii Mozambid moigationem intermittmt. — 
6, lter proseguentes nauis in scopulo haerct, Multi aegrotant; anus e so- 
ciis, Fr. Georgius Nunes, in mari obiit. — 7. Socii Goam vmiunt et in 
varia loca mittuntur. Laus Barzaei. — 8, Commmlat se. 

Pax Christi. 

Charissimos Irmãos. 

1. Nesta lhes darey conta das mercês que Noso Senhor 
fez nesta viagem. Como foy tempo de nos embarcarmos, re- 
s partimo-nos em tres naos, scilicet, o P. e Manoel de Moraes e 

3 Prius Nosos U 

i De eo consulas Introductioncm Generalem, c. 1, art. 3. 
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ho Irmão Almeyda 1 , he outros dous Irmãos que em Lisboa 
entrarão 2 , e quatro mininos orfãos com Thomas em huma 
nao 3 ; he o P.« Gonçalo Rodriguez e ho Irmão Costa 1 , he 
outros tres mininos orfãos em outra; e ho P.* Mestre Bel¬ 
chior 5 e o P.° Heredia 6 , e dous Irmãos que entrarão em Lis- 10 
boa, qae se chama hum deles Belchior Diaz 7 e outro Jorge 
Nunez 8 , e eu he tres mininos orfãos em a nao Capitayna -'. 
Aquy verão a grande mercê que Noso Senhor me fez, em 
me trazer a parte donde tantos e tam sanctos Irmãos desejao 
de vir: bendito seja elle que nunqua deyxa de se lembiar de 
quem ho offende. Depois que saimos da barra, comesamos 
logo de reprehender os juramentos, eu e os mininos, sobre 
o que tinhamos às vezes empuxões e repostas maas, com que 
nos Noso Senhor fazia mercê. A hum dos mininos, que se 
chama Guilhelmo 10 , derão hum empuxão ao T dia que say- » 
mos da barra, que o deitarão de hum [a] esquada em baxo; 

7 e - orfãos exp.Um2.om.EC \\ 8-9 he s - outra exp.Unã.om.EC || 10 Herc- 
. . , . TTmOr • /> n Padre Heredift daLtCidd* fif dcL ft o P&dre Àntoiuo 
Em2 » n TZe se dèl.Um2,omEC \ chama-se Um2EC | deles sup.U || 12 he - 
orfãos expTm2.om.EC || 17 eu - mininos exp.Um2.om.EC || 19 dos mimnosl 
ininino ütrâEQ 

1 Petrus de Almeida. Eius vitam vide in EX II 377«. 

2 Alexius Madeira et Antonius Dias (cf. tamen EX II 438). De vo- 

•eatione Alexii conferas doc. 50, 3. . T 

a In navi Espadarte. Quem ob finem loannes III hos pueros m In- 
diam miserit, quosve relegerint et quo modo naves conscendennt scire 
•si vis vide relationem vividissimam Petri Domenech 1 Apr, 1551 ad 
P. Ignatium «criptam, in Epp. Mixtae II 531-35. Cum deinde usu proba- 
retur missiones horum puerorum desideriis Patrum non facere satis, 
insequenti tempore vix alii sunt missi locique de his pueris tractantes 
in manuscriptis deleti sunt. - Placet lectorem monere «puerum» Tei¬ 
xeira plus ceteris missionariis de suis quasi coaevis referre. Secundum 
Doménech nouem, secundum Teixeiram 10 iter maritimum feccrunt. 

4 Christophorus (alias. loannes) da Costa. Vitam - eius vide m - 

II 377. 

s Melchior Nunes Barreto. 

a Antonius de Heredia. Cf, etiam doc. 98, 1. _ 

i Melchior Dias natus circa a. 1534, anno 1551 Ulyssipone Societa- 
tem ingressus, eodem anno in Indiam venit, ubi 1562 vocatur saperdos. 
Anno 1582 e Societate dimissus est (Goa 24, passim; Goa 47 f. mo-lll , 
cf. etiam Faois, GeschicHe Japans 47). . 

s De Georgio Nunes nihil novimus (v. Franco, Ano Santo 5). 

a Esfera (Sphera). 

io Guilelmus Pereira, postea S. I. Obiit a, 1603 m Iapoma (Frois, 
íG eschichte Japans 60). 
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e depois que se lhe foy a furia ao homem, foy-lhe o minino 
pedir perdão, e ho homem confuso lhe rogou que dali adiante 
o reprendesse, o que nós sempre a todos dali adiante fa- 
25 ziamos. 

2. Os Padres e Irmãos forão alguns dias enjoados, po¬ 
rem eu, como quer que Noso Senhor sabe que são muito 
fraco, em tudo me sustentou, e servia aos que estavão en¬ 
joados. Acabado ho enjoamento, começou o P. 0 Mestre Bel- 

30 ehior a repartir os officios a cada hum. Elle pregava quasi 
todos os domingos e dias sanctos, quando não avia tromenta. 
O P. 10 Antonio de Heredia fazia às vezes praticas de noyte, 
fazia muytas amizades. O Irmão Belchior 11 , que entrou em 
Lisboa, era enfirmeyro dos doentes da nao todos, /ie foy até 
35 chegarmos a Maçambique: tinha muyta charidade; os doentes 
tinhão muito pouco que comer; ho Irmão o pedia pola nao, 
e lhe davão caxas de marmelada e galinhas, e todas as outras 
cousas que lhe erão necessárias; he assim os foy sustentando 
com a graça do,Senhor, até que viemos a Moçambique, Os 
« mininos he eu fazíamos a doutrina cada dia; os mininos 
tinhão já muitos discípulos que sabião a doutrina toda, he 
estes ha insinavão aos outros. 

3. Os juramentos se reprehendião de tal maneyra, que 
não avia já nynguem que jurasse em nosa presensa nem em 

45 absentia, porque hus se reprendião aos outros. O capitão- 
-mor 52 mandou apregoar que nynguem não jurasse, nem ju- 
gasse [122r] senão huma certa cousa. Emfim, que vinha a 
nao de maneyra, que dezião os homens que nella vinhão, que 
tinhão já vindo à Imdia muitas vezes e que nunqua tal virão, 
m> e que vinha a nao sancta, e que sempre devião de mandar 
Padres da Companhia nas naos da Imdia. Os marinheyros 
que tinhão costume de jurar feamente nas tromentas, já não 
avia nenhum que jurasse, mas antes, quando se vião em 
pressa, se emcomendavão a Deus. 

55 4. Tivemos algumas tromentas, nas quaes louvamos a 


22 foy-lhe o corr.ex foy ao U || 32 de Hercdla dd.Vm2fim.Ci o P,« Antonio' 
de Heredia del,aãd. et dei o Padre Antonio companheiro Em2 II 34 ei 38 he 
müt.m2 in e U || 35 39 Moçambique Vm2 | 39-40 Os mininos he exp,Um2,om,EC II 
40' fazia [-mos exp.Um2] Um2 | 40-41 os — toda exp,Um2,om.EC II 42 estes — 
outros exp.Um2,om.EC II 46 não del.E i om.C II 51 Prius marireyros U II 55 lou¬ 
vamos p.eorr.U 11 


11 Melehior Dias, 

is Didacus Lopes de Sousa (ef. doc. 98, 4). 


DOC. 51. - GOA 15 NOVEMBRIS 1551 


201 


Noso Senhor e nos socorremos a elle, e como quer que elle 
seja misericordioso, sempre nos livrou. En dia de Corpus Chrí- 
sti 13 tivemos huma grande tormenta, e após esta outra muyto 
grande, que cudamos 14 que nos perdessemos, porque meteo 
a nao o bordo todo debaxo d’agoa e o mastro se entortou 69 
muito, 

5. A nao em que vinha o P.° Gonçalo Rodriguez, semper 
vinha junto à nossa até o cabo de Boa Esperança, e às vezes 
lhes falavamos da nosa nao. No cabo de Boa Esperança nos per¬ 
demos de vista e tornamos-nos a juntar em Moçambique, ^ 
onde hos estivemos esperando. E chegando os Padres e Ir¬ 
mãos, já verão, charissimos, a grande alegria que em Christo 
teríamos, avendo cymquo meses que os trazíamos junto de 
nós, sem nos comunicarmos. Recebemos-nos em a praya com 
grande alegria e cantigas de Noso Senhor que os meninos 79 
dezião, e nos fomos com procisão a Nosa Senhora do Ba¬ 
luarte 15 ; he estivemos aly em Maçambique tres ou quatro 
semanas. Os homes, como sayrão en terra, alguns deles, como 
nam tiverão a conversasão dos Padres, começarão logo a des¬ 
mandar-se nos juramentos. Huma molher que vinha na nosa 75 
nao fizerão os Padres com que se recolhesse em huma ca- 
mara M , he tinha cudado dela hum homem muito virtuoso. 

6 . Como saimos em Maçambique, junto a Nosa Senhora 
do Baluarte, deu a nao en seco sobre huma pedra, he estava 

já asentada sobre ella he vasava a maré, e era muyto perto 8» 
de terra, de maneyra que, se estivera mays mea hora, se 011 - 
vera de ficar aly. Esteve huma hora sobre a pedra, a gente 
comesava já a querer deytaro fato ao mar e cortar 0 mastro, 

O piloto pelava as barbas e comesava já a dizer desbarates, 
e os Padres e Irmãos se começarão a emeomendar a Deus. ss 

63 vinha] veo UinâEC || 65 c add. et dei. nos U Prius tornaraus Ü I Mo¬ 
çambique Vm2 | : j 70-71 e — dezião exp,Um2 ) om.EC j 71 com procisão exp.Unú, 
om.EC |[ 74 nam sup.U || 75-77 Huma — virtuoso expaddita nota in marg, : 

Não se lea à mesa C mi || 79 seco dei. junto V || 83 querer om.C || 85 Prius 
começasrâo ü, comesavão EC 

ia Die 28 Maii. 

w Cudamos, forma obsoleta, pro cuidamos. 

ifi Haee ecplesia, ut etiam nomen indicat, prope castellum insulae 
sita erat (v, chartam geographicam apud Bbagança Pereiiu, Notas ao 
Lioro das plantas de todas as fortalezas do Estada da Índia, por A. Bo¬ 
carra, ad pag. 154). 

w De hmlieribus illicite in Indiam navigantibus v, Epp. Mixtae I 
265 (a. 1545), et Dl I 155, 10 (a, 1546), 
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E como a misericórdia de Noso Senhor seja immensa, foy 
aly hum milagre que nunqua tal se vyo, segundo todos os 
que na nao vinhão o dizião; e foy que a nao se tornou a sayr, 
semdo muito grande e muito [122»] carregada, sem fazer 
nada, nen fazer nenhuma agoa, senão como dantes vinha, do 
que fiquarão todos muy espantados, Demos então às velas e 
dahy por diante fuy enfermeyro dos doentes da nao, semdo 
primeyro doente. Tivemos muitos doentes, falecerão-nos al¬ 
guns antes de chegarmos a esta Goa; nos faleceo hum Irmão 37 
que veo de Lixboa, o qual era hum sancto, bendito seja Noso 
Senhor que ho quis levar, segundo elle en sua morte o mostrou. 
O P.« Mestre Belchior nunqua foy doente, o P. e Heredia este¬ 
ve huma vez doente na nao e outra em Maçambique. Che¬ 
gamos aquy seis nãos juntas 18 , 

7. Chegado a Goa com grande alegria, estivemos na barra 
huma tarde, e ao outro dia pela menhã vierlo hum Padre e 
hum Irmão dos nosos de San Paulo, O P.° Mestre Belchior 
se foy com hum Irmão logo à cydade, c o P « Heredia se foy 
en hum catur com os doentes. Ao P. ,a Gonçalo Rodriguez e aos 
outros nos mortificarão, que estivemos aqui dous dias e duas 
noytes, sem poder chegar aonde desejavamos avia tanto tem¬ 
po; e ao outro dia saymos, onde achamos os Irmãos tam sanc- 
tos e tam boos, que não sey quem lhe poderia contar. Os quaes 
estavão esperando pelo P.° Mestre Gaspar, que avia de vir 
1 de Ormuz pera ir a Japão®, com grandes fervores pera irem 
lá todos. He estamos agora esperando pera ver se vem algu¬ 
ma vocação de Irmãos, porque o P. B Mestre Francisco tinha 
escrito que, se lá se abrisse caminho, que todos nos avia de 
mandar chamar 20 . O P. e Heredia esteve aquy 7'° ou 8 dias e 

r J? ,fl US n „ Carr 5 a ü IJ 94 estn ad(l ‘ cidade de MC II 96 ho in marg.ü 
^; 98 II ° p ;" - Maçambique del.rep,et delEnâ || 97 Heredia) Antonio 
»/n2CJ| 103 Heredia] Antonio Um2C; Padre Heredia del,add. et dei o Padre 
Antonio Enú,add. outro Padre Em3 || 105 outros] mais Irmãos Um2EC II 
107 outro dei. a V || 114 Heredia] Antonio UC; o Padre Heredia del.,add. et dei. 
Antonio, denique hum dos nossos Padres E 

17 Georgius Nunes, candidatos S. I. De eo v. etiam doe, 54, 7. 

118 CouT0 exacte, ut vídetur, tantum quinque naves memorat 
(cf, Dec, VI, lib. 9, c, 16). 

Paulo post P. Barzaeus re vera Goara venit. Xaverii mandatura, 
quo Patrem die 6 Nov. 1649 Kagoshimâ in Iaponiam vocavit, invenitur 
in EX II 215 223. 

20 Xaverius, sociis goanis 20 Iunii 1649 scripserat: «Estai prestes 
todos, porque, se achar dispozição em Japão donde possais fazer mais 


ê 
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logo ho mandarão pera Cochim a pregar S1 , O P.° Mestre Gon- 115 
çalo Radriguez esteve aqui alguns dias he mandaron-no pera 
Orniuz 22 , onde estava 0 P. a Mestre Gaspar, 0 qual veo he trouxe 
consigo tres Irmãos muy to virtuosos' 23 . Bendito seja Noso Se¬ 
nhor que me deyxou a ver hum homem tan sancto : verdadeira¬ 
mente lhe digo, Irmãos, que 0 seu spiritu he 0 seu fervor hé in- 120 
cansavel e de homem grande servo de Deus. Con sua chegada 
ouve grande alegria; primeiro que viesse a casa pregou en 
hum lugar, que estaa saymdo da barra; e, des que aquy estaa, 
diz missa cantada cada domingo, e acabando ho ofertorio 
despe a casula e vay a pregar he, acabando de pregar, se ns 
torna a dizer a missa; e despois de jantar, dahy a duas horas, 
vay pola cydade tangendo a campaynha, como elle em Or¬ 
muz acostumava 24 , e vindo faz huma pratica aos negros 20 , 
e declara-lhes a doutrina; confessa-sse muita gente, que hé 
grande cousa en estas partes. [12Sr] no 

8. Isto lhe escrevo, Irmãos meus, porque sey que se ale¬ 
grão muyto en Noso Senhor e que terão com isto grandes 
fervores de vir tomar a crux por Jesu, a qual tem cá bem 
aparelhada. Por amor de Jesu lhes pesso que me encomendem 
en suas orações, 135 

Desta Goa, oje a 15 Novembro de 1551 annos. 

Eu ouvera de cayr ao mar, porque já ya de cabeça se 
me não tiravão; guardou-me Noso Senhor. Peso-lhe me en¬ 
comendem muito a elle. 

Deste indigno Irmão voso Manuel Teyxeira. 140 

II 119 Prius sanetns V | 119-20 verdadeiramente corr.ex 
verdadeira Üm2 120 lhe p.corr.U \ he mut.nú in e V | 120-21 incalsalvel ü || 

125 acabando dei. acabando ü || 138 guardou-me - Senhor sup.ü 11 


früito qúe na índia, logo vos escreverey a todos» (EX 41129, 8). Cf. etiam 
EX II 191, 21, 

21 Xaverius a. 1549 ter saltem P. Antonio Gomes litteris iniunxit, 
ut si quis coneionator e Lusitânia in Indiam veniret, ad Cocinum de- 
signaretur (cf. EX II 107 129 226). 

22 Etiam Armuziam, secundum voluntatem Xavèrii, socius cpncio- 
nator mitti debuit, qui locum sumeret Barzaei, iter in Iaponiam ag- 
gredientis (cf. EX II 218 223). Cf. etiam doc. 84, 1. 

23 Barzaeus duos tantum commemorat (cf. infra, doc. 57 , 9 ). Alii 
candidati, cum Armuzia Goam peteret, in índia ipsi se adiunxerunt 
(cf. doc. 56, 36), Fratres armuziani vocabantur Andreas Fernandes et 
Alyarus Mendes. 

M Cf. Dl I 623, 46a. 

25 Id est ihdis, 
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P. FRANCISCUS PEREZ S. I. SOCIIS GOANIS 
Malaca 24 Novembris 1551 


1. Repertoria: Schurhammer, O 4703; Streit IV n, 652. — 
II. Auctores : ES II 117» 232* 243»®» 278 1 *» 302-03; - Polanco, 
Chron. II 767; Teixeira in MX II 880-81 886; Valignano, Büt. 184; 
Lu CENA lib. 9, c. 16; Couto VI lib. 9, cc. 5-9; Souza I, 3, 1, 50; 
Brou II 246-47. — III. Textos: Apographa lusitana huius episto- 
lae* m qua oppugnatio urbis Malacae vivide describitur, et quidem 
ad mo dum diarii, ut videtur, exstant tria. 

_1. Ulyssip. 1, ff. 131u-35r, prius ff. 125r-29r: Textus nounullis in 
locis a secunda manu correctas est. TUulus : «Carta de Francisco Perez 
das cousas que neste anno de [add. m2: 24 de Novenbro] 1551 soccede- 
rão em Malaqua. Pera Goa». 

2. Ebor, 1, ff. T62r-69r: Sequitur textum 1 correctum, 

3. Conimb . 1, ff. 167r-72r: Sequitur textum 2, quem peius transcribit. 

IV. Impressa. Editio: Franco, Imagep 1 ... de Coimbra II 399- 
40.0 (partes ex nn. 13-14. Versio: Cros II191 (partes ex nn. 1-2). — 

V. Historia iMPREssoRUM. Franco et Cros seqiuratur textum 1. — 

VI. Destinatarius et dies. Epistola, ut ex titulo textus 1 patet, 
socas goanis missa est, qui, ut originaie vel apographum in Lusi- 
tamam perferretur, curaverunt. Hinc Schurhammer minus exacte 
epistolam sociis lusitanis inscriptam esse affirmat (Q 4703). Verum 
qui dem est exemplar huius epistolae etiam iu Lusitaniam missum 
esse, ut Xaverius Cocino 31 Ian, 1552 Regi Lusitaniae refert: «E 
porque 0 Padre Francisco Peres escreve largo as cousas de Malaca 
as deixo de esprever» (EX II 303). Streit documentam, cum apud 
Franco die careat, post diem 26 Novembris 1550 colloeat. — VIL 

. ™ edhtonis, Imprimitur textus 1 (U), cum variantibus prin- 
cipalioribus reliquorum (EC). Quae in textu 1 deleta vel expuncta 
sunt, littens cursivis imprimuntur, 


Textus 

- L Iisdem tncmbit ministeriis atque anno praeterito. De Xaverioí 
nullos nuntios accepit, — 2. Obsidio urbis Malacae aestate anni 1551 
erat iudicium Dei pro peccatis incolmm. - 3-5, Die secundo Augnsti 
Ed t Madeira ab hostibus propc altare occisus est. Diebus dominicis ma- 
lace.nses maiores calamitates passi sunt quippe qui antea profanandis 
us diebus pcccavissent. — 6, Die 15 Augusti hostes civitate obsessa eius- 
que parte occupata, magnam praedam smm tulemnt. — 7, Die 12 hinii 
tres naves lusitanis auxilio veherunt, Excumis in hostes vicloriosi. Nu- 
merus hostium et lüsitammm. - 8. Die 17 lunii vehemens incursas 
immomm repulsas est. ~ 9-10. Die 3 Iulii iavani et malaii e parte 
onentah et occidentali chitatem immpere tentardes acerba pugna re- 
pulsi sunt. — 11, Hostes demo ciuitatem obsidione cinAere. Aegidins 
ernandes lusitanis succurrít. Qui more christiano aã pugnam se prae - 
parauernnt. — 12. Etiam iavani ad dimicandum se disposuerunt, — 
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13-14. Vidoria liisitanomm. Praedam gesta Aegidii Fernandes. — 15. Lu- 
sitani e navibus iavanomm aliqms incendimt et alias annonarias occn- 
pant. — 16. Fames in civitate, quae demum tota liberata est, ~~ 17. No- 
minantiir quidam lusitani occisi, — 18. Civitas alimentis referia. Nu- 
merus ocdsomm, — 19. Conclusio. 

A graça e amor de Jesu Christo Noso Senhor 
seja sempre em nossas almas. Amen. 

1. Ho anno passado de cinquoenta, Padre [s] meus e Ir¬ 
mãos, screvi a vossas charidades como estava aqui em Ma¬ 
laca 1 , como me mandou ho Padre Mestre Francisco e os 5 
exercitios em que me mandou occupar 2 , os quaes se conti¬ 
nuarão ateguora com muyto fructo dos portugeses; ho Se¬ 
nhor, cuja obra hé, seya louvado..Até agora não sabemos 
cousa nenhuma do Padre Mestre Francisco, porque 0 anno 
passado de cinquoenta não foy daqui nenhuma [132r] em- 10 
barcação. Não sey se 0 estorvou Mamona, se Lucifer; porque 
seis ou sete vezes se apparelharão mercadores para ir com 
muyto desejo, e finalmente não forão. 

2. E este anno de cinquoenta e hum, assi mesmo não 
foy lá embarcação nenhuma; porque, estando huma nao no 15 
porto apparelhada para ir, a 7 de Junho foy queimada com 
outras tres naos e hum navio pequeno, que quá chamão jun- 
quo 3 *: isto porque Deos Nosso Senhor quis castigar a esta 
cidade, com a ter cerquada cento e tres dias, em que se cora- 
meçou 0 cerquo a 5 de Junho e forãb-sse os mouros i a de- 20 
zasseis de Setembro 15 . No qual tempo se passarão grandes 

3-4 Irmãos add. em Christo Um2EC | 4 escrevi Vm2 || 20 o dei. s[erquo] 17 || 

1 Vide supra, doc. 31. 

2 Cf. EX I 437, 2 et 439-41. 

3 Junco: «Grande embarcação oriental, especialmente chinesa» 
(Dalgado I 497). Non omnia navigia erant eiusdem magnitudinis, non- 
nulla inveniebantur minora (ib.). Etymologia nominis est dubia. 

4 Id est mahometani, 

s De hac periculosa obsidione consuli possunt Schurhammer, Q, 
p. 505 (index); Lucena, lib, 9, c. 16; Couto Dec. VI, lib. 9, cc. 5-9. Oc- 
casionem fuisse culpam seu peccata incolarum etiam prorex A. de No¬ 
ronha .litteris die 27 lan. 1552 reginae Lusitaniae datis affirmabat: «De 
Malaqua as cousas que dizem de Dom Pedro da Silva não safio pera 
ousar de sprevciv Basta que tenho nova que hé cerquado Malaqua pelas 
suas tiranias e que tem que pode ser perdida por seus pequados e co- 
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cousas dinas de saber para dar graças ao Senhor, que castiga 
e nunqua aparta a sua misericórdia do seu povo, e castiga 
por onde peccamos. Porque acustumavão os deste povo aguar- 
25 dar muy mal os domingos com seus tratos e banquetes, que 
se esquecião de Deos, pois se esquecião das cousas divinas, 
portanto em dominguo mostrou o Senhor seu castigo, em 
sesta-feyra a sua misericórdia: porque em domingo se quei¬ 
marão as naos, em domingo, aos 14 de Junho, matarão a Dom 
3o Garcia de Meneses, que yia por capitão de Maluco«, os jaos r 
as lançadas com outros 4“ ou cinquo, entre os quaes matarão 
a Pedro Vaz Guilhez®, e ao recolher morrerião afogados em 
hum rio dez ou doze, com outros tres que tomarão vivos, os 
quaes os immigos matarão, porque não davão vida a nenhum 
35 christão. Não digo, porque julge a Dom Garcia e aos que 
com elle morrerão por peccadores e quebrantadores das fes¬ 
tas, como seja verdade que Deos Nosso Senhor castiga neste 
mundo os pequenos peccados e os muy grandes os deixa para 
ser castigados no outro para sempre; mas antes, segundo ouvi 
40 aos que o conhecido, era homem bem acustumado, lido, muy 
bom christão V porque ao sabodo se desembarcou com huns 


, .29 14] quatro EG || 32 Guelra add. ir, lac.CmZ 11 37 neste] a f?l este Um2 

39 no corr.cx nos 17 |J 40 o dei conh[ccião] U | muy] nuy Í7 ' 


biças, o que Noso Senhor não quererá, que ahnda que sejaão muyto 
gramdes, muyto mayores.saão as vertudes d ! Rl-Rey noso senhor» (Torre 
do Tombo, Gavetas 15-10-38, f, 2o), Simili etiam modo Simon Botelho 
íoamü III 30 Ian. 1552 scripto asserebat obsidionem malacensem pec- 
catis incolarum ut causae tribuendam esse (Schujíhammeii, q 4758 ). 

«D. Garcia de Meneses, cavaleiro, escuddro, filius D. Ioannis de 
Meneses a. 1550 in Indiam navigavit una cum Prorege, a quo Ternatem jf 

praefectus est míssus, ut res diffldlcs componeret (cf. Título dos Ga- 
pitães 107; Couto, Dec. VI, lib, 9, c. 4). Mors heroica valentis viri nar- 
ratur etiam a Couto, Dec, VI, lib. 9, c, 7, 

T Jaos sunt incolae hellicpsi insulae Java; vocantur hodie javaneses 
(cf. Dalgado I 487). 

8 De mortt Petri Vaz Guedes agit etiam Couto (Dec. VI, lib. 9, 
c. 7). Primae obsidioni castelli Diu a. 1538 interfuerat (cf. Couhea. IV 
63, Couto, Dec. V, lib. 3, e, 10). 

» Praefectus Molucarum est renuntiatus üt Couto asserit: «porque 
era hum Fidalgo de muita arte, e de muito aviso, e letrado-, agraduado i 

em Cânones, porque o> tinha o pai mandado aprender letras pera o fa¬ 
zer Clérigo; e vindo dos estudos á Corte, se namorou de huma Dama, j 

filha de hum Fidalgo muito honrado, com que foi achado; e reçeando-se 
tanto do pai delle, como do delia, se embarcou escondidamente pera a 
índia na náo do Viso-Rey» (Dec. VI, lib. 9, c. 4). 
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certos homens e logo se confessou e recebeo hu Santissiim» 
Sacramento ao domingo polia manhã; et forte fuit raptus, 
ne malitia mutaret cor iüius 10 . 

3. Em domingo aos dous de Agosto matarão a hum hu- 41 
mem chamado Duarte Madeira 11 com hum tiro de carndln 
estando de giolhos junto do altar para receber ho Santíssimo 
Sacramento, tendo já 0 clérigo dito a missa, de modo que se 

se não apartara 0 Padre hum pouco para mão direita do altar, 
fora também feyto pedaços: e este Duarte Madeira dava de » 
ssi asimesmo boons sinaes de christão; e 0 que eu tenho para 
mim hé, que foy aqui sacrificado a nosso Deos e Senhor polias 
mãos dos infleis: elle avia muyto hem trabalhado por defen¬ 
der a cidade. 

4. E outro domingo adiante tirarão outra vez com ho mes- 55 
mo tiro e cortarão huma perna a hum homem, de que morreu. 

E ao outro domingo tirarão com berços e matarão outro ho¬ 
mem; de maneira que mais frequentemente nos tiravão aos 
domingos, que não os outros dias e sempre nos tiravão à igreja, 
porque elles sabião polia gente infiel, que estava entre elles, «0 
que aquelíe dia nos juntavamos na igreja. 

5. Outro domingo matarão a hum homem com huma spin- 
guarda, dando-lhe polia garganta, que se sayo fora depois de 
comer e beber; e assi que, por onde pecou, foy castigado neste 
mundo, para que a sua aima fosse salva em ho outro, porque 65 
morreo confessado e arrependido de seus peccados. 1132/)] 

6. A 15 dias de Agosto, dia da Assumpção de Nossa Se¬ 
nhora, mandou ho capitão Dom Pedro da Silva sair gente 
polia manhiãa a dar em huma tranqueira, em que estavão os 
imigos da parte de oriente da cidade, donde se qüeymarão 7a 
dous homens que não morrerão, mas matarão dons nossos 
os imigos, os quaes estando ouvindo a pregação a deixarão, 
que parece ser mistério do Senhor. Assi que não somente nos 
tiverão cerquados, mas tomarão a parte da cidade onde ha- 


43 raptus carr.ex ratus Vnâ || 47 junto p.eorr.V 


to Cf. Sap. 4, 11. 

u Vir prorsus iguotus esse videtur, 

i'2 Camelo : «Peça de artilharia, de que usavão os antigos» (Bi,u- 
teau, litt, C, p. 70). 
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75 bitavão os mercadores quillins 13 e mouros, e chins 14 e outras 
muytas gentes, donde se levarão grande presa d’ouro e prata, 
ceda, sandalo e muyta roupa, e não pouca porcellana; e dizem 
que levariam mais de vinte mil almas, entre as quaes erão 
alguns christãos, que soma a perda que fizerão hum conto 
80 d’ouro, segundo dizem os homens que disso sabem. Tudo não 
acontece sem causa, imino regnum a gente in gentem trans- 
fertur propter iniustitias et contumelias et diversos dolos u . 
E não se me persuade, como yá arriba apuntey, que os que 
aqui padecerão, erão mais peccadores que todos, pois. os israe- 
85 litas que commeterão a cidade Hay, tornarão-sse fugindo 
e morrerão trinta e seis delles w , e o povo de Israel padece 
esta ignominia, e o escomungado de Acham 17 , e os reaes, e 
David pecca, e o povo paga 18 , e ainda Adão comeo a fruyta 19 
e Nosso Senhor Jesu Christo por ella foy crucificado 90 , quae 
90 non rapui tunc exolvebam 21 , 

7. O qual, por sua infinita misericórdia, assi como soc- 
correo ao genero humano livrando-o do pod[e] rio do demonio, 
padescendo em sesta-feyra na cruz, assi por semelhante ma¬ 
neira quis soccorrer a esta cidade, porque em sexta-feira, que 
95 forão doze de Junho, se desembarcou gente de 3 0S naos que 
chegarão da índia 22 , com' as quais recebeo toda a cidade ale- 

75 mercadores dei, chi [ns] V 


is Quilins, incolae Indiac meridionalis tribüs Kling (ad gentem kô- 
matis pertinentes). De eis Dalgado: «É o nome que os nossos escritores 
dão, à imitação doa malaios, aos naturais da Costa de Choramândel 
que comerciavam ou residiam no Arquipélago. Do Malayo Keling ou 
Kling, Em rigor, a denominação pertence aos teiúgus» (II 234; cf. etiam 
Yule-Buhnell 487-88 sub Kling, qui voeabulum a regno Kalinga deri- 


vant, sicuti Thurston, Caste and Tribes of Southern Índia III 47 306-48). 
Domicilia horum mercatorum Malacae depicta sunt apud Corrêa II, ad 
p. 250. 

14 Id est sinenses. 
is Cf. Eccli. 10, 8. , 

w Cf. Iosue 7, 5: «Percussi sunt [Israelitae]'a viris urbis Hai, et 
eorruerunt ex eis triginta sex homines». 
li Cf, Iosue 7, 1. 

is Cf. 2 Sam. 24 ubi narratur Davidem populum numerasse, cuius 
pars propterea peste perire debcbat, 
ia Cf. Geri. 8, 6. 

Cf. Rom. 5, 9 14ss. 
ai Ps. 68, 5. 

li Erat inter advenientes D. Garcia de Meneses (cf. Couto, Dcc. VI, 
lib, 9, c. 7), de quo supra, n, 2, iam sermo erat. 
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gria, e loguo sairão a ellas dos immiguos mais de 80 fustas 
que chamam lancharas 23 , antre as quais ya huma galee com 
hum tiro grosso e com muitos berços, e as outras todas com 
muita artelharia, e des que chegarom a tiro começarão de 100 
tirar. Mas Dom Garcia mandou ajuntar as naos em hum corpo, 
e assy se começarão os nosos a defender com tiros grossos, 
de maneira que sem chegar fizerão recuar os immiguos não 
sem dano delles, e os nosos não recebendo nenhum, segundo 
dizem. E day adiante começarão os pescadores a sair a pescar, 105 
e a tomar alguns peyxes para comer a gente, que avia já sete 
ou oito dias que não ousavão a sayr ao mar a pesquar por 
medo dos immiguos. Assy que, en sexta-feira começou 0 Se¬ 
nhor, mostrar sua misericórdia, para livrar do poderio dos 
barbaros esta fortaleza e habitação dos portugeses, honde es- no 
tão as igrejas, onde sua divina Magestade hé louvada e ser¬ 
vida. E estavão os nosos com gram temor por serem pouquos, 
que não erão portugueses senão dozentos e sessenta, pouquo 
mais, e 0 circuito que se guardava era grande, e os muros 
fracos, de humas taypas de terra, e por a parte do mar e do 115 
rio não avia emparo nenhum 24 , e os immiguos erão muitos 
que, segundo dizem os jaos, eram tres mil, outros dizem que 
mil e quinhentos; mas bem creo eu que erão mais de tres 
mil com a gente que se levantou com elles, que vivia connos¬ 
co en 0 tempo da paz. E estes jaos hé huma gente muito W 
barbara e acometem sem medo, e ainda que os firão e matem, 
não dizem « hay», Suas armas são humas lanças muy longas, 
mais em grande [133r] quantidade que as nosas, e algumas 
espinguardas e berços, e tinhão entonces 7 ou 8 peças que 
nos tomarão, quando tomarão a parte da cidade honde habi- «5 
tavão os mouros e gentios, honde não ay ygrejas nosas; to¬ 
marão muitos mantimentos. A outra gente que tinha cercada 
a cidade pola parte do oriente, por nome mallayos, dizem que 
seriam sete ou oyto mil homens de pelleja, e dizem que tra¬ 
riam sobre trezentas vellas. Já podem ver, Padres e Irmãos 130 
meus em 0 Senhor, que comparação ay de 300 homens a doze 

114-15 e os muros fracos om.EC 

2 * Lanchara : «Pequena, rasa e ligeira embarcação de remos, na 
Malásia» (Dalgado 1 508; cf. Yule-Burnell 602). Couto asserit lan¬ 
charas fuisse 40 vel 50 (Dec. VI, lib, 9, c. 7). 

24 Imaginem oppidi Malacae ea fere aetate obumbratam invenis apud 
Corrêa II, ad pag. 250. 


14 — Documenta Indica II 
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mil; polo qual estavão os nosos com muito trabalho, não dor¬ 
mindo toda a noyte, vigiando cada hum em suas estancias, 
esperando pola misericórdia de Jesus Nosso Senhor; o qual 
i35 os esforçava com as suas sacratíssimas chaguas, porque os 
companheiros nosos 25 andavão com crucifixos nas mãos fa¬ 
zendo algumas exhortações e praticas, com as quais se esfof- 
çavão muito em o Senhor. 

8 . A dezasete do mesmo mes, quarta-feira, antes do dia, 
140 acometerão os jaos a cidade por huma estancia que guardava 
hum velho honrrado, cassado e morador nesta cidade, por 
nome Francisco de Payva 26 , e puseran-lhe escadas e subirão' - 
alguns em cima das paredes, mas o que guardava a estancia 
com a pouqua gente que tinha, que erão tres homens portu- 
145 guesses com quinze ou vinte escravos, lhe defendeo a entradar 
e logiio acudirão dous esquadrões de gente que serião até 
30 homens, e pellejarão com elles obra de huma hora com 
bombas de foguo e espinguardas, lanças e paos tostados, e 
com ajuda de Nosso Senhor Jesu Christo, pola qual elles cha- 
i 5 o mavão, os fizerão recuar e deyxal as escadas que trazião para 
subirem, e lanças para offender, e: frechas de peçonha e zar- 
valanasque são armas com que elles pelejão, fiquando mui¬ 
tos deles mortos, que eu vi com os meus proprios olhos pec- 
cadores; antre os quais matarão a hum homem entre eles 
155 cavaleiro, que segundo dizem, que era parente do capitão geral 
dos jaos, e polo levar morto para lhe fazer as exequias, se¬ 
gundo sçu custume, morrerão tres, porque lhe atiravão com 
as espinguardas, mas todavia ouverão de levar. Este dia foy 
o primeiro, diguo, [em que] mostrou o Senhor a sua grande 
ifio misericórdia connosco, porque dos nosos nenhum morreo nem 

143 cimas V |[ 153-54 peccadores exp.Vm2,om,EC || 159 em que cx Em2C 

25 Malacae tunc temporis degebant socii loanues Bravo, Bernardu» 
Rodrigues, Emmanuel de Morais iunior et Franciscus Gonçalves, qui duo 
Molucas Indiam petituri rcliquerant. 

2 ia Hic alíus est ac fllius Ludovici Alvares de Paiva, qui anno 1536 
Indiam petiit, ubi variis expeditionibus Martini Alphonsi de Sousa in- 
terfuit et ab eo eques nominatus est ( Título dos Capitães 50,Corrba 
III 712, ScHUHHAXtM®, Q 4200). 

27 ZaraDaianai « Tubo de que se servem algumas tribus asiáticas 
c americanas para arremessar setas pequenas, de ordinário com um 
êmbolo, Os nossos escritores empregam o termo particularmente com 
relação a Malaea» (Dalgabo II 440; cf, Yülb-Bürnbll 796 sub v. Sar- 
: . bátahe).; 
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foy ferrido. Aqui poderemos notar que nengem confie na mul¬ 
tidão da gente, senão somente no Senhor Jesu, em o qual só 
os nosos tinhao suas esperanças e confiança; falax equus ad 
salutem, in abundantia autem virtutis suae non salvabitur 58 . 

9 . A 3 dias de Julho se ajuntarão os jaos e mallayos, que 155 
serião até dez ou doze mil homens, como já dissemos, e de¬ 
terminarão de combater a cidade por todas as partes, e assy 

0 fizerão em huma sexta-feira, depois da mea noyte huma 
hora, pouquo mais ou menos. Jaos e malayos começarão de 
combater a cidade pola parte do oriente, e os nosos que esta- no 
vão vigiando em suas estancias com lanternas os sintirão. 
Chamando polo nome de Jesu Nosso Senhor, começarão a 
defender os muros, com ânimos de christãos, com panellas 
de polvora, espinguardas, berços, com todo genero de armas 
de tiro; e com vigas grossas que tinhão atravessadas nas pa- m 
redes quebravão as escadas dos barbaros e os matavão; e os 
nosos companheiros 29 acudirão loguo cada qual a suas estan¬ 
cias, porque estavamos repartidos com crucifixos nas mãos 
animando a gente, tomando por voz 0 nome do noso Capitão 
Geral, Jesu Christo, Nosso Senhor; e assy pellejarão duas ou iso 
tres horas desta parte do oriente. E emfim, pola misericórdia 
divina os fizerão recuar com aver morto os nosos muitos dos 
barbaros, que matariam desta parte mais de dozentos, segun¬ 
do se disse, e dos nosos nengem morreo, senão hum escravo 
que se desmandou; e dous homens que se queimarão elles * 
mesmos com huma panella de [133u] polvara, mas não mor¬ 
rerão. 

10. E despois, acabado este combate da parte do oriente, 
loguo acometerão os jaos, que hé gente mais pod[e] rosa, pola 
parte do poente, e com vir 0 capitão geral cios jaos 30 em im 
pessoa por aquela banda, passando hum rio por bayxa mar, 

e acometerão muy fortemente por aquella parte, bonde estava 
0 noso capitão Dom Pedro da Sylva. E os nosos, ainda que 
estavão cansados do vigiar toda a noyte e pelejar, não mos¬ 
trarão fraqueza, roas esperando na misericórdia de Noso Se- m 

101 ningem üm2 II 103 esperança p,corr.Vm2 [suas non í«t.]J[ 165 8} treze 
BC II106 dissé üm2EC \[ 177 qual UE, hum UirãEnãC || 183 matarão C H 18 ^' 
guem 'Çm? II 188 aca4o p.corr.V \ oriente dei e vir o capitao geral dos jaos V 

28 Ps. 32, 17. " 

2» Id est Patres et Fratres S. I. (ÇÍ- n. 7 ad finem . 

30 Codto vocat hunc ducem Lacxunena (Dec, VI, 1 • ■ > • 
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nhor Jesu Christo, por quem estavão apparelhados a morrer 
— polo qual todos os mais estavão confessados e aviam rece¬ 
bido o Sanctissimo Sacramento os dias passados — lhe co¬ 
meçarão a resistir à passada com tiros de artelharia grossos, 
2 üo que estavão na fortaleza junto do rio 81 , e eom panelas de pol- 
vara e com outras armas defensiveis. E não lhe poderão re¬ 
sistir tanto, aynda que matarão muitos deles, que não entra¬ 
rão na cidade, mas entrarão em humas casas de madeira que 
tinhão as paredes de tavoado, e os nosos correrão toda a noite 
205 por huma rua, que não saissem daliy e se derramassem pola 
cidade: e que se sairão e se espalharão, deram muito trabalho; 
e não pode ser senão que nos matarão muita gente, mas Do- 
minus inclusit illos 82 , que foy grande mistério divino, que 
estiverão ay até dia claro, e os nosos defendendo-lhes as portas. 
2 io E como foy de dia soube-sse mais claramente onde estavão, 
e os nosos tiravão com as espinguardas e passavão as tavoas 
e os matavão, e elles não podião ferrir aos nosos com suas 
lanças, e assy estiverão pelejando até às nove do dia. E todos 
quantos barbaros entrarão, morrerão, caindo huns sobre os 
2 i 5 outros, que não avia onde pôr o pee que não fosse sobre elles: 
assy que, ficarão tres cassas cheas deles mortos, os quais vy 
com muita dor do meu coração, em ver tantas almas perdidas, 
e por outra parte com allegria por ver a cidade livre. A qual 
tinha em sy muitos mininos fieis de Nosso Senhor Jesu Ghris- 
220 to que bradavão e dizião; « Senhor Deos, avê misericórdia 
de nós; Christo, Filho de Deos, avê misericórdia de nós; Sprito 
Santo, avê misericórdia de nós» 88 ; e muitas moiheres que 
podião perder suas almas sendo cativas dos infiéis. Aqui mor- 
reo hum mancebo, por nome chamado Paulo Serrão, por mãos 
225 dos immiguos, e outros dous nosos forão mortos das nosas 
próprias espinguardas. E despois das dez, que a gente se vio 
livre de hum periguo tamanho, todos claramenté confessarão 
ser esta victoria não alcançada por forças humanas; polo qual 
o Padre viguayro 84 com todos os cleriguos com hum crucifixo 
230 diante correrão os muros, dando graças ao Senhor que avia 
remido a cidade à sesta-feira. Hos que aquy estavão mortos 

ai Cf. imaginem depictam apud Corrêa II 250. 

«a Cf. iGen. 7, 16; « inclusit eum Dominus». 

33 His invocationibus incipit Doctrina Christiana a Xaverio con- 
scripta (cf. EX I 106, 1). 

34 loannes Soares, ut infra, n. 11 dicelur. 
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nestas casas, dizem que serião 270; e com toda a gente que 
morreo este dia dos barbaros, dizem que serião sobre seiscen¬ 
tos homens. Diguo a vossas Reverencias, Padres e Irmãos 
meus, que as tais cousas fazem ter maior fee, crer fortissima- 235 
mente em Nosso Senhor Jesu Christo, descrer do mundo e 
suas pompas, confiar em soo Deos que socorre em 0 tempo 
opporhmo a quem 0 chama de verdadeiro coração. 

11. Despois disto nos começarão a fazer guerra con tiros 
de artelharia e a cercar a cidade por todalas partes com tran- 240 
queiras, nao deixando sair gente a buscar alguns mantimen¬ 
tos de ervas, nem deixavão entrar outros mantimentos ne¬ 
nhuns; quasi padescia a gente muita necessidade de fome. 

E por ser a gente pouqua (como já se dixe atrás), não se po¬ 
dia revezar a vigiar; era forçado que passassem as noytes 245 
sem dormir, polo qual adoecia muyta gente e estavão em muy- 
ta necessidade. Mas a summa Bondade, qué soccorre quando 
lhe apraz e como lhe apraz, quis soccorrer a esta necessidade, 
em qúe viesse este anno a esta cidade mais triguo que nun- 
qua avia os outros passados vindo, e muitas tamaras. E assy 250 
estavão sperando quando nos avião de combater, dizendo aguo- 
ra, mas aguora neste escuro [134r] da lua, porque elles nun- 
qua nos cometerão senão de noyte e pollo escuro; de modo 
que, com esta tristeza e cuidado estando toda a gente, não se 
esperava outro soccorro depois do de Nosso Senhor Jesu 255 
Christo, senão 0 de Gil Fernandez de Carvalho 35 , que estava 
em hum reyno que se diz Queda a ®, e determinou-sse de 0 man¬ 
dar chamar e assy se fez 37 . E elle, como 0 soube, com muita 
lijeireza apparelhou os seus navios e com assaz de trabalho, 
porque tinha 0 vento pola proa, cheguou à vista de Malaqua 260 
a seis dias d’Ag?isto, dia da transfiguração de Nosso Senhor : 

256 Carvalho adéUmS era; add.m2 irmão do nosso P. André de Carvalho 
Um2E 1’sine era B]; irmSo — Carvalho del.Em2 |] 261 Agosto ünâ 

'35 Aegidius Fernandes de Carvalho, cavaleiro, íllius Petri Alvares 
de Carvalho a. 1548 in Indiam profectus, ineunte anno 1550 Armuziam, 
et 1551 in regnum Kedah se contulit. Obsidione malacensi peracta in 
Piscaria a. 1553 mahometanos devicit. A. 1555, cum in Lusitaniam rediret 
naufragio obiit (Schurhammer, Ceylon 6095). 

se Kedah, districtus partis ocqidentalis paeninsulae malacensis, a 
Yule-Burnell 750 Quedda appellatus, sic describitur: «A city, port, 
and small kingdom on the west coast of the Malay Península, tributary 
to Siam ». 

37 De hoc legato scribit quoque Couto, Dec. VI, lib, 9, c, 6 
finem, et c. 8 ad initium. 


versus 
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e a cidade foy transfigurada, porque da cara que tinha triste, 
se tornou allegre, de quansada e que não podia tomar folguo, 
começou a respirar. E loguo lhe sairão 70 ou 80 lancharas 
265 para pelejar com elle, mas Gil Fernandez mandou aribar so¬ 
bre ellas, e como virão os immiguos a determinação se forão 
fugindo para a terra, onde não podião cheguar os navios de 
Gil Fernandez por serem d’alto bordo, que era hum galeão e 
huma nao e huma fusta; e assy veo ao porto, e huma sesta 
270 desembarcou e meteo dentro na cidade sua gente, que serião 
sobre cem homens arcabuzeiros bem aparelhados e desejosos 
de pellejar. Foy recebido do capitão Dom Pedro da Sylva com 
muita honrra e allegria, e o Padre vigayro, Joam Soarez, com 
os Padres vestidos os sairão a receber à porta da Misericórdia 
275 com cruz levantada; e assy entrou na igreja o capitão geral, 
Dom Pedro da Sylva, e ouvirão missa do nome de Jesus, a 
qual quasi sempre a dixe hum Padre, des que se começou o 
cerco todalas sextas-feiras. E portanto, creo firmemente, sem 
duvidar, que o mesmo Jesu fecit salvam civitatem ah inimicis 
280 crucis Christi 38 . E des que ouvirão missa, se forão ambds à 
fortaleza a comer; e passado isto, Gil Fernandez detreminou 
poer por obra ao que veo a esta fortaleza que, segundo dizia, 
era servir a Deos e a El-Rey; fez que se concertassem certas 
fustas e as lançassem ao mar com todo o aparelho necessário, 
285 e assy o fez fazer o capitão Dom Pedro da Sylva. Elle, scilicet, 
Gil Fernandez se aparelhou para ir pelejar, confessando-sse e 
recebendo o Sanctissimo Sacramento, não somente elle, mas 
toda a mais da gente que vinha com elle, porque era homem 
bem acustumado, manso, temeroso de Deos e amiguo de pe- 
290 lejar por ver a necessidade que avia, mas depois não pareceo 
bem ao capitão Dom Pedro nem aos do povo que saisse a pe¬ 
lejar. 

12. Os malayos que tinhão cercada a cidade pola parte 
do oriente tinhão sentado seu arrayal em terra, e tinhão huma 
295 tranqueira mais cheguada à cidade, donde fazião muito dano 
com a artelharia, e segundo paresce, vista esta detreminação 
que avia de hir a pellejar com elles polo mar, desempararam 
a tranqueira e o arrayal, e recolherão-sse às embarquações 
a huma sexta-feira à noyte, que forao 14 d’Agosto, octava do 

202 da dei. eh [ara] U || 284 ao] o Um2 || 285 Elle] E Um2EC | scilicet 
del.Um2.om.EC || 201 capatão U 

48 Cf. Phili. 3, 18. 
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dia de Sam Lourenço 39 : assy que, às sextas-feiras nos mos- n 
trava o Senhor suas misericórdias. 

13. E os jaos, que hé gente mais pod[e]rossa, pola terra 
que occuparão os malayos, aquela mesma noyte que amanhe- 
ceo, dia de Nosa Senhora d’Agusto“, [forão] à tra[n] queira 
desemparada dos malayos e pusserão nella a artelharia e co- n» 
meçarão a fazer guerra à cidade. Apontavão para huma igreja 
de Nosa Senhora, que hé nosa 41 e para a nosa casa, donde 
tiraram muitos tiros, assy como avião feito até entonces os 
malayos, passando às vezes por antre as pernas dos homens 
e junto polias cabeças; e Noso Senhor os guardava, que não n» 
nos matarão em todo este tempo mais de dous portuguesses e 
hum homem christão da tierra. À qual tranqueyra detreminou 
o capitão Dom Pedro da Sylva que Gil Fernandez de Carvalho 
saisse com 60 homens, e assy saio hum sabbado pola manhãa, 
avendo-sse confessado e tomado o Sanctissimo Sacramento, m 
vestido no habito de Christo 42 , de quem elle é comendador, 
—porque assy acustumava muytas vezes a sse confessar e 
comungar —, dizendo que não achava outras armas mais for¬ 
tes, nem que mais o animassem para pelejar com os immi¬ 
guos da cruz de Christo. Assy que, armado em huma coura no 
de laminas e huma celada na cabeça que lhe cobria o pescoço 
e a barba, em pernas e huns çapatos bayxos nos pees, e hum 
montante na mão, depois de aver tomado a benção do sa¬ 
cerdote, sayrão pola porta tomando o caminho para a tran¬ 
queira com muita detreminação donde estavão os immiguos. 325 
os quais se começarão a defender com espinguardas, paos 
tostados e [134u] lanças, das quais elles se sabem bem apro- 
veytar; mas os nosos com o nome de Jesu e de Nosa Senhora 
combatião a tranqueyra com espinguardas e bombas de foguo 
sem descansar. 330 

14. E 0 que levava a bandeyra 43 , que era hum soldado 

303 noyte dei. aquela U || 305 a del.Um2.om.EC || 311 nos snp.,del. os I. 

a» Accuratius infra octavam S. Laurentii, cuius dies festus die 10 
Augusti celebratur, 

« Die 15 Augusti. , 

41 Nomen ecclesiae Nossa Senhora do Monte vel do Outeiro vcl 

das Chagas. 

42 Veste ordinis Christi. 

43 Neque Couto de eo loquens dat nomen (Dec. VI, lib. 9, c. 9). 
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de Gil Fernandez, irmão de Bento Fernandez 44 , quis a pôr 
dentro, como poos, entrando por huma porta estreyta que 
tinha outra contra-porta que a guardava, onde estavão muitos 
335 barbaros com lanças defendendo a porta. E junto com a sua 
bandeyra entrou Gil Fernandez para a defender, e como en¬ 
trasse derão huma lançada pola barrigua ao que levava a ban¬ 
deira de que-cayo morto; e Gil Fernandez, vendo que a ban¬ 
deyra estava no chão e que day podia vir algum desmayo à 
340 gente, se abayxou para a alevantar, como levantou, e ao abay- 
xar, hum velho jao, que dizião ser o capitão 45 , parente do 
capitão geral, lhe deu huma lançada polos peitos, que lhe rom- 
peo a coura de laminas e lhe passou pola carne huma gram 
ferida, que lhe saya ao sovaco dereito. Mas Gil Fernandez, 
345 dando a bandeyra a outro soldado 46 , não perdendo o animo, 
mas acrecentando-sse mais a yra, deu hum golpe ao mesmo 
que o ferio que o partio d’alto abayxo, e logo a outro e a outro, 
que cayrão logo mortos com cutiladas muy feras, de que se 
espantarão os jaos e sayrão fugindo, e Gil Fernandez com toda 
350 a gente ferindo e matando nelles, até que os meterão por 
huma terra allaguadiça esses pouquos que escaparão. E en- 
tonces fizerão tornar os nosos a Gil Fernandez, dizendo-lhe 
que estava ferido e que se lhe hya muito sangue, ainda que 
elle dizia que não, e que não era nada por animar a gente. 
355 E assy se recolherão os nosos com victoriá que Nosso Jesu 
Christo nos deu aquele dia por roguos da Virgem Nossa Se¬ 
nhora, Santa Maria, tomando-lhes a artelharia e toda a mu¬ 
nição de guerra que tinhão na tranqueira. Morreo aquele sol¬ 
dado, se morte se pode dizer tam bem empreguada, como bom 
360 christão; antes que saisse se reconciliou e poucos dias avia 
que tomara o Sanctissimo Sacramento; a outro firirão em 
hum pee no artelho, que morreo day a poucos dias de pasmo, 
como bom christão. A Gil Fernandez deu-lhe Deos saude, a 
qual todos pedião ao Senhor por ser elle bemquisto, affavel, 

337 derão mp.,del. deu-lhe V II 340 a snp.ü \\ 344 sobaco Vm2 II 364 af- 
fnbel Um2 1 

41 Benedictus Fernandes propter egrcgiam virtutem in obsidione ca- 
stelli Diu a. 1538 exhibitam factus crat eques (Schurhammbr, Q 340 
1479). 

45 Couto anceps voeat eum «hum Senhor, on Rey daquellcs da 
Jaoa» (Dec. Ví, lih, 9, c. 9), 

■ 1(! Seeundum Couto Georgius Borges appellabatur (1. c.). 
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franco, esmoleiro, e assi casto, como ser mancebo de até 26 ou 355 
27 annos. Assy que, a cidade ficou desapressada desde entonces 
desta parte do oriente, já se abrião as portas, já a gente pobre 
se hia a colher ervas e lenha, e outras cousas necessárias para 
a vida humana. 

15. E com 0 soccorro que nos veio de Gil Fernandez de 37 # 
Carvalho, como já se relatou, tomou a cidade animo para of- 
fender, polo qual mandou 0 capitão Dom Pedro da Sylva a 
Gaspar Mendez com doze balões 47 , que sam humas embar¬ 
cações pequenas de remo, a queymar huns navios dos jaos 
que estavão varados da parte do poente da cidade, a huma 375 
quarta-feira à tarde, e queimou duas ou tres delas, e trouxe- 
rão outras duas com mantimentos e vinhos de palmeyras, que 
chamam orraqua, as quais defenderão os barbaros com espin- 
guardas e. berços, polo qual nos matarão hum homem casado 

de huma espinguardada pola guarganta, e morreo como bom 3 si> 
christão, e ao mesmo Gaspar Mendez ferirão com huma fre¬ 
cha em hum quadril, de que recebeo saude, Deos seja louvado. 

16. Neste tempo a gente da cidade padescia muita fome, 
principalmente da terra, por carecer d’arroz, que hé manti¬ 
mento comum nesta terra, e as fruitas e ervas estavão em 3s& 
poder do[s] immiguos:. dos espanhoes 48 adoecião muitos com 

os trabalhos e frios, e calmas grandes, e más comidas; e os 
doentes não tinhão gualinhas nem frangãos, nem outras cou¬ 
sas necessárias para a fraqueza humana, polo qual convale- 
cião tarde. De maneira que, ainda que os imigos não nos co- 390 
metião desde que nos veyo 0 socorro, porem padeciam os nosos 
miiyto trabalho polas cousas já ditas, e desejavão muyto os 
sãos de sayr aos imigos e fazê-los embarcar e irem por força. 
Sobre 0 qual se tomou conselho, e sayo que não devião de sayr 
por estar pouqua gente sãa para pelejar com os immigos e 395 
gardar a cidade. Mas 0 Senhor que em tal tempo soe mostrar 
a sua misericórdia, a mostrou com desapressar a cidade da 
banda do poente, e yndo-sse os jaos a huma quarta-feira, qua¬ 
tro têmporas depois de Santa Cruz de 15 de Setembro pola 

382 hum, corr.ex huma U || 386 espanhóis exp.E, portugueses EnúC || 

397 a J ] e V 

Baldo : « Pequena e ligeira embarcação de remos, de base monó- 
xila» (Dalgado I 85; cf. etiam Yule-Burnell 53 sub baloon, balloan, 
et infra hanc epistolam, n. 16). 

48 Espanhoes, i. e. lnsitani (cf. app. crit.). 
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400 manhãaestando-sse embarcando o pate 50 , que hé o nome 
do capitão ou gouvernador, estava hum pouco desviado hum 
navio em que elles embarquarão a artelharia que nos toma¬ 
rão, e sayrão a elles certos balões, que são navios de remos 
como já temos dito, e pequenos, e começarão de querer chegar 
405 ao navio para o renderem e os mouros a defender-sse com 
espingardas, mas nisto acudio logo huma [135r] fusta que 
trouxe Gil Fernandez e tirou dous ou tres tiros de falcão para 
humas fustas dos mouros que vinhão favorescer ao navio, e 
assi chegarão os nossos e fizerão lançar ao mar aos barbaros; 
410 de modo que o trouxerão com a artelharia e arroz e outras 
cousas de munição. Nosso Senhor seja louvado, desde aquelle 
dia ficou a cidade desapressada de todalas partes, e entonces 
se pareceo mais claramente o danno que fizerão os verdugos 
que ho Senhor mandou para castigar esta cidade. Praza a clle 
ais que todos nos emmendemos e façamos sempre sua vontade. 
Era hum espanto, de ver huma cidade chea de mercadores e 
de tanta riqueza, agora toda queimada e destruida, os palma¬ 
res que estavão muitos e bons, que estavão ao rredor da ci¬ 
dade, vê-los todos destruídos, cortados, en tal maneira que 
quasi não se conhecia de quem ho avia visto dantes. 

17. Depois sairão logo alguns criados de Dom Garcia 51 e 
acharão ho seu corpo já gastado, o qual conhecerão polos ves¬ 
tidos que estavão ainda sen ser de todo corrompidos, e polas 
botas que tinha nas pernas, já sequas e gastadas, e os ossos 
415 de Pedro Vaz Guedez 52 e compostos os trouxerão acompanhan¬ 
do-os à Misericórdia con toda a gente da cidade, e assi forão 
enterrados estes que morrerão por testemunho da fé. ó pecca- 
dor de mim, se esta destruição e mudança particular pôs es¬ 
panto e temor, que será o dia de juizo, quando todas as cou- 

403 halões, que são irt margU II 409 aos corr.ex os U [j 423 estavão dei. que 
estavão U || 424 Prins tinhas V || 425 Guedez] Guelez U, Gielhez E, Gueles 
add. a mS Ui lacnnam C 

4B Feria quarta, de qua P. Pérez scribit, erat dies 16 Septembris. 

M Pate: «Príncipe, duque, na Malásia; título honorífico» (Dalgado 
II 190), A Couto vocatur o Sangue-de-Pate, Capitão geral do exercito 
(Dee. VI, lib. 9, 9). De vocábulo Sangue-de-Pate (i. e. rex, princeps) 
v. Delgado II 284. 

ei D. Garcia de Meneses. 

«2 Petrus Vaz Guedes a. 1638 ex oppido Chaul castello Diu opitu- 
latum ivit (Corrêa IV 63). Noraen Guedes in mss, eorrupte transmissum 
«est (vide app, 
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sas serão movidas e mudadas, e arderão de maneira que tudo 430 
ficará abrasado, que isto hé hum sinal mui pequeno daquele 
dia do juizo! 

18. Depois de ter ho Senhor (usando da sua misericórdia 
para a gloria de seu nome Jesus) descercado a cidade, come¬ 
çou a gente a sayr a buscar algumas fruitas que achavão e 435 
arroz verde polos campos e outras cousas de mantimentos; 
mas isto não matava a fome que todavia padecia a gente, se¬ 
não quando asomarão humas naos que forão a buscar manti¬ 
mentos a huma sesta-feira, vinta seis dias de Setembro r,n , as 
quaes trouxerão muito arroz e galinhas, que quá pola cidade 4ia 
se não podião achar para os doentes, e essas que achavão, 
valiãó a dous ou tres cruzados cada galinha H , e assi trazião 
cebolas, alhos, lentilhas, ovos, e outras maneiras de manti¬ 
mentos, e depois vierão mais. Assi que ao presente está a 
cidade remediada pola misericórdia divina, Quanto aos man- «5 
timentos espirituaes, praza ao Senhor de a remedear e em- 
mendar, reformandò-a em boons costumes, temor de Deos, 
dereiteza de justiça e simplicidade de fee, ao qual hé neces¬ 
sário que vossas charidades, Padres meus e Irmãos, ajudem, 
rogando ao Senhor pollos que aqui morrerão, que serão mais 45 c 
de cem portugueses, e isto digo a mãos dos imigos, a fora ou¬ 
tros muitos que são mortos e estão para isso, polos grandes 
trabalhos, e poucos e não convenientes mantimentos 55 , e asi 
polos que ficamos que nos enmendemos 5B . 

19. Asi que, estas são as cousas que este anno de 51 são 455 
passadas nestas partes de Malaqua. Nosso Senhor, por cujo 
nome estamos tão apartados, nos ajunte en seu santo reino 
polos méritos de sua sacratíssima paixão. Ámen. 

434 a 1 add.ümí || 435 a a delVnúfim.EC j| 455 são corr.ex sãos. ü 

53 Dies 26 Septembris erat sabbatum; fortasse in textu originali 
legebatur XXb, quod librarius interpretatus est 26 (loco 25). 

54 Pretium hoc permagnum erat propter egestatem, 

55 Prorex Noronha scribit de 120 lusitanis mortuis, quorum 80 oc- 

cisi (Schurhammeu, Q 4746). • 

56 Apposite hic etiam afferri possunt, quae Xaverius exeunte De- 
cembri 1561 paucos dies Malacae degens, Ioanni III de malacensibus eo- 
rumque virtute occasione huius obsidionis manifestata referebat: «To¬ 
dos os moradores de Malaca neste cerco servirão muito a V. A. com 
suas pessoas e ffazenda. Escreva-lhe V. A. damdo-lhe os agradecimentos 
com algumas lyberdades pera que tornem emnobrecer a destruída e 
perdida cidade de Malaca » (EX II 302; cf. etiam ib, 303, 4). 
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Feita em Malaqua aos vinte e quatro de Novembro de 
4611 551 annos. 

Servo de vossas Charidades 

Franciseo Perez. 
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P. EMMANUEL DE MORAIS, SÊNIOR, S. I. 1 

SOCIIS IN LUSITANIAM 

Cpci no 28 Novembris 1551 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4704; Streit IV n. 662 non 
huc pertinet, sed ibi agitur de epistola Emmanuelis de Morais 
28 Nov, Í552 scripta, Proin tum Franco tum Souza ad hunc diem 
remittendi sunt. — II. Auctores: Tellez I, lib. 3, c. 26 n. 1; EX 
II 243«> is 278105; _ Polanco, Chwn. II 399 402; Orlandinus, 
Hist. Soc. I lib. 11, nn. 82-83; Souza 1, 1,1, 50; Franco, Imagem ... 
de Coimbra II 551-52. — III. Textus : Exstant quattuor apographa 
lusitana. 

1. Uhjssip. 1, ff, 119r-21r, prtus ff, 113r-15r: Textus aliquibus in 
locis mancus et a secunda manu peior redditus est. Titulus: «Carta 
que o P.' Manoel de Morais screveo da índia aos Irmãos da Companhia 
de Jesu que estão em Portugal no anno de 1551», quibus verbis manus 
secunda adiunxit: «a 25 de Novenbro». 

2 . Ebor. i, ff. 141r-44r: Sequitur textum 1 correçtum. 

3, Conimb. 1, ff. 157r-59r: Sequitur textum 2. 

4, Lisboa, Torre do Tombo, Gavetas 15-6-3: Apographum ab éqdem 
spcio, qui initium codicis Vlgssiponensis 1 exscripsit, transçriptum est. 
Textus verba duriora vitat, pauca omittit (maxime locum de altera 
navi in n. 3, et epistolas conclusionem), alia nova passim profert. Titu¬ 
las : «Trellado de huma carta que o P. r Manuel de Moraes scréveo da 
índia aos Irmãos da Companhia de Jesu que estão em Portugal». 

IV. Dies. Textus 1-3 epistolam diei 25 Nov., textus 4 diei 28 
Nov. 1551 (Sabbato) ascribunt. Error facile, irripere potuit, cum 
5 et 8 nonnumquam siroili modo scribebantur. Dies in textu 1 po- 
stea additus est, ut in aliis casibus, hinc fortasse minus certus est; 
in textu 4 jn fine ipsius epistolae exstat (XXVIIJ), quem praeferi- 
mus, — V. Ratio editionis, Imprimitur textus 1 (ü), qui textu 4 
(Gav) completur. Notantur variantes príncipales textus 2 (E) et 
(paneis in casibus) textus 3 (C), Quae in textu 1 deleta sunt, lit- 
teris cursivis imprimmitur. 

Textus 

Describit navigationem in Miam;, 1. Vidssitudines initio itineris 
marüimi. — 2, Exercitia religiosa, in navi, Quid pneri orphani fecerint. 
Preces pro navigantibus reçitatae, — 3. De «missis síccis» et concioni- 


i Cursum eius vitae v. in Introductione Generali, c. 1, art, 3. 
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bus íempore transoectionis. Capellani munere fmgitur, Codni iam s&c 
candidati Societati nomen dare volunt. — 4. Cura infimorum in itinere 
marítimo. Socii quoque aegrotant. — 5. Praeter morem, inoito praefecto 
navis, Cocinnm appulemnt , — 6. Ingressus in. oppidum Gocinum, Po- 
pulus, de ipsius comionibus contentus, Patrem retinere tentat. Quid ipse 
incolis responderit. — 7. Magna detenti mctlacia sub linea aequinoçtiali 
maris indici, devota navigantium processione a Deo remedium impetrant. 

A graça de noso dulcissimo Jesu, e o amor de sua sancta 
cruz, e a perfeyta imitação de sua sagrada vida seja sempre 
e se acrescente em nosas almas. Amen. 

1. Bem crerj, Padres e Irmãos meus, segundo vosa gran¬ 
de charidade, qtie estaes já desejando de ouvir novas de mym, 5 
por eu ser 0 mays velho de dias \ e 0 mays fraco en tudo, que 
todos os que nesta viagem viemos, e em quem os perigos fa- 
rião mayor impresão. Eu assi estou desejoso de vos alegrar 
com vos dar conta das misericórdias que 0 Senhor comigo e 
com estes Irmãos uzou, e dos perigos que nos livrou. Primey- 10 
rãmente o dia que partimos, não pudemos sair polos cachopos 
fora, e deytamos amchoras à noyte; e, estando sobre ellas, 
quebrarão ambas, he yamos caymdo sobre hum dos cachopos, 
e de todo nos yamos perdendo, e foy necessário cortar ambas 
as amarras pera que a nao arribasse; e milagrosamente nos 15 
tirou Nosso Senhor [levando-nos] por meyo dos cachopos sem 
vela e ajuda nenhuma humana, e livres deste perigo com gran¬ 
de espanto e confiança, que, pois Nos[so] Senhor nos livrara 
dele, assy nos livraria de todos os outros. E assi nos livrou 
na costa de Guiné de hum contraste grande de calmarias, com 20 
0 qual não podiamos passar a Linha, e estivemos em risquo 
de aribar a Portugal ou ha outra terra, e isto porque durou o 
mes de Mayo que andamos na costa de Guiné: todos cuyda- 
vam já que 0 milhor remedio que podiamos ter era aribar. 
Vede vós, Irmãos meus, quam differente eu estaria deste pa- 25 
recer, e quantos juizos deytaria sobre 0 meu aribar a Por¬ 
tugal, lembrando-me aquilo que 0 Senhor diz no Evangelio: 
«Qui invitati erant, non fuerunt digni »\ et iterum: «Multi 

6 o 5 om.Gav II 10 perigos add. de GavEm2 || 11 et 13 Prius chacliopos V \\ 

14 perdendo] a perder Gav II 16 tirou] livrou Gav | levando-nos ex Gav || 

17 e 1 add. sem Gav I nenhuma] alguma Gav || 22-23 0 mes de Mayo] hum mes 
e meio Gav | 23-24 cudayvam U || 25 vós om.Gav || 26 deytaria] faria Gav || 

27 aquilo] do Gav 

■'1 Natus erat inter a. 1511 et 1513 (EX II 341 1 ). 

2 Mt. 22, 8. 
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sunt vocati, pauci vero electi» 8 . Certo que me deu Nosso 
3 o Senhor, Padres e Irmãos meus, grande matéria de entrar em 
mym, e de conhecer minha maa vida passada; e despois que 
assy me deu tempo pera chorar meus males, uzou comigo 
de suas acostumadas misericórdias, dando-nos tempo con que 
passamos avante da Linha. E tanto quanto ao principio me 
35 meteo em confussão, me acrescentou despois em obrigações 
de amá-lo e pôr mil vidas por elle, se tantas tivesse, por me 
fazer digno de vir à Imdia, omde milhor o pudesse servir, e 
enriquiser-me còn os trabalhos de sua crux. [119o] 

2. Agora vos quero dar conta de nossas acupações na nao, 
40 posto que tudo não poderey dizer. Primeiramente, com hos 

meninos 4 dezia a ladainha às quartas e sestas publica [mente], 
e cada dia particular: e também cada dia os meninos dezião 
«conceptio tua» a Nossa Senhora à noyte com as Ave Ma¬ 
rias no cabo, e então emcomendando sempre as almas do 
45 purgatório, e o estado da sancta Madre Igreya, e os que esta- 
vão em pecado mortal, dizendo por cada huma destas cousas 
hum Pater noster e Ave Maria. E assy emçomendavamos a 
todos os mareantes [e navegantes,] espicialmente aos da nossa 
nao e certas Ave Marias por particulares necessidades e in- 
50 tenções; e os meninos fazião cada dia a doutrina pubrica e 
insinavão muytos moços e meninos que vinhão na nao, e às 
sestas dezião a Paixão. Aos sabados nos ajuntavamos todos 
hos da nao e deziamos nossa Salve cantada, estando os ma¬ 
reantes a ella, e acabada, dezião elles suas prosas acostu- 
55 madas 4a . 

3. Eu aos domingos pregava e dezia missa 5 com benzer 

29 Certo add.statlm Irmãos meus [orn. Padres e] Ga v || 31 minha corr.ex 
miha U; adrt. muy Gav H 35 meteo] pôs Gav j 35-36 obrigações de] obrigação 
aGav || 40 posto] ainda Gao || 41 à 4* feira e à sesta Gav | publica VEO, em 
publica Vnú, publicamente Gav J| 42 dia add. em Coo |j 44 e então om.Gav | 
as dei. almas V || 45. Madre om.Gav | Igreyja add. cathollca Gav I os] o estado 
dos Gav || 47 e sup.U || 48 e navegantes ex Gav || 52 sestas add. feiras Gao| 
Paixão corr.ex Paxão Um2; add, e Gav || 53 nossa] a Gav 

3 Cf. Mt. 22, 14. , 

.+ In navi pueri orphani cum Th om a iam citato adulescentulo na- 
vigabant (cf. doc. 51, 1). 

v iNonnulli cantus, quos hi pueri seierunt, inveniuntur in Epp. Mix- 
tae II 531-34. 

s Inuuit missam, quae dicitur sicca, «cum non irrigent animam 
corpore et sanguine Agni immaculati » (Polanco, Chron. IV 654). Sími¬ 
les missae sine consecratione et communione a Concilio Tridentino exa- 
minatae et ut abusus habitae sunt (cf. Conciliam Trid.entin.umy VIII 
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a agoa e dizer Asperges cantado pelos mininos; e depois que 
eu lansava. a agoa aaqueles que vinhão à missa, hia hum 
Irmão com ella e lansava a toda a mays gente que não podia 
vir. E assi outros dias da somana pregava e dezia missa, w 
segundo as necessidades que se oferecião; mas os que não 
vinhão à missa tivessem pacientia, porque eu não lho dest» 
mulava, se não via causa licita; e assi os que não vinhão à 
pregação, também lhes dizia o que perdião por não virem a 
ella. E porque não vinha capelão na nao, eu dava as festas 
de guarda e de jejum, he era-me forçado ter euydado de suas 
almas como seu proprio capelão, parecendo-me que pois eu 
todas as naos vinhão capelães, senão em aquela, que queria 
Deus que eu tivesse o cargo, porque na nao donde vierão 
Belchior Nunez e Antonio de Eredia, e em que veyo Gcm- ?b 
çalo Radriguez e em todas as outras en que vinhão fra¬ 
des 6 , vinha proprio capelão, senão na nossa não. E parece 
que quis isto Noso Senhor pera que eu tivesse mays podei 
neles, he os pudesse ora por amor, ora por temor constranger 
a ser bons, porque muytos erão esquecidos, e aimda como 75 
inimigos das cousas de Deus he da salvação de suas almas, 
e não ouverão de obedecer a outrem, se da mesma maneyra 
se não ouvera com elles como me eu ouve. E parece que 
nisto me quis dar Deus Noso Senhor hum particular dom. 
que já todos se emmendavão, e já não querião senão 0 que se 
eu queria, e assy se confessarão a mim muitos, e me pedião 
perdão das tentações que contra mim tiverão. 

E assy saymos todos muy conformes, pesando-lhe de 
se apartarem de mym; e assy ainda em terra, esses dias que 
preguey, nao querião ouvir a outrem senão a mim. E assi 
despoys de estaremos nesta terra, até à minha partida pera 

58 éu om.Gav | lansava] deitava Gav | aaqueles] aos Gav ij 59 lansava | 
deitava-a Gav : li 62; lho] hü Gav j| 66 de 5 om.Gav | forçado) necessário Co» jt 
68 aquela] nbssa Gao !| 69 eu om.Gav | 69-72 porque — E om.Gav j 70 e 1 add . 
o P.° Vm2Em2 | de Eredia del.Uirã.om.C; e Antonio de Eredia dei,add. et det. 
e o Padre Antonio Em2 || 74 amor] temor Gav | temor] amor fianj 75 aimda] 
quasi Gav || 77 maneyra add . que me eu ouve [om. eomo—ouve] Gav |j 79 dar 
Deus deWm,om.ECGav | hum — dom] fazer esta mercê Um2EC, dar huma par¬ 
ticular graça Gav || 81 pedirão Gav |’| 84 assy om.Gav || 85 outro Coo jj 86 à 
om.Gav 

[ed. Gõrresges.] 922 926, çan. 2; J. A. Jungmann, Missarum Solemnia 
[Wien 21949] I 476, II 535). 

c Ludovicus Gonçalves sex Dominicanos Indiam tunc petentes eom- 
memorat (cf. doc. 50, 2), Cf. etiam doc. 54, 7, 
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Goa, rae vínlíão semper a ver, huns e outros; he destes todos, 
seis*deles vinhão movidos pera entrar na Companhia 7 * , hum 
deles fidalgo s . Hum destes mandey já pera Goa, com os Ir- 
*.io mãos que vão diante de mym, por assy o mandar o IV Rei¬ 
tor 9 , e os outros por terem negocios, que não puderão ate- 
gora deixar, se não aapresentarâo aimda ao Reitor. [120rj 
4. Acerca dos doentes da nao, lhes quero dar conta como 
me ouve com «lies. Primeiramente o capitão 10 , sabendo, logo 
«o como ouve doentes, que eu tomava cuydado deles, me en¬ 
carregou daqueles e dos mays que ad[o]ecessem. E porque 
d’El-Rey não vinhão todas as cousas necessárias, nem botica, 
como soe a vir em as outras naos, o capitão me disse que 
me mandava dar da sua despensa lio que fosse necessário, 
ico E assy dava elle e davamos nós, até que foy necessário que 
se abrissem essas poucas cousas que yam d’El-Rey, que erão 
lentilhas, grãos, ameyxas, mel d’açuquare; e isto era pouco 
pera toda a viagem e pera tantos doentes como trazíamos, 
que erão perto de 80. E por yso foy necessário dar-lhe hum 
los dia lentilhas, e lio outro dia papas da farinha d’El-Rey, com 
mel; e assim sostentamos os doentes que não perecessem de 
todo, porque alguns deles não erão doentes, senão de pura 
fome, e outros das gengivas e das pernas 11 , que quassi a 

87 Goa dei. cora os Irmãos que vão diante de mira ü || 89 Hum — pera] 
E logo mandey hum destes a Gav l| 90 o 1 ] lho Gav || 92 nom se transp.Gav || 
94 sabendo o capitão transp.Gau || 95 tomava cuydado] acceptava o carrego 
Gav j| 99 me om.Gav | mandaria Gav || 101 se om.Gav | yam] vinhão Gav || 
10.2 d’] e Gav || 105 ho om.Gav | papas add. com mel Gav |j 107 erão sup.U 

7 Nomina eorum erant Antonius Dias, Alexius Madeira, Franciscus 
Durão, et fortasse Gaspar Vilela (cf< doc, 50, 2) et duo alii. 

® Alexius Madeira (doc. 50, 2). 

9 P. Paulus de Camerino (cf. doc. 55, 2). 

10 Didacus de Almeida (Figueiredo-Falcão 164), Erat fidalgo, ca¬ 
valeiro, filius D. Antonii de Almeida et D, Mariae Paes. Iam a. 1538 
in Indiam venerai cum D, Garcia de Noronha; interfuit a. 1541 expe- 
ditioni lusitanac contra portum Suez. Rediit ex índia in Lusitaniain 
a. 1542, Cum iterum in índia degeret, a. 1551 proregem Noronha in 
Geiloncm comitatus est; deinde, obmortuo Petro Lopes de Sousa, prae- 
fecto castelli Diu, in offlcio diu desiderato successit (cf. Titulo dos Ca¬ 
pitães 64 115; Schuriiammer, Q 473 2865 4537; Couto, Dec. VI, lib. 9, 
c, 16; lib. 10, c. 6; index,, p. 16). Ne confundatur cum D, Didaco de 
Almeida Freire, praefecto goano (cf. EX I 471»), uti ílt in Grande En¬ 
ciclopédia Portuguesa e Brasileira IV 42. 

11 Signa sunt morbornni, qui hodie Beri-Beri et Scorbut vocari so- 

leni. 
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todos inchao no cabo de Boa Esperança, onde já todas its 
cousas de comer não tem sustancia se não hé galinha *F 
os que se aly acham com galinhas de maravilha as tlào . 
nynguem, e nao se achão menos de a cruzado cada hum t 
he as vezes seis tostões, he dous cruzados 1 *; e asym das 
outras cousas de comer, tudo vai a pezo de dinheiro, e os 
pobres padecem muyto; e neiihiim, por rico que seja s , , I; 
viagem hé comprida como a nossa, há que não padep lr;è 
balho, ou por doença ou por forne, E assi os nossos Irmãos 
ajudarão por sua parte a levar a erux do Senhor, porque tu- 
dos adoecerão, mas, pola misericórdia de Deus, não de US 
maneira que perdessem o fervor de servirem os outros doen- ' 
tes e, se algum deyxava de servir, era o dia da sangria, e 
quando muyto dous ou tres dias, he não desejava de se le¬ 
vantar senão por servir aos doentes, E assi de puro trabalho 
me parece que adoeciam, espicialmente Aleyxo Madeira que 
foy 4 ou 5 vezes sangrado, até que lhe defendia que não íi- m 
zesse nada sem lho eu mandar. Todos os outros servirão t 
fizerão, cada hum segundo suas forças, fielmente o que po- 
dião, e derão muyta edifição. Ho Irmão Pedro d’Almeyda se 
defendeo mays às infirmidades da nao que nenhum, soment * 
foy huma vez doente, e esteve dous dias e tornou logo, corno m 
que descansara pera milhor trabalhar. Dos mininos [orfàasj. 
hum deles somente adoeceo das pernas e das gengivas; totlos 
hos outros [tres] vierão de saude, Deus seja [muyto] lou¬ 
vado. Eu nunqua fuy doente, senão que, hum ines antes de 
desembarcar, [me doerão] os olhos [ou por melhor dizer, nom hn 
doyão], se [não] me encherão de agoa, que não podia estu¬ 
dar, e assy chegei à terra, mal desposto deles. Purgaram-me 

109 de] da Gav || 111 os sup.U | os que] quem Gav j acha Gav j dá 
Gav || 112 a om.Gav || 116 como a nossa om.Gav | hk dei, hy V Jl 11 1 m 
om.Gav | Irmãos add. também Gav || 118 por om.Gav j| 123 por] para Gn jj 
125 lhe add. que U \ defendia] disse Um2EC |j 126 lho eu mandar] particular 
licença Um2EC || 127 ílelmente om.Gav || 128 edeficação Gav j| 131 que] quem 
Gav | orfãos ex Gav || 132 das 5 om.Gav || 133 tres ex Gav j muyto ex Gav |( 

134 que om.Gav || 135 me doerão ex Gav | 135-130 ou — doyão ex Gav j 13ti se¬ 
não enchiáo-sc-me Gav 

is 1 tostão erat pecunia lusitana argentea, cuius valor aestiniabatur 
100 reis. Exstabant etiam monetae aureae eiusdem nominis. Vtraque 
a rege D, Emmanuele cudebatur. Eius successores quuqtie mondas ar¬ 
gênteas cudendas curaverunt (cf. Bluteau, litt. T. p. 222). — 1 cruzado 
moneta antiquitus aurea, 400 reis erant. 

. 15 — Documenta Indica II 
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e achey-me milhor, Deus seja louvado. [E asi ficamos to¬ 
dos]. [120»] 

no 5. A nosa desembarcasão não foi onde se costuma, que 
hé em Goa, mas foy en Chochim, que hé huma cydade atrás de 
Goa 100 legoas; he viemos aquy por grande mysericordia de 
Deus, porque, segundo os doentes erão muytos e vinbão os 
homes já debilitados de seis meses e meyo de viagem, se 
145 não viêramos aquy ter, ouverão muytos de passar mal e ou¬ 
tros morrer, porque se acabava o tempo das mouções pera 
poderemos ir a Goa, e o capitão não queria em nenhuma ma- 
neyra vir a Cochim 13 . Mas quis Noso Senhor que me ouvío, 
não ousando nyngeni a falar-lhe, e disse-me que dissese aos 
is;; doentes que si, poys assi querião, [que asi fosse] mas que 
era peyor pera. eles, porque não tinhão en Cochyn esprital 
en que coubessem, nem que[m] lhes pagasse o soldo e que 
morrerião. Mas Noso Senhor fez doutra maneyra, que lhes 
deu ospital em que se curarão muyto bem, e mais despois 
155 de sãos a todos remedio de vida. He com isto, porque todos 
sabião que eu fora causa deles virem a Cochim, e de serem 
assy remediados, não sabião agradecimentos que me dessem; 
e ao mesmo capitão, que queria ir a Goa, lhe veyo muyto 
milhor vir a Cochim, porque estava aqui perto o Viso-Rrey,. 
16 o com que[m] elle avia de negociar 14 : assi que todos recebe¬ 
mos grandes mercês do Senhor, dador de todos os beens. 

6. Entrando nesta cidade com hos mininos em modo de 
procisão, con sua cruxsinha alevantada, fez muyta devação ao 
povo, e folgarão muyto de hos ver e ouvir cantar; e assi nos 
165 acompanharão até à Madre de Deus, que era junto da nossa 


138-39 E — todos ex Gav || 150 si sup.U | assi add.Um2E | que asi fosse 
ex Gav |j 151 Prins Cohyn V || 152 quem Gav || 153 Senhor add. o Gav || 
154 mais òm.Gav || 160 quem Gav || 103-64 con — assi om.EC |j 165 da] de Gav 


13 Erat designatus praefectus castelli Diu (Schuiihammeh, Q 473; 
Titulo dos Capitães 111), quo Goa facilius pervenire potuit quam Co- 
cino. 

w Didacus de Almeida in suspicionein Ioannis III vènerat eo qüod 
in Indiam navigaturus superbe monarchae respondit. Ab Ipso Rege mu- 
nere iam obtento praefecti castelli Diu destitutus est; sic Couto: «EI 
Rey se houve por deservido de D. Diogo lhe enjeitar suas mercês; & 
porque as náos hiam já á véla, deixou de o mandar desembarcar; mas 
mandou-o riscar de seus livros, e o anno seguinte esçreveo ao Viso-Rey 
D. Affonso de Noronha, que se não servisse delle em cousa alguma» 
(Dec. VI, lib. 9, c. 16). Facile ergo intellegitur Almeidam cum Prorege- 
omnino colloqui voluisse. 


pousada, e nesta hermida dissemos missa. Foy ho dia de nossa 
desembarquaçao huma quinta-feira », e logo à sesta à noyte 
vierão os Padres de San Francisquo pedir-me com muita ins¬ 
tancia que lhes pregasse ao domingo, que era dia de San 
hrancisco, porque não estavão os seus pregadores ao presente 170 
en casa, que erão com ho Viso-Rrey; e não me pude defender 
deles, aimda que tinha causas pola indisposição dos olhos, 
e pelo tempo ser curto, que não tinha mays que hum dia pera 
estudar, e contudo isto, eles enformados de grande pregador, 
quiserão antes que lhes pregasse eu que não outrem. Final- 
mente eu pregey con grande satisfação do povo e dos frades, 
e assim aprouve muyto, ao parecer noso , todas as outras vezes 
que pregey, que forão cymquo nesta cydade. Logo me rogarão 
que ficasse aquy e que me não fosse pera Goa; e os primeipaes 
fidalgos he cydadões, sabendo que me queria ir, se ajuntarão iso 
em camara he acordarão de fazer comigo que me não fosse, 
e elegerão pera me virem falar seis ou septe, proposerão-me 
a causa com grande benevolentia. Respondi-lhe, depois de lhe 
dar os aguardecimentos da boa vontade, como meu Superior 
me tinha escripto [em reposta de huma que lhe eu escrevera] 185 
que partisse en achando embarquação 1(i ; e dise-lhes quanto 
importava ha obedientia, e como não podia dar-lhe [12ír] 
imterpretação, nem fazer outra cousa senão ir-me [em achan¬ 
do embarcação], mas que aimda que eu fosse, bem poderia 
tornar se a meu Superior lhe parecesse serviço de Noso Senhor, w 
como a mym me parecia, e que eu mesmo o informaria do 
que pássava. Diserão que não querião mays que ser eu con¬ 
tente, porque se o fosse, elles esperavão que lho não negaria 
o P. a Reitor. [Prometi-lhes de o nom perderem por minha 
parte] e com isto escrevem ao P.* Reitor de Goa. 195 

7. Estas cousas escrevi, Irmãos charissimos, aimda que 


.170 ao presente post estavão Gav j| 173 que 1 eorr,ex e U, om.EC |[ 176 povo 
add, ao que parece Vm2EÇ |j 177 aprouve ~ noso del.Vmi,om.EC |] 178 pre- 
guey í/ni2 | Prius' cyudade U | Logo me rogarão] E rogarão-me Gav ]| 179 que 1 
om.Gav l| 182 septe add. e Gav j| 184 corno add. o Gav || 185 em — escrevera 
ea: Gav II 186 quando Gav. || 187 importava dei. a CT|| 188-89 em — embarcação 
ex Gav || 194-95 Prometi-lhes — parte ex- Gav 


1 Octobris, cum in dominicum diem S. Francisci festum (4 Oct.) 
inciderit, Polaneus affirmat navigantes 30 Septembris Cocinum appu- 
lisse (Chron. II 399); quod omnino probabile est, cum nònuumquam 
navis non statim relinqueretur (cf, doc, 51, 7). 

Utraque epistola perijt (cf. doc. 50a-f>). Cf. etiam doc, 100, 2. 
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não são ião grandes como [ojutras muytas que vós já de 
quá ouvistis he lestes, pera me consolar comvosquo e para 
que deis graças a Deus, que não hé menos rezão dar-lhas 
250 por estas pequenas, que sua Magestade obrou por hum istru- 
ineiito tam baxo como eu sou, do que hé rezão de lhas dar 
polas excelentes obras que faz por instrumentos excelentes. 
E pera mays dardes gloria ao Senhor vos direy aimda o que 
nos aconteceo, que imdo [à ré] da segunda linha 17 tres ou 
205 4 o grãos, derão-nos liumas calmarias semelhantes às de Guiné, 
e não podíamos passar a linha, e vinha a gente quassy toda 
doente he desacoroçoada, porque já não avya que comer cousa 
que tivesse sustancia, e cada dia crescião os doentes; e disto 
foy também causa ho vir por fora 18 , porque en toda a viagen 
21 “ sendo tam comprida nunqua tivemos nenhum refresco. De 
maneyra que, estando assym em calmaria [e affligidos], orde- 
ney huma sesta-feyra de fazer huma procisão de noyte, na 
qual ouve desciplinantes; e fizemos hum altar na tolda donde 
saysse a procisão, e outro ao castello da proa com hum re- 
2i5 tavolo da Piedade muyto devoto. Mas primeyro que fizesse 
isto, mandey-o dizer ao capitão como tinha ordenado de fazer 
esta procisão. Mandou-me dizer que não ha fizesse, porque 
desacoroçoaria a gente. Não me pareceo boa a sua rezão; fuy 
falar com elle, e como elle era virtuoso, [logo] se subgeitô à 
220 virtude. Finalmente fizemos a procisão com muyta sera 10 e 
muytos desiplinantes, que nunqua se desiplinafão senão então, 
e andamos tres voltas ho redor da nao por dentro; cada vez 
que vínhamos ao altar da Piadade, chamando a grandes vozes, 
e alguns com lagrimas«misericórdia»tres vezes. E assy aca- 
225 fiada a procisão, logo quis o misericordioso Senhor, [de quem 
diz a Scriptura: «Qui non delectatur in perditionibus nos- 
tris, qui post tempestatem tranquillum facit et. post lachry- 
mationem et fletum exultationem infundit 20 ,], mostrar-nos 



. Lineara asQuinoctialein prius in mari oceano prope Guineam, 
deinde in mari indico transire debuerunt. 


■ lS ’ 1(i est non ingrediendo fretum mpzambicense (inter Africam et 
Madagascar). 

Legas cera, 

» Cf. Tob. 3, 22. 
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sua grande misericórdia, e deu-nos logo aquela noyte vento 
[que nos nom deixou] até nos pôr nesta barra de Cochim. 
Isto notarão muyto todos, dando graças a Nosso .Senhor, he 
agardecendo-nos fazermo-los açoutar, he movermo-los a nos 
ajudar, [ao que elles nom tinlíão proposito de fazer etc. 

Desta cidade dé Cochim aos XXIII de Novembro] ano de 
1551. 

De voso Irmão, 

Manuel de Moraes. 

Epistola perdita 

5f3cc. P. M. Gkmçalues S. I. P. G. Barzaeo, Goam, Bazaíno ex- 
eunte Nov. vel ineunte Decembri 1551. P. Barzaeus scribit enim die 
20 Dec. 1551: «O P.° Belchior Gonçalvez, o qual fica à morte, como 
verão por esta carta que jmndo, que me escreveo a Goa » (doc, 
57, 6). Quae epistola paulo ante Barzaei scripta esse videtur, cum 
ipse ineunte Novembri, ut censemus, etiam Bazaini degeret (cf. 
doc. 57, 6). 
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230 que —- deixou ex Gav || 233-34 ao — Novembro ex Gav | 234 ano de 
om.Gao || 236-37 De — Moraes orn.Gav 

i Eius vitam v. in Introductione Generali, c. 1, art. 3. 
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Textus 

1. Deo gratias agit de felici itinere peractoi — 2-6, Navigationis 
vkissitudines; tempestates , solamim, aegritudines. — 7, Mors Fr. Geor- 
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fectus est. De sociis per varia loca dispersis, P. Barzaeus Goae egregie 
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Ihs. 

Pax Christi.. 

Padres meus em Christo Nosso Senhor amantíssimos. 

1. Chegamos a esta cidade de Goa no principio de Se¬ 
tembro 1 , todas seis naos juntas 2 , louvado seja aquelle de 
quem vem todo bem. As mercês que Nosso Senhor nos fez 
nesta viagem, são muy grandes, livrando-nos muitas vezes de 
ir dar em ceco avendo disso muy evidentes perigos; outras 
vezes indo pera dar humas naos por outras, e dando a tudo 
remedio a bondade divina; outras vezes passando tais tem¬ 
pestades, que a nao passava risco: Deus erat adiutor in op- 
portunitatibus 3 . 

Parece-me que quererão saber mais em special algumas 


3 meos Um2 || 13 especial Um2, particular UmS 


1 Die 5 Sept., ut infra afflrmat (n. 19), secundum Couto die 10 Sept. 
(Dec. VI, lib; 9, c. 16). 

2 Cf. doc. 51, 6. 

3 Cf. Ps. 9, 10. 
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cousas e tocar-lhas hey, deyxando cartas mais largas aos ou¬ 
tros Padres, que darão mais compridamente de tudo conta 4 . 15 
2. Partimo-nos de Lixboa com ventos prosperos; polas 
Endoenças 9 nos achamos em humas ilhas, que estavão no 
caminho de Brasil 9 e hiainos a ellas direytos, se as não acha- 
ramos. Nellas nos fez Nosso Senhor muitas mercês, asi porque 
fazendo-nos muy longe delias o nosso piloto, e não se vigiando, 20 
se de noite passaramos por antre ellas, não poderamos deixar 
de nos perder, porque não averá, segundo cuydo, huma legoa 
de mar entre huma e outra, e as agoas d’ambas as partes 
corrião pera a terra, itaque inter Scyllam et Charybdim na- 
vigabamus 7 , quodamniodo que as viamos de dia. Dezião os 25 
que sabião de mar que, se Nosso Senhor nos não dera vento 
a popa e andaramos em calmarias, as [126r] quais sempre 
quasi há entre ilhas, que nos poderamos perder. Outra vez, 
tomando em huma grande tempestade a nao por davante, pen- 
deo de tal maneira, que meteo* a verga onde vay a vela por 30 
debayxo do mar e tornou a se endereytar por mercê do Senhor 
Deus. E nesta e noutras tempestades em que nos viamos, nos 
dava Nosso Senhor, com nos a elle encomendarmos, tal animo 
que especial alegria emtão mostravamos, 0 que a muitos es¬ 
pantava, os quais indo buscar dinheyro 011 honrra, se vião 35 
defraudados ‘de suas esperanças e entenções. Outra vez a nos¬ 
sa nao, que era a capitayna 8 , dando em seco, indo à vela, 
se asentou sobre huma lapa; com já 0 capitão 9 e 0 piloto e 
todos desesperarem de se poder salvar a nao nem mercada- 
ria, quis 0 Bom Jesu por sua infinita bondade que, comquanto 10 
vazava a maré e averia huma grande hora que a nao com 


23 outra dei. os q U | as 1 sup.V || 2i Prius Syllara D || 28 quasi del.Emtl, 
■om.C 


4 Vide doc. 51 et 53. 

e Feria quinta Hebdomadae Sanctae, eo anno 26 Martii. 

6 Probabiliter in insulis do Cabo Verde. 

7 Proverbium latinum Medii Aevi. Simíle profert ca. 1178-82 Gual- 
therus ab Insulis in opere Atexandreis. Iam Homerus periçula haec in 
Odgssea XII 85-110 descripsit (v. G. Buchmann, Geflügelte Worte [Berlin 
1907] 441-42). 

s Navis Esfera (cf. EX I 60*). 

d Didacus Lopes de Sousa 0 Traquinas, fidalgo, cavaleiro, a. 1637 
in Indianx venit, ubi 1539-42 castelli Diu praefectus est renuntiatus. 
A, 1552 iterum in Lusitaniam redux, loricam regis bungensis donum 
Joanni OI attulit ( Titulo dos Capitães 41 43 56; Corrêa IV, mdex p. 8 , 
EX II 243 27887'). De eo vide etiam infra, n. 14, et doc. 98* 4, 
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todo seu pezo estava assentada sobre a lapa, todavia de sú¬ 
bito se sayo sem nenhum perjuizo lhe fazer, e sem tomar mais 
agoa do que soya. 

45 3, De Moçambique, onde isto aconteceo, até à índia, em 

todas estas tribulações muita esperança e alegria nos causa- 
vão duas cousas : a huma era a lembrança vosa, Irmãos meus 
charissimos, cujas orações e sacrifícios sabíamos ser tam acey- 
tos a Nosso Senhor, que por elles esperavamos que nos livra- 
50 ria, e fosse para mayor gloria sua; a outra era que viainos o 
poder e magestade de Deus Nosso Senhor, qui emittit ventos 
de thesauris suis 10 . E nesta tam clara mostra de seu poder 
avia muyto arrependimento e confusão de peccados nos ho¬ 
mens e muita occasião de lhes alembrar as cousas de sua sai- ■ 
55 vação. Benedictus Deus, qui dedit timentibus se signifiçatio- 
nem ut fugiant a facie arcus n . 

,4. Até Moçambique trouxemos tam suave navegação, com 
todos estes trabalhos, que às vezes dizia eu que a não sentira 
mais, que a vinda de Santarém pera Lisboa 12 . Em Moçam- 
60 bique começarão a recrecer os doentes, não tão soomente dá 
nossa nao, senão também de todas as outras; e como todo o 
carrego delles vinha sobre nós, quis-nos Nosso Senhor ay mais 
começar a pôr a cruz, e não tanto polo trabalho nosso, como 
pola pouca abastança de cousas necessárias que pera os doen- 
63 tes achavamos; e dahy pera Goa tevemos mayor cruz, porque,, 
com lhes dizerem que hião bem curados os doentes da nossa 
nao, qtúserão ay meter-sse os mais que poderão, e comquanto 
metemos pouco na nao, louvado seja Nosso Senhor, não lhes 
faltou nada. 

70 5. Com os Irmãos tive também algum trabalho, porque 

adoecerão todos, ou quasi todos, de Moçambique pera Goa; 
e porem nas doenças e na saude em tudo Nosso Senhor noa 
dava tanta consolação, que eu me espantava de mim mesmo, 
donde me vinha tanta alegria e fortaleza de animo, tendo tam 
75 pouca outras vezes em cousas muy piquenas, como sabeis. 
Mas emfim Nosso Senhor nos trabalhos communica suas con¬ 
solações, na cruz a sua graça, na morte a sua vivificação c 

46-47 causavão dei muy U 

m Cf. Ps. 134, 7. 

11 Cf. Ps. 59, 6. 

is E Santarém Ulyssiponem, quae civitates circiter 70 km. inter se- 
É distant, vekitur navis in flumine Tago (Tejo) per terras planas. 
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na sepultura sua remrreição, e o meo pera «surgir com 
Chnsto he primeiro padecer com Christo. E, na verdade, se 
bem considerássemos quão altos sao todos os trabalhos pa- st* 
decidos porJesu Christo, despois que elle por nós os padeceo, 
não com menos fervor os receberiamos e com menos reve¬ 
rencia os acataríamos, que a cruz própria do Filho de Deus, 
pois na cruz esteve tres horas e nos trabalhos pola justiça 
trinta e tres annos. Ó quam doce hé a experiencia dos gostos ss 
de Deus que communica na cruz, quão claros socorros daa aos 
seus nas tribulações, quam manifestas intelligencias daa de 
cousas que antes que se experimentem são muy escuras de 
entender por muyto que homem estude! Nunca tam bem en¬ 
tendi que quer dizer: qui non odit animam suam perdet >x> 
eam 1S , et abneget semetipsum 14 , e outros ditos de Christo 
Nosso Redemtor, como despois que me vi em perigos da morte 
e de nos perdermos, donde o caminho pera ganhar a vida era 
folgar de por amor de Deus a perder. 

6. Alembra-me que, quando a nao em que vínhamos deu 
em seco, despois de todos já desesperarem de se salvar a nao, 
e o piloto começar já delirar, e outros a depenarem as 
bar-[126u]bas de payxão, que recolhendo-nos a encomendar 
a Deus este negocio, muy claramente me deu Nosso Senhor 

a entender, quam facil seja a quem tiver fee mudar os mon- ioo 
tes de huma parte a outra 15 , se com extrema necessidade, ao 
qual os meyos humanos não podem abastar, se mesturar fee 
e amor e.compayxão dos proximos, ou zelo da honrra de Deus. 

7. Da saude corporal viemos, louvado Nosso Senhor, to¬ 
dos bem, senão que aos outros companheyros algumas vezes -i» 
Nosso Senhor visitou. A mim, como a mais fraco, quis sem¬ 
pre, ou quasi sempre, dar saude péra mais me obrigar a ò 
servir. Soomente huma cousa nos temperou muyto a alegria 
que da prosperidade da viagem trazíamos, que foy falecer-nos, 
obra de cem Iegoas antes de chegar a Goa, o Irmão Jorge no 
Nunez M , que era hum dos devotos que de Lisboa trouxemos, 

o qual tinha dada tanta edificação de si na nao, e hera tão 
verdadeiro servo de Deus Nosso Senhor, que mereceo alcançar 

103 ou corr.ex oílí 

is Cf. Lc. 14, 26. 

u Cf. Mt. 16, 24. 

16 Cf. Mt. 17, 19. 

ífl Cf. etiam doe. 51, 6. 
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hum fim bemavinturado: estando espirando e sempre com 
115 coloquios dulcíssimos a seu dilecto Jesu, dando grandes sinaes 
de graça do Spiritu Santo, que en seu peito (segundo eu creo) 
morava. Tive-lhe emveja sabendo muy particularmente a pu¬ 
reza de sua vida, e quão bêbado andava do amor de Jesu 
Christo, e de hum santo desejo de morrer por elle: ,Vere mar- 
no tir in affectu (ut puto), pois nenhuma cousa o moveo a vir 
à índia, senão querer seguir a Christo até à cruz, e morrer 
por quem por elle morreo. Dava-me elle a inim tão bom exem¬ 
plo, que muyta falta nos fez sua pura conversação. Bem sey 
que vos alembrareys, Irmãos meus, de o encomendar a Nosso 
«5 Senhor. Este hé brevemente o roteyro de nossa viagem. 

8. Mas corno saiba que mais gostais das cousas spirituaes 
que das temporaes, e mais quereys saber a maneira que tinha- 
mos de proceder com a gente da nao, para induzir ao ca¬ 
minho da salvação, e como acudíamos às doenças spirituaes 

no e tempestades das almas, que às cousas que exteriormerite 
acontecião, também disso vos escreverey. Comecey poio tem¬ 
poral exterior, asi porque eu em tudo são 17 imperfeito, como 
porque pus quod animale est, deinde quod spirituale 18 , 

9. A ordem que tínhamos de proceder com os da nao, 
i 35 era procurar muyto corn os exemplos de vida, e com a todos 

ajudar com o que podíamos e a ninguém anojar, ser ama¬ 
dos, para milhor despois tomarem nossa doutrina. Todos os 
dias quasi tínhamos ladainhas cantadas, que erão muy acei¬ 
tas ao capitão e a todos, aos domingos e dias santos missas 18 , 
no e muytas erão cantadas, e pregações, onde louvores a Nosso 
Senhor, se fez muyto fruyto; e dezião que não tinhão emveja 
aos que ficavão em Lisboa, pois que com as palavras e cotisas 
de Deus hião consolados. Nos juramentos e blasfêmias se 
' emendarão tanto,- que dizião muytos que nunca virão nao 
445 nesta carreyra ir tam santa, porque com a diligencia que os 
orfãos que trazíamos, tinhão em reprender os juramentos 20 , 
e com a vergonha em que os metião com o beijar dia terra, 

118 bêbado dei, in marg. inflamado Cm2 II 122 Prius Davá-lhe U II 123 pura 
corr.ex para Um2 j| 126 et 129 espirituaes Üm2 || 133 pua U, plus E, plus dei., 
add. prius C || 134 nao p.corr.U || 146 que trazíamos] na nao vinham Um2EG 

17 São, forma obsoleta, pro sou. 
is Cf. 1 Cor, 15, 46. 
is Missae dictae siccae. Cf. doc. 53, 3. 
só Confer quoque doe. 51, 1. 
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ficarão tão bem acustumados, que huns aos outros amoestavão 
humilde e charitativamente, e dava-lhes Nosso Senhor tam 
grande opinião de nós, por se mais aproveytarem, que diante >so 
de nós hão ousavão dizer cousa, nem fazer, que fosse diria de 
tachar; e isto não tanto com as reprensões (porque esta gente 
da índia quer-se levada mais por amor que por temor por 
ter muyto o ponto posto na honrra), como com nos amarem 
e terem credito. 15 - 

10. Muytas picisões 21 fizemos na nao com todas as cou¬ 
sas que pbdessem mover a gente à devação. Em dias solem- 
nes fazíamos também toda a solenidade que no mar se po¬ 
dia fazer, segundo a oportunidade que tínhamos. Quinta e 
sesta-feira d’Endoenças 22 ouve ahy armar a tolda [127rj e ieu 
cantarmos as lamentações e os officios que naquelles dias po¬ 
demos fazer. Emfim até ayudar a cantar as vesperas, com 
ser tam bom cantor como são, me despejei, porque, na ver¬ 
dade, na Companhia tudo hé necessário; et illud: «faetns 
sum iudaeus iudaeis, ut iudaeos lucrarer et his qui sub lege 
erant 23 , etc.», na Companhia importa muyto. Avia ay dou¬ 
trina cada dia, e fez-se por esta via tanto fruyto, que se me 
alembra, todos os moços que vinhão na nao, que erão muytos, 

a souberão toda, e a dezião tam bem como os meninos; aca¬ 
bando-a, vinhão todos os moços pola nao cantando os manda- no 
ínentos, que fazião muyta devoção, todos postos em ordem de 
pisição. 

11, Quando algumas vezes avia na nao musica de can¬ 
tigas profanas, hião os meninos e por si se convidavão a 
Cantar outras mais honestas; e asi, com o gosto do canto, 135 
erão constrangidos a deyxar cantigas que perjudicavão a suas 
almas, e ouvir as cousas de Deus embuçadas debayxo da- 
quelle canto. Porque, na verdade, a gente de mar e soldados 
tem isto, que com tudo se há-de condescender com elles, com 
tal que oução e gostem das cousas de Deus; porque, ainda w 
que com todos estes escabeches hé muy deficultoso apartá-los 
de cousas, a que gente que anda quasi sempre por mar, sem 
ouvir misa nem pregações, nem terem a quem se confessar, 
pode estar acustumada. Asi que, pera se poder alguma cousa 

156 na nao sup.U || 159 oportunidade dei. em V 

21 Picisões, forma obsoleta, pro procissões. 

22 Diebus 26 et 27 Martii. 

23 Cf. 1 Cor. 9, 20-21. 
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185 aproveytar, há mister muita charidade e muyta ayuda de 
Nosso Senhor. 

12. Algumas vezes fazíamos algumas exortações espiri- 
tuaes à noite, quando os ventos pera isso davam lugar, e hé 
cousa então muy proveytosa, asi porque está a tudo então 

iço mais lugar e está a noite mais calada, como também porque 
hé o tempo em que as praticas roins e viciosas comummente 
reynão mais, et oportet opponere nos tanquam murum fortis- 
simum pro Deo Israel 21 . 

13. Noutra cousa quis Nosso Senhor também muyto obrar, 
i 95 a elle seja dada a gloria, que hé a fonte donde tudo procede 2S , 

convem a saber, em se fazer muytas pazes. Ouve muitos en- 
juriados e todos perdoados, o que hé mais nos homens na 
índia, que tudo quanto pode acontecer, por terem humas leys 
nisto tão fortes e tão contrarias às de Christo Nosso Senhor, 
2 oo que com muita difficultade se perdoa qualquer cousa, quanto 
mais cousas muy graves que acontecerão: perdoárão-se bofe¬ 
tadas,, deixarão-sse propositòs de desafios e outras cousas mui¬ 
tas, que Nosso Senhor por meyo destes seus inutiles instru¬ 
mentos quis obrar 26 . De maneira que sobre quasi todos pele* 
205 jarem, ora huns ora outros, nenhum de que soubesemos parte 
que fosse mal com outro, chegou à índia com odio, bendito 
seja Deus. 

14. E nisto ayudava muito o capitão-moor Diogo Lopez 
de Sousa, o qual era tão conforme nas cousas de Nosso Sc- 

210 nhor, ao que nós nos parecia, que em tudo nos ayudava com 
zelo e charidade e prudência, como de pesoa tão nobre e vir¬ 
tuosa se esperava. E dava-lhe a elle, e a todos os da nao 
Nosso Senhor tal credito, pera nossa confussão e mayor pro- 
veyto seu, pois a sua fee os salvava, que lhes parecia que todas 
2i5 as prosperidades da viagem, o livramento dos perigos e todas 
mais mercês de Nosso Senhor, lhes erão concedidas por nossas 
orações e merecimentos, e não avia remedio pera lhes persua¬ 
dir o contrayro. Tudo isto são cousas que a quem bem as con¬ 
sidera, mais lhe dão matéria de se confundir e humilhar, que 


189 está a tudo] há para tudo Um2EC II 2 
Im.gübd.C | 202 propositos .de desafios lln,mbd.C 


1-02 perdoarâo-se bofetadas 
208 Príus ayuda V 


» Cf. Ezech. 13, 5. 

25 Cf. Ps. 35, 10; «Apud tc est fons vitae». 
2(1 Cf. Lc. 17, 10. 
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de se alterar: Louvores a Nosso Senhor. Nunca nos faltavão 220 
ocupações spirituaes na nao, confissões muytas e praticas 
necessárias, de Nosso Senhor, correyções e exortações, conso¬ 
lações de enférmos, e outras muytas. 

15. No camarote tinhamos quotidiana lição de theoiogia 
scholastica, onde passey a 3 a parte de Santo Thomas 27 ao 225 
Padre meu companheyro 28 nas horas em que de outras ocu¬ 
pações nos vacava. Também tivemos lição continua da Sa¬ 
grada Scritura, onde vimos os Actos dos Apostolos e todo 
Job, e parte de Sam Paulo 29 . E 0 que muito pera isto nos 
ayudava, era estar à nossa porta a candea do cabrestante, 250 
que toda a noite nos dava asaz de claridade. Continuamos tam¬ 
bém muito, contar historias da Biblia e figuras 39 , e aplicá- 
-las despois ao proveyto de cada hum, pera tirar historias 
maas e sujas, que entre homens de mar muitas vezes se con- 
tão. Entre nós avia outros exercícios também spirituaes, que 2i ’ 
aqui não são necessários, soomente sabermos todos quão ne¬ 
cessário hé, entre tantos tumultos de huma nao e tantos pe¬ 
rigos, aver muita oração e pedir ayuda à Bondade divina, qui¬ 
nas mayores tribulações socorre. 

16. Desta maneira [127»] procedendo, e com cada dia rece- ?M 
bermos mil mercês de Noso Senhor, chegamos a Moçambique 

a 8 dias do mes de Julho; e forte cousa hé esta terra que às 
costas trazemos, que todavia não leyxamos 31 de nos alegrar 
de a ver, tão natural hé à terra desejar terra. Prouvesse a 
Nosso Senhor que asi estivessem as almas vivas, pera sintirem 243 
os seus desejos naturaes e a terra dos vivos, como hé esta 
terra folgar com terra. Mas emfim terra , somos emquanto na 
terra andamos, Deus nos faça caelos qui enarrant gloriam 
Dei M . ;■ 

17. Ali publicamos 0 jubileu que trazíamos, concedido 250 
polo Santo Padre, pera estás partes da índia e outras de in- 

221 espirituaes add£m2iom.C || 235 exercidos sup.U || 288 Príus muitas V 

27 Innuit Sumraam Thcologiae Aquinatis. 

28 p, Antonius de Heredia (cf. doc. 98, 1). 

2 » Notetur hic cursus S. Scripturae, qui exinde in aliis iüneribus ma- 
ritimis indicis dabatur. Cf. etiam doc, 98, 1. 

.30 Videtur disseruisse de figuris vel typis Veteris Testamenti. 

ai A verbo obsoleto leixar (pro deixar). 

82 Cf. Ps. 18, 2. 
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fieis®, onde os nosos andassem convertendo. Por rezão delle 
se confessou quasi toda a gente da terra e das naos, porque 
nós éramos tres, scilicet, o P.® Heredia e o P.® Gonçalo Ro- 
255 driguez e eu, e tres Padres de Sam Domingos, que nos.ayu- 
darão muy bem nestas confissões; louvado seja Deus, se fez 
muito fruyto, muytas restituições e outras cousas que não são 
pera aqui. Despois que chegamos a Moçambique, [chegaram 
os] que vinhão na nao Santa t [Cruz] e saymo-los a receber 
26 o com toda a solenidade, levando os meninos ate indo can¬ 
tando: «Aqui, aqui, com grande fee » 3i , e outras prosas de 
fervor e devação; e foy edificação grande pera a gente, e pera 
nós muita alegria e consolação. 

18. Sempre tivemos huns com os outros muyta charida- 
2 « de, e asi a temos quaa em Goa com todos os religiosos, e asi 
os conversamos como nossos proprios Irmãos 35 , porque a 
contrario desedifica muito. O mesmo recebimento fizemos ao 


P. l> Gonçalo Rodriguez com os mais que na sua nao vínhamos, 
recebendo-sse huns meninos a outros também com cantiguas 
27 ü devotas, os nossos da praya e os seus do batel em que vinhão 
pera terra, u/untando-sse muita gente e causando à gente 
muita devação, ver o amor com que nos recebíamos todos e 
abraçavamos huns aos outros na praya; indo todos juntos 
logo dali, com a mais gente da nao e da terra, em procisão 
2-5 a Nosa Senhora do Baluarte a dar-lhe graças da chegada, ale- 
grando-sse todos com hymnos e cantos de louvor divino.. 

19. Muyto desejavamos ahi in Domino a chegada do P.® 
Morais 36 , mas não quis Nosso Senhor, porque veo por fora 87 , 
hum mes despois de nosa chegada, ter a Cochim com todos 
280 os companheyros, que agora jaa aqui estão. Nós chegamos a 
Goa aos cinco de Setembro, onde fomos recebidos com amor 
e desejos grandes dos Irmãos. Achamos a casa posta em muito 
spinto, louvado Noso Senhor, onde aprouve à divina Bondade 




7 r, r Br 106 w ann ° Sanct0 1560 us a Papa Iúlio III die 

™. «ZmZTu Z ys,lme —• — 

- “ c c:rtzrr.r em x,verti * h n * 

37 Cf. doc. 53, 7. 


; 

í 
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aleviar-me da carga que às costas trazia 3S , graças sejão da¬ 
das àquelle que asi como reparte seus does, asi daa a cada 285 
hum as ocupações conforme ao spiritu e talento de cada hum. 

, _ ^ ^ ’ Antonio Gomez, que estava de caminho pera 

Ceilão 89 , renunciou totalmente o carrego, pera nunca mais o 
poder tomar, no P.® Miser Paulo 40 , que hé agora aqui pay de 
todos 41 , e hé hum homem muy puro e santo, companheyro 299 
do P. e Mestre Francisco quando veo de Portugal 42 . Como 
viemos, logo nos espalhamos 43 : 0 P.® Heredia foy pera Co¬ 
chim, 0 P.® Gonçalo Rodriguez pera Ormuz em lugar de 
Mestre Gaspar, que vay pera 0 Japão 44 ; 0 P.® Moraes tivemos 
agora aqui, e também 0 P.® Mestre Gaspar, ao qual Nosso ' m 
Senhor tem tan especiaes dões concedidos, despois que quaa 
anda na índia, que me faz a mim pasmar: tem hum continuo 
fervor de charidade, tras todo 0 povo após si, hé incànsavel 
nos trabalhos de dia e de noite, emfim hé hum homem por 
quem Nosso Senhor se quer glorificar. Pregua aqui em casa 3 üo 
e muito bem, com muita eloquência e devação. O P.® Morais 
há sete ou oito dias que veo de Cochim, pregou ontem dia 
de Nossa Senhora dá Conceição 45 ,, parece-me que há-de ser 
muito aceito ao povo. Às 6. as feiras temos procição, que orde¬ 
nou 0 P.° Mestre Gaspar, e despois pregação, que se acaba jaa 3(5 
à noite; e acabançlo-sse começa a disciplina com os meninos 


287 Antonio Gomez lin.subd., Gomez dei.} rector UmiEC; Antonio Gomez 
úclEnü, Antonio Gomes C |j 288-89 totalmente — tomar liiuubd. et partínt. dei 
Um2 t m.EC || 292 Heredia] Antonio Um2; o P.{ Heredia del.Emi, denlque 
[add. que hé C] hum dos companheiros EC || 294 tivemos corr.ex estivemos 
Vm2 || 298 si corr.ex sim U || 302 há sup.U 


■38 Vicarius generalis sociorum in índia (cf. doc. 68) vel viceprovin- 
cialis (doc. 68, 1), cui socii in índia se submittere noluerunt (cf. doc. 
55, 2). 

39 P. A. Gomes, cum episcopo goano, Didaco Bermú dez (vicário ge- 
ncrali O. P. in índia), et aliis multis D. Alphonsum de Noronha autumno 
1551 in expeditione militari in insulam Ceilon comitatus est (de ea 
v. Schurhamher, Ceylon 579 589-90 591 608; Couto, Dec. VI, Üb. 9, 
cc. 16-18). 

♦ 4 « Cf. doc. 55, 2, 

41 Hic modus dicendi pay de todos omnino notatu dignus (cf. EX 
II 6-7 128-29). , 

« Annis 1541-42 (cf. EX I 119-21). 

Cf. etiam doc. 51, 7. 

44 A Xaverio quidem Armuzia in Iaponiam vocatüs, eo nunquam 
pervenit, 

« Die 8 Decembris. 
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cantarem hum Miserere mei, Deus«, polo modo de Lixboa: 
hé acto de muita devação em que tem grandes prantos a gente. 

21. Aqui não nos faltão ocupações spirituaes.' As minhas 
3io por agora são pregar aos domingos e dias santos, ora na see, 
ora em outras freguesias da cidade, ouvir confissões que sem¬ 
pre há em abastança, dar Exercícios aos Irmãos que entrão 
e também a alguns que folgão de tomá-los pera sua renovação 
e spiritu, e ouvir as confissões geraes delles em casa. Cada 
i13 dia leo hum [a] lição aos Irmãos da Scritura; agora lhes leo 
os psalmos de David, e isto por huma ora. E também lhes 
pratico as meditações pola ordem das Pandectas 47 e tenho 
esta maneira: declaro-lhes a letra do mistério, despois dou- 
-lhes os^ pontos pera meditar, e acabando de lhes praticar, 
320 que há às oyto da noite, himos-nos todos pôr em oração no 
choro juntos até às nove, e tem outra hora também juntos 
d’ante-menhã áS . Vão muyto avante nas virtudes e nos desejos ■ 
de padescer por Christo, e tal pode vir o recado do P. a Mestre 
Francisco, agora em Janeiro, de Japão, que partamos pera laa 
325 alguns com Mestre Gaspar para Abril com sua obediência 4fl . 
Noso Senhor nos dee em tudo acertar naquilo que rnáyor sua 
gloria for. 

22. Esta vay já sendo comprida, mas mais comprido hé 
o desejo que eu tenho, Irmãos meus amados em Jesu Christo, 
330 para, jaa que nesta vida não espero ver-vos, (senão a aquelles 
a que Nosso Senhor fizer mercê de os mandar a estas partes, 
onde tanta necessidade ha de vós), ao menos por escrito estar 
çomvosco, consolando-me e recreando-me na memória de vo- 
sas vii tudes ; e pera este effeito ouvera-vos de escrever particu- 
335 larmente a cada hum, se não fora fazer agravo aquelles, quo¬ 
rum est cor unum et anima una», apartar na epistola, nem 
a nenhum specialmente nomear, onde hé o amor, entre todos 
e pera com todos, hé tão geral, fundado em aquelle que hé 

329 -nos todos sup.U |[ 325 para dei, asbir [?] JJ 

« Ps, 50. 

T ,.'” InQU1 * íibnim asceticum, in quo omnia, ad modum Pandectarum 
lustmiani, dispnebantur (cf. Blutbau, litt. P, p. 219), ac probabiliter 
Monotessaron Gersonis (cf, infra, doc. 118, 21). 

^8 De hora meditahonis v. Letuiua, La hora matutina de Meditadón 
en la Companía ct De oratione matutina in Socictate Iesu. Documenta 
Seleeta, m AHSI 3 (1934) 47-86 87-108. 

40 ÍL av f us Ianuario 1652 e Iaponia Cocinum redíit (cf. EX II 274) 

50 Cf, Act, 4, 32. 
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hum soo, Jesu Christo; elle a todos nos dee sua santa von¬ 
tade cumprir. j4fl 

De Goa, oje 9 de Dezembro de 1551 annos. 

Voso Irmão e conservo 

Melchior. 

55 
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P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Goa 12 Decembius 1551 
Secunda via 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4711. - II. Auctores: Po- 
lanco, Chron. II 398-401: Brou II 273-74,; EX II 243» 274« 278»s 
Fhu Gaspmis lib. 3, c. 5. - III. Textus : Em. 
m 98, ff. 137r-38a, pnus f. 417 resp. f. 166: Autographwn, in- 
cisis clare. distmctis. Photographia subscriptionis habetur apud 
Schurhammer, Quelleti tab. VI n. 7. Haec epistola spectat ad se¬ 
ries « hijuelas», cum res secretas magni ponderís ad regimen So- 
cietatis spectantes discrete exponat. Archivistae romani in f 138w 

r «Tim™?í ™ 8 , t' 1 ! 9 o ; » el « «51 »■ Rebclus in capite 
f ‘ Woí fw ÍUX tata J’ infra vero diem «22 Novembro» 
sc. 1584 (cf. a I 122 ), in f. 138n dcnique summam epistolaram 
usque tunc ab eo exammatarum, «Hucusque litterae 72» scrinsit 
(cf. supra, doc. 34, introd. III). ’ p 

Textus 

1. Scribit cx oboedientia, et in hac quidem epistola m maioris 
pondem quae spcctant ad Somtatem in índia, Iter iaponicum et sinen- 
se lamiam est aggressurus . - 2. Goae P. Paulus de Camerino superior 
sociomm a suMitis electm est; P, A. Gomes munere se abdicavit; 

P, M. Nunes, q Roderido ut superior in Indiam missus, agnüus non est.— 

3. Magna uirtus in índia requiritur, in primis vero humilitas, Tempus 
recordatur, quo ipse rector collegii goani fuerít. - 4. Proponit ut Xave- 
rius in Ilidia moretur et considat, non autem in Iaponia, — 5, Provin- 
ciales amliant consilium veterum sôciomm., — 6. Provincialis sit potius 
nationis non lusitanae., Rationes lmius çonsilii non exponit, — 7. Non 
oportet omnes missionários Indiae esse lusitanos, cum etkm alii cum 
fruetu laborent, Quales sint in specie mittendi, — 8, Duos Patres et duos 
Fratres in laponiam secum ducet. De ornamentis sacris et pecunia ec- 
desiae et domui Societatis in Iaponia applicandis. Multi ipsum comi - 
tari desiderant. 

339-40 elle — cumprir om.EC; sua — cumprir Un.subd.Um2 II 341 De — 
annos hn.subd.Cntà || 342-43 Voso - Melchior om.EC 


16 - Documenta Indica lí 






242 


P. G. BABZAEUS S. I, P. IGNATIO DE LOYOLA 


f Jesus Maria 

Gratia et pax Domini Nostri Iesu Christi 
sit semper nobiscum. Amen. 

1, Por houtra via escrevo mais larguo a V. R. 1 , porem, 
5 como quer que aquellas cartas hao-de hyr por houtra via, de 

Purtugal, não me quis tanto estender nos segredos da Com¬ 
panhia destas partes; ho qual por ser constrangido pola sancta 
obediemça faço, desejamdo mais ter por custumc sempre jul¬ 
gar as cousas dos meus charissimos Hyrmãos à boa parte, 
1(1 que endiscretamente accusar-Ios, sendo eu tão imperfecto, 
Dominus sit mihi testis 2 . 

E como quer que são chammado pera Japão e China, e 
de caminho pera partir pera laa cada dia, honde confio no 
Senhor de acabar esta minha peregrinação neste valle misero 
15 em seu sancto serviço, quizerão de my fiar este negocio aquel- 
les que tem quá careguo de governar ha Companhia, pera que, 
mais afora de afeição e odio, desse enformação a V. R. do que 
quá passa. 

2. Vindo de Urmus, chammado polo Padre Mestre Fran- 
20 cisco pera Japão V hachei quá ho Padre Micer Paulo substi¬ 
tuído por Reitor deste collegio de Guoa, na desistentia do Pa¬ 
dre Antonio Gomez que dantes fora Rector, e esto por voz de 
todolos Yrmãos de casa, sem embarguo de ser acheiguado 
houtro de Purtugal polo Padre Mestre Simão por Provincial, 

25 que se chamma ho Padre Belchior Nunnez 4 , hò qual não 
quizerão obedecer hata vir requado de Japão do Padre Mestre 
Francisquo, dizendo-me que esta hera ha entençao delle, não 
dar a nenguem ho careguo hata ser experimentado na sua 
sufficientia por algum tempo. [137o] 

30 3. E esto polos meneos desta Ymdia serem muito diver¬ 

sos dos das houtras partes da christandade e se requerer quá 
muita perfeição no spiritu, principalmente na vertude da hu- 

6 estender dei. tantos || 28 Prius esperitado 11 31 dos sup, 

1 Vide ep. sequentem. 

2 Cf. Rom. 1, 9. 

3 Vide doc. 54, 20 et Xaverii epistolam in EX II 215. 

* Renuntiatus erat rector collegii goani, cui de facto absente Xave- 
rio iura uiceprovindalis competebant. Vide quae Polancus de casu nar- 
rat in Chron. II 398. 


243 


DOC. 55. - GOA 12 DECEMBRIS 1551 

mildade,jpor ser esta jente muito soberba. E dando-me desto 
conta, não hera razão que me parecesse a my mal ho que 
por tantos virtuosos estava detriminado, sendo eu ho mais vil 35 
que todos, cujo officio hee mais obedecer que mandar. Bem 
escaldado devo d’estar daquelle pouquo de tempo que trouxe 
este jugo aos hombros V sem poder com elle, hata me ho 
tirar ho Padre Mestre Francisco; e com tudo, do que sento 
no meu fraquo juizo nesta parte, são estas cousas seguintes, 40 
polas quaes não se deve V. R. governar sem mais enformação 
desto. 

4. Primeiramente, ho P. Mestre Francisquo, ou Preposiío 
ou não Proposito 6 , não deve de sahir dos limites da Ymdia, 
polo muito amor que lhe todos tem e famma, e nós não vive- 45 
mos quá senão polo cheiro das suas vertudes, pera se con¬ 
servar. ho que está obrado, porque, ho talento que elle tem, 
em Japão dará Deus àquelle que lá residir no seu lugar 7 . 

5. Segondo, hos que quá houverem de residir por Pro- 
vinciaes, não se devem de reger soos por suas cabeças, como 50 
hataguora fazem, mais antis se devem de aconcelhar com hos 
antiguos na Ymdia, da Companhia e perfectos, e sem seu 
concelho não fazer nada. Isto entendo nas cousas que empor- 
tão à Companhia, pera evitar muitas cabeçadas que algumas 
vezes dão com muito scandalo da Companhia e povo, por 55 
honde ho fervor do collegio se perde e ho fruto no povo 8 . 

6. Terceiro, ho Provincial quá será mais edificação ser 
estranheiro, daquelles que V. R. laa sentir dotados pera isto, 
quia nemo propheta in patria sua 9 , e neste ponto encerro 
muito segredo, que não deyo declarar mais 10 . Àinde que não 00 
saiba ha lengiia purtugueza, no caminho ha aprenderá. 

7. Quarto, não hé necessário que os que pera quá V. R. 

49 ouverão ms. 

s Alludít ad breve tempus quo ipse vere anui 1549 erat rector col¬ 
legii goani. 

« Cum navibus anni 1551 litterae patentes Ignatii in Indiam per- 
latae sunt, quibus Xaverius Indiae Provincialis nominatus est. 

2 Idem etiam sensit Ignalius, ut in epistola 28 Iunii 1553 ad Xave- 
rium confitetur (v. MI Epp,, V 149). 

a In primis de Antonio Gomes, qui inter alia collegium indigena- 
rum goanum solvit, loqui videtur (cf. doc, 37, 4 6). 

* Cf. Lc. 4, 24. 

w Lucein aliquam affert epistola D, Alphonsi de Noronha, supra, 
doc. 37, 4 6. 
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mandar, seja[m] todos purtuguezes: tanto fazem lios estran¬ 
geiros como os naturaes pera quá fructificar na Ygreja de 
65 Deus; e aquelles que mandarem sejão a metade principiados 
na theologia, ou bons grammaticos, ou bons artistas, pera 
quá aproveitarem os que quá estão recolhidos neste collegio, 
e hos houtros sejão como poderem, porque muitas letras quá 
não são necessárias 11 . Sejão muito perfectos em spiritu: iste 
70 est qui viviílcat, littera autem occidit 12 . Dous annos abasta 
de theologia. Sejão sãos, que possão atturar ho travalho. 

Esto hé [o] que eu entendo da Ymdia acerqua da nosa 
Companhia; V. R. fará nesta parte ho que for mais gloria 
de Christo e salvação das nosas almas. [138r| 

75 8. Levo coinmigo pera Japão dous Padres de missa e 

dous leigos 13 , prazendo ao Senhor; levo todolos ornamentos 
e aparelhos muito riquos pera ygreja, que me derão hos meus 
devotos por Christo, e asy oitocentos pardaos cm dinheiro 
e fazenda que me derão pera laa fazermos nosa habitação 14 . 
80 Estão muitos abalados pera hirem connosquo dos fidalgos in 
spiritu paupertatis 15 . Dommus confirmat quod operatus est 
in nobis 16 , Vale cum Fratribus meis, Amen. 

Deste collegio de São Paulo de Guoa, aos 12 de Dezem¬ 
bro de 1551 annos. 

0 Orate pro nobis ut digni efficiamur promissionibus Chri- 
sti 17 et certam faciamus vocationem nostram M . 

Filius indignus, 

t Gaspar. 

Inscriptio [f. 138a]: Ao noso R. mo Padre, ho Padre Ignatio, Pre- 
90 P°sito Geral da Companhia de Jesus, em Roma. Da Ymdia. 

Segonda via, 

De Goua, do P. Mestre Gaspar. 

11 De scientia in missionariis Indiae requisita v. Dl I 27*-29V 

12 Cf. 2 Cor. 3, 6. 

13 ^ avei ’lus nominatim praeter Gasparem in Iaponiam evocavit 
P. Balthasarem Gago et Doxninicum Carvalho, quibus Gaspar adiun- 
gere voluit Fratres Andreara Fernandes et Alvarum Mendes. 

14 Eleemosynas Armuzia traxit. 

18 De EL v. epistolam sequentem, n. 36. 

“ Cf. Ps. 67, 29. 

17 Secundum responsorium liturgiçum. 

18 Cf. 2 Petr. 1, 10. f . : ■ \ \ 
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P. GASPAR BARZAEUS S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Goa 16 Decembris 1551 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4713. — II. Auctores * Po- 
lango, Chron. II 400-01 404 150-57; I 338-45 481-86; Lucena, lib. 10, 
cc. 1-12; Guzman I, lib. 3, cc. 1-10; Trigault, Vita Gasparis lib. 1, 
cc. 1 5 7; lib. 2 cc. 11 14 16-19 21 25; lib. 3, cc. 1 -3-5; Orundinus, 
HM, Soc: I, lib. 9, n. 126ss.; lib. 10, n. 122-30; lib. 11 n. 84; Bar- 
toli, L‘Asi(t lib. 5, cc. 1-3 4-16 21 23 27; Souza I, 5,1,1 3-612-19 
29-30- 33-37; EX 1 467, II 9 85** 107 a 213 4 243 15 278™ 370 27 424”; - 
Tellez I lib. 2, c. 36; Brou II 47 259-65 295-96. — III. Textus: 

Epp. NN. 98, ff. 117r-26u, prius ff. 155r-64n: Originale lusitanum 
cum conclusione, subscriptione, inscriptione autographa, Subseriptio ta- 
men fere tota exscisa est, Textus duabus partibus constat, ita ut nu- 
meri 1-25 Armuziae, reliqui vero G&ae, ab eodem tamen amanuensi, 
probabiliter discípulo Gasparis et Fratre Societatis, scripti sint, Ipse 
Gaspar textum aliquotiens correxit. Paucis in locis charta est consumpta, 
In f. 126o archivista notavit: «1551» et alius: «1551. Goa. De M. Gas- 
paro 16 de Decembre». Infra f. 117r conspicitur littera V (cf, Po lanço, 
Chron. I 8). Passim occurrunt summaria Rebeli. Est tertia magna Bar- 
zaei epistola, quae eius vitam etiam ante ingressum in Societatem et 
totum usque tune apostolatum comprehendit; proinde non pauea repe- 
tit, quae iam prius scripserat, maxime de eius navigatione in Indiam 
et vita armuziana. 

Textus 

1. Ex volmtate Xaverii Armuziae laborai. Scribit hanc epistolam 
ex oboedientia..— 2. Narrat suam vitam usque ad adventum in Indiam. — 
3. Praefectus maior dassis, qm Barzaeus in Indiam uenit, Smetati no- 
mm dare voluit, sed recipi non poluit, — - 4. De commoratione ei cura 
infirmo rum in oppião Mozambico. — 5. Goae socii benevole a Xaverio, 
Lancillotto reliquisque recepti. — 6. Novorum sociomm per varias par¬ 
tes 'Orientk distributio. — 7. Ipse cum Fr. Pereira Amuziam missas est. 
Ministeria P, Barzaei in itinere usque ad Amuziam , — 8. Describiluc 
breviter oppidim, eius emporium, incolae, status moralis. — 9. De tribus 
vitiis quae ibidem grassabmtur. — 10. Emendationem morum dcpingit « 

11, De insula sterili et salsa. De bellis continuis rum turcis. — 12. De 
consuetudinibus incolarum. - 13. Quomodo ipse Armuziae receptus sit. 
De concione die festo SS. Trinitatis habita, terrae motu multo effkador 
reddita. — 14. Disserit cum, iudaeis, quorum nonmülos ad fidem con- 
vertiti De convivio cum litteratis hebraeis. — 15, Consndudinem cum 
mahomeianis habet. Respuit modum dirimendi controvérsias sibi propo- 
situm. — 16. Conuersio mulieris et filiae legati Persiae, qui, in ilispu- 
tatione a Barzaeo victus, in regnum Larae aufugit. - 17, Fcmirn nobi- 
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lis mahometana smiliter se convertil Tres conversae cum lusitanis ma- 
trimonium iniemnt. — 18. De vita et conventu nomuUorum yogis, quo¬ 
rum praesul aliiqivt christiani facti sunt, Pmlus de S, Fide, praesul, in 
Europam navigauit; eius conventus in collegiiun Societatis mutatus est. — 

19. In lovo sacrifidis destinato templi hindu crux a Barzaeo eiecta est, — 

20. Item in templo mahometanomm f qao,d fit ecclesia B, V. Mariae \ 

da Pena , Persecutiones contra christianos, — 21-23, Spes ut rex Armii- 

ziae se convértat, qui tamen cum suis infidelis perseverai — 24. Multi 

apostattíe ad meliorem frugem redacti, — 25. Messis matura, operarii 

paud, Iam qwttuor sodi in Oriente dcfuncti. — 26. Armuziam ipse re- 

liquit, laponiam petitnrus, Nuntios magni momenti de Xaverio exspec- 

tat. De Sinis. — 27-29. Incolae ipsi obsistunt quominus Amuziâ Goarn 

irei. Muitos milites bellum contra turcas gesturos confitentes audivit 

Postea gravi morbo decubuit , Pro se mittit cum mililibiis Fratrcm An- 

dream Fernandes, quem etiam in laponiam secum ducere uult, — 30. In 1 

alia epistola latina fusius eadem narrai Pdil ab Ignatio litteras. — 

31. De Omân regione -arabe. Ioannes de Colonia in oppido- Katif mo- 
ritur, — 32. Quae ministeria ipse singulk hebdomadae diebus Amuziae 
exercei, cxponit, — 33-34, Ipse aliter ac PP, Dominicani âe excommmi- 
catione commercio illicito contmcta opinatur, — 35, Curavit ut tiirris 
templi mahometanorum Armuziae dauderetur; quare a vicário PP. Do- 
minicanorum improbatus esse viâetur. — 36. Ministeria quibus in Indiam 
reáux incubiiit, Aliqui viri ipsum. in laponiam, et Societatem seqiti de- 
side.rant, — 37-39. Ministeria in oppulo Chaul, ubi festo Omnium Sanc- 
toram bis condonatus est„ Quid ipsi cum PP. Dominkanis ibidern ncci- 
derit. Iterum de suo itinere in laponiam. — 40, Ministeria Go,ae perfecit 
Fervor populí Die 13 Decembris inbilàeum e suggestu notum reddidit. 

Feria VI condonatur. — 41, P, Paulus de Camerino, redor mllegii, ubi 
36 sodi numerantur.j De sociis recenter e Lusitania Goam. advectis. Multi 
mittmtur, etiam non lusitani fi omnes tamen firma uirtute praedili, — 

42. De Sinis Deo favente iterum scribet. Hm império ad fidem converso 
' per Tartariam Romam ire cogitai Conclusio. 

f Jesus Maria 

Padre Reverendíssimo : 

A graça e pax de Nosso Senhor Jesu Christo 
. seja sempre comnosco, Amen. 

_ Estando quá, mandado polo P.« Mestre Francisco, Pre- 
posito em estas partes de nossa sancta Companhia, neste 
Sinu Presico 1 em huma província que se chama Urmus, que 
em outro tempo soia a ser reino mui poderosso, e agora tam¬ 
bém o hé, me foi notificado polo P.* 5 Antonio Gomez, que 

7 Prius Cinu 


neste tempo era Reitor no colégio de Sam Paulo na cidade 
de Goa, de como V. R. me mandava que em particular lhe 
escrevese as cousas que quá o Senhor obrava polia sancta 
Companhia 2 . Escrever o contentamento que nesta parte re¬ 
cebi escusado será; mandar-me a sancta hobidiencia, isto 
abastava pera animar a minha insuficiência e pouca virtude, 
pera suprir as faltas, por onde até o presente o deixei de fazer. 

2. A mim me chamão Gaspar, natural de Zelandn, huma 
ilha que está em Frandes, junto com a Olanda na cidade 
Guoes 3 , cujo pai se chama Mestre Francisco Berze e a mãi 
Dona Agnês 4 , de jeraçam baixa. Estudei em Lovanio, eolegeal 
do colégio de Castro E , o qual averá dezaseis annos ou dezasete 
que fui agraduado por Mestre nas artes; e dahi a poucos clias 
me ajuntei em Colonia com os soldados que hiam em ajuda 
do Emperador contra França 6 ; e, chegando por muitos tra¬ 
balhos, [117 ü] traveçando as Alpes d’Alemanha à Italia, ein- 
fadado dei cabo à militia, parecendo-me mylhor os trabalhos 
da Religião que o descanso mundano; e, comfirmado nestes 
prepositos 7 por muitas tromentas do mar e pingos na terra, 
padecendo muitas vezes naufragmm, me vim a Portugal des- 
comtente da vida hermitica de Nossa Senhora de Monsarrate 
onde, cativado do amor da Companhia, com muita benevo¬ 
lência fui recebido em Coinbra no colégio de nossa Compa¬ 
nhia 8 ; e, acabados os Eixercicios, com alguuns meses ser ofi¬ 
cial da casa, scilicet, roupeiro e criado do criado do emlir- 
meiro, foi promovido a sacros ordines 8 , e primeipiado algum 
tanto na sacra theologia. Acabados os tres annos fui man- 


19 Prius Guois || 30 Prius lürmitica |j 36 Prius foi 

2 Epistola P. Antonii Gomes periit (cf. doc. 49a). 

» Goes, oppidum in Zuid-Beveland (prov. Zeeland), in quo hodie 
i. 9.000 incolarum numerantur. 

d In epistola ignatii diei 4 Oct. 1554 mater Barzaei vocatur loa, mo 

\il Epp. VII 615), . 

5 Lovanii quattuor paedagogia erant, quorum unum, ob viam m 

ua edificium exstabat, Castrum vocabatur. 

« Carolus V anno 1536 bellum contra Franciscum I m Galha me* 
dionali gessit. 

r Preposito pro proposüo ., Simili modo infra saepius. 
s Ingressus est Societatem die 20 Aprilis 1546 (Lus. 43, f. 2r), i. e. 

=ria III Hebdomadae Maioris. , ». 

o De primis sacris a Barzaeo celebratis scribit eius biographus Hu- 
attt.t ! «Insa natalis Domini nocte exeunte iam anno Domim 15 ... 


• i Cf. doe. 55, 1. 
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dado do P. 4 Mestre Siinão pera estas partes da índia 10 . As 
cousas que o Senhor obrou neste caminho, mais largamente 
já tenho escritas aos meus irmãos de Portugal 11 ; e pòr me 
« parecer que aquelles que foram companheiros meu[s] in 
opere o escreverão mais largo, por isso em breve o tratarei. 

3. O capitão-mor d’armada 12 , homem muito fidalgo e mui 
amado d’El-Rei, movido polo grande eixenplo da virtude da 
Companhia, com grande instancia pidio que o quisesemos re- 

45 ceber, parecendo-lhe que com estes seus fastos grandes e vai¬ 
dades não poderia comsigir a gloria, pois nós com tanta po¬ 
breza e trabalhos mostravamos inda duvidar nos salvar; ao 
qual foi dado por reposta que muitas moradas avia na casa 
do Senhor 13 ; e, acabado de tomar os Eixercicios da primeira 
só somana e a confição jeral, foi desemganado que não podia 
ser, e isto polo temor que tínhamos do povo por ser delle mui 
amado, e que perseverase naquelles prepositos hum anno, pera 
que por Deus viese ser recebido 14 . E desahrindo mão de 
todos os negocios, se governava segundo o comcelho de 
55 nossa Companhia, a qual Companhia com grande fervor se¬ 
meava a palavra de Deus de dia e de noute, e todas as cousas 
hiam em grande crecimento, de maneira que, de quatrocentos 
homens que ahi vinham, asi sacerdotes como leigos, nenhuma 
deferença [118r] faziam aos religiosos, assi no jogo como 
«o na modéstia, pax, fora de tod’a blasfêmia, como hé custume 
fazerem os soldados. Muitos se comfesavão cada somana. 

4. E com muita pax c prosperidade navegando, chega¬ 
mos ao porto da ilha de Maçambique, onde se reformão as 
naos d’El-Rei de Portugal e d’Etiopia. E chegados, foi-nos 

65 comitido o cuidado do esprital, onde estariam cento e trinta 
emfermos, aos quais com grande fervor, servindo por espaso 
de quinze dias, assi no espiritual como no tenporal, pregando 
o sancto Evangelho polias ruas e travesas. 

õ. Com muita prosperidade achegamos à índia, ao porto 
70 da cidade de Goa, onde com muito amor e abraços mui sau¬ 
dosos do charissimo P. 4 Mestre Francisco e assi do charissimo 
p *. Nicolao 15 , que emtam era Reitor deste colégio, com todolos 

10 Martio anni 1548 (cf. Epp, Broêti.,. Rodericiim. 

11 Cf. Dl I 382-406. 

12 loannes de Mendonça. 

13 Cf. Io. 14, 2. 

11 Inter socios non est receptus. 

13 Commemorat Franciseum Xaverium et Nicolaum Laneillottiun. 
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Irmãos fomos recebidos; onde com grande fervor nos dias que 
com elles abitamos, semeavamos a palavra de Deus polas 
ruas e travesas, denunciando a sancta pobreza com muitas 
mortificaçõis ao povo, o qual espantado desta nuvidade mui 
ameudo confésavão os seus peccados em verdadeira pinitcnda. 

6. E dahi fomos segregados por diversas partes, aquelles 
que na nao por tanto tempo viêramos juntos, scilicet, o P," 
Melchior Gonçalvez foi mandado pera Baçaim, e o P." \kú~ 
tasar Gago ficou no colégio, e o Irmão João Fernáwlez foi 
pera Japam, e o Irmão Mendex 1(i pera Coulão, e o Irmão 
Barreto 17 pera Cochim. 

7. E a mim me mandarão pera o Sino Pérsico com outro 
Irmão, que se chama Reirnão Pereira; onde, acabados os dons 
meses, com ventos mui comtrairos, persegidos da muita sede 
defronte das portas do estreito de Meca, onde jas o Mar Roxo, 
achegamos ao porto de Mascate n’Arabia Felix, onde por força 
me ditiverão com a nao por espaso de tres dias, pera confe- 
sarem os seus peccados e assi lhes pregar a palavra de Deus, 
por serem homens omiziados os mais delles e de maos tratos, 
.e poucas vezes na vida se comfesarem. Bem me parecia esta 
terra ser de mouros, pois tan pouco os christãos se deferem- 
ceavão delles. O fruito que o Senhor aqui obrou polo fervor 
[118u] que elles tinhão se pode colegir. 

8. E dahi nos partimos navegando com vento prospero 
achegamos a Urmuz, a qual hé huma cidade mui populosa, 
cabesa do reino, setuada no meio do Syno Percico, distante 
huma legoa de Percia ou duas, pouco mais ou menos, e pouco 
mais da Arabia Felix, posoida por abixins, povoada de ara- 
bios, pardos e de toda a outra nação do mundo. Hé grande 
escalla de todas as mercadorias assi de Percia como d’Arabiu, 
Turquia, Mizopotamía, Veniza e da Casa de Meca, e assi Tar- 
taria Maior como Menor. Verdadeiramente, se alguma Babi¬ 
lônia outra avia no mundo, esta era, e outro tanto digo de 
Sodoma, porque tres vicios públicos achei de que ella muito 
estava afligida, e por serem públicos não deixarei de os cou¬ 
tar; e pola má fama que tinha destes peccados, o P. n Mestre 
Francisco muito desejava de se ver com elles, se não fora o 

89-90 confosarem ms, 


ia Ludovicus Mendes, 
ii Aegidius Barreto. 
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tio enpidimento que lhe punha a hida de Japam. O qual me 
mandou partir com grande presa antes que a achase sovertida. 

9 . O primeiro peccado era sodomia, primcipalmente em- 
tre os mouros; e não quero falar em huma mancibia publica 
dalguuns christãos da terra que eu desfiz com os levar presos 

ii5 ao colégio que fiz, O segundo vicio era não aver nenhuma 
deferença emtre o christão e o mouro, asi no comer como 
no beber, como no conversar de noute e de dia, donde tinhão 
pera ssi os mouros que naquelle anno, que eu vi[m], a chris- 
tandade se avia de comverter à lei de Mafamede. O terceiro era 
ião omzena publica, e isto por falta de não terem quem nos cm- 
sinase e reprendese, os quais vícios, midiante a graça divina, 
ficam comvertidos em tanta virtude quanta em toda esta ín¬ 
dia pode aver. 

10. As comfiçõis eram tam continuas cadá somana e tam- 
i25 tas em geral a todos, que bem me parecia fervor da premetiva 

Igreja. Não se tinha por christão aquelle que não restetüise 
o alheo, donde naceo empararem-se muitas orfSns, e casarem- 
-se muitas molheres erradas, e apartarem-se muitos abarre- 
gados dos seus peccados em que estavão. O Senhor comfinne 
i3o o que está obrado aqui. " 

11. Escrever em partecular a estrelidade desta ilha d’Or- 
muz mal o poderei fazer, pois o tempo não abasta. Só cm 
geral saberão que da parte de [119r] austral hé mui chegada 
à Arabia Feliz e do agião 18 muito mais perto da Percia, e 

i35 onde nace o sol tem o mar da índia, e com todas estas par¬ 
tes tem grande paz; porem naquella parte d’ocidente não 
pode deixar senpre muita gerra, por ser posoida de turcos, 
principalmente a Mezopotania. As montanhas desta ilha sam 
todas de sal que se chama saljemma, das quais saem humas 
no ribeyras ,d’agoa salgada, as quais polia grande quentura do 
sol se coalhão no caminho, i qual quentura hé em tanto estre¬ 
mo, que, segundo opinião de muitos, excede a quentura da 
zona tórrida debaixo do circolo zodiaco. 

12. Os costumes desta terra sam mui deferentes das ou- 
i45 tras partes. Quando aqui chegei tinhão por custume os homes 

jazer em almadias d’agoa da menhã até noute, e emtão com 
a viração saiam e dormiam nuus nos terrados que em sima 
nas casas tem feitos, segundo se acustuma na Palestina; e 

134 Prins migiam || 143 debaixo - aodiaco del.mS 
18 Aguião, forma obsoleta, pro aquilão, 
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isto pera gozarem milhor do ar, o qual fazião desd’o mes de 
Maio até fim de Setenbro. Ouvião misa rezada ao domingo na 
antes da menhãa, porque a misa do dia ningem a podia espe¬ 
rar, o qual custume, louvores a Christo hé muito emmendado 
e o culto devino mui frequentado, quanto pode ser nas ri- 
giõis frias. 

Chove huma vez no anno por espasso dum dia e huma 155 
noute. 

13. E desembarcando-nos no porto fomos com grande so¬ 
lenidade recebidos de toda a igreja, assi sacerdotes como lei¬ 
gos e muitos mouros, e assi com grandes lagrimas, que noss 
comvidavaom a muito fervor, como homens já tocados da w 
mão do Senhor, fomos levados ao sprital onde fizemos nossa 
abitação 110 espirito da pobreza. E não tardou muito 0 Senhor 
de amostrar os seus poderes acustumados com que despom ao 
pecador à pinitencia, e comesou a ilha a tremer cora grandes 
terremotos, lançando de ssi grandes soidos de tempestades 
que das comquavidades saiam, cousa mui espantosa ao povo. 

E isto duraria por espaso de nove dias, e meteo 0 povo em 
muyta comfusão e grande duvida na sua lei; e no ca[b]o 
destes terramotos, no dia da Sanctissima Trindade 19 , estando 
pera subir no [119o] púlpito pera pregar, tremeo muito a no 
terra como ha remate dos tremores pasados, do qual naceo 
grande alvoroso no povo, asi christão como a gentio, bradan¬ 
do polias ruas que fosem a ouvir a pregação pera ver 0 que 
sentiam de sua lei, assi mouros como a gentios como a ju- 
deos como a jenisaros, Na qual pregação, midiante Christo, 175 
mostrei a todos seus errores, a cada ceita em particular desd’o 
comeso em que començarão até 0 presente e a verdade da 
nossa lei, que não adoramos tres deuses, mas hum em tres 
pessoas; e, acabada a pregação, muitos se achegarão à ver¬ 
dade de nossa lei e outros duvidosos comitiam desputas. 

14. Primeiramente, os judeos me desafiarão pera os seus 
sabados nas suas esnogas, dos quais á quá muitos que ficaram 
do primeiro cativeiro de Babilônia, inda que muitos delles 
parecem aver sido christãos fugidos d’Espanha. Aos quais, 
midiante 0 favor divino, amostrei em publico os seus errorres 135 
das suas muitas suprestiçõis, comvertendo-se alguns à nossa 

165 Prius terremotus || 108 cabo charta consumpta || 169 tarramotos ms. |[ 

180 desputas dei. primeiramente || 182 esnosgas ms. 

te Die 16 Iunii 1549, 
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sancta fec; e os outros emduricidos diziam ser grande mal 
deixarem a lei que seus pais lhe derão, e sem embargo disso 
não Ieixavão de me segir muyto gostando muito da minha 
190 comversasão. Polo qual ordenarão hum grande bamquete os 
doutores da lei pera me convidarem pera comfirmação de 
nossa amizade, com esta comdisam que não avia deferemcia 
nos manjares, pera que de todos clles comesem, assi da vaqua 
como da sua difma 20 ; ao qual comvite não deixi dir por 
i 95 mais que os christãos mo rogasem, temendo-se de ser alguma 
peçonha. Aos quais dise; «Se o Senhor não gardase a cidade, 
mal a podiriamos nós guardar » 21 . No qual bamquete se ajun¬ 
tarão os livros assi abraicos como latinos, e pusemos fim à 
nossa desputa, comfesando seus errores, porem que agarda- 
2 on vão polia graça do Spirito Sancto pera se acabarem do con¬ 
firmar. Orate pro illis. 

15. Os mouros me desafiarão da mes[ma] maneira, di¬ 
zendo : pois Mafamede difendia a desputa de sua lei, pera 
que por armas se .defende.se, que me pidiam que nos ajunta- 

205 semos, eu e hum que me èlles dariam por parte de sua lei, 
grande fllosipho [!], medico e astrologo, nas montanhas de 
Percia; e quem mais sem comer e sem [be]ber istivese, que 
este manti[nh]a milhor lei. [120r] Aos quais respondi que 
asás d’argumento hé de falcidade nom admitirem desputa na 
«o sua lei, porem, segundo a serteza que tinhia da nossa ser pura 
e verdadeira, não era muito fazer o que elles me pidiam, se 
polia sancta obidientia me não fora empidido sair desta ilha 
dentro em tres annos 22 ; porem pera isto era a ciemcia, pera 
aliquidar as cousas duvidosas e remotas de tod’a verdade; e 
2 i5 quando esta faltase na nossa desputa, emtonses ficava rezcr- 
vado o que elles me pidiam, pera que não temtacemos a Deus 
sem nececidade. 

16. Não faltarão muitos dias que Nosso Senhor não amos- 
trase o seu grande poder pera nossa sancta fee ser mais rna~ 

220 nifesta. A molher e a filha deste mesmo filosopho, com que 
nTacommetiam, vendo a fraqueza do seu marido, ditriminou 
de se fazer christã, a qual recolhi com a filha à meia noule 
em casa dum meu filho spiritual, pera ver o que os mouros 


210 Prius tenhia II 223 


o corr.ex os 


20 Pro adafina vel adufina . 

21 Cf. Ps. 126, 1. : 

22 Vide EX II 98, 34. 
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detriminavão; pois erão molheres muy fidalgas, filhas do re¬ 
gedor [de] Giras 2S , reino principal do inperio da Percia, e das 2 a 
principais da casta de Mafamede, da linha de Zaid. E logu 
no dia seguinte ouve grande alvoroço nesta terra nntre os 
moros, espantados do que acomtecera. Finalmente aeomiti ao 
marido à desputa perante a molher e filha publicamente; com* 
fesou a Sanctissima Trindade, constrangido pola desputa mo- ^ 
vido a ser christão. Me pidio espaso pera estudar mais, 0 
qual por concelho dos mouros desapareceo, desemparando a 
molher e filha, por não escamdalizar a sua lei, sendo elle 
homem em que tanto comfiavão, E dalii a poucos dias cio 
reino de Lara na Percia trabalhou de se desculpar com dizer m 
e escrever que eu era feiticeiro, dizendo e avizando-os que 
se gardasem de mim; porquanto na campainha, com que cha¬ 
mava os mininos à doutrina, trazia a feitiçaria, como elles 
dalli por diante amostravão, tapando as orelhas e fugindo, 
quando me ouviam tanger a campainha polias ruas. E 0 grau- as 
de amor e acatamento que dantes mi tinhão, se comverteo 
em odio, porem nem nisto abastava apagar 0 fervor que tinha 
de os emeaminhar pera a fee. 

17. E dahi a poucos dias se comverteo outra sobrinha 
dum rei d*Arabia ha Deserta, parenta de Mafamede, da casta 215 
de Zaid, que já varrera a casa de Meca, 0 qual elles tem por 
grande sanctidade, as quais [ 120 o] casei com grandes dotes, 
que lhe aquiri d’esmolas, com tres portugeses muito homra- 
dos, dos quais hum delles hé Joam Bautista, livreiro que foi 
em Coinbra, sem embargo de sobre isso 0 emperador da Per- 252 
cia querer mover gerra pera lhe darem aquellas que já erão 
feitas christãas 24 ; e porque pareciam mal darem-se as cousas 
sanctas aos cãis 20 , seçou 0 ameaso dos emfieis. 

18. E como quer que 0 fogo, depois de asezo, em quanto 
acha nutrimento, vai scnpre em cricimento, aqui em estas 255 
partes há sertos irmitães que: andam perigrinos sobre a terra, 
emvoltos na cinza, Sostem pobreza e castidade, ainda que 
não seja aquella que Christo sostentou, aldemenos hé 110 


254 depois add.Barz, 


23 Shirâz. 

2*i Difflcultates maxime ortae sunt ex conversione mulieris 
Zeid Maduny, quae Georgio Vieira nupsit (vide supra, doe. 21, 
doe. 27, 1). 

25 Cf. Mt. 7, 6: «Nolite sanCtum dare canibus», 
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extirior e muito soberbos no intirior, na pobreza buscando 
jaó riqueza, (como muitos fazem nas riligiõis). Estes adoram a 
Deus no numero ternário, polo qual adoram todalas criatu¬ 
ras; os quais tinhão quá hum colégio fora da cidade, em que 
se de noute recolhiam. Regiam-se por huma obidiencia. Seu 
modo de viver parece de filosophos; pregam polas ruas a[s] 
265 sua[s] gentilidades. Chaman-se joges, dos quais muita parte 
se converterão à fee de Christo, principalmente o maioral 
delles, o qual levou Dom Manoel de Lima, bem contra minha 
vontade, por não ser inda instruído na fee; e chama-se agora 
Paulo. Por amor de Deus que llá Ianse mão por elle pera que 



9 


27 (i não se perca. Do qual colégio, por rogo do capitão 2li e povo, 
fiz hum colégio da nossa Companhia piqueno, pera recolhi¬ 
mento dos Padres que lá ouverem d’estar, pola muita despo- 
sisam que ai na terra pera por seu tempo frutificar, dando- 
-me pera isso o povo mui largas esmolas. Fez tam grande 
2-5 abalo a conversam deste joge gentio pola muita autoridade 
em que era tido em toda a mourama: bebiam-lhe a agoa por 
arreliquias em que elle lavava os pees 21 . 

19. Foi tanta a comfusam dos mouros quando me viam 
travesar com hum[a] t [cruz] mui grande, às costas de mui- 
2 so tos portugêses, pera a arvorar no lugar, onde dantes se fazia 


sacreficio ao demonio e ahi se acabasem as figuras com a 
presensa do afigurado, cujas bandeira[s] reais despregamos 
com grande fervor e animo da christandade; e contar os fer¬ 
vores que o povo tinha será escusado: pola obra se pode 
285 julgar. Bradavão [121r] todos que a nossa Companhia era 
comsagrada pera reformar a sancta Igreja. Apraza ao Senhor 
que sejamos tais, quais nos elles dizem que somos. Muitos 
tinhão pera ssi que não éramos homens, mas anjos manda¬ 
dos de Deus; e se não nos viram padecer mizerias humanas, 
m enr este mesmo error se segaram. E pera que estas comço- 
laçois nao nos estrovasem o amor de Deus, não faltarão aqui 
cruzes pera nos crucificar, e cravos pera nos emcravar; por¬ 
que nunqua falta que [m] se em Christo não escandalize. 
n. Detriminarão os mouros, pera que a sua lei não fose 
295 em mais d eminuição, de nos apagar com persiquiçõis discu- 

267 qual con.Ban.tx qua 

c. 22). LaUdatUS Emmanuel de Lima < v - Tbigauw, Vita Gasparis lib. 2, 
27 Legas verba ipsius Pauli armuziani a S. Fide, in doc, 122 4. 
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bertas, apedrejando-me a mim e aos meu[s] companheiros 
por muitas vezes nas procisõis que eu fazia com os meus 
dicipolos de noute; e elles faziam outro tanto, nós a bradar: 
«Jesu Chnsto, avei de nós misericórdia», e elles a cantar: 

«Hum soo hé Deus, Deus hé hum soo», como soia a ser nos » 
compitiraentos que os amanos tinhão com os christãos no 
tempo de Sam Joam Crisostimo. Quanto nós faziamos, elles 
contrafaziam; c polo muito mal que dahi nacia no grêmio 
da Igreja, pera aquelles que novamente eram comvertidos 
huma noute arvorei huma t [cruz] grande em huma misquità aos 
sua, que estava sobre o colégio, da qual me tratavão muito 
mal. Grande foi o pranto que fizerão quando isto pola menhã 
lubrigafão, dizendo que já Mafamede os desemparara. Abas¬ 
tava estar ali a f [cruz] pera nunqua emtrarem mais nella- 
e logo a tinhão por escumungada, da qual fiz huma igreja dè si 
Nossa Senhora da Pena, por estar idificada sobre huma rocha 
de sal. Grande foi o pasmo que elles tinhão em ver o fervor 
dos christãos que llá subiam e não serem mortos de Mafa¬ 
mede, pois emcurriam na sua escumunhão, 

^ 21. E dahi a poucos dias, estando pregando na Coresma 3 is 
na igreja, como tinha por custume fazê-lo tres vezes na soma- 
na, me veio hum receado d’el-rei pidindo-me que fose ter llá 
com elle, desejoso de se'fazer christão; e, deixada a pregação 
ou parte delia pera outro dia, me fui pera o seu paso, onde me 
estava agardando com toda sua fidalgia; e apartados anhos de 320 
dois com 0 emterp[r]ete Garcia de 11a Penha me fez asemtar 
na sua cadeira real e elle noutra [12íu] cadeira baixa, traba¬ 
lhando de me bejar a mão, me deu conta da sua sancta em- 
temção que tinha, temendo a indinação dos seus grandes de 0 
poderem matar com pesonha, ao qual comçolei, segundo Deus 325 
mo ministrava. 

22. Não, faltou 0 inmigo, que em tais tenpos trabalha mais 
de empidir 0 bem, que se viese a saber por toda a cidade mais 
do que commigo pasara, scilicet, que já era feito christão. 
Posto que eu escrevese ao Governador da índia 28 , sem 0 qual 330 
[nada] podíamos comcluir, e por tardar 0 receado, polas mon- 
sõis serem de seis em seis meses, teve tanta força 0 emmígo 
que pola parte mais fraca, como elle acustuma, disfizese tu- 


312 0 * <kl. 

28 Barzaci ad gubernatorem Georgium Cabral litterae perierunt. Vide 
supra, doc. 21a. 
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do com ameasos que os grandes fizerão, a inai do mesmo rei, 
m os grandes do reino com o emperador da Percia aserca da per¬ 
da do seu reino. Finalmente os prantos da mãi demoverão o 
filho do bom preposito, inda que por espaso dum mes se mos- 
trase mui forte, porque detriminarão os grandes, principal¬ 
mente o rei Xarafo de lhe mandarem pregadores à porta que 
KO lhe pregasem o erro que cometera contra a lei de Mafamede, 
detrirainados de padecer martírio por ella, aos quais mandou 
apedrejar e degradar do seu reino pera senpre. 

23. Serto hé que não tiverão tanta paciência os mártires 
de Mafamede como tiveram os de Christo. E dahi alguns dias 

145 o tiraram do seu preposito, posto que elle inda ategora o tem 
bom; e todos os seus, que estavão abalados fizerão o mesmo, 
seguindo a el-rei na sua errania. E dahi por diante puser,ão 
grande vigia no paso pera que llá não emtrase, pois era tam 
grande feiticeiro, sem embargo de el-rei buscar todos os meiós 
35 » de se ver comigo. Asás de tristeza foi a minha quando vi per¬ 
der huma preza tamanha (com a qual fora eu ryco pera 
senpre), atribuindo tudo isto aos meus grandes peccados; 
e como quer que este mal hé mui comtinuo em mim, sci- 
iicet, temtação da tristeza, da qual me nace desesperação 
155 da virtude, por onde perco parte do fervor que tenho; e isto 
me nace da minha soberba grande e presumsão em me pa¬ 
recer que à obra hé mais minha que de Deus, que em tudo 
e por tudo despoem suavemente. Orhte pro me. Porem o Senhor 
teve cuidado de me saber levar com outras muitas comço- 
3 mi laçõis, acrecentando cada dia o numero dos christãos e não 
demcntiindo-o, pera me esquecer as tristezas pasadas. [122r] 

24. Muitos geniciros e mamalucos 30 se rrecoinciliavão 
cada dia no grêmio da Igreja, huns polonios, outros ro- 
xios 31 , outros ungoros, outros armênios com diversos erro- 

365 res e seitas: bus negavão o Spiritu Sancto, benzendo-se: 
«Deus Padre, Jesu Christo con sua t [cruz], todo hé 
hum » 32 ; e alguns luteranos de dive[r] sas opiniõis, e muitos 

334 a p.corr. j! 351 fora bis 

20 A Correa vwcatur Raix ou Resxarafo, gozil iOrmuz (IV, index, 
p. 97). Rei seu Ra‘is significai dominum vel vices gerentem (cf. doe. 10 b). 

10 Mameluco i. e. «soldato egípcio de tropa constituída primitiva- 
raente por escravos mestiços». 

31 Legas russos. 

33 Sermo est de patripassianis (Pater passus est), ut yidetur. 


DOC. 56. - GOA 16 DECEMBRIS 1551 


257 


jiristão s n ovo s _ que fugiram tetas partes com diversas opi- 
mõis se tornarão à Igreja. . 

25. Ó Padre Reverendo, tenpo hé d'acudir a estas par- sró 
tes. a sementeira esta mui madura, faltam obreiros, por- 
«ue estes que quá estavão sopriam como podiam, já se vão 

pouco a pouco fazendo menos e de llá vem muito poucos; e 

amda, daquelles que quá estavão, nos morreram quatro Ir- 
maovsciheet, dous Padres, o P.. Antonio Criminal tóm 
F. Ribeiro \ e muita parte dos vivos sam tocados de en- 
firmidádes graves, por onde não pode[ra] suprir com tanta 
força como o spiritu lhe requere e a desposisão da mesma 
terra. Nao leixe logo de mandar aquelles que á-de mandar, 
porque quá estamos com os braços abertos esperando, de dia 330 
e de noute esperando por elles, pera gloria do Senhor e 
augmento de sua Igreja 34 . 

[Postquam Armuziam reliqu.it:] 

26. Tenho já leixado Urmus e no meu lugar fica 0 P. e 
Gonçalo Rodriguez, pera milhor compryr com a sancta ho- 3 ss 
mdiencia, que me chama pera Japão e pera a China 35 . O 
Senhor ma deixe comprir os meus desejos que senpre tive 
tao asezos pera esta parte pera onde me chamão. Estamos 
este anno esperando por grandes novas do P.« Mestre Fran¬ 
cisco, scilicet, de duas, huma, ou Japam comvertido ou os 39 a 
nossos Padres e Irmãos coroados de martírios. Não sei qual 
será milhor, avendo-o 0 Senhor assi por bem. Parece-me 
que a China, que comquista com Alemanha, principalmente 

a Tartaria Maior SG , como verá V. R. em huns pãis de rui¬ 
barbo que lá mando a V. R. pera ver mirabilia Dei 37 , os 395 
quais sam como nabos e vem por terra por meio dos tartaros 
da Chyna a este porto dTJrmus. 

27. E toriiãodo ao meu preposito, estando já em Ur¬ 
mus avizado pola òbidiencia do Padre Mestre Francisco, pera 

380 esperando del.nã 

a3 Paires Antonius Criminalis, Nonnius Ribeiro, Fratres Gaspar Ro¬ 
drigues, Adam Francisco. 

34 Hucusque epistola Arrauziae scripta est. 

33 Vide Xaverii scriptum in EX II 214-16. 

3,0 Similis opinio etiam in Europa exstabat, Ignatius enim scripsit 
de « Prusia, que confina con los tártaros» (MI Epp. VII 261). 

« Iob 37, 14. 
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400 me partir no primeiro navio que de Há partise, não deixei 
quá de ter [122o] muita comtradição e embargo na minha 
ida, até conspirare o povo de me prenderem até que se pa- 
sase a monsam pera que não tivese embarcasão; e ho mesmo 
tive com Dom Antam, sobrinho deste Vizo-Rrei de índia, 
405 que quá aportou com grosa armada pera ir pelejar com os 
rumes 38 , o qual combatendo-me por muitas vias, não me 
valendo amostrar a cédula da mia hobidiencia, dizendo-me 
quam necesario era pera serviço de Deus e d’El-Rei de Por¬ 
tugal irem comygo animados os soldados pera pelejarem 
4 iq com mais força; não me abastou em quinze dias ouvir qui¬ 
nhentas confiçõis, de dia e de noute, pouco mais ou menos, 
porque os Padres de Sam Pedro 39 tinham feito de mim 
queixume que tres annos avia que nunqua deixava de ser 
Coresma, e que lhe desem algum folego pera repousarem das 
4 i : comfiçõis, polo qual não nos quis ocupar pera comfesar 
esta armada. Finalmente detriminarão os lasquaris e capi¬ 
tão de não irem nem partirem sem mim pera a gerra, e não 
querendo ir por vontade, que me levariam por força, ou 
que fizese juizos aos confesores deste mesmo caso. E por 
430 evitar escandalo que dahi podia nacer na Companhia, vendo 
quão justo era o seu pititorio, pois do amor que me tinham 
nacia, me louvei nos Padres, os quais logo me condenarão e 
me mandavão ir à gerra, não avendo respeito à minha obi- 
diencia que eu lhes apresentava. Deus sabe quanto nisso fui 
425 descomçolado, não por ir à gerra, mas por me parecer que 
hia contra a obidiencia. Protestava a Deus de nessa parte 
não peccar dizendo: «Domine, vim patior, responde pro 
me» 40 . Fiz o meu testamento 41 , retifiquei os meus votos, 
estando já pera me embarcar. 

430 28, Parece-me que o Senhor não ouve por bem padecer 

eu tal força com a obidiencia, vizitou-me com huma grande 
infirmidade, na qual esteve desesperado dos médicos e hum 
navio estava esperando por minha saude, o qual despidi fa- 


410 ouvir dei. em quinze dias || 423 respeito add.Barz. 


38 D. Antonius de Noronha, secundum Couto, qui totam expeditio- 
ncm describit, secum duxit 1.200 milites (Dec. VI, lib. 9, cc. 4 16). 

38 Sacerdotes saeculares. 

« Is. 38, 14. 

41 Testamentum definitivum tameu anno 1562 redegit, quod et in 
Europam misit (v. MI Epp. VII 615-16), 
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zendo voto por nenhuma via ir llá; e acabante de eu fazer o 
voto, emtrou huma moura arabia, e me coniesou a rogar que m 
me quisese curar com ella, e que me pormitia que dentro em 
tres dias me daria sam das febres e das camaras. Não pude eu 
al fazer senão meter-me nas suas mãos, pois todos de mim de- 
sesperavão. Ella tinha cuidado de ofrecer cada dia por mim 
huma candeia [123r] a Mafamede e outra à morte d’AIi no 
que hé hum cunhado de Mafamede, que elles tem por sanc- 
to* 2 , e assi como o dise assi o fez; laus Deo. Nunqua fui pe¬ 
ra lho pagar na mesma moeda, convertendo-a à fee de Christo! 

29. E no meu lugar mandei outro Irmão pera comçolação 
dos soldados, o qual se chama André Fernandez, que fora já 44 -., 
capitão muitas vezes de navios de gerra, 0 qual hé homem de 
muita virtude. Levo-o, prazendo a Deus, comigo pera Japam 
por me parcer muito seguro na Companhia, 0 qual na entra¬ 
da do rio Eufratres, onde correndo os navios fez muitas ami¬ 
zades e pazes, animando-os como aviam de pelejar. Todos lhe «w 
tinhão grande acatamento, hobidiencia e amor assi capitais 
com[o] soldados. Tal qual elle hé, eu assi seja. 

30. Estas cousas aqui vam em suma; na carta de latim 
que mando pera V. R. 43 , mais em particular se pode emfor- 
mar de tudo, e isto por não emfadar a V. R„ a quem desejo .v&. 
tanto de cumunicar pera reformação de meu spiritu. E se 
não fora tam lonje a reposta destas cartas, eu dera conta a 

V. R., assi como lhe dou dos bens, assi faria dos inales que 
padeço cada dia polo emmigo que me acomete cada dia com 
varias e diversas temtaçõis de tristeza, pera me emduzir à de- «0 
sesperaçam de não proseguir a virtude, dando-mc por causa 
os meus fervores desordenados, e a muita desordem que te¬ 
nho na charidade; porem, contudo em riba está 0 que tem cui¬ 
dado de me dar tantos trabalhos, pera que esta tristeza em 
mim não faça empresam, com esquecimento do que mais me m 
temo, se 0 Senhor ouver por bem de me chegar ao martirio; 
isto á-de ser 0 que mais a mim me á-de perturbar, que os 


460 tristeza dei que me end[uzão] || 461 não proseguir add.Barz., prius mi 
indo prosegindo | dando-me dei que 


42 All ibn-Abü-Tâlib qui filiam Mahometi Fátima in matrimonium 
duxit, quartus Kalifa (656-61), 24 Ian, 661 in oppido Kufa (Mesopot.) 
trucidatus est, Eum sequuntur shiitae (cf. Brockelmann, (ieschkhte der 
Ulamischen Võlker 60-64), 

« Litterae perierunt (doc. 56a). 
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açoutes que poso padecer. Não Ieixe V. R. de me conçolar com 
humas regrinhas aserqua disto que aqui escrevo, derigidas a 
470 Japam ou à China; não leixará de ser grande conçolação pera 
mim, se for vivo 44 . 

31. Lá me escreverão d’Arabia Felix que os amonitas e 
ismailitas, que hé hum povo dumas sertas cidades, estava 
muyto abalado pera se comverter esperando por mim 46 , po- 
<75 rem a obidiencia não me deo lugar. Tenho receado [123o] 
de diversas partes, assi de Babilônia como Baçorá e Constam- 
tinopuli, que estam muito [s] geniçaros pera fugirem pera o 
grêmio da Igreja, entre os quais hum que estava em Catifa, 
que era dos rumes, agora hé nosso ie , o qual me escreveo com 
480 polvora em tres limgoagens, scilicet, em framengo, latim e 
francês, pidindo-me que lhe mandase recado e segurança pera 
vir, ao qual respondendo, que se viese logo e que estava com 
os braços abertos pera o receber, e outras cousas muitas era 
que o animei pera fugir pera nós 47 . Chamava-se Joanes de 
485 Colonia, filho dum mercador muito rico dentro em Colonia, o 
qual foi comprendido com a mesma carta do capitam da mes¬ 
ma fortaleza, avendo dez annos que istivera prezo e agora era 
grande polverista e, perguntado pola carta minha, declarou 


como era christão, ofrecendo-se com grande animo ao marti- 
490 rio, no qual fizeram na gazua 48 e elle com grande fervor mor- 
reo polia fee de Christo. A qual carta minha foi achada no 
tomar da dita fortaleza, e me trouxerão a cabesa do martire 
que estava posta em hum pique, a qual emterramos em Urmus. 

32. E comcluindo pera comprir milhor com a obidiem- 


495 cia, do que me V. R, tem mandado 46 , a minha vida em parti¬ 
cular foi esta: Os domingos pregava pola menhã ao povo chris¬ 
tão na igreja maior, e despois de jantar declarava os arti- 


«Ignatii responsum non vldi. Cf. tamen MI Epp. V 164. 

« Petri Lobato factods ad Barzaeum epistolam hac de re v. supra, 
doe. 23. ; 

■ ^«i-Katif, °PP idllm et olim castellum in Arabia prope insulas 

A TÍf!?’ qu0 Lusitani die 2 Iunii 1551 pemnerunt (cf, Schubíiammer, 
Q 4746). 

47 Epistolae et 'Ioannis coloniensis et Barzaei ad eum «perierunt 
(cf. doc. 49 6-o). 

« Gazua (gazia, gaziva), i. e. çmzada de árabes. Bluteau de voce 
refert: «Entre Mouros he o mesmo, que entre nos a Cruzada. He hum 

— ^ mUlU gente de Guerra ’ com ( J ue os príncipes da Mourama 
acodem a defensa, e extensão da sua falsa Religião» (litt. G, 44) 

46 Cf. supra, n. 1, ’ ' 
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gos da fee aos novamente convertidos; e à segunda-feira des- 
putas com os gentios, quando as avia; sesta com os mouros 
e sabado com os judeus, porque estes eram os dias de suas fes- soo 
tas 60 . Todolos dias fazia doutrina despois de jantar, tan¬ 
gendo polia cidade com a campainha; e o mesmo fazia à noute 
polas almas que estam no fogo do purgatório e aquellas que 
estam em peccado mortal. Servia alguma[s] vezes de vigairo, 
quando elle era empidido dalguma emfirmidade, dizia a misa 505 
cantada e revistido hia pregar; e o demais lenpo que me fi¬ 
cava, bautizava se alguns avia pera isso. Dava comcelhos e 
reprendia, corria os espritais e as cadeas, comfesando de dia 
e de noute, segundo o tempo me dava lugar. [124r] 

33. Saberá mais V. R. de como nestas partes da índia 510 
não deixão os domynicos de sigirem os seus custumes, em 
nos quererem ir à mão em alguma[s] virtudes, como llá em 
essa[s] partes às vezes fazem, buscando algumas opiniõis dal¬ 
guns doutores pera comtrariar a mais comum opiniam dos 
doutores. Seu emtento será zelo bom que tem na Igreja de sis 
Deus; elle soo o saberá os emtiriores delles, porem, como 
quer que todos temos este mesmo zelo, não pode hum deixar 

de ser perjudicial a outro. 

34. Eu sostentei nestas partes, defendendo o aso e toda- 
las armas com que se podem defender os sarracenos ou ou- 52u 
fender, porquanto hé este. porto onde se elles provem de tudo 
isso, publicando ser escumunhão, por muitas vezes, vendo 
quam grande pirigo dahi nacia à Igreja; elles trabalharão de 
mo contrariar com huma opinião de Grigorio nono 51 , por ser 

de terra de mouros a terra de mourros, ainda que seja por 525 

524 mo corr.ex o 

w Aliqui asseclae hinduismi feria secunda quam deo Basava sa- 
cram habent, labore se abstinent (v, Dubois, Hindu Manners, tert, ed., 
p. 20). Etiam Biuoança Pereiba afflrmat in Asia Portuguesa: «na se- 
'gimda-feira não se labra a terra» (I 449). 

'Gi Vide Decretales Gregorii IX, lib, 5, tit, 6, cap. 6; « Ita quorundam 
ânimos occupavit saeva cupiditas, ut qui gloriantur nomine Christiano 
Sdracenis arma, ferrum et ligamina deferant galearum, et pares aut 
etiam superiores in malitia fiant illis, dum ad impugnandos Christianos, 
arma eis ct-necessaria subministrant... Tales igitur ab ecclesiastica com- 
munione praecisos et excommunipationi subiectos rerum suaram per 
Príncipes catholicos et cônsules civitatum privatione mulctari, et ca- 
pientium fleri servos censemus. Praecipimus etiam, ut per ecclesias ma- 
ritimarum urbium crebra et solennis in eos excommunicatio proferatur». 

Cf. etiam c. 17 eiusdem tituli. 
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meios de christãos. Isto faziam polo custume mao que avia 
nesta terra deste trato. Porem Nosso Senhor ouve por bem 
de me dar vitoria contra todos, crendo-me mais o povo nessa 
parte; por onde quanto pude estrovei este vicio, não que- 
331 ) rendo absolver a quem elles tinhão absoltos. 

35, E como quer que nós outros buscamos todolos meios 
comodos pera consigir o efecto do que nós pertendemos, que 
hé chegar as almas ao seu verdadeiro Pastor, assi christãos 
como gentios, todo nosso estudo hé despormos a terra em 
535 tais meios, por onde o posamos comsigir o sobredito. No tem¬ 
po que este el-rei dTJrmus estava abalado pera a christanda- 
de, ordenei que mandase tapar o alcorão, que hé huma torre 
grande em que elles bradão cada dia por muitas vezes, pre¬ 
gando a sua ceita falsa de Mafamede, o qual não tan somen- 
540 te dava ousadia a emduricer mais na sua erronia, mas antes 
emduriciam e perturbavão aquelles que eram feitos christãos; 
o qual rei assi o mandou tapar com pregam que nimgem ahi 
bradase mais por Mafamede. O fim que nisto pertendia, foi 
como ho de Sam Sebastião, nam fazê-los christãos por for- 
545 ça 52 , porque isto [124u] não lhe empidia sua solenidade, 
as quais faziam quando queriam e como queriam-o; não foi 
pera mais, que pera empedir-Ihe a liberdade de peccar, pera 
mais azinha conhecerem os errores em que viviam; sobre o 
qual me escreveo o vigairo geral destas partes de Sam Domin- 
550 gos 3S por esta maneira, [co] mo a mesma carta dirá que com 
esta vai, e outra que escrivi em reposta delia que tarabcm llá 
mando, pera saber que em toda a parte há hum pedaso de mao 
caminho 54 . 

36. E sendo o tempo chegado da monsam pera comprir a 
555 obidiencia e começar hum caminho tam sancto e t [cruz] 
tam suavíssima pera mim e leve pera levar, me embarquei 
n armada que voltava pera a índia, na qual se fizerão gran¬ 
des amizades e se tiraram grandes desafios, com ouvir mui¬ 
tas comfiçõis, curar emfermos, pregar de comtino, fazer dou- 

529-30 não — absoltos add.Barz, 


52 Cf - Acta Sanctorum II 268-70 (20 lanuarii). 

(SCH«Z ° :p - 

m m»nlt. h i i y PÍS V iS n ^ llum TeStl)!i "" m "” 11 (et ioe - “**>• I* 
0 V P e t o kT — 1562 G °“ ál mi ° ,íeml1 

II 424.25 g 434 P ' °‘ F ' M " qui °P ,nione a sopiis disseutiunt, in EX 



trina aos escravos e escravas, de maneira que, chegando à In- seo 
dia, vierão alguns capitais abalados pera irem comigo a Ja- 
pam. O Senhor os comfirme nos seus bons prepositos; temo 
de os levar comigo polos muitos trabalhos que llá achare¬ 
mos. Hum delles era canonista, e outro mui bom latino, fidal¬ 
gos anbos 55 . Vim pregando por todas as fortalezas, scilicet, 
em Masquate duas pregaçõis, em Galaite 58 huma, em Dio 
duas; em Baçaim, onde temos hum colégio, duas; em Taná 
liuma, onde estava o P. e Melchior Gonçalvez convertendo, on¬ 
de me foram os christãos receber com grande presisam e 
tronbetas. 570 

37. E dahi me parti numa fusta pera Chaul — Ghaul hé 
cidade —, onde me foram logo receber os benefeciados da 
igreja e 0 povo todo. Me rrequereram que lhe pregase logo, 
porquanto era dia de Todolos Sanctos e queriam comesar a 
misa, e pelejavão sobre quem me avia de levar a jamtar com 575 
meus Irmãos que eu comigo trazia, dizendo que muitos dias 
avia que por mim esperavão pera me ouvir pregar. Aos quais 
respondi que não podia ser porquanto os dominicos, que ahi 
tem huma casa 37 , estavão pera pregar. E elles me responde¬ 
ram que tinhão licença pera pregar dos dominicos, que era 0 sso 
mesmo vigairo que me escreveo a carta acima dita. Estan¬ 
do-me aparelhando pera pregar, pois istudar não podia, me 
mandou hum recado ho mesmo vigairo que se espantava de 
mim, de como pregava eu, estando elles pera pregar. Ao qual 
mandei dizer que 0 povo e os clérigo[s] e capitais [125r] 535 
me diseram 0 comtrairo, porem, pois isto assi era, que me 
espantava muito delle tendo de mim tanta ispiriencia de quão 
fora era d’escamdalizar a nyngem, e que viese Sua Reveren¬ 
cia a pregar, e que eu folgaria muito de 0 ouvir. Finalmente 
dieixando muitos recados que me mandou como "de temtado, 550 
me foi necesario pregar, forçado polo povo, vendo que elle 
não queria vir, e isto pera tirar parte do escandalo que 0 
povo destes recados contra elle tinha concebido, emgrande- 
cendo muito a ordem de Sam Domingos pera que mais aca- 

571-72 Chaul hé cidade in marg.Ban, || 581 acima dita add.Barz. J| 586 porem 
dei. posto as || 590 como sup. 

55 Quinam fuerint, nescitur. 

« Kalhât. 

57 Cives oppidi Chaul a. 1548 petierunt, ut Patres Domimcani apud 
ipsos consisterent, eisque sacellum N. Sra, de Guadalupe assignnverunt 
'{ScHimiiAMMER, Q 4258 4709), 
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5.15 tamento lhe tivesem. E acabada a pregação, apertaram comi¬ 
go os sacerdotes pera ir comer com elles, e neste comenos 
me mandou recado o vigairo que, se não fose a jantar com 
elles ao seu musteiro, que elles ficariam desomrados. Bem 
me alembrava a reposta que elles deram quando foram a 
6 oo Baçaim, cumvidados polo P. e Melchior Gonçalvez pera irem 
pousar no noso colégio, ao qual responderão que não podiam, 
por não termos capelo como elles. Porem antes quis fazer 
comprimento de amizade que vimgar-me do pasado, e nos 
eomsertamos que ficasem lá os meus Irmãos com elles, e eu 
605 que comprise minha palavra com os sacerdotes. 

38. E não abastou esta pinitencia que fizerão dos males 
que nos tinhão por descudo feitos, mas estando eu comendo 
mandô-me a cidade requerer que tinham hum pulpeto ar¬ 
mado no canpo pera à noute virem com suas molheres e mui- 
6 in ta gentilidade. Aos quais respondi que abastava o escandalp 
que pola menhã lhes tinha dado, e elles a perceverarem que 
per força lhes avia de pregar, pois viera à sua terra. Aos quais 
respondi que disto primeiro avia eu de dar conta ao vigairo 
dominico. Estando eu com o mesmo vigairo me pus de gio- 
«s lhos, bejando-Ihe a mão pera comfirmação d’amizade rogan¬ 
do-lhe que quisese pregar à tarde e, tendo eu acabado com 
elle pera pregar, souberam-no os da cidade e lhe foram di¬ 
zer que queriam que pregase eu, pois tanto tempo por mim 
esperavam, donde se rrenovou outra vez a tentação. Eu lhe 
62 o rogei vendo esta confusam pera o amitigar que me dese 
Í125u] o seu tema que tinha istudado pera pregar sobre elle, 
o qual, emduzindo-me que não pregase com porfias, me dise 
o thema, o qual era: «Miseremini, miseremini mei, saltem 
5 os amici mei» 5S . E tomando ho thema sem ter lugar pera 
;. nms estlldo > Paguei aquella tarde em hum canpo mui gran¬ 
de con tanto fervor, quanto ho Espiritu Sancto aos seus ení 
tais lugares e tenpos soie a dar. O qual não causaria piquena 
euntusam aquelles que presumião de pertencer a elles o ofi- 
m de pregar, mais que a nós. Grande foi o abalo que o Spi- 
n u Sancío fez no P° vo a ssi eclesiástico [co]mo sicular. Vie¬ 
ram os saserdotes com o povo com muitas lagrimas, dizen- 
ne que me emtre gavão huma igreja de San Sebastiam, 

«•29 612 tea del 6 m II «14 de dd. guitolhos] II 


58 Cf. Iob 19, 21. 
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dizendo-me que ma davão pera fazer hum eulre», á , 

n ° s m f nlcriam ' Entre <* W* ouve !m,„ ««rdute 
velho benefecido com muitas lagrimas, se p„ s ,|i 8ui ,|| llri a 

hejar-me a mao e abraçar-me, dizendo: . ó lin,„ 
vos vise muitas vezes e vos pudese sigir -! 

0 „„ f' E d , ah í e “ ,0 musteit0 dt S»m Domingos, onde 
aquela noute fiz arder os frades com fervor abraçam!.». 
muitas vezes. Nos lavaram os pees com muito fervor, amos- * 
trando grandes autus dhunildade. E partindo-nos dabi nos 
viemos pera Goa onde agora fico, aparelhando-me pera com 
grande anima levar a t [cruzj de Japão pera a China: o quaS 
caminho, prazendo ao Senhor, o começaremos a fazer em 
Abril, e aquelles que ouverem de ser meus companheiros 
nos trabalhos, os quais serão dons Padres e duus Irmãos ” 
e comigo seremos sinquo por todos. Ora pro nobis, pera que 
se não apage o grande fogo de fervor que levamos de padecer 
polo nome de Jesus, e de o poblicarmos por toda a terra, 
ut in omnem terram exeat sonus eoruni et verba eoritni ifi 
fines terre 60 . 

40. A vida que ao presente faço neste colégio hé pregar 
continuu, e os domingos e sanctos duas vezes cada dia. po¬ 
lo muito concurso do povo e a devação me hubrigar a isso. 
Comfeso desd’a menhã até o meio dia todo los dias; e o ou- «s 
tro que restará do dia gasto em fazer amizades e visitar os 
emfermos, e assi visitar as cadeas e aos prezòs. eomçoian- 
do-os assi no spirituai como no tenporal, animando aquelles 
que estam semtenciados à morte, pera que eom paciência 
padesão; e o mesmo fasso aos dos spritais, assi dos erncu- 
raveis como curáveis, e outras cousas muitas que a chari- 
dade me ensina. Só huma tentação tenho: que pola muita 
desordem que tenho nas obras de charidade, me falta senpre 
tempo [126r] pera rezar minhas oras. O povo anda em gran¬ 
de fervor mitido, o amor que tem à Companhia, e a deva- m 
ção mal ce pode escrever. Dia de Sancta Luzia ® 1 publicei 
o jubileo 62 nhuma pregação que fiz à tarde. Retn parece que 


650-51 ut - terre 
e sanctos add.Barz, II 6í 


dd.Barz. || 653 os domingos cOTf.Bm.ex as vem f 
restaurô ms. 


69 Cf. doc. 55, 8. 

«o Cf. Rora. 10, 18. 
oi Die 13 Deeembris. 

82 Textús iubilaei editus est supra, doe. 18. 
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sam obras de V. R., ao qual Nosso Senhor comserve pera 
nosso eixenplo; e assi ordenei huma pregação de pinitencia 
670 às sestas-feiras, de noute, com deseplina no cabo, pera mi- 
lhor preparação de tam grande beneficio. O povo não cabe na 
igreja, os plantos san tantos que fazem, que não pode deixar 
o Senhor de obrar muito neste jubileo. 

41. Achei quá o P. e Micer Paulo Reitor em desistentia 
675 do P* Antonio Gomez, que o dito cargo tinha, e os Irmãos 

recolhidos com grande fervor, cobisosos muyto da perfeição da 
Companhia, os quais serão por todos, assi Padres como Ir- 
mãoy[s], com os que eu comigo troxe d’Ormus, trinta e seis. 
Nosso Senhor os comfirme no seu amor. 

6so Os Padres e Yrmãos que este anno vierão do Reino nos 
comçolaram muito com sua vinda. Nosso Senhor sabe quan¬ 
ta nececidade delles quá temos. Nam deixe V. R. senpre de 
mandar e seja quem for; porque tanto monta estranjeiros 
como portugueses, ynda que não saibam falar, e sejam mui 
685 eixercitados no spiritu, principalmente proveza e humilda¬ 
de; com alguns premcipios de letras faram quá muito frui- 
to no Senhor. 

42. Por agora não digo mais. Da China, f[ave]nte Deo, 
espero de escrever a V. R. de como se á o Senhor comnosco, 

6» vita com[un]e. Não deixe de nos emcommendar muito ao 
Senhor, pera que não faltemos nós bons prepositos come¬ 
çados e façamos serta nossa vocação 68 . Por muitas rezõis 


mo deve, pois eu faço o mesmo, Como lhe darei mais larga 
conta, quando, comvertida a China, me paçarei traveçando a 
6 Ç5 Tartaria a Maior pera Roma, segundo o meu spiritu mo vai 
dizendo, esperando pola muita fee que tenho, quia non erit 
impossibile apud Deum omne verbum ° 4 . 

Dominus comfirmat quod operatus est in nobis 65 . 
[Manu própria'.] Vale cum Fratribus meis in Domino, 
7oo iterum vale. 

De Goa, diste collegio de São Paulo, aos 16 de Dizembro 
de 1551 annos. 

í [Gaspar]. 

I[rmM d T£ a fÍÍ e del ' da deseplina |j 679 amor dei. os Padres e 

XJ í,„ Tw f ta T mmpta II 690 comMe cImta oonsumpta II 
eao (tizendo sup. || 703 Gaspar charta excissa 

63 Cf, 2 Petr. 1, 10. 

64 Lc. 1, 37. 

« 5 Cf. Ps. 67, 29. 
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Inscriptio mana própria [126u]: t Ao R.™ em Christo Pa¬ 
dre Micer Ignatio, Preposito Geral da Companhia de 7(15 
Jesus, em Roma. Da Ymdia. 

De Goa, do P. Mestre Gaspar fllius. 


„„ Pl ^'rP. ar f ei }l s - G P. Ignatio de Loyola, Rornarn, Goa 
ca. 16 Dec. 1551, Scnbit emm P. Barzaeus die 16 Dec. 1551 ad 
V. lgnatium: «Mas cousas aqui vam em suma, na carta de latim 
que mando peraV. R mais em particular se pode emformar de 
tudo» (cr. doe. 56, 30). Agitur ergo de alia via, nunc perdita, de 
■qua etiam m doc. 57, 1 sermo fit. 
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P. GASPAR BARZAEUS S. I. 

SOCIIS CONIMBRICENSIBUS S. I. 

Goa 20 Decembris 1551 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4714; Streit IV n. 739. -- 
II. Aüctores: Polanco, Chron. II 400-01 404; Orlandinus, liist. 
Soc. I lib. 11 n. 84; Lu cena lib. 10, cc. 1142; Trigault, Vila Gas- 
paris lib. 3, cc. 1 4 5; Bartoli, L’Asia lib. 5, cc. 23 27; Souza I, 
5,1, 29-30 33-34; Brou II 265; EX II 213 3 244^ 245 38 278i« 8 332 3 . - 
Hl. Textus: exstant duae familiae, quae se invicem complent. 

Família A : 

1. Ulyssip. 1, ff. 145u-46«, prius ff. 139u-40u: Apographum lusitanum, 
aliquotiens mancum. Titulus', «Copia de huma carta do P. e M. Gaspar 
da índia escrita a 20 de Dezembro de 1551»; in flne tempus composi- 
tionis assignatur « a 20 de Janero de 1551». 

2. Ebor. i, ff. 183o-84o: Apographum lusitanum. Sequitur textum 1, 

3. Conimb. 1, ff, 196y-97u: Apographum lusitanum, Sequitur textum 2. 

4. Goa 10 I, ff. 210u-llr, prius f. 224ü-25r et n. 99: Versio hispana 
coaeva, ut videtur in Lusitania redacta. ín f. 211 u asseritur enim: «Gopia 
de unas de la índia dei ano de 52 [add, m2: 12 Deçiemhre 51] para Rma 
[=Roma?] 2 a via». Idexn dies etiam in titulo legitur. Textus similis 
est textui 1. In f. 210u infra conspicítur littera F (cf. Polanco, Chron. 
I 8). Rebelas solita sumroaria in margine posuit. 

5. Goa 10 I, ff. 244u-45r, prius if. 295u-96r et n. 105 bis-. Versio 
hispana coaeva, etiam ut videtur in Lusitania confecta, textui praece- 
denti similis. In f, 245i> ponuntur verba: «f Para Rma. 2" via». Aliae 
manus addiderunt: « 51. 1552 » et «índia. Xbre». 

Familia B : 

6. Lisboa, Torre do Tombo, Gav. 15-6-3: Apographum lusitanum 
coaevum, saepius sat liberum; profert interdum novas res, maxime in 


706 Imdia dei. do Sirni Pérsico 
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íiue; ileest conclusio textus 1. Dies çonscriptionis assignatur 20 Dec. 1551. 
Epistolam praecedit alia Patris E. de Morais 28 Nov. 1551 scripta (cf. 
supra, doe. 53). 

7. Goa 10 I, ff. 243r-o, prius f. 294r-o et n. 104: Versio italica coaeva 
Roniae facta et a Polaneo correcta. Initium et finis et dies desiint. 

8. Roma, Bibl. Vatic,, Ottob. lat. 797, ff. 157u-58n: Versio italica, 
cardinali Marcello Cervini destinata. Sequitur textum 7 post correctio- 
nes polancianas. 

IV. Impressa. Versiones: Nuovi Avisi 1553, ff, 4»-7r; Diversi 
Avisi 1559 ff. 118r-19i>; Epislolae Indicae 1566, pp. 131-36; Epi¬ 
stolai Indkae et Japapicae 1570, pp. 86-90; Kurtze Verzeichnms, 
pp. 453-62; Die Missionsgeschkhte I 207-11; Cros II 191-92. — 
V. Historia impressorum. Nrnvi Avisi seqnuntur textura similera 
textui 7 correcto. Ab eis reliqui mediate vel immediate pendent. 
Cros vertit textum 1. — VI. Tempus, Textus 1-3 6 diera 20 Dec. 
1551,textus 4 et 5 12 Dec. 1551 statuunt; in textibus 7 et 8 ornitti- 
tur. Acl finem textuum 1-3 loco 20 Dec. 1551 legitur 20 lmi. 1551. 
Epislolae Indicae tantum annum, et quidem 1553, indicant, .a qui- 
bus error in alias editiones irrepsit. Probabilior videtur esse dies 
20 Dec. 1551 (dominica). — VII. Ratio editionis. Impriraitur tex¬ 
tus 1 (ü) completus textu 6 (Gav), cum variantibus principaliori- 
bus textuum 2 (E), 3 (C), 4 (G210), 5 (G244), 7 (G243). 

Textus 

1. In aliis epistolis de laboribus Ammziae peradis scribit; in hac 
aget de suo in Jndiam et Goam reditii. — 2 .A Xaverio in Iaponiam evo- 
catus est. — 3. Ministeria quae tempore navigationis, qme satis molesta 
fuit, exercuit, 4, Ministeria in oppido Mascat. — 5, Concioncs in 
mari, — 6. In oppidis Diu et Bassein moratur. — 7. Christianos ab An- 
tonio do Porto, Frandscano, conversos visitat, De templo in Manda- 
peshvar. — 8. Oppidu Thana et Chaiil visitat. De templo ethnkorum in 
insula Elephanta, -A 9. De suis ministeriis Goae. — 10. Conchisio . 


[Gratia et pax Domini nostri Iesu Christi 
sit semper nobiscum. Amen.] 

1. Não será bem alargar-me mais nas cousas que o Se¬ 
nhor obrou pola Companhia em Ormuz, pois pola carta do P.° 
Ignacio podeis entender tudo largamente, a qual vay aber¬ 
ta, scilicet, huma em latim 1 por me parecer que laa não 
entenderão português. Soomeníe em breve tratarey as cousas 
que obrou o Senhor em a vinda de Ormuz. 

largameSf pois Stí paÍTp “iLati? 61 ’"" 16 ^ 4 ' 5 P ° Í9 “ 

G(tv I 5 podrévs G2iOtt9àA li g OA ?n a u em que largamente trato 

. . Ü. «thí s® 11 ta “ Mam II ? ™ prn X II 

1 Haec epistola periit (cf. doe. 56a). 
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2. O P ° Mestre Francisco me mandou chamar como 

rcr“ minha2 ’ pera japã ° com ««troa .o 

dous Padres e dous Irmãos» que somos cinco. Parece-me 
que sera pera atravesar à China, segundo a desposição que 
escreve que hahi pera nella se fazer fruito 4 . O Fratres cha- 
nssimi, ayuday-me a louvar ao Senhor, qui fecit miseri- 
cordiam cum servo suo B , et adimplevit desiderium nieuin 6 : n 
de inuyto tempo me guiou o spiritu pera lá. 

3. Estando pera me partir de Ormuz, andarão buscan¬ 
do meyos pera me prender e empedir o caminho, sed Domi- 
uus hberavit me a laqueis venantium ■; e embarquei-me no 
galeão onde hião cerca de seiscentas almas, afora outras 2 íi 
muytas naos e navios, que hiao todos com nós outros d’ar- ’ 
mada, e vinhão de tomar huma fortaleza aos rumes 6 ; donde 

o Senhor obrou tanto, quanto eu nunca hey visto em ar¬ 
mada: continuas confissões, desistirão de juramentos e jo¬ 
gos e maos custumes, [146r] os quais soldados sempre tem. 25 
Estivemos perdidos, no qual perigo levey grande consolação, 
poi ver a causa por que Deus 0 fazia; e a viagem que se 
faz em 15 dias, fizemos nós outros em dons meses 9 . 

4. Chegando a Mascate, armarão hum púlpito no cam¬ 
po, onde preguey duas vezes; e no deradeyro dia, ultra de 30 
muytos amancebados casarem suas mancebas pera se tirarem 
do peccado, juntey todos os que andavão em odios e desa¬ 
fios e os fiz amigos, soltando todos os presos. Entre os 

S manda Gav |l 10 minha] que lá vay Gav I! 11 que somos cinco om.Gav |f 
13 escrlví G21QG244 [j 16 spiritu add. santo EÜ j| 17 me om.Gav I partir dei! 
andar U || 18 meyos pera om.Gav | prender e om.Gav || 19 a laqueis venantium, 
e om.Gav II 20 cerca de] perto de Gav,om,G243 || 21 todas Gav || 22 tomar add. 
a Ormuz Gav | e — rumes om.G243 [ aos rumes om.Gav II 23 hey visto] vi 
EGGav | 23-24 armada add. ouve Gav | 24 de] dos Gav | e om.Gav II 25 maos 
custumes] custumes ruyns Gav | os quais] que os Gav, que los G2WG244 II 
27 0 fazia Deus transp.Gav j| 28 nós outros om.Gav || 30 ultra] alem Gav 
31 tirarem] apartarem Gav 

2 Hoc Xaverii mandatum editum est in EX II 214-15. 

8 Erant P, Balthasar Gago, Dominicus Carvalho (EX II 215), An- 
dreas Fernandes, ct Alvarus Mendes (cf. doc, 55, 8). 

'i De hac dispositione sinensium Xaverius in epistola ad P. Paultim 
die 5 Nov, 1549 inscripta retulit (cf. EX II 218). 

s Cf. Ps. 118, 124 et Is. 44, 23. 

« Cf. Ps. 126, 5. 

7 Cf. Ps. 90, 3. 

8 Memorat Catifa (al-Katif) in Sinn Pérsico, ubi turcis castellum 
creptum est (cf. Schurhammeb, Q 4670 4676 4693). 

0 A medio fere Sepíembri usque ad mensem Novemhrem. 
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quaes dons cavaleyros, estando muy enemigos pera aver an- 
35 tre elles e os seus, grandes mortes e males, os fiz amigos, 
jurando em hum missal publicamente diante de todos de 
nunca mais tornarem a ser enemigos. 

5. E dali levando à vella, fomos a esperar os rumes em 
o Cabo 10 , os quaes nos dezião que vinlião com muytas ga¬ 
io lees. E preguey outra vez em huma casa grande de mouros 

aos soldados e capitães. Todos os domingos e santos pre¬ 
gava a todos: ajuntavão-sse dos navios em o galeão para 
ouvir a pregação, e para isto se tocavão as trombetas. E 
despois de comer doutrina, às noites ladainhas, e aos saba- 
35 dos a Salva, huma prosa 11 ao bom Jesus. 

6 . Chegamos a Diu 12 onde preguey duas vezes, fazen¬ 
do muytas amizades, impidindo-sse muytos males, onde muy- 
tos poitugueses fugem para os mouros. E correndo a costa 
chegamos a Baçaim, onde preguey duas vezes; onde achey 

Ki os Padres dominicos; onde também achey hum collegio nos¬ 
so com o P.° Belchior Gonçalvez, o qual fica à morte, como 
veião por esta carta que mando, que me escreveo a Goa 18 , 
alguns dizem que hé peçonha 14 , orate pro eo. Muyta min- 
guoa nos fará por ser bom obreyro in vinea Domini 15 . 


nm , 3 !„r leyr l h “ m,,yl ° fldaI « 0S Gav I enemigos] quebrados Gav II 35 os’ 

ZÍZ iT»«, e t«?í, Mtorl em li 31 i’” d " -■ 

y JJ " nunca pm.G2-ii | tornarem — enemigos] quebrarem Gnu II „ 
om.Gav 41 capitais e soldados transp.ECGav I santos add io rSMuJ 38 , 

h fazia . C„ ! 44-45 ... - Sal»,) com sJn „ „» J' s “ Í 3 '”" 

txxssffisfítii-Ssjssx-; -W™-» 

Nostro Signor» G243 | Jesus add E nssi , commcia «Jesíi 

I 

Gonçalvez em hum colleuio nossn inm in ° S . frmçalvez] Belchior 

era G243 | 51-52 L * Gav I 51 ««0 
obreyro] operário £ om ^243 j 52 Príus mandou Í7 || 54 faz Gav 


10 Innuit promontorium Has el-Hadd. 

11 Prosa seu sequentia vel cantus (cf. doc, 5434 ) 

inflln” n laeC K PÍSt0la R Melch i°ris, probabiliter exeunte Novembri t 
In t 0 ^'embns scripta, perdita est (cf. doc. 53 ®). 

4 Hte locus aliquos Societatis auctores induxit ut assererent P M 

w" rrs m,rtTO esse i ^ 

Pater a. 1552 a Xaverio e Societate dimissus est (cf. EX II 31 



í 

; 

I 

í 


7. Dali me parti com o P.® Frey Antonio 1 », que hé da 55 
terceyra ordem de Sam Francisco, para vermos seus chris- 
tãos que se converterão por seu meyo; e asi huma igreija 
que fez em hum pagode 17 , que está cortada em hum pene¬ 
do, e hé muy devota, onde disse missa; onde nos vierão os 
christãos receber em procissão com trombetas e festas. Lou- 6 o 
vado seja 0 Senhor, muito tem obrado em a vinha do Senhor, 
orate pro eo. Grande amigo hé da Companhia. Dali nos par¬ 
timos [por terra] a ver hum pagode, que se chama de Cana- 
rim 18 , cousa muy monstruosa de ver; finalmente hé huma 
cidade cortada em hum penedo com muitas ruas e becos, e m 
mais de cem cysternas. 

8 . Dali nos partimos pera Taná, onde 0 P.® Belchior 
Gonçalvez fez ygreja muy grande e tem seus christãos, os 
quais nos receberão também com procissão, onde ajuntada 

a christandade preguey; e ali me embarquey em huma fusta 70 
que me esperava para Chaul. Detive-me em 0 caminho a ver 
hum outro pagode cortado [146u] em outro penedo, mayor 
que a igreja mayor de Lixboa, com grandes figuras; entre as 
quaes avia humas mayores que dous gigantes, que tinhão 
tres cabeças, tres pernas e tres mãos e hum corpo, 0 qual se 75 
chama 0 pagode d’Alifante lõ . E desembarcando-me em Chaul, 
passey com lios Padres dominicos 0 que escrivi largo em a 
carta do P.® Mestre Ignacio 20 . 


55 Dali] E day Gav | que] 0 qual Gav |J 56 vermos add. os CGav || 57 se — 
meyo] converteo Gav | seus meyos EC || 58 cortada] talhado Gav I 58-59 hum 
penedo] huma penha Úm2Em2C, huma rocha Gav | 59 e hé om.Gav | onde*] c ali 
Gav || 60 festa Gav || -62 eo add. che G243 || 63 por terra ex Gav, per terra 
G243 | de] do Gav j| 65 cortada em] talhada na Gav | hum penedo] huma penha 
Em2C, rocha Gav; forza de scarpelll G243 | becos] travessas Gav || 66 cysternas 
add. E Gav || 67 Tara ECG243 || 68 fez add, huma Gav || 70 dali Gav || 71 me] 
por mi Gav I Chaul add. dove intrando il dl di Ogni Sanli G243 | 71-72 Detive-me 
— cortado] E no caminho me detive em ver outro pagode talhado em huma rocha 
Gav || 73 igreja mayor] sec Gav || 74 humas] dos G210G244, | humas mayores] 
una maggiore G243 |f 75 e 1 om.Gav j|. 76-78 E — Ignacio om.GavG243 


M Antonius do Porto, e custodia Pietatis. 

17 Commemorat Mandapeshvar (plura v. apud Schurhammer, Ceylon 
6 O 62 ) pagum in parte septentrionali insulae Salsette, prope loeum Eo- 
rivli. 

is Templum Kanheri vocatum. 

iv In insula Elephanta (Ghârâpuri), ad orientem insulae Bombay 
sita. 

2 fl Vide doe. 56, 37-39. 
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9. E dali me parti e vim a este collegio de Sam Paulo de 
so Goa, onde estou até agora, por não me ciarem lugar para me 
ir aparelhar a Cochim. [Achei aqui em Goa os Padres Bel¬ 
chior Nimez 21 e Manuel de Moraes 22 , e o P. ü Antonio de He- 
redea estava em Cochim. O P.° Gonçalo Rodriguez hia pera 
Ormuz. Nosso Senhor sabe quanto fuy consolado in Domino.] 
35 Pedi ao P.° Mestre Belchior que começasse a pregar: toda a 
casa se acendeo de maneira (louvores a Christo), que arde. 
Ordenamos de cantar em as missas os orfãos, aos quais eu 
ensino quando me fica tempo para o fazer; eu canto a missa, 
e assi revestido cm a alva vou ao púlpito. Começou tanta gên¬ 
io te a concorrer às pregações, que não cabem em a igreya; será 
neccessario daqui adiante pregar fora da igreja. Ordenou-sse 
que não pregasse fora em a see, onde soya pregar por ser igreja 
moor, nem em Sam Francisco, como antes, por mo rogarem 
asi os Padres. Ordenou-sse também que o P. 6 Mestre Bcl- 
95 chior soprisse por mim em a igreja moor, porque diz que 
muita gente o anima mais: não podemos acudir a tantas par¬ 
tes, a quantas nos pedem pregação. Ordenamos às sestas-fei¬ 
ras 23 à noite pregação da penitencia e em o fim disciplina; 
hé tanta a gente que não cabe em a igreija; grandíssimo hé o 
mo choro que fazem em a pregação. Prego também todos os clo- 


70 dali — e] partindo-me de Chaul Gav |j 80 até agora] ao presente post 
onde Gau | 80-81 darem — aparelhar] quererem deixar ir aviar-me Gav \ 
81-84 Achei — Domino ex Gav, Et vi trovai il P.° Melchior Nugnez, et doppo 
verme il P.' Morales, II P. c Hcredia già era in Cochin, et il P,° Gonzalo Bodri- 
fitiez andava a Ormuz. N. S. sa quanto di ciò mi consolai G243 || 80 se — arde] 
vay [rfeí. hem] níuito hem, louvores a Christo Gau || 87 Príus Ôrdenadmos V | 
eu urn.Ga |j 88 quando — fazer] tenho tempo e Gav | o fazer] ello G210G2H, 
om.G243 | cantai carr.ex canto G243 || 89 vou] andai corr.ex vo G243 | púlpito 
adiL dove G243 | 89-90 tanta — concorrer] tanto a correr a gente Gav I! 91 fora 
daqui por diante [om. da igreja] tmnsp.Gav | 91-94 Ordenou-sse — Padres 
om,Gau || 93 como antes om,G243 | 94 Padres add. quali sono molto nostri et 
ci portano grand’amore G243 | 94-96 Ordenou-sse — mais] O P.» Belchior Nunez 
ordenou que pregasse elle na see, porque o muito povo diz que o anima mais 
Gav I 94-95 que - em] che io predicassi in G243 I 95 moor] maior EC I 95-96 diz 
— mais] per esserci gran frequentia di popolo G24S II 97 a om.Gav | 97-98 6 as 
feiras Gav, quartas-feiras UEC, viernes G2Í0G245, venerdi G243 I à noite om. 
GW | da] de Gav | lim] cabo Gav || 99 igreija] hk cassai G243 grandíssimo 
hé] hé grande EC || 100 choro] pranto Gav | em a pregaçâ om.Gav. 


21 P. Melchior Nunes Barreto, qui, secundum Rodericü voluntatem, 
collegio goano praeesse debebat, sed a subditis non agnitus est ut rector 
(cf. doe. 55, 2). 

22 P. Morais sênior. 

- 3 Ita quoque Polanco, Chron, II 401, Confer tanieu apparatum cri- 
ticum. 
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mmgos pola menhf e os dias de festa, e asi às tardes. Ando 

df ° JUblleU ’ ° qUal C ° meÇa dia d0 na ™to 

de lo52 ' Confessamos sempre até o meo dia, que são mui¬ 
tas as confissões; as tardes nos ocupamos em fazer amizades, 
visi ar enfermos e os hospitaes, asi curáveis como incuráveis. 105 
ambem prego as sestas-feiras, despois de comer aos presos, 
consolando-os asi em 0 temporal como em 0 spiritual. O P. c 
Mestre Belchior faz praticas spirituaes e dá Exercícios; ensi¬ 
na também ao P - Moraes e ao P * Antonio 23 alguma cousa- de 
theologia moral da 2- 2™ de S. Thomás. Eu tenho a cargo 0 no 
povo, de maneira que tudo vay em grande augmento, Domi- 
nus^confirmet quod operatur in nobis 26 . Trouxe comigo dous 
Irmãos 27 , que os outros me morrerão em Ormuz. A cada hum 
peço huma missa pera ayuda deste caminho. 

Mestre Gaspar. 115 

10. [Valete in Domino, até que nos. tornemos a ver na 
gloria. Quero contar huma tentação grande que tenho, que 
me parece que se há-de converter parté da China, e ey-de 
atravessar a Tartaria para Roma a pedir gente ao P.« Ignatio. 
Rogai que asi seja. ‘ 120 

Deste collegio de São Paolo, aos XX dias de Dezembro de 
1551.1 


101 os dias de festa] santos Gav | asi om.Gav I tardes add. em que Gav II 
102 agora om.Gav declarando] explicando Gav | começa add. aqu ?Gav I do 
naciraento] de natal Gav || 103 1551 corr.ex 1552 C [ 103-104 que 1 confissões] 
r I n ° 8 * 02U P am “ s J sc Sastão Gav || 105 os om.Gav || 106 Tamhem] E 

tanwJ !> S in7 ta ’ fe rU GnV ' à f quartas " feiras VEC > viernes G210G245 | comer] 
jantar Gav || 107 en lo spintual como en lo temporal transp.GilO II 107-115 O P.« 
—• Gaspar om., sed aliam conclusionem addit [cf. texínm vv, 116-221 Gav II 
108 spirituaes om.G210G244 II 109 também om.EC | e ao Padre Antonio dei Em2 
om.C (| 116-122 Valete - 1551 om.G21QG244 || 116-22 Valete - 1551 ex Gav lí 
"• icim 


Id est die 25 Dec. 1557, quando novus annus, secundum stilum 
Nativitatis, initium sumpsit. 

26 Antonius Vaz. 

2 « Cf. Ps. 67, 29. 

27 Andreas Fernandes et Alvarus Mendes. , ' 


18 — Documenta Indica II 
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P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 
COULANO 22 DECEM.BR® 1551 

mM Epp-y J°\7^ ss q e 1_ V Impressa. Editio: Movi Avisi 
SSt n f (omÜKSrorationem); Uvmi AM 1559,1.144o- 
r Die líSZSchle 1 137-39. - VI. 
v .jLj A V fsi seouuntur nostrum textura, Diversi Avisi iMovi 
Avisi pendent. Die Mimonsgcschkhte vertit textum m Dwers 
Amsi editura, 

Texlus 

1 ln collegio coulanensi quadraginta pmri educantm, quibus Pro- 
rex necessária prouideh Duos Fratres qui puem docent, semmhabet. 
De sua valetudine et ministeriis. Metbodum quam tenet, explkat. Lau- 
dat institutionem colhgionm pro pueris indigenis, - 2. In oppido 
S. Tomé P. Cgprimus, vir 65 annorum, qui recenter a gravi morto con- 
valuit, bene taborat et varia ministeria exercet. — 3, Gaudet de soem, 
qui a. 1551 in Indiam pervenerunt — 4, Relator rerum indicaram om- 
nino in Europam mittendus, cum multa epistolis committi non possint. 


Ihs 

Gratia et pax etc. 

1. Havendo cura ogni uno di scrivere de sua provintia, 
non scriverò altro se non di questo collegio che habbiamo fatto 
5 per li fanciulli qui in Caulan, dove piiotrano star fma 60, hen- 
cliè fin adesso sarano 40 et il Vicerè 1 provede delia spessa et 
provederà al doppio per 1’advenire. Sono meco duoi Frateli 
delia Compagnia quali insegnano legere et scrivere et grama- 
tica a questi piccoli 2 . Io, benchè sono molto dcbilitato per la 


i D. Alphonsus de Noronha. 

- Ludovicus Mendes et alius ignotus. 
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mia infirmità , 3 pur ho predicato le domeniche et feste al po- io 
pulo de portuguesi et dichiarato la dottrina christiana alia 
gente di questa terra et specialmente alli collegiali, ragionan- 
do per interprete con loro delli articuli delia fede et coman- 
damenti et peccati, dec[h]iarando la creatione dei mondo, de 
angeli et huomini, et il principio et fine di nostra Lege, et n 
quanto è vana et superstitiosa quella de gentili, provandolo 
per li costumi loro che sono tanto contra la ragione naturale, 
il che loro vedono per sperienza ogni di; et quando gli do¬ 
mando conto delia dottrina con sua declaratione, dico a V. 

R., che ml lò danno tanto buono, che non puotria esplicare la w 
consolatione, che ricevo. Sono persuaso, che piantare la fede 
in questa gente, non c’è meglior modo che allevar li piccoli in 
questi collegii, discuosto delli suoi parenti, perchè li adulti 
battezati non fanno quella reuscita che desideramo. 

'2. II P.' e Cypriano sta anchora in S. t0 Thomaso et fa mol- 
to servitio a Dio N. S.; è stato questi di infermo et molto vi» 
cino alia morte, ma Ia divina misericórdia li volse dar sanità 
per il ben.di quella gente. E’ huomo di 65 anni et pur predica 
le domeniche et feste, et è molto accetto al populo, et attende 
a molte confessioni et far paci, visitar amalati et altre pie » 
opere che accadeno, con moita edificatione de tutti, in modo 
che il buon vechio sempre è occupato nella vigna dei Signor. 
Scrivo de lui perchè è sotto la mia obedientia 4 . 

3. Mi sono molto consolato vedendo li 4" sacerdoti et al- 
tri fratelli mandati questo anno ne ITndia B , quali sono per far « 
grande frutto nella vigna dei Signore. 

4. E’ molto necessário che alcuno di queste bande sia 
chiamato per dar vera infomatione de molte cose: per lette - 
re non si puossono. 


10 Prius domeneche || 20 Prius potria [| 37-39 Ê — necessário eras.; che — 
puossono dei. 


3 Polancus clarius refertt «sed post quadragesimara huius anni de- 
bilior esse coepit quam uí solito labori ferendo par esset; et cum ma- 
gnam vim sanguinis ex pectore et vena aperta evomuisset, male admo- 
dum habere et permulta tussi molcstari coepit. Poterat tamen Missae 
sacriflcium celebrare et tam corporali quam spirituali necessitati mul- 

torum providere» (Chron. II 405). 


4 Cf. EX II 134. „ . 

c Sacerdotes erant Melchior Nunes, Antonius de Heredia, Emmanuel 
de Morais sen., Gundisalvus Rodrigues, Fratres Emmanuel Teixeira, Mel- 


praeterea uonnulli candidati. 
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P. DIDACUS BERMUDEZ 0. P. 1 BERNARDO DA CRUZ O.P., 
EPISCOPO, IN LUSITANIAM 

Cocino 31 Decembris 1551 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4719; Streit IV n. 665. — 
II, Textus : Lisboa, Tom do Tombo, Corpo Cronológico 1-87-45: 
Autographum hispanum, ut videtur. — III. Impressa. Editio: Schur¬ 
hammer, Ceylon 569-7i4. — IV. De loco ubi epistola scripta sit. 
Schurhammer,Ceyían 569 et Streit IV n. 665 signo dubium innuentes 
Goam indicant; in opere vero Quellen sub n, 4719 Cocinum nomina- 
tur et recte, nam Bermúdez scribit regem Maldivarum modo venisse 
« aquy a Cochín » ( Ceylon 572). — V. Ratio EDrnoNis. Imprimuntur 
eae partes quae ad nostrum argumentum spectant, 

Textus 

Rex caueat ne epistolU saecularinm, sacerdotum, « Apostotorum » 
et Episcopi goani in errorem ducatur, Deest in índia Pastor animarum. 


t Muy Rdo. Senor. 


[Postqmm statum tristem Ecclesiae in índia, maxime 
quoad conversiones prindpum exposuit, prosequitur:] 

Desta suerte son las cosas de acá, las quales si quisiese 
s todas contallas nunca acabaria y enfadaria a V. S.*. Doi esta 
cuenta a V. S. a porque me parece que segum el zelo que Dios 
le dió, dará cuenta desto al Rey 1 para que olle por esta tierra 
y no sea enganado con cartas, no sólo de seculares, pero de 
sacerdotes y de Apóstolos * y Obispo 3 [2u]. Y lo que me due- 
o le el alma y no dexaré de decir, porque es verdad y es razón 


i Bermúdez, hispanus, superior conventus ulyssiponensis S. Domi-’ 
njci a provinciali Francisco de Bovadilha a. 1548 in Indíam missas est, 
um Goae monas teríum pulçhrum Fratrum Praedicatorum erexit. Fra- 
tribus 0. P, in índia annis 154S-59 praefuit, exemplo austerae virtulis 
ceteros exhortans ^ ( cí. Schurhammer, Ceylon 514J). Anno 1562 prior 

reir S l„S mel n US e Q St T (C0rp0 Cronoló 9W 1-106-44, Bermúdez ad 
regmam Lusitamae, Goa 2 Ian, 1563). 

1 Ioanni III. 

2 Patres S. I. 

3 Ioannes de Albuquerque 0. F. M. 
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que se remedie, que no tenemos Obispo ni pastor en esta 
tierra.... 

Oie dia de Sant Silvestre 1551. 

Humylis filius de V. S. a 

Frai Diego Bermúdez. 

Inscriptio : Al muy R.do Senor, el Senor Don Bernardo, obis¬ 
po de Sancto Thomé, en la corte d’El-Rey nuestro senor. 
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P. BALTHASAR GAGO S. I . 3 SOCIIS LUSITANIS 
Cocino 10 Ianuarii 1552 


Praefalio (cfl n. 8 ), 

De insnlis Maldivarum et conversione regis Hasan. 

Insulae fere innumerae ad meridiem et occideiitem Indiae si- 
taé, nomine Maldivarum notae sunt. Olim vocabantur a lusitanis 
11.000 insularum, «segundo o computo dos Geographos» (Souza 
1,1, 1, 67i). Incolae earum iam temporibus Ibn Batüta (circa 1343) 
mahometani, prius a missionariis Malabariae, ut auctores censent, 
conversi sunt. Gaput insularum et sedes sultani erat sicut hodie 
oppidum Malé. Regio, ex se pauper et incolis non abundans, a lu¬ 
sitanis valde exoptabatur, propter palmas earumque fibras (cairo) 
e quibus funes navium conficiebantur (cf. Valignano, Hist, 285-86). 

Regimen politicum insularum temporibus Xaverii satis incer- 
tum erat (cf. Corrêa IV 152 421). Anuo 1547 rex illius regionis 
dona Goam ad lusitanos misit (Schurhammer, Q 3032), sine dubio 
ut validum auxilium obtineret. Die 21 Iunii eiusdem anni Hiero- 
nymus Butaca praefectus omnium lusitanorum in insulis commo- 
rantium nominatus eo cum navibus ut regem prótegeret missus est 
(tcf. Schurhammer, Q 3145 3153). Param tamen effecisse videtur, 
nam rex, nomine Hasan, Febr. 1550, deinde iteram exeunte a. 1551, 
tunc ab aemulo Abii Bakr expulsus, Cocinum venit (cf, Schurham¬ 
mer, Q 4390). Ulic dum sisteret, Didacus Borges, sic e litteris 31 Ian. 
1552 a Xaverio Ioanni III datis accepimus, multum nec sine fructu 
contendit ut Hasan christianus fieret (cf, EX II 307). Catechume- 
nus fidei veritates a P. A. de Heredia edoctus est (cf. doc. 61, 7; 
Bartoli, UAda lib. 3, c. 48). Die 1 Ian. 1552 baptismmn snscepit 
et nomine D. Eramanuelis est insignitus (cf. Schurhammer, Ceylon 
572). Sacro quidem lavacro est ablutus non a Xaverio, ut nonnulli 
auctores (Bartoli, IJAsia lib. 3, c. 48; Souza I, 1, 1. 67) falso af- 
firmant, die tantum 24 Ian, 1552 e laponia Cocinum reduce (EX 
II 274). Rex, iuvenis fere 20 annorum, mulierem iam repudiaverat 
(cf. Schurhammer, Q 6078) et post baptismum, lapprobantibus epi- 
scopo goano, P. Antonio Gomes Patribusque O. P. (Schurhammer, 
Ceylon 604), ac privilegio paulina utens, novas nuptias contraxit 


i Eius vitam v. in Dl I 52*. 


1 
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cum D Eleonora de Ataíde, filia Hectoris de Sousa de Ataide, 
lusitani qui deinde anno 1554 in Maldivis mortuus est (cf. Schur¬ 
hammer, Q 6078). Neophytus a prorege Noronha et Xaverio Fran- 
eiscum Lopes de Pina sacerdotem saecuiarera comitem habiut 
(Schurhammer, Q 6043). Iteruiu atque iterum in patriam redire 
cupiens, scd ob inertiam lusitanorum Cocini retentus, ibi cum fa- 
milia misere vixit. donec a. 1583 christiane mortuus est (Schur- 
hammer, O 6043 6076 6128; Valignano, Hist. 285' 287; EXII 307 M ). 
Rex cum inter lusitanos semper viveret, infausta praesagia a P. Di- 
daco Bermúdez de ipsius apostasia (Schurhammer, Ceylon 572) 
impleta non sunt 1 . 

Insulae vero Maldivae hucusque mahometanae constantes per- 
severant. 

De earum statu et de incolarum saeculis XVI et XVII cum 3u- 
sitanis ratione consulas M. A. H. Fitzler, Die Maldiven im 16. 
uml 17. Jahrhanderl. Ein Kapitel portugicsischer Iiolonialge- 
schichle in Zeítschrift fiir Indologie and Iranistik 10 (1936) 215-56. 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4741; Streit IV n. 740. — 
II. Auctores: Polanco, Chron. II 403 405-08; Orlandinus, Hist, Soe. 
I lib. 11 nn, 91-92; Lücena lib. .9, c. 20; Bartoli, VAsia lib. 3, c. 50; 
Souza I, 1, 1, 67; I, 2, 1, 73; EX II 213^ * 243? 244,?? 245® 278™ 
307 33 ; — Schurhammer, Ceylon 13-15. —- III. Textus: Quinque 
possunt discerni manuscriptorum familiae. 

Series prima: 

1. Ulgssip. í, ff. lliv-llr: Apographum lusitanum a secunda manu 
(Emmanuele da Gosta) correctum et mutatum; unicus textus completas. 
Titulus : «Hua pera hos devotos da Companhia do P,« Balthazar Gago 
de [add. m3: 10 de Janeiro de] 1552 ». 

2. Ebor. í, ff. 202r-03«; Apographum lusitanum, Sequitur textum 1, 
omiltit nn. 6-13. 

3. Conimb. 1, ff. 219u-21r: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2, 

Series secunda : 

4. Ulyssip. 1, ff. 159u-60r, prius ff. 153o-54r: Apographum lusitanum. 
Omittit nn. 1-5 11 ; finem epistolae contrahit. 

5. Ebor. 1, ff. 208r-09r; Apographum lusitanum. Sequitur textum 4. 

6 . Conimb. 1 , ff, 225u-26u: Apographum lusitanum, Sequitur tex¬ 
tum 5. 

Series tertia: 

7. Goa 10 I, l. 210 r-o, prius f. 229r-u et n. 98; Versio hispana, Co- 
nimhrícae ut videtur confecta (cf. doc. 57, intr. III A, text. 4) et Romam 
missa. Secunda via (f. 211o), Titulus: «f Jesus. De una dei P. Baltha- 
sar Gago que estaa en la índia dei anno de 1552, scrita a 10 de Encro», 
Omittit nn. 1-6 11 13. Jn margine conspiciuntur summaría Rebeli. 

8 . Goa 10 1, f. 244r-u, prius f. 295r-o et n. 105: Versio hispana coae- 
va, Conimbncae eodem tempore ac praecedens scripta et eiusdem fere 
qualitatis, Item secunda via (f. 245o), Romam mittenda. In capite folii 
244r Rebelus apposuit litteram D [Duplicado], 

i De progeuie regis consulas Schurhammer, Q 6067, Valignano, Hist. 
287; m primis Souza 1 , 1 , 1 , 67. 
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Series quarta : 

9. Goa 10 I, ff. 242r-43r, prius ff. 293r-94r et n, 103: Versio italiea 
coaeva, Romae facta et a Polanco correcta. Omittit nn. 1-5 11 13-14. 
Versio aliis textibus contractis paulo fldelior est. In f. 242r littera D 
[Duplicado]. 

10. Roma, Bibl. Vatic., Ottob. lat. 797, f. 157r-,u: Versio italiea coae- 
va, cardinali Marcello Cervini destinata, Similis est textüs 9, interdum 
melior illo. Titulus: «Iesus. D’una dei P. c Balthasar Gago che sta nel- 
1’India, dei 1552 ». 

Series quinta:. 

11. Ulyssip . í, f. 127o, prius f. 121o: Fragmentum lusitanum de 
convcrsione regis Maldivarum (cf. n. 8), epistolae Melchioris Nunes, 

9 Dec. 1551 scriptae, appositae sub titulo : « Capitulo de huma que escre¬ 
ve o Irmão Balthasar Gago ». Infra habetur subscriptio Melchioris Nunes. 

12. Ebor. 1, f, 154r: Apographum primae orationis praecedentis frag- 
menti. Vacuum pro reliqua parte manet. Nihil de Gago autore legitur. 

13. Conimb. 1, f. 166r: Fragmentum totum secundum textum 11; 
ut pars integra epistolae Melchioris Nunes apparet. 

IV. Impressa. Editio: Franco, Ijnagem... de Coimbra I 670 
n 6 (fragmentum); Schurhammer, Ceylon 575-77 (initium et partes 
de Ceilon). Versiones: Nuovi Avisi 1553, ff. 2r-4u; Diversi Avisi 
1559, ff. 115d-17d («Ricevuta quesfanno 1553 »); Die Mmionsge- 
schichle 1 177-80. — V. Historia impressorum. Schurhammer edi- 
dit textum 1; Nuovi Avisi exhibent textum similem nono; ab eis 
pendet Die Missimsgeschichte. — VI. Dies. Textus 1-3 6-8 diem 10 
lanuarii 1552 scribunt; textus 4 vero 8 Iân. 1552 (a manu secunda 
postea in titulo additus). Reliqui, etiam textus 5, diem mensis ta- 
cent. Schurhammer loco 10 Ian. legit 20 lan. (Ceylon 57o et Queilen 
474 D _ VII. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U) cum varian- 
tibus maioris momenti textuum 4 (U159), 7 (G210), 8 (G244) 9 (G242) 
11 (,U127). Partes quae in textu 1 in margine leguntur et, duohus 
casibus exceptis, non in proprium locum textus inserti sunt, si- 
gnis — — includuntur. Quae in textu 1 deleta sunt, littens cursivis 
notantur. 

Textus 

1. Smi die h Sept. 1551 Ulyssipone Goam pervenemnt, Ipse deinde 
cum prorege Noronha in Ceilonem se contulit, Mc ut thesaurum regis 
defmcti Bhuvaneka Bâhu VII effoderet, Pater vero ut animas Christo 
lucrifaccret, — 2-5. Francisci Vieira laus. Sorios ad amoreni Dei et ani¬ 
maram zelum hortatur. — 6. De sociis in Pisoaria laborantibus.. Qccisio 
P. Criminalis. De P. Henrico Henriques. Numerus sociorum, christiano- 
rum, locaram, ecclesiarum. Christiani norunt preces 7. Multi infante s 
sine baptismo decedmt, cum missionarii adeo pauci sint. — 8. Cocim 
rex mahometanus 11.000 insularum baptimtus est. Annorum 20 natus, 
matrimoniam iniit cum muliere lusitana. Pauca de insuhs, quarum in- 
colae mahometani sunt. P. Gago regem in patriam comitan desiderat, 
ut ibidem pro fide moriatur. - 9. De baptismo prinapis iistnctus cei- 
lanensis Trincomali. Occasio baptismi. Dissensus incolarum inncoim- 
lensium. Prorex prindpem sociis educandum tradidü. - 10. bpes ae 
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convertendis indigenis., — 11. De Xaoerio nulli nuntii, Ipse Goam pro- 
ficiscetur, De iaponensíbus. — 12. P. Cyprianus e gravi morbo sanatus 
in oppido S; Tomé laborat. Eius socius, Fr, Gaspar Rodrigues, aegro- 
tans Goam uenit, ubi die Paschatis obiit. — 13. De seipso , — 14, Post- 
scriptum. Ipse mm P. Barzaeo et duobus Fratribus mense Aprili in 
Iaponiam proficiscetur. 

Ha graça e amor de Jesu faça continua morada 
em nossas almas. Amen. 

1. A 4 de Setembro de 1551 chegarão os nossos Pa- 
[175r]dres e seis naos a Goa, cidade principal desta índia, e 
5 por aver tres annos que não tínhamos vistos os de lá, pois ver 
quanta aligria e contentamento nosas almas receberão, não 
avia quem nos podesse ter às portas do collegio; finalmente 
saimos fora de nós com prazer, e mais com tais obreiros co¬ 
mo vierão, que estes e outros muytos desta calidade fazem 
io muito fruito nesta terra. Logrei outo dias sua conversação, 
po[r]que logo parti pera a ilha de Ceilão, onde foi o Viso-Rey 
com armada 1 , por ter recado que avia tesouro nesta terra de 
hum rey que matarão, vasalo d’El-Rey de Portugal, mas ne¬ 
gro 2 . Foi este tisouro que nos estorvou outro maior, que hé 
15 o das almas, Hiamos.de casa tres Padres 3 4 com grande alvo¬ 
roço, porque esperavamos de aqui grande fruito. Esta terra 
é a milhor que há no mundo. Hé mor esta ilha que Portugal L 
Está 200 legoas de Goa, os matos são de canella, muita par¬ 
te, e pelo mato de seu se dão laranjas, sidrõis, liraõis; de rios 
20 e fontes muito rica e fértil; concorrem nella dous invernos 5 * . 
A gente muito fraca e hé mais fácil que á nestas partes pe- 

8 Prius legamos V || 15 Hiamor U II 17-18 Hé - Goa in marg. V I 18 ca¬ 
nella dei c V || 19 inato eorr.ex mata V 

1 De haç D. Alphonsi de Noronha expeditione v, Schurhammer, 
Ceglon 581ss. et 701; Quellen p. 492 (sub Ceglon, Kôtté ); Couto, Dec. VI, 
lib. 9, cc. 16-17. 

® 'Mem.orat Bhuvanelta Bâltu VII, regem kottensem, cjui initio Maii„ 
ut videtur, anni 1551 mterfectus est (cf. Schurhammer, Ceglon 584i). 
Noronha eius thesaurum avide, sed frustra, quaesivit, ut ipse 27 lan. 
1552 ad loannem III scripsit (cf, Schurhammer, Ceglon 582 592 597' 
601-02). 

•* Patres A - Gome s et ipse P. Balthasar Gago. Tertius destinatus 
erat P. Heredia, sed Cocini retentus est (cf. doc. 61, 10). 

4 Insula Ceilon (65,600 kms) minor est Lusitania (88.700 kms). 

5 Goc non hieme sensu stricto, sed de tempore pluviarum intel- 

legendum est (cf. J. C. Willis, Ceglon [Colombo 1907] 12), 
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ra se converterem. E indo assi com fundamento de orde¬ 
narmos hua casa pera a Companhia, pera instruirmos tam 
grande christandade, impidio o demonio este fruito: a causa 
foi a fama do thesouro, e por este ficamos sem o tisouro das 
almas e o que pretendião achar. E porque dos annos pas¬ 
sados, Irmãos meos, me dou por culpado, agora que tenho 
tempo me consolarei com todos, ainda ao presente me socedeo 
estar mal desposto, por onde não posso satisfazer com a 
vontade, contento-me, porque o amor em poucas palavras 30- 
se mostra. 

2. Assi que, este anno passado fui muito consolado, 
porque também vi Irmãos que sairão dessa massa e com- 
versação dos devotos da Companhia de Jesu, e assi do cha- 
rissimo Padre Francisco Vieira, que hé hua lima surda que 35- 
não fas senão limar de dia e de noute sem cansar; 0 Senhor 
lhe dê forças pera que vá em augmento, já que não vem a 
esta terra °. E vós, charissimos meos Irmãos, que em algum 
tempo vos vi de vista, agora que não pode ser senão em 
spiritu, lembre-vos que me sustento muito com ver esse fer- 40 
vor com que vos ajuntais pera stripar os visios e pecados, 
não somente pera os ,de dentro de casa, mas ainda pera es- 
moutar os dos proximos, trazendo-os à vossa maneira. Di¬ 
zia 0 real profeta David com sancto sanctus eris et cum 
perverso perverteris 7 . Está bem claro que não temos outra a 
vida, senão a que offerecemos a Deus em conversarmos e 
vivermos como filhos seus, porque da mesma maneira e ca¬ 
lidade que nos avemos com Deus e com os proximos, dessa 
se á-de aver Deus connosco; quer ser bem tratado e recrea¬ 
do em nossa alma, pera dahi lhe darmos ocasião de nos fazer so< 
santos; pede-nos pera que, dando-lhe 0 que em nós há, nos 
fica obrigado, e não tendo necessidade de nós, nos vem a 
promessa de sua misericórdia e em fazer-nos à sua imagem 
de sua bondade, e por isso trabalhamos de pôr por obra, 
pera alcansar esta amizade e verda-[ 175ü] de do Senhor tam 55, 

27 meus Um2 J| 41 estripar Vnü | vicios Um2 || 42 de 1 add.Umü || 44 pro¬ 
feta dei. profeta U | David p.corr.U || 52 fica obrigado] enrriqueça Um2E 

6 Franciscus Vieira, postquam a. 1553 iter in Indiam tentavit, se- 
quenti anno eo demum pervenit. Natus a, 1519 in pago Arruda, ingres- 
sus est a. 1544 Conimbricae. Obiit initio anni 1561 in Ternate ( Goa 8 II, 
f. 263r; Wessels, Histoire ... d'Amboine 210, Valignano, Ilist. 297 10 ). 

í Cf. Ps. 17, 26-27. 
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nova que. nunca se envelhesse, mas quanto mais a busca¬ 
mos, mais grandezas e perfeiçÕis e consolaçõis achamos. E 
daqui vemos as cousas de cá serem sombras e cousas im¬ 
perfeitas e envelhecidas, que por mais que os do mundo as 
«o queirão reformar, não deixão de estar com a candea na 
mão. 

3. Ô quem deixasse o mundo e parentes por Jesu, o sa¬ 
ber e fazenda por Jesu! E se pusilanimidade pera gostar 
com Jesu não se pode achar senão nos ajuntamentos santos 
fi5 e nos trabalhos, pondo pas entre gentes barbaras e maos 
christãos, cá ê-la. Ai em que merecer,' porque ver os 
males e não os poder remediar, e a dor que nisto 
há bé hum continuo martirio. De maneira que, nos 
ajuntamentos santos, seremmos santos: porque, se os me¬ 
to dicos mandão que pera hum se conservar em saude viva 
com hos sãos, gordos, alegres e que fujão daquelles que são 
fracos da infermidade corporal, amarelos, irados: quanto 
mais devemos procurar a comversasão dos bons pera que nos 
fação milhores, com nos apartar da conversação dos maos 
75 porque nos não façamos piores, porque muito mais presto se 
apegão as infermidades da alma que do corpo. Ó que conten¬ 
tamento andar nessa Companhia santa, comunicar dos sa¬ 
cramentos amiúdo, conversar com os pecadores, trazê-los a 
esse bom fim, nacer com Jesu, morer e resuscitar e subir com 
■ 30 Jesu! E que baldado o tempo que se não emprega em Jesu! Ó 
que onrrozo oíficio o do louvor. Louvemo-lo, pois se ocupa 
sempre em nós, e mover-se foi pera nós. Louvemo-lo, que tem 
huma providentia tam grande, que tudo delle procede, pois já 
não nos chama servos 8 , mas filhos e herdeiros da gloria 9 . 
85 Louvemo-lo, et reliquiae cogitationis diem festum agent ti- 
bi 10 . Fes-se servo pera nos fazer senhores, e por isso nos igua¬ 
la consigo, porque, do amor seu, nasce esta igualdade e faci¬ 
lidade connosco, deixando o senhorio à parte. Louvemo-lo por¬ 
que não nos chama pera trabalhos senão pera descanso, e por- 
50 que esta maneira de louvores não entende o mundo, nem gosta 
esta armonia senão quem gosta do Sénhor e a quem elle por sua 

W se. sup.,dd. assi V || 80 baldado] perdido VnãE. \ odel.Unã II 81 hon- 
itozo Üm 2 . . . 11 


« Cf. Io. 15, 15. 

« Cf. Rom. 8, 17. 
m Ps. 75, 11. 
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misericórdia o dá a sintir. Louvemo-lo, pois os açoutes que 
recebeo, a paixão toda e cruz foi a causa o peccado que co¬ 
metemos; e polo contrario dos maos não recebe o Senhor lou¬ 
vor, portanto lhes parecerá áspero, et cum perverso perver- « 
teris*. É Deus duro aos maos e sinten-no por justiçozo, pois 
tomão por descanso o de cá, deixando a substancia tomam 
o contrapeso; e o que lhes manda o Senhor que deitem de¬ 
baixo do pé, poem-no sobre a cabeça, por onde está claro o 
castigo aos que querem da noite fazer dia e do trabalho des- i» 
canso: pois quem apagar a tocha e o lume da rezão ficará 
muito mais às escuras no caminho e cairá em maiores bar¬ 
rancos. 

4. Andemos de dia, charissimos, emquanto tivermos cla¬ 
ridade nesta vida, acudamos às inspiraçõis do Senhor, ale- tos 
vantemo-nos das couzas que nos empedem a subida c buscar 
o Senhor: e asi cometeremos cousas que ao parecer do mun¬ 
do parecem arduas e dificiles, e dipois passando este quase 
de trabalho, tristeza, [176r] desgosto, por deixar mundo, 
nos darão por este quase de trabalho gozo perpetuo, con- uo 
forme ao apostolo São Paulo 12 ; por doce tinhão os do er¬ 
mo o amargozo desta vida, pera que lhe foce doce a gloria. 

É certo sinal de estarmos com Jesu quando o amargo beber¬ 
mos e sofrermos como doce. Não aja biocos do mundo que 
estrove ir adiante, porque na cousa em que damos maior 115 
a Jesu, hé em permanecermos no bem começado, quia spes 
autem non confundit 13 , E asi somos provados e nos apura¬ 
mos nesta vida, e confundimos os maos e aviventamos e tra¬ 
zemos muitos ò bem. Creo eu, e por sinais do que vi e ouvi, 
que Francisco de Lemos 114 gosa da gloria, e se lhe acrecenta 120 
mais pelos que por sua conversação se incitarão a servyr 0 
Senhor e se poem em ordem de boa vida, pois quem foi ami¬ 
go de onra, gloria e riqueza, que maior que a de Deus que 
não pode perecer? 

97 substancia] suba . Uini, sustancia Uirâ || 98 contrapeso] accidcnte UrrãE | 
que» dei pois Um‘2 II 195 vida dei. e V [| 108 quase] calix E || 112 fosse Um2 || 

115 na] a Um2 \ m del.Vm2,om.E II 119 ô] ao UnâE | e 1 del.üm2 || 122 quem 
add.Vml, que Uml | foi] for Um2 j 123 que 1 dei. a [?] Uj que 1 interpôs., a 
sup.U | que a comex e U 

11 Ps. 17, 27. 

12 Cf, Rom, 8, 18: «Existímo enim quod non sunt condignae pas- 
siones huius temporis ad futuram gloriam». 

w Cf. Rom. 5, 5. f 

u De en nihil inveni. 
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va õ, Trabalhai, Irmãos ineos, no bem começado, olhay co¬ 
mo nos levam aventage os do mundo, que presteza tem pe¬ 
ra executarem seus apititos, não aguardão oras pera ofen¬ 
derem o Senhor, mas logo naquelle momento; pois nós quan¬ 
ta mais obrigação temos, e a não sermos remissos no bem 
i3o começado? Trabalhai, charissimos, de ir adiante e quem po¬ 
der milhor segurar a mercadoria segure-a, porque ai muitos 
ladrõis no caminho, cortando as ocasiõis e acolhendo-nos ao 
couto. E os que não poderem fação muro forte pera que não 
entrem as bestas dentro no jardim donde o Senhor á-de re- 
135 pousar. Tratemo-lo pera que nos trate bem; fazei-vos bons 
soldados destros; fazei hum grande vinculo de amor de to¬ 
dos, que nem os demonios, nem o mundo, nem a carne vos 
apartem. Vede como suspende o Senhor seu juiso e castigos 
por sua misericórdia, sperando nossa emmenda. Charissimos 
mo Irmãos meos, que vos ei-de screver senão que, pois me man¬ 
dastes os vossos nomes, Jesu Christo, Rey da gloria vos no¬ 
mee no seu reino: «Adiiciat Dominus super vos : super vos 
et super filios vestros; benedicti vos a Domino qui fecit coe- 
luni et terram » 1!i , E pidi ao Senhor que augmente o em nós 
145 começado, e que a vós e a mi nos queira fazer tanta mercê, 
que nos dê muitos trabalhos por seu amor. Amen. 

6. Contar-vos-ey agora o que se fes e nos aconteceo nes¬ 
te caminho dispois que vierão os nossos Padres. 

Dipois que parti de Ceilão pera a índia, quis Deus fa¬ 
no zer-me mercê que portasse com tempo a huma costa que cha- 
mão da Pescaria do Aljôfar, onde estão Padres de nossa 
Companhia; e saindo em terra me reereey e consoley em 
o Senhor com elles. Avia aqui nesta costa 6 Padres e Irmãos; 
ao presente estão 4, porque matarão aqui o P. fl Antonio 16 hu- 
ma casta de gente que chamão badagás por amor dos chris- 
taos, outro Padre veo pera a índia 17 por doente 18 . Ficão 





11 Ps. 113, 14-16. 

14 Antonius Criminalis, 

17 Littus occidentale Indiae, 

18 Alludere videtúr ad P. Franciscum Henriques. 
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2 Padres e dom Irmãos-, os quais fazem grande sorvi™ 
ao Senhor antre elles; principalmente o Pa Anrique AnrV 
quez hé grande obreiro nesta christandade. A este Padre so- 
bre maneira amão estes christãos. Sabe a lingoa e todos u 
sabem, e não tem necessidade de topazes. O que lhe prega 
este Padre, assi o crem como se lho dixesse hum anjo Tem 
asás de trabalho. A costa é de mais de 50 legoas, onde 
estão os christãos, baptizando-os, reprehendendo-os. São 
mais de 60.000 almas estes christãos -'', pondo paz antre 
elles, avriguando seus negocios, pondo paz, pregando-lhes 
na lingoa. Tem 40 povoaçõis e terão feitas 30 igreijas Í17G» 
muito grandes, onde cada dia em todas cilas tem tal ordem 
posta o Padre Anriques, que se lhe insiiia a doutrina aos ho¬ 
mens e molheres; huns vem pola menhã, outros à tarde. Isto ví 
eu de vista 21 : esta hé a milhor christandade que há na ín¬ 
dia. Parecerão-me estes christãos comino huns homens dos 
montes, que sabem o Pater noster e Ave Maria, Credo e 
mandamentos, e crem na fé asi como lhe dis o seu cura. 
porque não cabe mais em seus intendimentos; e estes chris¬ 
tãos não tem outros curas senão os nosos. 

7. Vim parte desta costa por terra; e, avendo 10 dias 
que passara por onde eu ia hum Irmão visitando estes chris¬ 
tãos, achei perto de trinta crianças pera bautizar. Faltão 
aqui obreiros, porque morem muitas crianças sem haulis- 
mo, por não poderem acudir a tanto; e nem da índia [io¬ 
dem ser nesta costa providos, porque á muito em que en¬ 
tender, e tem a Companhia muitas empresas e não pode acu¬ 
dir a tanto. 

8. Também chegando a Cochim, cidade donde se eargão 
as naos pera o Reino se fes hum rei christão dia da Cir- 
cunsisão deste anno 22 . Será de idade de 20 annos. É rey de 

158 Anrique] Francisco V159G210G2íi || 165 60.000] sesenta mil Um2, cin- 
coenta mil V159 [om. mais de]; 6.000 et dei. m G2i0 || 166 Prius abríguando U | 
pondo paz lin.subdiUm2,om.E li 167-69 Tem •— aos in martj.U | 167 30] trinta 
Unú II 185 Também add. agora U 159, nora G210G2U, adesso G2Í2 j carrcgSo 
Um2 || 186-87 dia — anno in tnarg.U | 187 20] doze G21ÕG2M 

io Patres Henricus Henriques et Paulus do Vale et Fr. Ambrosius 
Nunes. Fr. Balthasar Nunes morbis obrutus, Piscariam relinquere de- 
buit (cf. doc. 64, 13). 

oo Cf. infra, doc. 64, 24, 

2 1 In expeditione ceilanensi (cf. n. 7). 

22 Commemorat regem insularam Maldivarum (cf. doc. 81, 7). 
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onze mil ilhas, as mais delas são pequenas, hua por outra de 
mea legoa. A-de estar entre nós até que o instruamos na fé 
100 e nos sacramentos. Ao que parece tem sogeito pera nelle se 
prantar hem a fé. Está já casi easado com hua filha de hua 
molher onrada, virtuosa, nesta cidade 23 . A[s] suas ilhas 
estão daqui 60 legoas; sem esta terra não se pode soster a 
índia, porque delia vem o cayro 24 ; que hé o sparto e linho 
ws em Portugal, de que se fazem os calaures pera as naos. Spe- 
ramos em o Senhor que, pois temos a cabeça, que farão os 
membros. Esta terra em grande maneira é doentia. — Este 
rey hé de cor de mulato. — Eu desejo de ir lá quando for 
este rey, porque desejo morrer [por amor] de Jesu. E pois 
200 08 couros nos levarão aventaje, não fazemos nada, porque 
elles pelo diabo averá 30 annos que fizerão estas ilhas de 
gintios que erão, mouros 25 , e asi o rey. Rogay ao Senhor 

193 00] trezentas 17127 || 195 calabres Um2 | 195-90 Esperamos Um2 II 
™^f e ,r“ ulat0 ín mrg,V II 199 P° r '«mor «' U150G2WG2U 11201 30] l!i 
IrMOGm [ 202 que — mouros] de sua ma ceita Vm2, de sua sccla U1S9 I 
o] ao Um2 || 203 o sup.U 1 

23 Cum filia viduae Mariae Pinheira, sed quia tantum !) annorum 
erat, Prorex ei postea D, Eleonoram de Ataíde coniugem dedit (SCHüit- 
hammer, Q 4741 4746 6078). Hoc matrimonium ex privilegio paulino 
contractum est, nam rex iam prius mulierem duxerat, ut cx sequenti 
íelatione gubematoris Cabral 21 Febr. 1650 ad Ioannem III missa clu- 
eet: «Estamde nesta cydade de Cochym veo aquy ter comyguo a ray- 
nha das ilhas de Malldyva, molher deste rey que aguora hé, e asy 
huum moço seu paremte, a quoal me vynha fazer queyxume d’cl- 
-rey seu marydo, como a deytara fora de casa e lhe tomara sua fa- 
zemda e lha não querya dar, E estamdo eu pera ha despachar com 
grandes cartas de roguo pera o rey, chegou ele, o quoal vem com ou¬ 
tros queyxuines comtra ela, dizemdo que fora já molher de huum 
seu tyo e doutro seu irmão, o quoal matara às ; punhaladas, pedimdo-me 
que ha nao deyxase lá tomar porque ele não querya ser rey omde ela 
vyvese; e asy me vem fazer queyxume dos capitães que lá vão ter e 
das muytas tiranyas que lhe fazem e desacatos à sua real pesoa. Ao 
quoal eu mandey receber homrradamemte e apousemtar e dar o necc- 
saryo, e ho despacharey de maneyra que vá de mym e desta terra 
eomtemte» ( Tom do Tombo, Corpo Cronológico 1-83-90 f 2o) 

» Cairo (kayuru): «Mesocarpo ou fibra de casca de coco' corda 
tate. <D««» , v. 233 s „b 

“'"l"™ ‘"í*” hmm •‘“nuli quotannis regi Lujilate sol- 
v e debuit ut Cabral in eitata epistola refert: «Este rey hé obryguado 

cuía em ca A ! T^ ^ Cayr ° P ° StOS aquy em Coehym' à sua 
custa em cada huum ano» (1, c .). 

25 íam a tribus saeculis erant mahometani (Schurhammbu, Q 4740), 
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que abra esta porta e que não o impidão nossas imperfei- 
çois. 

9. Também temos em casa hum principe, senhor de :cü 
« 3 legoas de terra e de gente não tanta como ha das ilhas ” í! . 

É na ilha de Ceilão. Hé de idade de 8 annos, muito vivo e 
esperto; — este hé preto — e parece que á-de ser pera 
muito. A gente desta terra, quando for este senhor, espe¬ 
ramos em Deus que se á toda de fazer christã. A causa 210 
de como se fes christão hé, que ouve antre estes em sua 
terra, antre os regedores sobre quem tiria em poder este mi- 
nino, senhor da terra. E por hua destas partes vir a ef- 
feito sua vontade, ajuntarão-se com 0 minino 30 ou 40 ho¬ 
mens e dão consigo na Pescaria, donde andão os nossos Pa- 2 ! 
dres, pera que íizesem 0 minino senhor da terra e a [ejlles 
christãos. — Forão 60 legoas de hua costa a outra. — Te¬ 
ve-os 0 Padre 27 huns dias doutrinando-os, e pola muita im- 
purtimação de pidirem 0 bautismo os bautizou. Ajuntarão- 
-se então obra de 1,000 christãos de gerra e huns catures 2 » 
com portugeses pera 0 irem meter de posse de suas terras, 
e forão. E porque lá ouve revolta e se areceou de matarem 
este minino, trouxerão-no ao Viso-Rey, he elle no-lo entregou 
pera 0 criarmos 28 . Como for mais homem e 0 cazarem, irá 
com seu sogro e molher ser senhor de suas terras, e Padres 22 S 
pera edificarem igreijas e os bautizarem, porque hé gente 
facil. Já toda a casta deste senhor, que hé de [177r] muitos, 
temos por certo fazer-se logo. 

10. Verdadeiramente se esta terra milhorar hum pou¬ 

co, como speramos no Senhor, não há obreiros que bastem 230 
pera tanta messe. Há cá huns longes e em toda a parte tan¬ 
ta consolação do Senhor, que hé sensualidade andar cá: por 
derradeiro tudo 0 Senhor poem de sua casa, não ahi que des¬ 
maiar. Hé tãobem Deus que nos está sustentando com ho 
spiritual, quando faltão as ajudas corporais. 2K 

206 23] 25 G2tã II 208 este hé preto in rnarg.U [| 209 A — terra lin.subd. 

Um2 |j 210 se á Un.subd.Um2 | de] esta gente de Um2 || 211 que add.Umi || 

217 Forão — outra in rnarg.U || 223 Viso-Rey] Rey bis, prion dtl.U || 231 huns 
longes lin.sub.Um2 

te Princeps districtus. Trincomali (cf, doc. 64, 19) in parte orientali 
insulae Ceilon. 

2? P, Henricus Henriques. 

28 Noronha puerum educandum P. Antonio Gomes tradidit (cf. doc. 

63, 1). 
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11. Do nosso P. c Mestre Francisco não vos mando no¬ 
vas porque não temos recado ao presente 29 , Eu me parto 
pera Goa por mal desposto. Se lá fas fruito ao , não basta toda 
a cleresia de Portugal pera esta terra. Hé gente de milhor 

240 maneira a desta terra que eu vi. Antes que partão as naos 
virá recado, e lá o sabereis dos Padres. 

12. De Cepriano temos b[o]as novas e fas muito fruito 
nas almas, assi dos portugezes como dos christãos. Está na 
terra donde matarão ao apostolo San Tomé 31 . Esteve estes 

245 dias passados muito ao cabo, já tornou e obra. Já sabereis 
como estava com elle o Hirmão Gaspar 32 , e veo doente ter ò 
collegio de Goa, e dia da Resurreição da madrugada spi- 
rou 33 '. Muito consolado nos deixou tam bom transito. 

13. De my vos sei dizer e de minha engratidão que me 
250 deveis, Irmãos meos, muito de ajudar, que ao menos se ei-de 

ser tão frio e negligente como sou no caminho do Senhor, em 
que por sua misericórdia me pos, que ou me corte a vida ou me 
faça ajuda, e se lhe mereço o inferno que mo dê quando for 
sua vontade, pera que não seja mao exemplo aos servos da 
255 sua Companhia: porque se menos vyda me der, menos con¬ 
ta. Pedy isto muito ao Senhor que mo conceda, pois me dis: 

«Utinam frigidus aut calidus esses, sed quia nec frigidus 
nec calidus insipião te evomere ex ore meo» 34 . Pedi, Irmãos 
meos, ao Senhor, pois não me conheço nem umilho, por- 
260 que deixa andar esta alma tão pirdida; que me faça sair 
de rni mesmo pera ser transformado nelle, e asi me aparte 
de meos vicios e negligentias que por mi passão, pera que 
fiam unus spiritus cum Domino ut non vivam ego, sed vi- 
vat in me Christus 35 . Aqui vereis quam profundas são mi- 
265 nhas maldades ; cá há occasiao pera dizer: «Cupio anatc- 
ma esse pro fratribus meis» 36 , desejando estar apartado de- 

237 presente add. de Japão Vm2 || 242 De] Do P.» Um2. || 246 doente dei 
pera V || 247 Resurreição c.on.ex surreiçfio U || 248 transito dei. Dc ml V || 
256 Pedy p.oorr.U || 259 me dei chora ou [?] ò || 205-00 anatemma V 

Xaverius ex inopinato die 24 Ian. 1552 e Iaponia rediit (EX II 274) 
et Cocino nuntios in Europam misit. 

30 Já est: Si Xaverius in Iaponia cum fruetu laborat, 

31 Sc. in oppido S. Tomé. 

32 Gaspar Rodrigues. 

33 Obiit die 29 Martii 1551. 

34 Cf. Apoc. 3, 15-16. Patet legendum esse incipiafn pro insipião. 

33 Cf. Gal. 2, 20. 

33 Cf. Rom, 9,3. 
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se paraíso. Portanto pola necessidade que ai cá, onde só o 
henhor pode remediar, porque são as necessidades desta va¬ 
lidade, elle por sua misericórdia nos augmente em seu ser¬ 
viço e milhore, e traga em seu conhicimento estas gentes. 279 
A1H6IL 

De Cochim, a 10 de Janeiro de 1552. 

14.- O P.« Mestre Francisco manda que vá lá r \ Se Deus 
me der vida screver-vos-ey 0 fruito que se fas lá. Partiremos 
pera Abril. Vay 0 P. e Mestre Gaspar e dous mais m 
Servo inútil ao Senhor e Irmão em Christo, 

Balthesar Gago. 
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P. ANTONIUS DE HEREDIA S. I. 1 
P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

CociNo 19 et ca. 24 Ianuarii 1552 

I. Repertoria; Schurhammer, Q 4740 et 4744; Streit IV 
n. 673 742. — II. Auctores: Polanco, Chron. II 397-400 402-04 
(novas res affert); Orlandinus, Rhl Soc. I lib. 11 nn. 82-83 87 89-91; 
Bartoli, VAsia lib. 3, c. 48; Souza I, 1, 1, 67; EX II 242™ 242* 
243*0 2 4 5 2 46 34 2 78 108 3 0 7 33 3 3 2 3 3 98 9 4 2 4 12 438 11 448 12 ; - Lugena 
lib.. 9, c. 20; Brou II 253 273-74, — III. Textus, Versiones italicae : 

1. Goa i0 I, ff. 193u-94r, prius ff. 191u-92r et n. 94. Scriba est idem 
atque ille qui epistolam Laneillotti 22 í Dec, 1551 datam transcripsit 
(cf. doc, 58). Textus, qui est satis mancus, desinit in media oratione; 
continet tantum numeros 1-5 et partem numeri 7. 

2. Nudvi Âvisi 1553, n. 2. Textus similis est praeeedenti, sed nu- 
meris 6-10 auctus. Probabiliter etiam hiq textus, aedificationis causa 
mutatus impressus est. Numerus 11 non ante 24 ianuarii 1552 adiunc- 
tus est ut postscriptum; fortasse alia «via» mittebatur. 

IV. Impressa. Versiones: Nuovi Avisi 1553, n. 2; Diverai Aviti 
1559, ff. 147r- 49u, Die Missioimeschichte I 170-74. — V. Historia 
impressorum. Diversi Avisi & Nuovi Avisi pendent; Die Missiom- 
geschichte vertit Diversi Avisi. — VI. Ratio editionis. Imprinntur 
textus 1 (iGIO), qui textu 2 (A) completur. 


274-75 Partiremos — mais] Não hastará toda a clerezia de PortuRal paru 
esta terra. Hc gente de milhor maneira que eu tenho visto quaa U150 


si Xaverius auctorem epistolae die 5 Nov. 1549 in Iaponiam voeavit 
(v. EX II 215). 

■38 Barzaeus cum Dbminico Carvalho et Andréa Fernandes. Nullus 
hornm in Iaponiam pervenit. 

1 De eo v. íntroduetionem Generalem, c. 1, art. 3. 


19 _ documenta. Indica II 
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Textus 

1. Laudat collegium minense , ubi pueri ad meliorem frugem tra- 
huntur. De ecclesia sab titulo Matris Dei ereicta. — 2. Descríbitur Co~ 
cinum. — 3. Ministério, quae Heredia exercei, — 4. Bazaini aliud col - 
legium exstat. — 5. Prope Goam m insulo Chorão P , Antonius Gomes 
parvam ecclesidm exstmxit., Gommunitas SOO christianos numeral — 
6, De Promontorio Comorin socii ibi de,gentes scribent, — 7. Rex Mal - 
diuarum modo fidem chrístianam amplexus est; eius subditi a multis 
annis mahometani sunt. — 8. Qmedam de itinere in Indiam. — 9. Cura 
infirmorum. Mòzambici iubilaeum cum fructu a sociis promulgatur, — 
10. Proregem in insulam Ceilon nequit gomitari. — 11. Postscriptum. 
Xaverius 24 Iamarii cum quinque iaponensibus Cocinum appulit. 


1. Dieci giorni o dodec[i] doppoi che sono gionto al col- 
legio de Goa, per obedientia dei P. Messer Paulo, rettore, 
son venuto a questo collegio de Cochin dei quale lio cura. 
Ha questo collegio per nostro proposito il megliore sit[o] 

5 delia città, vicino al mare et con una chiesa molto grande et 
bella, quanto sia nella índia chiamata la Matre di Dio. Si 
diede principio predicando qui il P.° Antonio Gomez a que¬ 
sto collegio, perchè essendo molto accepto nella sua predi- 
catione, la cità gli fece instantia, acciò la Compagnia fa- 
10 cesse residentia li, per[chè] loro pigliariano lo assunto di 
far il collegio; lui non volse che si facesse in sua presentia, 
ma che in absentia si vederebbe la devotione loro et cosi 
quando hebbi a partirsi, il Governatore 1 et il populo l’han- 
no messo in essecutione. Sonno in questo collegio insegnati 
15 presso a 150 fanciulli, parte de loro figlioli de portuguesi 
et de donne delia terra, parte de padri et madre indianni. Se 
piglia la faticha de insegnarli leggere et scrivere per inga- 
narli, acciò si lascino insegnare la dottrina et costumi chri- 
stiani, perchè altrimente non lo patirebbeno, essendo tanto> 
duri et indisposti per la impressione delle virtü quanto sono 
facilí et disposti per li vitii; con tutto questo è grande il 

1 dodeci A j| 4 sito A || 10 perchè A II 13 hehbe A || 16 madri A || 17 per 
add. piamente Á |l 20 dèlla | quanto] et perchè A l sono add. piü A II 21 dl- 
sposti add. in quella età tenera a le virtü overo vitii A 


1 Georgius Cabral, Totam quaestionem omnino aliter exposuit Lan- 
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frutto che si fa m loro, et per mezzo loro in altri, perchè 
tum msegnano in casa sua la dottrina christiana alli schia- 
vi e schiave, fanno abstenersi di giuramenti et invitano li 
padn suoi alia co[n]fessione, essendo statti alcuni delii fan- is 
ciulli avanti li 15 anni molto biastematori prima che in- 
tra[s]sino qui; et dove loro erano offerti alli suoi idoli da- 
gli padri, adesso per si vindicar gli hanno brusato publica- 
mente. Si confessano spesse volte, cantano la Salve Regina, 
le letanie et dicono altre orationi; et doppo che nel colégio 3 o 
sono insegnati, se ne vano a mangiare et dormire in casa 
delii padri loro. 

2. Questa città de Cochin è la principal delia índia dopo 

Goa. Tiene case al modo di quelle de Roma. Ha un fiume 
de aqua salata, che batte quasi nelle case largo d’un miglio 
et mezzo 2 , et si naviga de navi grosse che portano il pepe 
per Portugallo 3 . Et spesse volte fa qua residentia il Gover¬ 
natore che è molto grande signore in queste bande che tut- 
ti [dependano] 4 de lui; al presente è Don Alfonso 5 , molto 
devoto delia Compagnia. [194r] 4f , 

3. Io predico in questa città con grande concurso, et at- 
tendo a confessioni, a reconciliar discordie, visitar hospita- 
li et altre opere, alie quali sogliono attendere quelli delia 
Compagnia, et Ia gente fa no poca mutatione di vita serven- 
do a Iddio Nostro Signore altrimente che facevano frn qua. « 

4. Discosto di questa città 170 legue è Baçain, dove è 
uno altro collegio nostro, et li vicino in una isola c’è una 
chiesa molto bella et una casa per albergo delii Padri per 
attendere alia conversione delii infideli et alia dottrina lo¬ 
ro et si fa molto grande frutto per mezzo delii nostri che 
sono in essa, 

Venendo piü verso questa città per Ia costa è Goa, 100 

24 abstínerli da A |[ 28 padri add. loro A [[ 38-39 che 1 — lui] dal quale 
dependano tutti A || 46 Bazain A || 48 Padri add. et A 

2 Lacunae cocinensés, Polàneus textui addit: «et viginti leucas me¬ 
diterrânea versus tendit, et inde progrediens iam dulces aquas habere 
indpit» (Chron. II 403). 

s Polancus âdhingit: «Duo ibi sunt monasteria ordinis Sti, Fran- 
cisci, et unum ordinis Sti, Dominici» (Chron. II 403). 

* Polancus rationem innuif: «cum [Gubemator] ea donare ali- 
quando possit, quae valent viginti et triginta millia pardaorum» (ib.). 

« D. Alphonsus de Noronha. 

« Thanae (cf. doc, 44, 3), in insula Salsette. 
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leghe di qui, dove è il principale collegio nostro, dove sono 
piü de 40 scholari et sacerdoti delia Compagnia et 60 fan¬ 
as ciulli delia terra ín altra parte separata dei medesimo col¬ 
legio. 

5. A una leghe]!] di Goa ha fatto il P.° Antonio Gomez 
una chiesia in una isola piccola 7 , dove saranno tre miglia 
anime de gentili, et già 300 de loro sono fatti christiani et 

«o tutto il resto facilmente si può aquistare a Christo; per la 
moita commodità è anche quella stantia molto conveniente 
per li amalati dei collegio de Goa, che alie volte sono assai, 
per esser la terra mal sana. 

6. [Cinquanta leghe oltra questa città de Cochin è il capo 
«5 de Comorin, dove si fa notabil frutto, come scriveranno quelli 

che stanno li, et il Re ha provisto adesso dhntrata per far 
li un collegio 8 .] 

7. In questa città si ha fatto adesso [christiano un re 
moro, il quale è signore de undecj milia isole 9 , et perchè sono 

7 o stati quelli di nostra Compagnia instrumento di sua conver- 
sione, credo non si puotranno scusare che non vadano con lui 
alcuni delli nostri, si per conservare lui, si etiam per la con- 
version delli suoi vassalli mori, quali di 30 10 anni in qua 
hanno pigliato questa setta et non sono molto instrutti in 
75 essa. Questo re mi è molto affettionato per Ia familiarità che 
havea meco avanti et dopo d’esser christiano. Anchora sta in 
questo collegio nostro per esser meglio inségnato, et pare che 
habbia buon spirito, et che sia bene inclinato. 

8. Lascio il nostro viaggio, dove Dio nostro Signore ce ha 
ao fatto singulare beneficio, liberando 1’armata de stremi pcri» 

57 leghe] legha discosto A || 60 può in rasura GiO 

7 In insula Chorão. Ecclesia sub invocatione Matris Dei fundata est 
(Pounco, Chron, II 400). De conversione totius insulae (a. 15B9), in 
qua propter salubre caelum deinde hovitiatus Provinciae Indicae erectus 
est, agunt Valignano, ffisf. 380-81 et Souza í, 1, 2, 40-41. 

8 Reditus erant 100 mil reis. Sed ob exiguum Iuçrum e piscatu pro- 
veniens collegium in Piscaria tunc erigi non potuit (vide infra, doe, 64, B; 
Pounco, Chron, II 406). Schurhammer minus recte putat scrmonem esse 
de collegio coulanensi (Q 4740). 

9 Hasan, dominus insularum Maldivarum, qui a Didaco Borges per- 
motus Adem christianam amplexus est (cf. doe, 60, 8 et EX II 307). 

10 Sic in originali fuisse videtur, nam Polancus eosdem designat 
annos (Chron. II 403). Re vera 300 anni praeterlapsi erant, cum iam 
temporibus Ibn Batuta (ç. 1343) «soldani» essent in oppido principali 
Malé (Yule-Burneix 547). 
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coli diverse volte, che non poteva se non attribuirsi a miracolo 
di sua omnipotente mano, sia lui benedetto per sempre 11 . 
Amen. 

9. C’è stata etiam grande occasione d’aiutar le anime 

di sani et infermi, perchè il Giubileo che ce impetro V. P. w 
1’anno dei 1550 per queste bande 12 , lo cominciassimo a pu- 
blicare in Mozanbiche che è 600 leghe discosto da Goa, et 
per mezzo di quello si fece grandissimo frutto nelle anime 
di quella isola. Et di quelli che venevano nelParmata, si fe- 
cero grandi restitutioni et elemosine, perchè è terra di molti w 
dinari, benchè non de moita vittuaglia, et ia moneta che corre 
è oro non lavrato, ma come si cava delle minere. Molti etiam 
si levorno di peccati, dove erano stati molti anni. Pigliassimo 
etiam da 60 amalati che stavano nel hospital di Mozambiche 
nelle navi che ce hanno dato assai occasione di esercitar Ia % 
patientia et charità, essendo posti sotto la nostra cura, insin 
a tanto, che li conducessimo a Goa, et li mettessimo nel hospi¬ 
tal di quella terra; si fecero etiam molte paci et agiutandoci 
il capitan magior u , si levorno li guiramenti et giochi, et in 
altre cose fu molto servito Dio nostro Signore. ioo 

10. Son venuto di Goa a Cochin con altri Padri che an- 
davaho col Vicerrè a Ceilan 15 , che è una isola 200 leghe di 
questa città, et benchè' il Vicerrè havendomi fatto predicar 
mi pregasse d’accompagnarlo a Ceilan, pur la obedientia mi 

ha fatto restar qui. íos 

[Postscriptum-,] 

11. Alli 24 di questo mese di Gennaro gionse il Padre 
Francesco 16 a questa città con 5 giapanesi, et ha aperto una 
grande strada per quelli delia Compagnia nostra da poter 
spendere il talento riçevuto da Dio nostro Signore etc.] u» 

ii Vide supra relationem Melchioris Nunes (doc. 54). 

ia Textus editus est supra, doc, 18. 

1:3 Vide quid Melchior Nunes in laudata epistola referat (doc. 54, 
1647). 

ia Didacus Lopes da Silva. 

ia E Societatc Proregem in expeditione ceilanensi comitati sunt Pa- 
tres A. Gomes et B. Gago (doc. 60', 1). Plura de hac expeditione inve- 
piuntur apud Schubhammeb, Ceylon 581-602. 

16 Franciscus Xaverius (cf. EX II 274, 41). 
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D. ALPHONSUS DE NORONHA, INDÍAE PROREX, 

D. IOANNI III, LUSITANIAE REGI 

Coci no 27 Ianuàrii 1552 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4745; Streit IV n. 676. — 

II. Auctor: — Schurhammer, Ceylon 13-15; index, ib. p. 701. — 

III. Textus : Lisboa, Tom do Tombo, Corpo Cronológico 1-87-73: 
Originale lusitanum cum subscriptione autographa. -■ IV. Im¬ 
pressa. Editio totius epistolae: Schurhammer, Ceylon 581-602. Ver- 
sio: Pieris-Fitzler, Ceylon and Portugal I 255-75, secundum tex¬ 
tura a P. Schurhammer editura. — V. Ratio editionis. Damus 1 par¬ 
tes ad nostrum arguraentum spectantes. 

Textus 


1-4. Quid episcopus goanus et religiosi variaram Ordinum in con- 
versione regis ceilanensis et thesauro regis defmcti loanni Hl acqui~ 
rendo egerint narrat. 


f Senhor. 


[De rebus ceilanensibus ]. 

1. [3r] Ao outro dia mamdey chamar Triuele Pamdar, 
pay d’el-rey\ e ao camareiro-mor, que hé a scgumda pesou 
5 do reyno e tem aquele oficio per huma carta de Vosa Alteza 2 , 
e lhes dixe que eles bem viam o que eu tinha feyto sobre a 
morte d’el-rey> que se eles quisesem sobre iso requerer al¬ 
guma cousa, que eu estava prestes pera ho fazer. E asy ho 
mamdey dizer à rainha 4 per ho Bispoque de minha parte 
io ha foy vesytar e comsolar. E despois disto lhes dixe a eles 
que Gaspar d’Azevedo fizera mall e o que nam devia cm ale- 
vamtar ho neto do rey velho por rey, porque Vos’Altcza lhe 
fizera aquela mercê por seu avoo lhe mamdar dizer que se 


i Tiruyada Bandâra (seu alio noraine Vldiye Bandâra) qui filiam 
reg IS occis. Bhuvaneka m matrimonium duxcrat, erat pater novi regis 
Dharmapâla (cf. Schurhammer, Ceylon 711). 

T«ml?t! Cl S entUm p l0 f nis , In in favorem canierarii maioria, nomine 
Tamrana Súriya Bondara, Almeirini die 16 Martii 1643 scrlptum edi- 
dit Schurhammer, Ceylon 120-21. 

3 Bhuvaneka Bâhu, 


4 Mulrer principalis regis occisi. 

5 loannes de Albuquerque. 
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avya de fazer christào, como eles poderiam ver por huma 
carta que lhe Vos’Alteza [3n] escreveo por Mestre Francisco, is 
da Companhia de Jhesu 1! , e que também asy escrevera a Dom 
Joam de Crasto, que, nam comprimdo o dito rey o que o 
embaixaador ficaara com Vos’ Alteza, que lhe nam comprise 
as provisões que trouxera... [De occisione regis Bhuvaneka 
Bâhu ], j:, 

2. E que por ha eu asesegar e aver por bem, em nome 
de Vos’ Alteza, que o neto fose rey e lhe fazer emtregar suas 
terras que lhe tinham tomadas ho Madune, eles queriam dar 
todo ho tesouro que ficaara do rey velho pera Vos' Alteza. 

E asy queriam mais que todos os filhos dos que fosem e dahy 2 s 
■em diamte se fizesem christaos, erdasen as eramças de seus 
pays como em terras de christãos. 

O que aceytey com comselho do Bispo e dos religyosos 
■que comigo levey, e das mais pesoas que hy avia pera iso. 

E se fez diso hum comtrato e com isto me fuy a Cota. E logo » 
fuy vysitado d’el-rey, e eu ho fuy ao outro dia vysitar. E 
como vim de sua casa mamdey Simam Botelho, vedor da 
fazenda, e ao secretario 7 e Amtonio Pessoa, que de sua parte 
me trouxesse ho recado do comcerto, e ao licenciado Gaspar 
Jorge, procurador de Vos’ Alteza, e ao escrivão da fazenda, J5 
e pedi áo Bispo e ao custodio da ordem de São Francisco 5 
e ao Padre Amtonio Gomez, da Companhia de Jhesu, que 
fosem em sua companhia a receber ho tesouro. O qual mam¬ 
dey que se recebese per peso, comto e medida e pubriqua- 
memte. Tamto que eles foram lhes apresemtaaram vimte dous n 
mill pardaos em dinheiro sorteados em portugueses 0 e du- 
•quados e xerafms, como cousa que tinham jaa pera aquilo, e 
algumas peças d’ouro e prata, que tudo poderia valer até co- 
remta ou cimqoemta mill pardaos, o que eles nam quiseram 
receber e se tornaram sem nada por parecer cousa sem fim- « 
damento nem comclusam darem tam pouqno dinheiro homde 
avia esperamça de tamto... [4o] 

3. [Postquam Triuele Pamdar Vkeregi exposuit se non 

« Haec epistola a Xaverio, probabiliter ineunte anno 1543 regi cei- 
lanensi data, aliunde nota non est (cf. EX II 540 10 ). 

7 Simon Ferreira. Eius vita apud Schurhammer, Ceylon 5702. 

s loannes Noé (cf. Schurhammer, Ceylon 607-08). , _ 

« «Vai [em Ceilão] huum purtuguês d’ouro 15 xerafms, de 300 reis 
-xerafim, que he pardao de tamgas» (Nunez 35-36; cf. G. Ferras», 
Poids 81). 
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scire ubi thesaurus esset, condiciones addidit sub quibus ipse 
só et sui fidem çatholicam amplectnri essent, Noronha sequi- 
tur:] Pratiquey isto com o Bispo e com o custodio e Amto- 
nio Gomez e com os fidalgos e capitães e oíiciaes de Vos’Al- 
teza que estavam em.Ceylão, e lhe pedy niso seus pareceres» 
E a todos pareceo, vistas as deligemcias feitas e a pouqua 
55 esperamça de se poder aver outra cousa, e que os mais rigo¬ 
res pareceriam estranhos e lomje do credito dos portugueses, 
e que, aimda que se fizesem, nam estava certo com eles se 
poder aver tesouro, por se afirmarem que ho nam avya, c 
darem muitas razões pera iso, asy das remdas do Reyno como. 
60 das despesas que EI-Rey tivera e empréstimos que fizera, que 
ho devia aceytar asy, e deram diso seus asynados. E despois 
d’asemtaado fuy logo à casa homde el-rey e seu pay estavão,. 
o qual beijou a cruz do abyto que eu levava ao pescoço e a 
mão ao Bispo e mamdou-lhe entregar o pagode. E foy laa logo 
65 e foram com ele os Padres e o vedor da fazenda e o secretario 
e o esprivão da fazenda M e o procurador de Vos’Alteza e o 
Pamdita com os oficiaes d’el-rey, pera se pesarem as peças 
d ! ouro que se achasem e se partirem, e asy as joyas e dinheiro 
que nele ouvese. O pagode hera de maneira que se nam pode 
70 nele dizer misa logo, porque minha vomtaade era que logo 
se efetüase tudo... 

4. [Fugit dein populus urbis et regionis Kôttè :] [5r] E 
que isto tudo era por ho pagode que deziam que avia de ser 
igreja e que el-rey se fazia christão, Que me pedia [el-rey] 
75 que, pois o ouro do pagode era todo fora, que lho tornase a 
emtregar, e que despois da vimda de Ceytavaqa se faria el-rey 
christão e o pagode igreja, porque doutra maneyra crê-se que 
nenhuma jemte fiqaria com ele. Pareceo ao Bispo e aos reli¬ 
giosos e a todos os que comigo estavam que pedia el-rey rezão 
só e que se devia de fazer, porque doutra maneyra seria muy 
dificill desbaratar ho Madune e asesegar a terra como despois- 
se vio por esperiemeia... 

De Cochym, a XXbii de Janeiro dejb c LII [1552]. 

[Manu própria : ] Beijo as reais mãos a Vos’Alteza. 

85 Dom Afomso. 

Inscriptio manu scribae [6n]: Pera El-Rey noso senhor. 


m Melchior Pires (Schurhammer, Ceylon 5903). 
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D. ALPHONSUS DE NORONHA, INDIAE PROREX, 

D. IOANNI III, LUSITANIAE REGI 

CociNO 27 Ianuarii 1552 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4746; Streit IV n. 677. — 
II. Auctores: EX II 241® 242^; - Polanco, Chron. II 407-08; Or- 
landinus, Hist . Sm. I lib. 11 nn; 92 136; lib. 12 n. 77; Bartou, 
LAsia lib. 3, c. 50; Souza I, 2, 1, 73; Schurhammer, Ceylon 14 
et index p. 671 sub D. Afonso-Trinkiomáli. — III, Textus: Lisboa, 
Torre do Tombo, Corpo Cronológico 1-87-71: Originale lusitamnn 
cum subscriptione autographa. — IV. Impressa: Eclitio: Schur¬ 
hammer, Ceylon 603-04 (partes). Versio earundem partium: Pieris- 
Fitzler, Ceylon and Portugal I 276-77. — V. Ratio editionis. Im- 
primuntur partes ad nostrum, argumentum spectantes. 

Textus 

1. Regulas distrietâs Tríncomali a Prorege traditus est P. Aiiíonio 
Gomes, ut in collegio goano litterís et virtutibus instmeretur; a P. IIen¬ 
rico Henriques in Piscaria baptizatus est — 2, Franciscus Xaoerius c 
Iaponia cum oratore bungensi rediit; secam feri epistolam comitis bun- 
gensis regi Lusitaniae destinatdm , De convertenda Iaponia Xaoerius ma- 
gnam habet spem. 

Sennhor. 

[De bello contra turcas in Sinu Pérsico et prope Ar- 
muziam], 

1. [3u] Ho outro rey é sennhor de Triquinamalee que 
novamente se convertco V que hé na mesma ilha de Ceylão, 
da banda de Charamamdell, terra muito fertill e muito po¬ 
voada. Este seraa de sete atee oyto annos. Emtreguey-o ao 
Padre Amtonio Gomez 2 pera ho criar e doutrinar no colegyo 
de Sam Paulo 3 , como obra dos Padres da Companhia de 
Jhesu, porque foy bautizaado por eles na Pescaria 4 , como já 
escrevy per outra carta a Vos ! Alteza 5 ... [De rege Maldiua- 
imm. De Malaca et Molucis ] , [5r] 

i Nomine christiano D, Alphonsus. 

* A Gomes Proregem in Ceilonem comitatus est (doc. 60, 1). 

a Goae. 

4 A P. Henrico Henriques. Vide huius epistolam, doc. 64, 9. 

5 Noronha in altera epistola ad Hegem missa (ed. Schurhammer, 
Ceylon 581 ss.) de hac re nullam mentionem facit, quam quidem com- 










P, H. HENRIQUES S. I. P. IGNATIO DE LOYOLA 


2, Mestre Francisco veyo de Japão 0 e vera comtemte da 
terra e jerate, e que lhe parece que se faiaa laa muito fiuito. 
Trouxe comsyguo hum japão 7 . Trouxe huina carta del-rey 
pera Vos’Alteza 8 e humas armas que emtreguey a Dioguo 
Lopez de Sousa 9 . _ 

Escrita era Cochira, XXVII de Janeiro de jb c Lii [1552]. 
[ Manu própria :] Beijo as reais mãos a Vosa Alteza 

Dom Afoinso. 

Inscriptio [6o]: Pera El-Rey nosso seiinhor. 

Sigilliim. 


P. HENRICUS HENRIQUES S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM, 
resp. SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Cocino 27 Ianuarii 1552. 

Prima via 

I. Repertorta : Schurhammer, Q 4749-50; Streit IV n. 674. — 

II, Auctores: Polanco, Chroa, II 406-09 (nova profert); Orlandi- 
nus, Hist. Sw, I lib. 11 nn. 93-96; Brou II 256-59;— Bartoli, 
VAsialib. 3, C. 49; EX 1 423 435, II 242* 243™ 278™ 8 438»« 584-85. - 

III. Textus : Duae series epistolarum exstant eiusclem fere tenoris, 
altera P. Ignatio Romam, altera sociis conimbricensibus missa, 

A) Epistola Ignatio missa: 

1. Goa 8 I, ff. 39r-44w, prius ff. 235r-39u: Autographum ai) ipso 
Henriques correctum. Inscriptio exstat in f. 39o; f, 39r vacat. In capi- 
tibus singularum paginarum Henriques addidit: «f lesus». Est prima 
via. In f. 39r arehivista quidam notavit: «52. Anríquez, Cochim », in 
f. 39o alius « 1552» et tertius: «Da índia de 1552 ». 

memorat in alia Reginae data (ed, ib., 605). Si non est lapsus memo- 
riae, epistola illa periit. 

6 Die 24 lan. 1552 Cocinum rediit (EX II 274), 

7 Sermo est de legato iaponensi, quem dux bungensis Ôtomo Yo- 
shishige in Indiam misit. Orator postea christianus factus nominc chri- 
stiano Laurentius Pereira appellabatur (EX II 273, 38; Frois, Gescbichte 
Japans 17). 

5 Epistola ducis bungensis, qui a lusitanis rcx vocatur, periit, Epi¬ 
stolam memorat Xaverius in EX II 273, 38. 

'0 Lopes de Sousa anno 1551 capitão-mor classis indicae, anno 1552 
in Lusitaniam rediit quo 17 Maii 1553 tandem pervcnit (supra, doc. 54»; 
Schurhammer, Q 4742; Figueiredo FalcÁo 164; Título dos Capitães 111). 
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B) Epistola sociis conimbricensibus missa: 

numV*. PriüS ff ‘ 162ü * 64ü: A P°sraphum lusita- 

num Titulas. «Copia de hua do P. e Aurique Anriquez que anda no 

Nd M ITà iT* r i Ir f 08 d0 C(,jlegi0 de Jesus de Cotab» 

líidd. m2. a 27 de Novenbro] do anno de 1552». In fine epistolas posl 

:;; a ;V 27 ? ?. Uldam item falso ^mplevit «de Novembro», Textus 
P ecedenti simihs est, brevior tamen, maxime in principio, duriora 
verba quoque nonnumquam mitigavit, ita v. gr. in n. 6 scribit mil cr- 
rotes pro mentiras, in n. 12 alguns dias loco alguns meses in n 13 
corpo pr° asno; similiter in n. 19 soldados pro lascarias. 'Numerum 
chmtianorum in n. 24 falso 4.000 pro 40.000 referi. In n. 15 pro V. R. 
mutatis mutandis scribit «a nosso P." Mestre luatio». Alia manus po¬ 
sterior textum. in aliis locis suo modo' correxit. 

3. Ebor. i, ff. 218«-20 í>: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2 
correctum. Loco 40.000 in n. 24 spatium exstat. 

4. Conimb. 1, ff. 236 ü-38i>: Apographum lusitanum. Sequitur tex¬ 
tum 3. In n. 24 pro 40.000 habet quasi corenta mil. 

5. Goa ÍO I, ff. 239r-41u, prius ff. 235r-37u e t n. 102: Versio hispana 
coaeva, praecedentihus similis, sed liberior. In n. 5 verbum reis vertlt 
maravidis ; in n. 24 recte quasi quarenta mil, etiam in n. 13 bene meses. 

6. Faria Historia 3, ff. 72-75;;: Versio hispana coaeva, praecedenti 
omnino similis. Manus posterior titulo veteri addidit: «a S. Ignacio. 
Da quento [!,] de los progressos spirituales que se hacían». In f. 75n 
quidam notavit: «Lo de Tricanamal, Hase de poner en el libro 2", en 
la missión dei P. Enrríquez». Supra aliae notae archivistae. Dies in 
titulo f. 72r recte a manu posteriore ex 6 lan. in 27 lan. correclus est. 


IV.. Impressa. Editio: Schurhammer, Ceglon 578-80 (partes, 
sc. nn. 19-20). Versio: Cartas de S. Ignacio III 497-504. — V. Histo¬ 
ria impressorum. Schurhammer edidit textum 1; Cartas vero tex- 
tom 6 (falso qui dem editores destinatarium esse Ignatium affir- 
mant, sed in p. 560 inter errata mendum correxerunt; Streit er¬ 
rantes, noa vero corrigentes secutus est). — VI. Dies. Textus 2-4 
falso scribunt 27 Novembris 1552, nam tunc res iam aliter se ha- 
bebant atque initio illius anni. Obstat quoque huic tempori textus 
autographi. Cod. Ebor. f. 220u consequenter annuin 1552 mutavit 
in 1551 (in marg. manus posterion). — VII. Ratio editionis, Ira- 
primitur textus 1. 


Textus * 

1, Vult Ignatium videre, cuius epistolae optimum fructim gignunt. — 
2, Scribit ex mandato, quia superior est, quamms indigms , — 3. Scrip- 
sit diam anno elapso. Nihil labores remitimt nec desuni consotationes. 

4, fíe progmsu missionis. Christiani fidem etiam sine lusitanis con- 
servarent. — 5. Vellet selectos iuvenes indígenas ad seroitium Dei for- 
mare, sed pecunia deest •— 6 . Emendavit preces prius in linguam ta- 
milivam versas, quae erroribns plenae. erani. 7. InstrucHo pueronm 
describitur. — 8 . Mysteria Trinitatis et Incarnaüonis Christi explanai»ít 
christianis, qui eorum sensum intellcgant - 9-11. Missionarii ab indige- 
nis amantur, spedali modo ipse, quia illos benigne tractat. — 12. Chri¬ 
stiani discunt Palernoster et Ave Maria lingua nativa ml latim. — 
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18. De singtílis sociis et eorum vaktadim. - 14-16. Omnes adâmmt 
linguam tamilicam , ipse etiam malagâlam. Preces uertit qm te a duo- 
bus sacerdotibus indigenis examinantar. Vult etiam alias línguas di- 
wr e, Vombularium tamílicum componere coepü. - 17. Disputationes 
cum ethnids et mahometanis rarae, sed fructuosae erant. - 18. Prae- 
Zus hsitanus fant missioni. - 19. Principem trincomalemm cum 
aliis baptismo abluit. - 20. Boni Paires multam fructiim facere pos- 
sent, — 21. Ipse est valde occapatus, sed interdam ad orationem se 
recimt. Domus Exercitioram in oppido Panicale pro sociis erecta est , — 
22 Patres ab omnibas magni aestimantur. — 23. Petit preces P ro c ° n - 
oersione ethnicmm, - 24. In distridu Piscariae sunt WMOchmtia- 
norum, sed nondum omnes numerati sunt - 25. Petit facultates quoad 
dispensationem tertii et qaarti gradas affinitatis et consammmtaUs. - 
26 Mysteria fidei Goae depicla popnh placent. In singuhs locis símiles, 
imagines locare vult - 27. De se et Framisco Xaverio. - 28. Singuli 
socii de suis laboribas scribent. De Barzaeo. 

t Jesus 

A graça do Spiritu Santo seja sempre em nossas almas. 

Amen. 

1. Huma das cousas que muito desejey nesta vida, e 
5 desejo hé ver Vossa Reverencia, mas meus pecados poem 

obstáculo a isso. Contentar-me hia ao presente ter V. R. lem¬ 
brança de nos screver cada ano a todos em geral, os que cá 
andamos nestas partes da índia, avisando-nos, reprehendendo- 
-nos e amoestando-nos do que lhe parecer que nos convem. 
io È ainda nisto vejo que por meus pecados o não mereço; por¬ 
que, ainda que pera os outros Padres e Irmãos pode ser que 
as taes cartas nom fossem tão necessárias, pera mim sinto 
que o são, e tenho pera mim que a todos faria muito proveyto. 
Devia, entre suas muitas ocupações, lembrar-se disto, porque 
is as cartas e avisos de V. R. fazem muita impressão em muitas 
partes ex infinita misericórdia Domini Iesu Christi. 

2. Bem vejo nom ser eu dino de escrever a V. R.; faço-o 
porque assi no-llo teem mandado. Menos dino sou de ter 
cargo no Cabo de Comorim, mas, por ter aprendido a lingoa 

2 õ daquellas partes, me mandam estar lá e que tenha cargo, 
sendo eu tão inhabil pera isso. Pollo que, depois que o tenho, 
se seguirão por minha causa não poucos inconvenientes, dos 
quaes ey-de dar conta a Deus. Elle por sua misericórdia or¬ 
dene de me serem dados officios que me convem. 


10-11 porque dei. que || 16 Christi dei. Náo 
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3. Já 0 ano passado escrevi a V. R. alguuin tanto Iara» » 
do que passava nesta Costa da Pescaria K O mesmo hiinos 
continuando, não sem pequenos trabalhos, nem sem grandes 
consolaçoes polia bondade do Senhor Deus. [40ü] 

4. Assi como os capitães buscam pera as guerras os me¬ 
lhores cavaleyros, andamos nós buscando os melhores eh ris- 3 » 
tãos (como já o outro ano lhe screvi) 2 , pera esta guerra e 
combate que trazemos entre as mãos. Estes taes estão pollos 
lugares ensinando a doctrinn, ajudando-nos. Ao presente disto 
nom ay mais que screver, senão que perseverão, fazendo mui¬ 
to serviço a Deus e ajudando aos proximos, de que os Padres % 
somos muito consolados e lhe temos huma enveja santa, 
achando-nos faltos dalgumas virtudes que nelles vemos res¬ 
plandecer. Temos pera nós que, por esta via, ham-de vir a 
aproveytar-se muito os cliristãos, como de feyto se aprovey- 
tão. Tenho huma confiança em Deus que por este modo e « 
outros que temos com esta gente, se Nosso Senhor por nossos 
pecados permitisse que nestas partes da índia nom ouvesse 
portugueses, estes christãos entre si levariam adiante o nego¬ 
cio da christandade, o que me parece que em poucas partes 
da índia se poderia assi levar 3 . Verdade hé que teem estes « 
huma ventajem pera mais facilmente prosiguirem o comen- 
çado, e hé que esta casta toda, que se chama de paravás, se 
convèrteo à fee e hé muita gente; e nas outras partes da índia 
onde ay christandade nom hé assi, porque, ainda que aja 
muitos christãos, são de diversas castas, (porque na índia ay m 
muitas maneiras de castas). 

5. Vontade tinha de criar alguuns moços de idade de 14 
anos pera cima em a doctrina da fee e boons costumes; 
moços, digo, em quem sentisse mui boa inclinação e desejo 
de servir a Deus. E parece-me também este modo muy neces- .w 
sario e conveniente pera o aproveytamento da christandade; 
mas nom ay dinheiro pera os poder sostentar, e portanto ao 

26 da Pescaria sup. f| 47 e hó sup. | esta sup.,del. huma || 54 Prtus Jn- 
clinâo 

1 Haec epistola periit (cf. doe, 40a). Exstat vero alia ad P. Rode- 
ricium inscripta (cf. dop, 40). 

2 Cf. Dl I 578-80 et supra, doc. 40, 2. 

3 Legas etiam Xaverii verba de christi anis Indiae Cocino P. Igna- 
tio 12 ian. 1549 scriptai « Tanto durará eu ellos la christianadad, quantu 
duraremos y viviremos los que acá estamos, o de allá mandáreties» 
(EX II 8). 
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presente nom o levo ao diante. Verdade hé que El-Rey teem 
feyto mercê de cem mil reis cada ano, pera se fazer huum 
só colégio na Pescaria 4 , do dinheiro que a mesma Pescaria rende, 
mas agora rende pouco e por isso se nom poderá fazer pollo 
presente. 

6. Tenho escrito a V. R. que as orações que se ensinavão 
na própria lingoa da terra os tempos passados, antes que eu 

65 soubesse a lingoa, [41r] estavão cheas de mentiras; e depois 
que aprendi a lingoa, as tirey com muito trabalho de novo, 
porque o que antes era feyto nom aproveytava. Isto escrevi 
o outro ano 5 . Saberá V. R. que ainda revendo as ditas orações 
achey que emendar nellas, no que também levey grandissimo 
7o trabalho, e causa-o a dificuldade da lingoa, porque hé tra- 
balhosissima, Pareceo-me escrever isto, porque como a nossa 
Companhia seja por Deus ordenada pera que in omnem ter- 
ram exeat sonus eorum et in fines orbis terrae verba eorum 6 , 
os Padres e Irmãos que a terras estranhas forem, quando de- 
75 terminarem apprender a lingoa e tirar as orações na própria 
lingoa, tenham este aviso pera procederem muy atento, aliter 
sequentur magna inconvenientia, 

7. Grande hé o cuydado que se teem em ensinar as ora¬ 
ções aos meninos e meninas, ut olim scripsi 7 , o que se leva 

só adiante; e os taes nos teem amor, de que os Padres somos 
nom pouco consolados. 

8. Há dias que pus diligencia pera dar a entender a estes 
christãos o mysterio da Sanctissima Trindade, a encarnação 
de Nosso Senhor Jesu Christo 8 e a causa porque adoramos a 

85 cruz; o que lhe ensino avisando-os que lhe ey-de tomar conta. 
Certefico a V. R. que muy grande consolação hé a que recebo 
de ver quão bem o aprendem e quão boa conta me dão, assi 
homens como molheres. Eu confio em o Senhor Deus que 

00 Pescaria 1 dd, mas j| 67 que dd, 

4 Decretum regium, fortasse vera anno 1551 conscriptum, perissè 
videtur (cf. etiam doc. 13, 3). 100.000 reis fere idein est ac 250 ducados, 
quae summa quotannis danda satis parva dicenda est, P. Henriques, 
cum collegium tunefundare non posset, pueros selectos Coulanum ad 
P, Lancillottum misit. 

5 Cf. Dl I 682-83. 

« Cf. Ps. 18, 5 et Rom. 10, 18. 

7 Vide doc. 40, 3. 

s Cf. doc. 40, 4, 
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antes de muito tempo todos, grandes e pequenos, entendão 
estes mystenos, poys são os essenciaes da fee. Hé pera dar or> 
graças a Deus ver o cuydado que teem de os aprender de dia, 
de noyte e alta noyte. Nosso Senhor os conserve. 

. Mestre Francisco nos tem encomendado e deyxado in 
scnptis que trabalhemos par nos fazermos amar da gente, 
porque desta maneira faremos fruyto 9 . Assi por no-llo elle 95 
encomendar, como por em si ser cousa mui necessária, temos 
cuydado de nossa parte fazermos pera que a gente estee con¬ 
nosco bem. E em isto temos huma grande consolação por 
vermos que os christãos da terra nos teem grandissimo amor, 
de que se segue dar credito a nossas palavras [4b] e fazerem u» 
o que lhe encomendamos. Este amor sentimos que nom so¬ 
mente o teem os christãos, mas também os gentios e, ao que 
parece de fora, os mouros; os quaes teem alguma rezão de 
o terem, porque aas vezes impedimos alguuns agravos dos ca¬ 
pitães e portugueses. m 

10. Quer o Senhor Deus por sua bondade que entre mim 
e os christãos aja tanto amor, que nom sofrem ouvirem dizer 
que me ey-de ir de elles; e se alguma vez reprendendo-os lhes 
digo que me ey-de apartar delles, são grandemente lastima¬ 
dos, e sinto nelles que fariam alguuns extremos afim que dei- m 
les me nom fosse e apartasse. Seja Nosso Senhor muito lou¬ 
vado pera sempre. 

• 11. Pode ser que ser eu brando pera com elles (como 

de feyto sou) cause isto, mas alem que o sou por no-llo assi 
ser encomendado do P.® Mestre Francisco, sinto eu que os m 
primeiros anos hé assi necessário; e se me nom engano teem- 
-nos tanto amor que, ainda que agora contra elles procedesse 
com castigos ásperos, mos sofreriam e levariam em conta sem 
perderem o amor que me teem. Se em estes primeiros anos 
quisera proceder com elles doutro modo do que procedí, pa- 120 
rece-me que nom somente nom aproveytara, mas pode ser 
que me nom sofreram. 

12. Alguuns dias há que temos ordenado que todos, mo- 

89 Prius muitos || 107 Prius ajam || 108 Prius algumas || 116-17 tem-nos 
p.corr. 

9 Xaverius 2 Aprilis 1548 in instruetione pro missionariis Piscariae 
haec commendaverat: «Muyto vos torno a encomendar que trabalheis 
de vos fazerdes amar per onde quer que andardes ou estiverdes, fazendo 
a todos boas obras e usando sempre de palavras d’amor, porque assi 
fareis muyto mais fruyto nas almas» (EX I 434-35). 
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lheres e homens, aprendam o Pater Noster e Ave Maria em 
125 latim ou na lingoa própria 10 ; porquê, como se fizeram chris- 
tãos em pee, e são homens pobres e de fraco engenho os 
mais delles, poucos o sabiao em comparação dos muitos que 
o não sabiao. Depois de ordenar isto, poem elles nom pouca 
diligencia pera o aprender. Eu confio em Deus que antes dal- 
Ho guuns meses todos ou quasi todos o saybao, e depois ey-lhes 
de mandar que aprendão o Credo na lingoa própria, alem que 
muitos sabem já o mysterio da encarnação em darem rezão 
disso, como já tenho escrito. 

13. Ao presente na Costa nom somos mais que tres: sci- 
135 licet, o P* Paulo do Valle, o Irmão Ambrosio' 111 e eu. O outro 

Baltasar, de quem lhe screvi o outro ano que também estava 
na Costa 12 , hé vindo pera Coulião mal disposto, já estaa bem «, 
[42r] Também o P. 6 Paulo estaa ao presente mui mal tra¬ 
tado, nom sey se vivirá 14 . O Irmão Ambrosio hé o melhor 
no disposto, ainda que tãobem vay enfraquecendo. Elle estaa 
mui aproveytado no spiritu, porque, nom avendo estado no 
colégio de Goa mais que até fazer os Exercidos, logo foy 
mandado à Pescaria ainda em tempo do P.° Antonio 1S . Soube¬ 
sse tam bem aproveytar, que lhe avemos não pouca enveja. 
i 45 Edifica grandemente aos portugueses e christãos da terra e 
aos infieys. Na lingoa a todos nos leva aventajem, repartio 
Deus muito com elle. Mas, como digo, o asno vay enfraque¬ 
cendo, porque os trabalhos são muitos e os comeres fracos; 
e creo que poucos ham-de vir a esta Costa qúe nom enfraque¬ 
ço ção nella em poucos anos, propter immensos labores que nella 
ay; e também me parece que ay nom pouco fructo, de que se 
segue gloria á Deus. 

14. Todos temos cuydado de falar a lingoa e aprender a 
ler e screver, Bem confio em Deus que todos os que vierem 



136 o snp. || 137 já estaa bem add.postea || 144 enveja dei. E 

De versione tamilica orationum a Xaverio facta et a P. Henri¬ 
ques correcta vide EX II 581-85, 
ii Ambrosius Nunes, 
i- De Balthasare Nunes cf. doe. 40, 19. 

M Verba já estaa bem epístola finita addita sunt (cf. app, crit.). 
i4 Obibit post duos menses, die 4 Martii 1552. 
is Innuit P. Antonium Criminalem, qui exeunte Maio vel Iunio 
1549 occisus est. 
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aprenderam a lingoa, porque estaa alerto caminho, ainda que i« 
a lingoa em si hé asaz difficultosa. 

15. Esta lingoa se chama malavar 10 , e ay outra que se 
chama malleame 17 ; quasi se entende huraa com outra, mas 
he mais differente alguum tanto que a castelhana da portu¬ 
guesa. Comecey de aprender esta malleame; e ainda que delia iéo 
aprendi poupo, tenho já quasi feyto humas declinações e 
conjugações, com as quaes facilmente se poderá aprender esta 
lingoa; porque como ay declinações e conjugações, hé grande 
caminho andado. Também nesta mesma lingoa tirey as ora¬ 
ções, e ainda que nom estão de todo emendadas, parece-me tss 
que nom lhe faltará muito 18 . Enviey-as há já dias a huuns 
dous Padres da terra letrados que estudaram em Portugal 
Estão agora em Cranganor lfi . Ainda nom sey o que teem feyto 
acerca disso. 

16. Nom sey se me engano, mas polia bondade de Deus m 
sinto maneira pera que em breves dias tire declinações e 
conjugações de qualquer lingoa destas partes. Ainda que da 
tal lingoa ou lingoas pouco entenda, bastar-me 20 há ter boons 
interpretes; e pode ser que ainda ordene declinações e conju¬ 
gações de algumas linguas outras. [42u] Huuin vocabulário 175 
tenho começado nesta lingoa malavar, estaa já boa parte clelle 
feyto, acabá-llo-ey como tiver tempo. Já creo que lhe screvi 

0 outro ano que tinha intenção d’escrever muitas cousas em 
malavar 21 , mas as ocupações foram tantas, que nom pude fa¬ 
zer mais que parte do vocabulário, e as declinações e conju- t*o 
gações na lingoa maleame. Encomende-me ao Senhor Deus, 
porque também a disposição, como já V. R. vsaberá, hé fraca. 

17. Dias há que nom tive disputas com gentios e mouros 


165 caminho dei. ay out[ra] |j 165 e p,corr, || 166 Prtas Envieys 

m Proprie vocatur língua tamilica, improprie tantum malabarica. 

17 Língua malayâlam è família dravidica qua travancorenses et 
malabarici utuntur. 

i« Hacc versio malayâlam servata esse non videtur. P. Henriques 
in opere conficiendo siue dubio interpretes adhibuit indígenas, qui ipsi 
in Piscaria praesto erant (pf. n. 16). 

i® In oppido Cranganore ipse vicarius seu parochus aliíque sacerdo¬ 
tes indigenae erant, quorum nonnulli in Lusitania olim scientia et fide 
instituti esse videntur (cf. Dl I 76-77). 

ao Interpunctio etiam hop modo fleri potest: partes, ainda que... 
pouco entenda. Bastar-me há... 

21 Vide doe. 40, 4. 


20 — Documenta Indica II 
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(como o ano passado lhe screvi que tinha 22 ), porque creo 
ias que nom ousão a qucrer-se poer a disputa. Contudo algumas, 
ouve e sempre disso se seguio gloria a Deus e confusão aos 
gentios.. 

18. Temos huum capitão na Costa 23 que muito nos ajuda 
ao serviço de Deus, de que elle hé zeloso, encomende-o a Deus. 

i 90 E, se de lá puder ajudar pera que El-Rey o deixe estar em 
sua vida nesta capitania, por ser boom homem, velho e de 
muito serviço a El-Rey, e principalmente pollo que pertence à 
christandade, seria grande serviço de Deus, porque este hé 
como huum Padre, e os outros capitães impidem o fructa 
w que se faz. 

19. Por meyo destes paravás christãos trouxe Nosso Se¬ 
nhor a sua santa fee huum senhor de Triquinamale 24 , porque 
vendo-sse elle em necessidade em suas terras e tendo antiguo- 
conhecimento e amizade com estes christãos, se veyo a elles. 

200 pedir-lhe socorro. Aconselharam-lhe que se baptizasse com a 
sua gente, o que aceytou; e me pedio com instancia que o 
fizesse christão, quer lhe dessem ajuda quer hão, e muito me 
importunou nisto. Vendo eu sua constância o baptizey 25 e a 
huum menino, que hé o proprio senhor das terras 26 , com 
205 alguuns homens que trazia consigo. Os nossos christãos de¬ 
pois de o verem baptizado foram muito alegres, e se despu- 
seram com toda sua pobreza a o ir poer de posse das terras 27 » 
O capitão mandou também seu sobrinho em huum catur com 
certos lascarins, Depois de idos aas próprias terras se bapti- 
2 io zaram mais alguuns, e não foram muitos por a cousa estar 
inda de guerra; e porque avia [43r] dous meses, pouco mais. 
ou menos, que estavão com elle e os christãos eram pobres, 

184 tinha dd. por aver saido este ano poucas vezes fora de Punlcale || 
180 disso dei. ao que me parece | Prius segue || 190 se sup. || 191 nesta capi¬ 
tania snp. || 21.2 Prius elles 

2= Cf. doc. 40, 5. 

23 Emmanuel Rodrigues Coutinho.; 

24 Nomen regionis et oppidi recte scribitur Trincomali. 

25 idem est, ut puto, atque ille qui paulo infra tio do menino ct 
regedor christão vocatur, 

M Nomine christiano vocabatur D, Alphonsus. In collegio goano 
litteris excultus, anno 1660 in locum regis jaffnensis destituendi suf- 
ficiendus erat, quod íieri non potuit. A, 1568 in oppugnando oppido 
Mangalore pceubuit (cf, doc, 60, 9; Schurhammeb, Ceylon 578*). 

27 Paravae mille viros armatos neophytis auxilio dederunt (cf. doc. 
60, 9 et Polanco, Chron. II 408), 
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e o regedor das terras, tio do menino, por nom estar de toda 
assenhoreado delias, nom tinha com que sostentar os chris- 
tãos que com elle forão à guerra, se tornarão. Contudo al- 21 * 
guma guarda pouca lhe ficou. E o sobrinho do capitão trouxe 
o menino, que assi lho tinha mandado o capitão. Foy pre- 
sentado ao Viso-Rey com que muito folgou, e o Viso-Rey o 
entregou ao P.* Antonio Gomez pera o doctrinar na fee íS . 
Depois de vindos os christãos e sobrinho do capitão, tivemos m 
novas que este regedor christão e o seu contrayro se concer- 
taram; e porem [?] este menino que cá temos hé o proprio 
senhor das terras que entr’ambos agora possuyem. Indo ca¬ 
pitão e Padres aaquellas terras, esperamos em Deus que mui¬ 
tos delles se convertão. m 

20. Muyto ay que fazer se ouvesse Padres boons obreyros. 
Praza ao Senhor Deus aja misericórdia desta sua vinha tão 
destruyda e desemparada. 

21. Offerecem-se tantas ocupações, que aas vezes estou 
era duvida sobre o que ey-de fazer, se acudirey aas necessi- ;5a 
dades spirituaes dos proximos ou se me recolherey. Entendo 
que o caminho mais seguro e pera melhor poder continuar, 
hé ter recolhimento aas vezes (pera o que em Punicale temos 
feyto huma casa de Exercícios, digo pera os Padres e Irmãos), 

e quando vejo as necessidades presentes e estar sobre mim o 
cargo, aas vezes me descuydo de mi por acudir aos proximos, 
mas, por a mayor parte, depoys me acho mal ferido, e tenho 
por certo que hé mui seguro recolher-me de quando em quan¬ 
do, exemplo Domini Nostri Iesu Christi. Acerca disto escrevi 
a V. R. o ano passado 29 e nas primeiras naos espero por «» 
recado. 

22. Polia bondade do Senhor Deus sentimos que os por¬ 
tugueses e christãos, mouros e gentios se edeficam da vida dos 
Padres. Praza a Nosso Senhor que sejamos taes, quaes elles ^ 
cuydão que somos. 

23 Rogue a Deus que converta a muitos homens taes. 
como o jogue [43o] sobre que o ano passado lhe« ívi. . 
porque da conversão dos taes se resultara grande 
Deus e conversão de muitos infieys. 

246 que dei. ponha 

28 Cf, doc. 63, 1. 

as In epistola, ut iam diximus, perdita. - 

ao Loquitur dc yogi christiano Emmanuele Coutinho (cf. doc. 40, - • 
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aso 24. Os christãos destes lugares onde andamos mandey 
contar. Mas nom puderam contar todos 31 . Achamos ao pre¬ 
sente quarenta mil, pouco mais ou menos. Mas são muitos 
mays, porque alguuns lugares ficaram sem ser contados, por 
ser longe e eu estar de pressa. 

255 25. Devia V. R. aver do Papa licença pera que estes ca¬ 

sassem no 3° e 4* grãos afflnitatis et consanguinitatis, como 
ay na Espanha a Nova 32 ; sobre o que há já alguuns anos 
que escrevo e nom veyo ainda provido 33 . Hé cousa mui ne¬ 
cessária, porque os christãos novamente convertidos nom po- 
2 «o dem sofrer tanta carga. Escandalizan-se alguuns de irmos 
com elles nisto ao cabo, e ainda que o defendemos, muitos sc 
casam; e segundo o costume que dantes tinham, achamos que 
hé muito podermos-lhe defender que nom casem os primos 
comirmãos. Proveja V. R. nisto como melhor puder. 

265 26. Declarando nós os mysterios da fee aos christãos 

desdo principio do mundo 3 *, ordenarão de fazerem pintar tu¬ 
do em panos, e pera isso mandarem huum homem portuguez 
a Goa, o qual esteve em Goa alguuns meses fazendo pintar 
estas imagens desdo principio do mundo até o dia do juizo, 
279 os mysterios que entremeyo passaram. Depoys de trazidos 
à Gosta recebemos todos muita consolação com as taes ima¬ 
gens, porque hé huum livro pera os que pouco sabem poder 
aprender facilmente as cousas da fee. Estão tão contentes 
os christãos, que teem intenção de mandar pintar as mesmas 
275 imagens pera os próprios lugares, pera aver em cada lugar 

261 Mas dei eu creyo que || 259 novamente convertidos corr.ex novos [ne 
dicat i christãos novos] j| 275 os proprios mp„de I. outros | cada dei. huum 

ai Cf. doc. 40, 16. 

32 Paulus III bulia Altüudo Divini Consilii diei 1 Iunii 1637 «Epi- 
scopis Qccidentalis et meridionalis Indiae» inscripta dccreverat, «ut 
[indigenae] coniuncti etiam in tertio gradu, tam consanguinitatis, quam 
afflnitatis, non expludantur a matrimoniis contrahendis, donee huic Sanc- 
tae Sedi super hoc aliud visum fuerit statuendum» (Hernaez, Colec- 
ción de Bulas I 66; cf, ib. 72 s.). 

33 In epistolis Patris Henriques nullam invenimus de hac petitione 
mentionem (cf. tamen doc, 8, 7). Paulus quidem III iam die 18 Oct. 
1549 facultates a P. Henriques petitas quoad matrimonia iam inita 
conccssit (MI Const. I 368), sed privilegia haec neque Patrí Henriques 
nota neque satis ampla fuerunt. 

34 Vide doc. 88, 2. 
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huum pano pintado destes, especialmente nos grandes lu¬ 
gares 35 . 

27. Muito folgara de poder screver aqui minhas maldades 
pera todos as saberem e juntamente me encomendarem a 
Deus; mas quando nos mandam escrever pera o Reyno hé í*o 
pera darmos conta do que Nosso Senhor obra nas partes em 
que andamos; e porque, segundo as cartas muitas que lá 
vão, das grandes cousas que Christo obra pollos seus, esta 
minha hé huum pouco comprida, acabo. 

Aa feytura da qual veyo o P.® Mestre Francisco :w , mui 
desejado nestas partes da índia, o qual nos acrecentou muito 
os desejos com as novas de Japão. Sabia Deus que era elle 
muito [44r] necessário nestas partes pera nós outros, pera os 
portugueses, pera os christãos e pera a conversão dos infieys. 
Nom se pode bem screver quam bemquisto hé de todos o 


Padre, e em que reputação hé tido propter magna opera quae 
operatur. Dominus conservet eum et vivificet eum 3r . 

28. Folgara de poder screver as grandes obras dos Pa¬ 
dres e Irmãos da Companhia nestas partes; mas elles polia 
obediência teram esse cuydado. 0. P. e Mestre Gaspar fez e faz *» 
cousas que parecem incredibiles, pera muito louvor de Deus :!S . 

Cesso, rogando-lhe nos dee graça pera que perfeytamente 
façamos sua santa vontade. 

Deste Cochim, oje 27 de Janeiro de 1552. 

Inútil servo 300 


t Anrrique Anrriquez f 


Inscriptio [39u] : t Ao muito Rdo. Padre, o P.« Micer Igna- 
cio, preposito geral da Companhia de Jesus, etc., em Roma. 
1 « v j a , _ Do P. 4 Anriquez. 


u Desideria christiánorum a. 1568 a Provincial! D. Gundisalvo da 
Silveira cxpleta sunt, cum Goae imagines singnlia «clesus Piscame 
depingendas curavit (cf. J. Wicki, Die Mitbrüder Franz Xavm tn ln- 
Sn in Schriftmreihe der Nenen Zeitschrifi f&r Mmmswmemchaft 
UJ [Beckenried 1947] 2312), 

sw Cocinum die 24 Ian. 1552 e Iaponia venit. 

« SémmtV Gasparem Bameurn, cuia. mmto tf*. 

57) fortasse legit. 
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Epistolae perditae 

64o P. II Henriques Ioanni 1U [Cocino], ca. 27 Ian. 1552. 

que coravem pera o serviço de Deus e de X. A. Por amor cie v u 
as despache» (EX II 303, 6). 

65 

IGNATIUS DE LOYOLA 
P. NICOLAO LANCILLOTTO S. I, GOULANUM 

Roma 27 Ianuarii 1552 

I Repertorta : Schurhammer, Q 4752; Streit IV n. 675. 

II. Auctores : EX II 418®. - Hl Textus : 

1. Pombal 745, ff. 19-r-20o, prius n. 63: Originale hlspanum, manu 
Polanci scriptum. In f. 20 d inscriptio et vestigium sigilll. 

2. Roma, Biblioteca Vittorio Emmanuele, Fondo Gesmhco 1255, fase. 
16 f 273o: Apographum hispanum numeri 7, anno 1576 Goae vel in 
insula Chorão, iubente A. Valignano visitatore, exscriptum et P. Gene¬ 
ral! Mercuriano Romam missum. In margine observationes P, Valignani, 
manu amanuensis scriptae. Loco «pareze está muy bien » legit «parece 

esso muy bien».. .... 

3 . Paris, Bibl . Nat, Mss, Esp. 380, I. 119i>, n. 98: Apographum hi¬ 
spanum a. 1699 çonfectum non sine erroribus, etiam nlicuius momenti. 

4. Epp. NN. 50, l 59o; Regestum originale. 

IV. Impressa. Editiones: Cartas de S. Igimcia III 36-43 (= tex¬ 
tus 3) et MI Epp. IV 116-19 (textus 1); 149-50 (textus 4). — V. Ra- 
tio EDiTiONis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

i. De litteris quinque acceptis. — 2. De praeparatione ad baptismnm 
suscipiendum. De impedimenlis mátrimonialibus. De facultate absoloen- 
di, etiam in casibns bullâ Coenae Domini reseruatis, De privilegih 
episcopo goano concessis, Vicarius cocinensis priuitegioruni S . 7. fiei 
parliceps. — 3. Scribit ad maiores domus cocinenses et ad episcopum 
(joanum, — 4. De facultate absolvendi sodas ab excommunicatione d 
imgularitate. — 5. De impedimentis Patrum íí. Henriques et A. de 
Castro. De professione Patri Henriques concedendo, — 6. De oboedien- 
tia P. Paulo a sociis praestita. Oboediant modo Patri M„ Nunes Barreto, 
consentiente Xauerio, — 7. De pueris coilegii goani recenter admissis. 
Laudantur colkgia. ~ 8. De litteris variis viis in Europam et Romam 
mittendis. De novo iubilaeo. — 9 . Constitutiones Sodetatis nondum trans- 
mítti possunt, — 10. In scientia ordinandomm diiuiicanda discretione 
opus est. Normae sequendae — 11. Nihil aliud respondendum., Curam 
vahiudinis habeat, Numerum alumnorum collegiorum accurate Romam 
semper scribat. 
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Ihs. 

La gracia y amor de Christo X. S. 
sea siempre en nuestro favor y ayuda continua. 

Charísimo en el Senor nuestro Hcnnano. 

1. Resciví vuestras letras de 5, 22 de Deziembrc, 6, 11. 12 
de Enero dei 1551 J ; y porque a muchas delias, en sped ul 4 
las informationes, no ay tanto que respomleros, quanto que 
pensar en el proveer, como Dios N. S. ínspirare. sere y» más 
breve. 

2. Quanto al no bautizar sin cathedsmo premlmte pa¬ 
reze muy jus[to], porque la vida sea conforme a la f<\ quiint*» 
la fragilidad humana sufre. De la faeultad para dispensar vo» 
los que se han casado en grados de parentesco o aílinidad, m> 
prohibidos iure divino, ya se abía hecho provisibn ; aunque 
no creo abríades rescivido la bulia o trausu[in ptos uueLittt- 
cos delia, en la qual se concede que con los convertidos de la 
infidelidad, los que están a obedientia de la Compafita puc 
dan dispensar 4 . Más adelantc. en el absolvería los que m- 
curren la excommunión reservada «in bulia Cenao » « L r ‘‘- 
veyó: 5 ; pero que esta contratatión seu licita, es otra canyiW- 
ratión 6 ; y desto y otros puntos se podrá ver lo que eonviem- 
para el ano que viene que en este no se puede, por aver pov. 
íiempo que ubimos estas letr[as], y aun m «««*■"*■ 
todas las de allá, que en parte se lian detenido en ^Pur uí 
Tarabién sé que al senor obispo se ha concedido alg» a rasUn- 
tia dei rey de Portugal«. Para el senor «cario de Cochi hc he 

«»“■« 13 » 13 

íuptos ms. || 16 qual SU P■ 

, Ha. epistolae ast.nl in hoc vnlomin. «*_■*"• “ff.” 
Epistoh,u.m Pota» 5 Decembrls m 

scripta est. 

z Cf. doc. 34, 2-3. 

I Cf buliam' Pauli III 18 Oct. 1549 Lkd debilum t» 

5 in' eadem bulia (MI Const. I 367-68). 

« Cf. doc. 34, 7. . ltjMnem ui scíibrm 

7 km 1 Nov. 1551 orator u » u (jbtinfndas comnwm*- 

facultates pro episcopo 6 oan ° circa 

BPheop.—«-• >*' 4 
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cho supplicar a S, S. que Ie conceda las gracias que nuestra 
Companía tiene por esas regiones; y si se alcança lo que se ha 
de procurar, llevará este mismo despacho la patente de la gra- 
3 o cia concedida 9 ; más que [lo] que nosotros tenemos, en este 
breve tiempo no se puede aver; y creo no le parezerá poco. 

3. Scrívole una letra, y otra a los mayordomos de la ygle- 
sia de Ia Madre de Dios 10 , cuya copia a[quí] os ynbío. Tan- 
bién scrivo al senor obispo. 

35 4. La facultad para que entre vosotros podáys ser absuel- 

tos y despensados en qualquiera caso de excomunión y irregu- 
laridad, ya la tenéys muy [19o] cumplida en Ia bulia de las 
facultades y gracias que nos concedió la feliz memória de Pau¬ 
lo papa III n , de Ia qual usaréys todos. 

« 5. Quanto al P. Enrrique Enrríquez, ya los anos passa¬ 

dos, si bien me acuerdo, fue accettado en la Companía 3 '' 2 , y 
puede tener el cargo que le dieren como miembro delia 18 , y no 
es necessária petitión para el Papa 14 ; porque, no siendo ce¬ 
rradas las Constitution.es 1B , podemos retener en la Companía 
45 los que ya están en ella con aquel impedimento. Y Alfonso de 
Castro tanbién se conservará, en la Companía, pues da tan 
buen odor de sí 16 . 

En lo dei admittir a professión, a lo menos de tres votos 
solenes, el ano que viene se podrá responder y dar la orden 
só que en el Senor nuestro juzgaremos convenir. Yo scrivo al 
mismo 11 . 

6 . Quanto a lo que ordeno nuestro Hermano Maestro 
Francisco, yo lo tengo por rato, y la interpretatión que abéys 

41 si — acuerdo in marg. 

'0 Cf. infra, doc. 74. 

m Cf. doc. 75. 

11 Cf. buliam superius citatam Lieet debitum (MI Cpnaf, I 360), 
Vide etiam supra, doc. 34, 9, 

m Cf. Dl I 512, 4. 

« Cf. doc. 38, 3. 

« Cf. doc. 35, 4 et 38, 1. 

Constitutiones S. I. ante mortem S. Ignatii (a, 1556) nondum 
absolütac yel «clausae» erant. 

m Cf. doc. 38, 2. 

17 iinnuit professíonem a P, Henriques fortasse faciendam (cf. su¬ 
pra, doc, 35, 4 et 38, 1 versus finem). Clarius in regesto (textus 4): 
« dando speranza de la professione de Enrrique Enriquez per 1’anno se- 
guente». Regestum epistolae P, Ignatii ad P, Henriques invenitur infra, 
'doc. 78. 


DOC. 65. - ROMA 27 IANUARII 1552 


313 


usado de obedecer a M. Don Paulo, aunque yo de acá dixese, 
en su ausentia, al rector dei collegio de Santa Fe, me parece » 
buena, y "es dei todo según mi intentión, que era substituyr 
a Maestro Francisco, o a quien él senalase 18 . Aora, siendo yn- 
biado el P®. Melchior Nunez, si otro no fuese el parezer allá 
dei Maestro Francisco, todos le tendréys en mi lugar y el 
suyo 19 , y spero satisfará a la voluntad que teníades de que se 6 
ynbiase allá un professo; que a él se ha dado licentia de ha- 
zer professión. 

7. De que el collegio de Goa se aya proveydo de ninos 
más dóciles y convenientes para el fin que se pretjende 20 , 
pareze está muy bien.; y de la multiplicatión de los cóllegios 65 
símiles siempre speraré se aya de seguir mucho fructo a glo¬ 
ria divina. 

8. De vuestro scrivir por vía derecha a Roma, sin que 
las letras se detengan en Portugal, está muy bien 21 . Yo tan¬ 
bién scriviré por vía dei senor vicário de Cochim, sin dexar ?i> 
de scrivir tanbién por vía de Portugal, por la qual ynbío un 
jubileo 22 ; y podrá ser que otras copias dél se ynbíen por es¬ 
ta vía misma. Las que van a otros tendréys cargo que se les 
den. 

9. De las Constitutiones, este ano no las speréys 23 , hasta 
el siguiente. 

10. De la scientia de los que se han de promover al sa- 
cerdotio 2i , para aplicar a la práctica lo que dize la theórica 
de theólogos y canonistas, es necesaria dis[cre]tión; y pon¬ 
deradas las circunstantias, háganse sacerdotes aquellos que. » 
parezerá, por vida y doctrina sufficiente para en la tierra don- 

79 discretión MI, distinctión Cartas. 

is Socii Indiae Patri Gomes oboedíre nolucrunt, et se P. Paulo de 
Camerino, a Xaverio ad munus superioris designato, submiserunt (cf. 
doc. 41, 2 ; EX II 105 135), 

í» p, M, Nunes Barreto a. 1561 in Indiam venit ut vicarius gene- 
ralis Societatis (cf. doc. 68, text. 2), sed munere fungi non potuit (v. Po- 
LANCO, Chron. II 398-99). Professionem demum 21 Sept. 1557 emisit 
(Goa 10II, 436r). ( 

só Cf. doc. 38, 4. 

2 i Cf. doc. 41, 5. 

3 i 2 Cf. doc, 76. Textus iubilaei ad P. M. Torres missus est, qui eum 
loanni III exhibere et dein in Indiam mittere debuit (cf. MI Epp. IV 144). 

zs Cf. doc. 35, 2 et 41, 6. 

n Cf. doc. 41, 6. 
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de se hallan, que exercitarán útilmente el sacerdotio para el 
l)ien de Ias ánimas de los próximos y la suya. [20r]. 

11. No me parece que otra cosa alguita aya a que respon- 
85 der a vuestras letras arriva dichas. Por agora attended a con¬ 
servaras en la salud corporal 2ti , para que mejor os empleéys 
en el servicio divino, y avisad siempre dei número de los que 
tenéys en ese collegio, y los que ay en los otros. 

Dénos a todos y en todas partes Jesu Christo S. N. su 
90 gracía cumplida, para que su santísima voluntad siempre 
sintamos, y aquella enteramente cumplanios. 

De Roma 27 de Enero 1552. 

{Mana própria :] Vuestro en cl Sênior nuestro, 

Ignatio. 

95 Inscriptio mana alterius amamtensis [20o]: t Ilis. A mi en el 
Senor nuestro Hermano, Maestro Nicolao Lanciloto, de la 
Conpanía de Jesús, en Caulán. 

Vestigium sigilli. 
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IGNATIUS DE LOYOLA 
P. ANTONIO GOMES S. I., [GOAM] 

Roma 27 vel 29 Ianuarii 1552 

I, Repertorium: Schdrhammer, <Q 4751. — II. Textus: 

1. Roma, Bibl. Vittorio Emmanuele, Fondo Gesuitico 1255, fase. 16, 
f, 274»: Apographum hispanum, a. 1676 Goae vel in insula Chorão, iu- 
bente, visitatore A. Valignano, exscriptum et P, General! Mercuriano 
Romam missum, Titulas \ «De una de nuestro P. M. Ignacio al P. An- 
tonio Gómez, rector de Goa, de Roma a 29 de Henero de 52 », In mar¬ 
gine (f, 275r) exstant observationes P. Visitatoris ad hoc capitulum roanu 
eiusdem amanuensis scriptae. 

2, Lisboa, Biblioteca Nacional, Fundo Gerai 6620, n. 395, 1: Apogra¬ 
phum hispanum vetus (excerpta), quod cum aliis similibus epistolis 
ca. annum 1613 vel paulo post confectum est, Hoc documento P. Igna- 
tius litteris Patris Gomes respondet (cf. supra, doc. 42). 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (iV), additis varian- 
tibus textus 2 (Ge). 


'« Cf. doc, 41, 4. 


Hl 3 






i 

I 

; 

| 



Textus 

Quomodo paupertas in índia observando 

13. Quanto a lo que dezís de la pobreza, que os parece se 
guardaria mejor quando no se diesse la provisión necessária 
a los de la Compaiíía en los lugares gruessos por parte de 5. 

A. L lo que yo siento en el Senor nuestro es. que por aora pue- 
den los operários seguir su devoción, y lo que Dios les diere s 
a sentir que más conviene, aora bivan puraniente de limos- 
nas, aora tomen io necessário; que en las Constituciones. cpic 
spero avréis allá el ano que viene, se podrá ver lo que yo sien¬ 
to en el Senor nuestro 2 . 
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P. IOANNES NOE 0. F. M., CUSTOS 1 
D. IOANNIIII REGI LUSITANIAE 

CociNO 28 Ianuarii 1552 


I. Repertoria: Schurhammer, Q 4753; Streit IV n. 678. — 
II. Textus: Lisboa, Torre do, Tombo, Corpo Cronologico 1-100-88; 
Orüdnak lusitanum cum subscriptione autographa. Annus ab ar- 
chivista bis falso 7557 indicatur. - III. Impressa Ediüo: Schur¬ 
hammer, Ceylon 606-11. Versio: Pieris-Fitzler, Ceylon md Por¬ 
tugal I 278-79 (partes), qui tamen auctorem Joao Aoé falso vocant 
Joanino (prius João), sequentes notam archivistae (cf. Schurham¬ 
mer, Q 4753). — IV. Ratio editionis. Irapnmuniur eae partes quae 
ad nostrum argumentum spectant. 

Textus 

1 De negotio comersionis regis Ceilani, - 2, Pecunia et res pretio- 
sae regis ceilanensis praesentibus auctoritatibus ecclesiastm et cwt t 

Zmí «nt tmtm i». - 3. to» ¥'«tf «»»”' “ Mram 

Iesu. 


2 nccessarin Ge, necessário V 
. Ge 


|| 5 les] le G |1 B biven Ge I!: 7 qw‘1 P° r ’ 


1 Obsemtiones P, «13- Qtoto a lo m »» *£ 

anítulo cierto está que los nuestros no se pueden «ostentar sw P™ 
ffiftZrt. por las razones que se escreviá en la pregunta 13 de 

1 anuis circa 1550-53 custos Franciscanorum in índia erat. 

i Fr, Noe anms cuca . „ st ScHURiUMMKB. 

n Lusitaniam cum rediret, m mar. mortuus est 
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f Senhor. 

[De missione Franciscanonm bazainensi}. 

1. [lo] Eu fuy com ho Viso-Rey a Ceylam. Ho prymcy- 
pal emtento foy pera visytar os Padres que lá morara *. Fo- 
5 ram Padres Dominycos e da Companhya também 2 , porque 
pedi eu ao Viso-Rey que os levase pera ajudarem à obra, 
cuydando que el-rey 3 se fyzese cristão. Parece que nam me- 
receo a ele Noso Senhor per sua maldade sê-lo. Os Padres 
tornaram-se pera a Yndia... [De Franciscanis in Ceilon ]. 
io 2. Todas as cousas que [o Viso-Rey] fez em Ceylão fo¬ 
ram com comcelho, e per sy não fez nada. E do dinheiro ou 
peças que lhe derão, o Bispo 4 e eu e Antonio Gomez, Pa¬ 
dre da Companhya, fomos prezemtes a tudo com os ofyciais 
de V. A,, veador da fazenda 5 * * e secretaryo 0 e procurador T , 
is que tomaram emtregue de tudo peramte nós 8 , e quis o Viso- 
-Rey que fosemos nós prezemtes por testemunho de sua com- 
syemcia... [Commendat plurimos viros bene méritos ]. 

3. [2r] Nam poso deyxar de dizer a V. A. aquylo que 
synto e tenho espermemtado, depois que estou nesta terra, 
m acerca do Perlado e relygiosos. Crea V. A. que o Bispo hé 
hum dos bons Perlados que se podem achar em virtude e 
mamcedam, e em ter carreguo de suas ovelhas que lhe são 
emcomemdadas, e em ser tão pobre como quamdo era frade. 

Os Padres da Companhya fazem quá muyto fruyto, asy 
25 na comverção dos crystãos como em tudo ho mais, e asy os 
Padres Domynycos per sua parte com suas pregações traba¬ 
lhão por trazer ho povo a servyço do Senhor... [De Ióanne Al¬ 
vares, decano cathedralis goanae, in Lusitaniam redeunte]. 

Orador de V. A. 

3 o [Manu própria] : Frey Joam Noé, custodio. 

Inscriptio manu scribae [2i>]: A Ell-Rey nosso senhor. 

Do custodio. 

1 Se. Patres Franciscani, 

2 Didácus Bermúdez 0. P„ Antonius Gomes S. L, Balthasar Gago S, I. 

s Dharmapála, qui demum anno 1557 baptizatus est et D. Ioannes 

vocabatur (cf. Schurhammer, Ceylon 643 a). 

< Ioannes de Albuquerque 0. F. M. 

s Simon Botelho (Schurhammer, Ceylon 690). 

* Simon Ferreira (ib.). 

i Gaspar Jorge (ib.). 

« Dieta confimantur verbis ipsius Noronhae (ib.). 
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68 

IGNATIUS DE LOYOLÀ 

MELCHIORI NUNES BARRETO S. I., IN INDIAM 
Roma 30 Ianuarii 1552 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4760; Streit IV n. 679. — 

II. Textus: 

1, Epp. NN. 50, f. 59 ü: Regestum hispanum originale. 

2. Paris, BibkNac., Mss, Esp. 380, f. 120r-i> : Apographum hispanum, 
a. 1699 eonfectum. Titulas : «Carta de nuestro S. Padre pera el P. Mel- 
chior Nunes». 

III. Impressa. Editiones: Cartas de San Ignacio III 43'45; 

MI Epp. IV 120-21 (secundum textum parisiensem). — IV. 1 'íatio 
editionis. Imprimuntur textus 1 et 2. 

Textus 

1. Gaudet qüod Nunes ahsentis Xaverii vices \gcrat in Índia, eidem- 
que bom omnia adprmtur. Potestatem emittendi professionem , in ma .- 
ilibas Xaverii vel episcopi goaiii tribuit, — 2. Gratiam iubilaei papalis 
mittit et breviter explicai - 3. Caret ut singulae domus quotannis 
Romam scribant. 

Jesús 

La summa gratia y amor eterno de Christo nuestro Senor 
sea siempre en nuestro favor y ayuda continua. 

Charíssimo en el Senor nuestro Hermano. 

1. Heme alegrado en el Senor nuestro de la jornada que s 
os ha seydo encomendada, y dei cargo que llevastes y avéis 
de tener en ausência de nuestro Hermano Francisco, pre- 
pósito universal allá en las índias l . Déos la divina sapientia 
tanta lumbre y spírito, quanto conviene para que mucho en 
vestra persona y de los que estaran a vuestro cargo le sir- J0 
váis en ayuda de las ánimas. Ultra de las otras faculdades, 

i Nunes titulum habebat vicarii generalis (cf. infra, regestum huius 
documenti). 
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estando aqui Maestro Simón este ano passado 2 , os la dí de 
haser professión solemne; y no aviendo allá professo nin- 
guno, fuera dei Maestro Francisco, si él estuviere lexos, po¬ 
is dréys haserla en manos dei senor obispo, o esperar al Maes¬ 
tro Francisco, come más fuere vuestra devotión 3 . 

2. Del jubileo, que'procurará enviar con este pasagc 4 5 * * , 
no ay que disir, sino que en di-[120u]versos tiempos se puede 
ganar, aora en un lugar, aora en otro; y será una equivalen- 

20 cia de muchos anos, vien que sea para una sola ves, en ca¬ 
da lugar, el que aora va. 

No dirá otro, sino que me encomendo mucho en vuestras 
orationes, y ruego a Dios nuestro Senor a todos quiera dar 
su gratia cumplida para que su santísima voluntad siempre 
25 sintamos, y aquella enteramente cumplamos. 

3. Ordenad que de cada lugar, donde hasen residentia 
algunos de la Companía, se nos scriva aqui a Roma cada 
ano. 

De Roma 30 de Enero de 1552. 

3 o Vuestro en el Senor nuestro, 

Ignatio. 

Textus regcsti* 

Al Melchior Núnez, vicário general de la Companía 8 , 
una dei Padre realegrándose de la su letra. 

69 

IGNATIUS DE LOYOLA FRANCISCO XAVERIO, 

IN ORIENTEM 

Roma 31 Ianuarii 1552 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4762, Streit IV n. 1393. — 
II, Auctqres:. EX II 538 n. 105. - III, Textus: 

1. Epp, NN. 50, f. 59u; Regestum originale hispantnn. 

2 P- S-imon Rodrigues a mensc Februario usquead 3 Aprilis 1551 
Romae permansit (cf. Roumgubs, Hist. 1/2, 58-62). 

3 Professionem dem um emisit die 21 Sept, 1557, ut supra, doc. 65, 
annot. 19, dictura est, 

* Cf. doc. 76. 

5 Regestum hoc editor MI Epp, IV publicare voluit, sed demum oh- 

litus est propositi (cf. ib. 120i). 

« Ex hoc patet Patrem Nunes etiam Ignatio approbante Viceprovin- 

cialem Indiae fuisse. Cf. quoque Pounco, Chron. II 398. 
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2. Lisboa, Tom do Tombo, Jes, 83: Apographum hispanum pulehre 
scriptum saeculi XVII [? ], optimus textus. 

3. Paris, Bibl. Nac., Ms. Esp. 380, f. 120u: Apographum hispanum 
textus originalis, a, 1699 confectum. Titulas: «Carta dei S. P. Ignatio 
para el P. S. Francisco Xavier». 

IV. Impressa. Editiones: Cartas de S. Ignatio III 45-46; MI 
Epp, IV 128-29 (utrique secundum textura 3)). — V. Ratio editio- 
nis. Imprimitur textus 2. 

Textus 

1. Gauiet de felici Xaverii adoenta in Iaponiam. — 2. De progremi 
Societatis. — 3. Alia P. Polamus scribet. 

Jhs 

La summa gracia y amor aeterno de Christo nuestro Senor 
sea siempre en nuestro favor y ayuda continua. 

Charíssimo en el Senor nuestro Hermano. 

1. No hemos aqui rescivido este ano las letras vuestras, s 
que entendemos avéis scrito dei Japán, y se han detenido 
en Portugal 1 : con todo ello, nos hemos gozado mucho en el 
Senor que seáis llegado con salud, y se aya abierto puerta 

a la praedicatión dei evangelio en esa región. Plega al que 
la abrió de hazer por ella salir de la infidelidad y entrar en m 
el conocimiento de Jesu Christo, salud nuestra, y de la salva- 
ción de sus ánimas, esas gentes. Amén. 

2. Las cozas de la Companía, por sola bondad de Dios N. S. 
van adelante, y en continuo augmento por todas partes de la 
christiandad; y sirvese de sus mínimos instrumentos el que i* 
sin ellos y con ellos es auctor de todo bien. 

3. De otras cozas remíttome a Maestro Polanco 2 , esta 
sirviendo pera que sepáis que estoy vivo en la miséria de Ia 
presente vida. 

Plega al que lo es aeterna de todos los que verdaderamente 20 
viven, damos su gracia cumplida para que su santíssima 
voluntad siempre sintamos, y aquella enteramente la cum¬ 
plamos. 

De Roma 31 de Enero 1552. 

Todo vuestro, y siempre, en el Senor nuestro, 

Ignatio. 

1 Memorat epistolam «magnam » Xaverii die 5 Nov. 1549 Kagoshiraâ 
scriptam. Rationes cur hoc documentum in Lusitania retinebatur, ex- 
ponuntur in EX II 169-70. 

2 Cf. doc. 71. 
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Inscriptio ; Jhs. A mi en cl Senor nucstro Hermuno, cl Mnestro 

Francisco Xavier, Praeposito en las índias, de la Compa- 

nía de Jesús, en Japán. 
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IGNATIUS DE LOYOLA FRANCISCO XAVERIO 
Roma 1 Februarii 1552 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4763; Streit IV n, 680. - 
II. Auctores : EX II 106 54,3-”. - III. Textus: 

1. Roma , Fondo Gesuitieo, Epp. Sclectac V 324, n. 4: Tutus hispa¬ 
nas coaevus, unico folio. In pagina versa inscriptio ct signum vetus 
archivi; O.XX,8; Praeterea exstant summaria antiqua, in lingua lusi¬ 
tana; «De 'Ignatio pera os reitores da índia que cada misa que diserem 
tirem huma alma do purgatório» ct latina, manu Sacchini scripta! 
«Privilegium liberandi animam e purgatório concessum Patri Ignatio 
et ab eo communicatum Patri Xavcrio et sociis Provinciae lapponiae». 
Textus, qui coaevus esse videtur, conclusionc et subscnptione caret, 
Mensurae documenti, 20,2 X 17,2 cm. 

2. Epp. NN. 52, ff. 211r-12«, prius f. 71 [? ] et n. 164: Textus coae¬ 
vus hispanus, duobus foliis constans. Folia 21 la et 212r vacant. In 
f. 212u inscriptio et nota archivistae romani: «Nuestro Padre Ignacio 
al P. e Xavier en Goa, primera de Hebrero 1552 ». Mensurae: 25X19 cm. 
Exstat conclusio et subscriptio, non vero autographa. De cetero, cxcep- 
tis paucis variantibus, cum textu 1 concordat. 

3. Epp. NN, 50, f. 59u: Regestum originalc hispanum. 

IV. Impressa. Editio textus 2: MI Epp. IV 129. — V. Ratio 
editionis. Imprimitur textus 2 (E52), additis in apparatu varian¬ 
tibus textus 1 (S).. 

lextus 

Xaverio et omnibus superioribiis Provinciae Indicae conceditur fa¬ 
cultas dispensandi circa ieiunia et cibos prohibitos, ediwandiquc sin- 
gnlis sacris animam e purgatório 

[Ihs.] 

La summa gracia y amor eterno de Christo N. Senor 
sea siempre en nuestro favor y ayuda continua. 

Pareziéndonos en el Senor nuestro convenir que todas 
s las armas spirituales, que se os pudiere dar en esas partes, 
se os den' para ayuda de las ánimas, y de la Companía mis- 

1 Ihs, ex S || 3 sea corr.ex se S || 5 pudicren S || 6 den corr.ex dan E52 
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ma, y de los próximos todos, os communico por ia presente, 
y a vos, y a todos los que debaxo de vos tien [en] aigún 
cargo en vuestra provineia, la facultad de dispensar acerca 
de los ayunos y manjares de los que estarán a vuestro ear- m 
go 1 , y a cada uno de los dictios, siendo sacerdotes, comunico 
íacultad de sacar un ánima a cada missa que dixere como 
nuestro santo Padre Júlio III me concedió 2 . 

Plega a Jesu Christo Senor nuestro, de quien todos lojsj 
thesoros spirituales desienden, daros gracia de bien usar n 
desta y de todas las otras facultades que la Sede Apostó¬ 
lica nos tiene concedidas. 

De Roma primero de Hebrero 1552. 

Todo vuestro, y siempre, en el Senor nuestro, 

Ignatio. 20 

Inscriptio [212u]: f Jhs. A mi en el Senor N. Hermano, el 

Maestro Francisco Xavier, prepósito en las índias, de 

la Conpanía de Jesús, en Japán. 
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P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

FRANCISCO XAVERIO, IN ORIENTEM 

Roma 1 Februarii 1552 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4764. — II. Auctores: EX 
II 538 n. 107, 543 88 . — III. Textus : 

1. Epp. NN. 50, f. 59u: Regestum originale hispanum. 

2. Évora, Biblioteca Pública 108-2-1, ff. 221-25r; Apographum hi- 
spnuum epistolae. 


8 y 1 om.S | los sup.EM | tienen S || 12 un] una S I cada sup.prim Ia S |j 
M los S ]| 16 otras S, obras E 52 || 18 De Roma om.S || 19-20 Todo - Ignatio 
om.S || 22 prepósito add. general S || 23 de Jesús, en Japán alio atramento 
add.lèi 

1 Has fncnltates P. Salmeron initio mensis Maii 1551 a lulio III 
obtinuit (cf. MI Epp. III 458; cf. etiam ib. 518). 

2 Hoc documentum, ut videtur, ad Petrum Dias Conimbricam mit- 
tcnduin erat una cum aliis ut ibi trauscriherentur (cf. MI Epp. IV 149). 
Uuic etiam iniungebatur ut epistolam nuntiam de «bus iusitams ad 
missionários lndiae mittendam curaret (ib.; cf. etiam ib. 209). Dias 
a. 1571, cum Brasiliam peteret, martyr ad Canarias obnt (cf. Iounco, 

Chron. I 445). 


21 — Documenta Indica II 









3J2 f. IGNATIUS DE LOVOLA VARES VIRIS «B-IGIOSIS »IAE 

3 . Evoia, Biblioteca MUica 108-2-3. *. M: Apographum hi- 
spanuro. 

IV. Impressa. EdiUo: MI Epp. IV 130-38 (textus 2 cum va- 
riantibus textus 3). 

!Textus 

jfuniii aedificantes de rebus d slatu S. I.Romae et w Italia, Si¬ 
cília, Gemania, Bdgio, Gallia. Sodi gui Tridenti concilio mtersunt. 
De icollegiis Hispanm et Lusitaniae ex ülis regionibus smbdurh 

Regestum 

14. Una longa delle cose de la Compagnia in Italia, Si¬ 
cília, Francia, Alemagna, Flandez. 

72-73 

IGNATIUS DE LOYOLA . 

PP. F. HENRIQUES S. I. et N. LANCILLOTTO S. I., 

IN INDIAM 

Roma [ca. 1 Februarii] 1552. 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 1 2 4-770-71. — II. Textus; Epp. 
M 50, f. 59u: Regestum originale italicum. — III.. Impressa. Edi- 
tio- MI Epp. IV 149-50. — IV. Dibs. MI .assignant his epistolis, si- 
cut sequentibus usque ad doe. 79 (incU diem 2 Februarii, sc. cum , 
Roma auferrentur 1 . Siraili modo Schurhammer, qui diem inler 
parenthesim scribit (Q 4770-77). Censemus has epistolas iam paulo 
ante compósitas íuisse. 

Textus 

Documenta quae Roma mittmtur . 

3, * 1 A Francesco Enriquez. — Una dei Padre 3 , com- 
mune. 

4. ® Altra mia 3 de 1’indrizar le lettere, et doi copie de 

i Eodem plane tempore a Polanco (vel Ignatioj moniti sunt P. An- 
tonius Araoz et P. Petrus Dias, ut ratione habita de rebus provinciae 
Hispaniae ac Lusitaniae ad socios Indiae scriberent (cf, MI Epp. IV 
143 149). 

1 Praecedunt regesta doçumentoriim 65 et 68. 

2 Sc, Ignatii. 

a Id est Polanci. 


doc. 74-75. - romã [ca. 1 februarii] 1552 323 

jubilei autentice 4 , che si mandano; et questa va indrizata 
a Lanciloto et lui 5 . 

74 

IGNATIUS DE LOYOLA PETRO GONÇALVES 
VICÁRIO COCINENSI 

Roma [ca. 1 Februarii] 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4772. — II. Auctores: EX 
II 71®. — III. Textus: Epp. M. 50, f. 59u: Regestum originale 
italicum. — IV. Impressa. Editio: MI Epp. IV 150. — V. Dies. 
Vide doc. 72, intr., IV. 

Textus 

Vicarius gratiamm Societatis in índia fiet partkeps, 

5 *. Al vicário de Cochih. — Che se li manderanno le gra- 
tie che ha la Compagnia ne 1’India 1 . 

75 

IGNATIUS DE LOYOLA MAIORIBUS 
DOMUS TEMPLI MATRIS DEI, COC1NUM 

Roma [ca. 1 Februarii] 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4773. — II. Textus: Epp. 
AW. 50, f. 59n: Regestum originale italicum. — III. Impressa. Edi- 
tio: MI Epp. IV 150. — IV. Dies. Cf. doc. 72, introd., IV, 

Textus 

De templo Matris Dei: quid demum curatores velint, exquirit, nt 
Regi Lusitaniae scribere possit. 

6 ®. Alli maiordomo delia chiesa delia Madre de Dio. 
Che pensava scrivere li fossi lassata liberamente la chiesa K 

* Cf. EX II 374-75. 

5 P. F. Henriques. 
i Vide infra doc. 80. 
i Cf. etiam doc. 65, 3. 
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Doppoi parse.di avisar prima al Rey: che loro scrivano sua 
intention. Che ’1 Padre 2 , secondo quella, procurara col Rey. 

[Additi] ■ 

6 o . Copie de la lettera per il Vescovo 3 et maiordomi et 
per Maestro Francesco Xavier et altre lettere. 


76 

IGNATIUS DE LOYOLA IOANNI DE ALBUQUERQUE 
EPISCOPO GO ANO 

Roma [ca. 1 Februarii] 1552 


DOc. 78-79. - romã [ca. 1 februarii] 1552 

9.° Antonio Gomez. — Altra dei Padre 1 sopra varie co¬ 
se, spetialmente dei modo de far meritorie le occupatiom 
exteriori, et è in risposta de sua lettera 

78 

IGNATIUS DE LOYOLA 
P. HENRICO HENRIQUES S. I., COMORINUM 

Roma [ca. 1 Februarii] 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4776. — II. Textus: Epp. 
NN, 50, f. 59d: Regestum originale italicum. — III. Impressa. 
Editio: MI Epp. IY .151. - IY. Dies. Cf. doe. 72, introd., IV. 


Textus 


I. Repertorium: Schurhammer, Q 47.74. — IL Textus: Epp. 
M. 50, f. 59u; Regestum originale italicum. — IV. Dies. u. doc. 72, 
introd., IV. — III. Impressa. Editio: MI Epp. IV 151. 

Textus 

Gratias Episcopo agit, De iubilaeo. 


Duo Patres inter coadiutores spirituale$ admittuntur. 

Commurin. — 10. A Enrique Enrriquez. Monstrando 
haverlo accettato per coadiutore L et dando speranaa per 
piú inanzi 1’anno che viene 2 . Similmente si accetta Alphonso 
de Castro 3 . 


Goa. 8.° Al Vescovo una lettera, ringratiando V etc., 
et toccando dei jubileo 2 . 

77 ' 
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IGNATIUS DE LOYOLA 
P. MELCHIORP GONÇALVES S. I., BAZAINUM 

Roma [ca. 1 Februarii] 1552 


IGNATIUS DE LOYOLA 
P. ANTONIO GOMES S. I., GO AM 

Roma [ca. 1 Februarii] 1552 


I. Repertorium: Schurhammer, Q 4777. - D. Textus. Epp. 
M. 50 f. 59u: Regestum originale itahcum. -- _ 11. impressa. 
Editio: MI Epp. IV 152. - IV. Dies. Cf. doc. 72, introd., IV. 


I, Repertorium: Schurhammer, Q 1 4775. — II. Textus: Epp. 
M. 50, f. 59u: Regestum originale italicum. — III. Impressa. 
Editio: Ml Epp. IV 151. - IV. Dies. Cf. doc. 72, introd,, IV. 

Textus 


Mittmtnr litterae commmes. 

Baçain. - 11. A Melchior Gonçales, una dei Padre 1 
commune 2 . 


E variis qmestionibus una est de operibus meritóriis. 


* Ignatius. 

3 Cf. doc. 76. 

i Sc. de benevolentia Episcopi Indiae erga socios (cf, doc. 32), 
? Cf. doc. 65, 8 et 68, 2. 


i Ignatius. 
a Cf. doc. 42, 3. 

1 Cf. doc. 2, 1. 

2 Cf. etiam doc. 65, 5, . . . „ 

a Sine dubio hoc Patri Castro in epistola própria scnptum est. 

1 ignatius. 

2 Cf. etiam doc. 71. 
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IGNATIUS DE LOYOLA 
PETRO GONÇALVES, VICÁRIO COCINENSI 

Roma [ca. 25 Februarii] 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4791. — II. Auctores : EX 
II 71 s . — III. Textus: Epp. NN. 50, f. 60r: Regestum originale 
hispanum. — IV. Impressa. Editio: MI Epp. IV 170. 

Textus 

Summus Pontifex concessit omnes grafias Societatis vicário coci- 
nensi. Documenta in Indiant missa. 

Cochira. — .Al vicário el Padre 1 da testiraonio que Su 
Santidad le concedió las gradas que a los de la Companía 2 3 . 
Y por duplicadas va esta. 

[Addit] 

Goa y Japán. — A las otras partes de las índias van co¬ 
pias de las de arriva el mes de Hebrero fl ... 

Ynbiadas a 25 de Hebrero o cerca, con las galeras 4 . 


Epistolae perditae 

, Multae epistolae sociorum in Europa degentium raissionariis 
Orientis missae et provisiones regiae in favorem christianorum 
Indiae et Societatis Iesu concessae in. naufragm navis Zambico pe- 
rierunt (cf. doc. 104, 59). 

, 80a. P. Ludovicus Gonçalves da CamaraS. I. P.G. Barzaeo S.I., 

in Indiam, e Lusitania ca. mensem Martiura 1552, P. Barzaeus 
ineunte a. 1553 Patri Gonçalves, responderat bis verbis: « Mucho 
rae an consolado los consejos que en la suia me mandava, y lo que 
sentia de los ninos huérfanos lo mismo tenía aquá ordenado» 
{doc. 120, 1). 

, 805. P. Ludovicus Gonçalves da Gamara S. I. Fr. Balthasarí 

Mines ò. L, m Indiam, e Lusitania ca. mensem, Martium 1552. 
Fr. Nunes exeunte ,anno 1552 Goa epistola nuntiabat: se araplam 
epistolam redigere ,«também por o Padre Luis Gonçalvez rae pe¬ 
dir em huma carta que me escreveo » (doc. 116,1). 

1 Ignatius. 

2 Cf. doc, 71. 

3 Cf. doc. 70-79. 

4 Iisdem navibus etiam epistola P. Ignatii ad Reginam Lusitaniae 
auferebatur (cf. MI Epp. IV 171). 
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80c. Socii conimbricenses sociis Indiae, ca. mensem Martium 
1552. P. N. Lancillottus 29 Oct. 1552 P. Ignatio scripto refert: 

« Recebemos algumas cartas de Coymbra, nas quays nos dão breve 
ynformaçam das cousas de Europa. Fomos muy consolados ouvyr 
•quanto Nosso Senhor favorece esta santa Gompanhia e o muyto 
fruyto que fazem os nossos Padres com ho favor de Christo em 
•diversas partes. Também nos screverão das tristes novas de França» 
(doc. 90, 8). Cf. etiam doc. 101,1. 

80d. P. Melchior Hmies Barreto S. I. Fnmcisco Xaverio, Bazai- 
no, ca. mensem Martium 1552. Xaverius Patri 3 Aprilis 1552 Goâ re- 
spondit: « Vossa carta recebij por Belchior Gonçalvez: muito folgey 
com ella... Muito, folgey com aquilo que escrevestes acerqua da 
•ordem que temdes consertado pera pregar » (EX II 332 333). 

80e. D. loannes III D. Alphonso de Noronha, proregi Indiae, 
ca. mensem Martium 1552. P. Lancillottus die 29 Oct. 1552 ad 
P. Ignatium scribit: « El-Rrey screve ao Viso-Rreij que me dee todo 
ho necessário» sc. pro collegio coulanensi (cf. doc. 90, 2). 

80f. D loannes III rectori collegii goani, circa mensem Mar¬ 
tium 1552. Refert P. Bar Meus P. Ignatio 12 Ian. 1553: «El-Rei de 
Portugal polas mudanças que fez o Padre Antonio Gomez nestes 
mininos [do colégio de Goa] escreveo huma carta ao reitor deste 
collegio i que semelhantes mudanças se não flzesem sem conselho do 
.seu Gouvernador e Bispo » (doc. 118,24). 

80 g. P. Nic. Lancillottus Xaverio, Coulano mense fere Aprili 
1552. Xaverius 24 Aprilis 1552 scribit P. Barzaeo Cocino Goam: 
«Depois que cheguei a Cochim recebi muitas cartas de Coulao e 
do Cabo de Comorim, e em todas ellas me reprezentão necessidades 
■que padecem, assim spirituaes como temporaes. Escrevem-me do 
Cabo de Comorim que hé morto o P. Paulo [do Vale]... O P. Ni- 
colao [Lancillotto] padece muitas necessidades em Loulao, por- 
auanto tem cincoenta mosos da terra e dous ou tres portugiiezes i c 
•os que adoecem no Cabo de Comorim mandam-nos cürar a Coulao, 
e b collegio tem pouca renda; de maneira que o P- Nicolao pede 
alguma ajuda das rendas que El-Rey deve à caza» (EX II 437 WK), 

80A P, Henr, Henriques Xaverio e Piscaria, fere Aprili 1552, 
Henriques Ignatio 6 Nôv. 1552 scripto oommunicat: «Antes que o 
P. Mestre Francisco se fosse pera a China The screvi sobre isto 
[sc. de convertenda casta câvalgar]» (doc. 94, 9). 

80i. loannes de Albuquerque O. F. M., episcapus goams ad im- 
peratorem Sinarum, Goa Aprili 1552, Xaverius de his hUens Iun o 
1552 Ioanni Soares, vicário malacensi nuntiat: «me mandou Lo 
Bispo de Goa] a el-rey da Chyna a lhe notifficar a í 

de Jesu Christo Nosso Senhor, como parece Pf ncaría que o Se¬ 
nhor Bispo escreve a el-rey da Chyna » (EX ü «o, 






1), ALPHONSI DE NORONHA CONFIRMATIO 


81-82 

D. ALPHONSI DE NORONHA 
INDIAE PROREGIS, CONFIRMATIO DONATIONUM 
COLLEGIO S. PAULI FACTARUM 


Goae 9 et 17 Mau 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4840 4840. — IL Textus: 

1. Goa, Tombo Geral, í 39o: Apographum authenticum ut videtmv 
TitulüS'. «Postilla do Viso-Rey D. Âffonso de Noronha». 

2. Goa, Tombo dos Pagodes, f. 4o: Apographum authenticum, ut 

videtur, 

3. Lisboa, Torre do Tombo, ]es. 80: Apographum. 

4 . Roma, Fondo Gesnüico, v, 1US Coll, UB, Goa n, 10, f. 13o: Apo¬ 
graphum iussu Nonnii Rodrigues, ludiae Provincialis, Goae. anuo 1599 
confectum et P. Generali Aquaviva Romam missum, In serie similmm 
documentorum obtinet locum tertium deeimum. Prima via. 

■ 5. Goa 32, f. 681o, prius 69: Idem apographum, eodem tempore ex- 
scriptura et Romam missum, Secunda via. 

III. Impressa. Editio: Textus 1 cum variantilnis textus 2 edi- 
tus est in APO V/l, n. 115. -- IV. Ratio editionis. Iinprunitur ite¬ 
ram textus in APO editum (T), additis vamntibus textiuim 2 (P, se- 
cundum APO), 4 (Ge), 5 (G32). 

Textus 

Confimaiur documentum 19 ad trienninm, ila ut s ocii ínterim a 
Rege confimationem petere queant. 

Doc. 81 

Ey por bem e me praz de confirmar esta carta atraz 
escrita 1 por tempo de tres annos, nos quaes o dito collegio 
poderá mandar buscar confirmação d’El-Rey nosso senhor 
e assy poderá demandar os possuidores destas propiedades, 
s conforme a dita carta, a qual mando que passe pela chan- 
cellaria, sem embargo de ter passado, o tempo em que ouvera 
de passar. 


3 nosso] meu PGeG32 || 6 em om,GcG32 


r I. e. doe, 19. 

2 Cf, doc. 117, 2. 



Rodrigo Monteiro a fez em Goa a 9 dias de Maio de 
1552 annos. 

Simão Ferreira 3 a fez escrever. 

Viso-Rey. 

Doc. 82 

Passe 1 sem pagar dizima, e da confirmação u pagará, 
se parecer justiça. 

Em Goa a 17 de Maio de 1552. 

Viso-Rey. 

83 

D. ALPHONSUS DE NORONHA, 

INDIAE PROREX, [RECTORI COLLEGII GOANI] 

Goae 23 Iunii 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4853. — II. Auctores: EX 
II 378 M . — III. Textus : 

1, Goa, Tombo das terras dos Pagodes, f. 2 v: Apographum authon- 
ticum. Titulus : «Alvará do governador Jorge Cabral [!] sobre se des¬ 
cobrirem as terras dos pagodes que andam sonegadas». 

2, Roma, Fondo Gesuitico, v. Ui 3, ColL UB, Goa n. 10, l llr-i>: 
Apographum iubente Nonnio Rodrigues, ludiae Provinciali, Goae 
confectum et P. Generali Romam missum. Prima via. Intcr sunilia uha 

documenta obtinet locum nonum. , . 

3, Goa 32, ff. 679n-80r, prius 65-66: Idem apographum. Secunda via. 

TV Tmpressa Editio textus 1 in APO V/l, n, 131. — V< Ratio 
milONis. Imprimitur textus in APO editos (T), eun, vamnubus 
textuum 2 (Ge) et 3 (G32), 

Textus 

Emmanueli Álvares Barradas per vicos eunti gancares et snibnr 
possessiones templomm ethnicorum alienatas patefaciant, Paenae Iram- 
gressoribus decernuntur , 

9 552 G32 | annos om.GeG32 || 10 Ferreira] Pereira GeG.12 
12 pagar] passar G32 

In. 1552 Sim.» Botelho loanni UI Uturi.i —“ 

cretarium Simooem Femir. h®e munem M taíjch Sara» ^ 

Q 4758). De eo plura sunt apud Corrêa. (cf. IV, ., P- 
(ind., p. 144). 
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O Viso-Rey da índia, etc. Faço saber aos que este meu 
alvará virem que eu ey por bem e me apraz que quando o 
licenciado Manoel Alvares Barradas, procurador do collegio 
de São Paulo desta cidade, de Goa, for a qualquer aldea desta 
5 ilha e das outras a elà anexas, e mostrar esta minha pro¬ 
visão, todos os guancares de cada huma das ditas aldeas se 
ajuntem com seus escrivães e lhe dem em rol todallas terras 
e ortas que andarem sonegadas por qualquer via que seja, 
que forão dos pagodes; e mando a todos os escrivães das 
m ditas aldeas que descubrão as ditas terras c ortas ao dito pro¬ 
curador, todas e cada huma por sy, sob pena de perdimen- 
to de seus ofícios, se asy o não fizerem, [s]c se achar que o 
deixarão de fazer por malicia; e pera iso vejão os tombos 
e todo o mais de que se poderem enformar pera descobrirem 
is as ditas terras e ortas, e todas outras fazendas e varzeas que 
forão dos ditos pagodes; e asy mando a todos os ditos gan- 
cares que todas as descubrão, sob pena de perdimento de 
suas fazendas e de cinquo annos de degredo pera Dio, fa¬ 
zendo o contrairo; e sob as ditas penas lhes mando também 
ao que, sendo chamados e requeridos por parte do dito colégio 
e de seu procurador, venhao a esta cidade fazer o tombo, 
que se á-de fazer, e outro para El-Rey meu senhor, e o fa¬ 
ção logo com deligencia sem a isso porem duvida alguma, 
E portanto o notefiquo asy a todos a que[m] este meu alva- 
25 rá for mostrado e o conhecimento pertencer, e lhes mando 
que o cumprão, e fação cumprir e goardar como se nele con¬ 
tem, sem duvida nem embargo algum lhe ser pòsto. 

Rodrigo Monteiro o fez em Guoa a 23 de Junho de 1552. 
Simão Ferreira o fez escrever. 

30 D. Affonso. 

3 Alvares] Alz. Ge, Alvrcs 033 II 12 o assi iransp.Gc32 || 13 vejâo] virfio 
Ge, vedo 632 || 15 todas add. as GeG32 | vargeas GeG32, |[ 16 e] cu Ge; e 
mp„del, eu 632 I a todos os] aos GeG32 || 21 procurador add, que GeG3 2 | 
tombo add, das terras do dito collegio GeGS2 II 22 para] por GeG32 | e a om. 
GeG32 II 24 B om.GeG32 | a 2 ] os GeG32 || 28 1562 dei. Diz a antrellnea Ge || 
29 Pereira GeG32 
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84 

P. GUNDISALVUS RODRIGUES S. L 1 
SOCIIS CONIMBRIGENSIBUS S. I. 

Aumuzia 31 Auousti 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4870. — II. Auctores: Po- 
lanco, Chron. II 747-50 751 (nova profert); Òrlandimjs, fíist. Soc. 
I lib. 11, n. 84; líb. 12, n. 122; Bartoli, UÂsia lib. 5, cc. 24 et 26; 
Souza I, 5, 1, 40; Franco, Imagem... de Coimbra I 625-27; EX II 
32U; - Trhjault, Mb. 3, c. 2; Brou II 265. - III. Textus; 

1. Ulyssip. 1, ff. 165o-66ü, prius ff, 159o-60w: Apographum lusita¬ 
num. Titulus: «De huâ do P. 8 Gonçalo Rodriguez que está em Ormus 
pera os Padres e Irmãos do collegio de Jesus em Coimbra [add. m2: 
ultimo de Agosto] 1662 ». Textus a manu secunda corrcctus est. 

2. Ebor t 1, ff. 215u-17r: Apographum lusitanum. Sequitur textum 1 
correctum. 

3. Conimb. í, ff. 233r-34u: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2. 

4. Roma, Ôítob. lat. 797, ff. 170o-71u: Versio italica coaeva cardinali 
Marcello Cervini destinata. Textus est contractus et omittit finem. 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U) additis variantibus 
principalioribus textuum 2 (E), 3 (C), 4 (V) in apparatu critico. 
Quae litteris cursivis conspiciuntur, in textu 1 deleta sunt. 

Textus 

1. De suo in Indiam adoenta, Statim et solus Armuziam missus est. 
Laus Barzaei qui Goam redax omnes spiritu divino inflammaoit. — 
2. Conciones. Promulgatio iubilaei et eius fmetus. — 3. Fraier Mendes 
cam ipso laborai — 4. In epistolis caiusdam parentis Mahometi pm- 
scribmtüT ieiunia particularía ad placandam iram Dei, qui breoi legem 
Prophetae destmet. — 6 . Incolae armuziani adoentam turcarum timent. ■ - 
6 . Regem eioitàtis hucusqm adire non potuit; litteris cum eo agere 
conatur, — 7. Variae disputationes a Patre sine fruetu habitae, — 8 . Fra¬ 
gores caeli, cometa, terraemotus Ármuziaè. — 9. Utíimi nuntii: 30 nanes 
turcarum per Fretam vectae sunt. Christiani iníigenae cum Frntre, Men¬ 
des propter a quae inopiam urbem reliquerunt, et se in vicinum castel- 
lum Manújan contulerunt. 

Pax Christi. 

Mui amados em Chrísto Padres e Irmãos. A graça e 
amor de Jesu Christo estê sempre em nossas almas. Amen. 

3 vossas EC 

i Eius curriculum vitae v. in Introduetione Generali, c. 1, art, 3. 
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1 . Ho anno passado vos screvi de Goa, não sei se vos forão 
s dadas minhas cartas, e nellas vos dava conta de nossa viagem 
e chegada, e do demais que nos avia aconticido depois de 
nossa partida 1 . Agora me parece resão dar-vos conta do que 
dispois á suscidido. Sabereis, dilectissimos em Christo Irmãos, 
que passados , mui poucos dias depois de minha chegada, me 
io mandarão que me embarcasse logo pera Ormus. onde estou 
ao presente, nem me deyxarão ver a meu em Christo P.° Ma¬ 
noel de Marais 2 * , que tanto desejava ver, o qual. era já che¬ 
gado ». Parti-me soo sem outra companhia mais que a de 
Deus 4 . Já podereis sintir a saudade que levaria minha alma 
is de meos Padres e caríssimos Irmãos, partindo-me delles peia 
nunca jamais porventura os tornar a ver nesta vida. Embar¬ 
quei-me com hum nagoad 5 em huma nao, o qual me deo de 
comer todo o tempo que navegamos por amor do Senhoi, 
porque nenhuma cousa levava pera meu mantimento nesta 
2 o viagem. Ensinava a doutrina aos escravos, porque a querião 
ouvir, todos os dias na nao, as praticas do Senhor (suis tem- 
poribus), aos sabados dizia a Salva. E desta maneira passei 
50 e tantos dias no mar 6 , até chegar a Ormus, donde se avia 
partido o P. e Mestre Gaspar poucos dias avia, e indo abrasan- 
25 do com seos sermõis todas as fortalesas por onde passava 7 , 
com Dom Antão 8 , capitão-mor do mar. Aqui vejo, Irmãos 
meos, quam estranho seria este pobre de virtude a .gente que 
estava acostumada de conversar com tão perfeito varão (como 

4 screvi de í. da nossa íé O I se dei. os V || 7 que dei. me V II H a0 _ eorr.ex 
a [Mi 13-14 Parti-me — jDcus exp,í/m2,oiíi.JSC || 14 saudade corr.cx saude f Jm*, 
saudade BC II 15 meus Um2 |,| 17 deu Urn2 |j 18 por dei mar U l| 22 ! aos 
í lúp.V j| 26 Antão corr.ex Ant,° 17, Aut<°EC [ do mar] da armada I/m»BC 

i Haec epistola periit (cf. doc. 50c). 

a Pro Morais, qui vocatur sênior. 

a P. Morais die 1 Oct. Cocinum appulit (cf. doc. 53, 5), unde initio 
Decembris Goam venit (cf. doc. 54, 19). P. Rodrigues medio mense Oc- 
tobri Goam reliquissc videtur (cf. infra, amiot, 9). 

4 Id est siné comitê e S. I., uti in Regula socii praescribebatur. 
Tota oratio linea subducta est ne in refectorio collegii ulyssiponensis 
legeretur (cf. app. crit.). 

a Nacoda (ex lingua pérsica: nâ-khudâ, navis dominus): «Capitão 
de embarcação de comércio no Oriente» (Dalgado II 88; cf, Yule-Bur- 
NELL 612). 

fl Ventis secundis navigatio erat quindecim fere dierum (cf. doc. 
57, 3). 

7 Cf. ipsius Barzael relationem de suis ministeriis, doc, 57, 3 ss. 

« D. Antonius de Noronha, íllius naturalis D, loannis de Noronha. 


DOC. 84. - ARMUZIA 31 AUGUSTI 1552 


333 


hé o P.« Mestre Gaspar) por quem Nosso Senhor á obrado 
muito nesta terra. Estavão todos cohi grande saudade de sua 30 
ausensia; dizem que nunca virá outro Padre a esta terra, que 
obre o que Deus tem obrado e obra por elle. Finalmenle, 
desembarcando dia de Nossa Senhora 9 pola manhã, fui-me 
logo à igreija com proposito de pregar, se achasse gente ou ^ 
aparelho pera isso. Achei ay o vigairo desta cidade 10 com os 
Padres n , abracei-o como irmão, e falei aos outros, e tambei/ 
falei ao capitão 12 , e a outras pessoas que me pareceo. Passa¬ 
dos dous ou tres dias que pouzey com o vigairo me fui a 
S. Paulo 13 , que está tam lo [n] ge da cydade, commo o mosteiro 
de Celas está de Coimbra 14 , onde achey hum irmitão: não 40 
pousei no spirital por não aver casa pera poder estudar, e 
também polo P. e Mestre Gaspar pouzava lá. 

2. Compecei-lhes a pregar a do-[166r]mingo siginte, que 
foi o 2 o dq Avento 15 . Quis-me Nosso Senhor dar graça com 
que ficarão satisfeitos, porque alguns me dizião em saindo da 45 
igreija: «Tu es qui venturus est et non alium expectamus » 1G . 
Quis N. S. que ategora sempre se tem satisfeito de minhas 
pregaçõis. Prego-lhes todos os domingos e festas do anno, ain- 
. da que me custa muito trabalho por ser inútil pera isso, mas 
supre Deus o que falta em mi. Agora vem muita gente a con- 5(1 
fessar-se polo jubileo 17 , o qual pubriquei em hua pregação e 
com a graça do Senhor se fes muito fruito, Em esta. cidade 
avia dous homens dos mais principais, hum delles avia mais 

36 também Uni2 || 37 Prius pareceram Ü || 41 pousei dei. huum sprfital] 

U F espiritai Um2 | pera dei onde U || 42 polo] porque o Um2EC || « Com- 
mccei-lhes Um2 || 46 est] es Um2EC 

® Die 8 Decembris, Paulo infra tamen afflrmat se secunda domjnica 
advcntus concionatum esse quae a. 1551 erat iam 6 Decembris. 

w Antonius de Moura?; ca. 1549-63 unus idemque vicarius arrau- 
zianus, amicus sociorum (cf, Goa 8 II, f. 390u 392r) erat, 

ii Sacerdotes saeculares, seu beneflciati, quorum a. 1550 Armuziae 
quattuor erant (Botelho, Tombo do Estado da índia 96). 
is D. Alvarus de Noronha (Schuhhammer, Q 4889). 

B Collegium S. I. a P. Barzaeo inchoatum. 

w Celas, notum monasteriuro monacharum, hodie suburbium co- 

nimbricense. _ , x ", [ri 

is pi e e Dec. 1551. Po^lancus vero scribit: «Coepit autem [l. Ho- 

drígues] suas conciones prima dominica Adventus» (Chron. II 748). ^ 

ic Cf. Mt. 11, 3. Hic locus S, Scripturae legitur in evangelio .domi- 

nicae secundae Adventus. 

, ir Cf. doc. 18. 
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de 15 ou 20 annos que tinha huma molher, outro estava em 
55 pecado com outra avia 7 ou 8 anos; agora se receberão e se 
tirarão de pecado por bondade do Senhor; causou isto não 
pouca admiração em esta terra. Outros 4 ou 5° portugeses se 
casarão com pessoas com que estavão em peccado, afora dous 
que ao presente trago entre mãos. Também se fizerão outros 
w casamentos dos homens da terra, dos quais estavão muitos em . 
péccado. Fizerão-se e fazem-se muitas confiçõis de muitos anos 
e alguas restituiçõis; veda-se tratar em cousas defendidas po¬ 
los cânones sacros; fis alguas amizades sobre casos graves, . 
desafios e bofetadas. Ho que mais me ocupou hé em pregar 
65 e confessar, porque em esta terra nunca faltão confissõis; 
pouso agora junto do spirital por estar mais presto ao que 
for necessário. 

3. Comigo está hum Irmão que me depois mandarão 18 , 
o qual trabalha de sua parte quanto pode, fas doutrina todos 

70 os dias, e às noites vai com hua campainha a encomendar as 
almas do purgatório e os que estão em pecado mortal, serve 
no spirital e fas as obras de misericórdia que se oíferecem. 
Às quartas-feiras faço eu doutrina, e sobre ella huma pratica 
aos mininos e molheres de serviço, e òs scravos e christãos 
is da terra, acabando com humas ladainhas. Digo missa no spital 
às quartas-feiras e sestas aos enfermos, confeso-os e dou-lhe 
o Santíssimo Sacramento. 

4. Não quero calar huma cousa que aconteceo aqüi quan¬ 
do chegei, a qual, ainda que seja dita polos mouros, prazerá 

88 a N. S, será verdadeira. Logo como chegey a esta cidade, veo 
huma carta de Meca pera el-rey de Ormus, ao qual eserivia 
hum Ceyde principal da casa de Meca, mui parénte de Ma- 
foma, pidindo-lhe e mandando-lhe que fizese jejuar certos 
dias todos os seos, assi grandes como pequenos, porque estava 
85 Deus mui irado contra elles, e que a elle lhe foy revelado que 
a ley de Mafoma se avia de acabar azinha 19 , e se avia de 
distruir polos pecados de todos 20 , Ouvi eu o pregão que se 


57 ou] os U || 58 peccndo dei. sem ü || 64 Ho add. em Um2EC | ocupo 
Um2EC || 68 que — mandarão Un.subd.Um2,om.EC || 72 as om„sed add. outras 
üm2EC || 74 escravos Üm2 || 78 calar corr.ex falar Um2C, falar E, lacere V. || 
87 Ouvi dei. eo ü 


is Alvarus Mendes (cf. infra, n. 9). 

19 Azinha, vox obsoleta, pro de-pressa. 

28 Cf. etiam quid Xaverius de mahometanis urbis Melinde (in África 
orientali) sçripserit, in EX I 122-23, ubi his similia propagabantur. 


apregoou por toda a cidade, ainda que não no entendia, porem 
depois me dixerão que dizia isto que vos tenho scrito. Rogai 
a N. S., Irmãos charissimos, que seja asi, e aparelhay-vos com 9» 
spiritu e letras para as cousas grandes que Nosso Senhor quer 
í obrar: tempus enim prope est, iam enim securis ad radicem 

| arboris posita est 21 ; nem hé possivel que dure muito ho 

mundo tão envelhecido em maldades. Hos christãos nesta terra 
vivem mal comummente, ideo aut renovabitur ut aquila iuven- 95. 
tus tua 22 aut delebitur omnis caro 2S . 

5. Às gerras se comessão a ordir por todas as partes, e 
quando escrevi esta, ficava quasi toda a cidade de Ormus des¬ 
pejada; ficão em ella os portugeses, esperando cada dia a vinda 
dos rumes 24 ; tem recolhidas suas fazendas na fortaleza; eu mo 
j tambei recolhi lá meos livros. Temos vista de seis galés e [166u] 

novas que vem 60 velas, outros dizem que trinta; não sabe- 
[ mos 0 que passará na verdade. 

I 6. Depois que chegei a esta terra ategora, não me deixa¬ 

rão falar a el-rey seos privados; é sinal que 0 demonio teme, 105, 

| pois que tanto se guarda: confio que, quando venerit pleni- 

tudo temporis 25 , mittet Deus Filium suum qui illuminabit 
abscondita tenebrarum 28 , quandoquidem cor regis in manu 
Dpmini est 27 . Detrimino, já que eu não lhe posso falar, ne- 
i gociar com elle por cartas secretamente, para ver se outra no 

í ves se deixa mover de Nosso Senhor; huma carta tenho feita 

e dada a seu interpetre 28 , a qual ainda lhe não hé dada, spe- 
rando que passem estas gerras de Ormus. 

, 7. Tive cá muitas veses disputas com os mouros, judeos, 
gentios, e a todos convenci facilmente; mas, que aproveita, 115 
pois que huns são obstinados com seos pecados, outros ata¬ 
dos com suas ignorâncias? Quando cuido que tenho feito al- 


89 disserâo Um2 || 98 Ormus dei. toda U || 191 meus Üm2 


a Cf. Mt. 3, 10. 

22 Cf. Ps. 102, 5. 

23 Cf. Eccli, 44, 19: «Ne deleri possit diluvio omnis caro». 

24 Loquitur de bello, quod turcae (rumes) in Sinu Pérsico eo armo 
contra lusitanos gesserunt. 

2« Cf. Gal. 4, 4. 

Cf. 1 Cor. 4, 5. 

27 Cf. Prov. 21, 1. 

28 Garcia de la Penha, qui munere interpretis regii saltem ab a. 1541 
usque ad mortem (versus 1566) functus est (cf. Schuiuiammkb, Q 836 
1909-1920; Torre do Tombo, Corpo Cronológico 1-107-80).. 
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gua cousa, me dizem que, pois seos pais morerão gintios, que 
eiles também arn-de rnorer jentios. Ô Hermanos, quanto cho- 
120 rariês de compaixão andando por esta cidade tam grande, 
pola qual se não pode andar bem polas ruas, que estão cheas 
de tantas gentes de tão varias naçÕis, e todos inimigos do 
nome de Christo, e cegos, sem conhecimento da verdade, se 
vão ao inferno! Armai-vos, charissimos, de virtudes e chari- 
dade, e conservay vossos fervores, porque tendes cá bem em 
que os empregar; não faltão cá trabalhos. 

8 . Aqui ouve este verão trovõis tam grandes sem chuva, 
que verdadeiramente cuidara, se fora noutra parte, ser algum 
diluvio, queimava as carnes e assava os fígados; certo que, 

130 passada a força disto e stando já temperada a tempestade, 
me não podia valer indo por hua ruá sem levar o rosto cu- 
berto. Dizião hos homens que nunca avião visto outra tal. 
Também se vio húm cometa mui grande e mui encendido, e 
passou pola ilha pola parte do norte para o sul, e fazia tanta 
135 claridade que paricia muitas tochas acesas. Não screvo do 
tremor da terra, que hé cousa tão acustumada nestas partes, 
que não causa spanto. Com tal tempo, como este, não faltão 
trabalhos; a mi specialmente me hé contrario, mas tudo hé 
nada, com ajuda do Senhor paratus sum omnia pati pro no¬ 
no mine eius 29 ut sanctificetur, honoretur et cognoscatur ab 
omnibus. 

9. Screvendo esta, chegarão novas como 30 galés de ru¬ 
mes entrarão polo streito; não sabemos se se deterão em Or- 
mus, ou se passarão a Baçorá. Em grande aperto nos poem. 

,n5 Os christãps da terra se mandarão ao Magastão 80 , que hé 
terra firme; forão mais de 300 por não aver agoa na forta¬ 
leza pera tantos 81 . Vai com elles o Irmão Álvaro Mendez pera 
os doutrinar e sustentar em a fé de Christo, onde terá asâs 

119 Hermanos] HermSos Vm2, Irmãos EC | 119-120 chorareis EC || 130 e 
... corr.ex he ü I estando. Unã II 133 encendida pxòrr.exUmH || 135 escrevo Unú || 
137 espanto Um2 II 188 especialmente Um2;> dei. não faltão trabalhos a mi spe- 
, ciai specla[lmente] ü || 142 Escrevendo ÜW2 || 143 estreito Um2 

J9 Cf. Act. 5, 41.:, . 

ao Manüjan, in Moghistân, locus munitus in Pérsia, ultra 100 lon 
Armuzia versus orientem et septentrionem situs, ubi dux militum erat 
{cf. SCHURHAMMER, Q 2005, CORRÊA. II 410). 

3i Aqua e regionibus vicinis in oppidum Armuziam afferenda 
erat, 
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de trabalhos; leva 200 xeraphins 82 pera distribuir com os 
pobres; vão pera huma fortaleza de mouros, que está de Or- ' 5 <> 
mus 6 ou 7 legoas, os quais stão subjectos ao reino de Ormus; 
hé terra mui enferma, ehama-sse Minam 33 ou, por outro no¬ 
me, Magostão. N. S. os defenda, amen. Do que mais nestas 
partes se succeder vos screverei. Peso-vos muito, charissimos 
Irmãos, que em vosas oraçõis e sacrifícios vos não esqueçais 155 
de mi. - 

Ultimo de Agosto de 1552. 

Gonçalo Rodriguez. 

85 

P. GASPARIS BARZAEI S. I. 

REGULAE COLLEGII GOANI 

Goae [Sept. vel Oct. 1552] 

I. Repektorium: Schurhammer, Q 6000. — II. Auctores: doc. 
118,19; MI Epp. VI 90; Epp. Broêti... Rodericii 445-4,9 539 822ss. 
843ss.; Rodrigues, Hist, J/l, 53744; EX I 204* 205*, II 383 4 ; MI 
Regulae 15-134. — 'Cf. MI Epp. VI 90-91 (quaedam Ignatii observa- 
tiones die 25 Dec. 1553 Barzaeo scriptae de tempore orationis); 
Polanco, Chrm. V 662 (Regulae ,a. 1555 post adventum P. Antonii 
de Quadros iterum traditae sunt). De auctoritate regularum non, ro- 
rnanamm vide Chron. II135. — III. Textus : 

Goa ÍO II, ff. 485r-99o, prius ff. 485r-98y (f. 499 non numeratum) 

«t n. 185 (f. 486r), 186 (f. 487r), 187 (f. 489r), 188 (f. 490r), 189 (f. 491r), 

190 (f. 491 d), 191 (f.492r), 192 (f. 494r), Folia 486ü 49lttr-« 493a 497a 
499r vacant: Apographum (non tamen authenticum, ut Schuhammer mi- 
nus acçurate afflrmat) lusitanum regularum collegii goani, quas Bar- 
zaeus initio ânni 1553 Romam approbandas misit. Textus documenti 
a quinque amanuensibus scriptus est. Portasse ipsi regulas proprii offi- 
cii exscripserunt, saltem, ii qui scribere sciverunt, Sunt amanuensis A: 
ff. 485r-86r 492r-93r; amanuensis B: ff. 487r-91n; amanuensis C: ff. 494r- 
95o; amanuensis D: ff. 496r-97r; amanuensis E: 498r-o. Post capita I et 
VIII regulatòr horologii collegii suas notas apposuit. In f, 499o aliae ma- 
nus addiderunt: «Regias de la índia» et «Regias da índia». 

149 200 dei. serfaphins] U\ add. cioè 300 7 || 151 0 ou 7 legoas] circa 20 
miglia, 7 | estão Um2 || 154 ae Un.subd.Um2,om,C || 156 mi add.sup. Ao 
Vm2EC ' . 

•S2 Species pecuniae: «O xerafim... árabe-persianó era de ouro è 
tinha igualmente o mesmo valor» (Daloado II 424 s.), sc. 5 tangas vel 
300 reis. 

> Hodiernum oppidum Minâb. 


22 — Documenta Indica II 
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IV. Tempus conscriptionis documentideestj T ^ h «rharamer op^ 
natur documentam missum esse potuisse die 12 lari 1553 ve pamo 
oost simul cum alia epistola Barzaei (doe. 118 niuus diei, con 
fectumTllud Se cens» autumno anui 1552 quod quidem his raho- 
nibus patere videtur. Documentum nominat praeter Barzaeum et P.a- 
trem Paulum, Patres Emmanuelem de Morais seniorem. Àntonmm 
Vaz ac Franciscum Lopes, e quibus duo primi s e mper m colle| o 
permanebant, reliqui vero hinc inde peregrinabantar. ^ 

Vaz 7 Nov. 1552 cum classe lusitana Goâ versus septentnonem pro- 
fectus est (cf. Polanco, Chron, II 745); tunc etiam tempons Anto- 
nius Vaz civitatem reliquit; P. Emmanuel de Morais iam Octobn 
Goa Ceilanum petierat (cf. Schurhammer, Ceylon 622* 63b ). Do- 
curaentum igitur saltem post hoc tempus redactum non est. Almncte 
uoraen Xaverii, qui 17 Apr. 1552 Goa navi avectus est, deest, quod 
quidem evincit id post eius discessum confectum esse. Neque ne- 
cessarium apparet ut statim atque Pater discesserat. conscnberetur. 
Has igitur Regulas mense Septembri vel Octobri íneunte eíiectas 
esse probabile iudico.. 

V. Fontes, Regulas Barzaeum magna ex parte e regulis F.m- 
monis Rodrigues et ex eius instruetionibus spiritualibus sumpsisse 
haec documenta cognoscenti clare constat (ed. in MI Regulae 17- 
134), et ipse Barzaeus 12 Ian. 1553 P. Ignatio in litteris smeere 
fatetur: « Os avisos espirituaes sam do Padre Mestre Symâo e algua 
parte das regras; no demais me conformei segundo a desposição' 
da terra» (doe, 118,19), Quod indolem Barzaei regularum spectat, 
munera respiciunt quae tunc temporis a sociis exercebantur (v. gr. 
cap, XI) et velut médium tenent locum inter regulas stricte dietas 
et monita privata. Regulae generales (seu communes, ut postea in 
iure Societatis vocantur), a Barzaeo in cap. I proposjtae, satis re- 
spondent Rodericii regulis (cf. MI Regulae 70-79) iis praesertim 
quae in cap. III sicut normae vitae spiritualis exhibentur (pp, 82- 
9i3). Capita II V VI regularum Barzaei magis sunt personalia. Ce- 
tera e regulis Rodericii desumuntur -plus minus mutatis et adapta- 
tis. Haec omnia comprobari facile possunt si inter se conferuntur: 
cap. IV Barzaei cum MI Regulae 26-29, cap. VII cum pp. 34,-(37, 
cap. VIII cum pp. 38-41 54-57, cap. IX cum pp. 44-49, cap, X cum 
pp, 50-51, cap. XI cum pp. 48-49, cap. Xll cum pp. 30-35, cap, XIII 
cum pp, 62-67. 


I. Regulae generales domus. Glossa Fratris, cui horologium creditum 
est, — II. Regulae mdgistri schoíae infimae, — III, Normae vilae spiri- 
tualis. — IV. Regulae Ministri domus. — V. Regulae Praefecti puero- 
rum, — VI. Regulae Maqislri puerorum orborum. — VII. Regulae Infir- 
mariij — VIII. Regulae Custodis vestium et Excitatoris, Uic notam de 
horologio apponit — IX. Regulae Custodis refectorii. — X, Regulae 
Coqui — XI. Regulae Dispensatoris. — XII. Regulae Ianitons. — XIII. Re¬ 
gulae Aeditni, — Patres collegii goanU 


DOC. 85. - GOAE [SEPT, VEL QCT.] 1552 339 

t Jesus Maria 

I. Regras de casa jerais da ordem do bom Jesu noso Salvador 

1. f Precure cada hum na igreja he estudos e polas ruas 
de andar quieto, sem holhar a huma parte nem a outra, mas 
de tal maneira seja como se trouxese Deus noso Redemtor s 
diante de si. Na igreja não farão particularidade nem novidade 
notável de que dem cudar 1 ou falar algem, mas com toda mo¬ 
déstia buscará o Senhor mais com ho esprito que com ho cor¬ 
po e todos hos mais menbros. 

2. f Não sairá nenhum fora de casa sem lisença, se não u> 
for pera lição ou a suas oras hordenadas; e quando for hou 
vi[e]r, sempre será com companhia 2 . 

3. f Não receberão nem darão cartas nenhumas sem li¬ 

sença, e as que der hou receber dará a ler ao reitor antes de as 
ele ler ou serrar, e ysto farão. 15 

4. f Não falarão com ningem de fora sem licença, senão 
quando vier hacaso, com ho qual somente terão pratica de 
sua edeficação. 

5. f Das cousas de casa nenhumas se darão nem empres¬ 
tarão a nenhum homem de fora, e asi não receberão d’omem 20 
emprestada cousa alguma. 

6. t Das camaras de casa hão se tomaraa cousa alguma 
nem livro sem licença do que pousa na tal camara. 

7. f As cousas que antre os Irmãos se falão, tratão e fa¬ 
zem e ordenão, não se dirão a pesoa nenhuma de fora. 25 

8. f Em casa nenhum teraa cousa propia, mas tudo se- 
raa comum; e se algum tiver dinheiro pera satisfazer alguma 
cousa de consiencia ou algum outro respeito ligitimo, dá-lo-á 
ao reitor ou ao Padre que ele diser ou mandar. 

9. f Sem conselho do medico nenhum tomará mesinhas ; 30 
e sintindo-se mal desposto, diga-o ao emfermeiro, diante do 
qual [dê] conta ao medico de sua má desposição, pera que nas 
mesinhas, como no demais, proveja. 

10. f No ler, falar, rezar, tenha sempre aviso que não 

estrove a outro, e a si mesmo aproveite. 35 

12 vir ms. 

1 Cudar, forma obsoleta, pro cuidar. Similiter infra cudado loco cui¬ 
dado. 

2 Observet ergo Regulam socii, 





340 


P. G. BARZAEI REGULAE COLLEGII GOANI 


11. f Quando algum Irmão buscar a outro, vá-se a sua 
camara donde pousa; e se estiver fechada, chame paço; e sc^o 
Irmão a que buscar estiver acupado em oração ou estudo e nao 
responder, diga de fora ho que quer; e asi faça por todalas ou- 

40 tras portas sem andar bradando por toda a casa. 

12. f Cada hum pola menhãa consertará seu leito e ca¬ 
tre 3 , e cada dous dias barerá sua casa, e os livros que nela 
tiver cada somana os sacudiraa do poo. • 

13. f Em tangendo à misa, comer, repitiçõis, finalmente 
45 em houvindo a campainha, dexarão tudo ho que fazem e asi 

acudirão logo; e se, fora deste tempo, ho reitor quiser ajuntar 
todos ou emcomendar alguma cousa, fará tanger, e '[485o] 
cada hum sairá fora de sua camara saher ho que lhe mandão 
hou querem. 

: 50 14. f Todos virão à primeira mesa 4 , se lhes não for man¬ 

dado houtra cousa; e os que se acharem bem, não se asentarão 
1 na mesa dos emfermos 6 . Ysto não se entende nos hoficiais 
que em ho tal tempo estão acupados em seus hoficios. 

15. t Não tomarão nenhuma cousa pera seu propio uso, 
55 mas, tendo nesecidade, di-lo-ão ao reitor pera que os proveja. 

16. t Se algum tiver nesicidade dos livros que estão des- 
trebuidos polas camaras, ou doutra cousa alguma, e lha o 
reitor mandar dar ou trocar, yrá ao que tem cargo dos livros 6 
ou quem quer que aquele oficio pertencer, pera que o asente no 

et) seu rol e o tire do outro. O que der a tal cousa ou trocar, teraa 
cudado de ir saber se a tal cousa está fora de seu rol, pera 
que depois não lha peçao; e se for cousa que se aja de tornar 
à mesma pesoa de que se toma, cada somana huma ves dará 
conta hum ao outro pera que se alembrem que tem a tal 
«5 cousa. 

17. f Nos hoficios de casa nenhum se emtremeterá a fa¬ 
zer sem licença, salvo se for requerido pera ajudar alguma 
cousa e não achar facilmente o reitor, e a cousa for tão pique- 
na que não seja neseçario pidir licença. 


s Catre saepe idem significat ac leito sive leito tôsco e pobre (Dàl- 
oado I 235). 

* Mos est in Societate ut iis qüi ad primam mensam quavis de causa 
-venire nequeunt, alia mensa seu secunda praeparetur. 

* Pro iufirmis etiam hodie in multis domibus locus seu mensa par- 
ticularis in refectoriis Societatis exstat. 

fi Loquitur de offleio bibliothemrii pollegii. 
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18. t Nenhum mandará por escrito a pesoa de casa nem 70 
de fora meditaçõis ou cousas espirituais sem espicial licença 
do reitor. 

19. t Pinitentias particulares ningem as fará sem licença 

do reitor ou de seu comfeçor; e se algem souber quem nas 
faz, di-lo-á ao reitor pera que atente por ele. 75 

20. t Confeçar-se-á cada hum con seu confeçor, segundo 
pera yso lhe for ordenado, ou a quem ho reitor ho mandar, e 
asi mes [mo] os saserdotes, salvo se estiverem pera dizer misa 
e não achar seu propio. 

21. t Todos se confeçarão ao sabado à noute, e còmesa- 80 
rão em ouvindo tanger a campainha, se não ouver algum par¬ 
ticular empedimento, 0 qual dirão ao reitor; e asi todos co¬ 
mungarão ao domingo. 

22. t Nos livros nenhum escreverá notaçõis, nem riscará 

cousa alguma. 85 

23. t Não mandará ningen recados nem polos de casa 
nem pelos de fora sen licença do reitor. 

24. t À noute em tangendo ho sino de correr 7 , tangerão 

pera praticarem as meditaçõis, a qual pratica acabada, medi¬ 
tarão no coro ho tempo que ficar até se acabar 0 sino. 90 

25. t À noute depois de tanger a campainha de correr, 
não irá nenhum Irmão ao cobicolo doutro polo não estrovar do 
estudo ou meditação, salvo se lhe for pedir alguma cousa de 
que tiver nesecidade. 

26. t À noute, depois do sino de correr 7 , tanjerá 0 esper- 95 
tador 0 sino pera todos se re4[486r] colherem a suas camaras, 
he estarão por espaço de meia orà cudando bem como se apro¬ 
veitou aquele dia no amor do Senhor e dos Irmãos, asi nos da 
terra como portugeses, e que exempro deu de si aquele dia de 
umildade, e asi de todalas outras vertudes; e com isto se lan- 100 
çarão na cama e com ho pensamento em Christo crusificado, 
cudando pera que vim a esta santa Companhia do nome de 
Jesu. 

27. t Pola menhãa ho espertador tanjerá às quatr’oras a 
canpainha, e todos se levantarão rezando ho ino de Veni Creator ios 
Spir[i]tus com sua antifana 8 e orasão, cada hum com maior 

70 nem] de ningem ms„ nem fíodr. || 81 a p.corr. || 99 de’ sup. || 105 Vcni] 

Bene ms. 

i Signa publica. 

8 Pro antífona. 
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devação que ser poder, dando graças ao Senhor que ho gardou 
da noute pasada, e pedindo favor per’a Companhia, e rogando 
pera que naquele dia não caia em alguns defeitos e inperfei- 
íin çõis que posão prejudicar as almas dos proximos, e asi pre¬ 
parando-se pera sua meditação, e isto com muita devação e 
fervor. 

28. t Houvirão todos a misa das seis até sete oras dos 
Irmãos em favor da Companhia, na qual particularmente pe- 

ii 5 dirão ao Senhor a queira alumiar e nos conservar no seu 
amor, e asi o farão hos oficiais que pera yso os não estrovar 
seu ofitio, segundo ho pareser do mestre de casa®. 

29. t Visitarão os emfermos, os purtugeses, tres vezes na 
somana, amoestando-os à pasientia e cousas do Senhor. 

no 30. f Não falarão com os que sairem dos Exercitios 
senão em cousas do esprito, e ysto detendo-se pouco pera hos 
não destrair, esforçando-os no serviço do Senhor por espaço 
de hum mes. 

31. f Ho [habjdomedairo, ouvindo a campainha, antes 
i25 das seis oras se irá pera a samcrestia a vestir pera dizer misa. 

32. f Não comonicaremos com hos Irmãos da terra 10 , 
nem horfãos 11 senão em cousas do esprito e edificaçõis suas, 
e ysto quando os encontrardes fora do seu colégio e lição, em 
ho qual ningem entrará sem licença. 

130 33. f Em dando as des oras da noute, todos se lançarão 

na cama e apagarão as candeias, e o mestre de casa terá cu- 
dado de ver se asi o cumprem. 

Estas regras se lerão huma ves cada somana. 

Regemo-nos polo sino emmentes não tyvemo[s] relogio; 
135 e agora depois que ho temos 12 , polãs muitas acupaçõis do 
Padre Mestre Gaspar, emtramos na meditação às oito oras e 
meia, e estamos nela até às nove. E depois de acabada, nos faz 
ho Padre Mestre Gaspar huma pratica até às des, e muitas 
vezes hé maior; e asi nos comformamos com ho tempo se- 

® Id est Patris Minis tri. 

M Hoc aomine alnmrii collegii designantur. 

« ^ *• 1551 Wm. aecum taenmt 

13 Horologium qu°d P. A. Gomes exeunte a. 1649 a Ioanne Hl ia 

p"f DI 1 “>■ *■** (S 
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,gund[o] nos dá lugar. Noso Senhor seja sempre em nosas al- 
mas e dê a sentir sua santa vontade, pera em tudo de nós 
perfeitamente se comprir. [487r] 

t Yhs Maria 

II. Regras pera o mestre dos mininos da escolla 

de ller e d’escrever 13 145 

1. t Prymeiramente tereis grande vygia de enssynardes 

os mininos quantos vierem a esa escolla, alembrando-vos 
quanto fruito dahi se pode seguir pera gloria de Christo, de 
quem tomareis exempllo, pois com tanto amor e dilygentia 
ensynou aos seus dicipullos. 150 

2. t Alembre-vos de redozir mais aquella doctrina de ller 

e descrever ao spiritual que ao temporal, que quer dizer, de 
tal maneira os aveis d’enssynar, que pola doctrina se humi¬ 
lhem mais que ensoberbeção, e conheção a Deus mais que hao 
mundo. 155 

3. t Pola menhã, em acabando de ouvir a missa dos Hir- 
mãos, vos hireys pôr na scolla, onde estareis até que tan- 
gão ao ysame. Nunca sayreys, pola menhã nem à tarde, 
sem primeyro fazer a doutrina, e dahi lhe emcomendareis, 
aos de fora, que tenhão cuidado d’entreguar a obedientia a 160 
seus pais com lhe beyjarem as mãos, e os de dentro a| seu 
reytor. E assy poreys dous acuzadores, hum pera dentro 

e outro pera os de fora, que tenhão cuidado de os vigiar se 
studão ou não studão, se peleyão ou se yurão, ou se fazem 
qualquer mal ou desulução por donde mereção ser castigados, 105 
aos quais acusadores tomareis conta. 

4. t Mays. No castyguar tereys este modo: mostrá-vos- 

-eis sempre mui severo, trabalhando sempre mais que vos te- 
mão que vos amem, porque 0 amor de meninos causa de- 
sullução, e ysto por falta de rezão. 170 

5. f No castyguar trabalhareis de pôr medo cóm amea¬ 
ças que com dar, pera que não venbão a não syntir os asoutes 
nem os temer. 

6 . t Ffareys humas regras em que poreis todos os dely- 
tos em que vos pareser que poderão cahir e, cayndo, acostu- ns 
marem-se nelles, scilicet, polo primeyro huma palmatora- 

iB Hoc munere Fr. Amator Correia per aliquod tempus fuactus est 
ícf. infra doc. 1Ó4, 31 et Polanco, Chron. II 737, IV 660). 


1 
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da 14 , e polo 2” duas, e à 3 a meya duzia de açoutes, e à quarta 
huma duzia; e quando elle for yncorrigivel, fazey-o açoutar 
polos raininos pera que tenha cuidado. 

18i ) 7. t Nunqua deyxeys de castyguar hos mininos, porque 

toda a misericórdia pera elles hé cruelldade, e asy fareys 
i que estes meninos em sua caza cada hum faça a doctrina 

■ aos scravos e escravas. 

1 8. f Dispois de yantar, vos hireys pôr na scolla à hu- 

^ 185 ma hora, e sayreys ao ysame. 

9. t Mays. Tereys cuidado de oulhar a despossição que 
há em cada hum: aqueles que forem pera aprender a ler, 
estarão a huma parte, e os que forem pera aprender [487y] 
a screver estarão a outra, e os que forem pera ller e scre- 

IM ver, tudo junto, estarão a outra parte, pera que em partycul- 
lar possays milhor enssynar e tomar lyção. 

10. t As materyas que derdes, seya a doctryna de Noso 
Senhor. Guarday-vos de toda a cousa profana. 

11. t Lereys por roll todos os moços que llá forem 

i95 aprender pera o saberdes quando faltar. 

12. f Ffareys sempre as miditações, as acustumadas. 

13. f Tereys grande vygia do voso spiritu pera que não* 
vos destrayais: mal poderá enssynar a outro quem não sabe 
enssynar a ssy. Lembre-vos que aquele oficio hé perpeto 1S , 

I 200 que pera ysso vos chamou Deus à Companhya pera nisso o* 

servirdes, seguindo o talento que vos deu, e em nenhuma 
cousa ocupareys mays o sentydo que no vosso oficio, e dos. 
defeytos que nelle cahirdes vos acuzareys, e, quando forem 
grandes, pidireys penitencia ao reytor. 

295 Llereys estas regras huma vez na semana, Llaus Deo. 



u Pro palmatoada. 

is Nota hoc verbum, De « magistris perpetuis» in S. I. agit v. gr» 
Duhr, Dh Studienordnmg der Gesellschafi Jesu 43. 
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III. Avisos spirituais 

Os mais se lerão aos sabados antes da conffyção 11 * 

1. t Porquanto o ymiguo da humana geração 17 não ache 

nosas almas desaprecebidas, spiciallmente, com o favor e 
graça devina, teremos cuidado de guardar o coração com 210 
muita llympeza em 0 amor do Senhor, de maneira que fir¬ 
memente trabalhemos de nenhuma cousa amar, nem deseyar, 
nem querer, senão soo a Deus; e com soo Deus deseyemos 
converçar e, com ho proximo, por amor delle, e não por nos¬ 
sos guostos e paçatempos. 215 

2. Não se falará sem nececidade, edefficação sua ou dal¬ 
guma pessoa, leyxando aquellas cousas que não fazem ao 
proveyto d’alma, como querer saber novas e cousas do mun¬ 
do; e sempre tra [ta] remos em cousas de humildade e mor- 
teficação da vontade, e não em cousas que fação rir nem mur- m 
murar. 

3. Nenhum queyra ser tido por graceyador, nem se pre¬ 
ze de Iloução, nem descreto e bom falador, pois Christo não 
graceyava quando por nós quis receber 5.000 e tantos açoutes 1S , 

e ser nuu posto na cruz 10 , cum clamore valydo 2,1 pedindo ser 225 
ouvido por nossos peccados. 

4. Teremos guarda nos holhos e todolos os outros syn- 
tidos, assi yntirior como exteriormente, de maneyra que ha 
humildade de dentro se mostre de fora; e nom quereremos 
ver nem fazer cousa, que se não podesse fazer e ver diante 23o* 
de Deus [488r] e de todas suas criaturas, e assi ymagina- 
remos estar sempre diante delle, que tudo vee. 

211-12 que firmemente &is || 227 tododos ms. 

is Hae instructiones spirituales fere ad verbum desumptae .sunt e 
regulis P. Simonis Rodrigues (cf. MI Regulae 8.2-93), e quibus duae de 
novitiis agentes (i. e. 20 et 22) in normis desunt (vide etiam ib. .89. et 91). 

Ita fit ut regulae apud Rodericium numerentur 27, apud Barzaeum tan- 
tum 25, 

17 Secundum librum Exercitiorum: «el enemigo de natura humana» 

(MI Exerc. 526, reg. 13." primae hebd, ad dignosc. spiritus). , 

118 Secundum revelatíones, quas S Brigitta habuit, Christo in tota 
passione 5.475 vulnera inflicta sunt, quorum longe plurima e flagella- 
tione (cf. CohNELius a Lapide, Commentaríus in quatuor Evangelia (Ant- 
verpiae 1681] 542). 

1 » Cf. Mt. 27, 35. 

20 Hebr. 5, 7, 
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5. Quallquer cousa que se vir, entrepetar-sse-á sempre 
à melhor parte, escusando, quanto com boa rezão puder ser, 

235 os acusados e reprendidos. 

6. Lansar-sse-à fora sempre todo aborrecimento, falta ou 
desgosto que do proximo, spicialmente dos Hirmãos, ouver 
ou vier. 

7. De todos cuidaremos ser scravos e servos por amor 

24o de Jesu Christo, qui, cum yn forma Dei esset, non rapinam 

arbitratus est esse aequalem Deo, sed exinanivit semetipsiim, 
formão servi aecipiens 21 . 

8. Con nenhum se aprofiará desordenadamente e com 
pirtinacia; mas com muita pacientia se dem as rezÕes, com 

245 entenção declarar a verdade, pera que ho proximo não fique 
em error, e nom pera levar a ssua adiante. 

9. Ocupar-sse-á o entendimento em cousas spirituaes, 
na gloria dos bemaventurados, no juyzo final, nas penas do 
ynferno, e em outro [s] semelhantes mistérios, lembrando- 

25i) -sse muitas vezes das grandezas de Jesu Christo. 

10. Se no comer não ouver lyção, tomar-sse-â alguma 
boa contemplação; e nom nos occuparemos no guosto do 
comer, nem em penssar se outros comem muitò ou pouquo, 
ou se bebem ou f alão ; e deseyar-sse-á sempre a pior parte 

255 do comer, cuidando algumas vezes o inilhor ser o pior, co¬ 
mo foy o fruito a nosso padre Adam 22 , e o caldo das lenti¬ 
lhas a Isau 23 , e as codornyzes aos filhos de Ysraell no de¬ 
serto 24 . 

11. Huma das cousas em que mais nos avemos de fun- 

260 dar pera agradar ao Senhor, será lançando de nós todas as 

cousas que nos possão sfriar do amor dos Hirmãos, tra¬ 
balhar polos amar com entranhavel caridade, porque asy 
diz a Suma Verdade; In hoc cognoscent vos meos esse di¬ 
scípulos, si dilectionem ad invicem habueritis 25 . 

265 12. Se algum por sogestão do ymiguo fizer alguma cou¬ 

sa de pouca edeficação dos Irmãos, e lhe paresser por ysso 


238 vier adi, 7 || 261 do corr.eo; dos 

21 Cf. Phili, 2, 6-7. 

22 Cf. Gen. 3, 6, 

23 Cf. Gen; 25, 34, 

24 Cf. Num, 11, 31-34. 

25 Cf. Io. 13, 35. 
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aver de sser menos tido, nom abayxe tanto seus spiritus que 
torne atraz, mas, mais se humilhando, pessa perdão àquelles 
que de seu mao exemplo se podião scandalyzar, e peça pe¬ 
nitencia ao reytor, e dee muitas graças a Deus que o primi- 270 
tio assy abaixar pera que de todos seya conhecido por quem 
hé; e não queyra ser tido por milhor diante dos homens, 
do que o hé diante de Deus. 

13. Os Irmãos que virem os tays defeytos, cuidem que 
poderão cahir nos mesmos e em outros mayores, e rogem 373 
a Deus pola tall fraqueza e emmenda delia. 

14. Cada hum cuidará quam poquo hé, e far-sse-á o 
ssomenos de caza. 

15. Exercitar-nos-emos em aquellas cousas onde mais 
repunhantia a carne sentir, pera que, sobjecta a rezão, mais 280 
facilmente se humilhe e abayxe. 

16. No tempo da consollaçao spiritual devemos recor¬ 
rer à oração, e pedir ne yn tempore tentationis deficiamus 2,! . 
[488*7] 

17. Nom devemos callar as tentações, nem aynda aque- 283 
les penssamentos que paressem bons: devemo-los comuni¬ 
car com nossos padres spirituaes, quoniam satam transfor¬ 
mai se in angelum lucis 2T . 

18. Todas as cousas devemos sempre querer fazer mais 
por o paresser do soperior que polo nosso, e sempre o nosso 2Q0 
devemos ter por sospcyto. 

19. Em nossos mayores, e qui nobis presunt 28 , sempre 

devemos contemplar a pessoa de Christo que representão, 
e em nosas duvidas recorrer a elles, tendo por serto que por 
elles nos há o Senhor de reger. 295 

20. No converssar aver-nos-emos modestamente, traba¬ 

lhando por nom nos mostrar muito trystes e carreguados, 
nem muito alegres e desulutos; mas de tal maneira guardan¬ 
do o meyo, que seya como diz o apostollo S. Paullo «mo¬ 
déstia vestra nota ominibus» 2D . 300 

21. Non nos detenhamos em conssiderar faltas alheas 

274 tays add. os taes ms. 


2T 2 Cor. 11, 14. 

28 Cf. 1 Thess. 5, 12. 
2 » Cf. Phili. 4, 5. 
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e virtudes próprias, mas antes cuidemos nossas faltas e vir¬ 
tudes alheas. 

22. Tenhamos sempre por exemplo os que milhor e mays 
305 perfeytamente que nós viverão e vivem, e nom olhemos a 

nosos somenos. 

23. Numqua difiramos as boas obras prezentes, por pe¬ 
quenas que seyão, com penssar de fazer outras mayores em 
outro tempo; porque hé tentação mui comum do ymiguo 

3 io pôr-nos sempre a perfeyção e deseyo nas futuras, e dar des¬ 
prezo e aborrecimento nas presentes. 

24. Todos perseverantemente esternos em a vocação que 
ho Senhor nos chamou, et non primam fidem irritam facia- 
mus 30 ; porque soe ho ymiguo aos que estão no deserto dar 

3i5 tentações e deseyos de comunicar spiritualmente com a j en¬ 
te e aproveytar ao proximo, e aos que haproveytão ao pro- 
xymo pôr grão perfeyção no deserto e em vida solytaria, e 
asy vay toquando no que estaa longe por nos empidir o bem 
prezente. 

320 25. No tempo da oração ou contemplação não cuidare¬ 

mos na lyção nem em outros neguocios diverssos, posto que 
nos venhão novos entendimentos do que ignoramos; e quan¬ 
do ouvimos ou studamos a lyção não obedesseremos ao spi- 
ritu de devação que nos vem, pois o mesmo studo hé pera 
325 serviço do Senhor, que não soe confundir suas cousas, mas 
tudo daa en seu tempo e per ordem, como diz por Salla- 
mão: «Tempus tacendi et tempus loquendi; tempus dilectio- 
nis et tempus odii; tempus belli et tempus pacis» 91 etc., 
salvo se o studo hé da Sagrada Scritura pera o que ajuda 
330 muito a devação e comtemplação. 

Finis 

Ller-sse-ão estes avisos cada sabado 
huma vez antes da confiçãO; 

LIaus Deo. [489r] 

317i em vida sup„dd, cousas | Prius solytarias 

»' Cf. 1 Tim. 5, 12. 

si Eccle. 3, 7-8, 
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tlhs Maria 335 

Iv. Regras do mestre de casa 92 

1. f Primeyramentè alembrar-vos há o carguo que ho 
Senhor vos deu, e as cousas em que se quer de vós servir, e a 
pouca virtude que em vós mora pera tão alto carguo, e os 
muitos peccados que tendes feytos e manifestos a Deus e 3 io 
aos anyos, pera que com mays temor o possais servir, pera 
que não seya pera voso mall; aynda que a bondade de Deus 
seya boa, se vos humilhardes muito nas cousas altas, exer¬ 
citando-vos em cousas bayxas, Deus terá cuidado de vos alu¬ 
miar e dar soficientia pera o dito carguo. Elle hé o que so- 345 
prirá as vosas faltas, onde vós não abastardes; tirou Deus 
de Mousés aquela graça que hera nesesaria, pera os 70 ve¬ 
lhos, pera regerem 0 povo no temporal no sseu luguar". 

2. t Mais. Quando vos alevantardes pola menhã, a pri¬ 
meira cousa á-de ser alembrar a Deus 0 carguo que vos deu, 3 m 
e a derradeira cousa quando vos lansardes na cama, pera que 
con grande dillygentia cumprais 0 que vos foy mandado. 

3. f Tereis diante de vós que não vos derão este carguo 
pera serdes sopirior, nem menos mestre nem senhor, mas 
antes seguindo a Christo, 0 qual não veyo ser servido, mas 355 
antes a servir", ser dicipullo e nao mestre 95 , aprendendo, 
polos trabalhos que por nós pasou, de como avia de obede- 
ser ao Padre 98 : veyo ser 0 mais bayxo homem que avia antre 

os homens, humilhando-sse até morte de cruz, polo qual me- 
resseu ser tam ensalçado na glloria 3T . 350 

4. f Converssareis con grande amor e benignidade, nam 
yá com dessulução, nem muita, mas tomar hum mcyo boom 
con que vos amem e temão; e pera ysto aveys mister grande 
modéstia nas pallavras, penssamentos e obras, comtyno na 
oração, mui recolhido no tempo em que ho carguo não vos 365 
obrigua a sayr. Oulhay que estays posto por espelho de vir¬ 
tudes, e neste sancto collegio, onde ahi tantos mais Virtuosos 

336 Prius caza 

32 P. Franciscus Lopes (cf. doe. 108, 20). 

33 Cf. Num. 11, 25. 

34 Cf. 'Io. 13, 14-15. 

35 Cf. Mt. 23, 8 10. 

33 Cf. Io. 4, 34 et 5, 30. 

37 Cf. Phili. 2, 7-9. 
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que vós; e pois todos de vós ão-de ser mandados e tomar 
exemplo de virtude pera vos seguir, vede quão necessário 
a™ vos hé andardes sobre vós, pera que Christo supra onde vós 
faltardes e emcubra as vosas fraquezas, pera que não ve- 
nhays a ser pedra d’escandallo 38 : a vertude será causa de 
vos temerem e amarem. 

5. f Mais. Aqueles a quem syntirdes que ha vosa hu- 
375 milldade faz mal, pera perderem o acatamento da obidientia, 

mostrar-vos-eys reguroso e severo, pera que débayxo do te¬ 
mor se consserve o amor, consservando sempre voso cora¬ 
ção em humilldade, posto que mostreis outra mostra de fora. 

6 . t Voso carguo hé vigiardes e terdes cuidado dos cor- 
380 pos deste collegio, e de todas as cousas temporais nesse- 

çarias pera sostentaraento destes corpos, pera que as allmas 
com mais lyberdade possão sirvir ao Senhor; e espricando 
ysto em particular: 

7. t Primeyramente as cousas do rendeiro de fora e da 
385 recadação,da tença de casa e presentes 39 , tudo ysto fica re¬ 
metido ao Padre Misser Paullo, a quem tereis grande aca¬ 
tamento, e nunqua tereis com elle nenhuma [489u] que¬ 
bra; e quando elle não fizer ho que deve de fazer, dar-me- 
-eys a mim conta disso pera que eu proveya nisso. 

39 o 8 . t Ressebereis todo o dinheiro que vier de fora, asym 

do rendeiro como de quaisquer esmollas; e mais o dinhei¬ 
ro, que ho Padre Misser Paullo receber das tensas, vos entre- 
guará. Fareis hum lyvro em que ponhais em receita todo 
o dinheiro, decrarando os dias e meses e hera 10 , e a contia, 
395 convem a saber, o dinheiro das rendas dos paguodes a hu- 
ma parte e a resseita das tenssas a outra parte, e a receita 
das esmollas a outra parte. E asym mesmo screvereis as 
despesas que fizerdes destyntas, como as receitas, e tomareis 
cada noyte conta ao comprador, por cuja mão todo ho di- 
4 oo nheiro será despendido, em que guastou o dinheiro que lhe 
entreguastes. E olhay mui bem em que se guasta o dinheiro 
de caza, que são esmollas de pobres e patrimônios de Jesu 
Christo 11 . Não se guaste mais do nesseçario, porque todo o 
s upérfluo h é mui piriguoso na Relygião. 

Cf. 1 Petr. 2, 8, 

Memorat iona.prineipum indorum ad Proregem pro regina Lusi- 
taniae missa, quaeque collegio applicabantur (cf. Dl I 418). 

10 Pro ano. 

41 Cf ' etiam instructionem Xaverii P. Barzaeo de administratione tem- 
porali relictam, in EX II 395-9G, 6. 
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9. t Tereis cuidado de olhar por todallas cousas que fo- 405 * 
rem neseçarias, e de as prover em tudo, asym como virdes 
que lhe hé nesseçario, vestir e calçar, e camas, comer e be¬ 
ber, dormir e repousar. Não agardeys que vos peção 0 que 
f lhe e N es hé nesseçario, porque hão hé custume em Rellygião, 

os que vyvem em pobreza, aqueyxarem-se das suas nececi- 410 
dades. Nas mezas olhareis se comem 0 nesseçario, e às noutes 
tereis cuidado de ver se dormem aquellas oras que lhe são 
lymitadas. 

19. t Quando tangerem às des oras a recolherem-se os 
Yrmãos à cama, correreis todos hos cobicollos e portas pera <is 
ver se estão fechadas, pera que por vosso descuido não se 
faça algum desmancho, e asym correreis todollos cobicollos 
dos Hirmãos a ver se dormem e tem as candeas apaguadas; 
e quem em isto achardes falto, dar-lhe-eys penitencia. 

1L t Mais. Pola menhã, quando vos alevantardes, dipois 420 - 
de ouvir a missa dos Hírmíãos, tendo yá à noute dado re¬ 
cado ao comprador do que á-de comprar, vereis 0 que hé 
I nesseçario pera as mezas pera proverdes nisso. E asym do 

enfermeyro sabereis quem hé enfermo, e de que enfirmida- 
de hé enfermo, pera que com muita dilligentia mandeys 42 a 
trazer aquellas cousas que ho fiziquo mandar; e pera curar 
; °s enfermos sereis mui llyberall: aynda que hos sãos pades- 

são fome, proveyão-sse os doentes; e assym recorrereis por 
todos os ofícios que lhes são nesseçario [s] e pera proverdes 
| nisso. . 43& 

12. f Tereis grande cuidado de oulhar polos scravos de 

I casa > scilicet, cozinheyros, cafres, e fazô-llos confeçar com 

ho Padre Antonio Vaz, e asym provê-llos do que for neceça- 
J r l°* Tomareis as chaves dos almarios e não dareis nenhum 

lyvro a nynguem sem mim, e ysto por não entenderdes co- 43 * 
mo ave y s de repartir os lyvros; e do papell guastareis muito 
pouco 12 , e dareis aquele que se não pode scuzar de dar. 

13. f Mais. Quaisquer oficiaes que não cumprirem 0 que 
lhe mandardes, dareis penitencias, as quais não será mays, 
que miditar ou porem-se de giolhos a oras de comer no re- 440 
feitorio. [490r] 

14. f Na minha auzenssia dareis licença aos Hirmãos 

ji: comprar add. e nw, || 440 poercsc 
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mie forem neceçarios hirem fora, e mandar os Padres que 
confessem aquelles que vem pidir confiçao, assym em casa 

“ “““JTao Padre Manuel de Morais, quando estyver estu- 
dando a sua preguação 43 , não o acupareis; e quando quiser 
hir ta, deyxá-llo-eys e o Padre Misser Paullo hir, porque 
eu confio delles que não farão disto sem nececidade. 

450 16. f Tereis cuidado de me dar todallas noutes conta 

de todo o que na casa se passa meudamente. t 

Llereis estas regras tres vezes na semana e cuidareis 
muitas vezes nellas, pera que vos não squeça, o que tanto 
vos encomendo. 

Jesus t Maria 



V. Regras pera aquelles que regem os mininos 
Pera o Padre Misser Paulo 

I 

1. f Alen da regra verdadeira de charidade, a qual eu sey { 

mui bem, Padre, que não tereys nececidade de yo-llo alem- 

460 brar aserqua destes mininos, cuyo carguo em spicial vos hé 
entreguado, vos dou esta pera lembrança do que soys obri- 
guado, que hé a sobreentendentia daquelles que estão de- 
bayxo de vosso mando, e tem quarreguo spicial do guoverno 
destes meninos, que, quer dizer, todollos defeytos e faltas que | 

165 virdes, assi particulares como universaes, que cuideis que hé 
por vosa niglygentia. E lembre-vos que mandou Deus a Mou- 
sés, que, polo peccado do povo de Ysraell, cometido com has 
filhas de Ballaa, mandou pôr em cruzes todollos capitãis escon- 
tra o sol«, pera dar a entender que castigava os capitães, por 
•no cujo descuido o povo peccara, pera que fosse exemplo aos ou- f 

tros que en sseus . lugares resedissem; por aqui podereis co- 
legir o que vos cumpre pera vosso carguo, pera que se não 
perqua o que com tanto trabalho se aquerio. 

2. t Todos aquelles que se converterem, ou pera se con- 
475 verter pedem doctrina christãa, tereis cuidado de os aguasa- 

lhar, as molheres no spirital, os homens em casa dos moços 4B . 

459 vo-llos ms. • 


43 Erat concionator in ecclesia cathedrali goana (cf. EX II 398). 

« Cf. Num. 25, 4. 

45 Commemorat cubioüla aut sedes cateçhumenis destinatas, e quí- 
bus deinde domus catechumenorum initiüm habuere. Casa dos moços — 
collegium puerorum indigenarum. 
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Ahi lhe darão de comer do que comerem os moços, aos quais 
provereis de quem hos enssyne e tenha cuidado de os visitar 
e aguasalhar e conssollar; quando não puder ser polo Irmão 
que convosquo estaa, será por algum moço que for ynstruido m 
na doctrina e seguro nella; e por elies procurareis de os pôr 
na sua lyberdade aqueles que com meyo e syentia se po¬ 
dem pôr. 

3. Não se receberá aqui nenhum [490n] moço sem lhe 
primeiro fazerem a syrimonia devida, que hé; Hos mininos o 485 
hirão a receber à porta da igreya com ssua cruz em percição 
e, tendo ho menino de fora huma candea aseza na mão, o 
levarão à capella, cantando: «Laudate pueri, Domine» 4B , e 
«Veni Creator» com ssua oração, que seja dieta por hum 
Padre de missa, E vistido o abito, o receberão com prozas e 49 a 
abraçarão todos de dous em dou§, 0 quall acabado rezarão a 
Salve Regina com sua oração, 

Roguo-vos muito que trabalheis de ller estas regras cada 
somana. 

Llaus Deo, pax vivis. [491r] 495 

t Jhus 

Ví. Regras pera 0 mestre dos mininos orfãos 

1. Emcomendo-vos muito a obediemeia ao Padre Micer 
Paulo e ao mestre de casa 48 , e 0 amor a voso companheiro 48 

e a todos os Irmãos, pera que em paz mais fruitifiqueis no 500 
Senhor. 

2 . Alembre-vos que voso carrego hé ser mestre em todas 
as çousas que pertemeem do canto, pera que Deus por ele 
seja louvado. Voso oficio hé do Espirito Samto, que nos 
corações amostra quam bom hé 0 Senhor pera ser louvado 50 . 505 
Vede que a vosa em tenção respomda com as vossas palavras, 

as quais, com as 1 obras unidas em amor, fazem cimpreza per¬ 
feita. Isto digo pera que em tudo representeis cujo oficio vos 
hé dado. O cudado que aveis de ter hé 0 seginte: 

502 voso dei. oficio 


46 Cf. Ps. 112, 1. 

« Petrus de Almeida tunc tempofis huic muneri incumbebat, 
48 Albertus de Araújo (doc. 104, 28). 

40 Onuphrius Rodrigues (ib.). 

»o Cf. Ps. 53, 8 et in Psalmis saepe. 


3 — Documenta Indica II 


P. G. BARZAEI REGULAE COLLEGII GOANI 



35 t 

5*0 3. f Primeiramente, segundo o talemto de cada hum po¬ 

der aproveitar pera a igreij a e edificação do proximo, escolhe¬ 
reis pera anular na vosa escola huns pera o cantochão, outros 
pera as prosas, e outros pera quaisquer exercícios que perten¬ 
cerem à igreij a ». Exercitareis ou poreis outro em voso lugar 

sis pera os emsinar, quando vós não poderdes estar presemte. 

4. f Em todas as cousas que pertencerem ao canto, e pera 
o ministério da igreija, e precições e irem fora cantar, tereis 
cudado de prover abssolutamente respeitando a obediemcia ao 
Padre Micer Paulo; e trabalhareis quanto puderdes nas vosas 

520 obras nunqua aja tacha de que vos reprender, he Deus seja 
louvado em tudo. 

5. As cousas temporais deixareis a voso companheiro, 
scilicet, comer, beber, vistir, calçar e dormir he folgar, cujo 
oficio hé ter cudado nisso, pera que vos fique mais tempo, 

525 mais liberdade de servir ao Senhor no que vos mando. 

6. t Nos castigos atemtareis sempre mais a malicia que 
a negligemcia, pera que os espíritos não sejão abatidos 
com temor servil: o que por amor puderdes levar, não le¬ 
veis por temor, P[r]ezai-vos mais de vos amarem que teme- 

530 rem. E isto digo pera hos grandes, que mais querem amor 
que temor. 

7. t Das oras que tem pera dormir, folgar, repousar he 
comer, nunca estroveis, por mais nececidade que tenhais, sem 
especial licença minha, pera que a naturaleza creça he não 

535 produza algum feito defectuoso. 

Laus Deo. [491 ü] 

t Ihs, Maria 

VII. Regras do infermeyro 52 

1* t Primeiramente, terá cuidado de saber os Irmãos pola 

540 menhã que estão enfermos, e se enformará de sua doença 
pera disso dar conta ao íiziquo, pera se prover en suas nece- 
'cidades; e o que mandar o fiziquo, com muita dilygentia o 
comprireis, porque a perfeyta chafidade não consente penar 
ninguém. 

545 2. i Terá cuidado d’avisar ao cozinheiro pera fazer as 

cosas que ho fiziquo ordenar con tempo pera o enfermo. Escre- 

«i De cantu in collegio goano vide etiam Dl I 20-21. 

52 Hayraundus Pereira? (cf. doe. 106). 
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verá aquellas cousas que ho fiziquo mandar pera comerem 
os enfermos, pera que não herre nas cousas que são nesessa- 
rias pera sua saude. Tereys tudo muito lympo porque não 
cause ffastio ao enfermo. 550 

3. f Tereis muita dilligentia com o enfermo, exercitando 

em elle todas as obras de misericórdia de que ele tiver nece¬ 
cidade, amoestando-os muitas vezes à pacientia, asym por 
pallavras como por exempllo em vós, porque esta hé a prin- 
cipall virtude de que vos aveys de aproveytar no vosso oficio, 555 
reprezentando sempre a pessoa de Christo nos seus servos 53 . 
Cudareis que os fedores da sua ynfirmidade, ha vos darem 
desgosto e noyo, não são senão vossos peccados que causão 
em vós serdes tão sentido : não avorreceo a Christo o mon¬ 
turo do monte Calvario honde lavou os vosos peccados 54 . 500 

4. f Nos almorços e merendas provereis segundo 0 man¬ 
dado do ffiziquo e despossyção do doente que sentirdes nos en¬ 
fermos, cando 0 mediquo não vem ver. 

5. f Tereis huma arca em que estará a roupa dos enfer¬ 

mos, a qual recebereis por conta e entreguareys por conta. 565 
Das cousas que perderdes, pidireys penitencia ao mestre de 
casa. Não se darão mezinhas sem lycença do fiziquo. A roupa 
dareis segundo for necessário. As cousas de consserva guasta- 
reis com tento, alembrando-vos quam pobres samos 55 e que 
vivemo-las de Jesu Christo. 57 o 

Lereis estas regras cada somana hua vez. [492r] 
t Jesus, Maria 

VIII, Regras pera ho roupeiro e despertador, 
tanger òs isames e asender as candeias 

1. t Primeiramente, fareis hum rol em que escrevais as 575 
camisas e siroulas, e todas as cousas que tiverdes em voso 
poder, que forem pera escrever, pera saberdes milhor 0 que 
falta e não criar descudo em voso cargo; e alenbre-vos que hé 
fazenda de pobres adquerida d’esmolas e patrimônios de Jesu 
Christo 580 

63 Cf. Mt, 25, 40. 

■M Cf. Apoc, 1, 5. 

66 Samos, forma obsoleta, pro somos. 

66 Cf. supra, IV, 8. ■ 
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2. f Fareis lioutro rol em que poreis a conta do que se 
deve ao sapateiro, escrevendo a obra que tem feita desde ho 
tempo que lhe não pagarão, e aquella que daqui em diante 
se á-de fazer, pera que na conta por este rol lhe posamos 

585 fazer pagamento. 

3. f Fareis houtro rol em que poreis hos presos da custu- 
ra que se faz, e cada cousa sobre si, pera que hos alfaiates 
não nos levem mais do acustumado. 

A f Dareis a roupa ao mainato a lavar por conta, e re- 

.590 cebê-la-eis por conta; e se alguma cousa faltar, descontar- 
-lh’eis a valia dela no dinheiro que lhe an-de dar, e tereis 
conta com ele, e do que menos da obrigação deixar de lavar, 
di-lo-eis ao mestre de casa pera que lho desconte. 

5. f Aos sabados, depois de jantar, holhareis toda a rou- 

595 pa que estiver rota; e chamareis aqueles Irmãos que estive¬ 
rem mais desacupados e o noso moço chin 57 pera a rremen- 
dardes; e asi corereis todolos cobicolos huma vez cada somana 
a ver as colchas e colchõis, pera qué, aquelas que estiverem 
rotas, as remendeis, e aquelas que não tiverem remedio poreis 

«ao outras. 

6 . f E asi mais ao sabado à noite direis ao mestre de 
casa que vos dê hum Irmão pera levar a roupa aos Irmãos; 
e a cada hum dareis huma camisa, siroulas, carapusa e lenço, 
ysto no imverno 68 ; e no verão duas vezes na somana. E os 

60 Í jybõis 59 e cabaias 60 repartireis com hos Irmãos segundo tive¬ 
rem nececidade; e alenbrar-vos-eis de dar as camisas comvi- 
nientes ao corpo de quem nas há-de vestir, scilicet, què se 
hum hé grande que lhe deis camisa grande, e asi polo comtra- 
rio ao piqueno. 

610 ' 7. f Ho domingo pola menham, depois de houvir misa, 

ireis a todolos cobicolos a recadar a roupa suja que destes; e 
se alguma cousa faltar, não dareis outra sem espicial man¬ 
dado do mestre de casa. 

8 , f Tereis sempre agulhas e linhas per’as nececidades 

5r Chin pro chinês. 

lT. POre pluviaruIn seu a mense Maio usque ad mcnsem Augustum. 

, “ Glb(W: ! Vestidur a antigua, que cobria os homens desde o pescoço 
a cintura; especie de casaco curto que se vestia sobre a camisa». 

69 Cabaia i «Roupão ou túnica, que os orientais ricos usam geral- 
raente» (Dalgado I 158; cf. Yule-Burnell 137).Non tamen apud omnes 
erant eaedem formac et qualitas. Ita Dalgaoo refert: «A cabaia dos cris¬ 
tãos de Goa é talar e feita de chita ou chêla » (I 158), 
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dos Irmãos, os quais remendarão suas roupetas, e pera iso ots 
podereis dar tres linhas; e se mais quiserem, pesão-nas ao 
mestre de casa. 

9. f Fareis mais hum sinal a toda a roupa de casa pera 
que milhor as posais conheser. 

10. f E asi mais: roupa velha que não aproveitar pera 020 
rem[en]dar houtra, servirá pera panos da cozinha; e tereis 
conta com hos cozinheiros, da roupa que lhe derdes, [492v] 
pera vos a mesma entregarem. 

11. t Tereis cudado de lhes dar panos duas vezes na so- 
mana, e asi no refectorio, e pera alinparem as mãos nos 625 
lugares pera yso ordenados. 

12. f As camisas e roupa mais fina tereis em huma caxa 

apartada pera servir pera os emfermos, e dareis ao emfer- 
meiro a roupa por conta, e tomar-lha-eis por conta, e no de¬ 
mais fareis ho que ho mestre de casa vos mandar. 530 

13. t Tereis toda a roupa de vestir asentada em hum 
livro, e asi como se fór gastando a lançareis en despeza, oti 
acresentareis, segundo a fordes resebendo. 

14. t Tereis cudado de gardar toda a roupa de camas que 
não for neceçaria, asi como colchõis, cobertores e traviceiros, 635 
e no inverno os holhareis mui particularmente, ao menos hu- ' 
nia ves, porque com a humidade se não gaste alguma cousa. 

15. f Poreis por conta toda a roupa que se faz nova, 
escrevendo ho ano, pera dar conta quando vos for pedida. 

16. f Repartyréis a casa em duas partes, e huma soma- 040 
na vos servireis de huma, e outra da outra; a roupa suja que : 
ajuntardes, poreis em parte que nem poo nem houtra suji¬ 
dade a gaste. 

17. t Hos sapatos que virdes rotos, mandá-los-eis con¬ 
sertar se, tiverem remedio. Tereis grande vijia de servirdes 6*5 
este voso hoficio com muito amor e humildade, asi no corâ- 
Ç.ão como nas palavras e como no demais, pera que ningem 
se de vós escandelize, alenbrando-vos quão pouco merecestes 

a Deus servirdes hos seus servos; e alem das meditaçõis de 
casa tereis outra. 65 o 

18. f Emquanto às regras de despertador, nas regras je- 
rais achareis ho que aveis de fazer. Primeiro despertai a vós 
que aos outros. Asendereis as candeias dos Irmãos e tanjereis 


622 Prins ho cozinheiro 
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a campainha ao despertar, que será segundo a deversidade 
655 dos tempos, scilicet, no verão às quatr’oras e meia, e no in¬ 
verno às quatro, corendo todalas camaras sem deixar nenhu¬ 
ma, salvo aquelas em que estiverem alguns enfermos ou pe- 
soas que não emtrem na conta. Daí a meio quarto d’ora tor¬ 
nareis por todalas camaras e fareis abril as portas; e se não 
m estiverem alevantados, fá-los-eis alevantar; e se diserem que 
se achão mal despostos, deyxá-Ios-eys, e di-lo-eis ao enfer¬ 
meiro pera que tenha cudado deles; e dos que se sentirem 
bem, se não se alevantarem, avisará ao mestre de casa, pera 
que proveja como lhe parecer. 

665 1 9, f Asendereis as alanpadas da crasta tanto que aca¬ 

barem de tanger às Ave Marias, pedindo ao despenseiro aseite 
que fique pera se hos Irmãos proverem pera hos seus candiei- 
ros, e pô-lo-eis nos lugares acustumados. 

20. t De nenhuma cousa sereis mais reguroso que das 
m faltas que cometerdes no voso hoficio; e esta será a primeira 

cousa que vos lenbrará em vos alevantando [493r] e ao deitar 
ho pera que viestes à Companhia. 

21. f Tanjereis a campainha às oito oras da noute, pera 
se praticarem as meditasois 81 , e asi o avisareis aos Irmãos. 

675 22. f Tanto que se acabar ho sino de correr, tanjereis 

a campainha pera se recolherem a seus cobicolos os Irmãos. 

23. f Tangereis hò isame, em dia de carne 62 , às nove 
oras de pola inenhaa, pera que, feito ho isame, posão comer 
às des; e à tarde às quatro, pera que posão comer às sinco, 
68# 24. t Em dia de pexe, ou de jejum, tangeraa ò isame 

às des oras, pera que posão jantar às honze; e à tarde às 
quatro pera que comão às sinco. 

Estas regras lereis cada somana. 

t Regemo-nos polo sino de corer emmentes não tyvemos 
685 relogio, e depois que o temos tive 63 regra particular do tempo 
a que avia de tanjer à meditação e recolher, o qual faço, 
segundo me foi dito, às oito oras e meia, depois das nove a 
recolher, e às vezes às des e daí pera sima, segundo se ofe¬ 
rece, e peia yso tenho cargo do relojio, o qual conserto como 
690 Deus me dá sentir, não pondo mais de minha parte que 
despor-mc pera ho fazer, polo que carèço de o saber fazer. 

Cf. doc. 104, 

8 ‘-’ Die quo carne vesci lieet. 

63 Cf. supra annot. 12. 


Nqso Senhor Jesu Christo seja sempre en noso favor e ajuda, 
e nos dê a sentir sua santa vontade pera que de nós seja 
perfeytamente comprida 61 , Valet[e]. [494r] 

t Jesus, Maria 695 

IX. Regras pera ho refeytoreyro 

1. Precure com muita carydade de ter tudo muito llym- 
po e comcertado em sua hordem, llembrando-lhe quamta 
llyrapeza pertemce na casa do Senhor. 

2. Será mui delygemte em todas as cousas que pertem- 700 
ce[m] ao dyto ofycio, e em tudo ter huma amostra de gramde 
amor ordenado em 0 bom meo, llembramdo-lhe que não serve 
aos homens, mas á Deus, e seu hofycyo hé mais de amyo que 

de homem. 

3. Haquelles que semtyrdes desollutus na mesa, asy no 705 
faliar como geytos e maneos, terá cuidado de 0 amoestar de 
como está dyamte de Deus, pera que mylhor acupe seus sym- 
tydos nelle; e quem não tyver nyso emmemda, dy-llo-á ao 
mestre de casa pera que proveya nyso. 

4. Comese de pôr a mesa huma hora amtes que aya de 710 
tamger, asy ao yamtar como à cea; e amtes mea hora avysará 

ao cozynheyro pera que este prestes. Tamgerá ao comer às 
dez horas e, se for dya dc jejum, tamgerá às omze, e à cea 
tamgerá sempre ao cabo do exame 6S , e à comsoada, quando 
for jeyum. 715 

5. Terá cuidado de avisar ao mestre de casa dos que não 

vierem à prymeyra mesa, se se não escusarem por allguma 
justa causa 86 ; e 0 mesmo fará àqueelles que vieram depois 
da bemção dyta, pera que 0 mestre de casa proveya nyso com 
allguma mortyiicação. 720 

6 . Nos dyas de jeyum de preceyto, seya a comsoada 
huma só cousa, pam ou allguma fruita sem pam, ou segumdo 
0 mestre de casa hordenar; e os dyas d’austynemcia party- 
cullares, como sesta-feira e sabado, não dará a nymguem de 


702 'O corr,ex bo[m] 


«í Similis paragraphus supra ad finem capitis I légitur. 
65 Caena erat hora quinta (cf. doc, 118, 21). 

«s Cf. supra, I, n. 14. 
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725 sear sem party-[494u] cullar llycemça pera yso, e esses se 
asemtarão na mesa dos emfermos. 

I. Mais. Aos sabados à tarde chamará allgims Irmãos 
daquelles que estudarem, pera lhe ajudar a lympar guor- 
guolletas, camtaros e facas. 

730 1 8. Ponha duas vezes na somana toalhas lympas pera as 

mãos, e asy toalhas e guardanapos pera ha mesa, e ao do- 
mymguo e quarta-feira per todo dya; e terá cuidado de as 
emxuguar cada dya. 

9. Polia manhã não dará d’almoçar a nymguem sem 
735 llycemça do mestre de casa, ho qual terá cuidado de prover 

nyso segumdo a nececydade que semtyr; e também do vynho 
dar-lhe-eis comta, se allgum se semtyr fraco, pera que ho 
proveya com allguma vez, emqüamto lhe for neceçario. 

10. Terá cuidado do pam que lhe trazem, e asemtá-lo-á 
740 em hum roll, e comtará as paças que cada dya lhes trazem, 

pera dysso dar comta quamdo lhe for pedyda. E olhe mui 
hem pelos pezos porque por voso descuido não se guaste mal 
as esmollas dos pobres de Jesu Christo;. e asy fareis a todas 
as cousas que comprirem ao voso oficio, ò sabado à noyte 
7<5 saberá do mestre de casa quem á-de servir a somana que vem, 
asy à prymeira meza como à segumda, e quem á-de ler 87 , e 
terá cuidado de os avysar. 

II. Proporeis de terdes sempre pão de hum dya pera o 
outro, e vede que não se perca allguma cousa que se posa dar 

75o aos pobres. 

12. Avisará aos que servem à mesa que não dem nenhu¬ 
ma cousa pera a cozynha nem pera outra parte emqüamto 
comem à meza sem sua lycemça. 

Llerá estas regras cada somana huma vez. 

7K Laus Deo [495r] 

t Jesus, Maria 
X. Regras do cozinheyro 

1. Terá gramde cuidado de ter tudo em ordem e mui 
iympo, allembramdo-lhe quamta lympeza hé devida à casa 
7fio do Senhor. 

734 sem dei ly[cemça] || 758 gramde dei ordem 
«7 Tempore refectionis. 



DOC. 85. - GOAE [SEPT. VEL OCT.j 1552 361 

2. Humylhar-se-á muito dyamte de todos aqueles com 
quem comversar e falar; e pera ysto vai muito naquelle foguo 
material comsyderar o foguo eterno e as penas eternas. 

3. Tereis por sprito' 88 todos os bacios e procelanas e call- 
deyromis 68 de cobre, pera que nada se perca por descuido vos- 7« 
so, pois sam esmolas de pobres. 

4. Não comsi[n]tireis llevar-se nada da cozynha sem 
vosa lycemça, salivo quamdo for pera os Padres e Irmãos que 
tem cuidado dos moços, aos quais tomareis comta das cousas 
que tomão da cozynha; e nenhuma cousa comsimtyreis que m 
llevem sem trazerem o que llevarão. 

5. Tereis cuidado [depois] de jamtar ou cear de llavar 
bacios, e pera iso vos ajudarão os cafres 70 , e pô-llos a bom re¬ 
cado pera que se nam quebrem ou percam. 

6. E mais, tereis cuidado que se não esperdyce nenhuma m 
cousa. Mui bem parece guastar-se o neceçario e mal parece 

o superf[I]uo. As cousas que falítam dyreis ao despemseyro 
que as mamde comprar se as nam ouver. 

7. Poreis muita delygemcia de fazer o comer cedo: mi- 
lhor hé esperar o comer por nós, que nós polo comer. ?so 

8. Emsinareis a doutryna a todos aquelles que servem 
na cozynha, reduzemdo tudo o que nella se faz a Deus Nosso 
Senhor. 

9. Comversareis com todos com muito [amor] pera que 
não tomem ocasiam pera fugir, mas amtes emx[em]plo pera 785 
preseverar. Os vosos ysames fareis aomde puderdes, e as mi- 
dytaçomis fareis com os Irmãos. [495u] 

Llerá estas regras huma vez na somana, 

Laus Deo 

XI. Regras do despemseyro , 790 

1 . Terá cuidado de ter a despemsa lympa, que nam pare¬ 
ça despemsa senão casa de Deus. Terá cuidado do azeyte, vi¬ 
nagre e da mamteygua e arroz, e tudo 0 que nella estyver, 

780 esperar dei mos nós pollo co[mer] 

«8 Sprito, forma obsoleta, loco escrito. 

«9 Pro caldeirões, 

7fl De servis (escravos) in cucina occupandis v.: etiam Constitutiones 
collegii goani, Dl I 123,12. 
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despemdemdo e destreboymdo-se por pezo e medyda, scgum- 
705 do o mestre de casa ordenar e mamdar. Será muito solycito 
que nenhuma cousa se perca, asy do arroz como do mais. 

2. Terá cuidado d’avisar ao mestre de casa com tempo 
das cousas neceçaryas que se não podem escusar, que sempre 
aja tudo de sobejo e nam que mimgue, e asym também py- 

8i'fi dymdo ajuda aomde vosas forças nam abramgerem e nam po¬ 
derdes sopryr, e avisamdo ho comprador com tempo das cou¬ 
sas neceçaryas. Allembre-vos que os ratos sam alymarias mu¬ 
das, e que recebemos muita perda, asy nas cousas do comer 
como em minarem as casas, e arme ratoeyras e llousas pera 
805 os tomar, e sobre isto terá muito avizo. Aos cozynheiros dará 
aquilo que lhes for neceçario; e se pedyrem mais do neceçario, 
com pallavras de muito amor lhe dyreis que vos nam mãodão 
dar mais, porque nam fugam n . 

3. Terá cuidado de mamdar ver os farellos e destreboyr 
aio polas guallynhas, e terá cuidado das guallynhás de lhe acu- 

dyr a suas nececydades, asy da doemça como no mais, porque 
nos venha delias allgum proveytb, e asy curamdo-as nas suas 
doemças porque nam sejamos comprendydos por ellas. 

Estas regras se llerão cada somana. [496r] 

sis t Jesus, Maria 

XII. Regras pera o porteyro 

1. Terá cuidado pola menhã, quoando se levantar e po¬ 
lo spertador for chamado, de ir pedir as chaves ao rreytor, 
ou aquelle que tiver carguo de as recolher, e yrá caminho 

82 o da portaria, onde fará sua miditação. 

2. Haos dominguos pola menhã ouvirá a misa dos Ir- 
mãos ynteira, e asi os dias santos, porquoanto são de obri- 
guação da Igreija; e fiquará en seu loguar à portaria, até 
que se acabe a misa rezada, aquele Irmão que pera vso for 

825 deputado. 

3. Nenhuma cousa lhe á mais de lenbrar, que ho ofi¬ 
cio que polo Senhor Deus lhe foi dado, pera que mui yntei- 
ramente, sen falta, o posa conpryr, «obedientiam volo et 

804 llousas corr.ee llusas 

T.; B ""~ ,d rmem mai ■**«*■* * 
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non sacreficium » n , e sobre yso mais se á-de ensaminar; e 
das faltas que cometer, pidirá penitentia ao reitor ou ao S 30 
mestre da casa. 

4. Mais. Lenbrá-lhe-á de como todo o peso da casa e 
a quietação dos Irmãos jaz neste oficio: quen guoardar ben 
as suas portas dos seus sentidos poderá milhor guoardar 

as portas do collegio. m 

5. Terá grande vejia de edifiquar a todos con humil¬ 

dade, pasientia e amor, asi nas palavras como nos jeitos, e 
não escandelizando a ningem, e mui dilligente en lhe tomar 
os recados, e asi en lhe tornar a reposta; e deles, os que 
foren de calidade pera entrar na crasta, entrarão até que s40 
tenhão o recado do que busqua[m'j. Nom consintirá en¬ 
trar mais longe que na crasta, e asi os avisará dizendo que 
esperen na crasta até que lhe venha a reposta, e então lhe 
falarão os Padres ou os Irmãos no capitolo, que será loguar 
deputado pera yso. 845 

6. Non levareis recado a nenhum Irmão ou Padre sen 
primeiro pedirdes licensa ao reitor pera yso ou ao mestre 
da casa, c então com muita modéstia e presteza os busqua- 
reys. E se estiveren nos seus cobiquolos fechados, batereys 
paso; e se não respo [n] deren batereys a segunda vez mais rijo, sgo 
dizendo-lhes à porta o que quereis, e se não responderen bate¬ 
reys à porta e vereis se estão hahy. 

7. Mais. Nom dareis nenhuma carta a ningen que rece¬ 

berdes de fora sen primeiro a ler o reytor; e asi nenhuma da¬ 
reis pera fora sen primeiro ser lida polo reitor. 855 

8. Se algumas molheres vieren com recados pera alguns 
Padres, dir-lh’eis que sperem na igreja, onde lhe yrá falar o 
Padre. 

9. As pesoas que não foren de calidade pera entrar na cas¬ 
tra, aguoardarão à portaria até que lhe torneys con seu re- sôd 
cado. 

10. Se algum pobre português, asi molher como homem, 

pidir alguma reção ou esmolla, que não seja dinheyro, dareis 
diso conta ao reitor ou ao mestre da casa pera que nyso pro¬ 
veja. [496o] . . 865 

11. Toda pesoa que vyer com neguocio pera o viso-rei, 

80(111] Kll ms. | vyer] veyr ms, 


?2 Cf. Mt. 9, 13. 
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de quoalquer calidade que for como capitão, tereis cuydado de 
scusar o reitor ou Padre desta casa como de vós mesmo: os 
muitos trabalhos spirituays en que andão- ocupados, de ma- 

S 7 ü neira que não lhe fique tenpo pera seu recurso, e que não 
ouseis de levar-lhe recado polo muito doo que delles tendes 7S , 
e que aveis medo que hum dia cayam mortos no chão de 
cansados, e que lhe pedis que quéirão ir a San Domingos u , 
os quoais folguarão muito de o fazer e estarão mais desocu- 

875 pados; e desta maneira os consolareys enduzind’os a alguma 
pasientia. 

12, Todas as pesoas que vieren com algumas pitiçõys de 
esmolas pera o reitor ou pera outro quoalquer Padre, decrarar- 
-Ihe-eys a muyta pobreza que tem a casa, e que as esmolas 

88o são muito pouquas, e as nescisidades são tantas, que os Pa¬ 
dres nom ousão a sair fora por não teren com que acudir, 
e que não ousays de levar ese recado, porque sabeys certo 
que não ten por donde posão acudir 7S . 

13. Todas as pesoas de quoalquer calidade que for que 

885 tiver [em] nescesidade de bens spirituays, scilicet, pregua- 

çõys, consolaçõys, oraçõys, alguma misa sen dinheyro pera 
alguma extrema nescisidade, e confisõys, amizades e con¬ 
certos, e outras quoaysquer obras spirituays, lhe tomareys 
o recado e dareys conta ao reitor pera que proveja niso. 

89o 14. Todas as nosas pratiquas serão da morte, juizo, in¬ 

ferno e gloria, e da morte e paixão de Christo, enduzindo-os 
a que se confesen e vivão bem. 

15. Quoando fordes comer na segunda mesa, fiquará en 
voso logar algum Irmão que pera yso for deputado, ao quoal 

895 avisareis nesas cousas que por regra tendes. 

16. Repartireis o que sobejar da mesa com os pobres, 
aos quais ynsinareis a doutrina, e a dirão antes que coraão. 

A quoal doutrina tereis escrita en hum livro e a encomen¬ 
dareis à memória. 

ao 17. Nenhum Padre nem Irmão sayrá fora de casa sen 


. , II 872 mortos] mios ms, 

dei. || 887 amizuldes [corr.ex amizidades] ms. \ 


| 876 pasientia bis |l 870 que* 
900 casa dcl. ao q[uoal] 


73 Cf. in EX II 426, 26, instruetionem de hac re a 
datam. 


Xaveriò Barzaeo 


7 -t Patres conventus S, Dominici. 
w ,Lf. EX II 395-96, 6. Barzaeus 


sequitur instruetionem 


Xaverii. 
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liscensa; ao quoal preguntareis se a tem, quando quiseren 
sair. 

18. Não consi[n] tireis que nenhumas molheres pobres 
dourmão à portaria senão em o alpendre da igreja. 

19. Quoando algen vier busquar ao Reitor ou algum 905 
Padre e nom estiver em casa, perguntai-lhe 0 que quer, pe¬ 
ra lho dizer quoando vier, e lhe dar a reposta quoando tor¬ 
nar. 

20. Berará a casa da portaria tres vezes na somana, se 
não tiver mais necisidade. Terá as chaves en parte onde .910 
lhas não posão tomar, nem menos ande em busqua delas. 

21. Quoando tangeren às Ave Marias, cerará a porta, 
e saberá se está algem fora de casa; e se está algen de fora 
en casa, hahi esperará com a porta cerada que venha ou 
saia; e loguo correrá todas as portas e jenelas, e verá se 915 
estão cerradas e trará as chaves ao Reitor. [497r] 

22. Precurará de ter algumas miditaçõys ou livro spi- 
ritual en que ocupe 0 tenpo quoando nom tiver que fazer, 
pera que seja mais constante nos trabalhos, non sunt 
cond[i]gni pasionis uius tenporis ad futurão glorian, que 920 
revelabitur nobis 76 , Laus Deo. 

Lerá huma vez na somana estas rregras. [498r] 

t Jhus 

XIII. Regras do sãocristão 77 

1. t Alenbren-se com quanto acatamento e cuidado 025 
comvem qué trate as cousas de que 0 Senhor do mundo se 
á-de servir na sua presença, e do altar, e como 0 profeta 
Yzaias diz,; «Lavaminy et mundi stote 78 , qui fertis vasa 
Domirii» 70 , e com muita limpeza tudo terá consertado. 

2. f Servirá à missa elle ou .algum moço que saiba, 930 
tendo bem provido. Não responderá alto nem baixo, nem 
devagar nem depreça, mas em meo, com muita modéstia. 

904 Prius dormão || 922 Lerá] Letera ms. 

w Rom. 8, 18: «Non sunt condignae passiones huius temporis ad 
futuram gloriam». 

77 Huic muneri Melchior Dias tunc temporis incumbebat (cf. doc. 

104, 32). 

78 Cf. Is. 1, 16. 

7S is. 52, 11. 
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3. f Tenha escrito os nomes dos sacerdotes de casa, e 
a cada hum [succjexcivamente 80 , segundo o que estiver em 

935 rol, sabado à noite dirá que se aparelhe pera serem [habjde- 
medarios na somana seginte. ( . 

4. f Avisará ao sacerdote que não seja longuo na mis¬ 
sa, pera que os Yrmãos vão ao estudo, e que precure de se 
acomodar mais com os ouvintes, ne nimini [!] prolixitas 

«•a) pareat fastidium, que com seu proprio gosto. 

5 . t Ao sabado saberá na somana seginte se vem algum 
dia de yesum 81 ou festa de garda, e di-lo-á ao que lee à mcza 
pera que o diga ao domingüo antes de comesar a lição. 

6 . t As misas que se am-de dizer, serão: segunda-feira 
945 pelos defunctos, espicialmente por aqueles a que a Compa¬ 
nhia tem obrigação, com a Sequentia. 

7. t E se nestes dias vier alguma festa duplex, porqiie 
antão se dirá a da festa. Acabadas as misas, no fm da ora¬ 
ção se dirá: «ut fâmulos tuos papão nostrum, et regem 

9M nostrum et reginam et pri[n]cipem »; e asi irá segindo a hor- 
dem seginte: 

8 . f Terça-feira pela reformação do estado eclegiastico 
e bem e concordia dos primcipes e reis christãos, que Nosso 
Senhor lhes dê gouvernar seu [s] reinos e povos a seu ser- 

955 viço; e será a missa do Spiritu Saneto com sua Sequencia 
«Veni Sancti [! ] Spiritus». 

9. f Quarta-feira se dirá a missa por El-Rei e a Rainha, 
e por Governador e todo seu excercito; será a missa da Cruz. 

10. t A quinta-feira pola converção dos inffieis, e polos 
96o que estão en peccado mortal; e será a missa da Sanctissi- 

ma Trindade. 

11. f A sesta-feira do nome de Yesus, polo acresenta- 
mento e amento da converção, da Companhia, com Sequencia Bi . 

12. f Ao sabado de Nossa Senhora, polos navegantes, 
ws espicialmente por aqueles que nós temos obrigação. [498u] 

13. f A domingo pela universal Igreja e todo povo 
christão, em espicial polo spiritual aòmento desta nossa 
Congregação e por todos os benfentores [ í] dela, rogando a 

940 própria ms. || 905 obrigação in mttrg. inf, dckia suní: Laus doo. Lerá 
estas regras cada somana hum vez 

So In regulis Rodericii legitur siiccesivamente. 

oi Pro Jejum. 

82 Sequentia hodie in missali non iam exslat. 
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Noso Senhor que senpre nela proveya pastores que não se- 
yão mercenairos 83 nem lobos 8 *, pera que asi as ovelhas si- 970 
gam seu pastor à gloria e serviço do Senhor, e será a missa 
do mesmo dia 011 saneto duplex, que nele cair. 

14. f Tangerá à primeira missa, em amanhesendo, a sin- 
co oras e mea, e a seis oras se comesará a misa dos Yrmãos; e 

en dia de festa, quãodo se cantar a missa, tangerá a primeira m 
vez na mesma ora, e dahi a hum pouco tangerá a segunda, 
antes de comesar a terceira. Acabado 0 oficio tâogerá 3 ve- 
z[es] pera se dizer missa. 

15. f Prover-se-á de ostias cada trez dias, ou mais azi- 
nha, se for neseçario; e tê-las há em parte homde se posão 980 
ben comservar. 

16. f Abrirá a igreja em esclaresendo 0 dia. Como tan¬ 
ger a primeira vez, alimpará os altares, e barerá cada soma- 
.na duas vezes a igreja, e mais, se for neseçario e poder ser; 

e fechará as portas às oras convenientes. osb 

17. f Cada 3 somanas ponha toalhas lavadas e corporais, 
e panos de alinpar as mãos huma vez, e mais se for neseçario. 

No altar porá lenço pera 0 Padre se alinpar do suor, e asy 
fará em todos os altares onde se á-de dizer missa. 

18. f Quãodo ouver de lavar os corporais ou saguinos 8n , 9911 
di-lo-á ao mestre de casa pera que lhe dê hum sacerdote que 

0 ajude. 

19. t Sabado à noite tangerá à Salva quando tangerem 
na see; c os Padres se aparelharão pera se reconsiliarem, e 

asi os Yrmãos e orfãos, aqueles que ouveren de tomar 0 995 
Senhor. 

20. f Terá hum livro de tudo 0 que ten na capela, e asi 
nos altares de fora, e na sancrestia e caixas. 

21. t Lenbre-se a meudo da smificação de seu oficio, 
aquerindo grande spiritu, trabalhando muito de se aproveitar moo 
em 0 amor de seu Criador. 

Lerá estas regras cada somana huma vez, e mais se 
mais puder. 

977 3 sup, || 988 Prius Cada somana || 989 farfi ms. 


»» Cf. lo. 10 ,12. 

« Cf. Mt. 7,15. 

o* Legas sanguinhos, i. e, purificatoria, 
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f Mestre Gaspar, a primeira 36 . 
f Miser Paulo, a segunda, 
t Manoel de Morais, a 3 a . 
t Amtonio Vaz, a 4 a . 
f Francisquo Lopez, a 5 a . 

Laus Deo. 
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P. G. BARZAEI S. I. ANNOTATIONES AD XAVERII 
INSTRUCTIONEM TERTIAM 
Goae [incerto die] 

Yqverius in laponiam profectums, P. Barzaeo viceprovinciali, 
consüium dedit ut üluminationes divinitus obtentas m libra parvo 
nofaret (cf EX II 409 et 451). Hunc libram num Barzaeus scnpse : 
rit nescimus, exstant tamen glosm quas rose tertiae instructiom 
de Hamílitatc sibi a Xaverio mense Aprili 1552 Goae datae, apposuit 
quaequé mentem et indoiem religiosam Gaspam plane rnamfestant. 
Cura iam in EX II 409-11 editae sint, noa est cur eas iteram hic 
typis mandemus. 
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FR. ALVARUS MENDES S. I, 1 SOCIIS GOANIS S. I. 

E Mogastão [initio octobris?] 1552 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4939-40. — II. Auctores : 
Polanco, Chron. II 748 751-52 (nova profert); Orlandinus, Hi£. 
Soe. I lib. 12, nn. 122-23; Bartoli, UAsia lib, 5, cc. 25-26; SIE, 
pp LX-X; — Schurhammer, Q 4889 4898-4900 4915 4923; Couto, 
Dec. V, lib. 10, c. 3; Souza I, 5, 1, 40. - III. Tbxtus: Episto¬ 
la haec prima est inter alias variis e locis, anno 1552 fere ex- 
eunte Goam missas, ut inde in compendium redactas in Lusitaniam 
et Romam perferrentur. Titulas his epistolis praeponitur: «Segen-se 
alguns capitolos que mandarão do collegio de Goa de alguas cartas 
que receberão dos Padres que estavão em diversas partes da índia» 
(Ulgssip. 1 , f. 167r). Auctores epistolaram et loca unde hae dantur 
(vide etiam Schurhammer, Q 4939-45) ; 

a) Alvarus Mendes e Mogastão “doc. 87, 

b) Nicolaus Landllotus [? ] = doc. 102. 

c) Alphonsus Cyprianus e S. Tomé ~ doc, 113. 

8s Ad ordinem dicendi missam alludere videtur. ' 

i A Barzaeo Armuziae, ut videtur a. 1551, in Socictatem receptus, 
Patrem autumno eiusdem anni Goam comitatus est; inde iterum Armu- 
ziam a. 1552 rcdiit neque amplius post a. 1553 de eo fit mentio. De oo- 
dem Polancus haec ad a. 1552 refert: «In insulam autem Ormuz, post 
missum P, Gundisalvum [Rodrigues], fratrem nostrum Alvarum Mendez, 
discipulum P. Gaspari, misit, virum insigni virtute praeditum» (Chron, 
II 729, similiter Orlandinus, Hist. Soc. I, lib. 12, n. 122). 
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d) Antonius Vaz, Bazaino [?] = doc. 103. 

e) Antonius de Heredia Cocino = doc. 114. 

f) Ignotus, qui de Malaca refert = doc. 115. 

Apographa nostrae epistolae exstant haec: 

1. Ulqssip, í, f, 167r, prius f. 161rj Apographum lusitanum. Titulus: 
«De huma do Irmão Alvoro Mendes de Mogastão para hos Irmãos da 
Companhia de Jesus de Goa, do anno de 1552 ». 

2. Ebor, i, ff. 217r-18n: Apographum lusitanum. Sequitur textum 1. 

3. Conimbr, 1 í, ff. 234n-35r: Apographum lusitanum. Sequitur tex¬ 
tum 2. 

4. Roma, Bibl. Vatic., Ottob. lat, 797, ff. 171«-72r; Excerpta italica 
coaeva, card, Marcello Cervini destinata. 

IV. Tempus. Epistola initio Octobris 1552 in castello Manüjan 
scripta esse videtur. Cum oppugnatio Armuziae quinto fere Octo¬ 
bris cessarit (cf. Schurhammer, Q 4898,), Frater exspectat ut indi- 
genae suae curae concrediti eo revocentur, priusquam tempus, in¬ 
salubre mensibus Octobri et Novembri incipiat (cf. n. 3). Socii 
goani nuntios de sociis armuzianis 1 Dec, 1552 iam hábitos tran- 
scribendos curabant (cf. doc. 104, 56). Satis ergo probabile est epi¬ 
stolam tempore supra indicato redactam esse. —V. Ratio editionis. 
Imprimitur textus 1. 

Texlus 

1. Ipsi commissa est cura spiritmlis et temporalis fere MO christia- 
norum indigenamm, qui propter perkulum incursionis turcamm Armii- 
ziâ in castellum Manüjan se contulermt -- 2, Iníuriae a mahometanís 
tempore quo falsi rumores divnlgabantur christianis illatae. — 3. Caelnm 
regionis brevi describitur. Infirmítates domi profugonm, quorum panei 
vita deccdiint, 

Pax Ghristi. 

1. No tempo que vinhão os rumes pera nos fazer gerra \ 
detriminou o capitão 2 que os christãos da terra se pusessem 
fora da fortalesa 3 , assi por não caberem nella, como por 
causa da agoaA E em vindo novas que os rumes estavão em 
Antacão 3 , 24 Iegoas de Ormus, se embarcarão para esta for- 

2 guerra Um2 

1 Mense Augusto a. 1552 turdae (rumes) Armuziae appropiuquabant 

animo hostili (cf. Schurhammer, Q 4870 4889), 

2 D. Alvarus de Noronha. 

8 Non multuro ante dlem 31 Augusti Armuzia discesserant (cf doc. 
84,9). , 

* Cf. doc. 84, 9, 

s Fortasse mendum scriptionis pro Khôr-fakkân (Khor-fakkan), loco 
inter Sohâr et Armuziam sito (cf. Tomaschek, Mohít tab. XI). 

24 — Documenta Indica II 
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t , l)cza íe Minãoainda que contra vontade de alguns, porque 
„lá os matacem. O Padre’ me mandou ir com elles 
í )cra te doutrinar, consolar e regi-tos: sertão por todos perto 
lt de .10(1 christãos. Tive com esta gente muitos trabalhos, por- 
1 segundo o Padre e capitão tinhão ordenado, eo levava 
cuidado de os reger temporal e spiritualmente, e como erao 
iam dilíerentes ouns de outros, muitas veses peleijavao e de 
pois me vinlião pedir justiça com varias queixas huns de ou- 
iros, e outros vinhão com outras cousas. Certo que a tanta d 
versidade de cousas não sabia que fazer, humas veses hos 
fazia amigos, outras vezes não podendo acabar com elles os 
ameaçava, e alguas veses os fazia prender, asi homens como 
molhcres, como Nosso Senhor me insinava. Tremia o amor 
ao'com tremor. E guardava esta ordem com elles: logo pola 
manhã lios visitava, procurando saber suas necessidades pera 
conforme a ellas os prover, dava de comer aos pobres, que 
seriâo 150; às tardes lhes insinava a doutrina, dando cuidado 
de os ajuntar a dous homeins. 

25 2, Estando desta maneira, veo nova que hos rumes avião 

chegado ha Ormus e tinhão cercado a fortaleza 8 ; hos desta 
fortaleza, que são mouros, compeçarão logo a fazer e dizei- 
-nos muitos vitupérios, que não tínhamos mais que 4 dias de 
vida, os quais acabados, nos avião de cortar as cabeças; di- 


1(1 460 del. scnttos?] Ü lj 12 erão dei. di[fferentes] U 
me U j| 27 a fazer in manj.ü | e corr.ex a U 


19 mollieres dei. 


o Ipse rés Armuziae in epistola diei 25 Oct, 1552 ad Ioanncm III 
scripta nostrum textum his verbis benc ilhistrat: « Avído este requado 
e serteza de como a armada dos turcos vinha, ffoy detreminado que eu 
e o guázill Reis Nordim e Mirebeirus, justiça-mor, nos metesenms na 
ííortaleza [de Ormuz], e asy o fflzemos a seu tempo, e o capitão também 
detreminou que, por não saber a armada quamta era e a jemte quamta 
seria, que todolos purtugueses também se recolhesem à ffortaleza, e por¬ 
que ha jemte mcuda cristã era muyta e Reis Xaraffo e seu ffilho Reis 
Nordim e asy Mirebeirus tinha muyta jemte, scilicot, mulheres, ffilhos, 
fíllhas, paremtes he paniguoados, e toda esta jemte hera necesario que 
se pusese cm cobro e em parte omde pão recebese dano. ffoy emtrege meu 
ffilho, que hora lié de tres anos, e minha mãy, que se pusese tudo na 
ffortaleza de Minão, que hé na terra ffirme da Pérsia, que se chama Ma- 
guostão, domde Mir Amaxa hé capitão » (Torre do Tombo, Corpo Cronoló¬ 
gico 1-89-5, f. lo). 

7 Gundisalvus Rodrigues. 

* Oecupato oppido Maslcat turcae undecim dies tormenta in Armu- 
ziam coniecerunt et sexdecim dies castellum frustra oppugnaverunt (cf. 
Schukhammer, Q 4889), 
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zião-me, pois que era já perdido, porque fazia doutrina aos so, 
christãos, que não na avia de fazer, porque todos juntos me 
avião de matar. Qtiando vi isto, asás fatigado me fui ao ca¬ 
pitão, que se chama Mir Amaxa 0 , a pedir-lhe licença pera 
insinar a doutrina aos christãos, dizendo-lhe o que me diziãp 
os seus, e com isto cessarão hum pouco. Huma quarta-feira 35 
estando in casa, dispois de ter visitado os christãos, vierão a 
mi muitos com novas que Ormus era tomado lfl , 0 que causou 
grande alvoroço nos christãos, tanto que muitos tinhão ajun¬ 
tado suas cousas pera fugir com ellas pola terra adentro; 
mas, porem, loguo vierão outras novas do contrario, com as « 
quais algum tanto se aquietarão. 

3. Agora spero que mandem, chamar de Ormus, ainda 
que me parece que estarei nesta terra alguns dias, cuja cali- 
dade hé ser sam em Junho, Julho, Agosto e parte de Setem¬ 
bro, mas Outubro e Novembre hé como peste, porque dizem 45 
os da terra que, quando sai huma estrella do sul, a qual se 
sinte primeiro nos bois e bestas, hé sinal deste ruim tempo, 
e para saber se hé saida a estrella olhão 0 gado e 0 vem andar 
como atroado; e aconteceo agora e toda a gente que trouxe 
adoeceo, mas quis Nosso Senhor que não morerão mais de 4 50 
mininos e huma molher, 

Do Megastão. 

Álvaro Mendes. 

Epistola perdiía 

87ff. P. Gundiséms Rodriwes S, I. sociis Indiàe, Arauzia 
mense octpbri vel Novembri 1552. P, Melchior Nunes Barreto 7 Dec, 

15o2 Bazaino sociis conimbricensibus de P. G. Rodrigues haec lil- 
teris communicat: «De Goa lhes escreverão mais particulares no¬ 
vas dele » (cf. doc. 105, 1), et paucis post diebus Fr. Ãegidius 
Barreto item Bazaino ad socios conimbrícenses: «Agora tivemos 
lambem cartas do\ Pd Mestre Gonsalo d‘Omus do. muito fruito que 
la fazia, e dos muitos trabalhos que este inverno tinha levado., 
todavia, quanto da saude corporal, está mui mal» (cf. doc, 107( 

14). Etiam e P. Barzaei epistola diei 12 Jan. 1553 Goa missa de- 
ducitur nuntios Armuzia eo allatos esse: «En Ormuz reside en 
mi lugar a) Pd Gonzalo Rodrigucz y el Hermano Álvaro Méndez. 

31 xhristãos V || 36 in mut.in en Um2 


« Mir Ahmacl Shâh, lusitanorum amicus (cf. Schurhàmmbr, Q 997 
2005 4900). 

vo Hic rumor fcvrtasse feria quarta die 21 Sept. 1552 Magostanum 
pervenit, nam die 19 Sept. mahometani castello armuziano in Ponta de 
Cauru suecedcbant (cf. Schurhammer, Q 4898 4900). 
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Hazen mucho fruíto en predi, Vw!?*» *°5 ífSR 

pa£?n Stok Fratris Mandes 
d„c ratmnS suní «»™ W innuuut aliam opis o am 
vel alias epistolas Patris Rodrigues eo tempore scriptas. Cf. etiam 
doc. 104, 57-58. 
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P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

P. SIMONI RODRIGUES S. I., IN LUSITANIAM 

Coulano 28 Octobris 1552 

I. Repertorium : Schuruammer, Q 4895 et 4897, 2. — II. Auc- 
tores: Polanco, Chrm. II 759-60; Orlandinus, Iiist, Soc. I, lib. 12 
n. 125; EX II 438*. - III. Textus (excerpta): 

1 . Ulyssip. 1, f. 161r-y, prius f. 155r-u: Apographum lusitanum. 
Titulus : «Capitulo dé huma carta que escreveo o P. e Nicolao ao P. 8 Mes¬ 
tre Siraão [add. m.2: a 28 d’Outubro] no anno de 1552 ». Ad marginem 
Emmanuel da Costa nolavit: «Esta carta se escreve em este livro às 
folhas 168 »; ipse etiam alias correctiones textui addidit. 

2. Ebor. í, f. 209r-u: Sequitur textum 1 correctum. 

3. Conimb. 1 , f. 226u-27u: Sequitur textum 2. 

4. Ulyssip. 1, f. 168r-y: Aliud apographum lusitanum ac praecedcn- 
, tia, Iiberius tamen et contractius. Titulus: «Copia de hum capitulo de 

huma carta do P. e Niculao Lancilote [! ] que reside em CeylSo [! ]. 
1552». In margine Costa notam posuit sequentem: «Esta carta do P.° Ni¬ 
colao fica atraz às folhas 161». 

5 . Roma, Bibl. Vatic., Ottob. lai 797, ff. 168u-69w: Versio italica 
coaeva, contracta et manca, cardinali Marcello Cervíni destinata. 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 CU) cum variantibus 
principalioribus textuum 2 (E), 3 (€), 4 (U168), 5 (V). Litteris cur- 
sivis ea exprimmitur quae in textu 1 deleta sunt. 

Textus 


lia 1 . Elle hé tão prudente e,discreto e virtuoso, que se pode 
creer tudo o que elle escrever, ser a pura verdade e necessi¬ 
dade desta terra. Ainda esta somana passada cheguey a este 5 
Coulão, vindo de Punicale onde está o P.° Anrriquez, e fuy-o 
visitar a elle e aos christãos, porque ainda nnnea laa fora 2 . 
Vim em estremo consolado em ver quão bem doutrinada hé 
aquella christaandade. Tem o P.® Anrriquez maravilhosas ar- 
tes e maneiras pera fazer que esta gente seja informada de io 
nossa santíssima ley e fee, e por ter elle tal maneyra, hé pera 
se não crer o grande amor que todos lhe tem, e como o acom- 
panhão e recebem em todos os lugares a que elle vay. Alem 
de elle ter alcançado a linguagem desta gente e a escritura, 
como V. R. jaa saberá, também tem achado entre elles alguns 15 
homens sábios, os quais erão virtuosos na gentilidade e não 
adoravão iclolos, mas os quehravão e tinhão hum genero de 
vida contemplativa. Os quaes contemplavão grandezas de Deus 
e aborrecião prazeres humanos, digo, riquezas, honrras e sen¬ 
sualidades; casavão com huma soo molher e erão muito con- 20 
formes à ley natural; os quaes se fizerão christãos não incon- 
sideradamente, como muitos quaa acustumão, mas de infor¬ 
mação de hum anno e mais se fizerão christãos, mostrando 
grandíssimos sinaes ele entenderem nossa ley e fee, e nella 
querem viver e morrer. Estes ayudão muito ao P.® Anrriquez, 25 
porque são discretos e tem grande credito entre estas gentes. 
Alguns destes, e outros alguns que não são de tanta capaci¬ 
dade, os tem distribuídos o P:° Anrriquez e postos eiü vários 
lugares a ensinar a doutrina e reprender as cousas gentílicas 8 . 

2. Tem feito o P. a Anrriquez hum breve compendio em 3» 
lingoa malavar 4 da criação do mundo, dos anjos e dos ho¬ 
mens, do inferno, parayso, do peccado e graça, dos demonios; 


1 . Laudat Patrem H , Henriques, cuius missionem modo invisit et 
methodum brevi exponit . E calediistis Piscariae nonmlli e monotheismo 
ad fidem catholkam addueti sunt — 2 . De compendio Historias, Sacrae 
a P. Henriques língua tamüica redacto et in singulis stationibus a cate.- 
chistis adhibito, Consuetudo Patris Henriques cum catechistis, — 3 . De 
Fr t Ambrosio Nunes, per quatimr annos fideli adiutore et socio Patris 
Henriques,, linguae quoque indígenas gnaro. Mittantur missionarii spiritu 
et uiribus fortes, cum christiani Piscariae, optimi omnium in índia, c,on- 
servari debeani — 4. Condusio. 

1. O P. a Anrrique Anrriquez escreveraa a V. R., como 
cada anno escreve, das cousas do Cabo de Comorim e Pesca- 


3-4 Elle - verdade om.EC | 3 e. discreto om.VM \ 5 Ainda om.UM II 
li Anrrique?,] Enricho per totam epistolam V II 7 fora corr.ex forão V II 8 héj 
tem UM || 10 maneiras] modos U1SS | seja add, Bem Ü10S || 11 ley c om. 
Vlfí8 | fee add. porque hé elle muyto prudente, discreto e virtuoso EC I ma¬ 
neyra] modo Ü168 || 13 os om.M |j 14 elle orn.um | lingoa UM | desta 
gente om.UM | escritura add. desta terra UlfíS |j 17 adoravão add. hos UM j 
mas] antes UM |j 19 aborrecião add. muitos hos UM || 22 como — aeustumSo 
lhi,subd.Uin‘2yOm.kCUM || 24 ley c om.UM || 28 os om.UM || 29 reprender] 
sradienre V || 30 Tem — compendio lin.subd.Um2 || 31 malavar dei. das í/ 11 
32 graça add. e UM 


i Cf. infra, doc. 93. 

• 2 Ipse erat etiam superior xnissionis Piscariae, 
a Cf. doc. 93, 5, 

'* In lingua tamilica (cf. doc. 93, 7). 
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e vem declarando como o Filho de Deus tomou carne hu¬ 
mana, provando por muytas e varias figuras e profesias; e 
35 depois vem contando a vida de Christo até a resurreyçao. E 
deste livro tem feitos muitòs treslados, e cada hum destes, 
que hé deputado pera ensinar a doutrina, tem hum treslado 
destes, e em certos dias da somana faz ayuntar o povo e lhes 
lee este livro, de que recebem elles muyta consolação, com lhe 
4 o parecer ser pura verdade, porque as cóusas que lhe ensinão 
os gentios são tão fabulosas, que hé pera confundir todo mun¬ 
do, sem dar alguma intelligencia da virtude. Estes que insinão 
a doutrina nos lugares, todas as cousas que acontecem nos 
lugares, de que hé necessário o Padre ser [161u] informado, 
45 lhe dão aviso muy meudamente por cartas; e de mes em mes, 
ou de dous em dous meses o P.® Anrriquez os manda cha¬ 
mar r ' e lhes faz praticas e perguntas necessárias a sua con¬ 
servação delles, e às vezes o mesmo Padre vay discorrendo 
a Costa visitando-os meudamente, e desta maneira faz o P. e 
só Anrriquez muyto frtiyto com esta gente; e Nosso Senhor lhe 
daa muyto esforço no corpo e no spiritu pera o fazer cada 
dia milhor. O P. e Anrriquez despois que veo de Portugual, 
devendo eu d’estar à sua obediência, sempre alie esteve à 
minha 5 6 , e o achey sempre tam fiel e tão obediente e perfeito 
55 em todas as virtudes. Não posso escrever delle tanto bem como 
hé. Espero que Nosso Senhor lhe dará continua perseverança, 
pois lhe faz tamanho serviço en terra tão trabalhosa, na qual 
muy poucos podem perseverar. 

3. Ao presente anda naquela Costa nestes trabalhos com 
60 elle hum Irmão leygo, que se chama Ambrosio 7 , o qual tam¬ 
bém tem alcançado a lingoagem e leer e escrever em malavar, 
e anda jaa nestes trabalhos há quatro annos perseverando 
muy virtuosamente, e o P.® Anrriquez estaa muy bem com 

34 provando p.corr.U | e varias om.UM I e» om.UM II 35 vida] vinda 
UM || 36 feito EU 168 | destes add, homens ünâEG \ I 37 tem add. consigo 
UM || 38 destes] deste compendio 0168 || 41 tão] tutte V | 41-42 todo mundo] 
ogm grande ingegno V | 42 virtude] verità V || 45 e om.GM | 46 meses add. 
e UM, et V || 50 Anrriquez om.UM | e om.GM || 51 daaj áê UM \ esforço 
add. asi UM | e] como UM || 52-57 0 - serviço om.V || 53 cllc om.UM \\ 
oi e perfeito om.U168\\ 55 virtudes add. que CU168 || 56 continua om.U168 
o8 perseverar del.UE] sofrer seu trabalho [add. e BC] Um2ECUM; dürarc V 

5 Sedes Patris erat in oppido Punicale. 

e Xaverius 22 Iunii 1549 missionariis Piscariae P. Láncillottum su- 
periorem praeposuit (cf. EX II 134). 

7 Ambrosius Nunes. 
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elle. A terra hé muy comprida e tem necessidade de muytos 
obreyros. V. R. por amor de Nosso Senhor procure de sua 65 
parte de mandar gente forte de corpo e espiritu pera esta 
terra do Cabo de Comorim, porque hé a mayor e milhor dou¬ 
trinada christandade que há na índia, pola qual deve ser con¬ 
servada. Assi por minhas cartas como polas do P. fl Anrriquez 
será V. R. informado do que hé necessário 8 . E de sua parte 10 
trabalhe quanto poder pera se prover. 

4. Eu não digo mais nesta, senão que cesso rogando à 
divina bondade nos conserve no seu divino amor, pera que 
nesta vida o possamos servir perfeitamente e na outra gozar. 
Nas orações e santos sacrifícios de V. R. e de todos os Padres 75 
e Irmãos desta santa Companhia peço ser encomendado, pois 
há tanta necessidade, como a todos hé manifesto. 

Deste collegio do Salvador de Coulião, oje XXViij d’Outu- 
bro de 1552. 

De V. R. indino servo, 80 

Nicolao. 

89 

D. ALPHONSUS DE NORONHA, 

INDIAE PROREX, ANTONIO FERRÃO 

Goae 29 Octobris 1552 

I. Repertqrium: Schurhammer, Q 4896. — II, Textus. Exstant 
apographa lusitana duo: 

1, Roma, Fondo Gesuilico, v. IMS, Coli, 7-1B9, Goa n. 10, f. 11«: Apo- 
graphum iuhente Nonnio Rodrigues, Indiae Provinciali Goae anno 1599 
cottfectum et P, Génerali Aquaviva Romam missum. Prima via. 

2. Goa 32, í. 680r, prius 66: Idem, Secunda via, 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (Ge) cum variantibus 
textus 2 (G32). 

Textus 

Prorex Aníonio Ferrão iniungit at portitori collegii S. Pauli reditus 
templomm ethnicorum solvat , , 

64 Prius elles U; cessat Y | A]' esta 168 || 65-66 de sua parte om.UM || 

66 espiritu add. porque ho hum e outro hé muito necessário. De 1552 et his 
cessat UM || 68 deve add. Um2C 


s Gf. doc. 93. 
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O Viso-Rei da índia, ettc. Mando a vós, Antonio Ferrão, 
tanadar-mor desta cidade de Goa e suas ilhas 1 , que façais 
pagar ao rendeiro do collegio de S. Paulo da dita cidade as 
rendas das terras que o dito collegio tem arrendadas, que 
5 ficarão e forão dos pagodes, e façais fazer execução em todas 
as pessoas que trazem arrendadas as ditas terras, que não 
quizerem logo pagar ao dito rendeiro, assi e pola maneira que 
executais, os que devem as rendas e foros a S. Altesa, pera 
qüe o dito collegio seja pago de todo o que assi compri, e 
io tende disso especial cuidado. 

Rodrigo Monteiro o fez em Goa a 29 d’Outubro de 1552. 

Simão Ferreira o fez escrever. 

Dom Afonso. 
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P. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Coulano 29 Octobris 1552 

Pmefatio de relatore ex índia mitíendo 

Quoniam in documentis nostris saepius flt sèrmo de relatore ex 
índia Bomam mittendo, in hac vero epistola P. Lancillottus asse- 
rit Fr, Andream Fernandes, rerum indicaram S. I. relatoíem iter 
maritimum in Europam aggressurum esse, hanc quaestionem de 
delegato missionis breviter tractare opportunum iudicaraus (n. 3). 
Iam a nonnullis annis P. Lancillottus et P. Ignatius desiderabant, 
ut socius e missione indica superiores maiores in Lusitania et Ro- 
mae de vero statu illius Provinciae certiores faceret. Ita P. Lancil¬ 
lottus die 5 Nov. 1546 quam foret utilis similis relatio variis ratio- 
nibus in epistola P. Ignatio data demonstrabat (cf. Dl 1141-42) et 
die 10 Oct. 1547 eadem repetit (ib. 185), Gui sententia Ignatius plane 
adhaesit; primâ enim Lancillottj acceptâ epistola, diebus 20 et 22 
Nov. 1547 consilium plane approbavit ac quaedam opportune iniun- 
xit (cf. Dl 1191 203 206-08)>, v. g. P. Cyprianum delegatum. fortasse 
mitti posse. (ib. 191), eumdemque comitari nonnullos Indiae pueros 
venustos (ib. 208); scripta bene digesta, etiam episcopi goani et 
vicarii generalis commissarium secuní allaturum ut Summus Pon- 
tifex et cardinales necessitates missionis bene cognoscerent eis- 

12 Ferreira]' Pereira GeG32 

1 Antonius Ferrão iam a, 1525 ephebus gubernatoris Henrici de Me¬ 
neses in índia, duxit in mãtrimonium filiam gubernatoris Nonnii da 
Cunha, Diebus 1 Sept. 1545 et 11 Febr. 1548 iudex portòrii goani desi- 
gnabatur, defuncti patris Francisci successor (Coriiea II 919; Schubham- 
mer, Q 1529 3707). 
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demque eíBcaciter subvenirent (cf. ib, 206-08), Haec vqluntas P. Ge¬ 
neralis a. 1551 ineunte in praxim deducenda fore videbatur, die 
enim 22 Dec. 1550 P. Lancillottus laetus epistola refert P. Melchio- 
rem Gonçalves relatorem futuram esse (doc. 35,1). Res tamen inof- 
fenso pede non processit, nam postquam delegatus Gocini navim 
conscendit, iter in Europam acturus, mense Ianuario 1551 a P. Go¬ 
mes revocatus est, quia eius labor in missione tunc magis necessa- 
rius aestimabatur (cf. doc. 41, 5; Polanco, Chron. II 403-04). P. Lan¬ 
cillottus, minime animo deiectus, die 22 Dec. 1551 P. Ignatium lit- 
teris urget, ut relator iter maritimum aggrederetur (doc. 58, 4). 
Dum haec omnia per epistolas tractabantur, Xaverius ab Aprili 1549 
índia absens, Ianuario 1552 e Iaponia Cocinum et deincle Goara ino- 
pinate redux, mense Aprili, una cum P. Barzaeo decrevit, ut Fr. An- 
dreas Fernandes, qui Armuziae se sociis adiunxerat, relator ad Ro- 
dericium et Ignatium designaretur. Quaestiones ab ipso in! Europa 
agitandae tres praecipuae erant: prima, ut ad Indiam rector amni ex 
parte excellens, cui omnes socii oboedirent, seligeretur; secunda, 
ut multi Patres egregii, in primis ad missiones iapqnensem et sinen- 
sem apti, mitterentur; tertia, ut multae gratiae spirituales pro Orien¬ 
te concederentur (cf. EX II 348-50' 363 372-74; doc. 101, 4 et doc. 
118, 22; Polanco, Chron. IV 551). P. Lancillottus, índole animoqne 
nonnihil perplexus, dubia de aptitudine designati cante cum P. Igna¬ 
tio communicavit (cf. doc. 58, 4), Fr. Fernandes comitê_ Bernardo 
iaponensi (Matthaeus alius iaponensis sicut superius innuimus Goae 
obierati) Septembri 1553 Ulyssiponem venit. Relatori in. urbe lusi¬ 
tana PP. Mirón, provincialis, et Nadai qui Fundatoris nomine pro¬ 
víncias hispanas et lusitanam visitabat, occurrerunt; qui de omni- 
bus a delegato edocti, iter romanum non nécessarium censuerunt. 
Pater tamen Ignatius de advento relatoris in Lusitaniam çertior 
factos, eumdem Romam vocavit. Missionarius iter denuo. suscipiens, 
die 14 Oct. 1554 in Brbem pervenit (cf. EX II 343), ubi res necessi- 
tatesque indicas singillatim describere potuit (cf. Polanco, Chron, 
V 40; Bartoli, UAsia lib. 4, c. 8). Die 8 Sept. 1555 Romam reíiquit 
(MI Epp, IX 570), in Lusitania dití commoraturus, donec a. 1558 in 
Indiam salvus tandem pervenit (Valignano, Hist. 382-83):. 

Iter delegati Xaverii Romam initium constituit institutionis in 
Societate postea stabiliendae, qm Procurator in unaquaque missione 
statutis temporibus (secundum Constitutiones S. L, P. VIII, c. 2 
litt. B. quarto quoque anno, sed re vera sat rarius) seligebatur ut 
Romae de statu Provinciae aut missionis Superiores certiores fa¬ 
ceret. Quot quantasve inter difficultates delegati Romam peterent, 
in missionem postoa redituri, iter Fratris Fernandes clare mani- 
festat, qui sex annos índia abfuit. Eiusmodi tamen difficultates iis- 
que maiores hüne fructum habuerunt, ut Superiores romani de om- 
nibus quacstionibus ac necessitatibus missionis ore tenus multo 
melius universaMusque quam scripto tantum edocerentur. Quare usus 
procuratores missionum S. I. Romam mittendi usque ad hanc diem 
invaluit, 

I. Repertoria: Schdrhammer, Q 4897 (textos in Ottob. lat, 797, 
f. 168u ad praecedentem epistolam spectat); Streit IV n. 726. — 
II. Auctores : Polanco, Chron. II 758-60 (nova profert); SlE, p. IX; 
EX II 365 M 368 31 438 11 ; — Orlandinus, Hist. Soc. I lib*. 12 n. 125; 
Bartoli, UAsia lib. 3, c. 49; Brou II 304. — III. Textus unicus: 

Goa 10 T, íf. 256r-58u, prius ff. 231r-33ir et n, 109: Originale lusita- 
num, pulchre et distincte scriptum, fortasse manu Rochi de Oliveira (cf. 
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doc 104, 4), a Lancillotto subscriptum. «In f. 258a archivista romanus 
notavit: « 1552. Coulan. Nicolao 21 [ ! ] de Ottub. >> Sumh teralms m 
f. 256r infra: «52. Nicolao. Coulan ». Partes a manu item postenote linea 
subductae et in margine eifris notatae sunt. Ad eaput ep.stolae llebclus 
litteram N [Notata] affixit.' 

IV. Responsum Ignatii ad Lancillottum di-ei 26 Dec 1553 hw 
venitur in MI Epp. VI 94,95. — V. Impressa. Editio: SIR 137-42. 


Textiis 

1, Cum singuli Patres Ináiae, iubente Jgnatio, quntannis Romam scri- 
bere. debeant, ipse tmtum de Coulano et Ora Piscariae referet — 2. Eccle- 
sia collegii coulanensis eleemosynis benefactorum nova et solida exstrueta 
esl; intra biennium, nt sperat, collegüm queque lapidibus et calce aedi- 
ficabitiir. De pueris' collegii eorumque victu. De obstaculis, quae superare 
debet. Socii docti in índia pernecessarii, — 3, De Indiac rebus et relato¬ 
ra a Barzaeo et Xaverio Romam mit. tendo. - 4. Numeras atque aetas 
alumnarim collegii coulanensis , Labores quibus singuli socii incumbunl. 
Quomodo ipse errores et mores gentilium confiitct. Indorum índoles. -- 
5, De sua infirma ualetndine. Confessiones audit d nonnumquam con- 
cionatur, Xaverii mandato obsequens. Curat ut pueri in collegüun ad- 
missi ceteris sint nobiliores, Collegia quam sint utilia. — 0. Rociis in 
Índia certae provinciae assignatae sint. Linguae indigenarum necessário 
a missionariis addiscendac , Eam callenles velut P. Henriques diisqur 
subditi maximum fruetum fecerunt; ipse tantum interprete Pdro Ludo- 
vico brahmana concionari et doctrinam exponere potest. — 7. Mensibus 
Septembri et Octobri missionem Piscariae, sibi commissam, visitavit, Me- 
thodus a Patre H. Henriques, adhibita. De eius catechistis ct modo cale- 
chizandi christianos; de commercio epistolari cum collaboratoribus; a po- 
pulo multam amatur; viribus corporis et animi pollet. — 8. Ipse. est ani¬ 
mo deiectus, cum nullam Ignatii epistolam acceperit. De litteris commii- 
nibus Conimbricâ recgptis. Nuntif, tristes de Gallia accepti, — í), E navi- 
bus Ulgssiponc Indiam a. 1552 petentibus ma naufragio periit et altera 
incertam habuit sortem. Conclasio . 


f Yesus 

Yesu Christo nosso Criador e Senhor 
seja sempre em nosso favor e ajuda. 

Tendo já todolos Padres destas partes mandado de 
V. R. de lhe screver cada anno \ não será necessário eu scre- 
ver nada dos outros ou das outras partes e provindas, como 
fiz os annos passados, mas somente screverey a V. R. de mim 

1 Mandíitum a P, Ignatio P. Melchiori Nunes die 30 lan. 1552 iniunc- 
tum, vide supra, doc. 68. 
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e desta casa de Coulão e da Costa da Pescaria, de que eu 
tenho carrego yndinamente. 

2. Desta casa, emquanto ao material, saberá V. R, que m 

primeiro era a ygreja e o colégio de taipa e cubertas de folha 
de palma. Este anno, Deus seja louvado, algumas pessoas 
devotas derão tanta esmola, que se fez huma boa ygreja de 
pedra e cal, e se começou hum grande pedaço do collegio. 
Spero em Nosso Senhor, se eu tiver vida e saude, que em is 
dous annos se acabará ho collegio de pedra e cal, onde po¬ 
derão estar einquoenta ou sesenta pessoas. Eu tive tegora 
corenta moços. O Viso-Rrey me deu ho necessário pera sosten- 
tamento delles 2 ; agora tenho einquoenta e El-Rrey screve ao 
Viso-Rrey que me dee todo ho necessário 8 . 20 

É Sua Alteza tão desejoso de se acrecentar esta christan- 
dade e leva tanto gosto delia, que nenhuma cousa se lhe pede 
que não conceda. V. R. não poderá crer quantos gostos faz 
S. A. por esta christandade; mas ho ymigo do genero humano, 
como hé sempre quente e fervente a estrovar em todalas par- 25 
tes ho que Se ordena pera salvação das almas, nestas partes, 
specialissymamente, tem os seus ministros inuy agudos e dili- . 
gentes a contrariar e estrovar 0 que os servos de Deus com 
muyto trabalho fazem e ordenão; e por serassy, se. requere 
nestas partes que aja homens muy exercitados na milicia 30 
spiritual pera poderem resistir aos ynsultos do ynimigo e dos 
seus ministros. 

E, por ser assy, 0 P. 6 Mestre Francisco manda pedir a 
V. R. pessoas sabidas e fortes pera este negocio 4 , pera con¬ 
servação e acrecentamento, do qual não todo homem hé apto, 35 
e muy poucos se acham que sejão ydoneos y suficientes a 
plantar a fee nos corações e almas destas gentes feras, e resis¬ 
tir aos adversários com prudência; portanto por amor de 
Nosso Senhor procure V. R. mandar algumas pessoas de sua 
mão, exercitadas e provadas. [256u] « 

3. Ho Padre Mestre Francisco me deixou mandado que 
screvesse a V. R. sobre ysto, sem embargo delle ter scripto e 
mandado huum homem com cartas 5 . Se eu ouvera de yr e 

2 Cf. doc. 39, 5. 

3 Regiam epistolam non vidi (cf, doc. 80e). 

* Xaverius in epistola diei 9 Aprilis 1552 P., Ignatio sua desideria 
clare et fuse exposuit (cf, textum in EX II 372-74 375, nn, 4-9' et 11). 

s Innuit Fr. Andream Fernandes, discipulum Barzaei, qui initio anni 
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mandar a Roma, eu trabalhara muyto de fazer o que me 
45 V. R. já screveo em outras cartas, scilicet, tomar larga yn or- 
mação de todas estas partes 6 , assy de boca como por aponta¬ 
mentos, pera poder satisfazer em parte ao desejo que me pa¬ 
rece que V. R. terá de saber meudamente as cousas de cá. 
Ho Yrmão, que lá vay, eu nunca o vy, nem sey quem hé, pois 
50 vay ordenado por lio Padre Mestre Francisco e Mestre Gas¬ 
par 7 ; tenho pera mim que levará tudo a bom recado e que 
elle seja pera que lio saiba representar aos que lhe pregun- 
tarem a cada hum, segundo hé necessário. 

4. Neste collegio tenho recolhidos cinquoenta moços. Tra- 
55 balho muyto de seguir ho conselho de V. R., scilicet, recebir 
mininos pequenos de dez e doze annos pera baixo 8 ; tenho 
dous Yrmãos comigo °, hum ynsina a ler e screver e grainma- 
tica 10 e outro olha pella casa. Eu tenho carrego de lhe procu- 
■ rar o necessário comer e vestir, fazer-lhe praticas sobre os ar- 
6 o tigos da fee, os mandamentos e orações com declaração da 
criação do mundo, dos anjos, dos demonios, dos homens, do 
parayso e do ynferno, do pecado e graça; e sobre ysto lhe faço 
praticas muy familiares e domesticas, por termos faciles e cla¬ 
ros, fazendo-lhe sempre preguntas de todalas cousas que lhe 
as pratico. Todo meu prazer nesta terra hé ver quam bem me de¬ 
claram as cousas de nossa fee, e os sinays grandes que elles 
mostrão de gostarem delia. Trabalho muyto por lhes declarar 
per rezões naturaes, comparações e exemplos claros, que os 
ritos e costumes da gentilidade são todos vaydades e mentiras 
7 o e enganos d’omens maos, e que são todos contrayros a Deus, 
à ley e rezão natural, mostrando-lhe manifestamente que os 
que ynsinão na gentilidade estes costumes, não ho fazem se¬ 
não por serem honrrados e terem que comer sem trabalho. A 
gente desta terra não hé menos aguda do que hé a nossa, nem 
75 hé menos capaz de ciência e doutrina do que nós outros so¬ 
mos; e por ysso hé certo que, se se aplicassem os meos huma- 

1553 iussu Xaverii iter in Lusitaniam et Romam suscipiet, de rebus in- 
dicae missionis relaturum, 

* Vide Ignátii epistolam in Dl I 516. 

7 Fernandes enim Armuziae plerumque moratus erat, 
s Ignatii epistolam v. in Dl I 813 514, 

8 In catalogo Provinciae Indicae ineuntis a. 1553 nominantur socii 
Lancillotti Rochus de Oliveira et Alexius Madeira (cf. doc. 121). 

30 Munere > <I uod dicit ur ludimagistri, Oliveirafungebatur (cf. infra, 
doc. 104, 4). 
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nos dyvidamente, se faria nestas partes grandissima christan- 
dade. 

5. A mynha desposição corporal me hé grande ympedi- 
mento e estorvo; juntamente com ella se acompanha a muyta so 
negligencia minha e grande tibieza de spiritu, porque eu sou 
como aquelle de que diz Sam Joam: Utinam esses calidus aut 
frigidus 11 , e por ysso não tomo outro carrego senão destes mi¬ 
ninos, e às vezes prego aos purtugueses e confesso os que se 
oferecem. Não se espante V. R. em eu dizer que prego, poys sabe 
que antre os cegos ho que tem hum olho, hé rey 12 ; e, porem, 
não deixo de saber quão ynsuficiente eu sou pera [isso], mas 
faço-o porque mo manda Mestre Francisco. [257r] 

Trabalho de tomar neste collegio filhos d’omens mais no- . 
bres, porque estes são os que am-de reger os povos; e de se- oa 
rem elles bem ynsinados e bem doutrinados, resulta mays . 
fruyto que dos outros. Eu sempre fuy de parecer que se usase 
diligencia em doutrinar mynynos e que se trabalhasse de se 
fazer collegios 13 ; folguey em extremo ver que V. R. sentia o 
mesmo. 95 

6 . Muytos annos á que screvy a V, R. que deveria mandar 
que os Padres que cá andão, tivessem, provindas certas e, onde 
estivessem, trabalhassem d’aprender as linguas 14 ; porque fa¬ 
lar per ynterpretes, por elles se faz muy pouco fruyto 15 , por¬ 
que muy poucos ynterpretes se achão que entendão exacta- 
mente as linguas. O Padre Anrriquez 10 , que está no Cabo de 
Comorim, e os outros que com elle esteverão, porque se ocu¬ 
parão nisto, fezerão e fazem grandíssimo fruito; eu, porque 
nunca fiz fundamento de poder viver hum anno, nunqua me 
pus aprender lingua, podendo eu aprendê-la tam bem como os ms 
outros; e não seria sem fruito, se eu a soubesse. Tenho por 
meu ynterprete hum mancebo que foy bramene, ao qual tenho 
ynsinado gramatiqua, entende já mediocremente qualquer 

ii Cf. Apoc. 3, 15. 

is Secundam proverbium lusitanüm: «Na terra dos Cegos, o torto 
hc Rey» (Bluteau, litt. C, 227), vel «Na terra dos cegos quem tem um 
olho é rei». 

is Ita v. gr. ia epistola 10 Oct. 1547 P. Ignatio scripta: « Al parecer 
mio el mejor modo que se pudiese tener pera la conversión destas gen¬ 
tes ee que se hiziesse en colégios como este»se. de Goa (Dl 1184, 3). 

i4 In eadem epistola proposuit « que los Padres que acá an de andar 
tuviessen províncias firmes y diessen obra para aprender as linguas» (ib.). 

is Vide ib. 

i« P. Henricus Henriques. 
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cousa que lê em latim, hé agudo e declara as cousas muy bem; 
no com este faço minhas praticas e doctrina. Desejo de ho man¬ 
dar a V. R., se me der licença pera ysso 17 . 

7 . Averá oyto ou dez dias que eu yim do Cabo de Como- 
rim, porque eu fuy este anno no mes de Setembro lá a visitar 
o R* Anrriquez e os Yrmãos daquella costa 18 , aynda que não 
m fuy com pouco trabalho pola minha má desposiçião; fuy yn- 
credivelmente consolado em ver quão bem doutrinada hé 
aquella gente, e quão bem ynformados são muytos delles das 
cousas de nossa santisima fee. Não posso screver a V. R. as 
maneiras e modo que ynventa o P.« Anrriquez pera doutrinar 
ião aquella christandade, mas huma só cousa particular direy a 
V, R. que tem ordenada o P* Anrriquez, com que se ajuda 
nmyto neste negocio christão: trabalhou elle muyto e traba¬ 
lha d’achar homens bem ynclinados e bem acondiçoados, assy 
casados como solteiros, com os quays mays particularmentc 
125 tem procurado de os ynformar muyto bem das cousas da fee; 
e achando-os fieis, hos tem postos em cada lugar hum, em 
muytos lugares, e lhe deu carrego de ynsinarem a doctrina 
christãa a todo povo, aos myninos pella menhãa, e às myni- 
nas à tarde, e isto cada dia, e às molheres cada sabado, e òs 
ia homens cada domingo; e tem carrego estes de reprender as 
cousas gentílicas, de mandar enterrar os finados, dé baptizar 
os minynos que estão doentes, de dar conta meudamente ao 
Padre Anrriquez dos que acostumão rytos gentílicos, aos 
quais o P, e Anrriquez tem lá suas maneyras de penyteneias 
i35 pera os castigar; e tem carrego estes, como acima digo, de 
fazer vir a gente à ygreja os seus dyas determynados, e tem 
cada hiium delles hiium livro em linguagem [257 ü] malavar 

112 eu] em ms. 

v Petrus Ludovicus (Pedro Luis), brahmaua, in regione coulanensi 
ca. a, 1532 natus; ab a. fere 1546 vel 1547 fldei catholicae adhaerens Pa- 
tribus in Travancore, Goae, Tanore, Cocini, Coulani laborantibus utilis- 
simus fuit interpres et adiutor. Octobri 1560, postquani P. Làínez, com- 
mendatione a P. Gundisalyo da Silveira accepta, faeultatem declit, in So- 
cietatera est cooptatus. Anno 1575 sacerdotio auetus, obiit Martio anni 
1596. Permultos annos in Piscaria et in missione christianorum S. Tho- 
mae laboravit; catechismo tamilico imprimendo operam praestitit. Fra- 
trem suum ethnicum ad fidem pérduxit; versus a, 1684 ab ethnicis proptcr 
fidem fere occisus est (ef, cat, Goa %\ Goa Ü II, 422r; Souza II, 1, 2, 12; 
SIE 193-95; Kerala Society Papers [1928] 45-47. 

M Cf. doc. 88, 1. 
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que tem feito o P. l> Anrriquez, compendiosamente, da criação do 
inundo e da vida de Christo, no qual brevemente ynforma a 
gente das cousas essenciaes de nossa iey e fee, e estes sustitutos m 
do P.« Anrriquez lem ao povo aquelle livro. Pera a capacidade 
da gente d’agora 1,9 hé muyto bom modo de proceder, a meu pa¬ 
recer, e eu também levo casy o mesmo ystilo nas mynhas pra- 
tiquas, senão que nas praticas se extende homem mays e a 
mays particularidades. Folgava eu com o Padre Anrriquez, de m 
ver as cartas que lhe screvião de diversas partes, de todolos 
acontecimentos e dificultades que se offerecião, e o Padre 
Anrriquez logo respondia per cartas declarando as duvidas e 
provendo em todalas cousas com muyta prudência e mansi¬ 
dão 20 . Não posso screver a V. R. quão bemquysto hé o P. c iso 
Anrriquez destes christãos e quanta obidiencia e veneraçam 
lhe tem pola sua muyta virtude; não somente elle hé acatado 
e acatado dos christãos, mas aynda dos mouros e gentios. O 
modo daquella terra, os costumes, as obrigações que tem os 
Padres e ão-de ter, são tão meudas e dyversas que não se po- »55 
dem declarar per cartas, porque as cartas soão mays às vezes 
do que domesticamente se pratica. Ao PA Anrriquez dá-lhe 
Nosso Senhor muyta força corporal e spiritual pera poder fa¬ 
zer tanta obra, como faz na vinha do Senhor. Parece-me que 
elle screverá a V. R. mays particularmente as cousas de llá 21 . ieo 
8 . Este anno não receby carta nenhuma de V. R. pola qual 
cousa fiquey muyto desconsolado, porque não posso screver a 
V. R. quanta consolação eu receby cada anno com suas cartas, 
e certamente pode creer V. R- que cada vez que receby a sua 
carta, recebya huma renovação de spiritu e novo desejo de me w 
começar a emmendar das minhas faltas, posto que nunca pus 
o desejo em obra. Tenho que por meus pecados não rnerecy 
este anno vyrem as cartas. R.ecebemos algumas cartas de 
Coymbra, nas quays nos dão breve ynformaçam das cousas 
de Europa 22 : fomos muy consolados ouvir quanto Nosso no 
Senhor favorece esta santa Companhia e o muyto fruytó que 
fazem os nossos Padres, com ho favor de Christo, em diver¬ 
sas partes. Também nos screverão das tristes novas de Fran¬ 
ça, as quays não ouvymos sem, lagrimas e lastymas de co- 

19 Cf. doc. 88, 1-2. 

20 Cf. doc. 88, 2. 

2 1 Cf., infra, doc. 94. 

22 Hac litterac perierunt (cf. doc, 80c). 
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«b.. Yesu Christo, do qual procedem todota bem queyra 
mandar sobre nós aquella paa que deixou aos sem amados 
discípulose nos livrar de tantos males, quantos merecem 
nossos pecados. 

9 Partirão este anno de Portugal seys naos, chegarao 
cá quatro a salvamento, e outra se perdeo, e doutra não ha 
nova tegora; perventura as cartas de V. Jt. vinao nestas naos 
que faltão 25 . Não tenho ao presente que mays screver a V. R., 
senão que lhe peço por amor de Nosso Senhor que, aynda que 
conheça as minhas muytas faltas e pouca emenda, não me 
i 85 [258r] desempare com suas orações, nas quays confio mays, 
que em todalas cousas deste mundo; e lhe peço muyto me 
queira consolar com suas cartas, e encomendar-me a todolos 
Padres e Yrmãos dessa santa casa pera me elles encomenda¬ 
rem a Nosso Senhor, porque tenho por muy certo que nam á 
190 ninguém na Companhia que tenha mays necessidade de ser 
encomendado a Deus Nosso Senhor, do que eu tenho, por as 
minhas faltas assy corporais como spirituaes: são tãolas, que 
eu nunca as podería screver, as que eu conheço. Julgue pois 
V. R. quantas mays serão as que eu não conheço! Aquy acabo, 
195 nunca acabando de falar com V. R., sempre rogando a Deus 
Nosso Senhor nos dê a todos a sua santíssima graça, conser¬ 
vando a V. R. por muytos annos, pera doctrina e consolaçam 
nossa, e no fim nos conceda suas dyvinaes promessas. 

De Coulão, do collegio do Salvador, oje XXIX do mes d 5 0u- 
200 tubro da era de 1552. 

De V. R. [Manu própria :] inútil servo, 

Nicolao. 

Inscriptio mana scríbae [258u]; t Ao muy R.do em Christo Pa¬ 
dre, o Padre Micer Ygnacio de Loyola, Preposyto Geral da 
205 Companhia de Yèsu, em Roma. 

Manet vestigium sigilli. " 

179 naos] annos ms. || 194 acabo] acabado ms, 

ou De cventibus funestis Galliae annornm 1551 et 1552 refert Polan- 
eus in Chron. II 291ss et 596ss. ■ 

24 Cf. Io. 14, 27: « Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis». 

25 D e navibus a. 1552 in Indiam missis v. Couto, Dec. VI, lib. 10, 
c. 6, Re vera epistolae magni momenti et multa documenta regia sexta 
navi, nomine Zambuco, 15 leucis (secundum Couto 30 leucis) Goa in 
imum raersa, deferebantur (v. infra epistolam Ludovici Frois, doc. 
104, 59). 
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D. ALPHONSUS DE NORONHA, INDIAE PROREX 
ANTONIO FERRÃO 

Goae 5 Novembris 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4902. — II. Textus: 

1. Goa , Tombo dás terras dos Pagodes da Ilha, f. 2;;: Apographum 
authenticum. Titulas: «Provisão do V.-Rey D, Affonso de Noronha para 
o tanadar-mor fazer tombo das terras dos pagodes das ilhas .de Goa 
que o collegio de S. Paulo tem». 

2. Roma, Fondo Gesuitico, v. 1US, Óoll. 74B9, Goa n. 10, f, 12u: 
Apographum (non vero authenticum) iubente Nonnio Rodrigues Goae 
anno 1699 confectum et P. Generali Aquaviva Romam missum, Prima via. 

3. Goa 32, f, 680y, prius 67: Idem apographum (non authenticum). 
Secunda via. 

III. Impressa. Editio textus 1: in APO Y/l, n. 132. - IV. Dies. 

In textibus 2 et 3 legitur falso 6 pro 5 Nov. 1552. Dies 6 Nov. 1552 
erat dominica. — V. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 secnndum 
APO; in apparatu notantur variantes textuum 2 (Ge) et 3 (G32). 

Textus 

Líber omnium possessionum collegii S, Pauli ab Antonio Ferrão 
conscribatur. 

O Viso-Rey da índia, etc. Mando a vós, Antonio Ferrão, 
tanadar-mor désta cidade e ilhas de Goa, que façais o tombo 
de todas as terras que o colégio de São Pàulo desta cidade 
tem, e lhe pertencem nesta ilha de Goa, e nas outras ilhas a 
ela anexas, muyto decraradamente, com decraração onde estão 5 
as ditas terras, e os pesuidores e rendeiros delas, e os foros 
e rendas que de cada hrnna se pagua; e ireis pelas ditas ilhas 
fazer o dito tombo, asy como se faaz ho das terras de Sua 
Alteza. Compri-o asy. 

Rodrigo Monteiro o fez em Guoa a 5 de Novembro de 10 
1552. Simão Ferreira o fez escrever. 

Dom Affonso. 

1 da] de Ge .j| 2 o om.GeG32 || 3 desta] da dita GeG32 || 4 pertence Ge || 

5 com decraração] declarando GeG32 II 10 5] 6 GeG32 II 11 Ferreira] Pereira 
GeG32 
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D. AL PH. DE NORONHA ANTONIO FERRÃO 


D. ALPHONSUS DE NORONHA, INDIAE PROREX, 
ANTONIO FERRÃO 


Goae 5 Novembris 1552 


I. Repertorium: Schurhammer, Q 4903. — H. Textus. Ex- 
stant tres: 

1 . Goa, Tombo das terras dos Pagodes da Ilha de Goa, í. 2r: Apo¬ 
graphum authenticum. Titnlnsi «Provisão do Viso-Rey D. Affonso de 
Noronha sobre as cousas que cumprem ao tombo das terras dos pago¬ 
des que o collegio de S. Paulo tema. 

2. Roma, Fondo Gesuitico, v. 1H3, Coll. 74B9, Goa n. 10, f. 12r: 
Apographum lusitanum iubente Nonnio Rodrigues, Indiae Provinciali, 
anno 1599 Goae confectum et P. Generali Aquaviva Romam missum. 
Prima via. Tenet inter similia documenta locum undecimum. 

3 . Goa 32, f. 680r-i>, prius 66-67: Idem apographum lusitanum. Se¬ 
cunda via. 

III. Impressa. Editio textus 1: APO V/l, n. 133, IV. Dies. 
In textibus 2 et 3 loco. 5 Nov. 1552 legitur 6 Nov. (qui dies erat do- 
minica). — V. Ratiq editionis. Imprimitur textus 1 secundum APO, 
additis variantibus textuum 2 (Ge) et 3 (G32). 


Antonias Ferrão, procuratore collegii S. Pauli de possessionibus tem- 
plortim ethnicoriim ab aliis iniuste retentis intemgante, quid agere 
dcbeat. 

Dom Affonso de Noronha, Viso-Rey da índia, etc. Faço 1 
saber a vós, Antonio Ferrão, tanadar-moor desta cidade de 
Goa e suas ilhas, que eu ey por bem e vos mando que, quoando 
fordes e andardes polas aldeas desta ilha fazendo o tombo das 
terras do colégio de São Paulo desta cidade x , ou fazendo outro 
quoalquer negocio, ainda que não seja do dito colégio, sendo- 
-vos requerido pelo procurador dele 2 , que o ouçais com algu¬ 
mas pesoas que trouxerem algumas propiedades, que perten¬ 
cerem ao dito colégio, sobnegadas: ho ouçais e façais vir pe¬ 
rante vós todas as pessoas que vos o dito procurador requerer, 
e com eles verbalmente o ouvireis, e perguntareis às teste- 


5-6 qualquer outro transp, GeG32 
GeG32 II 11 o om.GeG32 


colégio add. e GeG32 


1 Cf. doc. 91. 

2 Lic. Emmanuel Alvares Barradas procurator collegii (EX II 376ss). 
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munhas que vos forem apresentadas polas partes, e vereis os 
tombos das aldeas donde o caso acontecer, sobre os casos que 
vos requererem; e despachareis tudo como vos parecer justiça, 
sem niso aver mais processo que escrever a aução 3 e con- 15 
testação, e o que as testemunhas diserem, e o terlado do 
tombo que niso falar, e sua detreminação por escrito, porque 
não ey por bem que se fação mais processos, e dareis ape¬ 
lação às partes que quiserem apelar, e não apelando ninguém, 
dareis vosas sentenças à execução; e asy conhecereis dos 20 
casos que vos 0 procurador do dito colégio requerer, que man¬ 
deis aos que forem vizinhos das propiedades dele, e lhe tive¬ 
rem tomado alguma cousa delias com seus valados e tapigos, 
que fação valadar direito, e deixem 0 que tiverem tomado, e 
0 fareis e lhe mandareis que fação seus valados por onde 25 
direitamente am-de ir, dando a cada hum 0 seu; e disto 
conhecereis e tomareis conhecimento pela maneira sobredita, 
e de vosas determinações dareis apelação às partes que apelar 
quizerem, como dito hé, e em tudo fareis justiça. E quoanto 
hé às rendas do dito colégio, ouvireis 0 rendeiro delle, e lhe 30 
fareis logo pagar e executar asi e pela maneira que 0 fazeis 
na renda de Sua Alteza, e 0 escrivão que andar comvosco 
escreverá todo 0 sobredito. Compry-o asi inteiramente. 

Rodrigo Monteiro 0 fez em Goa a 5 de Novembro de 1552. 
Symão Ferreira 0 fez escrever. 35 

Dom Affonso. 
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P. HENRICUS HENRIQUES S. I. SOCIIS IN LUSITANIAM 
Punicale 5 Novembris 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4905. — II. Auctores: EX 
II 318 3 436 438 2 . — Polanco, Ghron. II 730 760; Orlandinus, Hist. 
Soc. I lib. 12 nn. 127 125; Bartoli, UAsia Mb. 3 c. 49; Mb. 5, c. 25; 
Souza I, 2,1,67. Cf. etiam doc. 94. — III. Textus. Exstant apogra- 
pha lusitana iria: 


12 vereis] dareis G32 II 17 nisto G32 |( 20 à] de GeG32 |[ 23 tapegos GeG32 || 
24 que 1 add, os GeG32 j| 25 lhes GeG32 )| 33 sobredito add, e GeGS2 || 34 5] 6 
GeG32 II 35 Ferreira] Pereira GeG32 
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DOC. 93 . - PUNICALE 5 NOVEMBRIS 1552 


1. Ulgssip. i, ff. I70u-71». Titulus : «Copia doutra do mesmo Padre 
Anrique Anriquez [add, m,2: a 5 de Novenbro] de 1552 ». Textus a se¬ 
cunda manu est correctus. 

2. Ebor, 1, ff. 220y-22«. Sequítur textum 1 correctum. 

3. Conimb. 1, ff. 238a-40r. Sequitur textum 2. 

IV. Impressa. Editio textus 2: Franco, Imagem... de Coimbra 
I 537-38 (partes ex n. 2). — V. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 
(ü), additis variantibus principalioribus reliquorum (EC). Litteris 
cursivis imprimuntur, quae in textu 1 deleta vel expuncta sunt. 

Textus 

1, Gaudet de reditu Patris Mirón in Lusitaniam, quem olim Ulyssi- 
pone noverat. —- 2. De morbo et obitu P. Pauli do Vale. — 3. Per cate- 
chistas seledos christianos Piscariae instmit in fide., —■ 4. De precibus 
a christianis reútandis, — 5. Quo modo christianis veritates christianae 
tamilice exponantur . — 6. Demortuo P. Paulo do Vale ipse solus con¬ 
fessarias linqme tamilicae gnarus est, Mittantur alii missionam. ■ — 
7. Spes de convertenda gente Mvalacares, consanguínea paravarum, Non- 
nnlli iam chmtiani sunt. — 8. Filios quosdam procerum Piscariae Goam 
et Coulanum educandos mittit qui deinde suis in patria praesint. Lan- 
datur modus P. Lancillotti, qui Coulani pueros Piscariae instruit. — 
9. De hospitio infirmorum in oppido Punicale pro Piscaria erecto; redi- 
tibus tamen certis et sufficientibus mret — 10. In operariis Indiae ma¬ 
gna virtus requiritur ne laboribus et tentationibus suommbant. 

Pax Christi. 

1 . En grande maneira me alegro com saber que meu 
Padre charissimo, o Doutor Mirão, hé vindo a essas partes\ 
a quem'eu conhici em Lixboa, e já pode ser que não se acorde 

5 de mim; bem proveo Deus N. S. pera tam grande empresa, 
como hé a do santo colégio de Coimbra, de tam grande pastor," 
como hé o P. fl Mirão. 

2 . Bem cuido eu que estais com grandes desejos de ouvir 
novas do que Nosso Senhor obra em esta christan[da]de da 

10 Pescaria, por ser a maior que está ajuntada por todas estas 
partes da índia, aonde, ao que parece, se fas muito fruito a 
Nosso Senhor. Primeiramente lhe dou conta de nosso charis¬ 
simo P. e Paulo do Vale, o qual estando mui instruido na lingoa 
malavar, asi en falar como em ler e screver, com ho que 


5 de sup.tr || 6 collesio U 


i Iacobus Mirón (plura v. apud Rodrigues, Hist. 1/2, 94-154). 


fazia muito serviço a Deus, o qual sabe o que nos hé necessa- 15 
rio, e quere premiar seus servos em breve tempo, teve por 
bem de o levar desta vida a 4 dias de Março de 155,2 en este 
Punicale. Era thisico: huma cousa podereis crer, que foi de 
muitos trabalhos que padeceo por amor de Deus nesta casa; e 
não dá Nosso Senhor grandes consolaçõis aos que em ella tra- 20 
balhão fielmente, senão porque os tais passao per ignem et 
aquam 2 . Tres meses esteve enfermo, em os quais padeceo 
grandissimas dores e tormentos. Screvo isto pera que lhe 
digão suas missas e oraçõis, como hé custume na Companhia 3 , 

3 . Ho anno passado screvi 0 fruito que se fazia em esta 25 
Costa 4 , 0 qual se vai continuando pola bondade do Senhor. 
Huma das cousas que muito ajuda pera esta gente ir conti¬ 
nuamente aproveitando, foi tomar de entre elles os milhores 
christãos, pera que estes insinassem polos lugares a doutrina 
christã. Confio em N. S. que acharemos destes tantos, quantos 30 
são os lugares que ay nesta Costa; não admittimos pera isto 
senão hos homens de que temos muita confiança, que tra¬ 
balhem desenganadamente por amor de Deus, he que junta¬ 
mente serão prudentes e abiles para ysto; outros nos come¬ 
tem alguas veses pera insinar a doutrina, como estes fazem, 35 
e ainda que tem algumas boas partes, por não serem tantas, 
quantas nos parecem necessárias, os deixamos. Certifico-vos, 
Padres e Irmãos charissimos, que 0 fazem tam bem em dou¬ 
trinar as gentes, grandes e pequenos, bautizar em tempo de 
necessidade, e ter as igreijas bem concertadas e limpas, e em 40 
castigar as culpas leves e avisar-nos das graves, lendo aos 
christãos quando vem à igreija algua doutrina de nossa fé, 
que está já tirada em malavar, e são tão diligentes em fazer 
vir e frequentar as igreijas entre a somaiia, asi homens como 
moíheres: todas estas e outras muitas cousas [ 171 r] fazem 45 


16 querendo EC || 32 senáo sup.Umíl || 34 sejâo C | habiles Umi 

2 Ps. 65, 1.2. — In doc. 94, 1 legitur Costa loco casa. 
s De suffragiis pro defunctis in Societate faeiendis Romae annis 
1547-48 deliberabatur: «Si será bien deputar cada semana una missa 
a, cada sacerdote para los defunctos de la orden, — Por los encomendados 
cada uno una missa al ano» (MI Const. I 291). In Constitutionibus de- 
mum statutum est ut «se dé aviso en otras partes delia Compafila que 
el Superior juzgare convenir, para que se baga lo mesmo » [i. e. todos 
los sacerdotes de. casa celebren por su ánima y los demás hagan special 
oración por él] (P. VI, c. 4, nn. 4 et 3 ~ 'Const, II 550-57). 
i Vide supra, doc, 64. 
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tão perfeitamente, que se pode scusar estar ali algum Padre 
de assento. Ajuda-os Deus Nosso Senhor muito a estes. Destes 
spero que acharemos más, porque já tenho outros que tem 
para isto boas partes; determino de tê-los em casa alguns 
50 dias para lhes insinar o que devem fazer para servir a Deus, 
e despois mandá-los polos lugares, provando-os desta maneira 
até que sejão tais, como hé mister. 

4. Também vos tenho scrito ho anno passado, como tinha- 
mos posto ordem para quantos, assi homens como molheres, 

55 aprendesem o Pater noster e Ave Maria em latim, e depois o 
Credo em malavar; em muitos lugares hé cousa muito para 
louvar a Deus ver quam bem o aprendem 5 . 

5. De hum anno a esta parte, temos tirado alguas cousas 
mais que antes em lingoa malavar, o que parece mui conve- 

6 o niente, porque, como não podemos estar em todos os lugares, 
é necessário que aja doutrina in scriptis, pera que se lea os 
domingos aos homens e aos sabados às molheres, e podem 
desta maneira milhor entender airida, que convem crer e obrar. 
Disto que temos tirado, em lingoa malavar, se lem já algumas 
65 cousas nas igreijas; outras não estão de todo emendadas, polas 
muitas occupaçõis que ay nesta Costa, nem ainda pudera tirar 
as que já se lem, se Noso Senhor nos não discubrira hum 
topaz, que hé o milhor que agora se acha nesta lingoa. 

6 . Sinto em mi huma dor grande por nião aver Padres 
vo para confessar estas gentes; eü e o P. e Paulo do Vale, que 

está em gloria, nos pusemos algumas veses pera o fazer, mas 
entre tanto numero de christãos, dous que podem fazer? E 
agora fico eu só com muitas ocupaçõis a que hé necessário 
acudir. Orate Dominum messis ut mittat operários 8 que po- 
75 são exercitar este tão necessário sacramento, os quais com 
ajuda de Nosso Senhor não terão muito trabalho em apren¬ 
der a lingoa, pois ay gramatica feita em malavar e parte do 
vocabulário, e Irmãos que sabem a lingoa, que muito lhes 
podem ajudar. 

80 i. Confio em Nosso Senhor que, hua gente da terra firme, 
parentes destes christãos paravás, os quais sé chamão cha- 


46 escusar Üm2 || il Prius Ajuda V I a estes txp.Vuâ, om.EÇ [I 49 de,dei. 
lhos U || 56 muito om.EC || 61 in corr.ez en V || 68 nesta dei. terra 17 II 81 na- 
rávás] para nos EC 11 


a Cf. doc, 64, 12. 
8 Cf. Mt. 9, 38. 
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valaquares 7 , ão-de vir ao conhicimento de nossa santa fé. 
Não á-de ser isto sem grande trabalho, e em os doutrinar 
depois de christãos á-de ser mui maior, porque, estando des- 
parsidos por diversos lugares, dizem-me que serão até 20 mil 88 
almas, mas, porem, Domino nihil est imposibile 8 . Contanto 
vos encomendo, Padres e Irmãos caríssimos, nos. encomendeis 
mui de verdade ao Senhor. Hum destes chavalacares, que dixe, 
vinha alguas veses a este Punicale a ver seus parentes; tinha 
boas partes, e hé dos discretos homens que tenho visto nesta 9o 
gentilidade, bem inclinado e fora dos custumes gentilicos, 
adorava hum só Deus. Tivemos pratigas por muito tempo, 
respondendo-lhe a muitas preguntas que me fazia. Sperava eu 
no Senhor que se converteria, e asi foi, porque, prometendo- 
-me de se fazer christão por lhe parecer verdadeira nossa fé, 95 
aconteceo que hum m[in]ino, seu filho, caio mal à morte; 
mandou-me chamar pera que o visse; preguntey-lhe se queria 
que o bautisassemos? Respondeo-me, que razão avia pera que 
o minino não gosase de tanto bem? Bautizei-o logo e em aquela 
noite spirou. Dispois se fes o pay e a mãy com hum filho seu íoo 
christão em este Punicale, sendo o capitão 9 seu padrinho; e 
por ser tal, qual desejamos, insina agora aqui a doutrina; 
também nos ajuda muito à conversão de seus parentes, hos 
chavalacares. 

8 . Mandamos alguns filhos dos homens principais desta los 
Costa a Goa, ao collegio de Coulão, aonde está o P.° Nicolao 10 , 
que á-de ser grande ajuda pera estes serem maiores christãos; 
porque, como estes mininos se crião em tal dou-[171u]trina, 
e em elles aja depois de ficar o governo da terra, é grandissimo 
bem, e d’entre elles se tomarão alguns que insinera em os no 
lugares a doutrina christã. O P. 8 Nicolao tem grande maneira 
de os insinar e contentar. Eu estou espantado, porque, depois 


85 20 mil corr.ex 20.000 mil 17 || 86 Contanto] Entretanto UnüEC || 89 Prius 
sus parientes ü ||< 91 Prius das U || 93 Esperava Um2 || 106 Coul&o p.corr.U 


.7 De Ws Didacus Gonçalves S, I. in opere pretioso Historia do Ma- 
lauar lusitâne manu scripto circa annum 1615 refert: « Paravás pesca¬ 
dores: paraver; os que vivem na terra dentro chavalacarer por serem 
ordinariamente soldados de lança, a que chamão chavalão» (Goa 58, 
f. 4», in capite 6, de matrimoniis malabarum). 

, s Cf. Lc. 1, 37. 
fl Emmanuei Rodrigues Coutinho. 
io Nicolaus Lancillottus. 
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que ihe dei e mandei a Coulão alguns mininos, como são de 
pouca idade, tinhão saudade de suas mãis, e choravão pera ir 
lis para casa de seus pais, e tem o Padre tão bom modo com 
elles, que agora, se lhes preguntão se querem tornar a suas 
mãis e pais, respondem que não, estando mui contentes de 
perseverar no collegio e aprender as cousas de Deus-, 

9. Já vos screvi como tínhamos aqui em Punicale hum 
no hospital 11 , o qual hé geral pera toda a Costa, em que podereis 
todos os que vierdes vos exercitar em officios de homildade e 
charidade; até agora á sido sustentado com esmolas e penas 
aplicadas a elle. E por aver pouco dinheiro de esmolas e penas, 
ordenamos que se pidisse por o povo hum dia na somana 
125 pera elle, o mesmo esperamos ordenar por todos os lugares 
desta Costa, pera podermos soccorer as necessidades particu¬ 
lares: hé cousa de muita edificação aos christãos, gintios e 
mouros, porque deste modo e maneira de misericórdia e hos¬ 
pital não sabião cá cousa algua. 

no 10. Não posso deixar de vos avisar, Padres e Irmãos meos, 
que pera estas partes se requerem muitas virtudes y mui pro¬ 
vadas, porque ay às veses contradiçõis e tentaçõis, as quais, 
àsi como ajudão pera a perfeição a todos que com desejos a 
buscão, assi também deruhão alguas veses aos fracos. Por- 
135 tanto vos pido que ajunteis nestes 7 anos de fertilidade, em 
esse santo collegio, trigo de perfeição pera os 7 annos de stre- 
lidade 12 que por estas, e outras partes como ellas, podeis achar. 
Tenho ousadia de vos dizer isto, confiando que nenhum es¬ 
panto vos porá, antes vos encenderá os desejos de vir a partes 
no donde podais muito padecer, pois, seus servos nenhuma outra 
consolação tem neste mundo, mas ser somente crucificado 
com Christo; e quanto mais nègão suas vontades, desejando 
toda pobreza, injuria, trabalho por Christo, tanto Deus os 
mais consola nestas partes e em as outras. E vivendo desta 
H 5 maneira, como dixe, confio em Deus que andando obrando, 
e vendo a necessidade que ai de obreiros, se o Senhor pusesse 
em vosa mão dar-vos logo o ceo ou despois alguns anos, direis 
com São Paulo: cupio anathema esse pro fratribus meis 13 . 

115 e tem corr.ex tendo U, á tido UmiEC ||, 118 perseveras V |] 125 mesmo 
p.corr.U I esperamus UirãE, ordenamos lin.subd. et dei, sperar V || 130 meus 
Vm2 || 135 pido] peço UrrâEC || 137 podeis] possais Um2EC || 147 ou] e ü |j 
148 anatemma U 

n Cf. doe. 40, 10-11. 
i 2 Cf. Gen. 41, 18ss. 
ia Cf. Rom, 9, 3, 
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Cesso rogando ao Senhor nos dê padecer por seu amor 
muitas injurias e tribulaçõis, com muita pacientia e alegria so 
usque in finem. 

Desde Punicale, a 5 o de Novembro de 1552. 

Anrique Anriquez. 
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P. HENRICUS HENRIQUES S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Punicale 6 Novembris 1552 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4907; Streit IV n. 649. —■ 

11. Auctores : EX II318 B 365 1 - 2 368™ 438 2 452 2 . — Polanco, Chim . 
II 780 760; Orlandinus, Hisi. Soe. I lib. 12 nn, 127 125; Bartoli, 
L*Asia lib. 3, c. 49; lib. 5, c. 35; Souza I, 2, 1, 67; Besse 381. — 

III. Textus ; Goa 8 1, ff, 45r-48y, prius ff. 240r-43t> et n. 7: Auto- 
graphum lusitanum, incisis bene distinctum. In f. 48u archivista 
romanus scripsit: «52 Punicale 6 Novemb.», similiter infra f. 45r: 
« 52. Anriquez, Punicale». Prope ab his conspicitur littera V (cf. 
Polanoo, Chwn. 18). Ad caput epistolae Rebelus litteram N [ No- 
tata]scripsit; idem etiam summaria solita ad marginem redegit. — 

IV. Responsum Ignatii ad Lancillottum de rebus Patris Henriques, 
die 26 Dec. 1553 datum, v. in MI Em VI 94-95. ~ V. Impressa. 
Versiones: Epistolae Indicae 1566, 155-59; Epistolae Indicae ei 
Japanicae 1570,102-05; Kurtze Verzelchnuss 248-54; Die Missions- 
geschícUe I 114-18. — VI. Historia impressorúm. Epistolae Indi- 
cae excerpta epistolae nunc perdita exhibent; relíqui textus irapressi 
ab Epistolis Indicis pendent. Verba « Huum homem destes cha- 
vallacaras » (n. 10) , mire versa sunt in Epistolis Indicis : «Unus 
illorum nos iam ex urbe Somnicoli» [est allocutus], seu in Mis- 
sionsgeschkhte : «Einer von ihnen aus der Stadt Sonnicoli». 

Textus 

1. P. Paiilus do Vale, lingnae tamilicae finaras, obiit. — 2. Lau- 
dantur catechistae missionis, qai cum sint pauci, nonnullis in locis a in- 
venibns adiuvantur, — 3. Chrisiiani omnes, aliqnot senibus exceptis, pre¬ 
ces sciunt vel addiscmt. — L De amore populi erga missionários. — 
5-6. Ultimis mensibús nonnulla capita in linguam tamilicam ope opiimi 
interpretis et smbae vertit. Interpres etiam epistolas pro Patre com- 
ponit. — 7. Mittantur confessarii christianomm quibus iniigent. — 
8. Cum doctis ethnicis eolloquüur eisqne condonatur. — 940. Gens 
kâvalcar, numero fere 20.000, per muitos vicos dispersa, quorum con- 
oersioni Xauerius fauet, ad fidem fartasse se conmrUt; unus eorum'Pu¬ 
nicale cum suis fidem amplectitur, — 11, Pueros seledos Piscariae, qui 
missioni utiles futiiri esse censentur, Goam et Coulanum educandos 
mittit. Laudatur metbodns P. Lancillotti, qui ab alumnis uere amatur. — 

12. De hospitio infimorum in oppido Punicale pro indigenis Piscariae 
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meto, cui reditus non suffkiunt. - 13. Patangatini ecclesiis et moribus 
christianorum invigilant. — 14. De aliis rebns Piscariae laade dignis. ~ 
15. Pm fedas hisitanus, E. Rodrigues Cantinho, fautor operis mimo - 
mrii. — 16- De Fr. Ambrosio Nunes, bono religioso, lingiiae tamlicué 
gnaro et malaijálam addiscente. — 17. Fr. L. Mendes a P. lancillotto, 
superiore, missus, laudatur. Exspectat etiam alios operários a Xairerio 
promissos. — 18. P. Ignatius missionários ad labores paratos samsque. 
mittat, — 19. Suos defectus accusat . — 20. Pro christianis dispensatio 
in tertio et quarto gradu affinitatis et consanguinitatis necessária est„ 
ut matrimonia contrahere possint. 

f Jesus 

Gratia Christi nobiscum. 

1. Os dous anos passados escrevi a V. R. algum tanto 
largo destes christãos da Pescaria, do frueto que se fazia, 

5 dos exercidos que tínhamos 1 . O mesmo se vay cada vez mais 
continuando pera muita gloria do Senhor Deus. Em os quaes 
trabalhos o P.° Paulo do Valle, (o qual estava já bem aven- 
tajado na lingoa malavar e no ler e screver), faleceo aos 4 
de Março deste presente ano de 1552. Bem creyo que a muita 
to maa vida e demasiados trabalhos que passou nesta Costa o 
fizeram adoecer e morrer. Esteve 3 meses doente com muitas 
tribulações e dores 2 . 

2. O que nos mais ajudou nesta grande christandade foy 
acharmos alguuns homens virtuosos e diligentes, que orde- 

i5 namos pollos lugares pera ensinarem a doctrina, como já lá 
tenho scrito 3 . Eu confio em o Senhor Deus que averaos de 
achar tantos destes, quantos lugares ay na Costa. Não nos 
contentamos nós de quaesquer e por isso dos taes nom temos 
inda muitos; mas alem dos que temos, alguuns espero de 
20 chamar e doutriná-llos bem em casa, e depois enviá-llos e 
provà-llos 4 . Encomende V. R. muito ao Senhor Deus este 
negocio, porque tendo destes homens os que desejamos, mui 
muito mais se fará do que se faz. Bem temos visto por expe¬ 
riência que onde estão alguuns destes, casi escusão estar Pa- 
25 dre d’assentoi Hé pera muito louvar a Deus do grande cuy- 

,17 Costa dei c co || 24 oxide dei elles 

1 Cf. supra, doe. 64. Epistola anni 1550 periit (cf. doc. 40 a). 

2 Cf. doc. 64, 13 et 93, 2. 
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dado que teem das cousas que pertencem ao culto divino e 
ao aproveytamento dos christãos; e assi fructificão exemplo 
vitae em operando e ensinando. Nom se deixa de ensinar em 
todos os lugares, ainda que nom aja destes homens, que são 
nossos Irmãos 6 , porque ensinamos com alguuns moços bem 30 
inclinados; e em alguuns lugares temos encomendado a estes 
nossos Irmãos que tenhão juntamente cuydado dc visitar 
ameudo os lugares donde aquelles moços ensinão. 

3. O outro ano screvi como dêramos ordem pera que 
todos, homens e molheres, aprendessem o Pater noster e Ave n 
Maria em latim, e depoig o Credo em malavar a . Em muitos 
lugares, e os principaes, hé pera dar graças a Deus quam bem 

o aprenderam, salvo alguuns velhos e velhas que nom podem 
entrar com as orações, por serem já de idade e de fraco en¬ 
genho. Nos lugares onde o nom sabem todos, o aprendem; « 
confio em o Senhor Deus que todos ou quasi todos os christãos 
desta Costa, afora velhos e velhas, haam-de saber as orações 
acima ditas; e sobre isso ay homens e molheres que aprendem 
com diligencia .[45u] as mais orações. 

4. Esta gente nos teem muito amor, cousa muy neeessa- o 
ria pera dar credito a nossas palavras, e assi hé, que o dão. 

Os Padres e Irmãos que passão por esta Costa e veem o amor 
que estes christãos nos teem, ficão grandemente consolados. 

5. De oito meses a esta parte, temos tirado algumas cou¬ 
sas mais do que antes em malavar\ o que hé muy necessário, 50 
porqüe como homem nom pode estar em todos os lugares, 
convem que aja doctrina in scriptis pera que aos domingos 
aos homens, e aos sabados aas molheres lhe seja lida, pera que 
melhor entendão o que convem crer e obrar. 

6. Disto que temos tirado em malavar, algumas cousas se 55 
leem já nas igrejas, outras ainda não por nom estarem de 
todo emendadas polias muitas ocupações que ay. E, segundo 
são as ocupações, não tirara o que tirey, se não fora com 
ajuda de huum topaz que Nosso Senhor nos descubrio, o 
melhor que agora se acha desta lingoa. Escrevo eu em portu- ta 
guez o que convem treladar, e tenho huum moço que lhe lea 

è juntamente huum scrivão, que nesta terra chamao canaca- 

28 ensinando dei. e 

8 Sensu lato, cura dc Societate non essent. 

o Cf. doc. 64, 12. 

7 Cf. etiam doc. 64, 6. 
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pole 8 , pera screver em malavar o que o topaz dictar; e assi 
sem muito trabalho estão escritas algumas cousas, as quaes 
65 depois revejo e emendo o errado. Teem tal engenho e memória 
este topaz, que aas vezes, dizendo-lhe clausulas mui compri¬ 
das em portuguez, as torna em malavar, que hé muito d’espan- 
tar. Assi que, me hé grande ajuda pera screver muitas cousas, 
e pera me screver cartas, que cá chamam ollas, pera diversos 
70 lugares, que cada dia hé necessário screver pera os christãos 
e os que ensinão nos lugares, dando-lhes ordem pera o que 
haam-de fazer, e respondendo a huuns e outros que continua- 
raente screvem. Dantes casi tudo passava polia minha mão e, 
entretanto que o canacapole screvia, avia eu de estar dictando; 
75 agora basta dizê-llo ao topaz, elle o faz escrever e eu ocupo- 
-me em outras cousas. 

7. Tenho comigo huum pesar mui grande, e hé de nom 
aver Padres pera confessar esta gente. Já em algumas Qua¬ 
resmas nos posemos o P. ,e Paulo 0 e eu a isso, mas pera tanta 

só multidão, que podião fazer dous? E agora eu soo com tantas 
ocupações a que hé necessário acudir? O utinam mittas ope¬ 
rários pera que exercitem este tão salutifero e necessário sa¬ 
cramento! Os quaes, com ajuda do Senhor Deus, terão não 
muito trabalho em aprender [46r] a lingoa, poys a gramatica 
85 malavar hé feyta e parte do vocabulário malavar, e Irmãos 
que sabem a lingoa, que podem muito ajudar aos que vierem. 

8. Ainda este ano tive algumas praticas e conferencias 
com alguuns gentios sábios 10 , o que ajuda muito pera os 
christãos mais firmemente crerem na fee; e assi hé polia bon- 

9 o dade de Deus ao que sinto, porque quando veem os gentios 
confusos, nom podem deixar de se alegrar e engrandecer a 
fee que receberam. Pera as taes praticas e disputas hé mui 
necessário saber-lhe mui bem suas entradas e saidas, o que 
espero em Deus de screver em malavar, e também em portu- 
95 guez pera que os Padres e Irmãos que novamente vierem say- 
bão seus enganos. 


75 topaz dei. e 
necessários 


corr.ex linga || 91 confusos dei, c ||. 93 Prius 


* Canacápole (kanakkapillei in lingua tamilica) : « Escrivão, conta¬ 
dor.,, no sul da índia» (Dalgadò I 194), Etiam Xaverius scribam eodem 
nomine designavit (cf. EX I 247). 
o P. Paulus do Vale, Cf. doc. 93, 6. 
m Cf. doc. 64, 17. 
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9. Alguma confiança tenho em o Senhor Deus que, huina 

gente da terra firme, parentes destes christãos paravas (os 
quaes por alcunho 11 se chamão chavallacaras 1S ), haam-de 
vir ao conhecimento da fee. Muito trabalho haa-de aver nisto, «» 
e muito mais era os doctrinar depois de christãos, porque es¬ 
tão espalhados por diversos lugares: dizem-me que seram 
obra de vinte mil almas pouco mais ou menos, porem Domino 
nihil est impossibile 13 . Antes que o P.® Mestre Francisco se 
fosse pera a China, lhe screvi sobre isto, e respondeo-me que o io> 
tentasse a fazer 14 . Por amor de Deus o encomende muito em 
suas orações. Se os governadores nos ajudarem, e ouver di¬ 
nheiro pera gastos e pera darmos aos reys e senhores da terra, 
com que nos não impidão, confio em Deus que virá a effeyto, 
segundo me dizem estes christãos seus parentes. 110 

10. Huum homem destes chavallacaras, que digo, vinha 
aas vezes a este Punicale ver os parentes: era de mui boas 
partes, dos discretos homens que eu tenho visto nesta gentili- 
dade, bem inclinado e fora dos costumes comuns dos gentios, 

e adorava huum soo Deus. Tivemos por muito tempo prati- m 
cas e, respondendo-lhe a muitas perguntas que me fazia, tive 
confiança em o Senhor Deus que tal homem nom avia de 
morrer gentio, poys tinha tão boas partes; e assi foy, porque 
conhecendo a verdade da fee, me prometeo a cabo de muitos 
dias que se faria christão. Acertou nisto huum seu filho de i» 
mama adoecer pera a morte, mandou-me chamar pera o ver; 
perguntey-lhe se queria que o baptizassemos e, respondendo- 
-me que, porque nom gozaria o menino de tanto bem, bapti- 
zey-o, e logo naquella noyte se foy pera o paraiso. Isto, cousa 
pouca parece pera screver de tão longes partes, e donde ay 125 
l tantas que screver, mas aas vezes as que parecem pequenas 

ay nellas matéria muyta pera grandemente louvar a Deus, 
[46uJ que tantos meos busca pera salvar huma alma. Depois 
se fez o pay e mãy com outro filho que tinhão christãos, 
sendo o capitão 15 seu padrinho; e por ser tal, qual deseja- 

104 esTíüp. j| 111 Prius homens || 115 Prius muitos || 120 Priiis christãos || 

129 christãos dei nes 

) . íi Pro alcunha. 

y 12 De eis v, doc. 93, 7. 

»H«epMoL perienmt (cf, EX II 131-38, 538 ». U0; • 

doc. 80h). . i 

• xo Emmanuel Rodrigues Coutinho (cf. infra, n. lo). 


f 
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mos ensina agora neste Pnnicaylc, e espero que nos ajude 
não pouco pera o que se determina fazer entre os seus paren¬ 
tes chavalacaras. Ora Domiuum ut fiat, flat. A este pusemos 
nome Manuel Coutinho, em lugar do nosso velho Manuel 
135 Coutinho, que foy jogue, sobre o qual creo que screvi a V. 
r is- teve Nosso Senhor por bem de o levar pera si, porque 
assi como o chamou ad undecimam, assi parece que quis 
fosse dos primeiros que galardoasse 17 . 

11. Alguuns filhos dos homens principaes desta Costa 
i 4 o mandamos ao colégio de Goa e ao colégio de Coulão, onde 

estaa o P. e Nicolao 18 , o que haa-de ser grande ajuda pera 
estes ser [em] muito melhores christãos; porque alguuns dos 
que se estão criando em tão santa doctrina haam-de vir a 
ser os principaes no povo. Juntamente outros delles aprovey- 
m taram pera ensinar nos lugares a doctrina. Hé pera dar mui¬ 
tas graças a Deus ver o boom modo que teem o P.« Nicolao 
de os doctrinar e contentar 19 . Eu certo estou espantado, por¬ 
que depois que lhe mandey e levey a Coulão alguuns moços, 
como quer que são de pouca idade, alguuns tomaram saudade 
i 5 o dos parentes e choravam por se tornar. Teve tão alta maneira 
o Padre com elles, que jagora nom querem ir pera casa de 
seus pays; estão muito contentes de perseverar no colégio e 
aprender as cousas de Deus. 

12. Já escrevi de hum sprital que tínhamos neste Puni- 
i 55 cayle 20 , o quall hé geral pera toda a Costa, em que se podem 

exercitar em officios de humildade e caridade os que cá vie¬ 
rem. Ategora foy sustentado com esmolas e o mais com penas 
aplicadas pera elle. E por aver pouco dinheiro, ordenamos 
haa poucos dias que se pedisse huma vez cada somana pollo 
ião lugar, o que o ajudará a sustentar, e o mesmo esperamos de 
ordenar quasi em todos os lugares da Costa, pera acudir aas 
necessidades particulares dos pobres dos lugares. Hé cousa 
pera muita edificação dos christãos, gentios e mouros, porque 
este modo e maneira de misericórdia e esprital nom sabião 
165 nestas partes que cousa era. 

134 velho sup. || 138 que dei. a || 143 se snp. || 148 a Coulão bis || 150 por 
dei. ser || 155 o quall hé sup. || 156 os corr.ex esca [V] 

m Cf. doc. 40, 7-8. 
li Cf. Mt. 20, 6-7. 

78 Nicolaus Lancillottus. Cf. doc. 93, 8. 
ia Cf. doc. 90, 4 et 93, 8. 
ao Cf. doc. 40, 10-11. 
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13. De pouco tempo a esta parte ternos ordenado em 
alguuns lugares que os patangatins 21 principaes tenhão cuy- 
dado de olhar polias cousas da igreja, e de castigar em as 
cousas menos graves os culpados, em o que achamos fazer-se 
fruyto mais do que antes. Faz muito ao caso pera o negocio no 
da christandade ir avante, [47r] termos os principaes da nossa 
mão e ajudarem-nos. 

14. Muitas outras cousas ay que screver desta christan¬ 
dade: do boom concerto das igrejas, do muito exercício que 

se teem em doctrinar os meninos e meninas, do amor que nos 175 
teem, de muitos homens e molheres saberem dar rezão das 
cousas da fee, e alguuns delles disputarem com os gentios e 
os convencerem, de como folgão de ser christãos, quadrando- 
-lhe inui bem as cousas da fee, e outras particularidades mui¬ 
tas, que, se homem ouver de dizer cada cousa por si, averá iso 
mester muito tempo; 0 qual certo nos falta, porque alem do 
cuydado que dos christãos da terra temos, por nom aver vi- 
gairo nem cura, 0 temos também do capitão e portugueses. 

15. 0 qual capitão, por nome Manuel Rodriguez Coutinho, 
peço a V. R. encomende ao Senhor Deus, porque nos teem iss 
ajudado muito nesta christandade, e polia mayor parte, os 
capitães muito mais estorvão do que ajudão, quia quaerunt 
quae sua sunt et non quae Iesu Christi 22 . 

16. Ao presente estaa na Costa 0 Irmão Ambrosio 23 , de 
quem já creo que tenho escrito a V. R. 24 Persevera em sua 100 
vocação pera muita gloria de Deus, e na lingoa malavar a 
todos leva aventajem; e tarnbem aprende a lingoa malleame, 
que hé alguum tanto differente desta, e aprende a ler e scre¬ 
ver 0 mesmo malleame. Da qual lingoa tenho feyto humas 
declinações e conjugações 2S , mas entendo pouco delia e 0 ik 
I rmão muyto, Obrou Deus maravilhosamente nelle, porque 
com somente ter feyto os Exercícios, 0 mandaram a esta Costa, 
donde teem dado muy boom exemplo de si; trabalha mui 
desenganadamente, e todos estão com elle bem. 

17. O P. 9 Nicolao, que hé superior dos que andamos cá »» 

181 do corr.ex dos || 187 do sup. || 199 desenganadamente p.corr. || 200-01 que 
hé — Comorím sup. 

2 1 Rectores pagorum. 

22 Cf, Phili. 2, 21. 

23 Fr, Ambrosius Nunes. 

24 Cf. doe. 40, 15. 

25 Cf. doc. 64, 15. 
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no Cabo do Comorim 26 , nos fez caridade de eos enviar o Ir¬ 
mão Lnis Mendez 27 , alma benditissima e mui mortificado, o 
qual elle nom podia quasi escusar, mas, por ver a grande 
necessidade desta Costa, no-llo enviou; aprende agora a lin- 
205 goa. Assi que, somos ao presente tres. Esperamos que de Goa 
nos venha ajuda, porque assi o teem mandado o P. e Mestre 
Francisco 28 , mas ay tanto que acudir na índia, que nom sey 
se poderam cá mandar logo aquelles de que temos necessidade. 

18.0 que sinto desta Costa hé, que haa mester que V. R. 
2 io proveja com Padres e Irmãos pera ella, porque hé mui com¬ 
prida, e sejam taes, de que se possa muito confiar; porque, 
segundo me parece, huma das partes em que haa mester 
muyta perfeição hé esta, por aver nella muitas tentações, 
combates e contradições dos nos [sos] portugueses e de outras 
2 i 5 muitas par-[47u]tes. Também convem que os que vierem te- 
nhão disposição pera trabalhar, porque os trabalhos de cá são 
tantos e os comeres tão fracos, que os que cá veem em pouco 
tempo enfraquecem. Que faram os já fracos e mal dispostos? 
Mas se o spiritu for mui perfeyto, dos fracos do corpo que 
220 vierem, supriraa polia fraqueza do corpo. 

19. Por amor de Deus peço a V. R. que, porquanto eu 
me acho mui fraco do spiritu, carecer de humildade, cousa 
que haa muitos dias que peço ao Senhor Deus e pollo nom 
pedir com debito modo a não mereço alcançar — sinto-me tam- 

225 bem nom amar aos proximos, nem sentir suas faltas spiri- 
tuaes e corporaes; e aas vezes combatido da tristeza e mui 
mal me dar à oração, com outras muitas faltas que calo por 
nom ser largo — vendo-as V. R. de laa, com o spiritu me enco¬ 
mende ao Senhor Deus, pedindo-lhe me renove este spiritu, 
230 me dee padecer com elle na f [cruz] e purgar de todo meus 
pecados. . 

20. Por algumas vezes escrevi a V. R. que parecia ne¬ 
cessário pera. esta christandade dispensação do Summo Pon¬ 
tífice pera que estes casassem no 3 o e 4° graos affinitatis et 

235 consanguinitatis, porque nom sofrem cá tanta carga, e o 
mesmo hé concedido na Espanha a Nova 29 , Atequi nom tenho 

214 nossos charta consumpia || 217 veem dei, lo |[ 229 spiritu dei. e || 230 dee 
dei. a j na | sup. 

« Cf. EX II 134-35, 

27 De eo vide EX II 172« et Dl I 4401. 

28 Cf. EX II 438. 

28 Cf. v. gr. doc. 64, 25. 


visto reposta; se lhe parecer bem, por amor de Deus o peça. 

Cesso rogando ao Senhor Deus nos dee graça pera que 
perfeitamente façamos sua santa vontade. 

Deste Punicayle, oje 6 de Novembro de 1552. 

Inufilis 

t Anrrique Anrriquez t 

Inscriptio [48o]: f Ao muito RA° em Christo Padre, o P. B 
Ignacio, preposito da Companhia de Jesus, etc., em Roma. 
Do P. a Anrriquez. 

Manet sigilli vestigium. 
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P. G. BARZAEI S. I. ANNOTÁTIONES AD XAVERII 
| INSTRUCTIONEM QUARTAM 

j Goae [incerto die 1552] 

Uti ad tertiam instructionem Xaverii (cf. doc. 86), ita Barzaeus 
etiara ad quartam de modo agendt glossas seu notas apposuit, ,ut 
res. maioris momenti melius memória teneret. Hae notae, die ca- 
; rentes, anno 1552 scriptae sunt, ut censeo, nami tunc in primis ex- 

secutioni mandare debuit sibi a Xaverio imposita. Editae sunt hae 
j. notae seu summaria instructionis xaverianae in EX II 412 (ad 

textum 1), ubi vidcri possunt. 

i Epislolae perditae 

95a. P. G. Barzaeus S. I. D, Alphonso de Noronha, proregi, 
Goa, [Bazainum], initio mensis Novembris 1552. Respondet enim 
Noronha P. Barzaeo e Diu die 16 Nov. 1552: «Huma carta vosa 
me derão com que recebi muyta consolação. Logo em Baçaim man- 
j dey ao feitor que paguasse o dinheiro que hi tinha despachado » 

(doc. .96, 1). Proregi 5 Nov. 1552 Goâ Díum iamiam petituro (doc. 
| 91) Barzaeus epistolam tradendam fortasse curavit. 

j 95 b. Fr. Àntonius Dias S. 1. sociis goanis, ex insula Ceilon, 

■ mense Niovembri [ ? ] 1552. Die enim 15 Dec. 1552 scribit e Co- 

s lombo ad goanos nostros; «Va lenho escrito houtra carta ha ese 

I colejo de algumas couzas desta tera » (doc. 108, 2). 


237 peça dei. a || 244 em bis 


26 — Documenta Indica II 
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D. ALPHONSUS DE NORONHA, INDIAE PROREX, 

P. GASPARI BARZAEO S. i. GOAM 

E DIU 16 Novembriis 1552 

I, Repertorium: Schürhammer, Q 4912. — II. Textus: 

1. Ulyssip. 1, f. lB9r-D, prius f. 153r-u: Apographum lusitanum, 
cui titulas est: «Copia de huma que escreveo o viso-rey Dom Afonso 
ao P. e Mestre Gaspar [add., m2: a 16 de Novenbro] no anno de 1552 ». 
Loco Gomez scriptum est Gonçaloez (cf. n. 3). 

2. Ebor. í, f. 208r: Apographum lusitanum. Sequitur textum 1. 

3. Conimb í, f. 225r: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2. 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), additis varian- 
tibus principalioribus ceterorum (EC), 

Textus 

1. Domai bazainensi necessária providit. Collegia coulanense et goa- 
num Ioanni III litteris commendabil. — 2. D, Àntonium de Noronha 
Armuziae auxilio mittit. Ipse interea Bazaini consistit, nuntios de tur- 
cis exspectans. — 3. P, Antonius Gomes in castcllo Dia assidue laborai, 
et in Societate manere iesiderat. Barzaeus Goae potentes ut pacifica oi- 
utfflt procuret. 

f Muyto Reverendo Padre. 

1. Huma carta vosa me derão com que recebi muyta con¬ 
solação 1 . Logo em Baçaim mandey ao feitor 2 que paguasse 
o dinheiro que hi tinha despachado. Não fuy ver o collegio 
porque me parti com muyta preça 3 , que me começava a fu¬ 
gir muita gente e os marinheyros. Vi as cartas do Cabo de 
Comorim, do P.« Paulo«, e não há que responder a ellas por¬ 
que são da mesma substancia das que me destes em Goa. 
Quanto ao collegio de Coulão, não pode ser menos que aquillo 

4 o 2 corr.ex ao V 

1 Barzaei epistola periit (cf, doc. 95a). 

2 Nomen huius factoris nescimus. Uti e contextu apparet, pecuniam 
collegio Societatis Bazaini erecto solvere debuit. 

■8 De hac expeditione etiam Couto, Dec, VI lib. 10, c. 6 agit. 

a In' his litteris perditis de morte P. Pauli do Vale (f 4 Marti! 1552) 
socius quidam (P. H. Henriques?) e Piscaria quaedam retulisse videtur 
(cf. doc. 93, 2; 94, 1). 
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pera cincoenta moços, e asi o escreverey a El-Rey meu se- io 
nhor, e lho mandarey quaa despachar como ouver tempo, pera 
lho pagarem. Eu escrevo também a S. A. o grande fruyto que 
fazem os meninos em Goa, e como deve de levar muyto gosto 
dos que quaa mandou, polo proveyto que fazem 5 . 

2. Já laa saberá as novas de Ormuz G , que meus peccados 15 
quiser,ão que me tomassem em parte, aonde foy forçado to¬ 
mar conselho se iria laa ou não, Parece que não devia laa de 
ir 7 . Mando laa Dom Antão com quinze velas grosas pera 
favorecer a cidade 8 , porque, se me avisar que devo laa de ir, 
crê-lo-ey e ir-me-ey sem mays conselho, e pera isso me vou 20 
a Baçaim onde estarey até me vir seu recado 0 ; e, como me 
vier, se não ouver de ir a Ormuz, me irey pera essa cidade 10 , 
que será muita consolação pera mim a conversação de V. R. 

E se não me agasto com se me estorvar a ida, hé pola con¬ 
fiança que tenho em suas orações, e que por ellas me or- 25 
denaria Nosso Senhor [159u] 0 que fosse mais seu santo ser- 

17 Prius irião {/ || 24 E se não bis V 

5 Quae epistola, si scripta est, perisse videtur. — Loquítur de pueris 
orphanis lusitanis. 

* Turcae aestate et autumno anui 1552 oppido Maskat (in Arabia) 
capto Armuziam ipsara oppugnaverant (cf. doc. 84, 5 9 et doc. 87, 1). 

i Haec apte illustrat Couto: «Alli [em Diu] achou o Viso-Rcy hum 
navio ligeiro, que vinha de Ormuz, com cartas de D. Álvaro de Noro¬ 
nha, em que lhe fazia a saber serem as galés recolhidas pera Baçorá, e 
lhe dava muito miuda conta de todas as cousas acontecidas, assim em 
Mascate, como em Ormuz. O Viso-Rey sentio muito o negocio de Mas¬ 
cate. Logo se espalharam as novas das galés serem idas, o que todos 
sentiram muito, porque hiarft alvoroçados pera provarem a mão com 
elles. O Viso-Rey mandou chamar os Capitães velhos, e lhes mostrou 
a carta, e poz em conselho o que faria naquelle negocio. Vistas por 
todos aquellas cousas, assentáram, que pois os Turcos eram recolhidos, 
que mandasse huma boa Armada pera andar no Estreito de Ormuz, e 
pera no inverno se recolher áquella fortaleza pela segurar, e que b Viso- 
-Rey se tomasse pera Goa» (Dec. VI, lib. 10, c. 6). 

* Pergit Couto: «Com esta resolução despedio o Viso-Rey logo seu 
sobrinho D. Antão de Noronha, com doze navios grossos, e vinte li¬ 
geiros » (ib.). 

s Couto: «Despedida esta Armada, voltou o Viso-Rey pera Baçaim.,, 

O Viso-Rey ficou em Baçaim dando despacho a muitas cousas, e espe¬ 
rando pelas segundas novas de Ormuz. E havendo perto de hum mez 
que alli estava, vieram novas de Pero Lopes de Sousa, Capitão de Dio, 
que era falecido » (ib.). 

M Prorex Cocinum deinde se contulit (cf. Couto, Dec. VI, lib. 10, 
cc. 14-15). 
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viço. Peço-lhe que não canse e persevere até me vir recado 
de Dom Antão e me determinar no que ey-de fazer. A oração 
que lhe mandey, há-sse de rezar no cabo das ladaynhas 11 com 
30 Oremus, e aos sabados há-de ser aas ladaynhas de Nossa 
Senhora. 

3. Antonio Gomez achey aqui 12 , que daa muyto bom 
exemplo de si e tem feito muyto fruyto, e hé muy desejosso 
de perseverar na Companhia 13 e de estar aqui todo o tempo 
35 que lhe mandarem 14 . 

Encomendo-lhe o asossego dessa cidade e amizade antre 
os honrrados delia 1B , e asi antre o Bispo e o capitão 16 . Nosso 
Senhor o faça santo e nos ayunte no paraysso: ainda que lho 
eu não mereço, merecer-lho hão as suas chagas, em que eu 
40 confio. 

De Dio, a xvi.de Novembro de 1552 annos. 

Dom Afonsso, 

97 

FR. MELCHIOR DE MELO S. I. 1 SOCIIS COLLEGII ROMANI 
Goa 25 Novembris 1552 

I, Repertorium: Schurhammer, Q 4916. — II. Auctores: EX 
365 1 * 2 ; — Polanco, Chroii, II 734-35. — III. Textus: Goa 10 I, 
ff. 246r-47r, prius f. 304, et n. 106: Autographum lusitanum, pülchre 
scriptum et paragraphis distinctum, 

Textus 

1 . Gratitudine motus scríbit. Ad labores et persecutiones a Patribus 
Indiae sustinendas alluiit . — 2. Laas sodoram: eorum castitas tantis 

32 Gomez] Giz, [Gonçalvez] UEC j| 37 honrados Üm2 

u Litaniae omnium Sanctorum. 

ia A Xaverio m oppidum Diu missus fuerat (çf. EX II 382). 

is Ex his verbis apparet non solum P. Antonium Gomes sed etiain 
Proregem saltem suspicatos esse dimissionem e Societate a Xaverio 
iam stabilitam (çf. EX JI 382). 

,i4 Quid Xaverius statuerit de tempore, quo P. Gomes in oppido 
Diu permanere debuerit, vide in EX II 382, 1-2. 

16 De industria qua P. Barzaeus Goae eo anno in componendis dis- 
sidiis usus sit, vide infra, doe. 104, 45. 

m Memorat episcopum loannem de Albuquerque et D. Ioannem Lobo, 
praefectum goanum 1551-55 (Lisboa, Bibl Nacional, Fundo Geral Í987). 

i Eius vitam v. in Dl I 56838, 
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in pericnlis, oratio, abnegatio, oboedientia. — 3, êrdo diurnus collegii 
(joani perstringitur. 

t Jhus. 

Reveremdos Padres e Irmãos em Jesu Christo. 

A graça e amor de Jesu Christo Nosso Senhor 
seja sempre em nossas almas. Amem. 

1. A muita obrigação em que eu sou aos desta samta Com- 5 
panhia, me constramgeo escrever-lhes esta, Padres meus e Ir¬ 
mãos em Jesu Christo, pera que assi lhes podece relatar as. 
cousas de quá mais particularmente, não tamto pera amos¬ 
trar o primor e excelentias das obras que o Senhor cada dia 
obra pollos da nossa Companhia, como pera amostrar os con- io 
temtamentos que os Padres e Yrmãos levão nos trabalhos e 
percicuções; porque com verdade se pode dizer percicuções, 
pois os que quaa estão, não esperam por outra cousa, posto 
que alguns delles o nam tenha[m] padescido, porem com de¬ 
sejos comtinuamente participão com os que estão absemtes des- is 
te collegio, scilicet, Malluquo, Yapão he China, omde o nosso 
em Christo Padre Mestre Francisquo agora hé 1 . 

2. Se fose possivel poder eu, miserável, esplicar-lhes as 
virtudes dé cada hum dos meus Yrmãos, comsolado fora; mas, 
como quer que na verdade, aos que estão apartados das virtu- 
des, como eu estou e dou tam claras mostras, tenho pera mym 
que mais ei-de errar, pollo pouco conhescimento e esperiemtia 
que eu tenho de mim mesmo, do que ei-de asertar. Mas todavia 
não deixarei de lhes fazer rellação das muitas virtudes e pro- 
prio conhescimento, e muita humildade interior que em cada 25 
hum delles resplamdecem, da qual dão gramdes mostras nas 
obras que fazem, porque hé huma das virtudes que hé mui 
necesaria nesta terra, por a gemte delia careserem todos do 
conhescimento de tão excellemte virtude. Asi que diguo, Pa¬ 
dres meus e Irmãos em Jesu Christo, segundo me paresce, que 30 
fazem elles gramde gerra ao imiguo da geração humana polia 
muita vigilamtia que cada hum tem de ssi mesmo; porque 
huma das cousas com que elles mais batalhão, hé com a car¬ 
ne, polia terra ser mui aparelhada pera muitos malles he 
domde os mais dos pecados se fazem, porque deferemte cousa 35 

1 Xaverius illis diebus ex insula Sancian, prope Kanton, in Sinas 
penctrare conatus est (cf. EX II 514-15). 
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hé a onestidade dos de Purtugal e Roma, e também polia 
muita esperiemtia das cousas de Deus, e os christãos quairem 
mais no conhescimemto de si e da sua comsiemtia; por iso me 
parece que se não pode comparar a sultura e desonestidade 
40 da gemte desta terra, [246o] polia qual rezlo diguo: se os de 
Purtugal e doutras partes são muito virtuosos, nam deixo de o 
louvar muito, porque asás tem matéria em que quá posão exer¬ 
citar seus talemtos, virtudes he perfeição. Por isto diguo que 
me espamto de ver tamtas e tam gramdes virtudes, que cada 
« hum delles tem, primcipalmente da humildade e abnegação 
própria, os quaes dão mostra o muito que elles desejão pa¬ 
decer; porque asás de martirio hé meditar cimquo oras, fora 
os dous examez 2 , por metade [na] calma, e quamdo acabão de 
miditar muitas vezes trazem a camissa toda emsopada em agoa, 
50 e asi os comeres serem roins e, alem de serem roins, nam tem 
nenhuma sustamtia, polia terra em si ser deleixada; e huma 
das cousas que mais noto em todos elles, hé a perfeita prom- 
tidão nas cousas da obediemtia, sem a qual, claro está, que 
nam podemos yr adiamte em cousa nenhuma; disto não diguo 
55 mais, porque o nosso charissimo. que llá vayVlhes saberá 
dar mais particular comta de todas estas cousas. 

3. Somemte determino de rellatar a maneira que os Ir¬ 
mãos tem neste collegio de Guoa, que hé o mais primcipal col¬ 
legio que a Companhia tem nestas partes, e domde há mais Ir- 
6 i) mãos, porque daqui se prouvem todas as outras partes remo¬ 
tas da Imdia. Os Irmãos em damdo as oyto oras de noite, em 
tangemdo a campainha, todos se vão pera o coro, omde todos 
jumtos tem tres quartos d’ora de oração, e dai até às nove 
tem praticas esperituaes. E asi pratica-lhes o nosso charissimo 
65 Padre Mestre Gaspar comtinuamente duas miditações da vida 
de Christo, uma pera amte-menhã e outra pera a tarde 1 , fora 
as que elles meditão por suas devações, que podem ser por 
tudo cimquo oras d’oração, .fora os dous exames. E despois 
disto, ouvimdo a campainha, todos se recolhem nos seus co- 
7° biculos, omde tem meia ora de comsideração dos benefícios 
recebidos do Senhor; em damdo as dez oras todos apagão as 
camdeas, se lamsão na cama cuidamdo no Christo cruscifi- 

64 Prius pratica-lhe | o dei. Pa[dre] 



3 Cf. doc. 85, I 27-28; 104, 26 et 118, 21, 
3 Fr, Andreas Fernandes. 

* Cf. doc. 104, 25-26 et doe. 118, 21. 
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cado, e com este pemsamemto adormesem, afora algumas de- 
vaçõeszinhas que cada hum particularmente tem comsiguo. 
Em damdo as quatro oras amte-menhão, todos se alevamtão 
rezãodo o ino do Veni Creator, com sua anthiphina e oração, 
e damdo graças a Nosso [Senhor] pollo guardar a noite pa- 
sada B , e dai se vão aparelhamdo até emtrar no coro pera a 
miditação. Ouvem a sua missa às cimquo oras, e, acabada a 
missa, vão todos ao estudo, em o qual se aproveitão muito 8 , 
porem imdiferemtes com a vomtade da obedientia, porque tam 
promtos estão pera a cuzinha como pera o estudo, a qual 
virtude, segumdo eu tenho pera mym, hé mui gramde, porque 
naturalmente sempre a carne nos inclina mais ao conhisci- 
mento alheo, que hé o estudo, que ao conhiscimento de nossas 
próprias fraquezas, que da oração nos resultao. Por agora no 
mais, senão que me emcomendo nas orações dó P 0 Pomsio 7 
e asi nas orações e samtos sacrefi[ci]os do P. 0 Mygel Bo¬ 
telho s , e que nos escreva mui particularmente de todas as 
cousas de llá, e que nos mande muitas cousas esperituaes pera 
nos aproveitarmos, pera que, pollos seus meios, nos alevamte 
Nosso Senhor de todo de nossas friezas, e dê vitoria e vimsi- 
memto comtra o velho omem °, que tanto [247r] nos tem 
persigido. Novas desta terra não escrevo, senão que na gloria 
nos estão esperando os esperitus bemavemturados. Os Irmãos 
todos estão de saude à feitura desta e se mandão emcomendar 
na[s] suas devotas orações. 

Deste collegio de Goa, oje 25 de Novembro de 1552 anos. 

Servo inútil 1 e escravo dos da Companhia asás fraco 
t Belchior de Mello. 

Inscriptio [247o]: Pera os m t0 Reveremdos Padres charissi- 
mos e Yrmãos meus em Jesu Christo no samto collegio 
de Roma. Da índia. 

77 a bis ms. || 88 Mygel p.eorr. 

5 Cf. doc. 85, I 27, , 

« Horarium collegii goani exponunt etiam Frois (doc. 104, 26) et 
Baraaeus (doc. 85, I et doc. 118, 21). 

7 Pontius Cogordan S. I., gallus, procurator domus romanae (v. Ml 

Epp. II 663-64). T1 

« Michael Botelho S. I., qui ex a. 1547 Romae degens vanas Italiae 
províncias ad ministeria sacra exercenda perlustrabat (v, Polanco, Chron. 
VI 863, Rodrigues, Hist. 1/1, 453). 
a Cf, Eph, 4, 22, 
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P. ANTONIUS DE HEREDIA S. I. 

P. LUDOVICO GONÇALVES DA CAMARA S. L, 
ULYSSIPONEM 

[Cocino] 25 Novembris 1552 

I. Repertorium: Sghürhammer, Q 
II 32P 4,24^ 448ii _ Polanco, Chron ll 397-99 402-03 Mo™, 

Lucena lib. 9, c. 20; Orlandinus, Hist Soe. I lib. 11,mi.82 90} 
lib. 12 n, 125; Tellez 1 555 n. 8; Brou II 253 274. —• III. Textus. 
Exstant apographa lusitana tria: 

1 . Ulgssip, 1, íf. 123r-26r, prius ff. 117M9r. Titulus : «Carta que 
[dei. escreveo] o P. c Antonio [dei. de Heredia] screveo da índia ao 
P. e Luis Gonçalvez da Companhia de Jesu, en que conta do que pasarom 
em a viagem e despois. de chegados à índia [aefd. m2: a 25 de Novenbro- 
de 1552]». Aliqui loci in refectorii lectione omittendi linea subducti 
sunt (cf. app. crític.). 

2. Ebor. 1, ff. 146r-48r: Sequitur textum 1 correctum. In titulo 
verba' que o Padre Antonio de Heredia deleta, et primo verbis do Padre 
Antonio, deinde a P. Emmanuele da Costa de hum companheiro do 
P.‘ Mestre Belchior que substituta sunt. Similiter in n. 7 nomen Anto¬ 
nio Gomez dcletum et verbis que era Reitor a manu posteriore com- 
pletum est. Etiam conclusio epistolae mutata est. 

3. Conimb. i, ff. 160u-62r: Sequitur textum 2 et quidem saepiua 
ultimo correctum. In titulo legitur pro o P.° Antonio de Heredia hoc 
modo do P.‘ Antonio, companheiro do P.° Mestre Belchior. In n. 7 no¬ 
men Gomez desideratur. 

IV. Tempus. Omnes textus in fine documenti scribunt 1551; 
in textu vero 3 (manus 2) et in titulo textus 1 legitur recte 1552. — 
V. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), additis variantibus 
principalioribus ceterorum (EG). 

Textus 

1, Preces tempore navigationis et officia singulonm sociorum. 
P. M; Nunes Barreto ipsi Sammam S. Thomae explicat, — 2, Mense 
Augusto navigantes Mozambid consistunt et ministeria peragunt. — 
3. Rationes cur singuli Indiam petant. — 4, Goam appellunt. Repetit 
quid socii in itinere egerint Laudatur praefectus navis, Didncus Lopes 
de Sousa. — 5. Soài cum charitate in collegio goano recepti, se refkiunt 
et loca assignata petunt; ipse quidem Ceilonem. — 6, Coulanum pmenit, 
iibi in collegio P. Lancillotti breviter mansit, et Cocinum rediit. De 
P. Emmanuele de Morais. — 7. Xaverius e Iaponia rednx Cocini et Goac 
moratus est; iam in Sinas navigavit, Nova sociorum distributío, ■- 
8 . Cocinum oppidum et emporium. — 9. De christianis qui a S. Thoma 
■ apostolo conversi esse dicuntur. Collegium Fr. VincentH ãe Lagos. — 
10. De collegio cocinensi, — 11, De ministeriis alii scripsemni et scri- 
bent. Petit epistolas. 
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1 . Tanto que demos à vela, não passou muyto espasso que 
nos não pusesemos em oração, e rezamos todos as ladainhas 
(as quaes cada dia à noyte com prosas até Imdia disemosj, 
pera que o Senhor nos desse prospera viagem \ e nos ensi¬ 
nasse aquilo em que nos poderiamos exercitar naquela nao, * 
que fosse de seu serviço e proveito daquelas almas, e pera que 
nos desse graça e forças pera bem exercitarmos cada hum 
seu officio. Os quaes officios forão repartidos por cada hum 
de nós outros: a mym me coube naquela nao algumas vezes 
infirmeyro, ò qual officio hé anexo lançar cristeis, ir debuxo 10 
da cuberta, primeyra e segunda; na primeyra, onde estavão 
os doentes, donde se sofria tam grande fedor, que traspasavu 
as emtranhas, por estar aly com elles ò fazer suas necessida¬ 
des, he os que podião faziam-nas em hum 4" 11 de pipa, e os 
outros onde estavão por ser necessário assym, à huma por u> 
carecerem de vasos e à outra por não poderem subir asima 
he serem muytos. A 2 a donde se lhes ya a buscar agoa, onde 
avia tam grande quentura, que parecia estar homem em hum 
forno de vidro, porque todo se tornava e convertia em agoa. 
Outras vezes fuy despenseyro e outras vezes criado e coadju- 20 
tor de Manuel Teyxeyra e Belchior 3 , en seus officios. En tudo, 
por misericórdia do Senhor, fuy muy consolado, e nunqua 
na nao me achey mal desposto, senão nos primeyros dias da 
partida enjoado, e em Maçambique 5° ou 6 a dias de humas 
pequenas febres. Deus Noso Senhor se avya commigo, como k 
se eu não lhe fora nunqua ingrato, bendito seja elle pera 
sempre [123u] jamais. Outras vezes servi de mestre de insi- 
nar N outras vezes de ser descipulo: pasou-me 0 P.‘ Mestre 
Belchior 4 a 3 a parte de S. Thomás s toda, e assy toda a epis¬ 
tola ad Hebreos 6 . Hé cousa muy acertada que nas naos se 30 


13 Prius antranhas V \ 13-17 por - muytos lin.subd,in mar a .^o se Uu 
à mesa Cm2 II 16 carecerem dei. de bacios V í| 20 vezes» del.U, om.EC || 21 Ma- 
nuefde íronl [Manuel sup.] U II 24 Moçambique Um2 || 25 avya dei. com V || 

t , .. Yr n fia 17mQ 


1 p. Heredia a. 1551 navi Esfera in Indiam venit. Vicissitudines 
huius navigationis narrarunt quoquc Teixeira (doc. 51) et Melchior 
Nunes Barreto (doc. 54). 

2 Legas quarto. 

3 Melchior Dias (cf. doc. 51, l*-2). 

4 P. Melchior Nunes Barreto. , . 

5 In opere notissimo Summae Theologiae S. Thomae Aquinatis. 

« Cf. doc. 54, 15. 
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raamde ensinar aqueles, que mays sabem, aos que menos sa¬ 
bem, porque disso resulta muyto fructo e gloria de Deus. 

2. Chegando a Maçambique, omde estivemos todo o Agos¬ 
to se puserão em pax todos os que estavão em discórdia, e 

35 não íorão poucos. Fizerão-se rnuytas restituições, tyrarao-se 
muitos de pecado mortal, em que avia muitos annos que esta- 
vão com suas escravas, vestirão-se pobres, restauraran-se os 
‘ doentes. Finalmente todos se refezerão aly por graça do Se¬ 
nhor, assy acerqua do corpo como acerqua de suas almas, os 
40 quaes forão asoltos de culpa e pena, porque publicamos aly 
o jubileu que traziamos 7 . 

3. Deste lugar de Maçambique, que está debaxo da linha 8 , 
nos partimos com gram alegria e alvoroço, huns pera con¬ 
quistar o dinheiro, outros as almas compradas pelo sange de 

45 Jesu, huns com desejos de tornarem a morrer a Portugal he 
nele descansar, outros pera por estas almas na índia morrer 
pera no ceo descansar. 

4. Chegamos à barra de Goa aos 6 dias de Setembro, omde 
demos fim a nossos exercitios na nao, que erão de continuo 

50 trabalhar nos doentes (os quaes logo a Misericórdia mandou 
buscar em dous catures, he eu fuy con hus delles, porque 
disto tem elles mui gran cuydado tanto que as naos chegão 
à barra); confissões muy ameude, amoestações, pregações do¬ 
mingos e festas; dizer missas cantadas, assy de festa como de 
55 requie, Salve, ledaynhas, amisades, finalmente com emmenda 
nos juramentos, porque nynguem avia que quisesse já offen- 
der a Deus nem desconsolar sua alma. Dependeo muyta parte 
disto de Dyogo Lopez de Sousa, que era capitão 0 , do qual 
recebemos rnúytas charidades e favor. 

60 5. Tanto que chegamos ao collegio, fomos recebidos cora 

aquela charidade que se lá custumá antre esses charissimos, 
e tam conforme a ella que nos parecia entrarmos nesse colle¬ 
gio. Aquy no collegio estive 8 o dias, e logo a cabo deles nos 
repartirão cada hum pera sua parte: ao P.® Gonçalo Rodri- 
65 guez pera Ormuz e a mym pera este Cochym, pera o qual me 

33 o deUUmi || 34 paz Um2 || 36 estevão ü JJ 39* assy sup.U | suas sup.U || 
44 sangue Umü || 47 ceo [7 || 64-65 Radrlguez t/ 

7 Cf. doc. 18 et doc. 54, 17. 

8 Insula et oppidum Moçambique sub 15° gradu meridionali invc- 

nitur. 

o Cf. doc. 51,3. 
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embarquey num galeão que ya d’armada pera Ceylão 10 ; neste 
galeão preguey algumas vezes. [124r] 

6 . Vindo 20 legoas deste Cochym, defronte de Coulão, 
donde temos hum collegio, desembarquey e fuy ao collegio, 
donde achey o P. e Nycolao u , que tem aly cargo daquele col¬ 
legio, omde estão correnta meninos da terra e dous Irmãos 
portugeses 12 . Hé hum lugarinho de 80 vizinhos, tem ahy El- 
-Rey huma fortaleza. Estes mininos são do Cabo de Comorim, 
os quaes se vem.aly ensinar. Daly me torney a embarcar pera 
esta cydade, omde achey o P. 6 Manoel de Moraes, por arribar 
a sua nao a este Cochim e não poder tomar Goa 13 , porque 
veo por fora sem tomar Maçambique, com o qual se alegrou 
minha alma e recebeo muyta consolação por no-llo trazer o 
Sennhor quá a salvo, e a mesma receby com o Irmão Alexo 
Madeyra e Thomás u , o qual ategora aquy tenho comigo. Per- 
guntey ao Padre o que passara e eu lhe dey novas de Goa, 
de minha breve mudança. Parti [u]-sse daquy pera Goa com 
os Irmãos que trazia 15 , ficamdo aquy comigo Thomás pera 
ensinar aquy os meninos da terra neste collegio. 

7. E depois de partido chegou o P. 9 Mestre Francisco, 
aquy, de Japão 16 ; esteve aquy até que esereveo pera o Reyno, 
e depois se foy pera Goa, e dahy se tornou pera a Chyna. 
Deyxou ao P. 9 Mestre Gaspar por reitor do collegio e mandou 
ao P.® Belchior Nunez pera Baçayn, e ao P. e Antonio Gomez 
pera Dyo, e levou comsigo a Beltesar Gago pera ha Chyna e 
outros dous Irmãos 17 , e Pedro d’Alcaçova pera ir pera Japão. 

8 . Este collegio hé huma das casas de quem tem mays 
necessidade a Companhia (tirando Goa), de quantas na índia 
tem, porque estaa situada nesta cydade, que hé huma das 

77 Moçambique Unã 1180 e sup.U [míí] || 81-82 o - mudança sup.U |! 
89 Antonio Gomez dei.,adi que era reitor Em2, Antonio dei. reotor [?, m. 
Gomez] C j[ 92 casas vel cosas U, cousas EC || 94 nesta EC, neste U 

10 De hac expeditione ampla relatio ipsius proregis D. Alphonsi de 
Noronha consnli potest apud Schurhamiier, Ceylon 581 ss. 

11 Nicolaus Lancillottus. 

12 Cf. doc. 90, 4, 

« Cf. Patris Emmanuelis de Morais relationem, doc. 53, 5. 

' 14 Thomás ílander, genitoribus orbatus (cf. doc. 51, 1). 

ia Cf. doc. 54, 19. 

u Die 34 Ian. 1552 Cocinum venit (EX II 274). 

li Alvarus Ferreira, quem secum Sancianum duxit, et Eduardus da 
Silva cum reliquis in Iaponiam perrexit. 
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Í;; os mays primcipaes e nobres, depois de Goa, que na índia Sua 

• Alteza tem. Hé escala pera todas as partes da Imdia; haguy 

X se faz a carga da pymenta; estaa cercada de muytos reynos 

!‘ I gentios. Saem do mar grandes ryos que se metem pelo sertão '• 

11 da terra 178 ; hum delles bate nas casas, outros vem de huma 

, j : 180 serra daquy dar neste, que se devidem por muytas partes; 

l) de maneyra que os desta cydade correm muita parte destes 

iii reynos por estes ryos, por serem [124u] elles muy grandes he 

11 poderosos. Por hum deles vão ha Coulão, 20 legoas daquy, que 

X;f hé hum lugar como disse, donde os daquele collegio se podem 

[ 105 vir a este a insinar grammatica, e a leer e escrever, e a tudo 

I ho mays que necessário lhes for; e assym os do Cabo de Co- 

morim, porque assym Coulão, como Comoryn se provê do | 

necessário desta cydade. Daquy se embarquão pera todas as 
| partes: pera Malaqua, Chyna, Japão, Maluquo, Banda e Mal- 

■ ' i' 8 diva con suas ilhas. 

9, Nesta serra que disse de que saiem estes ryos que 
> vem ter a esta cydade, há nella e por aredor delia muytos 

; t /,: christãos que fez San Thomé, os quaes tem muytas errôneas, 

é por serem instruidos por dous bispos que vierão do Preste 18 , 



96 Prius escada V || 103 20] vinte Um2 [| 111 de add.Umí || 112 por del.Vnü 

17° Lacunae eocinenses. 

is Notum omnino est episcopos ad christianos syro-malabaricos a 
Patriarcha nestoriano Babiloniae de more missos esse. Aliquam lucem 5 
afferre possunt quae sacerdos indus Matthaeus Dias die 22 lati. 1550 
loanni III scripsit; «Nesta costa [de Cochim] hai muitos cristãos de 
Santo Tomé, que sam mais de quorenta mil almas, os quaes antiguamente 
tinham o patriarcha de Babilônia por prelado, que por mandado deste 
patriarcha vinham de Babilônia homens como' bispos pera insiná-los das 
cousas da fee católica, segundo ho custume de Babilônia, o qual nom sem 
algunâ errores, e estes, alem das outras cousas que faziam, davam as 
ordens sacerdotais aos desta terra e nom lhes davam licença pera dize¬ 
rem as misas, e agora estam aqui dous da sobredida Babilônia, os quaes 
faziam primeiro tudo à maneira de Babilônia até o tempo que Vosa Al¬ 
teza mandou o Padre Alvoro Penteado, o qqal, com muita diligencia e 
fervor da fee católica, òs ditos dous babilônios trouxe à obediença da 
santa madre Igreja, e lhes fez dar ordenado de Vosa Alteza, e eles nom 
fazem agora cousa nenhuma segundo custume babilónico, e estam muito 
honestos e obidientes à santa madre Igreja, com os portugueises, e porem 
hum dos ordenados dum dos sobreditos babilônios... anda insinando' o 
custume babilónico a estes cristãos de Santo Tomé» (forre do Tombo, 
Corpo, Cronológico Í-S3-7Í, f. Ir). Verum est unum ex his duobus epi- 
scopis, Mar Abuna lacobum iam ca. a. 1550 obisse (cf. EX II 61-62). 
Alius episcopus, qui in unione romana vivebat, vocabatur Mar Thomas, 
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nos lugares dos quaes há ygreyjas muyto boas. Estes se pei- 115 
dem à myngoa de obreyros, he de quem os traga a verdadeiro 
caminho, he à obedientia da Igreija Romana, acerca da[s] 
cousas; os fdhos destes se crião muytos deles em hum collegio 
de Frey Vicente, que Deus tem 19 (creo que lá se escreverá 
sobre este collegio pera que seja da Companhia). Eu fuy vi- 120 
sitar dous lugares destes. Vim muy consolado de todos aqueles 
christãos, disse-lhes missa, íiz com elles duas procições, pe¬ 
dindo minha alma ao Senhor que os visitasse e mandasse dessa 
terra quá obreyros pera que lhes partissem 0 pão 20 , pois de 
continuo 0 estão pedindo estes christãos. Aquy disse missa. 125 
Obedecem en tudo à Igreyj a Romana, e são ao presente instrui¬ 
dos por hum Padre malavar, dos dous que andavão Lá nesse 
Coymbra 21 . 

10. Este collegio estaa na milhor parte da cydade, em 
hum chão que 0 governador Jorge Cabral comprou por 600 130 
pardaos em nome de S, A. 22 ; hé junto a huma casa de oração 

de Nosa Senhora da Madre de Deus. A cydade deu ho uso 
desta casa con consentimento he aprazimento do Bispo à 
Compania 23 . 

11. Os exercitios que ategora tive nesta cydade, são os 135 
que por cartas vivas, que lá vão este anno 24 he 0 passado X 
poderá saber, e também por cartas dos Irmãos poderá saber 
[125rj alguma parte delles, e portanto não digo mays. De 
muytos Irmãos he Padres não soube novas este anno pera 
mandar a V. R. De lá nos consolem ho anno que vem com 140 


115 Prius ygreygas V II 116-17 he] e C/ml || 118 se crião sap„del. serão V II 
119-20 creo — Companhia Un,subd.Um2, om.EC |l 127 nesse] em Um2EC |] 
131 hé] é Um2 || 131-32 de — Senhora lin.subd.ünú, om.EC j| 136 he] e Üm2 

iam ante a. 1550 defunctus {cf, Schurhammer, Q 70 191). Landatus Al- 
varus Penteado iam a. 1511 in Indiam venit (cf. Schurhammer, Q 69), 
i® Mortuus erat Fr. Vincentius de Lagos iam ante 20 Sept. 1552 
(cf. Schurhammer, Q 4874), sed post 16 lan. 1551 (Q 4592). 
ao Cf. Is, 58, 7. 

21 Cf. doc. 64, 15, 

22 Ergo inter mensem Iunium 1549 et finem anni 1550 (cf. etiam 
EX II 440, 5), cum Cabral esset gubernator Indiae. 

« Cf. doc. 36. 

2 i Andreas Fernandes et Andreas de Carvalho (cf, EX II 329-30 347), 
25 Anno 1551 nullus socius, quantum scitur, ex índia in fiuropam 
navigavit, Textus igitur innuere videtur amicos Societatis ex Oriente in 
patriam redeuntes, qui ore tenus nuntios missionis narraverint. 
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cartas suas, pois estas são nosas consolações. Noso Senhor 
nos dê sua sancta graça. Amen. 1552. 

Filius tuus 

f Antonio de Heredia. 
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FR. MELCHIOR DE MELO S. I. 
SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Goa 27 Novembris 1552 


Nota. Hanc epistolam Melchioris, quamvis nuntios de missione nul- 
los directe rcfcrat, in 1 1 oc volumme edendam esse censeo, quia ferven.' 
tem Fratris pro missione indica amorem palam mamfestat, quo íit ut 
missionários melius cognoscamusj et aliunde exhibet indolem schoiae 
asceticae P. Gasparis Barzaei, cuius subditus erat. Ceterum epistola Em- 
manuelis Pinto textui addita clarum est indicium intimae inter episeo- 
pum goanum et socios collegii S. Pauli unionis, quibus Praesul epistolas 
sibi missas legendas tradidit 

I Repertorium : Schurhammer, Q 4918 4075; Streit IV nn. 
733 585. — II. Auctores : SIE p. VII; Brou 1 354 369; — Polanco, 
Chron. I 479; Maffefus, Eist. Inrf. lib. 12; Lucena, lib. 3, c. 1; 
Souza I, 3,1,1. — III. Textus: 

a) Epistola Melchioris de Melo una cum alia Emmanuelis 

Pinto: 

1. Goa 10 7, ff. 72r-75o,, prius ff. 14r-16u 13r-o et n. 41: Autograplmm 
lusitanum; in 73r-74r transcribitur epistola Emmanuelis Pinto Malacae 
7 Dec. 1548 episcopo goano scripta. Documenta nonnullis in locis a manu 
posteriore correcta sunt. In f. 75o archivista notavit: «Malaca 1548 Ma¬ 
noel Pinto, 7 de Dezembro». Ad caput utriusque epistolae Rebelus ap- 
posuit litteram D [Duplicado]. 

b) Versiones hispanae epistolae Emmanuelis Pinto, omnes 
in Lusitania factae; 

2. Goa 10 I, ff. 66r-67w, prius ff. 12r-o et n. 36: Versio coaeva, pul- 
chre scripta, interdum brevior et minus accurata. In f. 67o quidam coae- 
vus observavit: «Malaca [add. m2: Manoel Pinto] 1548. Ista carta hé 
já velha. Podei-la pôr omde quiserdes. -— 7 de Dezembro. — Já hé co¬ 
piada e lida». In margine plurima exstant Rebeli summaria, 

3. Ulyssip, 1, ff, 7r-8«: Versio saepius sat libera. 

4. Ebor, 1, ff. 8r-9o: Sequitur textum 3. 

6. Conimb. 1, ff, 13«-15r: Sequitur textum 4, 

IV. Impressa. Editio epistolae Emmanuelis Pinto cum conclu- 
sione Melchioris de Melo; SIE 41-45. — V, Ratio emtionis. Impri- 
mitur textus 1, additis variantibus principalioribus textuum 2 (G66) 
et 3 (.U) pro epistola Emmanuelis Pinto. * 


142 1552] 1551 UEC; 1552 Cnü, add. a 25 cie Novembro 552 |j 143-44 Filius 
Heredia dd.,add. Filius tuus Em2, Filius tuus Antonius C 
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Textus 

1-5, Laus virtiüis , Desidemm bonomm aetrrmrum. ■Comtantia in 
tentationibus. Amor uocationis, — 6-12. Insmtnr rphlula Emiiumiudis 
Pinto de Macassaria ei de fide ibidem propagata ac propaganda.. -- 
13. Ferventer inuitat ut quam plurimi socii in Irnliam lu-niunt, ubi ubér¬ 
rimos laboris fructus oapere possunt. — 14. Nuntios de índia non seribit, 
sibi missas legendas tradidit. 


f Jesus Maria 


Gratia Domini nostri Iesu Christi, charitas Patris et com* 
municatio Sancti Spiritus sit cum omnibus nobis. Amen ! . 

1. Recebemos muitas cartas vossas, charissimos da minha 
alma (asás pecadora), e vi nellas o que desejava, e sabe Jesus 
que foi a chegada delias hum gramde tezouro pera mym. 

Como quer que as perfeições e virtudes em nós sejfm 
perimgrinas, se o de quem recebemos a forma hé o que deve. 
posto que a tempo Deus permita tirar-nos a graça e nos inti- 
biamos sós, temtamo-nos da destreza e abito da boa forma, w 
por omde hé necesario apremder de bons mestres. Graças u 
bom Jesus que asi vos vai perfeiçoamdo (charissimos da 
minha alma), e impomdo, não tão devagar mas polia posta, 
como hé sua vomtade; correis, e nam sem causa, porque os 
que tem fome de Deus hé sinal que o buscão, e buscamd’o i» 
nosso intemdimemto nam descamsa, e asi trabalhamos na* 
quillo que desejamos alcamsar; e como este mundo seja hum 
rasto de Deus e sejamos naturalmente amiguos de ver novi¬ 
dades, não nos farta aqui nada, porque tudo hé huma sopa 
fria, somente Deus hé o nosso ultimo fim. _ 2(1 

Dezia Augustinho: « Senhor meteste-me nos abismos dos 
tens deleites, que jaa me parece que nam vejo nada de cau 
debaixo» 2 . E o Propheta, tam forte nas batalhas, e que a 

elle re dixe: «Achei hum homem » — pera milhor dizer. 

« varão segumdo meu coração * 3 , e diz: «Sitmt anima mea, » 

5 alma sup.G72 


2 Cf. v, C gr.' S^Augustini Enarrationem in Ps. 15, 10: «Àdimplebis 
me laetitia vultu tuo, Adimplcbis eos laetitia ut non ultra quamnl ali- 
quid cum facie ad faciem te viderint». 


o rc D» 88 oi 



416 FR. M. DE MELO S. I. SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

ad Deuni fomtem vivum 4 : amdo, Senhor, quaa faminto, et 
quenadmodum desiderat servus [!] ad fontes aquarum» 5 * , 
como o servo tomado da erva. E asi, temdo David muitas ri¬ 
quezas jumtas de ouro e prata pera o templo de lieus, nam 
30 se fartava: «Sed satiabor cum apparuerit gloria tua »Paulo 
apostollo, secretario dos segredos de Deus 7 * , nam se comten- 
tava destas cousas, dezia: «Cupio dissolvi et esse cum Chris- 
to» ? , e tinha os amjos que o servia [m], e os demonios que 
lhe obedetia[m] e fogia[m] por seu ma[n] dado, e a sua carne 
35 sopeada, e a sua vomtade comforme com a de Deus, e fazia 
os criados bispos, e diz que está morto de sede he fome, e 
sempre sospiramdo. Estes sempre se reprehendião e choravam 
diamte de Deus, e cuidavam camta necessidade tinhião da mi¬ 
sericórdia do Senhor, e não se comtemtavão com cousa criada, 
40 e erão ver[da]deiros pobres de sperito, O que cuida que 
ehegua, ou lhe parece que chegará, com alguma errogantia 
alcamsar alguma virtude, desamda o caminho amdado; o que 
pasa arriba e se nam detem nesta terra, pode bem camtar: 
«Te decet himnus Deus in Sion» 9 , porque está já no porto; 
45 nam que esteja nelle, mas asi como a nao que vem dos peri- 
guos, dizemos yá chegou à terra, estando na barra, [72u] assi 
o que saio de Babilónia e emtra no interior da contemplação, 
diz: «Comversatio nostra in caelis est 10 ; psalam spiritu, psa- 
lam et mente» 11 . 

só 2.. Muitos chorão pollos bens desta terra que perdem, e 
nós nam suspiramos com tamta eficatia pollos que cmos de 
alcamsar da gloria, e como nós somos doutra terra: « Ipse 
enim spiritus testimonium reddit spiritui nostro » 12 . De ma¬ 
neira que diz que somos filhos de Deus 13 , e nos dá a simtir 
55 por este caminho avermos de alcamsar o sumo bem, e daqui 
dizemos: «Benedic anima mea Domino et omnia quae intra 
me sunt » u , porque todas estas cousas am-de ter sua satizfa- 

4 Cf. Ps. 41, 3, uhi legitur fortem pro fontem. 

fi Cf. Ps. 41, 2, Legendum est in textu cervas pro servus, 

« Cf. Ps, 16, 15. 

■■r Cf. Eph. 3, 9. 

3 Cf. Phili. 1, 23. 

« Ps. 64, 2. 
m Cf. Phili. 3, 20. 
n 1 Cor. 14, 15. 

K Rom, 8, 16. 
i8 Cf. Rom, 8, 16. 

ii Ps. 102, 1. 
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ção, e portamto « non sunt comdigne passionis huius temporis 
ad futuram gloriam, quae revelabitur in nobis > i*. Hé lloguo 
necesario alimpar bem da ferrugem, e deixarmos asacalar de eo 
todos, e buscar quem nos maldigão e maltratem, porque em- 
tão diremos: « Ghristi bonus odor sumus»«, porque todos os 
nossos negotios esta[m] em esperamça; e praza a Jesu Christo 
que me dê bem a simtir e trazer na [mejmoria o que escrevo. 

3. Custume hé do imiguo, aos que aynda cheirão ao mun- es 
do, tentados, molles e nam determinados, poem-lhe o demo- 
nio bom vinho diamte, emcobre-lhes o fell azedo; hé nece¬ 
sario buscar rem[e]dio pera sostentar na via do Senhor. Os 
que buscam a Jesus tem o comtrario, que hé o fel diamte no 
primcipio, e às vezes toda a vida, e no cabo por comtrapezo: 70 
* pondus operatur in nobis» 17 , hum pezo da gloria tam gram- 
de, que nam podemos com ella. O nosso bom mestre e capitão 
Jesus tomou a salva de primcipio deste fel, e toda sua vida 
até à cniíz todo fel, «propter quod et Deus exaltavit illum» 1S . 
Pollo comtrario a nossos padres poseram-lhe loguo o bom 75 
vinho, dizemdo: « Sereis como deoses» 10 , veo-lhe lloguo o fel, 

«comparatus est iumentis >.*>. Hos do tempo de Noé dilatarão 
seus deleites sem emenda, veio o deluvio asás amarguo; ficou 
soo Noé com sua casa. El-rei Asuero alevamtou tamto a Amon 
que mandou que o adorasem todos, e era sobre todos, o qual so 
Amon pereceo in arte sua 21 ; asás de fell teve este per dera- 
deiro. Mas nas vodas de Caná, omde foy o nosso humildíssimo 
Jesus e a misericordiosi[ssi]ma Senhora e os obedientíssi¬ 
mos decipulos, o roim vinho se deu primeiro e o bom per 
deradeiro 22 , e asi por deradeiro nas vodas cellestriaes nos ss 
daram o vinho da gloria. Agora não esperemos por deleites 
nem pasatempos, que se nám acha Jesus nelles, mas pasemos 
de virtudes em virtudes 23 , de monte em monte, e fazei huma 
feira de montes, dizemdo: «Eu quero agora comprar huma 

61 Prius buscítm ÜT2 || 62 os corr.ex o G72 II 73 a sup.G72 

is Rom. 8, 18. 

18 2 Cor. 2, 15. 

17 2 Cor. 4, 17. ' 

is Phili. 2, 9. 

in Cf. Gen. 3, 5. 

ao Ps. 48, 13. í 

oi Cf. Esth. 7, 10. 

22 Cf. Io. 2, 1-10. 

23 Cf. Ps. 83, 8. 
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obedientia». Y-vos ao monte Jesus, e nelle vereis os outros 
montes todos, e asi descoremdo por obediemtia de seus dici- 
pullos : no inonte da humilldade se salvou S. Framcisquo, no 
de charidade Paulo, no de patiemtia Job, no da fee Abrahão, 
no da castidade Joseph, no da mansidão Abel, no da fortaleza 
David, e finalmente no da perseverantia Noé; achareis outros 
muito[sj montes accesorios a estes, a novidade das virgens, 
a constantia dos marteres. 

4. Achareis também que o saber domde procederão estes 
montes com todas suas gramdezas, foy o do Apocalipsis, omde 
diz S. João que vio huma gramde companh[i] a, e que veio a elle 
hum velho ansüão e lhe pergumtou: «Quem são estes e domde 
vierão?» 21 E respomdeo elle : «Tu sabes, Senhor, hi sunt qui 
venerunt de tribulatione magna et laverunt estollas suas et 
jealbaverimt eas in sangine agni» 25 , Ó charissimos da minha 
alma, estes são os rotos, esfarapados que o mundo tinha por 
perdidos, estes são as fezes que o mundo de si deitava, estes 
são os famintos e sedemtos, pera milhor dizer: estes são os 
cuzinheiros e criados [73r] dos compradores, primcipalmente 
aquelles que deixarão o seu proprio parecer, e tiverão por 
gramde empreza llavar as tizellas de couzinha e amdarem 
cheos de sevo da carne e de mascarras da[s] sujydades da 
chiminé, e estão agora em fomte de agoa viva, «alii autem 
distenti súnt, non suscipientes redemptionem ut miliorem in- 
yenirent resurectionem, alii vero ludibria et verbera experti, 
insuper et vimcula et cárceres, lapidati sunt, secti sunt, ten- 
tati sunt, egentes, angustiati, aflicti, quibus dignus non erat 
mundus» 26 . ó mundo, porque já não morres em nós, tam 
má cousa como és, pera alcamsarmos o toremte que estes 
gozão? Ó charissimos, se ay algum radical em nós de desejo 
de gloria, se ay algum amor em Jesus, se ay comprida obe¬ 
diemtia e perseveramtia: nossos pemsamentos e sospiros 
seja[m] polia terra que desejamos alcamsar, mas choramdo 
por ella, que hé terra dos vivos, ó charissimos meus, asem- 
tados estamos neste valle de lagrimas omde devíamos com- 
tinuamente de chorar! Ó porque não choramos, porque, claro 


G72 II 113-14 invenirc G72 


M Cf. Apoc. 7,13. 

« Cf. Apoc. 7,14. 

2 » Cf. Hebr. 11, 35-38. 
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está, que nesta vida não hai camtar de gloria, senão gemer 
o tempo que perdemos no pasado, e perseverar no comesado, 

«et sic invenitur quem diligit anima nostra» 27 . 

5. Alembro-vos, charissimos Irmãos da minha alma, o 
muito que deveis a Jesus, e se vos achardes yndignos de sua iso 
Companhia, como creo que nisso vos sabereis aproveitar, cui¬ 
dai os muitos que Deus não traz a esse lugar, que sabeis que 
era pera o servir, e os deixa no mundo, e a mym e a vós, 
charissimos, que somos escorea e má cousa, nos trás por sua 
bomdade. Amay a Jesus. E como vós amais todos presemtes, > 35 
asi amay os ausemtes. Augustinho nam via a Hieronimo e 
amavam-se, «charitatem fraternitatis invicem diligentes, ho- 
nore invicem praevenientes» 2a . Diz Paulo: « Que os ameis 
com 0 vosso amor, e que com esse mesmo ameis 0 amor de 
vosso irmão » 29 . Em amar e perseverar está tudo. Pois que uo 
direi de my, meseravel, pois vos não amo tamto como devera? 

Por esta rezão temde compaixão deste pecador, não como 
membro são, senão como cousa emcuravel, pera que, asi so¬ 
corrido de todos elles,. seja restaurado ao caminho do verda- 
deyro conhescimento; porque tudo sem isto hé nada, e nada 145 
com isto hé muito. 

Novas desta terra não diguo, senão que na gloria nos 
estão esperamdo todos os bemavemturados, pera que, jumta- 
mente com elles, gozemos daquelle descamso perpetuo, amen. 

A todos peso aquillo que elles quizerem, não porque 0 eu iso 
mereça, senão polia obrigação que temos huns aos outros, 
constramgidos polia charidade de Christo Jesus Senhor Nosso. 

Oje, 27 de Novenbro de 1552 anos, 

Servo ynutil, 

t Belchior de Mello. 155 

Trellado de huma que mandarão ao Bispo, de Malaqua. 

6 . Eu chegei a esta cidade, Malaqua, dos Maquasares a vimte 
de Novembro desta era presemte 30 , e por me parecer serviço de 
Deus dar comta a Vossa Senhoria da lera e dos christãos, que lá 

144 de sup,G72 [ 144-45 Prins da verdadeyra G72 || 156 Bispo add. de Goa 
da cidade G72m2 | Malaqua covr.ex Miiquasar G72 

2? Cf. Cant. 3, 4. . 

28 Cf. Ram. 12, 10, ubi legitur charítate. 

2» Cf. Rom. 12, 10, 

3o Anno 1548, uti ex conclusione epistolae apparet, 
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160 fez o Padre Viserate Yiegas 31 , porque eu fui com elie e fiquei llá, 
domde estive tres annos, e por isso me estrevo dar comta a V.“ S. 
largamente. Eu estive llá com hum rei christão, que se chama rey 
de Supaa 32 , qu’é o primeiro que se llá fez christão com sua mo- 
lher e filhos e muita gemte sua. Este rei hé o que [73u] mandou 
165 huma manilha d’ouro a El-Rei nosso senhor, que levou Amtonio 
de Paiva ÍS , e com este rei estive hum ano e meio, e sempre me 
fez muito boa companhia, e se apregoa por christão; é mui espam- 
tado porque não hião llá Padres nem portugezes, e me pergum- 
tava por que rezão nam mandava o Senhor Governador 34 provê- 
no -Ho, como lhe prometeo Amtonio de Paiva? E o Padre Yicemte 
Yiegas e eu não Unhamos outra reposta que lhe dar, senão que 
me parecia que suas cousas hera[m] em Purtugal e que aguarda¬ 
va» por receado, e, porem, como viesem, que llogo seria provido 
de Padres e pur[tu]guezes. Esta terra hé muito hoa e abastesida 
175 de todolos mantimentos. 

7. E despois me pasei pera outro rei, mui gramde senhor, que 
quá hé chamado emperador, he hé sogro deste rei; está polia terra 
demtro 5 ou seis legoas, em huma cidade sua que se chama Se- 
demre^. Este hé o senhor de mais gemte que nestas partes se 
180 acha. Dizem que terá trezemtos mil omens, he a sua terra hé me¬ 
lhor, ò meu ver, qúe eu neste mundo vy, porque tuda hé chãa, 
terra de muitos arrozes e carnes e pescados e fruitas, E tem a 
cidade asemtada a par duma lagoa, donde trás muitos parós » gram- 
des e pequenos; e asi, arredor desta allagoa, muitas cidades mui 
185 prosperas. Esta allagoa hé de vimte legoas em comprido; será 
de largo quatro ou cimquo legoas. Tem muitos pescados de mui¬ 
tas maneiras em muita abastamça. E desta alagoa sae hum rio 187 
e corre polia terra demtro hum mes de caminho he vai sair ao 

166 Paiva] Pavia G66 || 171 e om,G66 [sensum mntal] | tínhamos] tenia 
G66 || 172-73 aguardarían U | 173 viesem] veniesse U 

ai Vitam huius sacerdotis saeçularis v. in EX II 496«. 

»í Supa vel Soeppa, pagus in parte meridionali et occidentali insulae 
Celebes, fere quarto gradu meridionali situs. Rex ipse, annorum circi- 
ter 70, noraen christianum D, Ludovici assumpsit (cf. Schurhammer, 
Q 1754). 

33 Paiva amplas de conversione regis eiusque familiae relationes com- 
posuit (cf. Schurhammer, Q 1753-54). 

M D. Ioannes. de Castro (1545-48). 

M Sidenreng, oppidum se ad lacum eiusdem nominis in parte me- 
ridionali insulae Celebes extendens. ’ ' 

36 « Parau, paró: pequena embarcação de guerra e de mercadoria, 
comparada por escritores europeus à galeota ou fusta » (Dalgado II 170). 

37 Flumen Tjenrana, 
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mar da Bamda, de leste, em huma cidade que se chama Maluvo 38 . 
Muito gramde senhor; hé gemtio, e deseja muito nossa amizade, 190 
He desta cidade que se chama de Sedemra e a esta outra, que se 
chama Malluvo, vão em parós em vimte dias, e pode emtrar por 
este rio huma fusta gramde até chegar a esta cidade de Sedem- 
re. Aqui estive oyto meses e sempre me fez ell-rei muito boa 
companhia, e cada dia me pergumtava se avia de tornar. Uá algum 195 
Padre, pera eomservar sempre neste desejo que tinha, he eu lhe 
dava a melhor desculpa que podia. 

8. He desp-ois me vim pera 0 Macasar de Baixo, homde vim 
ter a huma cidade que se chama Siam OT , que era de hum rei chris¬ 
tão, gramde noso amiguo, e ay muita inflmda gemte christãa. Este 200 
rei morreo; erdou O' reino hum seu irmão gemtio. Eu lhe pergum- 

tei se queria ser christão e elle me dixe que si, e que faria aquillo 
que fez seu irmão. E este hé gramde noso amiguo, e 0 seu reino 
hé abasticido de muitos mantimentos, porque elle me dizia que 
se fose[m] llá Padres com alguns portugeeses e ftzesem asemto 205 
na sua terra, que se faria christão com toda a sua gemte, que será 
perto de coremta mil homens, e que daria todollos mantimentos 
necesarios pera esta fortalleza de Malaqua em muita abastamçaa. 

A-par de este rei está hum rei, que hé tio deste, 0 qual hé 
christão, que 0 fez 0 Padre Yicemte Yiegas, 0 qual hé hum bom 210 
christão, porem polia pouca comonicação das cousas de Deus pa¬ 
rece que são frios. Hé gramde nosso amiguo e tem muitos mamti- 
memtos; comtinuamente espera pollos Padres, a que elle espera 
que lhe a[m]~de vir aperfeçoar em tod’a doutrina da nosa samta 
fee catholica, e que não deseja mais hem que ver os Padres e ai- 215 
guns portugeeses 40 . [74r] 

9. Assi que, diguo a V. S. que nesta ilha do Macasar, domde 
haa 0 saméjpllo, foi ter hun Francisco Nunez 41 , capitão duma nao 

189 Maluvo add. cuyo rey es U || 200 inflmda corr.ex índa 6í72 || 205 fosem] 
fuesen GSSU || 207 corcmta mil mp.,ael. dous mil os G72, 4.000 Gfífí |l 214 um-de] 
an de G66 

38 Oppidum ad ostium íluminis iacens vocatur hodie Palima. 

38 Secnndum Souza Paiva loquitur de insula Siao (Siaoe) in parte 
septentrionali insulae Celebes (I, 3, 1, 1), qnod quidem cum relatíone 
Paivae pugnat (cf. Schurhammeu, Q 1754). 

40 Amplas relationes de conversione horum regum (D. Ludovici e 
Supa, D, Ioannis e Sião) co-nfecit Antonius de Paiva (regesta apud Schur- 
hammer, Q 1753-54). 

41 Franciscus Nunes iam circa a. 1536 Cocino Malacam et Ternatem 
venerat (cf. Corrêa III 800, Schurhammeii, Q 1158). Alius est ille qni 
propter egregiam virtutem in defendendo castello Diu a. 1546 eques 
creatus est (Schurhammer, Q 2670 3129). 
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de Gratia de Saa 42 . Este Francisco Nunez fez hum rei christam com 
220 alguma gemte sua. Este Francisco Nunez era manquo; amdava em 
duas molletas. Emproviso foy são e fez huma cruz e arvorou-a e 
dependurou nella as molletas, de que a gemte ficou mui espam- 
tada de tal acomtesimento e desejarão de se fazer todos christãos, 
e porque Framcísquo Nunez se tornou pera Maluquo ficou tudo em 
225 aberto, e porem os seus desejos hé fazerem-se christãos e não 
aguardão por outra cousa senão por hum Padre. 

10. Porque, neste comenos, veio ter hum seu filho gemtio co- 
miguo no Macasar e me pergumtou porque não tornara[m] lá pur- 
tugeses, porque seu pai era christão he elle desejava também de 

23o o ser; e perguntava-me se avia[m] llá de hir Padres e asi alguns 
portugeses. E eu lhe dixe que este ano seria[m] providos, o qual, 
desde emtão até agora, não foy llá nenhum Padre nem menos 
portugeses. Se V. S. não prover esta gemte christãa, pode ser que 
se dese[dí]flcarão, e por iso devia Vosa Senhoria de os prover, 
235 porque com estes christãos se farião outros muitos he seria ca¬ 
minho pera esta ilha ser toda de christãos, porque ella hé terra 
muito boa, homde há muito ouro e samdolo e agilla e lacre he 
muita escravagem, e muitos mantimentos asi arroz como carnes, 
Hé terra muito perto de Malluquo, que em sete e oito dias se pode 
240 hir a Maluquo com.todoHos mantimentos he socorro, do que lhe 
for necesario; e asi muito perto d’Amboino, que em tres e quatro 
dias se pode ir do Macasar a Amboino em parós pequenos e 
granules, 

11. Esta ilha de Macasar me parece que será em redomdo 
245 trezemtas legoas e aredor desta ilha há muitas gemtes, Sam todas 

povoadas de gemtios, terras muito riquas: e nisto me parece que 
devia El-Rei nosso senhor de prover em não nas deixar tomar de 
mouros, que são os jaos 413 , porque eu vim ter agora^com ell-rei 
de Jaoa, quamdo me vim do Macasar para esta cidade, Arribamos 
250 com tempo a Jaoa omde estava el-rei de Java. Mandou-me elle 
chamar e me pergumtou por muitas cousas, no qual me pergum¬ 
tou poilo Maquasar e que queria mandar dez mil omenz. E eu 
lhe dixe que nam. mandase, que a terra de Maquasar era d’el-rei de 
Portugal, e que se llá mandase daria nisso desgosto ao Senhor 
255 Governador, porque no Maquasar avia muitos christãos, e que 

222 Prius nellas C72 || 222-23 espamtado £72 |j 224 Maluquo add. e G72 || 
226 aguardayan V II 228 tornai'ara] boívleran G6B || 230 avían GG6 || 231 se- 
rian G66 || 234 desedificam G66 || 241 e 2 ] o G66 ||. 252 dez mil] 1,000 GG6 

42 Garcia de Sá, gubernator Indíae 1548-49, cui a, 1547 licviit ut na- 
vim Onerariam ín Molucas mitteret (cf, Schurhammer, Q 2804). 

43 Sic incolae insulae Java appellábantur, Mahometani in oppido De- 

mak (prope Semarang) commorantes regna indorum (hindu) expugna- 
bant (cf, Schühhammer, Q, p, XXVI). - 
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este ano avia[m] de hir muitos portugeses pera llá fazer a chris- 
tãodade. 

12. E porque, ao meu parecer, este rei de Java amda quá 
muito viturioso contra os gemtios, que se nam querem tornar a 
sua seita de Mafamede, e se se tornam a sua seita dá-lhe muitas 200 
dadivas, e fá-lo com elles muito bem, e trás comsiguo muita gemte, 

• e não trabalha por outra cousa senão por fazer estes gemtios mou¬ 
ros, Nam-quer ouro nem prata, senam que se fação mouros, porque 
diz este rei de Java que, depois que tiver estes generos de gem¬ 
tes feitos mouros, que será hum segumdo ho Turquo e que será 265 

pera elle pouco Malaqua. [74i>] Porque, ao que eu vi nelle, esta 
hé sua emtenção e determinação : tolher-nos os mantimentos que 
nam venhão a esta cidade, que hé a mor gorra que se pode fazer 
a esta cidade de Malaqua 44 . E por esta rezão, diguo a Vosa Senho¬ 
ria que seria gramde serviço de Deus e de Sua Alteza provê-llos 270 

de Padres e alguma gemte pera tomarem pose da terra, porque 

há nesta cidade de Maalaqua muitos casados e muitos solteiros, 
e tomarem por gramde empreza ir com dous 011 tres Padres llá 
pera primcipiar a christãodade, pois tudo resulta serviço de Deus 

e de Sua Alteza, 275 

Por agora no mais, senão que Deus Noso Senhor acresemte os 

dias de vida a Vosa Senhoria. Amen. 


Desta cidade Malaqua, aos 7 de Dezembro de 1548. 
Servo de Deus, 


Manoel Pimto. 


280 


13. Vede vós agora, meus charissimos Irmãos, quamtas 
almas se perde[m] à mingua de obreiros! Ó deixai csas letras, 
vimde a padecer! E olhai ese rei de Java, que hé momo. diz 
que não quer ouro nem prata, senão que se eonvertão peia a 
sua maa seita; e alem disto aos que se comvertcm lhe manda 284 
dar muitas dadivas e folgua muito com elles. Quamto mais 
rezão temos de chorar, de dia e de noite, e deixar tudo por 
salvar tamtas almas apartadas do seu Criador! He sabe Deus 
quarnta pena me da[m] estas cousas, porem cumpra-se a 
vomíade da sariita obedientia. Mas, ver também buiu Padre 200 
secular, muito simprez comverter tamtas almas, e vós que 
tantas virtudes temdes, e jumtamente com isto letras, comjec- 

256 avían Gúfí II .264 estes dei. gemtios G72 || 265 ho om.GflGU || 272 de sup, 

G72 I muitos 1 - solteiros om.GOB |j 273 e tomarem] que tomnrán GbhU | ir 
p.eovr.Gn || 288 apartado G72 

« In obsidione malacensi anni 1551 hoc sole clarius visum est (cf. 
íloc. 52, 16). 

« Iam citatus Vincentius Viegas. 
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turai o que podereis fazer com ajuda do Senhor. Por serto, 
charisimos, asás de magoa hé pera esta alma pecadora escre- 
295 ver-vos estas cousas, pois que vejo a mese no campo, não aver 
jaa segadores nestas partes da Yndia tam desecadas, porque, 
à verdade, tudo o que se llá faz é nada em compar[aç]ão do 
muito que nesta terra fazem os Padres nossos, semdo tam 
poucos e espalhados per diversas partes, domde muitas vezes 
3 oo se não vem numqua huns aos outros; porem com’o lavrador 
que sofre os trabalhos do campo com esperamça do fruito, asi 
elles, posto que não [se] vejam nesta terra dos mortos, espe¬ 
ram de serem ajuntados todos naquella sidade soberana, omde 
nam á-de aver apartamento, senão gramde vimculo de chari- 
305 dade. Omde eu, miserável, mais pecador que todolos pecadores, 
vos espero de ver a todos, posto que com verdade poso dizer 
que estou sempre nas vosas presemsas, aynda que não corpo¬ 
ralmente. Digo isto porque sempre vos trago nas minhas em- 
tranhas a todos. De maneira que, temdo-vos eu a todos na[s] 
3 io minhas emtranhas, asás frias, faço comta que tanbem estou 
comvosquo; por este respeito peso que me não desemparem. 

14. Novas de caa não escrevo, porque lá vão as cartas 
vivas 46 que as saberá [m] müi bem dar, somem [te] de mym 
lhes sey dizer que sempre amdo atemtado por me parecer que 
315 vos não amo a todos como sou obrigado, e isto polia muita 
malicia que há em mym e pouco conhescimento das mercês do 
Senhor recebidas. 

Inscriptio [75u]: f Aos meus charissimos Irmãos em Jesu 
Christo novamente recebidos no collegio de Jesus em 
3M Coimbra. — Da índia. 

",___ > . 

294 Prins pecado G72 j! 298 que add. se G72| Prins tera G72 || 304 Prins 
d'aver G72 || 307 vosas presemsas p.corr.GM || 312 caa p.corr,G72 

« Fratres Audreas Fernandes et Andreas de Carvalho (cf. doc. 98, 11). 
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Colombo 28 Novembris 1552 


Praefatio de Ceilon 

Ceilon, pulcherrima insula, amplitudine 65.600 kmq, a scripto- 
ribus sàepe instar .paradisi descripta, se ad meridiem et orientem 
Indiae extendit. Inter íncolas maxima pars singhalae (mdo-euro- 
paeij, buddhismum genuinum (Hlnâya). sequuntur; hi vero qui sep- 
tentrionem et orientem habitant tamilici fere omnes sunt, et stirpe 
dravidae, hindaismo adhaeserunt. Hi populi tum corporis aspectu 
cum moribus non leviter inter se differunt. Mahometani quoque, 
olim ex Arabia profecti, in insula non adeo numerosi constiterunt, 
in primis commercio dediti. , . .. 

Xaverii temporibus insula in varia regna singula singulis pnn- 
cipibus submissa, dividebatur, quos inter «imperator Ceiloins», 
natione singhala, eminebat, qui in oppido Kotte prope urbem 
Colombo residens toti insulae iussa imponere temptavit, dispan 
tamen exitu. Regna per insulam dispersa haec numerabantur; bep- 
tem Kôraliê ad septentrionem regni Kotte; versus orientem regna 
Slvâtalca, Yâla, Uva, Kandy, Battikaloa; in seçtione septentrionali 
et oriental! (Jaffna et Trincomali) príncipes tamilici erant. Insula 
fere tota multis bellis inter vários príncipes, regnandi cupidos, 

vexahahm ^ politico ct religio , so Ceilonis aetate Xaverii fuse agunt 
ScnURHAMMER et VORETZSCH, Cfigíon ... 1539-1032. 

De missione in insula Ceilon. 

A. 1543 Franciscani, quibus Fr, Ioannes de Yilla do Conde 
praeerat, missionem catholicam in insula Ceilon, mchoantnt vct. 
SchürhÁmmer, Ceplon 125-34) eamque etiam pos ea promovei unt 
(cf EX I 276 319, II 61 62). Duobus ante annis (1541) gubernator 
M. A. de Sousa Xaverio insulam assignavit, ut fidem propagare 
et regem, Bhuvaneka Bâhu, ad religionem catholicam converterei 
(EX I 80). Cum vero Apostolus a. 1545 insulam obiter tantum vi- 
sitasset (cf. Valignano, Hist. 74 75) antequain Malacam pergeret, 
novis sociis Mozambico Goam profecturis,^imunxit ut cum duo- 
bus principibus christianis ceilanensibus. D. ( loanne et D. Luao- 
vico opportunara occasionem captantes Goa in insulam se .conter- 
rent (EX I 292-93),. Inopinate tamen duo príncipes, alumm coiie- 
gii goani, die 14 Ian. 1546 peste ablati sunt (cf. Schurhammer, 
Ceijlon 407) et Xaverius iam 10 Nov. 1545 mandatum revocaverat 
(EX I 301). Quamvis missionarii spe convertendae insulae magno- 
pere aUicerentur (cf. EX I 253 4,69, II 61) et vicanus generahs 
Michael Vaz atque Ioannes III a. 1545 missionem exordiendam 
diligenter optarent (cf. Dl 1 83-84 104-05), haec consilia in praxim 
deducta non sunt; iisdem enim non leviter obstabat rex Bhuva- 
neka Bâhu VII (cf. EX I 253 469, II 61), quem nonnulli amicum 
lusitanorum iudicabant (cf. EX II 61). Mense Maio 1550 fere ineun- 
te Bhuvaneka Bâhu a lusitanis, ut ferebatur, caesus obiit (cf. Schür- 
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hammer, Ceylon 584). Insequente anno ad finem fere vertente pro- 
rex Noronha expeditionem in insulam efformavit ut defuncti the- 
saurum ab haeredibus extorqueret. Eumque comitabantur episco- 
pus goanus, Patres Franciscani, Dpminicani atque sacerdotes So- 
cietatis '(iSchurhammer, Ceylon 607-08). Res tamen neque Proregi 
neque missionariis bene successit (cf. doc. 60, 1), neque domus 
Societatis ut in votis erat in insula tunc fundari potuit (ib.), 

Nova occasio adeundi insulara se obtulit autumno anni 1552. 
Episcopus enim goanus iubilaeum a Papa Iulio III obtentum a 
P. Emraanuele de Morais seniore in insula Ceilon promulgari vo- 
luit (cf. doc. 108, 6-7), simulque ab ipso novus rex, Dliarmapâla, 
in fide catholica edocendus erat (doc. 108, 7). P. Morais cura 
Fr. Antonio Dias ipso anno iten aggressus est evangelium in insula 
praedicaturus. Quamvis labori assidue incurabens, tamen ob tu¬ 
multos bellicos colloquia cum Rege non nisi post longum tempus 
incipi potuerunt, qui a. 1557 nomine D. loannis demum baptizatus 
est, et ad raortem usque (a. 1597) catholicus perseveravit (cf. doc. 
108, 16-18). 

Socii ministeria apud incolas minime neglexerunt. P, Morais, 
concionator, mandata Dei et Ecclesiae, raaxirae in oppidis Colom¬ 
bo et Kotte (ad occidentem insulae iacentibus) sincere et clare 
exposuit (cf. doc. 100,3-6; 108, 4-7). 

Duo socii fortasse usque ad pascha anni 1553 in insula man- 
serunt. P. Morais non multo tempore post reditum Goam, Iulio 
vel Augusto, ut videtur, decessit (cf. Valignano, Hist. 295), A Xa- 
verio magni hábitos et morte Barzaei obveniente rector collegii 
goani et viceprovincialis Indiae designatus est (cf. EX II 341-42). 

Tum Morais tom A, Dias multa scitu digna de ínsula Ceilon in 
epistolis scripserunt: de incolis et eoram religione (buddhismo, 
hinduismo), de conversione nonnullorura et de iis quae aliorum 
conversioni obstabant, de animalibus, plantis, fructibus regionis 
(cf. etiam Valignano, Hist. 73-74). 

I. Repertqria: Schurhammer, Q 4919-20; Streit IV nn, 734 
662 (huc pertinet). — II. Auctores: Polanco, Chim . II 761-65; 
Orlandinus, Hist. Soe. I lib. 12 nn. 128-29; Tellez I 551-52; Souza 
I, 2,2, 6-7; Franco, Imagem,,, ete Coimbra II 552; SIE, p. IX; Brou 
I 146; EX II 341 1 369 30 . — III. Textus. Huius epistolae exstant 
duae viae inter se partim distinctae; 

A) via prior: 

1, Goa 10 I, ff, 259r-65íj, prius ff, 244r-60u et n. 110: Autographum 
pulchre scriptum, paucis incisis distinctum, in f, 265o quidam, Conlm- 
bricae ut videtur, notavit: «Novas da índia de 1552, que estão já co- 
piáfdas]. Aqui vierão no ano de 1553 em Setembro, — 9bre 52», Infra 
f, 259r lcgitur littera 7, in margine vero exstant summaria Rebeli, 

B) via posterior, quae aliqua nova continet, v, gr. mit- 
tit Pater quoque Fratrem ad instruendos competentes (cf. n. 8). 
Omnia apographa huius viae sunt (proin corrige Schurhammer, 
Q 4919, 2-5). 

2. Ulyssip, 1, ff. 157ü-59u, prius ff. 151 d-53d: Apographum lusitanum 
brevius, incompletum, saepius mutatum. Conclusio multum adaptata est, 
In nn, 5 et 8 nova profert. 

3, Ebor. 1 , ff, 204o-06u: Apographum lusitanum, Sequitur tcxtum 2. 

4. Conimb. 1, ff, 222r-24n: Apographum lusitanum. Sequitur textum 3, 


5. Goa 10 I, ff. 298r-í)9o 300n, prius ff. llr-12o 13o et n. 121: Versio 
latina Romae facta et a Polanco correcta. Exhibet excerpta, ut in titulo 
dicitur. Unicus textus est qui speciem simiarura deseribit (cf. n. 12). 
Infra f. ,298r legitur littera 7, in capite epistolae littera D [Duplicado] 
a Rebelo posita. 

6. Souza. I, 2, 2, 9: Fragmentum lusitanum (n. 1). 

IV. Impressa. Editio: Souza I, 2, 2,9 (fragmentum numeri 1); 
Franco, Imagem... de Coimbra II 552-53 (partes ex n. 1); Schur¬ 
hammer, Ceylon 622-35. Versio: SIE 143-49. —V. Historia impres- 
sorum. Schurhammer edidit textum 1 cum variantibus textus 5. 
Souza, quem Franco sequitur, a texto ignoto textui 1 simili pendei 
SIE ediderunt textum 5. — VI. Dies. Streit textibus Patrum Souza 
et Franco diem 25 Nov. 1551 assignavit (IV n. 662). Qui error etiam 
in opus Qaellen (n, 4704) irrepsit. Ast fragmentum ad nostram 
epistolam, non ad illam a P. E. de Morais die 25 Nov, 1551 scri- 
tam pertinet. — VII. Ratio editionis. Imprimitur textus 1, additis 
novis partibus textuum 2 (U) et 5 (G298) in apparatu primo. 

Textus 

1, Donum vocationis ad Societatem exaltat, — 2. De suo Cocinum ad- 
uentu. Goam peirexit, ubi, multis concionibus distentus , in vila spiri- 
tuali remissas evasit, Xaverius langiientis anirnum erexit. De P. Banaeo. — 

3. Rationes exponit cur in insulam Ceilon missus sit. Iubilaeum in oppi¬ 
dis Kotte et Colombo christianis notum reddit, Perstringit peccata populi, 
quem concionibus docet et instruit. — 4-5, Insisiit ut feria VI lusitani 
carne se abstineant et diebus dominkis labores intermittant. — 6, Confra 
concubinalum agit , Fervet spiritus paenitentiae et orationis. — 7, Lusitani 
erga ipsum liberales se exhibent. — 8. De conversione ethnícorum. Motiva 
quibus permoti ad fidem addiicuntiir . Ignorantia neophglomm . Missio¬ 
nam adeo sunt pauci. — 9. Obstacula peciiliaria conversionis imlierum. — 

10. Incolae, yogi et monachi buddhistae. — 11. Templa ethnicnmm. — 

12, De plantis, animalibus, gemmis insulae Ceilon. — 13. Veniant multi 
missionarii. 

Ihs 

Amados Irmãos em Jesu Christo. 

1. Bendito seja Deus, Padre de Nosso Senhor Jesu Chris¬ 
to e Padre de toda consolaçam, o qual nos consola com suas 
grandes misericórdias, de maneira que nos possamos consolar 5 
huns com outros e communicar-nos as mercês que Deus Nos¬ 
so Senhor nos faz, pera que todos lhe demos infinitas graças. 
Iiuma das grandes mercês, de que me sinto infmitamente obri¬ 
gado a sempre dar graças a Deus, hé trazer-me à Companhia 
do nome de Jesu, sendo eu tam indino delia e tam inhabil 19 
pera a servir. Por esta me sinto tam individado, que aynda 
que tevesse mil corpos e mil almas, tudo ocupado em servir, 
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nunqua acabaria de servir tamanha mercê, porque cuydo que 
todas as misericórdias que Deus me faz, sam por ser membro 
i5 desta Companhia e por orações e merecimentos dos Irmãos 
delia. Prova disto hé, ver que, semdo eu tam indino e tam 
inhabil, me trouxe a estas partes pera conversam e conser- 
vaçam das almas remidas polo precioso sangue de Nosso Senhor 
Jesu Christo; e pera isso me deu graça pera pregar a sua santa 
20 pala-[259p]vra, e aos outros vontade e devação pera me quere¬ 
rem ouvir; e mais me deu occasiam de mais merecer, de mais 
padecer, de mais saber e de mais trabalhar e de mais peni¬ 
tencia fazer, de maneyra que posso dizer aquilo da Sabedoria 
divina: «Omnia bona venerunt mihi pariter cum illa»K Por 
25 ser da Companhia, fuy recebido na Yndia com grandes chari- 
dadcs, asi dos nossos Padres e Irmãos, como de todolos outros. 

2. De Cochim escrevy como ali sairamos em terra a pri¬ 
meira vez, e nos fezeram grande charidade, e nas pregações 
fora muito aceyto 2 . De Cochim me party pera Goa por mandado 
30 do P.° Micer Paulo, que entam era reytor 3 ; e delle e de todos os 
outros Padres e Irmãos fomos com grande charidade e alegria 
spiritual recebidos. Logo o Padre me mandou pregar em a nos¬ 
sa ygreja e nas de fora, e em todas as partes mostrava a gente 
edificar-se e satisfazer-se muito; e asi continuey duas, tres pre- 
35 gações cada somana. Proseguindo asi as pregações, por serem 
continuas, comecey a afroxar do fervor, parecendo-me que era 
muito trabalho pera mim e que, sé fosse por diante, que perde* 
ria as forças e que perderia o espiritu, e outras cousas que o de- 
monio me trazia e mais o amor proprio. Pera remedio de todo 
4o este mal, que era mayor do que aqui posso explicar, trouxe 
Nosso Senhor ao P.® Mestre Francisco de Japam, com a vynda 
do qual Nosso Senhor me fez grandes mercês e me deu grande 
esforço pera proseguir o começado, e pera me esforçar a mais 
cousas. E asi esforçado e reformado por as amoestações do P.° 
45 Mestre Francisco, prosegui nos exercícios da Companhia de- 
[260r]bayxo da obediência do P.® Mestre Gaspáiya quem elle 
deyxou o carrego partindo-sse pera a China, em cuja obediên¬ 
cia também Nosso Senhor me fez grandes mercês e receby 

39 remedio corr.ex redio 

1 Cf. Sap. 7, 11. 

2 Cf. doc. 53, 5-6. 

a Cf. doc. 53, 6. 
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exemplos de grandes virtudes. Estando asi, a pedimento do 
Viso-Rrey 4 , que com muyta instancia o pediu, me mandou o mi 
P.® Mestre Gaspar à ilha de Ceylam, onde agora fico, que sam 
duzentas legoas de Goa. 

3. A principal cousa a que sou enviado a esta ilha, hé 
pera fazer o rey delia 5 christão e, depois disto, por amor dos 
portugueses, que estam aqui muitos, os quoaes, por estarem 55 
em ilha e longe do Governador, andavam muy desobedientes 

a Deus e às justiças, e por isso se faziam muytos males; 

Trouxe também 0 jubileu, que El-Rey impetrou do Papa 
e 0 mandou ao Bispo pera estas partes 6 ; e 0 Bispo deu-mo 
que 0 pubricasse em duas cidades desta ilha, scilicet em Co- 6 j 
lumbo e na Cota 7 . Pubriquei-o e preguey-o, e quis Nosso Se¬ 
nhor, por sua grande misericórdia, dar tanta graça à gente 
que se moveu tanto à penitencia, que nunqua ategora tenho 
visto semelhante cousa. Avia aqui grandes pecados e disolu- 
ções, e tudo pubrico. Nam avia quem 0 reprendesse, senam 65 
polos quantos alguns frades que aqui estam, de San Francisco, 
os quaes, por nam serem pregadores, não podiam reprender 
senam a alguum particular: e por isso avia amancebados pu- 
bricos com gentias e com christãas, comiam carne pubriqua- 
mente em sesta-feira e em sabado em todas as mesas dos ca- 7« 
pitães e os outros em suas casas, coziam 0 pão ao domingo, 
e 0 dia de festa conti-[260u]nuamente como os outros dias; 
trabalhavam os carpenteiros e ferreiros também estes dias 
como os outros. Nenhum mandamento da Ygreja nam se 
guardava, nem faziam delle conta; a mais da gente toda por 75 
confessar, molheres solteiras mais que as casadas e mais que 
os homens; os mais dos homens humiziados e muitos alevan- 
tados e deytados com os gentios, e ysto tudo tam vulgar e tam 
comum, que nam se tinha por peccado nem se estranhava. 

4. E depois que preguey duas ou tres vezes, estando huma só 

vez em casa do capitam-moor 8 , estava hy hum fidalgo, 0 qual, 

68 particular corr.ex partilar 

4 D. Alphonsus de Noronha. 

5 Dharmapâla. 

•o Cf. supra, doc. 65, 2. 

i Colombo, portus hodie principalis, et Kotte, non roultum ab eo 
distans, olim sedes «regis» vel «imperatoris» ceilanensis. 

8 Eduardus de Eça, fllitis D. Ioannis de Eça, in defendendo castello 
Diu a. 1546 egregie se gessit; a, 1551 proregem Noronha in Ceilonem co- 
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como quem me fezera huma grande mercê, me disse: «Oje, 
Padre, me fezestes, por medo de vós, deyxar de comer huma 
galinha que tinha pera jantar e mais manjar branquo > 9 . Isto 
85 era huma sesta-feira. Quando eu ouvy isto, comecey de fazer 
grandes espantos e dizer ò capitam que o devia mandar pren¬ 
der, e que era aquillo huma eregia, porque na casa onde aa 
sesta-feira se fazia manjar branquo, estando de saude, que 
era grande sinal de mao christão e de nam sentir bem da fee 
ijo christãa. O fidalgo tomava isto meio de zombaria por se nam 
confundir, mas eu dizia-lho o mais de verdade que sabia e 
podia; e bem creo que, aynda que outra hora lhe acontecesse, 
que mo nam ousaria de dizer. 

5,. Outra vez fuy ver huma casa onde nos aviamos d’apou- 
95 sentar por mandado do capitam, que no-lla mandara concertar 
pera entrarmos ao outro dia nella, e isto era em domingo. 
Quando fuy, achey os trabalhadores com o meyrinho traba¬ 
lhando na casa. Também fiz grandes espantos de trabalharem 
ao domingo sem presa e sem perigo. Disse-lhes que se fossem, 
loo que antes nam queria casa. Forom-se e até oje nunqua mais 
tornarom, creo de maiiencoria. 

Acerqua do cozer do pam [261r] avia muitas contradições, 
que se nam podia escusar porque endurecia o pão, e tudo era 
polo não quererem comer senam fresco daquelle dia. Sobre 
los isto disse grandes cousas que Nosso Senhor me ali deu do 
guardar do sabado, e disse que antes nam queria comer e que 
asi o prometia, finalmente que se tirou o cozer ao domingo e 
festas. 

Também da carne, porque era menos trabalho cozinhá-la 
no e buscá-la que o pescado — aynda que aa muito, se o quiserem 
buscar —, lhes era caro deixá-la. E cuydando que cansasse de 
falar nisso, nam se quiserom pôr a de todo a deyxar, até que eu 
lhes disse na pregaçam do mal que fezera o bocado d’Adam 10 , 
e lhes decrarei aquillo do Evangelho, que diz: «Quod intrat 

mitatus est, ubi, inortuo Joanne Henriques propraefecto, praefectus lu- 
sitanus in insula renuntiatus, hoc in munere per ánnum perseveravit. 
Redegit documentum Relação sobre os feitos de quatro Governadores da 
índia, quod ex temporibus Martini A. de Sousa usque ad a. 1571.se ex- 
tendit (cf. ScHUiiHAMMEn, Q 2305, 4362; id., Ceylon 21 646i). 

9 Manjar-branco, i. e. «doce feito de leite, açúcar, farinha de arroz, 
e galinha ;> (Torrinha; cf. etiam Bi.utbau, litt. M, p. 295). 

w Cf. Gen. 3, 6ss. .. 
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per os non quoinquinat animam» n , o qual muitos entendem 115 
mal e 0 torcem à sua vontade. De maneira que aquelle dia me 
foroin a casa pedir perdam e prometer-me que nunqua mais 
desem carne nem a comesem. 

Pera lhe poder reprender e amoestar todas as cousas mal 
feitas; me pus a pregar-lhes duas vezes todos os domingos e 120 
santos, e asi se começarom logo a confessar com temor e com 
espanto, dizendo que se elles teveram quem os ensinara, que 
nam peccaram tanto nem tam desenfreadamente, mas que 
nunqua lho disseram asi; e diziam que viera aqui 0 Viso-Rei 
com 0 Bispo e com quatro ou seis pregadores, e que nunqua 125 
lhes pregaram nem disseram 0 que lhes eu dizia. E asi era 
verdade, porque os pregadores, aynda que forom seis 12 com 0 
Viso-Rey, nam pregarom senam ao Viso-Rei, e como lhes nam 
falarom à vontade, nem a elle pregarom [261n] porque esta¬ 
vam discordes. E asi ficou a terra muy destruída e a gente 130 
muy amutinada e muy escandalizada, e nenhuma cousa amoes- 
tada nem ensinada, mas fezerom parecer aos inorantes que nam 
era tam maa cousa peccar, pois diante dos letrados se fazia 
e nam hyam à mão a isso. 

6. Dos amancebados, muytos deyxarom as mancebas, m 
outros se casarom com ellas e sastisfezerom 13 logo com emmen- 
da ao escandalo, e asi fezerom penitencias secretas, as quaes 
fézeram pubricas se eu lhas mandara fazer, mas por me nam 
parecer expediente, 0 não mandey, mas ao menos não ouve 
nenhum que nam fezesse disciplina por vezes; e sete disci- 110 
plinas que eu tinha, me pedirom emprestadas, as quaes, ora 
huns, ora outros, sempre as pedem e asi' aos frades de Sam 
Francisco. Seguem muitos as pregações e andam muito devo- 

Í34 isso add. E todos se querem confessar comigo, como 0 fazem, porque 
eu a nenhum me nego, e pera poder comprir com todos começo a confessar muy 
cedo, continuando até à noite, e algumas vezes antes de acabar se passa boa 
parte delia. Todos me dizem que agora começão a ser christaos. Comfessey todos 
em a Cota porque estava soo, e ali servia de, cura, confessor e pregador, porque 
0 vigairo se estava curando cm Culumbo [p.corr.nú: Columbo] ü, Omnes rnihi 
conflteri volunt, ego auiiem ut omnibus satisfariam ab ipso diei díluculo exor- 
dtor usque ad vesperum, et interdum bonam partem noctis insumo G298 

120 vezes dei vezes || 131 cousa dei cousa 

11 Cf. Mt. 15, 11. 

12 Noti sunt Fr. D. Bermúdez O. P., Fr, Ioannes Noé, A. Gomes S. I., 

B. Gago S. I. 
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tos, os mais delles com contas nas mãos, de maneira que hé 
ms muito pera dar graças a Deus de tam súbita mudança. 

! 7. Muitos me ofrecem dadivas e eu nam. nas quero 

receber e, algumas que me mandam, lhes torno a mandar, e 
I ; somente rreceby huma loba que me mandou o vygayro 14 por 

grande emportunaçam sua, e dey-a com sua licença ao meu 
I i 5 o irmão 15 , que tinha mais necessidade delia. As cousas de comer 

‘ me mandavam tantas, que era sobejo; e poique se nam sofre 

| nes t a terra torná-lo a mandar, que he giancle injuiia, eu me 

; fuy daqui de Columbo pera a Cota como íugyndo dos piesen- 

; , leg que me mandavam, e asi o disse pera que num me man- 

155 dassem tanto, ò capitam e todas as justiças nunqua lhes peço 
. . ou mando pedir cousa que me nam façam, asi por chiistãos 

como por gentios; e eu nam [262r] lhes peço sen.um o que me 
j parece justo, chegado, porem, mais à misericórdia que nam a 

rrigoi. 

f i l60 8. Muitos gentios, por lhes parecer que me teriam em seu 

f i favor, se tornarom christãos, os quaes bautizey com saber 

que vynham mais por isto a fazer-se christãos que por outra 
ji cousa; porque alguns, aynda que entram por esta porta, saem 

algumas vezes bons, e creo verdadeiramente que o seriam to- 
165 dos se tevessem quem os ensinasse. Mas hé huma piedade de 
ver que á aqui muitos christãos que nuiiqua lhes ensinarom 
'l como se aviam de benzer, nem o Pater noster, nem sabem 

í ; cousa de christão, por falta de quem lho ensine, e por eu ver 

'! isto, não faço facilmente christãos senam sou primeiro rrogado 

no muitas vezes. E asi o sou agora pera ir a huma terra onde me 

l mandarom pedir que fosse, pera fazer mais de mil christãos 

que mo mandam pedir, por nam poderem vir onde eu estou 
l ! ' tanta gente, e eu dilato a hida por nam ter quem lhes deyxe 

lj ;; 173-74 e cu — ensinar] más porem eu os entretenho pera ver sua constância. 

j" Agora mando o-Irmão que estava comigo a Gota pera ensinar a doutrina aaquel- 

i; . les (pie lá fiz christãos e aos demais que a não sabem. Até o nacimento que 

|v I dura o jubileu, não me poderey ocupar em fazer christãos, porque estou rauy 

■ ocupado com os portugueses, cm pregar e confessar e tirá-los de seus peccados; 

p dahi adiante entenderey nisso V, quorum vota llcet iusta ac. sancta suspendi ad 

tempus patior ut de eornm eonstanlla experimentum eapiam, licct tempus hoo 
? iubilaei quod iet conelonihus et confessionihus chrlstlanorum audiendis me 

solito occupatiorem hahet huius dilationis aliquam praebet caussam. Sed post 
p Natalem Domini — tunc enlm terminahitur tempus indulgentlarum — illonim 

'í : eonvcrsioní attendam G29H 
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lá pera os ensinar 1B . Bem vedes, Irmãos, esta fome, doey-vos 
de quem a padece, e vinde de boa vontade a socorrer a ella, iw 
se vos mandarem. E nam aguardeis que vo-lo mandem, mas 
pedi-o com muita instancia e, se vo-lo Nosso Senhor der a 
sintir, nam afroxeis até o nam alcançar, porque vos digo que 
tendes quá grande coroa, se a queireis vir ganhar. 

9. Agora pouquo há fiz christão a hum senhor desta terra, 180 
perto daqui donde estou, com muitos homens seus e disse-me, 
quando se fez christão, que também sua molher se faria chris- 
tãa, c que a traria pera isso aqui; e [262 ü] oje mandou-me 
huma carta em que me dizia que ella se fará cristã, mas que 
vaa cu lá onde ella estaa, per’a fazer cristã huma ante-manhã, >85 
porque nam seja vista de ninguém; porque as molheres nobres 
desta terra tem por grande deshonrra serem vistas dalgum 
homem mais que de seu marido. E huma princesa que aqui 
avia, molher do principe das Corolas u , porque a acertou de ver 
hum homem, tomou peçonha e matou-se. Todavia eu não quis mo 
aceytar a christandade com tal condiçani, por nam pôr em maa 
foro as outras que se ao diante quiserem fazer christãs. 

10. Há nesta terra grandes errôneas que o demonio tem 

semeadas, e pera as tirar há mister tempo e trabalho. As que 
me lembram, contarei, porque todas nam nas sey. > 9S 

Há geraçam de gentios qne não matam cousa nenhuma 
viva, aynda que sejam serpentes muito peçonhentas, nem bicho 
nenhum de nenhuma maneira, e asi nam comem estes cousa 
nenhuma que padeça morte, nem de carne nem de pescado. E 
estes tampouquo comem pão nunqua, por nenhuma fome nem 200 
necessidade, mas a mor mantença que tem, hé folhas de 
huma certa arvore que atrepa por outras arvores como hera 18 ; 
e destas folhas se mantem emvoltas com cal, com que tam¬ 
bém cayam as casas; e quando nam tem a cal, andam-na 

181 estou add. irmão de outro senhor que com peçonha matou ao terribel 
Pandara, pay deste rey & a hum [inda ms.] sobrinho seu, com outro homem, 
honrado U, cum nepote suo ac alio quodam viro primário multumque vene- 
rabili G298 

181 dondo ms. || 192 as dei. que || 197 bicho corr.ex cho 

10 Ubi hi habitaverint ignoramus. 

11 Princeps regionis «Sete Corlas» nuncupatae (cf. Schukhammer, 
Ceylon 151), quae inter Kotte, Kandy, Trincomali et Jaífna se extendit. 

is Loquitur de pipere betei (cf, Yule-Buhnell 89). 

2S — Documenta Indica II 
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205 rrapando das paredes pera a comer envolta antre as folhas. 
Comem também outra fruita, que hé como maças d 5 acipreste 
eom estas folhas 18 , a qual fruita nenhum gosto nem sabor 
tem, senam como pao sequo, e asi hé dura em verde e em 
sequa. Também comem arroz; mas, como já disse, as folhas 
210 com a cal hé o principal mantimento seu. 

Há outra geraçam d’omens que tampouquo nam matam 
nenhuma cousa, [263r] senam for aquella que lhes presta pera 
comer, como sam ratos e salamantegas, osgas e lagartos do 
mato, porque vaca nem outras carnes nam nas comem 20 . 
ais Há outra geraçam que matam pescado, e nam hé mais que 
huma casta de gente que chamam paravás; e estes tampouquo, 
aynda que achem hum bischo peçonhento em sua casa, nam 
no ham-de matar: e contudo isto, todos estes, se lhe vem à 
vontade e podem, matam homens e nam lho defende sua seita. 
220 Outra gente hahi que come galinhas e porquo do mato, 
que chamam montês, e comem veados, mais nam comem va- 
qua, porque tem que as almas dos que morrem que entram 
nas vaquas, e em nenhuma maneira as matam nem comem. 

Estes todos adoram idolos de pedra e de cobre e d’ourq 2 \ 
225 e tem grandes pagodes, que sam as suas igrejas, onde fazem 
suas idolatrias com tanta religiam, como os bons cristãos 
fazem oraçam a Deus verdadeiro e ofrecem o sacrifício verda¬ 
deiro da missa. Tem estes mal-aventurados duas maneiras de 
sacerdotes, huns que chamam jogues 22 e outros que chamam 
230 changatares 2S , os quaes sam mais religiosos, como antre nós 
sam os frades; e estes andam vestidos d’amarelo, e a maneira 
do vestido hé muy diferente de todo o outro vestido da outra 
gente. Nenhuns destes sacerdotes nam querem parecer diante 

216 tampouquo corr.ea: pouquo 

18 Hic fructus vocatur areca vel areca catechii (cf. Dat.gado I 51, 
Yule-Burnell 173). Eadem similitudo (tem o sabor da maçã de cyprestc) 
invenitur quoque in opere Conquista do Reyno de Pegu a. 1617 (cit. apud 
Dalgado 152). 

M ín insula Ceilon tum buddhistae tum hindu morantur, quibus oc- 
eisio animalium vetita est. 

Memorat in primis asseclas hinduismi, 

22 Yogi est paenitens peregrinus, sequens hinduismum, seu pressius 
vir qui yogam (meditationem) colit. 

58 « Chmgata, changatar, sangatar (páli; sanghatthara): Presidente da 
assemblea dos budistas; prelado» (Dalgado I 259). 
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de mira; mas, se vam polo caminho e [se] me podem fugir, fo¬ 
gem ate que eu passo. Já falei com dous, porque me nam pode- 235 
rom fugir, mas nam querem dar rezam nenhuma de sua errô¬ 
nea, nem'responder a nada; mas, como tever tempo, ey-me 
de ver com hum grande changatar que aqui há, o qual nam 
say nuhqua fora e todos lhe obedecem e o tem por santo. 
Estes todos trazem, [263w] quando andam por fora, hum 24 a 
emparo como abano grande 24 , o qual os empara do sol e mais 
lhe faz que nam vejam cousas desonestas, nem sejam vistos. 
Vivem junto dos pagodes, apartados da outra gente, e as suas 
casas estam cercadas como mosteiros, e asi sam pintadas como 
os pagodes. 245 

11. Os pagodes, alguns delles, sam mais ricos que a mais 
riqua igreja que há em Lixboa, senam que nam sam as casas 
tam grandes, mas sam todas cozidas em ouro de todos os 
quilates. E entrey em hum que me fez espantar mais, que de 
quantos edifícios tenho vistos; porque me pareceu muito mais 250 
rico e mais real, que nam a capella do arcediago de Salaman- 
qua 25 , e mais a casa muito mor, porque era como huma ygreja 
de bom tamanho* e mais huma capela-mor à maneira das ca- 
pellas das nossas ygrejas, a mais rica cousa que nunqua vy 26 . 

E 0 altar desta capela andava-se por arredor, como 0 altar da 2 
Conceyçam de Lixboa 27 , e no altar muitas imagens de metal, 
todas cubertas de muito fino ouro, e parecia que as fezeram 
entam, que tam luzentes estavam, como se naquella hora as 
acabaram de fazer. Aos quantos daquelle altar estavam a cada 
quanto duas ymagens como muy grandes homens, muy bem 260 
aproporcionadas e cozidas em ouro, todas de metal. Os casti- 
çaes que estavam aos quantos do altar, eram mores que os 

253 capela-mor corr.ex capela 

24 Hoc flabcllum vocatur secundum Schurhammer waha pota ( Ceg- 
lon 6312). 

25 Censeo Patrem innuere sacellum S. Petri in cathedrali nova sal- 
manticensi, quod archidiaconus Albensis (de Alba), D. Franciscos Sánchez 
y Palenzuela (f 1530) erigendum curavit (cf. Villak y Macias, Historia 
de Salamanca II [Salamanca 1887] 278), non vero, ut Schurhammer aílir- 
mat, sacellum maius cathedralis veteris (Ceylon 631 a ). 

2« Imago templi hindu (Colombo) photographice expressa est in opere 
Wnxis,. Ceglon, ad p. 108. 

a? Ecclesia sub invocatíone N. Senhora da Conceição, postea Conceição 
Velha nüncupata, terrae motu ánni 1755 destrueta, deinde iterum erecta est 
(Pinho Leal II104 114; Almeida, Historia da Igreja III/2, 386-87 397-98), 
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que estam em Bellem, na capella-mor 28 , e como os mores que 
vem de Fraudes, e de bem feitos levam estes a vantajem aos 
265 de lá. De maneira que, o demonio aynda agora se quer ygualar 
com Deus [264r] e acha quem o sirva e ajude nisso, à min- 
goa de nam aver quem o lance deste reyno que tem tiranica¬ 
mente; e parece-me, Irmãos meus, que nynguem agora tem 
mais obrigaçam de lhe fazer guerra, que nós da nossa Com- 
270 panhia, porque os frades e os outros creligos nam tem tanta 
comodidade nem tanta obrigaçam, 

12. Esta terra hé a mais fértil que há no mundo, a meu 
ver, porque nella há cousas que nam há em outra parte nenhu¬ 
ma. E primeiramente há animais muitos, que nam há em 
275 outras partes : há elefantes muitos e muy grandes, que nam 
tem que fazer os que lá vam, pera os que quá há, que sam 
tam grandes que dous tiram huma nao do mar e a tornam 
a lançar, e estando junto delles, parece a homem que está 
junto de huma torre; e aqui nacem todos nesta illa 29 e aqui se 
280 criam. Delles tomam no mato já grandes, delles pequenos; e 
também as ellefantas parem e criam aqui no povoado, e an¬ 
dam polas ruas com os filhinhos atrás si. Destas elefantas se 
servem quá todos, como lá de azemalas, e asi as tem qual¬ 
quer homem como lá pode ter hum mullo. Quando lhes poem 
285 a carrega, deytam-se, porque doutra maneira averia mis¬ 
ter escada pera se poderem carregar. Há também bois e vacas 
bravas, afora as domesticas; há muitos veados e muitas cor¬ 
ças; há outros animais que chamam nieerus 39 , que sam tam 
grandes como bois, os quaes também se comem e hé carne 
29o muy prezada, que comem os senhores e os portugueses tam¬ 
bém; á outros animais que chamam bufaros, quesam como 
bois pretos, e comem o leyte das femeas e carregam asi como 
bois; há porcos do mato, que chamam monteses, os quaes ca¬ 
çam muitos e comem-nos, hé também muito prezada carne 
295 pera os senhores; há também muitas lebres, que também ca¬ 
çam, e porcos ispinhos; há leões e gatos d’algalea; muytas 
laranjas doces, as melhores que nunqua vi; nos matos [264n] 

263 capella-mor corr.ex capella 

28 Ecclesia conventus dos Jerónimos, titulo Nossa Senhora de Belém , 
quam Emmanuel I a. 1500 munificentissime erexit. 

28 Legas ilha. 

20 «Mera (concani: merüm): espécie de veado, Rusa Aristotelis» 
(Dalgado II 50). 


tigres, onças, bogios 31 e outros muitos animais. Há aves de 
muitas maneiras, primeiramente aguias reaes, falcoens, aço¬ 
res, gaviaens, galinhas e galos bravos e domésticos, pavões, 3oo 
papagayos e outras muitas aves. Fruitas, aa figos todo o anno, 
de Portugal e da terra, e outras fruitas muitas de quá da 
terra. Há a canella que lá vay toda, que nam há em outra 
parte; há também pimenta e gengivre e outra especiaria que 
chamam cardamomo 32 . Há pedras preciosas, primeiramente 305 
rubis, os mais finos que se acham em outra nenhuma parte; 
há topazes e olhos de gato 33 : estas sam as mais finas pedras 
desta ilha; outras muitas há como zafiras e diamães, mas 
nam sam finas como estas 34 . 

13. Isto vos escrevo, Irmãos charissimos, não por me pa- 310 

298 bogios] símianim, quarum varium et mulüplex genus oritur. Inter ce- 
tera nutem genera símianim celeberrimae sunt prasianae 31, quae non malitia 
reliquis simlis ingenita sccl mnnsuetudine et humanitate imbutae sunt, Canum 
inagnitudincm referunt, quinque cuhitorum caudam habent, alba sunt fade et 
reliqua parte corporis nigra G29S 

310 Loco huius paiagraphl G29S concludit: Haec vobis scripsi, Fratres cha- 
rissimi non quod ea vos desiderare aut suspicere existimem, ut qui ciim Paulo 
unanimes dicitis: «Omuia arbitramur [prius arhitror] utstercora, ut Christum 
lucrlfaciamus»35, sed hoc eo feci ut eorum salutem quibus Dominus Deus ex 
inexhausto bonltatis ;mae divitiarum thesauro tanta vitae commoda concessit, 
tanto ardentius optetis, ut divinae Malestati serviant et gratias agant, licet prae- 
postere faciant. Quamobrem venite, venite Fratres inibi charissiiui, venite, ut 
snlutis viam eos doceatls, et ad eius cognitioném adducatis, qui est omnium 
bonorum (quibus abundant) aulhor et largitor liberalissimus, Ad praestantissinia 
denique illa praemia excitetis quae pracparavit Deus in coelo diligentibus se, 
ubi placeat bonitatl suae in aetemum nos omnes congregare. Amen. 

298 animais mp. || 301 todo dei. o 

M In insula Ceylon quinque sunt species simiarum, quarum una a 
Tennent Macacas piteatus appellata, et in apparatu nostro primo nominata, 
a Willis hoc modo describitur: «The rillow or macaque is very eommon 
at Anuradhapura, e. g. in the enclosure round the sacred ho-tree, where 
the monkeys are so íame that they will often sit and look at the vi- 
sitors» (Cep/on 19; Schukiiammeii, Cep/on 633 2 ). 

82 « Cardamomo: Esta palavra greco-latina emprega-se na índia para 
designar o fruto duma planta herbácea da familia de Scitamineas, Elet- 
taria eardamomum, Maton. — O cardamomo é originário do Malabar; a 
sua variedade cardamomo-maior habita em Ceilão, É uma especiaria muito 
usada no Oriente, por facilitar a digestão e fortificar o estômago... Garcia 
da Orta dedica-lhe um dos seus Colóquios », (Dalgado I 215; cf. ib. I 201 
sub canela), quod est decimum tcrtium. 

33 « Olho de gato .„ Ê uma variedade de crisoberil ou, como quere 
Cunha Rivara, uma espécie de ágata, A gente de Ceilão dá muito valor 
a tais pedras, que usa para anéis c botões de camisas » (Dalgado II 120). 

Ab anglis haec gemma vocatur CaCs Ege (cf. Yui.f.-Buunell 174). 

34 De variis speciebus gemmarum eeilanensium v. Willis, Ceglon 3-7. 

85 Cf. Phili. 3, 8, 
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recer que 0 desejo nem cobiça destas cousas vos trará quá, 
mas pera que vos doaes de ver que tam boa terra e com tantas 
criaturas de Deus se serve o demonio, e esta door vos mova 
a quererdes quá vir ajudar-no-lo a lançar fora, pera que todas 
3 i 5 as criaturas sirvam a seu Criador. Por ora nam mais, senam 
que peço. muito, por amor de Nosso Senhor, ser muito enco¬ 
mendado de todolos meus dileitissimos Padres e Irmãos, que 
Nosso Senhor me dee o seu sancto espiritu pera que sempre 
com elle o sirva e busque sua gloria e honrra, o qual peço a 
320 sua divina Magestade nos dee a todos, amen. 

A nenhum especeflco de todos os meus charissimos Pa¬ 
dres e Irmãos, porque a todos tenho dentro em minha alma. 
Da ilha de Ceilam, da cidade de Columbo, a 28 de Novembro 
de 1552. 

325 Servo de todos, 

f Manuel de Moraes 

Inscriptio [265»]: Ihs. Aos meus em Jesu Christo Nosso Se¬ 
nhor muyto amados Irmãos da Companhia de Jesu, em 

Coymbra, no collegio de Jesu. 

330 Da Yndia, do P.° Manuel de Moraes. 
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P. GASPAR BARZAEUS S. I., VICEPROV., 

P. IACOBO MIRON, S. I., CONIMBRICAM 

Goa 30 Novembris 1552 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4921. — II. Auctores: Tri- 
CiAULt, Vita Cmparis lib. 3, c. 7 et 15; EX II 351 1B . — III. Textus: 
ejcstant tria apographa lusitana: 

1. Ulyssip. 1, ÍT. 177u-78r. Titulas: «Hua do Padre Mestre Gaspar de 
1552 [add, m2: a 30 de Novenbro] pera o Padre Mir-âo». Paucis in locis 
textus a manu secunda correctus est. 

2. Ebor. i, ff, 203u-04o. Scquiturtextum 1 correctum. 

3. Conimb. 1, ff. 221r-22r. Sequitur textum 2. 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (Ü), additis paucis va- 
riantlbus ceterorum (EC). 


312 tantas corr.ex tas 
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Textus 

1. Gaudet quod P, Mirón Conimbricam uenerit. Exaltat spiritum cha- 
ritatis fraternae. De litteris acceptis. — 2-3. Multi operaríi bonae valetu- 
dinis in Indiam sunt mittendi , cnm messis sit matura , Infirmi, qiii in 
índia sunt mmerosi, etiam sanos in ministeriis impediunt. — 4. Nmtios 
scribet Fr. Frois, Andrm Fernandes a Xaverio in Europam mifíitur, ui 
superioribus maioribus necessitates Indiae exponat. De iaponensibus Ber¬ 
nardo et Matthaeo, Quales socii ad Indiam designandi. Desiderantur Re- 
gulae Societatis. 

Pax Christi sit semper in cordibus nostris. 

1 . Cá nos derão novas, nas cartas que nos o anno passado 
mandarão, dese santo collegio, da vinda de V. R. 1 Nosso Se¬ 
nhor sabe quanto nessa parte fui consolado; ainda que de mi 
não tenha notitia, não deixo eu de ter muita delle. Não me 5 
parece razão gastar tempo com screver inditios inductivos ao 
conhicimento, onde a obrigação fraternal concorre: abasta se¬ 
remos membros, ainda que eu indigno desta santa Congrega¬ 
ção do nome de Jesu, pera todo o demais sesar. Não deixe de 
nos consolar, os que nestas partes da índia tão remotas somos to 
destinados, pera propagar aquelle nome que por toda a redon¬ 
deza da terra deve de ser conhecido. As demais novas que 
nas cartas nos vierão, do aumento da Companhia 2 , stimulo 
nós forãjD de grande amor, que, alem de nos consolar, nos 
fázem correr mais depreça; o Senhor confirme o que tem is 
obrado em nós. 

2. Nesta muita rasão tinha de ser mui largo em propor 
as necessidades que padecem cá estas partes de obreiros na 
vinha do Senhor, porem, porque sinto pouco remedio, pola 
muita matéria que vejo cada dia crecer nessas partes de Por- 20 
tugal, e a Companhia não abastar pera suprir em tudo, ficará 
isso pera a carta que screvo ao nosso R.® P. e Ignatio 3 e ao 
nosso P. 8 M. Simão 4 , pera que elles provejão, segundo sinti- 

10 os p.corr.U j partes corr.ea: padres V || 12 Prius conhecida ü || 18 na 
p.corr.ü 

1 P. Iacobus Mirón a. 1551 ex Hispania Conimbricam, ubi prius rec- 
toi* fuerat, redux, Rodericio superior Provinciae lusitanae successit (cf. 
Rodrigues, Hht. 1/2, 94-109); praeerat etiam Indiae absente Xaverio (MI 
Epp. IV 49). 

a Hae epistolae perierunt (ci doc. 80c). 

a Cf. infra, doc, 118. - 

■* Epistola perdita (cf. doc. 101a). 
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rem a mais gloria do Senhor, somentes pesso a V. R. polo 
25 amor de N. S. que se alembre quam madura hé esta messe da 
índia, e quanto se perde por mingua de obreiros, e quam de¬ 
ferentes serão os mericimentos daqueles que pera cá forem 
mandados, dos mericimentos daquelles que socorrem as ne¬ 
cessidades de Europa, onde ai tantos que poderão soprir. Digo 
30 eu isto pola muita magoa que tenho de ver cada dia perder-se 
tantos diante dos meos olhos, que se podião remediar com 
qualquer que tivese mediocre talento na Companhia, he isto 
entendo serem elles bem despostos da disposição corporal; do 
spiritual não digo nada, abasta resedir V. R. nesse santo col- 
35 legio pera que aquelles que de lá vierem tenhão fontes de agoa 
viva 5 . ô Padre meu, quantas veses desejo mais corpos do que 
tenho pera poder acudir em diversos lugares; já que isto não 
pode ser, forças dobradas, as quais tenho bem deminuidas, 
louvores ao Senhor, pera ver se tinha algum remedio ò sti- 
40 mulo que dentro me magoava. Porem ser hum bicho tam vil, 
matéria tão abjecta, que, ainda que o Senhor em mi alguma 
virtude tivera posta, abastão os males meos serem empedi- 
mento à bondade de Deus, não obrar em mi tanto quanto 
obrara; e nisto não me dilato mais, pois sou tão conhicido 
45 diante dos anjos e diante dos homens. Não cesse de rogar por 
mi pera que eu sesse das minhas emperfeiçõis e Nosso Senhor 
cessará de se irar contra mi. [178rj 

3. Alembro mais a V. R„ se de lá, desse santo collegio, 
ouverem de vir alguns Padres e Irmãos, tenhão boa disposição 
só corporal, porque os doentes e enfermos dão cá grandes tra¬ 
balhos àquelles que são sãos; e não tam somente não podem 
obrar, mas ainda occupão os sãos em os curar, porque a terra 
hé eu si de tal qualidade, que os doentes fas mais doentes 
e os sãos doentes. He huma das cousas que muito me magoa, 
53 hé termos cá muitos Padres e Irmãos spalhados pola índia, 
mui enfermos, porque pera ps conservar hé necessário buscar 
os lugares e províncias mais sadias, os quais não podem durar 
muito, porque vivem mais do que esperamos delles, e levando- 
-os Nosso Senhor pera sim, não temos com quem suprir mos 
M seus lugares, os quais não deixão de fazer o que podem ;- r e eu 

39 ver sup,, prius et lin. mbd. ser V, ver EC II 40 Porem add . abasta Um2 r 
baste ÊC || 45-47 Não — mi lin.subd.C | 47 Prius irrar ü || 52 curar dei. por¬ 
que os sãos V " 



s Cf. ler. 2,13. 
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tenho pera my que não sperão pera mais, que virem de lá 
Padres e Irmãos pera suprirem em seus lugares, pera fazerem 
dicessão desta vida pera a outra, e o que Deus obra por elles. 
muitas vezes me poem em admiração, conhecendo a falta de 
sua saude; sed de iis satis. 55 

4. As novas de cá, encomendey a hum Irmão que em 
particular as escrevessequanto mais [que] lá vay 0 Irmão 
André Fernandez, que será carta viva, que por comissão do 
P.® M. Francisco 7 vay para lá a declarar as necessidades de 
cá, assi ao R.° P.® Mestre Simão e a V. R., e ao R. P.« Nosso 7t> 
Mestre Inatio. N. S. ordene 0 que for mais gloria sua. Pesso 
muito a v. R. que 0 aproveite muito no spiritu, e asi hum 
japão 8 que vay com elle, homem de muita marca he fidalgo, 
de quem se spera muito fruito nas províncias de Japão. Outro 
veo com elle e nos morreo cá 9 , por a terra ser muy steril 75 
pera elles, pola naturaleza sua ser mui frigida. V. R. por 
amor de Deus com toda a brevidade que poder os despachará, 
ou fará despachar, pera que se presentem ao Nosso Padre Ina¬ 
tio; elle leva cartas do P.® Mestre Francisco pera 0 P. e Mestre 
Simão e 0 Padre Mestre Inatio 10 . O negocio a que llá vay so 
não hé mais, que apresentar as necessidades de cá, pera pro¬ 
verem cá dalgua pessoa sprimentada muito em tudo, pera 
residyr neste collegio em lugar do P. 6 M. Francisco, e assi 
alguns Padres que tenhão talento de letras pera cursarem 
estes que estão já principiados, pera que, dos que cá se cria- 35 
rem, se possão prover com os que de lá mandarem as neces¬ 
sidades da índia: hum artista e bom gramatico, e hum bom 
theologo, e algum pera pregar pera estar neste collegio de con¬ 
tinuo 11 , e alguas regras pera em mais perfeição segirem a 

01 my dei, eu tenho |[ 63 outra EC, outro U || 75 esteri) Um2 |J 7G frigida 
EC, frigido V || 79 P, e! interpos.V || 80 c add, pera ümiEC || 82 esprimen- 
tada Um2 


o Fr. Ludovicus Frois mandatum Barzaei persolvit (cf. infra, doe. 104). 

i Cf. EX II 347-50 352 363 372. 

8 Bernardus, qui in Lusitania Societatem ingressus, Conimbricae 
a. 1557 obiit (Frois, Geschichte Japans 17-18; L/ff, Quadr. V 247 953-54). 

» Matthaeus (cf. infra, doc, 104, 6). 

to Vide EX II, epp. 96-98 107-08 110, De adventu Andreae in Italiam 
v. MI Epp. VII 555, VIII 443. 

ii (Juid Andreae Fernandes in Europa secundum Xaverii consilia 
agendum erat, y. in EX II 347-50 363 372. 
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«o Companhia 12 . Nosso Senhor nos dê sempre a sintir sua santa 
vontade e essa comprir, e nos confirme em seu amor. 

Deste collegio de São Paulo de Goa, a 30 de Novembro 
de 1552. 

t Gaspar. 

Epistola perdita ' 

101a, P, G. Barzaeus P, Simoni Rodrigues, S. /., in Lnsitmiajn, 
Goâ exeunte fere Novembri 1552. Barzaeus scribit P. Iacobo Mi- 
rón S. I. Goa 30 Nov. 1552: «Nesta muita rasão tinha de ser mui 
largo em propor as necessidades que padecem cá estas partes de. 

. obreiros na vinha do Senhor, porem... ficará isso pera a caria 
que screvo... ao nosso. P.‘ M. Simão » (doe. 101, 2). 


102 

[PP. NICOLAUS LANCILLOTTUS S. I. 

ÉT H, HENRIQUES S. I. SOCIIS GO ANIS] 

[E Coulano et Punicale Novembri? 1552] 

I. Repertorium : Schuhhammer, Q 4941. — II, Auctores: Po- 
lanco, Chron. II 758-60; Orlandinus, Hist. Soc. 1 lib. 12, n, 125; 
Cf. etiam doc, 90, 5-6 1 7. — III. Textus: Exstant excerpta lusitana 
in serie similium epistolaram contractarum (cf. introduetionem 
ad doc. 87). 

1. Ulyssip, 1, f. 167™: Excerpta. Titulus: «Do P.' Nicolao entre 
outras cousas se screve isto », 

2. Ebor, i, f. 217i>: Apographum textus 1. 

3. Conimb. 1, f. 235u: Apographum textus 2. 

IV. Auctor et dies epistolar, Schurhammer epistolam P. Ni¬ 
colao Lancillotto attribuit (Q 4941), quod obvium est, cum litterae 
de hoc Patre agant. Ultima tamen textüs locutio, sane deleta: 
«Avera dons meses que veo a buscar-me» dubium infert. Hic certo 
P. Nmolaus Lancillottus memoratur, qui « post médium Octobrem 
rednt a província Pescariae quo Septembri mense se contulerat ad 
P. Henricum et afios fratres invisendos» (Polanco, Chron. II 759). 
" ae i c RPhir clausula absque ullo dubio a P. Henrico Henriques et 
probabih ratione in oppido Punicale scripta est; reliqua vero pars 
textus a P. Lancillotto, nisi etiam ab ipso P, Henrico Henriques 


12 Qüamvis nonnüllae regulae in collegio goano- observarentur (cf. 
supra, doc. 85), missionarii, ut patet, idque his Barzaei litteris evincitur, 
rationem vitae in Societate vigentem sequi perfecte volebant; simili etiam 
modo novus rector pollegii conimbricensis, P, Urbanus Fernandes, autum- 
no 1550 regulas a P. ígnatio petiit (cf. Polanco, Chron. II135), quas An- 
tonius Brandão 20 Febr. 1551 illi Roma mittere in mente habuit (cf. 
Epp. Mixi. II 517-18). 1 


noc. 103. - [bazaino? novembri 1552] 

redacta sit, et ut videtur Coulani, litteris comissa est. — V. Ratio 
editionis. Imprimitur textus 1 (U), additis variantibus principalio- 
ribus textuum 2 (E) et 3 (C), 

Textus 

1. De collegio Saloatoris Coulani et de ministeriis P. Lancillotti, ■ • 

2. De visitatione Piscariae a P. Lancillotto, superiore maiore missionis, 
fada. 

1. O P. e Nicolao 1 está em Coulão no collegio do Salvador. 
Tem ali 50 mininos, dos quais [167u] aprendem alguns a ler 
e screver, otros gramatica, aos quais insina hum Irmão 2 . O 
Padre prega algumas vezes, ainda que hé mui enfermo, de 
sua enfermidade continua de sangue. Tem cuidado do sprital 
dos christãos e procura-lhe o necessário, e tem consigo dous 
Irmãos 3 que ho ajudão; muito á que screver delle e do fruito 
que fas na christandade de Coulão. Tem a cargo os Irmãos 
e Padres que andão no Cabo de Comorim, 

2. [Fragmentam ex epistola P. Henrici Henriques medio 
Novembri Punicale scripta]: Averá dous meses que veo a 
buscar-me [o P. Lancilotio]. 

103 

P. ANTONIUS VAZ S. I. 1 
P. GASPARI BARZAEO S. I., GO AM 

[Bazaino?, mense Novembri 1552] 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4943. — II. Auctores : Po- 
lanco, Chron. II 745 (nova affert); Souza I, 3, 2, 5 (de indole 
Patris Vaz). — III. Textus exstat in apographis lusitanis, quae ex 
textu Goâ ca. finem a. 1552 in Europara misso exscripta sunt (cf. 
introduetionem epistolae 87). 

1. Ulyssip. 1, f. 167 o, prius f. 161o: Excerpta lusitana. Titulus: «De 
huma do P. c Antonio Vaz que screvia ao P." Mestre Gaspar que está em 
Goa ». 

2. Ebor. l , f. 218r: Apographum textus 1. 

3. Conimb. I, ff. 235u-36r: Apographum textus 2, 

11-12 Averá — buscar-me del.ünã, oni.EC 

1 Nicolaus Lancillottus. 

2 Rochus de Oliveira (cf. doc. 104, 4). 

s Oliveira et Alcxius Madeira (cf. dóc. 90, 4). 

i Eius vita breviter adumbratur in EX II 377*. 
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IV. Locus ET DIES. Antonius Vaz Noverabri 1552 classe D. An- 
tonii (Antão) de Noronha Armuziam versus navigabat (cf. doc. 
104', 54), Paucis tantum diebus Goâ abersat, cum hanc epistolara 
scripsit, praetergresso oppido Chaul, ut videtur (cf. textum, n. 2), 
et quidem Bazaini (idem etiam opinatur Schurharamer) mense No- 
verabri; tunc etiam temporis Prorex in castello Diu degebat (cf, 
doc. 96). Frois 1 Dec. 1552, nostram fortasse epistolam innuens, 
scribit se litteras Bazaino accepisse (cf. ep. 104, 56). — V. Ratio 
editionis. Imprimitur textus 1 (U) additis variantibus principalio- 
ribus textuum 2 (E) et 3 (C). 

Textus 

P, Antonii Vaz eiusque sociorum opera in classe D, Antonii de No¬ 
ronha. P. Francmus Lopes in oppido Chaul laborat. 

Pax Christi. 

1. Ainda que há poucos dias que partimos de llá \ toda¬ 
via darey brevemente conta a V. R. do que fizemos, ultra do 
recolhimento que Vossa Reverencia nos tem encomendado 

s pera maior nosso aproveitamento em espiritu 1 2 . O Irmão que 
vem comigo 3 insina a doutrina aos scravos e mossos da nao 
huma vez no dia, outras veses dos 4 , muitos portugeses vão 
ouvir, porque também lhe declara alguas cousas dos manda¬ 
mentos. Os mininos 5 * que trazemos reprehendem dos jura- 
lo mentos, que erão muitos; já pola bondade de Deus não ay 
quem jure, e se por discuido algem o faz, logo olha a huma 
parte e a outra por ver se o há algem visto; servem aos en¬ 
fermos e dam-lhes de comer. 

2. Eu me ocupo em pregar e confessar, e conversar esta 
gente, e todos me tem muito amor e credito, mas eu ao fim 
sou quem sou, e tudo isto é para maior confusão minha. O 
P.* Francisco Lopes com seus companheiros 3 , com quem lá 
nos ajuntamos, em Chaul, se exercita em o mesmo que nós 
outros, com muita devação da jente. 

3 do ! corr.ex dos U II fi escravos Um2 I mocos Üm2 I nao] nâo í7 II 7 dos] 
duas Um2EC 1 11 

1 doa. 

2 Fortasse scripto. Cf. etiam EX II 98-99, vv. 394-95. 

3 Franciscus Durão (cf, doc. 104, 54). 

4 Dos videtur forma hispana, loco duas (cf. app. crit.). 

5 Erant duo (cf. doc. 104, 54). 

0 Pueri tres (ib.). 
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Goa 1 Decembris 1552 

Secunda via 

Praefatio 

Haec prima est inter epistolas Ludovici Frois, insignis histo- 
riographi Indiae et Iaponiae saeculi XVI, quae ad nos pervenit 
(elenchum chronologicum eius epistolaram invenis apud Frois, 
Geschichte Jctpans, pp, XVIII-XXII); redacta est iubente Gaspare 
Barzaeo (cf. doc. 101, 4) E , qui talentum iuvenis fere 20 annorum 
clare perspexit. Structura epistolae, quae fere tota ab amanuensi, 
latini sermonis imperito, transcripta est, cum frequenti usu S, Scrip- 
turae, tum etiam conceptibus asceticis, prodit discipulum Barzaei. 
Documentam magnitudine amplum — íure mérito vocari potest 
prima epistola annua, in qua conspectus operam collegii goani 
offertar — non uno tracta compositum esse videtur, maxime cum 
in numero demum 55 de adversa valetudine Barzaei auctor sermo- 
nem instituat. Hac etiam epistola clare evincitur Xaverii aposto- 
latum goanum non tam peremptorium fuisse, cum Barzaeo tot la¬ 
bores pro salute animaram perflciendi superessent. 


I, Repertosia: Schumiammer, Q 4922-23; Streit IV nn. 735* 
36. — II. Auctores: Polanco, Chron. II 729-47 752 758; Orlan- 
dinus, Hist. Soc. I lib. 12 nn. 83 85-86 113-20 127; Lucena lib. 10, 
cc. 11-12; Trigault, Vita (ktsparis lib. 2, cc. 7 11 22; lib, 3, cc. 
1-12 14 16 17 20; Bartoli, UAsia lib.. 4, cc. 8-9; lib. 5, cc. 23-24 
27-32 35; Souza I, 1, 1, 58 59 71 73; I, 1, 2, 1-6; I, 5, 1, 34 40; 
SIE, pp. IX-X; Brou II 274-75 287 296-97 314; EX II742» 213« 242« 
288 4 332 3 333 7 341 1 346« 351 12 355 1 360 5 369 3 « 388 1 390 1 398« 
430 7 438 2 440 20 442 23 474< 23 4 7 5 24 4 79 5 . — III. Textus. Exstant duo 
typi huius epistolae, quae saltem duabus viis in Europam missa 
est, non tantum rebus ipsis, sed etiam earum ordine satis inter 
se distincti. 

Typus A: Secunda via, 

1. Goa 10 I, ff, 212r-30u, prius ff. 200r-18u et n, 100: Originale lusl- 
tanum cúm conclusione et subscriptione autographa. In f. 230» lcguntur 
notae archivistarum: «De Loys Frois», «1 Dic. 1552 », denique «p.“ 
Decemb,». Infra f, 212r notata est littera V (cf, Polanco, Chron. I 8), 
ad marginem passim summaria Rebeli. Epistola a secunda manu lusi¬ 
tana nonnullis in locis mutata est, Amanuensis male scribit arthogra- 
phiam lusitanam et peius latinam. 


1 De auctore consulas EX I 98 26 . 

2 Barzaeus vero a Xaverio monitus erat, ut P. Rectori collegii co- 
nimbricensis aediiicantia scriberet, Vide EX 11 417, 9. 
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Typus B: Tertia vel prima via. 

a) Aiptographa in Lusitania orta\ 

2. Uhjssip, 1, ff. 147r-53«, prius ff. 141r-47»: Apographum lusitanum, 
e quinque duabus partibus contractum, novis tamen rebus recentioribus 
saepius auctum, maxime in fine epistolae, Titulas; «Carta geral do ccl- 
legio de Goa, de Mayo [! ] de 1552 pera os Padres e Irmãos de Portugal». 
Textus saepius ab aliis manibus correctas est. In n. 3 nomeu Heredia 
deletur et Antonio Guomez verbis primum outro Padre, deniqne o P.° An¬ 
tónio substituuntur; in nn, 16 et 18 nomen ducis Noronha recte ex An¬ 
tonio in Antão a secunda manu corrigitur. 

3. Ebor. 1, ff. 185r-91u: Idem apographum ac 2, quod modo correc- 
tum modo non correctum sequitur. Dies in titulo ex Maijo recte iu De¬ 
zembro mutatus est. In n. 3 nomen Antonio de Heredia deletum est. 

4. Conimb. 1,, ff. 206r-lla; Apographum lusitanum. Sequitur tex- 
tum 3. In titulo recte legitur: «escrita aoi primeiro de Dezembro ,■■>. Loco 
Antonio de Heredia scribitur Manoel Gomez. 

I)) Veniones roimnae: 

5. Goa 10 I, f. 300r, prius 13 et n. 1.22, porro Goa 10 II, i. 561r-52í.', 
prius n. 215: Duo fragmenta latina, in quibus initium et ílnis epistolae 
continetur. In f. 552 o quidam notavit «per [ corr. ex par] reveder», et 
manus posterior falso addidit: «Exemplum litterarum P, Andreae Gar- 
valli ex índia, sine anno». Titulus; «Literae quaedam in breviorem for¬ 
mam contractae ex collegio Societatis Iesu Goae cal. Dec. anno Domini 
1552, missae ad lusitanos Patres et Fratres dictae Societatis». 

6. Roma, Bibl Vatk.,. Ottob. lat, 797, ff. 176u-82u: Versío italica 
coaeva, card. Marcello Cervini destinata. Inscribitur: «alli Padri et Fra- 
telli delia Compagnia di Jesü di Portugallo». Continet saltem summarie 
numeros 2 3 5 7-9 12-14 22-24 28 29 31-33 16 17 35 36 39 42-45 50 48 
51 52 65 56 61 62 59 63. 

IY. Impressa. Secunda via: Editiones SIE 154-60 (partes.); 
Schurhammer, Ceylo-n 636-37 (partes). Versio: Cros II 207-09 287- 
89 289-90i. — Alia via: Editio: Franco, Imagem,., de Coimbra II 
354-58 (partes). Versiones: SIE 150-53; Cros II 205-07. - V. Hi¬ 
storia impressorum, Schurhammer et SIE 154 ediderunt textum 1; 
Cros (II 207 287-89) sequitur SIE 154; II 289-90 textum 2, SIE 150 
exhibent textum 5; Cros (II 205) vertit textum impressum. Franco 
sequitur textum 2 vel 3. — VI. Tempus. Textus 2 falso Mayo loco 
Dezembro scribit, qui error a quodam lectore in textu 3 corrigi¬ 
tur. — VII. Ratio EDiTiONis. Imprimitur textus 1 additis in appa- 
ratu primo rebus novis vel aliter dictis in textu 2 (U). Semel textus 
2- textu 5 corrigitur. Capitula omnino nova textui 1 adiunguntur 
(nn. 61-63), cum etiam in alia via ad finem posita sint. Adnotationes 
ad textum 2 signo a b etc. facile inveniri possunt. 

Textus 

1. Occasio et motiva scribcndL — 2. Deliberado, Patrum de eligendo 
Superiore. Aduentu inexspedalo Xaoerii difficnltatcs sohmntur, — 3-5. 
Laus virlutum Xaverii, qui sociis nova loca, assignat — 6, Defmdi Pro- 
vinciae. — 7-8. Xaverii pro sociis instmctiones perlustrantur. ~ .9-13- Eli- 



* gun ur som adsmensem et iaponicam missionem. Praeparatio itineris. 
isc ssus aoern. — 14, P, Barzaeus fit oicepromcialis, cui omnc.s oboe- 
direi eoent. - 15-20. De eius ministeriis Armuziae et tempore navigatio- 
!US vtrsns -' — 21-25, P. Barzaeus pulchmm sacrarium componi 
lüssi , De exercitiis spiritmlibus sociomm , de votis d aliis cxerdtiis. - 
2b. e studiis quibus socii goani se dant. Eomm borarium. — 27 Recen- 
sentur socii m, enter admissi. - 28-30. Colleginm goanum Societatis. 
Paeri parentibus orbali. — 31, Schola dementaria paupemm urbis iussu 
a Amator e Correia instüuta et recta. Particularia quaedam. - 
32. br. Mekluor Dias, sacrista, pueris et puellis quotidie doctrinam cbri- 
stumam declarai; eius methodus. - 33. Fr ater aedituus pauperibus ad 
portam cibos subministrat et doctrinam. a quodam mendico expositam 
recolit, — U. Status vere ogtimus Societatis. Goae. — 35-42. Barzaeus 
Goae ministeriis incumbit. Effedus íubilaei. Conversio mulierum. De Heb- 
domada Saneia , Peccatores inveterati se ad fidem convertunt. — 43-45, 
Confraternitas 11.000 SS. Virginum Goae a Barzaeo fimdatur , Mores d- 

viam Confratcrnitate renovantur, — 46-50. De fama Societatis in índia. . 

51-52. De praedicationc et paenitentia publica feria sexta. — 53. Fervor 
P- Emmanuelís de Morais senioris, qui, valctudinis cansa, in insulam 
Ccilon profedus est. — 54. Socii qui navibus Armuziam peticrunt] ut mi¬ 
litam curam in mari baberent. — 55, Barzaeus etiam aegrotans indefesse 
concionatur, 56, Quidam mabome.tani et ethnki ad fidem se eonuer- 
turit. De rebus armnzianis, bazainensibus, aeihiopids alii scribent, - 
57. De infortuniis Armuziae et tempestate horribili Goae babitis. Deobsi- 
dione Armuziae et expugnatione castelli Mascate. — 58. De fuga P. Mi- 
chaelis da Nóbrega et Fr. Andreae Monteiro, qui in manus tummm ind- 
derunt. 59. Laetitia de epistolis e Lusitania d Brasília recepüs. Nau¬ 
frágio navis Zambuco multae pretiosae epistolae et documenta perie- 
runt. — 60, Conclusio. 


Additamcnta ex alia via: 61. Minhteria qaae P. Paulns de Camerino 
cum zelo exercet, praedpue in suo bospitio infirmorum, quibus eedesiam 
eleemosyms colledis exstruxit, — 62. De candidatis Societatis quorum 
P. Barzaeus novem admisit. — 63. De fide cuiusdam socii ad Piscariam 
missi, qui vel mortuum ad vitam resusdtare voluit, iit etbnicos converterei. 


t Jesus Maria 

Gratia Domini nostri Iesu Christi et charitas Dey et co- 
municatio Sancti Spiritus sit senper nobiscum. Amen 1 , 

1. Qui senper triunphat per vos in Christo Iesu et odorem 
noticie sue manifestat per vos in omni loco, quia Christi bonus 
odor estis 2 . Domde os nosos, charissimos Padres et Yrmãos, 
per diversas regiõis da Assia, omde estão, dam de si odor tam 


(i vos snp. 


1 Cf. 2 Cor. 13, 13. 

2 Cf. 2 Cor. 2, 14-15, 
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suave fazendo obras tam eroyquas, deseyei eu sempre, se mi¬ 
nha insuficientia o não enpedira, comunicar convosquo por 
„ cartas alguma peequena parte do susceso das cousas destas 
partes da Yndia; e porque a oportunydade do tenpo nunqua 
L tam convimemte, aguora sobremaumra deseyado pode- 
r Lo. mais por erfenso ser eaplieadas et pella abu n] dança 
delas, como creo, o lerão pelas cartas que de qua lhe escre- 
. vem e pela carta viva, que hè o chanssrmo Ynnao que la 
vay*, o qual presentialmente vio parte das prmcipaus, e car¬ 
tas das que en absentia se obrarao; e segundo o Senhor dilata 
sua Companhia, bem parece dar-vos cada dia occasiam de 
mais louvor seu e matéria pera mais fervida e copiosamente 
„ seremos ymitadores de sua vida. Propterea quod obsecro vos, 
vinctus in Domino, ut digni ambuletis vocatione qua vocah 
estis cum Omni umilitate et mansuetudme, m vinculo pacis, 
unum corpus et unus spiritus, sicut vocati estis in una spe 
vocati[o]nes [!] vestrae*, porque supremas et felices sao as 
. coroas e eheos de ynmortalidade os meresimeutos, os qum 
preparavit Deus diligentibns se‘, manme aos que vie des ser 
ayudadorcs desta vinha et coadyutores nestes trabalhos, os 
quais mais propriamente podemos chamau descanso, pois sao 
os mais sertos meos e mais aparelhados fins de por elles se 
„ conseguir a visão devina, que hé a retribuição dos sanctos e 
ultimo occio dé nosa espéransa. Deus Noso Senhor, fonte de 
misericórdia, por sua suma bondade confirme em nós o que 
tem comesado “, e em mim, nam digno dc ser chamado servo 
de tais operários, com o efeyto de sua graça faça tal operaçao, 
is que o qne tam yntensamente deseyo que todos viseis, exerci¬ 
tareis nor obra, em alguma [212o] peequena maneyra segun¬ 
do minha inutilidade, o poçais nesta sentir e com os dedos da 
consideração palpar ; porque, como a Companhia nosa tenha 
fuiidada a origem de suas raizes num ser e sumo bem ummto, 
« que hé Christo Jesu noso Redentor, de cuja bondade >do 
este corpo mistico recebe cada dia novas forças, mihtando 
debayxo dc sua proteyção contr’a aroguancia do pn[njcipe 

9 coimsçuo áw com elles || 11 lenvor m. || il Prins voeatls i| a '»»» 
dei et || 28 Prius cicut 

3 Fr, Andreas Fernandes. 

* Cf, Eph. 4, 1-4. 
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deste mundo 7 , nam pode deyxar por toda a terra de sayr o 
seu som 8 ; per onde, se nam eradicaremos fundamento noso 
no amor de Deus, mal poderemos consegír o bem que resulta 45 
do fructo da preseverancia, 

2. Sendo, charissimos, cheguados a esta terra 0 P.« Mestre 
Belchior e os mais Padres e Yrmãos que com elle vierão 9 , 
se ordenou antre todos os que aqui avia, e outros que erão 
mandados chamar pelas fortalezas, em ausência do P.‘ ! Mestre 50 
Ffrancisco, enleger-ce até sua presensa ou requado hum Pre- 
posito Geral destas partes de Asia 10 , que provece todas as 
cousas, a quem todos obedecesem. Nesta conjunção veo d’Or- 
mus 0 P * Mestre Guaspar u , e andava-se aviando pera Japão 
com os mais Padres que 0 noso P. e Mestre Francisco per sua 55 
carta tinha mandados chamar«. Estando assy os Padres jun¬ 
tos e detriminados pera porem en efeyto 0 que tinham con¬ 
sultado, estava na mente devina outra cousa ordenado, porque 
veo 0 eleito de Deus 13 enviado, noso sobre todos em Christo 
charissimo Padre, 0 P.° Mestre Francisco, no tenpo que menos 60 
esperança se tinha de sua vinda 14 , e mais serteza de sua 
morte pelas grandes perssecuçõis que padeeeo em Japão nos 
princípios, e pelas grandes gueras que sobrevierão antre os 
prifnjcipes da terra no tenpo que llá esteve 15 . 

Chegou a Chochim com simquo japõis 10 deliberado pera « 

60 Francisco add. o qual depois de ter deixado em Japão acerca de dous mil 
feitos christãos, e com seiscentos em huma cidude, chamada Amanguehi, ao 
P,' ! Cosmo dc Torres c hum Irmãos u» que sabe muy hem a lingoa, pera os 
[prins lhos] ensinarem doutrinarem em a santa fee, se. partio pera a índia, 
c chegou a esta cidade de Goa em o principio de Fevereiro U 

57-58 consultado corr.ex consertado 

7 Cf. Io. 12, 31. 

8 Cf. Rom. 10, 18. 

* Cf. epistolam P. Mekhioris Nunes Barreto supra, doc. 54, 1, 

m P. Antonius enim Gomes munere rectoris se abdicavit, sed swii 
novum superiorem, Patrem Nunes agnoscere nolentes, P, Paulum de Ca- 
merino elegerunt (cf. doc. 55, 2). 

11 Cf. doc. 55, 2. 

12 A Xaverio in Iaponiam vocabantur Barzaeus, G. Gago, Dominicus 
Carvalho (v. EX II 215), 

n Cf. 1 Petr. 2, 4. 

i.i“ loannes Fernández. 

14 Xaverius die 24 Ian. 1552 Cocinum appulit, unde Februarío Goain 
se contulit (cf. EX II 274 318). 

is Cf. Xaverii epistolas in EX II 258-73 299-300. 

ui Ex his duo appellahantur Matthaeus et Bernardus (cf. EX II 3 í>5). 


29 — Documenta Indica II 
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loguo se fazer na volta da China. O contentamento e espiri¬ 
tual alvoroço que ouve entre todos da Companhia com sua 
de nós tan deseya[da] vimda, e asi em todo o povo, geral¬ 
mente, sen duvida nesta o nam saberey esplicar, asi pelo 
70 muito que de todos é cá querido e deseyado, como pola tam 
necesaria oportunidade do tenpo en que cheguou; e asi dipois 
de sua cheguada a este colégio de São Paulo de Guoa se fize- 
rão obras tam grandes de tanta vertude e gloria de Deus, que 
assás alomearão e derão lustre à Companhia: Flores apa- 
75 ruerunt in terra nostra, tempus putationis advenit, vox tur- 
turis audita est in terra [213r] nostra, ficus portulit grossos 
suos, vineae florentes dederunt odorem suum 17 . 

3. O P. e Mestre Francisco, segundo a comuum opiniam 
e o que cada hum de nós delle sinte, é tam desimul 18 na 
só vertude e tam ponderado em suas obras, e tem hum zello tam 
grande do serviço, gloria e onra de Deus ser augmentada por 
esta Companhia da invocação do seu sancto nome, que temos 
nenhuma cousa ordenar nem dispor, pera a multiplicação e 
a conservação delia, que pella providentia divina primeiio lhe 
85 nam seya revelada e en seu peyto sobretudo muito ruminada. 
Ordenou antes de sua partida, pera o proveytamento espiritual 
do povo, e pera bem da Companhia e ella ser mais delatada, 
devídir os Padres, que aqui estavam, por diversas partes. 
O P. e Mestre Belchior mandou-o a Basaym pera rezidir no 
oo colégio que ay está, com os Yrmãos Fernam d’Ozoiro e Gil 
Bareto e Fulgentio Freyre, alquayde-mor que foy de Dio, que 
lá mesmo em Basaym foy recebido; o P. 6 Francisco Anriquez 
em Taná com a christandade; e o P.« Mestre Gonsallo 19 mão- 
dou pera Ormus pera rezidir em lugar do P. e Mestre Gaspar; 
e o P*-Antonio d’Eredea pera Cochim; e o P.' 0 Antonio Guo-. 
mez pera a fortaleza de Dio. O fructo que todos obrarão, e o’ 
muito que Deus Noso Senhor os ayudou, nam tratarey aqui, 
porque polas cartas o saberão, alem de elle exceder a meu 


92 Anriquez add, com hum Irmão ü 
95 Eredea add, com dous Irmãos U 
95-96 Guomez add. com hum Irmão V 


75, putationes nu. | vox] vos ms. || 76 est] esta ms. || 77 vineae] viniat 
ms. |j 83-84 e a] da ms. 


i7 Cant. 2, 12-13. 

is Pro dissimü. 

is P. Gundisalvus Rodrigues. 
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fraco entendimento, e nam ter soficyentia pera falar e enca¬ 
recer o odor de suas vertudes. 100 

4. Pera o Cabo de Comorim forão os Irmãos Antonio 
Fernandez, Aleyxos Madeira, o qual por adoecer de asma, 
donde quaise sua enfermidade se ia fazendo encuravel, o 
mandarão a Neguapatam 20 a curar-ce, que hé na costa de 
Charamandel. O Irmão Roque d’Ouliveyra, que estava em 105 
Malaqua, fica aguora com 0 P. e Nicolao, em Coulião, ensinando 
gramatiqua e ler e escrever aos meninos do colégio noso do 
Salvador, que ay está; pera Sanctomé, onde está 0 P. e Ce- 
priano, foy mandado 0 Irmão Joam Lopez. 

5,. Pera Ormus foy mandado 0 Irmão Alvoro Mendez, u0 
[213u] que 0 Padre Mestre Gaspar recebeo, omem de grande 
vertude e exemplo, a quem Noso Senhor asi no quaminho como 
na terra mostrou bem 0 amor que lhe tinha; do qual nos afri- 
marão peçoas que se acharão presentes, que antes do Irmão 
cheguar a Ormus, tres ou 4 embarcaçõis de noctaques 21 , cujo 115 
officio hé serem cosayros, 0 seguyram, e trabalbãodo por che¬ 
guar a elle, porque 0 viram ir em huma peequena tarada 23 
que em Masquate tomou pera cheguar com mais brevedade, 
e lhe tirarão muitas frechadas pera 0 matarem. Elle posto em 
giolhos em oração, mais lenbrado do meresimento da perse- 120 
cução que da pena que nella poderia sentir, pola bondade de 
Deus as setas tornarão atrás, e nem a elle nem aos marinhey- 
ros arabios, que consiguo levava, firirão ne[m] somente che- 
guaram, assi que os noctaques, pro mais ligeyros e esquipados 
que vinhão, nam lhe poderão cheguar e se tornarão. Por todas 125 

101-05 Pera — Charamandel] Ao Cabo de Comorim se mandarão dous Ir. . 
mãos pera ayudar ao P.° Anrriqucz, que estava iá com hum Irmão »• V 

108 Nicolao add. com hum Irmão U 

119 Elle] 0 Padre [se/uram iriutai] U 

125 tornarão add. Em Goa ílqunrão cinco Padres c 27 Irmãos, dos quais o 
p,« Miser Paulo e dous Irmãos 22 » tem cuidado dos meninos, que são cento e 1 
quorenta: alguns são dòs orfãos, e sescnta são índios. Dous Padres e dous 
Irmãos são idos em a armada que vay contra os rumes22b V 

i«“ Ambrosius Nunes. 

®o Negapatam, oppidum in districtu Tanjore (Madras), ubi nonmilli 
lusitani morabantur (cf, EX I 288; Schukhammer, Q 1875 1946 6043). 

Nautaqnes seu piratae vivide describuutur a Corrêa I 793. 

22 Terrada, parva navis, describitur a Dalgado: «Temda (árabe 
tarrâd): Pequena c ligeira embarcação asiática, sem pregadura, diver¬ 
samente descrita pelos nossos escritores, que, em particular, se lhe re¬ 
ferem com relação a Ormuz» (II ‘ 368). Consulas etiam Corrêa I 792-93. 

220 Albertus de Araújo, Petrus de Almeida et Onuphrius Rodrigues. 

22 b Patres Antonius Vaz et Franciscus Lopes, Fratres Franciscus Du¬ 
rão et Guilelmus Pereira. 
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estas cousas, charissimos, não sesemos de dar continoas gra¬ 
ças ao Senhor, pois como custodia e protector e enparo noso, 
por sinais tam evidentes nos está amostrando o muito amor 
que nos tem. 

130 6. O Padre Dominguos Carvalho, que era hum dos tres 

que o P.° Mestre Francisco tinha mandado chamar pera Japão, 
esta Coresma pasada, o dominguo de Lazaro 23 à noite, o levou 
Nosso Senhor pera ssi; e deste colégio, e estando aqui o P.° 
Mestre Francisco, se tresladou ao selestial pera ser escripto 
i35 no livro da vida 24 , Foy sempre grande exenplar de vertude e 
mui constante na primeira vocação. Tanto se morteficou inte¬ 
rior e extiriormente, que por espaso de hum ano e meio deytou 
senpre sangue pela boca, não desestimdo nunqua do deseyo 
que tinha de morer em Japão. Deu de ssi tam bom exenplo 
mo na vida e na morte, que pela prontidão e pureza de seus de- 
seyos lhe quis Noso Senhor remunerar tudo em obras de vida 
eterna, donde está com os mais intersedendo pelos que quá 
ficamos nesta breve peregrinação. 

O P: 8 Paulo do Vale, que dese sancto colégio veo, andou 
145 4 anos no Cabo de Comorim ajudando ao P.« Anrique Anri- 
quez en seus trabalhos. Depois de muitos trabalhos, fomes, 
cedes, asoutes, que padeceo, como pedra bem lavrada por per- 
secusõis, se foy também asentar, segundo creo, no edeficio da 
selestial Jerusalem. Faleceo de camares, mui conforme com a 
i5o vontade de Deus, e mui cobissoso de mais padecer em seu 
serviço 25 . 

Faleceo aqui também hum dos dous japõis que este ano 
pera llá ouverão de yr 2C , [214r] por nome Mateus; o qual 
serto a todos nos confundia com sua humildade e continoa 
155 oração. Estes são os que Noso Senhor este ano levou à terra 
dos vivos, Esta Pascoa pasada 27 fez hum ano que faleceo 
neste colégio o Irmão Gaspar 28 , que estava com o P. e Se- 

141 Prin .1 lhes 

23 Dominica de Passione, 3 Aprilis. Evangelium de resurreetione 
Lazari feria VI antecedenti in missa legitur, unde ipsa dominica nomon 
sumpsit. 

24 Cf. Phili. 4, 3. 

m Cf. doc. 93, 2, . 

23 Matthaeus obiit. Xaverius hos iaponenses die 8 Apr. 1552 P. Ro~ 
dericio scripto commendaverat (pf. EX II 355 357-58). 

27 Pascha a. 1651 in diem 29 Martii incidit. 

28 Gaspar Rodrigues, 
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priano. Faleceo dia de Pascoa pela menhã, acabando o Padre 
de consumir na missa que lhe estava dizendo no seu cobicolo. 

E pois a vida destes senpre foy t [cruz] e suas mortes cru- m 
zadas por ella e por muitos trabalhos, em que senpre se exer- 
sitarão, pesamos com muita instantia ao Senhor nos admita 
en seus luguares pera mais gloria sua. 

7. No tenpo que aqui esteve o P.® Mestre Francisco, ouve 
senpre em casa grande fervor, e andavam os Yrmãos mui i&s 
asezos no deseyo de o acompanhar, pedimdo com muita efi- 
casia a Nosso Senhor os contase no numero daquelles de 
quem o Padre detriminava fazer a eleixaão sancta, porque de 
todas as partes donde ateguora tem ido, nenhuma se presume 
ter mais aparências de martírio que a China, nem onde mais i7o 
se posa frotificar. 

8. Occupava-se em escrever pera Purtugual e deyxar seus 
regimentos aos Padres das fortalezas da Yndia 2Õ , quasi como 
despedimdo-se; de mais presencialmente o poderemos ver e 
converçar, animando e persuadindo a todos com palavras tam 175 
suáveis e ponderosas, que hem parecia ser elle morada do 
Spiritu Sancto n0 , Mandava a todos os Irmãos, em luguar da 
lição do refeytorio, que cada hum em particular contace 0 
descurso de sua vida pasada, onde avia continoa abnegiiação 

e mortificação da vontade e novos deseyos de padeser, con- w 
tando muito por instenso cujos filhos erão, e a bayxeza de 
seus offlcios no mundo, e as inclinaçõis que tinhão, e com 
quem viverão; e depois de estar na religiam as tentaçõis que 
tiverão c as faltas em que quayrão, reservando en tudo ma¬ 
téria de peccado mortal. E dipois, em huma breve resulução, m 
lhe vinha a rezumir tudo em fervor de spiritu e de desprezo: 
em que os primeyro confundia, os alevantava dipois a huma 
esperansa mui serta da futura gloria, dando pera tudo remé¬ 
dios mui e-[214u]ficazes e bem conformes a sua expiriensia; 
a outros perguntava a maneira que tinha[m] de egiminar 31 190 
sua consiensia, em prezença de todos a maneyra que aviam 
de ter em se examinar, e 0 modo pera nas confiçõis se milhor 
saberem accusar. 

9. Os da eleyção pera 0 acompanharem forão 0 P.® Bal- 


159 de (kl. dizer j| 191 Prim suas 

2 ® Sunt documenta 101-10 112-18 voluminjs EX II, 
3 ® Cf. Eph. 2, 22. 

"U Pro êxtuninQT, 
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195 tasar Gago, a quem elle yá de Yapão tinha mandado chamar M , 
e o Yrmão Alvoro Fferreira, de grande vcrtude e muita abe- 
lidade, o qual começou aqui aprender a limgoa dc Japão e 
comesava já na mesma limguoa a fazer as conjuguaçõis. 
Anbos se am llá de ocupar em aprender a limguoa da China, 
200 pera com mais facilidade poderem manifestar a gloria e regno 
dos ceos. E levou também em sua companhia hum moço 
china 33 , que avia sete ou 8 anos que estava em casa, que 
tinha 4 anos, scilicet, de gramatica, e dos mais vertuosos 
moços e mais spiritual que eu vi nestas partes 34 , dos da 
205 terra diguo, pera comesar loguo a ensinar a doctrina christã 
aos que novamente se convertecem. 

10. Levou muito ricos ornamentos de borcado, veludo e 
seda, dorceis, alqiiatíffas muito riqiias e grandes retabolos mui 
excelentes, finalmente todo o aparelho de capelo em pontiíi- 

2 io cal, como quem se sertiíicava na esperança e ffé de conseguir 
o fim deseyado, e outras muitas cousas, as quais todas o 
P.« Mestre Gaspar trazia de Urmus pera levar a Japão 33 , 
homde esperava de o achar. 

11. Levou mais consiguo até Malaqua, pera day irem pera 
2i5 Japão, o Irmão Pedro d’Alcasova, o qual tanto que cheguou de 

Purtugual como quem tinha gostado alguma peequena parte 
da sua suavidade da Companhia, não lhe. poderão ser aseitos os 
fezes e amarguras da Yndia: por onde como o Senhor vise 
sua recta e boa intenção, o âdmitio outra vez debayxo de sua 
aio bandeyra real 30 , e elle como bom soldado de Christo sc despos 
e aparelhou pera tudo. Teve senpre grandes fervores e deseyos 
de padeser, aproveitava-se muito do tenpo da oração, por hon- 
de, mediante a devina misericórdia, foy capaz e meresedor 
de alcansar huma tamanha empreza, que outros com muita 
225 instantia pedirão e desejavão e nam alcansaram. Elle com 
outro Irmão, por nome Duarte da Silva, e o enbaxador que 

208 4 add. ou cinco U 

219 intenção corr.ex tenção 

« Cf, EX II 215. 

33 Antonius de S. Fide (cf. EX II 474). 

34 Etiam Valignanus post decennia clogium repetiit (cf. Hisl, 260). 

*35 Cf. etiam doc. 26, 13' et EX H 440, 6. 

33 Conimbricae a, 1543 Societatem ingressus esse videtur (cf. EX II 


47313; deest tamen eius nomen in Lm. 43, f. lo). 
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veo [215r] de Japão 37 , e dous japõis que vierão também com 
ho P.« Mestre Ffrancisco, forão todos juntos até Malaqua pera 
day o P. fl Mestre Francisco com o P.° Baltasar Gago e o Irmão 
Alvoro Ferreira e Antonio china hirem caminho do regno da 230 
China e outros pera Japão. 

12. Cheguando-se já o tenpo de sua partida, fazia-nos às 
noites no coro praticas espirituais, de que os Irmãos em estre¬ 
ma maneyra eram consolados, porque parece terem tanta 
força e graça as palavras de sua boca, que os coraçõis de 235 
todos eram imílamados e mudados em hum novo ser. As dera- 
deyras palavras de sua ultima pratica, dipois que com muitas 
lagrimas e abraços a todos dentro em sua alma metia, forão 
da constantia na primeira vocação, umildade mui profumda 
que nasese em todos do proprio conhecimento, e sobretudo a 240 
prontidão da obidientia, e per muitas vezes a rectificou como 
vertude tam amada e estimada de Deus e tam necesaria aos 
da Companhia. 

18, Quinta-feira de Endoensas 38 à tarde, dipois de com 
muita solenidade ser enserado 0 corpo do Senhor nesta capela, 245 
se partio elle e seus companheyros. Já, charissimos, podereis 
considerar 0 que cada hum destes Irmãos poderia sentir em 
tam caro apartamento; todavia excedia sobretudo em conso¬ 
lação a grande empreza que levavam e 0 martírio que por 
tam serto tinham. Alguns Irmão[s] 0 forão acompanhar até 250 
praya, e os mais diante do Sanctissimo Sacramento os ficarão 
encomendando ao mesmo Deus, 0 qual por sua bondade os 
qucyra em obra tanto sua ajudar. 

14. Como Deus Noso Senhor, pera aquelles que 0 muito 
amão, pertenda senpre novas maneyras de merecimentos e 255 
gloria, e pôr novos modos de f [cruz] e mortificação, nam 
permetio que 0 P.« Mestre Guaspar carecese deste genero de 


221 Japão Md. Agora sabemos que vay soo 0 P.° Mestre Francisco à China 
com 0 moço chino st*, e. os demais que hlão com elle vão. a Japão U 
241 prontidão add. e ceguldadc U 
244 à turde] acabado 0 ofíleio V 

218 apartamento add. c, ainda que slntião multo os Irmãos apartar-sse 
delles tal varão, que com seu .exemplo dc vida e com sua doutrina tanto os 
animava tt servir a Deus, muito mais sentlão não serein daqueles a quem 
coube a sorte de 0 acompanhar cm tal empresa, aonde estão certos os traba¬ 
lhos com esperança dc tanto fruyto V 

st Laurentius Pereira, orator ducis bungensis Ôtomo Yoshishige, cum 
Xflverío hv Ilidiam venerat (EX II 273, 38; 274, 41; 241). 

:iw Antonius Sinensis, 
a» t)ie 14 Aprilis 1552. 
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merecer; o qual cortando o ffio a seus sanctos deseyos, que 
tinha de padeser em Japão, quis e ordenou a sabedoria eterna, 
26 o inspirado o P. l! Mestre Francisco pelo Spiritu Sancto, que 
ficase o P. e Mestre Guaspar neste colégio constituydo e orde¬ 
nado por Provincial 39 de toda a índia e da China, Japão, 
Malaqua e Maluquo, e todas as mais partes remotas, com 
todos os poderes de sua mesma pessoa, e rector deste colégio, 
265 pera que daqui provese todas as partes e ordenase e despusece 
absolutamente tudo, como se elle presentialmente estivera 
presente; e pera nisto aynda se mostrar mais decora e exce¬ 
lente umildade, do P.° Mestre Francisco, [215u] elle foy o 
primeiro que se someteo debayxo de sua obedientia. Todas 
270 estas cousas forão mui gratas e [ajseytas a todos os Padres 
e Irmãos da Companhia, e glorificavam muito a Deus por lhe 
deyxar tal pastor, e asi polo m[u]yto que todos em Christo 
o amavam, como pola excelencia das maravilhosas obras que 
viam hobrar Deus por elle 40 ; e o povo também em sobeya 
275 maneira ficou consolado, porque sentia bem de suas vertudes. 

15. Por Paulo de Sancta Fee, que nese colégio estaa, sa¬ 
bereis o modo de sua converção e muitas novas do que em 
Hurmus o Senhor obrou por este seu instromento 41 . Dipois 
de Paulo ser partido, foy o P, e Mestre Gaspar edificando o 1 
28 o colégio ha mesma mesquita 42 que foy do joge, onde criava 
eni espiritu dez ou doze Irmãos. A maneyra que com elles 
tinha, asi na oração como no recolhimento, era traçada pola 
dos Sanctos Padres que viviam no ermo 43 . 5 lhe morerão antes 
que se partise pera a Yndia 44 , pola terra em si ser calida no 
285 verão, que todas as que o sol aquenta. TinMo os mais delles 
grandes partes pera virem a ser notáveis servos de Deus, mas 


,276 lncipit §: Porque, despois da partida de Paulo não averflo tido cartas 
do que Nosso Senhor despois há obrado por meyo do P." Mestre Gaspar, aven- 
do de escrever o que o Senhor faz por elle nesta terra, lhes darey conta de 
algumas outras cousas que cuido não terão sabido, ainda que «são poucas por 
eu não aver estado com elle em Ormuz U 



39 Rectius uiceprovincidis (cf. Xaverii documcntum diei 6 Apr. 1552 
in EX II 336). 

40 Quanti Xaverius ipse Bameum aestimaverit v. etiam Vaugnano, 
Hisl. 272-73. 

41 Paulus de S. Fide seu Annuziamis exeunte a. 1550 Armuziam re- 
liquerat, ut Lusitaniam et Romam peteret (cf, doc. 26, 25). 

42 Mesquita pro pagode. 

43 Cf. doc. 26, 15. 

44 Eorum nomina nota non sunt. 
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o Senhor foy servido de os antisipar et perfeyçoá-llos na terra 
dos vivos. 

16. Teve o Padre algumas vezes o rey de Urmus abalado 
pera se converter, e por endustria dos de seu conselho deyxou 29 » 
de 0 ser, dando-lhe todavia esperança que se converteria 45 . 
Queria dar tensa ao colégio, sendo infiel, e dava muitas vezes 
esmolas aos purtugueses pelo muito amor que tinha ao Padre. 
Tirou 0 Padre grandes onzenas na terra e evitou peccados 
mui abomináveis 40 . Fez christã a huma parenta de Mafamede 295 
e do Xatamas«e 1 [ 0 ] guo lhe ouve quinhentos cruzados pera 
seu casamento 48 . Aos soldados elle lhe paguava e aos pobres 
elle os mantinha. Pellas cartas que d 5 Urmus a este colégio 
escrevei), soubemos que despendera en tres anos, que llá es¬ 
teve, em casamentos e obras pias perto de vinte mil pardaos 49 . 3C0 
Ouve llá grandissimas restituiçõis B0 , de sorte que asi a yus- 
tisa cecular e oficiais d’El-Rey, como no estado eclisiastico, 
nam se fazia nada sen sua detriminação; e eram tantas as 
confiçõis, que diziam os clerigüos que dipois que Mestre Guas¬ 
par fora a Urmus, nunqua deyxara de ser Coresma. Era mui 3os 
austero em sua vida e mui benigno 110 converçar, por onde 
cativava todos aquelles que 0 converçavam; preguava toda 
a somana quasi. Quando daqui foy Dom Antam 51 , sobrinho 
do Viso-Rey, com huma armada sobre Catifa, no tenpo que 
ay se fez 0 exercito prestes, 0 confeçou quasi todo, que pa- 31& 
savam de dous mil homens 52 ; omde eu mesmo lhe ouvi que 
era a presa tanta, que se pasavam dous dias que nam comia 
e nam tinha mais que tres oras pera dormir, e tanta fee leva¬ 
vam no esforço que lhe [216r] dava, como sc de novo rece¬ 
beram novos ânimos e forças. Os mouros e yudeos temiam 315 
delle, e todos lhe tinham amor por sua grande affabelidade 
e umildade. Os milagres evidentissimos que em Urmus se 

292 tensa] renda V 

310 quasi] asi Uml', add. quasi Um2 

315 Prius muros 

■« Cf. doc. 26, 16. 

Cf. Dl I doc. 87, 

« De hac conversione v, doc. 26, 22. 

« Banaeus loquitur de muliere domini Maduni (cf. doc. 26, 8) 

49 Cf. Dl I 690. 

só Vide ib, 608 et 690. 

si D. Antonius de Noronha (ef. doc. 56, 27). 

52 Cf. doc. 56, 27. 
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fizerão nam esplicarey, porque conféço minha indignidade; e 
pois, que os animais erão pola ley proibidos nam tocarem no 
320 monte sancto M , e por yso erão apedrejados 54 , creo eu nam 
menos ser digno de castiguo e reprensão, se pola inpureza 
de minhas mãos ouvese de querer tocar no que tan longe 
estou de sentir. Deyxo isto pera os meu[s] charissimos em 
Christo Irmãos, que mais digna e copiosamente poderão escre- 
325 ver, e pera o Yrmão charissirao que lá vay, o qual mui bem 
o saberá explicar 55 , 

Em toda a Azia, Constantinopla, Alexandria, Pérsia e 
Arabia, e Babilônia coreo a fama de suas vertudes, e das 
mar[a]vilhas grandes que o Senhor obrava por elle; donde 
330 hum cativo que estava com outros muitos, que forão christãos 
em Constantinopla, foy enviado com cartas de todos elles ao 
P. e Mestre Guaspar; e cheguando à fortaleza de Baçorá, que 
hé dos rumes, foy prezo e day escrev[e]o ao Padre como nam 
vinha mais que a vê-llo 00 ; e polos mouros sentirem que elle 
335 tnha resposta do Padre 57 , foy por elles coroado de martirio; 
e mandou o capitão a cabeça do bemaventurado homem na 
ponta de huma lança ao PA Mestre Guaspar, pera que vice 
aquele que tantos estremos fizera polo ver BB . 

17. Teve enserados dentro no colégio 7 ou 8 luteros, nos 
340 quais achou 15 ou 16 opinôis diversas, huns que neguavam a 
Igreja Romana e outros o purguatorio, outros a inmortalidade 
d’alma 6B , finalmente que disputando com todos a todos os 
confundio e tirou de seus errores. Homens quasados e muito 
rycos queriam deyxar molheres e filhos e segui-lo até padese- 
345 rem martírio 00 , Traziam-lhe saquos de dinheyro à porta da 
choupana, donde primeiro vevia junto do espiritai, pera que 

330 na] no ms. 


5S Innuit montem Sinai. Cf, Ex. 19, 13. 

« Cf. Ex. 19,13. 

55 Andrcas Fernandes. 

« Epistola Ioannis de Colonia quem Barzaeus scribit in castello 
Katif fuisse (cf. doc, 56, 31) periit (çf. doc. 49b). 

57 Etiam haec epistola periit (cf. doc. 56, 31). 

58 Totam historiam Ioannis de Coíonia Barzaeus accuratc exponit 
(cf, doc. 56, 31). 

89 Nomine lulheranomm saec. XVI designabantur saepe qualescim- 
que haeretici (cf, MI Epp. I 3432), ita ut illis interdum opiniones tribue- 
rentur, quas veri lutherani minime sequebantur, uti hoc loco, cum im- 
mortalitatem animae non negarent. 
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elle dispusesse e fizese delles tudo o que vise ser mais gloria 
do Senhor e salvação sua. Vivia em grande pobreza de spiritu 
e pera consiguo usava de grandes mortificaçõis e severidades, 
pera confuzam dos que viviam mais animal que humana- 350 
mente. Todas as sestas-feiras, por veram e imverno, faziam 
prociçõis onde avia muita copia de desiplinantes, e quasi toda 
a cidade 0 acompanhava, e dipois da procição preguava-lhe 
sobre a Payxão. Diziam-nos muitos homens, que de llá vinham 
d’Urmus, que hera 0 Padre tam hornado e desimul na vir- 355 
tude, que os homens casados e dessipolos seus daquella terra, 
que mais oração tinhão e mais penitentia faziam do que os 
proprios religiosos podiam fazer, asi que < in omnem terram 
exsivift] sonus eius»«. A vertude principal, com [216»] que 
todas estas cousas obrava, hé huma fee muy viva e mui pura, 360 
porque nenhuma cousa tem por ardua e inposivel: as arduas 
lhe parecem facilis e nas deficultosas e asperas parece que 
acha suavidade. Muitas vezes lhe tenho ouvido que na invo¬ 
cação do nome de Deus nunqua comesara cousa, por estranha 
' que foce e dificultosa, que a nam acabace, na fé de que Deus 3 
0 doctou, por mais trabalho que lhe custace. _ , „ 

18. Partio de Urmus pera este colégio com tres Irmãos 
que iá tinha recebidos 02 ; e pera que no quaminho na[m] 
sesace de obrar, veo-se na armada de Dom Antam que vinha 
pera Guoa. Confesava esses soldados, falava-lhe de Noso Se- 370 
nhor, e fazia a doctrina aos escravos. E era tanto 0 credito 
e amor que lhe tinhão todos os capitãys e soldados d armada, 
que aos dominguos e sanctos, se 0 tenpo dava luguar, amay- 
navam aa vellas, e a remos todas as totas e atares * 
serquar o galiam, donde elle sónha, pera o™r sna pre wo 
e com sua bençam tornavam a seguir seu quaminho. En todas 
as terras de mouros, donde a armada fazia aguoa a, o p 
melro refreseo pondo os pés en terra era huma preguaçam 
sua Em Masquate, Calaiate e Dio se punha loguo a preguar 
e pelo conseginte em Baçaim, donde eu me achey quando 

360 lié] parece que era U 

363 Muitas] Algumas V 

357 do cflrr.il te |>5» V '"‘ 11 ” 

minho p.coTT, 

» Cá» duós tmtum commm»r»t (ct. te. «.». Fe " 

nandes et Alvarum Mendes. 
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elle ay cheguou; e dahi fui com elle até Chaul, que são doze 
leguoas, pera lhe dar enformação da christandade de Taná 
e de Baçaim, omde avia hum ano que eu estava com o P. c Bel¬ 
chior Gonçalvez. Em Chaul, dya de Todos os Sanctos, preguou 
385 com grande fervor cm desenbarcando, porque estavam espe¬ 
rando os capitais d’armada e da fortaleza sen saberem de 
sua vinda. Loguo à tarde, roguado pellos Irmãos da Mise¬ 
ricórdia, estando pera se juguarem canas e corerem touros, 
dessistirão de tudo, e foram-lhe pôr hum puipeto no canpo de 
390 Sam Sebastiam, depois da picição tornada com os osos dos 
padesentes, donde o Senhor sobremaneira o ajudou: o choro 
e as bofetadas e salusos do povo erão muito pera dar gloria 
a Deus. Pedio-lhe o povo loguo que por amor de Deus quisese 
antes de se partir edeficar hum colégio em Chaul, maravilha- 
395 dos de seu zello e fervor, e o viguayro 03 lançando-se aos pees 
com muita instantia lhe pidio aseytase a cassa de San Se¬ 
bastiam pera a Companhia, e a renunciava loguo de si. E o 
povo dava loguo naquele dia quatrosentos pardaos, segundo 
eu mesmo ouvi, pera se fazer hum aguasalhado em que se 
. 400 recolhece hum Padre e hum Irmão, até se fazer o colégio, o 
qual elles se obriguavam a fazer à sua custa e dar com que 
se mantcsem. A tudo o Padre [2I7r] se escusava com mui 
profunda umildade, dizendo que hera servo da Companhia e 
que elle por si não podia fazer nada 04 . 

405 19, Hum cleriguo mui velho, acabando o Padre a 2.° 

preguaçam, que naquelle dia fez à noite, se lhe veo lançar 
aos pees e, abraçando-se com elle, forão tantas as lagrimas, 
que nunqua lhe pode dizer o fim pera que lhe falava. Neste 
só dia que esteve em Chaul, com preguar duas vezes e dizer 
410 sua m issa e rezar suas oras, foy chamado dos prezos, visitou 
ao spirital, outros doentes pella sidade, fez amizades e foy 
occasiam de nam se fazerem grandes peccados, e tinha tantos 
neguoçios que nam se podia valer. Day se embarcou pera 
Guoa com o povo bem suspirar sua absentia. 

20 . Como os membros desta Companhia nosa, .unidos e 

390-97 cussa — Sebastiam] sua igreja Ü 

•313 Day 1 0 dia seguiente U 

03 Nt>mei1 vicarii cuius virtus a praefecto chaúleusi Ioannc de Men¬ 
donça laudabatui- notum non est (cf. Schurhammer, Q 4709). 

«* Ministeria in itinere Armuzia Goam versus etiam ipsc Barzaeus 
narravit, Cf. doc. 56, 36-39 et doc. 57, 3-8, 
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ayuntados com a cabeça, Christo Jesus, noso Salvador, posto 
que espargidos por diversas regiõis do mundo, e ayudem e 
comuniquem senpre por oraçõis e sacraficios continos, não 
hé de crer que cousas de tanta gloria de Deus, d’obras tam 
desacustumadas de ver em nosos tenpos, se podecem em tam « 
breve tempo fazer e ser, comservando-ce e augmentando-se 
cada vez mais, sem que os merecimentos vosos e continoas 
oraçõis, dos que nesas partes de Europa estais, fosem a ori¬ 
gem de todo este bem; e pois no mesmo Senhor, a quem ser¬ 
vimos, estaa taam claro o conhecimento disto, necesario hé, 425 
sem nenhuma imtermisão, aver senpre nos sacreficios dos Pa¬ 
dres e fervidas oraçõis dos Irmãos, de nós continoa memória. 

21. E porque se me offeresem muitas diversidades de 
cousas pera escrever, e meu fraco juizo e entendimento es¬ 
teja mui alomguado de comprender a minima,parte delas, 430 
direy o que nesta me le[m]brar. Primeyro, tratando dos Ir¬ 
mãos e da quietação e tranquilidade e muito recolhimento em 
que vivem, e do proceso e ordem maravilhosa que tem em se 
aproveytar e gastar o tempo; e dispois direy alguma cousa do 
muito que se poderá dizer dos meninos orphãos, aynda que «5 
nam tam larguo como creo o faram os Irmãos que delles tem 
cuidado 03 ; e dipois do povo e do grande abalo que em si tem 
feyto, aynda que sem duvida poso afirmar, todos juntos ser 
muita distantia de tempo, nam podermos screver a terça parte 

do que hé feyto nesta cidade de hum ano pera quaa. m 

22, Dipois da partida do P.' 8 Mestre Francisco, hordenou 
loguo o P.® Mestre Gaspar, asi pera [217u] proveyto spiritual 
dos Irmãos e devação do povo, teremos aqui senpre no altar 
o Sanctissimo Sacramento; e pera isto se fez hum rico sacra- 
rio com os apostolos por dérador, todo dourado, e Sam Pedro 44, 
e São Paulo nas portas do mesmo sacrario com suas divisas 
nas mãos, e por sima huns anginhos de vulto, que tem nas 
mãos os instromentos da Payxão, obra mui sotilissima, forado 

o sacrayro por dentro de borcado. E estaa posto no meo do 
altar-mor, cheguado ao retabalo, fechado com sua chave, onde 4;0 
estão simquo alanpadas aasezas que continoamente ardem di 
noite e de dia: as très dentro na capela e as duas nos altares 

419 tanto ms. |j 421 tempo sup. | comsemndo-ce add. se ms. 

Puerorum curam gerebaut P, Paulus de Camerino, Fr, Albertus 
de Araújo, Petrus de Almeida, quorum epistolae, si scriptae suut, non 
servantur, 
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de fora. Desta fonte perenal, desta humanidade devina, deste 
viatiquo e refeyção dos anjos somos muito frequentemente 
455 recreados e o povo também, que per sua devação se confeção 
e comunguam muitas vezes. 

23. Pasados 8 dias dipois da Pascoa, recolheran-se nos 
Exercisios 8 ou dez Irmãos, e a todos os dava o P. e Mestre 
Gaspar. Dia d’Asenção de Nosso Senhor 66 , que todos sayrão 
460 com muito fervor, aparelhados pera todo o genero de morti¬ 
ficação e cruzes, os Padres e Yrmãos se ayuntarão às tres 
oras dipois da mea noite na capela-mor, omde o P. e Mestre 
Gaspar, até às 5, nos fez hum suave sermão sobre os votos 
e fundamento da Religiam. E asy Iamçamos todos no funda- 
«s mento deste novo edeficio spiritual as pedras pera o sanctuai- 
ro, que são as mais estimadas de Deus, conforme aos votos 
que cada hum tinha feytos, e os que os nam tinham feytos, 
os fizerão pelo modo que ho P. e Mestre Francisco deyxou 
ordenado, como lá saberão do Irmão 67 . 

470 24. Desde Abril até o fim de Setenbro, que forão seis 

meses, nam ouve nenhum genero de estudo, mais que quada 
hum em se aproveytar a si mesmo, e estudar no livro vivo, 
Christo Jesus, noso protector: hus em continoa oração, outros 
nos Exercisios e outros em officios de umildade e mortifica- 
475 çõis 6S , algumas se fizerão pola cidade, mas tanto por peso e 
medida e tam ponderosas, que a modéstia e exenplo sancto 
dos que as faziam era notada de todolos homens. Ouve algu¬ 
mas peregrinaçÕis por derador de toda esta ilha de Guoa na 
maior força do inverno 69 , que não foy peequena parte de 
480 merisimento. 

457-59 Pasados — Gaspar] Passados oyto dias despois da partida do P.° Mes¬ 
tre Francisco, determinou o P.° Mestre Gaspar de entender no particular pro¬ 
veito dos Irmãos. E, recolhendo-sse a mayor parte delles pera fazerem confis¬ 
sões geraes, deu ordem como este novo edifício spiritual fosse feito com fun¬ 
damentos de spiritu e perfeição da Companhia, pera mayor gloria de Deus, 
e pera que em todos ouvesse cor unum et anima una, in observatione manda- 
torum Dei U 


453 peronal ms. || 455 pova ms. j| 473 em p.corr. 



m Die 26 Maii. Exercitia etiam tunc temporis, semel saltem, per inte¬ 
gram mensem flebant. 

Vide instruetionem a Xaverio Barzaeo datam, de modo in Socie- 
tate vota emittendi, in EX II 416, 6. 

«a Cf. Xaverii instruetionem de probationibus novitiorum, in EX II 
416, 5, quam Barzaeus suam fecit. 
eo Inter Iunium et Augustum. 
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25. Todos os dias à noite tinhamos do P.° Mestre Gaspar 
huma pratiqua spiritual e muitas eonferentias de cousas do 
spiritu. Tratou-nos da pobreza [218r] de spiritu, das mor- 
tifficaçõis interiores, o modo pera se aquerir e conservar o 
amor de Deus e dos Irmãos, das temtaçõis e astúcias do de- 435 
monio, remedios mui eficazes pera lhe resestir, a oregem das 
vertudes e as calidades dos vicios. E dipois da pratica acabada 
todas as noites, como diguo, nos praticava dous mistérios da 
vida de Christo pera meditaremos no dia seginte, e isto polo 
descurso de toda a vida de Christo Noso Senhor, asi como 4 ® 
escrevem os evangelistas 70 , cousa que muito tem aproveytado 

os Irmãos, e que alumea muito 0 entendimento pera 0 proceso 
da oração, O dia todo era gastado em oração, lagrimas e con- 
tino fervor, a obedientia mui pronta, a charidade mui fervida, 
e a umildade mui seguida e amada de todos. Ouve algumas 495 
obedientias particulares, de que também muito os Irmãos se 
aproveitarão. Nam declaro aqui as mortificaçõis que se fizerão, 
porque 0 Irmão Alberto d’Araujo polo muito que sempre lhe 
forão aseptas, me parece, quis tomar careguo de as screver 71 . 

26. Pasado este felix e tam ditoso e bemaventurado tenpo, sco 
detriminou 0 Padre de dar principio ao estudo da gramatiqua, 

0 qual ce comesou 0 ultimo dia de Setenbro, que foy dia do 
glorioso Gironymo, omde andam vinte e dous Irmãos da Com¬ 
panhia e 30 e simquo ou perto de 40 moços orphãos e dos da 
terra. Ensina-os hum omem muito vertuoso e mui amiguo da 515 
Companhia, 0 qual pousa aqui dentro com os Irmãos e vay-os 
ensinar fora 72 , onde vem muitos filhos de homens principais 
desta cidade apre[n]der, e serão os de fora alguns 30: hé 
muito bom grego e mestre em artes, muito soficiente pera 0 
tal careguo. Pelo muito que ama os Irmãos, com dobrado tra- sie 
balho de sua pessoa os ensina. Daqui a hum ano, com ayuda 
do Senhor, comesarão alguns a ouvir delle 0 curso das artes. 

503 dous] tantos U 

504 30 c simquo ou om.V 

497 aqui] o qui ms. 

10 Secundum Monotmaron Gersonis (cf. doc, 118, 

Epistola haec servata non est. 

72 Petrus Lopes, ut Aires Brandão 1554 refert (MX II í)41s.), 
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Os Yrmão[s] ouvem Vergillio 73 , Salustio 74 , Oratio 79 e Túlio, 
«De Offlci[i]s» 7(i , e as Epistolas Familiares 77 e Ludovicus ,i! 
sis e greguo 79 ; e os meninos ouvem Catam 80 e sintaxes e artes. 

A maneira que tem em nisto gastar o tenpo clirey bre¬ 
vemente: os Yrmãos alevantam-se às 4 oras pola menhã; me- 
ditão no coro até às 5; a misa dos estudamtes di-se até às 6 
e meia; às sete vam ao estudo, omde estão 3 oras; vem fazer 
520 seus ixames; e dipois de mesa tem mea ora pera prat [i] car 
de Noso Senhor. A huma dada se tange ao estudo, aomdc 
[vão?] pela mesma ordem asima dita; dadas as Ave Marias 
se tanje às repi- [218 ü] tiçõis, doinde estão dentro em casa 
huma ora nellas; das oito às nove meditão no coro; das nove 
525 até às nove e mea pratiqua o Padre as meditaçõis da vida 
de Christo: a qual á 5 messes que vay continoando, e 3 dias 
na somana às noites faz per huma ora ou duas pratiqua espi¬ 
ritual; aguora nos tracta das qualidades da Religiam e o 
muito que nella com Deus se alcansa. Acabado de praticar as 
530 meditaçõis dizem os Irmãos todos juntos no coro, donde estas 
praticas se fazem, tramas ladainhas por sua elevação por todo 
o genero humano, particularmente polas necesidades da Im- 
dia, que aguora, cuido, serem as maiores do que nimqiia Porão ; 
e das nove e mea até às dez, recolhidos em seus cobicolos tem 
535 todas as noites mea ora de consideração nos benefícios rece¬ 
bidos, e asi se deitão com o pensamento era Christo erusiíi- 
cado, cuida[n]do como naquele dia se aproveitarão no amor 
do Senhor e dos Irmãos. E alem de tudo isto, antre dia tem 
todos huma mea ora de meditaçam sobre a paixão de Noso 
540 Senhor, aplica [n] do-a ò adiutorio desta armada que aguora 
foy contra os rumes 81 . 

27. Há qui Irmãos de grande vertude et de tanta oração 

517 oras dei. de I pola p.corr. II 530 estas corr.ex sertas f?1 II 531) meu 
interpôs. 11 


73 Cf. etiam Dl I 136. 

74 Apud Anselmo nulla editio variorum operum historicorum Sal- 
lustii in Lusitania edita notatur. 


73 Etiam Horatii libri ab Anselmo non afferuntur. 

74 M. Tuilii Ciceronis opus De Officiis. 


" uceroms notae tpistolae Familiares (cf, Dl I 30*2). 

,s Ioaunis Ludovici Vives (1492-1540), noti humanistae hispani, opera. 
70 I. e. linguam graecam. Schurhammer legit Gregorius (Q 4923). 

( f Diír ‘^ a '° r ’ s opcra 7íim a ' in collegio goano leda sunt 
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e notável exenplo, que sen duvida nam sinto em mim palavras 
pera encarecer o muito que de suas vertudes simto. Resebeo 
o P,° Mestre Guaspar os Irmãos segintes: Manoel de Tavora 82 , 545 
Dominguos Fernandez 83 , Francisco Guodinho 84 , Felipe d’Osou- 
ro 85 , filho de hum feytor de Dio, e Manoel d’Osouroseu 
parente, que será homem de 30 annos, que foy alquayde-mor 
de Dio, et Miguel Mascarenhas 87 , e Inofre 88 , que foi hum dos 
orpliãos que de llá vieram, que entre todos os outros era tido 550 
por hum exenplar de vertude. E também tomou por familiar 
de casa pera ser ortelião hum mancebo fidalguo sn , que este 
ano veo do Regno, filho de Vasquo de Fõis, sevadeyro-mor 
que foy d’el-rey Dom Manoel, que cuido ser hum dos avan- 
teyados na sinplicidade que em toda minha vida vi. Delle po- 555 
dera scrcver muito, e nam poiiquo tenpo ouvera mister pera 
contar 0 modo que tem dc se aproveytar. Preguntado, dipois 
de aver dias que estava em cassa, se se lhe vinfoão algumas 
tentaçõis, respondeo que nam sabia que cousa era tentaçõis; 

32 Emmanuel de Távora, natus circa a. 1534, Conimbricae ob nimiam 
iuventutem ad Socictatem non admissus, Goae demum receptus est; 
annis 1555-58 in Molueis morabatur; a D, Gundisalvo da Silveira Roniam 
raissus, die 14 Febr. 1578 litterae dimissionis e Societate subscribeban- 
tur (Schurhammer, Geylon 6563; Goa 33 II, f, 402r-y; Hist. Soc. U, 1 3a). 

B!l Dominicus Fernandes, annis fere 1525-26 natus, in Soeietatem coo- 
ptatus 27 annos in insula Chorão, quam magna ex parte ad fidem eonver- 
tit, commoratus est; obl.it Frater Goae die 5 Sept. 1583 (Goa 24; Goa 32, 
f, 452r; Souza II, 1, 2, 71; Schurhammer, Ceylon 657*, ubi annus mortis 
1598 falso datur), 

«A Franeiscus Godinho exeunte a. 1553 Ternatem venit, 1555 et 1556 
Amboinac degebat, a quo tempere nomeii eius non iam recurrit (Wessels, 
Hislom ... (1'Amboinc 209). 

w Philipjms de Osório, aliunde non notus. 

M Emmanuel de Osório, cuius nomen paulo post in catalogis Pro- 
vinciae non exstat. Socius ciusdem nominis a. 1559 Goae tiovitius So- 
eietatis erat qui Augusto 1598 ibidem sacerdos diem supremum obiit 
(Coa 31, í 107r; Hist. Soc. 42, f. 29r). 

«7 Micbael Mascarenhas post a. 1553 non iam nominatur. 

83 Onophrius Rodrigues (alias do Caso), natus in Montemor prope 
Conimbricam; a. 1550 parentibus orbatus Ulyssiponem, 1551 Goam venit. 
Malacae P. Melchioris Dias adiutor commoratus, dein Goae aliquot an¬ 
nos curam catechumenorum, puerorum, orphanorum habuit, huraanio- 
ribus litteris et casibus moralibus studuit et inter annos 1566-1572, Pio V 
regnante, sacerdos est factus. Per plures annos Macai ministeria exer- 
cuit; a Valignano in Indiam missus, a. 1581 Bazaini inflrmus morabatur 
(Goa Hl I, L 8 Gr). 

3° Micbael de Fõis (Foios?), cuius nomen denuo non apparet (cf. 
doc. 121). 


39 — Documenta Indica II 
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560 e segundo o exordio que leva de guastar o tenpo, parece-me 
que nunqua o saberá. Sendo recebido pelo P.° Mestre Gaspar 
e falando muitas vezes [219r] com elle, dahi a hum mes, ou 
cuido que mais, comesou a perguntar quem era o reytor. Hé 
mui asentado na vertude e, depois de cavar e trabalhar na 
565 orta, com estar per muito espaso de tenpo em oração, diz que 
em todo dia nam reza mais que 3 Pater nostres e 3 Ave Ma¬ 
rias. Nam tratarey aqui mais de suas vçrtudes, porque elle 
mandará screver de si 90 . 

28. Brevemente vos dise, charissimos, alguma cousa, ainda 
57 o que pouquo, dos charissimos Irmãos deste colégio. Dos me¬ 
ninos orphãos, de quem agora summariamente e nam tanto 
por extenso como deseyo, farey menção, vos poço com ver¬ 
dade afirmar ser huma das cousas que muito tem edificado 
a toda a índia, e a que mais estinião, e com que mais se ale- 
575 gram pela grande ordem e maneyra que o Padre leva em os 
criar e conservar. Todo este inverno pasado gastarão em edi¬ 
ficar o proximo; faziam 4 prosiçõis na somana; e nas Cha- 
guas 91 ou no spirital 98 , onde hiam, preguava hum a Paixão 
in pé yunto das grades da igreiya. A jente era tanta que os 
580 seguiam, que era cousa estranha; e muitas vezes saiam com 
elles deste colégio oitenta e noventa desiplinantes à Misericór¬ 
dia e às outras igrejas: saiaam-nos a receber com tochas, e 
tornava com elles toda a sera das confrarias. Reprendem 
grandissimamente os juramentos; a hum delles dava hum 
585 fidalguo huma mam chea de pardaos estando juguando, por¬ 
que o deixase, sendo hum dos mais peequeninos, e respondeo 
que ouro nem prate [ J] nam o avia de abater pera que deyxase 
de reprender as ofensas do Senhor, que via cometer. E acom- 
panhão os defuntos e os padecentes, visitão com os Padres 
590 os enfermos, e são em grande maneyra queridos do povo. 

579 igreiya add. Huma vez na igrejg-moor a disse hum com muita deyaçâo, 
tendo muy grande auditorio, e començou a gente a mover-ssc muito e a dar-sse 
bofetadas, Ouve tanto choro e lagrimas, assi nos homens como nas molheres 
que foy cousa de muita admiração V 

585 huma — pardaos] alguns pardaos U 

589 padecentes add, que levâo a justiçar V 

570 pouqua ms. 

90 Alia de hoc Fratrc nota non sunt, 

i* 1 Ecclesia nomine Cinco Chagas non paroecialis, exstabat in arma- 
mentario urbis (de ca v, Saldanha 'II 21-22 200), 

82 Non multum ab ecclesia Chagas distans hospitium regium erat. 
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Serão noventa antre purtugueses et mestiços et meninos da 
terra. Estão separados dos Yrmãos da Companhia, quanto à 
comunicação, mas todos mui unidos em hum mesmo amor. 

O P. e Miser Paulo tem careguo deles; e seu mestre de cassa, 
debayxo do P. B Miser Paulo, hé o Yrmão Alberto d’Araujo, 595 
que deles tem, em todas as cousas que lhe são necesarias, 
mui particularmente cuidado; e 0 Yrmão Pedro d’Almeyda hé 
seu mestre de canto. Até aguora os ensinou 0 mestre que 
ensina na sé desta cidade ", muito particular devoto da Com¬ 
panhia. E alguns delles sabem 0 quanto d’orguam e 0 can- 60D 
tochão; todos os que cantão na capeila [219u] 0 sabem. Pelas 
festas principais e dias de Nossa Senhora cantam senpre a 
misa por canto d’orguam, e às terças-feiras também, como 
adiante direy. Todos geralmente andão vestidos de branquo, 
com suas cruzes vermelhas no peito e seus chapeos bramquos, 605 
e cruzes vermelhas nelles: isto quando vão fora ou às proci- 
sõis, porque cm casa trazem suas roupetas de teada pretas. 

No seu colégio tem 4 repartime[n]tos homde dormem, sci- 
licet, os da terra, mais peiequenos, nhuma cassa, e os mestiços 
e da terra, da ssegunda clace, em outra. Estas duas vesitão os 610 
Irmãos Pedro d’Almeyda et Inofre, di noite, que com elles . 
mesmo [sj poução; na terceyra clace dorme [m] os orphâo- 
zinhos quá recebidos e algum dos peequenos que vierão de 
Purtugal; e na 4. a os maiores, asi mestiços como da terra e 
orphãos, e destes tem mui particular cuidado 0 P. e Miser ms 
Paulo e 0 Irmão Alberto d’Araujo. Á muitos delles mui ver- 
tuosos, que saão mui freque[n]tes na confição e comunhão e 
en se aproveytarem no espiritual. 

29. Agora se á-de ordenar outro colégio dos mesmos 
orphãos, onde an-de estar setenta e dous, em nome dos se- 620 
tenta e dons discipolos, apeguado aqui com 0 mesmo colégio, 
pera que fique este da Companhia no meo. E estees moços 
que seyão todos orphãos de pai e de mãy, pera aprenderem 
todas as sientias, e dipois aproveytarem alguns deles pera a 
Companhia. E 0 outro colégio dos meninos da terra, onde 625 

691 noventa] cento V 

592 terra add. está a suo casa junto com a nossa, mas elles U 

600 e add. muitos delles V 

607 pretas dei se || 010 da ssegunda] das seguada ms. || 622 da bis 

03 Cf. infra, n. 47. 
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aguora estaa, pera nelle resedyrera senpre sem meninos, e 
dipois de doctrinados espiritualmente, em o que boamente 
poderem aproveitar nas letras, e dipois ordenar-se delles o 
que for mais gloria de Noso Senhor. Aos domi[n]guos à 
63 o tarde e dias sanctos vam todos juntos, dipois de cantarem 
as vesporas, ao canpo a folguar, e senpre com elles os dous 
Irmãos que hos ensinão; e dipois de tomarem alguma recrea¬ 
ção corporal ayuntam-se todos no mesmo canpo, omde às ve¬ 
zes o P. s Mestre Gaspar vai ter com elles dipois de preguar, 
«35 e cada hum fala de Noso Senhor o que sente [220r] e os pre- 
positos 04 que tem e os deseyos de se aprovcytarem. E sam 
tantos os que amdão nesta cidade pera entrar com cstouctros, 
que sem duvida me parece todos os filhos dos principais ci- 
dadõis, e todo o mais genero delles, quasi de todos, deyxando 
«40 os mimos e regualos.com que são criados, se veriam pera o 
colégio, como cada dia veyo. E chorando muitas lagrimas, 
criansas e moços muito peequenos e filhos de homens muito 
riquos, se vem de jeolhos lançar aos pés do Padre que hos 
receba, e lhe fazem protestos que se nam an-de sayr da por- 
«« taria, e que aí an-de estar toda sua vida até que os recolha, 

30. Hum velho, noso vesinho e grande devoto, continoando 
as preguaçõis do P.® Mestre Guaspar, detriminou de se cru- 
sificar ao mundo, e pera com Deus ter matéria de meresi- 
mento, e pera com o mundo usar de mortificação, pedio que 

aso lhe lansacem o abito branquo para andar com os meninos nas 
prosiçõis e os reger, o qual lhe deitaram na capella, como 
propriamente a cada hum dos meninos, com psalmos canta¬ 
dos e quandea aseza metida na mão. Trás agora grande fervor 
e hé semelhante nas vertudes e obras ao que lá anda em Pur- 
«55 tugual com os outros 95 . 

31. Deixou o P." 3 Mestre Francisco ordenado, que nhuinas 
casas escusas que aqui estão junto do colégio, que se servem 
por dentro de cassa, ensinase hum Irmão a doctrina e a ler 
e escrever aos meninos de cassa, que o não soubecem, e a 

660 todos os filhos dos homens pobres que hay quisecem vir 
apremder, buscando estes meos pera poder aproveytar aos de 
fora, onde vam perto de trezentos meninos, e deyxão todas as 

629-30 Príui àa tardes || 632-33 recreação dei. espiritual || 662 perto] mal» ü 


84 Pro propositos. 

95 Alludit ad abbatera Petrum Doménech, qui in Lusitania curam 
puerorum orphanorum gessit (cf. Epp. Mktae II 503ss,). 
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escolas por virem a esta e poderem nella converçar com hos 
meninos de cassa; os quais todos vam ouvir missa pola menhã 
a igreja. E quando os meninos de cassa fazem prosição, estes 5 
de fora, porque 0 Padre nam pode receber a todos, dá-lhes 
licensa pera virem de casa de seus pais com abitos bra[n] - 
quos como os de cassa; e asi vam todos juntos em ordem em 
prosição, [220i;] a qual acabada, vam-ce os de fora pera suas 
cassas a despir 0 abito e guardá-llo. Estes de fora quando 6 
saem da escola, alem de suas particulares devaçõis, em que 
os 0 Irmão Amador Corea, que hé seu mestre, os tem ensi¬ 
nados, vam todos pelas ruas cantando a doctrina christã; e 
também reprendem alguns homens, se os vem jurar, e andam 
tam recolhidos cantando a doctrina por toda a cidade e com 0 
os braços tam cruzados e olhos 110 chão, modéstia no rosto 
e nas palavras, como se focem religiosos. 

32. O Irmão Belchior Dias, sãochristão, aliem de seu es¬ 
piritual exercieio, vai todos os dias, em dando a huma ora 
dipois do meo dia, pela cidade com huma canpainha chamar fi so 
os meninos à doctrina. É cousa muito pera louvar a Deus ver 
0 concurso delles e 0 numero grande dos que 0 seguem.. En¬ 
sina-lhe alem da doctrina, per huma maneira de eyxortação, 
a maneira que an-de ter em se criarem e[m] bons custumes 
e serem bons christãos; aos quais tem na igreja até às 4 oras, 685 
dipois do meio dia, dadas; e tornam-se pera suas cassas 
ta[m]bem cantando a doctrina que lhe ensinarem, os me¬ 
ninos a huma parte e as meninas a outra : cousa que, aliem 
de ser tam asepta a Deus Noso Senhor e pera tanto louvor e 
gloria sua, a j ente se poem em admiração et pasmo de ver 690 
0 cuidado que a Companhia tem de criar seus filhos tam 
onesta e vertuosamente. 

33,0 Irmão porteyro, amtes de dar de comer aos pobres, 
meia ora antes de jantar e meia amtes de sear, emquanto lho 
elle vai ministrar, hum dos pobres, que milhor sabe a doc- 695 
trina, a ensina aos outros todos junto da portaria; e dipois 
0 Irmão outra vez jimtamente com elles lha torna outra vez 
a pasar w . E asi continoamente a maior parte da noite e do 

669 a] 0 ms, || 671 devaçõis dei. ou || 679 Prins exercidos j| 682 o 8 çorr.ex 
os || 683 pera ms. 


(Hi Cf. doc, 85, XII16. 
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dia na [m] sesão neste colégio de glorificar a Deus e louvá-lo 
700 em seus sanctos. 

34. O que Deus Nosso Senhor ateguora dilatou na índia, 
parece que guardou tudo pera este tenpo, polo sentir mais 
disposto e aparelhado que outro nenhum. Devês muito, cha- 
rissimos, de vos jubilar e alegrar no Senhor, porque sem du- 

705 vida creo este ser o tenpo em que. com mais rezão o podeis 
fazer [221r] que outro nenhum, porque òs Padres antiguos 
da Companhia, que nestas partes amdão, tenho ouvido e ouso 
geralmente, asi dos Irmãos como na voz do povo: nunqu’a 
Companhia nestas partes da Imdia tanto florecer como aguora, 
7io nem nunqua tam acreditada, tam amada, tam querida, tam 
conhecida, e tanto triunpharem e florecerem suas obras como 
de hum ano pera quá, asi nesta cidade como nas outras par¬ 
tes, donde os Padres nosos amdão. Reverá, charissimos, po¬ 
deis crer que dipois que os Padres nossos são na Yndia, nu[n]- 
715 qua tam prospera esteve. É aguora nestas partes da índia 
como sidade forte, asentada sobre o monte, e como lux mui 
clara no meo das escuridades do mu[n]do 6T . E porque esta 
matéria hé infinita, arremeto-a a cada hum de vós, pera que 
com muita advertensia fasamos serta nossa voquaçâo 08 , e 
720 ponderando as mercês que Deus Nosso Senhor nos tem feitas, 
nam receberemos sua graça em vam. E assi tornarey ao pros- 
seso do que Deus Noso Senhor, por sua bondade suma, quis 
obrar nesta cidade. 

35. Tanto que o P.° Mestre Guaspar cheguou d’Ormus a 
725 este colégio de Guoa, comesou loguo a amdar com a cam¬ 
painha pela cidade chama [n] do os meninos per’a doctrina, 
e fazia outros exersicios semelhantes, porque a cidade estava 
quasi Ninive na abstinação 90 ; e como a jente já tinha notis- 
sia de suas obras e vida, comesarão a continoá-llo. Como elle 

73o achou tenpo disposto pera os preparar e enduzir a guanhar 
o jubileu 100 , que de Purtugual veo, comesou com grande fervor 
a frequentar muito as preguaçõis, duas e 3 cada dia com 
muitas prosiçõis dos meninos e pinitentes, que já se come- 

704 alegrar] aleguar ms. || 707 e ouso in marg. 

«í Cf. Mt. 5, 14-15; Io. 1, 5. 

os Cf. 2 Petr. 1, 10. 

oo Pro obstinação . uti acupação, devação etc. 

i'<» Cf. doe. 46, 5. 
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savam a yr dispondo, e às sestas-feiras todas preguava-lhe 
a Paixão, onde vinhão 3 e 4 mil almas a ouvi-llo, homde aviam 735 
grandes movimentos ynteriores. Dipois que por elle foi ma¬ 
nifesto e declarado 0 jubileu, era cousa de admiração 0 foguo, 
em que esta cidade ardia, e 0 amor e afeyção que novamente 
criarão a este colégio. Correo a ffama do jubileu por toda a 
índia, e de Baçaim e Chaul, Cananor, Couchim e Coulão, e 740 
Dio, e outras vinhão os homens a 0 receber. As confiçõis erão 
tantas, que todo 0 dia em peso e muita parte da noite todos 
os Padres nam seçavam de confeçar e ministrarem 0 Sanctis- 
simo Sacramento. Era tanta a cantidade da jente a seus ser¬ 
eis, que de necesidade hera forçado pôr-se 0 pulpeto no 745 
tereyro das crastas, pera que coubecem e se nam afoguaeem, 
Huma noite mandaram [ 221 n] na ssé a hum dos meninos or- 
phãos que disese a Paixão a hum auditorio de duas ô 3 mil 
almas. O menino favorecydo de Noso Senhor e ayudado de 
sua inoseatia, em comesando a toquar na Paixão, comesou-se 750 
loguo a esbofetar: foy cousa tan estranha 0 pranto em hos 
omens e molheres, que hera de admiração. Asi que, pola clle- 
mensia devina, como Deus Noso Senhor seya sumaniente bom, 
nam premetio que, perseverando os peccadores em pinitensia, 
lhe fose neguado 0 lume de sua graça. 755 

36. Comesou loguo 0 Padre a entender nhuma particula¬ 
ridade de vicios, de que Deus Noso Senhor en espicial era 
ofendido gravisimamente de molheres purtuguesas, pubricas 
e ocultas, de cujas occasiõis se ceguia[m] cada dia grandes 
escândalos nos homens, muitas mortes e odios e dissençõis 700 
no povo, E posto que 0 demonio a muitas delas tivese endu- 
risidas em huma abstineção e perseverancia grande, pela lon- 
guanimidade do tenpo, que ao yuizo.e parecer humano era 
cousa quassi inposivel sua converção, todavia teve tanta efi- 
casia e vigor a paixão de Christo, noso Salvador, que confir- 765 
inou 0 que se nam esperava, e toda sua abstinação e dureza 
converteo em lagrimas e arependimento. Porque seus movi¬ 
mentos interiores, seu conhecimc[n]to de vida pasada, suas 
tam absterras 101 pinitencias, sua oração e comfiçõis tam fre¬ 
quentes, nam hé cousa que nunqua delias se presumisem, mas 770 

743 ministrarem add. polas menhãas E7 

74fi afoguaeem add, ainda que n igreja hera asa» grande V 

mi Absterás, forma obsoleta, pro austeras. 
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que do Senhor avia de vir pera mais prova de sua bondade r 
de maneyra que, deyxando de viver em ssi, vive Christo nèllas ; 
desestirão muitas do fausto de suas vidas e da vam policia de 
seus vestidos e yoias. E porque me nam esquessa, direy 
775 huma cousa grave e bem digna de ser notada, que no fim deste 
imverno se aconteceo. 

37. Tratando hum domi[n]guo à tarde o P.° Mestre 
Guaspar aquillo de Isaias: «Elevatae sunt filie Siom et am- 
bulaverunt extento colo» 102 , e expondo todos aquelles orna- 
780 mentos com grande temeridade dos sercunstantes, huma mo- 
lher muito homrada desta cidade, em que o terror foi mais 
intensso, nam quis que pasacem sem castiguo suas superflui¬ 
dades. Acabada a preguação, yndo-se pera cassa, tomou suas 
manilhas e joias, seus pendentes e seus aneis, pizou tudo 
785 nuum gral, e despimdo os riquos vestidos com que vinha, com 
aquele exceso grande foi-se a huma arqua de todos seus ves¬ 
tidos e orname[n]tos, se excluio e tudo desbaratou e lançou 
de ssi; e comesou loguo a ymitar Christo em sua pobreza e 
a sua bemdita Madre na onestidade. 

790 ■ 38. Outra viuva muito riqua dise ao Padre que queria 

dar todo seu dinheiro [222r] e fazenda pera que se fizese 
hum moisteiro nesta cidade, em qúe se pudecem recolher m > 
Outra eixced[e]o tanto o modo na pinitensia, que cheguou 
muito aos términos da morte, todavia, pera exenplo de outras, 
795 permetio o Senhor dar-lhe saude. Algumas querendo-se cru- 
sificar ao mundo, fizeram-se oprobrium hominis et abiectio- 
plebis 1M . Muitas cassadas, veuvas, solteyras comunguam cada 
8 dias e algumas todos os dominguos e festas. À vida delas 
hé mui abstera e o comversar de religiossas; e se os Padres 
soo as nam inpedisem, muitas delias fariam grandes excesos na 
pinitensia. E huma antre outras, que eu nam sey, fez voto 
de continensia por evitar oceasiam de peccado. Tratam antre 
si cousas de muita edificação, e a maior parte do dia estão 
nas igrejas, asi na somana como nos dias sanctos, principal- 

785 gral] almofaris V 
790 viuva] molherü 

771 ver ms, 

102 «Is. 3, 16. 

mo Monasterium monacharum saec, XVI nullurn in índia lusitana 
erectum est. 

m* Cf. Ps. 21, 7. 
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mente neste colégio omde as preguasõis são mais frequenta- 805 
das. Desd’a domingua de Ramos até ho oitavo dia dipois de 
Pascoa, tres dias soos deyxou de preguar 0 Padre. A Paixão 
di quinta-feira à noite não acabou, e prosegio na noite seginte 
de sesta-feira, pelas lagrimas e sentimentos do povo occupa- 
rem grandes intervalos do tenpo. Mostrou per anbas as vezes, sio 
di noite, hum crucifixo de vulto muito devoto, 0 qual serto 
nam 1 causou peequenas lastimas e movimentos no auditorio. 
Serto, charissimos, noites forão estas duas pera muito delas 
se poderem screver, e muito mais pera se sentir quanto nellas 
obrou 0 Senhor. sis 

39. Avia nesta cidade homens casados em Portugual, e 
outros muitos de muitos anos amancebados, tractos inlisitos 
com ynfieis, joguos, juramentos, blasfemeas e grande depra¬ 
vação nas onras alheas: chaminhavão quassi todos pola son- 
bra da morte 10B , tinhão ofuscado 0 lume que os alumeava com 8» 
a graveza de seus peccados: tudo, bendito Nosso Senhor, se 
vai reformando. Teve 0 Padre no prinsipio da obra por su¬ 
gestão do imiguo grandes encontros e trabalhos, até que de 
yndomitos os fez capazes da pinitensia e comformes a yuguo 
suave do Senhor J 00 . Benedictus Dominus qui nom didit eos in 825 
captione[m] dentibus inimicorum suorum 107 . Muitos destes 

se confeção cada oito dias aqui e tomão 0 Sanctissimo Sacra¬ 
mento, e fazem outros exercisios mui vertuosos e obras mui 
pias, de que Deus Nosso Senhor hé muito servido. 

40. A esta cidade veo hum mouro com huma embayxada 830 
do Dialcão 108 ao Viso-Rey, homem poderoso, e que entendia 
nossa limguba, e pedio-lhe que na ssé lhe desse lisensa pera 
ouvir hum sermão do P.® Mestre Guaspar. Mandou 0 Viso-Rey 
pedir [222n] ao Padre que quisese aquelle dominguo seginte 
hir llá a preguar. Estando no pulpeto, que 0 mouro enbaxador 835 
cheguava às portas da igreja, estava 0 Padre explicando 
aquelle dito do Senhor no Exòdo: «Solve calciamentum de 
pedibus tuis; locus enim in quo stas, terra sancta est» 108 . E 

824 capesces ms. || 838 in dei estas 

105 Cf. Ps. 22, 4, 

to« Cf. Mt. 11, 30. 

107 Cf. Ps. 123, 6. n{lf . 

108 Memorat legatura regis Ibrâhlm, Adil Shâh, in oppido Bijapur 

degentis. 

100 Ex. 3, 5. 
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como o mouro entendese o llimguoajem delle, esteve sospenso 
840 se tornaria pera fora a descalsar as alparcas, como elles tem 
por custume nas suas mesquitas; e asi se foy confuzo, pas¬ 
mado de seu saber e vertude. 

41. Hé mui alheo da comunicação dos grandes, riquos e 
poderosos, e dos governadores, capitais e officiais de yustissa; 

845 e quando hé constrangido a os conversar de nesecidade, hé 
mais polo be[m] comum dos pobres, que pera outra cousa 
particular. Com esta severidade, de que às vezes pera proveyto 
de suas almas usa com elles, se resulta senpre muita gloria 
de Deus, e asi o amão e temem. O Viso-Rey em particular ama 
aso muito a Companhia, e hé zellozo de todo o aumento delia; 
e de todas as cousas que pera o bem delia ou da christandade 
lhe sam requeridas, folgua de as fazer. E asi simtem todos 
no Padre, com sua humildade, absolutamente os narn con¬ 
versar ne[m] ter delles necesidade pera mais, que pera lhe 
855 tirar as occasianis 110 dos peccados, e os presuadir à fre¬ 
quentação dos sacramentos. Dos pobres, necesitados, fracos, 
e emfermos, e atribulados hé grande esteo, porque sempre 
trabalha pelos consolar e emparar; e di noite nem de dia, 
asi a enfermos como sãos, nunqua se escusa nem deixa de 
860 se offerecer às suas necesidades. Continoamente o seu estudar 
hé polo livro da vida, e nenhuma cousa faz nem ordena que 
primeiro nam nasaa de oração e conselho, Pregua continoa¬ 
mente, e somana de 14 et 15 preguaçõis; e quando pera huma 
delias tem tenpo pera meia ora d’estudo, tem que lhe sobeja 
865 tenpo. 

42, De hum ano a esta parte, pasarão de sem m molheres 
as que tem convertidas 112 . As que sam orfhans todas as 
quassa. As ama[n]cebadas ou as quasa, ou as faz apartar; 
outras poem em casas de homens casados e alli lhe busqua com 

s™ que as manter, e outras faz continoar as preguaçõis, que se 
exersitem em fazer visitaçõis a outras molheres pobres e 
enfermas. Pouquos dias há que eu lhe vi, cando com hum 
homem nam pode acabar por palavras que se apartase de 
hum peecquado, estar fazendo preço com elle. pera que deshis- 

849 Voso-Rey nu. 


no Pro ocasiões, 

ui Legas cem. 

ui Cf. etiam supra, n. 36, 
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tise do peequado, e deu-lhe por se apartar delle vinte pardaos sts 
que pera isso lhe busquou. [223r] 

Hum omem avia 20 anos que se nam confesava, e «re¬ 
ceava muito confeçar-se ao Padre, porque tinha hum livro de 
feytisarias por onde muitas vezes falava com 65 demonios em 
latim e greguo e purtugues, Todavia permetio o Senhor que ss» 
se confesace, e deu o livro ao Padre pera que o queymase, 
o qual eu por minha mão queymey, cousa de grandes mons¬ 
truosidades. Outro homem velho confeçou em Masquate, que 
avia 80 anos que se não confeçava, id est, quasi toda sua vida. 
Hum fidalguo que vinha na armada, quando o Padre veo d’Ur- m 
mifs, sentia também grande repugnância e contradição em 
se confeçar com elle. Contou a hum Irmão noso que o co¬ 
nhecia, que estando huma noite em Baçaim na cama, nam 
podendo dormir, sentio que lhe lançavam as mãos à graganta 
com tanta força, que o queriam afoguar; e como elle riya- soo 
mente imvocase o nome de Nosa Senhora, estava dizendo que 
bem sabia a causa por onde Deus o castiguava. E, adorme¬ 
cendo, diz que vio o Padre juncto de ssi, e perguntando-lhe 
a causa de sua aflição, fez o sinal da t [cruz] sobre a gra- 
guanta. Foy livre da dor que sentia, e acordou com grandissi- s« 
ma copia de lagrimas e, alevantaiido-se loguo da cama, foy a 
colégio em busqua do Padre pera se confeçar com elle, e achou 
que era já partido na armada 11S . 

43. O P.« Mestre Guaspar, antes de sua partida pera Ur- 
mus, quando da outra vez aqui teve o careguo 1W , deseyou «w 
muito, poios milagres que Deus Noso Senhor tinha obrado por 
esta sancta cabeça das Onze-Mil-Virgens, de lhe ordenar al¬ 
guma cousa com que foce mui venerada, e porque a brevi¬ 
dade do tenpo nam lhe deu pera iso luguar, aguora o pos em 
efecto. Ordenou huma irmandade das Omze-Mil-Vyrgens com 01:5 
dous mordomos e hum scrivam, mais fundada na salvação 
et utilidade do proveyto das almas, que em aparências de fora, 
como sempre em todas as cousas que faz: é este seu primeiro 
motivo. Deputou-se hum dos dous altares desta igreya pera 
que alli se ordenase esta confraria e irmandade, pera a qual m 
se mandou fazer hum riquo retabolo d’oleos. No dia que 0 
Padre declarou no pulpeto 0 que tinha ordenado aserqua 

884 80] oyto V 

«a Barzaeus narrat etiam factum huic rnnnino simile (DI I 696). 

111 A. 1549, Fcbruario vel Martio (ef. EX II 36 72). 
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disto, se mostrou a sancta reiiquia a todo o povo dous dias 
e duas noites até às nove oras, que se acabava o sino. O 
9,5 concurso da j ente nam se pode screver, porque pasão de 
doze mil almas as que aqui vieram. Foy isto vespora dos apos- 
tolos Sam Pedro e São Paulo 118 , homde loguo o Viso-Rey, 
[223o] dipois de se asentar por Irmão, deu prata pera hmna 
costodia em que a encastoasem, Asentara[m]-se somente na- 
920 quelle dia obra de quinhentas pesoas; aguora pasão de duas 
mil. Hum muito vertuoso homem, e nam muito riquo no 
tenporal, de sua pobreza deu loguo 30 pardaos em se escre¬ 
vendo, et foy-ce ao Padre que polo amor de Deus lhe dese 
licensa pera paguar toda a sera que se ali guastase. Outro 
925 oferecia azeite per’a lanpada em toda sua vida e de seus 
filhos. Huma molher riqua e vertuosa, vendo o augmento da 
irmandade, dise ao Padre que daria quasi toda sua fazenda, 
pera ella com as outras devotas terem huma confraria sepa¬ 
rada dos homens das mesmas Vyrgens. 

93 o 44. Quando veo o seu dia 1M , esteve esta igreya a mais 

ornamentada e riqua en pontifical do que eu nunqua vy, nem 
ella esteve depois que hé feyta. Ouve vesporas solenes de canto 
d’orguam com todos os instromentos reais, e a prata das mais 
igrcyas desta cidade, e presição soleníssima no mesmo dia, 
935 omde veo o Yiso-Rey e o Bispo e a mayor parte do povo. 
E porque polas preguaçõis pasadas a jente nam cabia na 
igreya, e muita se tornava por nam aver luguar, mandou-a 
o Padre acresentar pera que ficase o vão dõ coro dentro no 
corpo da igreya; e, comquanto se acresentou, bem creo, duas 
940 vezes mais que fora mayor, nam bastara pera toda a jente. 
' Em toda a Yndia nunqua se ordenou confraria desta calidade 
nem tamanha, e domde tantos beins espirituais podesem re¬ 
sultar m . E foy de maneyra, que a Misericórdia desta cidade, 
polo augmento grande em que via hir esta irmandade, temeo, 
945 quero dizer, òs Irmãos delia, que as restytuiçõis de toda a 

915 pasão] creo que passarião U 

922 30 pardaos] vinte e sete cruzados U 

921 no corr.ex em o || 931 eu dei. vi nunqua et dmt tresve litt, [| 937 mandou- 
-a corr. m2 ex mandava || 938 do corr.ex dentro dn Igrelja] 

"is Die 28 Iunii 1552. 

Dies 21 Octobris. 

117 Ignatius huic confraternitati laudes tribuit (v. MI Epp. VI 92), 
quam econtra Barzaeí successor, Balthasar Dias, 'Instituto S. I. adversari 
censuit (Polanco, CJiron. IV 662). 
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índia se apliquasem aqui à confraria, e que dela se nam fizese 
memória; no que tudo o P,« Mestre Guaspar erudita et be¬ 
nignamente ordenou como a Misericórdia em tudo fose ag- 
mentada et que tudo se aplicase a ella. E nisto teve senpre 
tanta advertensia, que hum dos pryncipais Irmãos r[y]cos, 950 
que aguora a Misericórdia tem nesta cidade, hé 0 Padre, por¬ 
que todas as restituiçãis apliqua e dirigio senpre a ella. Qui¬ 
sera 0 Padre ordenar 72 homens, antre 0 numero dos outros, 
pera que destes, duos [!] cada somana, vysitasem 0 povo, 
[224r] e provesem as necesidades, e amoestasem aos homens 9>s 
a se tirarem de peccado e de odios; e porque lhe pareeeo os 
Irmãos da Misericórdia se vise[m] numero serto destoutros 
Irmãos amdarem visitando as cassas, que poderiam cuidar 
que lhe tiravam seu offycio, hordenou que cada hum por ssi 
fose visitador e em luguar dos 72 que fosein dous mil, quero 950 


dizer, todos os confrades. 

45. Esta foy huma das cousas que habalou toda a Yndia, 
porque, nun inverno que se isto comesou, andavam os homens 
tam deligentes e con tanto fervor enquerindo os que estavam 
em odios, os amancebados, os emtrevados, os enjuriados, os 965 


que viviam mal, omde veviam e em que ruas, que era cousa 
estranha. E vinhaam cada dia muitos delles com rois de meas 
folhas e folha de papell, escriptas de ambas as bamdas, de 
odios e de enjuriados, e de outros que avia 20, 30 anos que 
se nam confeçavam; onde iinalmente se descubrirão os funda- m 
mentos da malisia desta terra e todos os malles delia. E des 
pola menhã até à noite 0 P.® Mestre Gauspar [!] e P.® Ma¬ 
noel de Morays, asi velho como hé, e 0 P.® Miser Paulo, e 0 
p« Antonio Vaz, e alguns Irmãos, cada hum por sua parte, • 
andavam por estas ruas com seus rois a busquar homes e ^ 
molheres, pera fazer amisades e tirar de odios e peequados. 
Far-se hia de seis mises até aguora mais de mil e quinhentas 
amizades, e quassi se dobrara 0 numero que sem escrupolo 
poderiam fazer. Era 0 pedyr perdão tanto nas igreyas, as con- 
fisõis, as restituiçõis, 0 emmendar das vidas, que quem nam 
era Irmão das Omze-Mil-Vyrgens, paresia-lhe que nam tinha 
meos pera se salvar. Eu per muitas vezes fui com os Padres 


953 72] vinte e sete V 
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fora, quando hiara fazer estas amizidades e exersitar todas 
estas obras pias; e vi-lhe acabar neguocios que sem nenhuma 
ws duvida, se presencialmente me nam achara prezente, o não 
crera. Na instituição da irmandade fez loguo Deus Noso Se¬ 
nhor, pola sua Serva 118 , 4 ou 5 milagres mui evidentes, que 
nam conto por mais brevidade, porque o Irmão 119 os poderá 
contar. Eu foi huma vez com o P. c Mestre Guaspar a casa 
99o do ouvidor geral desta cidade de Guoa 120 , e lhe ouvi dizer 
falando com o Padre, e dando por iso muitas graças ao Se¬ 
nhor, que até aguora foram tantas as causas e as demandas 
nesta cidade perante elle, que quatro escrivãis nam podiam 
acudir a tantas demandas [22iv] e discensõis, como no povo 
995 avia, e que aguora nam tinha já mais que dous, os quais 
andavam pera vender os ofíicyos por nam se poderem manter 
com elles; e hum delles que estava presente o confeçou, di¬ 
zendo que loguo o venderia, pois tanta paz avia no povo. 

46. Hum homem omrado e velho, Irmão da Misericórdia, 
loüo falamdo-me huma vez na reputação em que os Padres nosos 

eram tidos nesta cidade, e muito credito e amor que ljie 
tinhão, me dise que era tanta a vertude que geralmente o 
povo sentia nos Padres nosos, que, se nam fora idolatria, que 
nas ruas e prasas se lançariam de jeolhos os homens em 
idos terra, e bateriam com as mãos nos peytos diante delles; e 
asi hé tanto o beyar do abito e das mãos pelas ruas, homens 
e meninos, como se viesem a guanhar perdõis. 

47. Às terças-feiras diz hum Padre a missa cantada 121 
com hos meninos, por canto d’orguam, e pregua todas as ter- 

loio ças-feiras o P. e Mestre Guaspar hà mesma missa da confraria, 
a qual hé officiada as mais das vezes por bons cantores da 
ssé 122 , que por sua devação folguam de o fazer com os me¬ 
ninos, com charamellas, frautas e saquàbuxas: isto senpre, e 
com muyta prata et grande veneração. Não screvo mais disto, 
mis porque o milhor e o mais que poderá dizer, o farão os Irmãos. 


983 amizidades corr.ex amidades || 985-86 prezente — crera sup. I 986 fez] 
foz corr.ex foi [V] j logo] iogio ms. |j 991 com sup.,dei. sobre ||| 1014 mais 
add.m2 que || 1015 Irmãos add.m2 que escreverem 

1M Id est per S, Virgin em, quac postea Gerasina vocabitur (Souza, 
I, 1, 1, 42), quaeque erat ex 11.000, 

JW Andreas Fernandes. 

iso Andreas de Mendanha (Botelho, Cartas 40). 

121 Cf. supra, n. 28. 

122 Vide ib. 
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48. Hum dos mayores fervores e sinal de grande constan- 
tia que se neste povo vio, foy, que, polo P.® Mestre Guaspar 
sentir as grandes tenpestades e chuvas que faziam no inverno, 
e o colégio ser muito longe da cidade, e virem as molheres 
muito molhadas e os homens, compadesendo-ce delles, dise 1920 
hum dominguo à tarde no pulpeto que por estas causas asima 
ditas, e também pera elle ter mais tempo pera se occupar 
nas cousas de cassa, que se parecese bem a elles todos pre- 
guar elle menos vezes, que ho faria. Alevantou-se 0 provedor 

da Misericórdia 128 , que hé hum ornem velho, cidadão desta '«25 
cidade, com 0 barete na mão e, sempre com outros muitos, 
pedimdo-lhe por amor do Senhor que preguase, e.que nam 
tivese conta com seus trabalhos, e que continoase seus ser- 
raãis, porque nam aviam de ser chuvas nem calmas occasiam 
por onde elles perdecem tanto bem e consolação de suas al- 1030 
mas. E porque da cidade nam sabiam a que oras as preguaçõis 
se comesavam, [225r] mandou 0 Padre fazer hum grande 
ssino, que aguora temos muito grande e de grande soom. Nun- 
qua, por mais chuvas que üzerão, faltava a jente, e antes 
parecia que quando a multidão das aguoas era maior, que 1035 
antão com mais fervor vinha mais jente. Os mais dos dias 
pela somana vinhão preguntar à igreya e portaria se aviam 
preguaçõis. 

49. Pera os endemonhinhados que há nesta terra, são 
loguo chamados òs Padres da Companhia; e pela graça e bon- 1040 
dade de Deus, e na vertude de sua fee, são os demonios opre- 
midos e lançados dos corpos dos homes e molheres. 

50. Cousa mui nova.era nesta cidade virem molheres om- 
radas à igreya e ouvir preguaçõis, e quando pola obriguação' 

de ley erão constrangidas às festas primcipays, vinhão de 1045 
maneira, que herão huns triunphos et sagitorios de Ronia; 
e se muito nas obras se ofendia a Deus, nam creo que era 
menos por pensamentos e lasivo deseyo, em as igreyas. Águo- 
ra, bemdito seya Deus, hé tanto pelo contrayro e tanta sua 
onestidade, e sua vergunha e recolhemento, que hé maravilha, !05( > 
porque ellas mesmas por se mortifficarem vem descalças e 
cubertas com seus mantos, trazem debayxo do braço algumas 


1035 a corr.ex as 

123 Antonius Velho, cuius subscriptiords facsimile depingitur apud 
J. F. Ferrehu Martins; Historia da Misericórdia de Goa II (Nova Goa 
1912) 136. 
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_ esteyras em que se am-de asentar; sua companhia hé 
Deus e hum menino que trazem consiguo pera yr às igreyas. 
io 55 Nenhum dia se pasa que nam comunguem neste colégio ho¬ 
mens e molheres, e isto mui frequentemente, e muito mais 
aguora com ho yubileu, que de Purtugual veo ao Bispo este 
ano 124 , de sorte que vão as cousas, bendito Noso Senhor, em 
tanto crecimento e estam dados tais fundamentos e principios 
looo ao aumento da Companhia, que sem duvida nam sinto que 
tenha conprida soficientia pera que o posa explicar nem scre- 
ver. Basta serem obras do mesmo Deus e ser Christo delias o 
fundamento, pera que desfaleça no conhecimento delias todo 
o entendimento humano. Diguo isto, charissimos, pera que 
1065 todos em Jesus nos esforcemos muito, porque, as colunas da 
Yndia e que muitas vezes tem aplacado a ira de Deus nestes 
povos, sobre quem esta fundado toda a conversão dos infiéis, 
são hos Padres e Irmãos nosos. Com muita instantia os en- 
comenday a Nosso Senhor, porque os trabalhos grandes, peri- 
1070 guos, fomes, sedes e encontros que pasão, nam se podem ex¬ 
plicar por pena. [225u] 

51. Huma das principais cousas e que antre outras mui¬ 
tas tenho pera vos escrever, et de que Deus Nosso Senhor 
hé mais servido, hé sobre a pinitencia que se neste colégio 
1075 faz todas as sestas-feiras do ano, dipoys que ho P." Mestre 
Guaspar veo d’Urmus. E hé em tanta maneira grande a ad¬ 
miração que tem disto e a preseveransia dela, que afirmavam 
cousa tamanha e tanto numero de jente, nam poder perse¬ 
verar em continoa pinitencia, ou ao menos que não decli- 
io8o nacem, o que bem se mostra ser obra de Dens e de que 
muito se serve. Onde, se tanto contentamento e alegria ú na 
gloria sobre hum peccador que faz pinitencia 126 , como hé de 
crer que sobre tanto numero delles o não aja muito mais, 
pois a perseveransia delles por expiriensia o vemos cada vez 
1085 se ir aumentando? Lloguo obra ta[m] bem fundada, cuja 
pedra he alicese hé Christo 128 , nam deve temer ser conta¬ 
minada com lagrimas do imiguo e com instromentos seus. 
Dos homens, que vivem segundo a carne 12T , serem inconstan- 

1071 pena de!, huma || 1077 disto add.nú multas pesoas || 1086 hei] e 
p.corr,rn2 || 1087 lagrimas] astúcias m2 

Cf. 65, 2. 

Vim Cf. Lc. 15, 710. : 

ué Cf. 1 Cor. 10, 4. 

12T Cf. Rom. 8, 12-13. 
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tes na ffé, e da bayxeza de seus spiritus vire[m] a desconfiar 
de as obras de Deus poderem permanecer, nam hé muito, icoo 
porque muitas vezes ouvi dizer «qui habitat in celis iridebit 
eos» 12S , ét mais, porque o ultimo e deradeyro lustre que ha 
vertude tem, pera se conhecerem os quilates de sua fineza, 
hé serem contrariadas e perseguidas, do que, bendito Noso 
Senhor, já desestirão aquelles que virão a força que Deus 1095 
em seu braço fez e se converterão. 

52. A maneira que se tem nesta pinitencia, em algumas 
cousas hé deferente da que se llá faz em Sancto Antão 12fl , 
e hé desta maneira: todas as sestas-feiras antes das 4 oras 
dipois do meo dia se tange 0 sino pera a preguação. Antes de 1100 
se acresentar a igreja muitos se tornavam por não quaber, e 
alguns que vem de huma leguoa e 2 dormir à sidade a quinta- 
-feira, por nom perderem a preguação da sesta. Dadas as 4, 
pon-se 0 P. e Mestre Gaspar no pulpeto, tomando senpre por 
tliema«multa flagela peccatores» 12ü , e toma primeiro por es- nos 
paso de huma ora huma matéria que nam hé da Paixão, 
como sobre a misericórdia de Deus, sobre sua justisa, sobre 
os peccados, e sobre 0 juizo final; e dipois entra na Payxão, 
onde se deterá mais de mea ora. No altar-mor da capella 
estaa posto hum crucifixo de vulto, cuberto com hum pano mo 
de doo, e as coredices das grades saradas. Dipois [226r] que 
a tarde yá vay declinando e 0 sol se aquaba de pôr, em 0 
Padre entramdo em qualqueer ponto da Paixão, como a jente 
anda abalada e comovida, pon-se loguo todos em jeolhos, e 
ferimdo seus pectos lansao de si abundantes lagrimas et sos- ms 
piros. E asi chorando todos, em se abrimdo as grades, que ho 
Padre quer acabar, vem do capitollo pera a capella os disci- 
plinantes, que a emchem e allgumas vezes sayem pera 0 corpo 
da igreya por nam quaberem. Dipois que a yente está neste 


1109 mais] por espaço U 

1100 ora add. os dlscipllnantea estão na capella dentro das grades vestidos 
com vestes de [da m2] Misericórdia, cerradas ellas, corrida huma cortina que 
não deixa ver a ninguém dentro ü 


1091 qui corr.ex quid | yrydebit ms.,p.corr. || 1098 hé sup. || 1107 sobre 1 sup. 


I 128 Ps. 2, 4, 

129 In collegio ulyssiponcnsi S. Antonii, ubi Frois Societatem ingres- 
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ia» Cf. Ps. 31, 10: «Multa flagella pcccatoris, sperantem autem in 
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mo fervor, asendem-se duas vellas no altar-mor e descobre o Ir¬ 
mão sãochristão o crusifixo de vulto. Verdadeyramente, cha- 
rissimos, paso hé este mais digno de ser sentido que decla¬ 
rado por pena, nem eu me sey determynar como ho screva, 
porque serto muitas vezes me lembra et imagino que nam 
„ 25 Liam maiores prantos os egiptios sobre os primosgemtus 
seus 131 do que aqui se faz sobre o mansoetissimo umquo Filho 
de Deus. Os meninos orphãos, que então estão todos de joelhos 
nos degraos do altar, dizem cantando: «mortem, mortem au- 
tem crucis» 132 , e no cabo «Senhor, misericórdia»; onde o 
mo povo os ayuda e também com muitas lagrimas et sospiros, 
que poem aos homens en grande admiração. Todas as vezes 
que o Padre [a] caba e se levanta no pulpeto, dipois de orar, 
bate com as mãos duas e 3 vezes no mesmo pulpeto pera que 
a jente sese; e hé de maneira que algum[a]s vezes lhe he 
nas forçado tornar-ce outra vez a pôr em joelhos no pulpeto, e 
continoando o que o povo faz distilar também lagrimas de 
seus olhos. Saydo do pulpeto cantão os meninos humas prozas 
do juizo muito sentidas e mui conformes ao acto da pinitencia. 
O concurso da jente hé tanto, que nam se fala no povo em 
mo outra cousa; cada vez se vay mais aumentando; dos que vem 
huma vez nunqua mais faltão, antes estes presuadem a outros 
e o numero mais se vay multiplicando. Dipois recolhen-se os 
dissiplinantes pera o ccapitolo asás feridos e consolados, onde 
estão simquo ou 6 Irmãos que com muito fervor e charidade 
1 H 5 lhe curão as chaguas, animando-os e esforçando-os naquele 
que tam aspera pinitencia por elles fez. Tem-lhe aparelhados 
seus lavatórios e seus poos de solda, e todas as mais cousas 
que pera se curarem lhe são necesarias; e aos que vam fracos 
e muito chaguados dá-lhe hum Irmão alguma refcyção cor- 
ii 5 o porall pera que nam desmaiem. E dipois de todos curados no 
mesmo capitollo, de pouquo tenpo pera quá se custuma [226w] 
aguora hum Irmão fazer-lhe huma breve exortação da pini¬ 
tencia, animando-os na perseveransia delia, de que todos são 
mui consolados. Ó charissimos, se vos viceis neste fervor e o 

1154 consolados add. Os que se discipUnSo passão de 40, e destes muitos 
se disciplinão 3 e 4 vezes em casa V 

1123 determynar corr.ex declarar || 1120 sobre sup. || 1135 c dei. que || 
1139 em sup. || 114.2 nultlplicando ms. | | 

181 Cf. Ex. 12, 29-30. 

182 Ex antiphona inter Benedictus et Ps, Misererc feria VI in Pa- 
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jubilo dos Padres e Irmãos sobre os peccadores, que fazem 1155 
pinitensia, nam creo que vos lenbrariam outros nenhuns cur- 
sus d artes. O capitolo estaa de maneira, que de ssi mesmo 
parece estar ensitando os homens à pinitencia: tem hum cru¬ 
sifixo pintado em hum pano, de grande estatura e mui devoto, 
e a Yyrgem com São Joam, que parecem continoainente esta- imo 
rem deramando lagrimas vivas, e a cassa armada de doo, e 
muitas dessiplinas mais ensopadas em sangue do que 0 eu 
ando no amor de Deus; 30 011 40 vestimentas azuis pera os 
pinitentes, e quando estas nam abastão vam-se pedir as mais 
à Misericórdia, Hé muito pera louvar ao Senhor ver as excla- 1105 
maçõis que fazem as molheres que 0 Padre tem convertidas. 
Muitas pessoas destas tem 3 et 4 vezes dessiplina na somana 
em suas cassas, e hé de maneira que as próprias niãis fazem 
dissiplinas de rosetas a seus filhos, e lhe fazem vestes azuis 
como as da Misericórdia; e de B e 9 anos entrão meninos ma 
pola igreya com as costas cheas de sangue, cousa que muito 
move aos homens pera das criansas tomarem exenplo da pini¬ 
tencia, e asi chorando estão confuzos nas obras que vem, 

53, O P.® Manoel de Morais era nesta terra muito amado, 
e ayudava com grande fervor ao P.« Mestre Guaspar, assi nas 1175 
coníiçõis como nas preguaçõis e fazer amizades. Aos domin- 
guos e sanctos preguava em Nosa Senhora do Rosayro, e todas 
as quarttas-feiras na Misericórdia; mui amado do[s] Irmãos 
e mui conhecida a vertude delle do P. e Mestre Guaspar, E por¬ 
que sojectõ de sua natureza nam era de qualidade que 110 uso 
verão pudese sofrer as calmas daqui, e adoesia muitas vezes, 
detnminou 0 Padre mandá-llo pera Geylão com esperansa de 
obrar muito naquella terra, como por sua vertude hé de crer 
que ho Senhor obrará. Partio-se daqui no mes ———- 133 com 
ho Irmão Antonio Diaz, A noite que se despedio dos Irmãos, ubs 
, foy huma das em que eu neste colégio füi mui consolado, com 
huma pratiqua que 0 Padre lhe fez sobre a ouniam et com- 
groidade da vida activa e contemplativa, resolvendo-lhe 0 cm 
que sumariamente se avia de occupar. Tratou-lhe no primeiro 
dos cânticos: « Si ignoras te, 0 pulcra inter mulieres, egredere nw 
et ahi post vestigia gregium tuorum et passe hedos tuos iusta 

1155 Irmãos dei e II 1160 a sup. ]| 1180 Prius naluraleza || 1183 lerra 
dei. quá || 1184 Vacuum ín ms. || 1185 ho corr.ex hum || 1180 em corr.ex que 

ias In ms. lacuna. Goa Pater cliscessit mense Octobri (Souza 1,2,2,6). 
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tabernacula pastormn » 134 . Despois dos Irmãos lhe. dar cada 
hum seu remedio pera sua peregrinação, forão os meninos 
todos cantando com elle até à portaria, e alguns Irmãos 
1195 forão com elle até à embar-[227r] cação. Parece-me que se tor¬ 
nará loguo a Couchim, pera o P.® Antonio d’Eredea ir pera 
Urmus, e o P, e Mestre Guonsalo 13S , per sua má desposição, 
vir-se a curar a este colégio. 

5,4. Desta armada que aguora vai pera Urmus, em que 
1200 vay o Viso-Rey, avia bem de materya pera screyer. Os mais 
dos fidalgos e capitais pediam ao Padre Padres et Irmãos pera 
levarem consiguo, e dos meninos orphãos pera reprenderein 
os juramentos e consolarem os doentes e feridos; todavUa 
Dom Fernando 13G , o filho do Viso-Rey, e Dom Antão 137 , polo 
1205 muito que amão a Conpanhia, nam lhos pode o Padre neguar, 
aynda que ficava doente, e sem ter já mais que o P.« Antonio 
Vaz, que o ajudava a preguar. Forão na armada com Dom 
Antão o P. e Antonio Vaz e o Irmão Francisco Durão e dons 
meninos orphãos, e com Dom Fernando o ,P. e Francisco Lo- 
i2io pez et 3 meninos. As confiçõis neste colégio, por amor do ju¬ 
bileu, no tenpo em que se a armada queria partir eram tantas, 
que quinze Padres que forão, nam estiverão nunqua ouciosos. 
Os nosos devotos, que bem pasariam de mil, se forão todos 
na armada. Vinham-se despedir dos Padres e dos Irmãos, 
1215 como se todos forão da Companhia, segundo o amor que lhe 
tem, e sem a bensão dò P.® Mestre Gaspar nam se tinhão por 
seguros; en tanto, que estando o Viso-Rei já fora desta cidade 
pera se embarquar, nam se quis partir sem a benção do Padre, 
e sem que primeiro lhe benzese a sua bandeyra ou giam real. 
i 22 o O Irmão Christovão da Costa poderaa escrever mais larguo 
aserqua desta tam ditosa e bemaventurada peregrinação 188 , 
porque esteve quasi também embarquado pera se partir com 
o Irmão Reymão Pereira na mesma armada. 

55, Se muito até aguora o P. e Mestre Guaspar com sua 
1225 saude nos edificou, pola grandeza de seus trabalhos e fervor, 

1198 ver-se ms. 

w Cf. Cant. 1, 7. 

135 P, Gúndisalvus Rodrigues* cjui Armuziae laborabat. 

138 P* Ferdinandus de Noronha (de Meneses). De memorata expedi- 
tione v. Couto, Dec. VI, lib, 10, cc. 5-6. 

137 D. Antonius de Noronha. 

138 Fragmentum epistodae Fr. Christophori da Costa nihll de bis con- 
tinet (cf. doc. 111). 
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creo que dobradamente nos pos em confusão et admiração o 
exenplo vivo e excelensia de sua vertude na enfermidade; por¬ 
que polos muitos neguocios e ocupaçõis que tem, veo a des¬ 
falecer no comer en tanto, que não compadesendo o estama- 
guo poder-lhe recoscr nada, veo a enfraqueser muito e ter 1230 
grandíssimo fastio : e sem duvida que a enfermidade, de que 
elle nam faz casso, andando en pé, tivera [227 ü] eu em mim 
por muito propimqua à morte. Asi que, com muitas chamarás 
e dores nos peitos, 0 ovi queyxar que se guastava muito com 
elle, pois lhe dava ovos com hum pouquo d’asuquare. Pregua, 1235 
assi como está, todos os dominguos e dias sanctos 3 vezes, 
scilicet, huma na ssé ou em Nosa Senhora do Rosayro, e vem 
loguo preguar outra em cassa e à tarde outra; às terças em 
cassa, às quartas na Misericórdia e às sestas da pinitencia 
aqui também no colégio, e 0 mais tenpo em confiçõis, ou 1240 
neguocios de cassa, ou bem spiritual do proximo. Disto tam¬ 
bém nam dyrey mais, porque os Irmãos screverão 0 que se¬ 
gundo Deus sintcm delle 130 . 

56. Imdo deste colégio hum dia 0 Irmão Antonio Fer- 
nandez à Ribeyra, vio em hum luguar, que se chama a Sala “°, 1245 
muitos mouros e gentios, que são cactivos d’El-Rey, e pergun¬ 
tou-lhes se queriam alguns delles ser christãos. Quis Noso 
Senhor dar-lhe a elle tanto fervor, pera que lhe falase de Deus 
e a elles pera 0 ouvirem, que, quando à noite veo pera cassa, 
disse ao P. 8 Mestre Guaspar que tinha corenta homens juntos 1250 
pera se fazerem christãos. Mandou 0 Padre que 0 mesmo Irmão 
com 0 charissimo Christavão da Gosta lhes fosem todollos 
dias às tardes ensinar a douctrina e instroi-llos na ffé, e me¬ 
diante a bondade de Deus pouquos e pouquos se vam já quasi 
todos fazendo christãos. 1255 

As novas do suseso das cousas d’Urmus, e do frueto que 
hé feyto em Basaim e en todallas outras partes, nam relato 


1235-40 Pregun — colégio] Pregu conünumnente cinco vezes na somana c 
às vezes scls, ainda que tem mais moderação no fervor V 

1241 proximo add. Por aqur podereis entender 0 que fará sendo são. Escre¬ 
ver-vos de sua oração, vigiJias, mansidão c humildade pera com os Irmãos c 
proximos, e rigor pera si mesmo não há necessário, pois lá 0 conhecestes, ainda 
que tem crccido muyto nas virtudes V 


1230 porder-lhe ms. || 1233 camaras p.corr.m2 || 1237 ssé dei. e || 1238 em 1 
duble, vel a || 1252 Christavão corr.ex Christão 


mo Barzaeus ipse de suis ministeriis scribet (vide infra doc, 118, 27). 
140 Polancus locum minus exacte vocat Salas (cf, Chron., II 746). 
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aqui, porque me parece de todas o P. e Mestre Guaspar mandar 
fazer larguo tranzumto em que vão recopiladas, e asi muitas 
uso novas e cousas do Preste Joam 14 \ que vos nam devem pôr 
em peequeno fervor. Direy aguora huma cousa que se me offe- 
resse, nam menos digna de sentimento e dor, que chea de ad¬ 
miração e doutrina pera mais vosa constantia. 

57. Detreminando Nosso Senhor de nos dar mui evidentes 
1265 sinais e tantas mostras de sua justiça, avendo já muitos dias 
que aqui éramos avisados de como Urmus estava de serquo e 
os rumes entrados na cidade, com terem tomado nella mais 
de dusentos e sinquenta mil pardaos, [228r] e queymadas 
as igreyas, e cativa a molher do capitão de Masquate, e outras 
i27o que yam com ella pera a fortalleza d’Ormus 148 : hum sabado, 

— que forão vinte e 3 d’octubro M *, sendo jaa 3 ou 4 meses de 
verão 144 , avendo muita tranquilidade e quietação no tenpo—, 
eix que, declinando o sol, dipois de meio dia, de supito veo a 
mais desacustumada trevoada nesta cidade, que até entam eu 
1275 nunqua vi em meus dias; e confeço-vos que foy passo em 
que muito me pesou de ter ofendido a Deus. E tanto foy 
chea de terror e espanto, que as trevoadas faziam tremer o 
coligio, com grande golpe de aguoa e relanpaguos; e huma 
pedra de corisquo quaio na portaria de São Francisco, e 3 
i 28 o ou 4 por diversas partes desta cidade. E posemo-nos em hora- 
ção, e os meninos todos cantando suas ladainhas, pedindo a 
Noso Senhor não nos reprendese na sua sanha, nem nos casti- 
guase na sua ira, como seya sérto non iustificabitur in cons¬ 
pecto suo omnis vivens 145 . Tudo isto forão perparaçõis e 
1285 preâmbulos do calicex que dominguo seginte, 24 do dito mes 14fl , 

aviamos de guostar; porque, acabada a misa do dia, cheguou j 

huma tarrada 147 d’Urmus com humas bem tristes e descon- 
______ i 

\ 

1201-02 Prius oíTereçeo | 1262 c dor del.mi (?) || 1209 Prius cativas as || 

1283 serto âel. ut | non corr.ex nom || 1284 omnes ms. | vivens p.corr. 


141 De Armuzia v, doc, 87 (vide ib. etiam introductionem, sub III), 
de Bazaíno doc. 103, de Âcthiopia Beccari X 23-34. 

142 Victoriam mahometani Pirl Re’ls et cladem lusitanorum descri- 
bunt Ra’is Núr al-Dln (Reis Nordiín), D. Alvarus de Noronha, Sebastia- 
nus Lopes Lobato (cf. Schurhammer, Q 4898-4900). 

143 Dies 22 Octobris 1552 erat sabbatum. 

144 Cf. tamen doc. 85, annot. 58. 

145 Ps. 142, 2. 

ws Dic 23 Octobris 

147 Tarrada seu parvum navigium, Vide supra annot. 22. 
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soladas novas, dizendo que a nosa fortaleza de Masquate era 
tomada dos rumes; a qual parecia por quatro guallés ser 
inexpugnhavel, e o capitão Joam de Lixboa preso e cactivo 12911 
com 70 purtugueses e sento e sinquoenta escravos, e artelha- 
ria da fortaleza, que era mui grosa e boa, toda tomada, e 15 
mil pardaos que lhe entreguaram; e recolhido 0 dinheyro e 
a fazenda que nella acharão, se partirão mui jactantes com 
esta impressa feyta em socoro dos mais turcos, que estavam 1295 
dando bataria na fortaleza d’Ormus 148 . 

58. E porque me nam descuide do intento que me moveo 
a vos screver isto, hum Padre noso, bisquainho, por nome Mi¬ 
guel da Nobregua, que avia dous anos que estava neste colé¬ 
gio 140 , e nelle mesmo foi ordenado de missa, tendo grandes moo 
partes pera se aproveytar, e tendo de si dado grande exenplo 
de vertude, cheguando aqui 0 P. a Mestre Francisco, comesou- 
-se elle a tentar-se e soltar algumas palavras ao P. c Mestre 
Francisco não de muita edificação. Recolheram-no nos Exer- 
cisios; todavia como seya proprio do demonio trabalhar, ani- 13(15 
quillar tudo 0 que pode resultar en mais gloria dc Deus, tra¬ 
balhou [228 p] tanto com elle, até que dos Exersicios se foy 
huma noite; e embarcando-se juntamente com outro Irmão 
novo, que no dia seginte Ioguo se saio 15 °, se forão ambos pera 
esta fortaleza de Masquate com intenção de invernare[m] haí, 1310 
pera se irem pera [ 0 ] Regno nestas naos que aguora vam. 
Permetio 0 Senhor não pasar sem castiguo sua desobedientia: 
ambos na fortaleza forão cativos asi 0 Padre como 0 Irmão 
Andree Monteyro e metidos a banquo nas guallés dos rumes 4 “. 

Do que foi Irmão nos diserão que loguo os rumes lhe cortarão 13(5 


1292-93 15 mil corr.ex 15.000 || 1298 hum) nova paragraphus || 1311 vam 
corr.ex ouveram de yr 


i4fl Cf. annot. 142, 

149 Hic primo' fit huius P atris commemoratio, Anno 1551 in insula 
Chorão laborabat; anriis 1553-54 in urbe Cairo in captivitate erat, unde 
Armuziam rediit. 1555 iterum in collegio goano vixit ibique 1558 niur- 
tuus est (Polanco, Shron. II 399; MI Epp. VII 446-54; Goa. S 1, 95-96; 
Ulpss. i, 217r; Ulpss. 2,142r). 

iM Andreas Monteiro, ut infra dicetur, 

is,i Nóbrega die 28 Dec. 1553 et 1 4an. 1554 P. Ignatium epistolis 
inter alia rogavit, ut auxilio adhibito e captivitate liberaretur. Ignatius 
litteriSi 25 Augusti a P. Polanco scriptis respondit exiguam adesse spem 
illum liberandl (cf. MI Epp, VII 449-54 446-49). Captivus tandem a ca- 
tenis liberatus (Polanco, Chron. IV 128) ad Societatem rediit. 
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a cabeça, mas isto de sua morte aynda até aguora o nam te¬ 
mos por serteza 152 . Já, quarissimos, podereis saber o que 
cada hum destes poderá sentir, feytos de necesidade coadjuc- 
tores dos inimiguos, remando e servindo d’escravos; onde bem 
1320 se conprío o que está dito: nam deixará o Senhor nenhum 
mal sem castigo, nem nenhum bem sem gualardão 153 . Porque 
justo era que, os que sendo filhos com tantos mimos, se endu¬ 
recerem e recusarão a. misericórdia, que como servos com 
muita severidade entrasem no riguor da jnstisa de Deus: 
1325 «Inexcusabiles sunt, quia cum cognovissent Deum, nom sicut 
Deum glorificaverunt aut gratias egerunt, sed evanuerunt in 
cogitationibus suis et obscuratum est insipiens cor eorum; 
propter quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum et 
in reprobum sensuum et captivitatem ut faciant ea, quae nom 
1330 comveniunt, repletos omni iniquitate» 154 . Orate, Fratres cha- 
rissimi, vehementer pro eis. 

59, As cartas que de Purtugual vierão, asi dese colégio 
como do Brasil, no ano de 5,2, sobremaneyra nos alegrarão, 
e ouve com ellas asás de fervor 158 . Na noite que cheguarão 
1335 se lerão com quampaínha tangida até à huma dipois de mea 
noite e no refeytorio todos os dez dias segintes; e logo, tres- 
ladado o sumario delias, forão mandadas à China e Yapão, 
Maluquo e Malaqua 156 , e todas as mais partes donde os Pa¬ 
dres nosos andão. E se soubeceys, charissimos, quanto quá 
i3« soão as novas que de llá vem, e quanto o povo alem dos Ir¬ 
mãos as deseya e cobiça, e quantas relíquias se quá faz de 
vosas cartas, sen duvida que me parece que vos oferecerieis 
a qualquer detrimento do corpo, por dardes quá aos Irmãos 
recreaçois tan suáveis. Dous Irmãos forão à bara, que hé duas 
1345 leguoas desta cidade, em busqua de Padres, cuidando que nas 

1318-19 Prius quoadjuctores || 1325 Inexcusabllls ms. 11 1330 Fratres corr.ex 
Frates [?] || 1331 eis] eos ms. || 1342 Prins parecem 

W 2 Monteiro paulo post in civitate Basrah redemptus est (Polanco, 
Chron. III 483). Nonnulli tamen auctores assertum Fratris Frois minus 
accurate ut certum referunt (cf, Polanco, Chron. ÍI 747; Oblandinus, 
tíist. Soc. I, lib, 12, n. 83). 

155 Cf. Prov, 13, 21: «Peccatores persequitur malum: et iustis re- 
tribuentur bona», 

is* Cf. Rom. 1, 20-21 24 28-29. 

ws Hae epistolae perierunt. 

166 Vide quae Xaverius praescripserit de apographis Goae pro sociis 
exteris faciendis, in EX II 421, 18. ; 
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naos os achasem; todavia quando de todo se virão sem elles, 
nam tiverão [229r] por peequena consolação as cartas que 
nos trouxerão, ainda que não deyxou Nosso Senhor de nos 
mortiffiquar, porque na nao Zambuquo vinhão as principais 
cartas e o maior maço, e muitas provisõis d’El-Rey em favor <350 
da Companhia e da christandade da Yndia, a qual se perdeo 
15 leguoas de Guoa na costa do Dialquão, di noite, onde 
morerão 70 homens portugueses e algumas molheres, esas 
que vinháo, e todos os meninos, e perto dc duzentos escravos 
que traziam de Mosambique 157 . Salvar-se-iam outros 70 lio- 1355 
mens, estes nus, que a popa da nao lansou fora quando deu 
em terra, quod flendum est. Escreve, charissimos, muitas e 
mui abundantes e copiosas cartas, emquanto Deus dilatar 
nam serdes as mesmas cartas; alenbrai-vos do que 0 Senhor 
diz: «In hoc cougnocent vos meos esse discípulos» 158 . Pois 1360 
gratoitamente resebestes 0 dom 159 , usay de magnanimidade 
com elle, pera que, devulguada a charidade vosa, tenhamos 
mais matéria de glorificar ao Padre selestial, que estaa em 
os ccos iao . 

[Mami Ludovici Frois:] 1302 

60. Por agora não se me oferece mais que vos escrever, 
somente pedir-vos a todos, pelo amor de Jesus, queirais ter 
de rnyin particular, cuidado em vosas fervidas e aceptas ora- 
çõis, e com vosas cartas comsolardes minha pobre allma; 
e se semtirdes que pasei na superfluidade desta os limites do »37o 
que devera, que 0 atrebuais ao muito que em Christo Noso 
Senhor no imtimo de minha allma vos amo. Deus Noso Senhor 
nos dê a todos semtir sua samta vomtade e esa comprir m , 
e nos comfirme na pureza de seu devino amor. 

1360 Prins cognocent | meus ms. | discípulos [?] corr.ex diseipulus || 

1372 no corr.ex do 

107 Hoc naufragium describitur etiam a Couto, modo tamen dissi- 
mili: «Da outro náo, que era 0 Zambuco, vinha por Capitão Antonio 
Moniz Barreto, despachado com a fortaleza de Baçaim; e vindo demandar 
a costa da índia, foi varar no rio de Seitapór, trinta léguas de Goa, e a 
gente toda se salvou em terra, com a mór parte da fazenda » (Dee, VI, 
lib. 10, c. 6). 

los Cf. Io. 13, 35. 
ws Cf. Mt. 10, 8. 

160 Cf. Mt. 5, 16: «Gloriíicent Patrem vestrum, qui in coelis est». 
ifli Simili etiam modo Xaverius epistoiis finem imponit (cf. v. gr. 

EX II 212). 
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1375 Deste collegio de São Paulo de Goa, ao primeiro de De- 
zembro 1552 anos. 

Servo inútil e minimo irmão voso, 

t Luis Frois. 

InscHpüo mami Melchioris de Melo [230»]: Aos meus em 
1380 Christo charissimos Yrmãos da Companhia de Jesus do 
collegio de Coimbra, e a todos os mais que estão clcvi- 
didos no Reino de Purtugall m . 

Da Imdia, segunda via. 

Do collegio de Sam Paulo de Goa. 

1385 [Additamenta ex alia via:] 

61. Do P.° Miser Paulo vos posso, charissimos Irmãos, 
afirmar que hé huma das columnas que nossa Companhia tem 
nestas partes da índia. Des que veo com o P, Mestre Fran¬ 
cisco, nunca sayo desta cidade de Goa, mas a fama de sua 

i3oo virtude e vivo exemplo de suas obras está muy derramado por 
todas estas partes. Tem a mesma maneira do P. fl Mestre Gas¬ 
par, porque confessa todo o dia e isto continuamente, e alem 
disto tem cuydado dos meninos do collegio e do sprital da 
terra, que está junto a nosso collegio, no qual averá orclina- 
1395 riamente trinta ou corenta emfermos; consola-os muito e ser¬ 
ve-os. Algumas vezes vem portugueses pera morrer ali, mas 
são consolados com sua conversação. Neste hospital se rece¬ 
bem assi portuguesses como da terra. Aqui fez o P.® Miser 
Paulo huma igreja, de esmolas, na qual se diz missa aos en- 
14C0 fermos e se prega todos os sabados e festas. Hé tanto o amor 
que tem a gente da terra ao P. fl Miser Paulo, que todos lhe 
ehamão pay 103 . [153»] 

62. Muytos hãodão aqui movidos pera entrar na Com¬ 
panhia, e se quisesse receber o Padre, acharia muytos aptos e 

1405 sufficientes pera isso. Hum fidalgo fez aqui grandes extremos 
pera ser da Companhia, mas por hum piqueno de impedi- 

1383 segunda corr,ex primeira. II 1301-92 Gaspar] Gasparls G10, Gasparo V, 
Gonçalo 17 j| 1400 Prius festa U, férialibus G10 

102 De modo quo inscriptio facienda erat, Xaverius ipse instruçtlo- 
nem reliquit P, Barzaeo (cf. EX II 417, 9). 

183 Etiam Valignanus a, 1583 charitatem P. Pauli erga pauperes lau- 
dibus effert (cf. Hist. 185 418). 
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mento o não recebeo o Padre 134 ; todavia tem recebido nove 1(55 
despois que tem o carrego. Deus nos augmente pera tam gran¬ 
de vinha como quaa tem. [Sequitur caput de litteris accen- 
tis: = n. 59]. 

63. Agora mandou o P. e Mestre Gaspar a hum Irmão *«« 
ao Cabo de Comorim líf , que foy aportar a Batacalá 1CS , aonde 
foy com grande fervor falar àquella gente que se convertesse 
e, convenceo-[o]s a todos com rezões, elles se rião, dizendo 
que não curasse de rezões, mas que resuscitasse hum morto 
que estonces estava ali, e elles se converterião e farião chris- 
tãos. Respondeo o Irmão que hera contente, contanto que 
elles e sua rainha se convertessem. Assentarão nisto e forão 
às casas da raynha. O Irmão levou o morto às costas hum 
bom pedaço, mostrando tanto animo e fee tam grande em Deus, 
que os gentios com medo diserão que não querião estar polo 
concerto feito: e asi ficarão confussos e Nosso Senhor glo¬ 
rificado. Elle por sua bondade nos dee sempre a sentir sua 
santa vontade e a ella enteyramente cumprir. 

Ao I o de Dezembro de 1552. 

Epistolae perditae variomm, exeunte 1552 

104a. Scribit Frois 1 Dec. 1552 de epistolis .ab aliis sociis Goae 
scribendis, v. gr. a Fr. Alberto de Araújo (doc. 104, n. 25), porro 
de Fr. Michael de Fõis (ib„ n. 27), denique de P. G. Barzaeo 
(jb. n. 55). 

104b. Fv. Raijmundus Pereira S. L P. Lüdovico Gonçalves da 
Câmara S, /., in Lmitaniam, Goa, initio mensis Decerabris [?] 
1552, Scribit enim idem eidem die 8 Dec. 1552: «despais de ter 
escrito a V, fí. .as novas de quaa, me tornou a lembrar que deixava 
o milhor» (doc, 106, 1). 

1416 entonces Um2 

w* Xaverius in instnictione quarta Aprili 1552 Barzaeo data normas 
praescripsit de admittendis novitiis (cf. EX II 416, 5; 418-19, 12). 

i®5 Octo novitii a Barzaeo admissi supra, n. 27, nominibus designan- 
tur. His fortasse interea nonus se adiunxit. 

uw Polancus (Chvon, II 780) et Schurhammer (Q 4922) asserunt Fra- 
trem fuisse Antonium Fernandes, Valignanus vero Alexium Madeira 
(Hist 182). 

■ i®7 Xaverius Barzaeo Cocino die 24 Apr. 1552 iniunxerat, ut post 
«hiemem » Pater et Frater in auxilium Patris Henriques in Piscariam 
mitterentur (EX II 437s). 

168 Bhatkal, po.rtus in Kanara septemtrionali, 
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p. MELCHIOR NUNES BARRETO S. I. 
SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

Bazaino 7 Decembris 1552 


I Repertoria: Schurhammer, Q 4924; Streit IV, n. 737. — 
TI Aúctores: Polanco, Chron, II 753-56; Tellez I 547-49; Franco, 
Imagem ... i de Coimbra 1 364-65; SIE, p, X; Brou II 275 277 286-89; 
EX II 382 1 ; —- Guzman I 14547; Orlandinus, HisL Soc. I lib. 12 
nn, 85 124. III. Textus: 


1 . Goa 10 I, ff. 250r-55u, prius ff. 220r-25u et n. 108: Autographum 
lusitnnum, paucis incisis distinctum. In f. 255/j manus'posterior notavit: 
«Sino loco. 52, 7 Dccemb., P. Melchior». In margine habentur notae 


Iteheli. 


Apographa lusitana exstant tria: 

2 . Ul[jsstp. 1, ff. 153//-55/J, prius ff. 1470-49»: Textus lusitanus e quin- 
que partibus duabus brevior et saepius satis liber cst, Locus scriptionis 
in capite et in fine epistolae nominatur. 

3. Ebor, 1 , ff. 191»-95r. Sequitur textum 2. 

4. Conimb. 1, ff. 211/J-13». Sequitur textum 3. 


IV. Impressa, Editio textus 1 : SIE 161-66 (partes). Versio: 
Gros li 209-11 (partes ex nn. 2 5 16 18, secundum SIE), — V, Ra- 
tio EDiTiONis. Imprimitur textus 1. 


Textus 

1, De epistolis anno elapso scriptis, in qiiibus de. navigatione et ad¬ 
oenta in Indiam narraoerat. Novis sociis loca assignata sunt; ipse usque 
ad Febniarium a. 1552 Goac mansit, çoncionibus occupatus. — 2. Ineunte 
Februario Xaverius e laponia Goam rediit, quem magna cum admiraüone 
dmribit, — 3. P, A. Gomes a Xaverio in oppidum Diu mittitur, P. Bar- 
zaeus autem redor collegii goani et viceprovincialis Indíae nominatur. 
P. E. de Morais sênior ad insulam Ceilon destinatus. — 4-6. De suis rni- 
nisteriis Bazaini, maxime de administratione sacramentorum. — 7-8. De 
concioníbus et methodô. quam ienet. — 9. Fructus ministerii sacri, — 
10. Laudatur emendatio et fervor populU — 11. Morbus pestilentm tem- 
pore phwiarum muitos ad mdior&m f rugem redegit. — 12. Indulgentiae 
inbilaei. Spiritus paenitentiae in populo. Frequens usus sacramenti Eu- 
çharistiüe, — 13. Nonnulli lutherani,. haereses disseminantes, capti d ad 
hpiscopum dedmti sunt. — 14. Instructio catechistica, Schola dementa¬ 
ria. — 15. P. F. Henriques in oppido Thana cbristianos recenter conversos 
ab ethnicis separai — 16, De novo collegio fundando, Christiani in fide 
bene instruuntur. —■ 17. Á Fratribus Misericordiae et a praefecto baizai- 
nensi fideles dispersi in vicum collocantur, — 18. Fervida invtíatio ut 
quam plurimi socii in Orientem veniant. Xaverius vexillarius omnium est. 
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f Ihs. 

A graça e paz de Noso Senhor Jcsu Christo 
estê sempre e more em nosas almas. Amen, 

1. Ho anno passado escrevi ao P. Mestre Simão 1 e a vós, 
Irmãos meus 2 mui amados in visceribus Iesu Christi \ acerca 5 
da viagem, que trouxemos mui prospera por graça do Senhor, 
e chegada a Goa, com sermos recebidos dos Irmãos do colle¬ 
gio com muita charidade e consolação espiritual. E porque 
0 amor grande que em Jesu Christo vos tenho, e 0 que níe 
tendes (0 qual hé muito maior, pois mais vos sabeis aprovei- 1 » 
tar dos dões da graça e charidade, que a eterna bondade vos 
communica), me fazem mui certo que desejareis de saber mui 
particularmente todo 0 mais que de então a esta parte pasou, 
e asi as mercês que do Senhor recebi, eu com os mais Padres 
que de lá viemos juntos. ]5 

Despois que chegamos, foy mandado pera Cochim logo 
0 P. Antonio de Heredia 4 , 0 qual pola bondade de Deus faz 
lá muito fruito, como particularmente de Cochim lhes escre¬ 
verão 5 . O Padre Gonçalo Rodrigues foy mandado pera Hor- 
mus pera soceder em lugar do P. Mestre Gaspar, onde serve f 
muito ao Senhor e faz Deus por ele, por via de confessões e 
preguações, e com 0 exemplo de sua vida, fruito G que, em 
que seja calado e quieto, ao diante se há bem de manifestar 
pera gloria de Noso Senhor, que polos seus servos obra com 
tanta diversidade de dões e maneiras de proceder com as al- 
mas, pera que, com iso, se manifestem milhor as riquezas 
da sua bondade. E bem começa Noso Senhor d’amostrar que 
hé servo fiel 7 , pois 0 escolheo pera tantos merecimentos, como 
agora tem, estando de cerco e servindo às almas que naquella 

20 P. sup. || 22 vida sup. || 24 obra com corr.ex obras por 

1 Epistola ad Roderiçiwn nulla inscripta est, sed eadem esse videtur 
ac doe. 54. Secus ut perdita censenda est. 

2 Vide supra, doc. 54, 

■a Cf. Phili. 1, 8. 

i Cf. doc. 51, 7. 

« Vide doc. 110 et 114. 

« Cf. doc. 84. 

i Cf. Mt. 25, 21. 
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30 fortaleza estão 8 . De Goa lhes escreverão mais particulares no¬ 
vas dele 

Eu todo aquele tempo até Fevereiro 10 , que seriam cinquo 
mezes, estive em Goa pregando e confessando 11 , porem, polo 
modo que lá me conheciês, friamente com muito pouca humil- 
35 dade e pouca devação, buscando pontinhos pera agradar por 
via de letrado, fundado na carne e no sangue e não no ver¬ 
dadeiro espiritu, de desprezo de mim, de glorificação de Chris- 
to, de zelo das almas, de devação interior; de maneira que, 
querendo alumear a outros sem em mim ser abrazado, espir- 
*10 rava como candea que tem o pavio húmido e não desposto 
pera, ardendo primeiro bem em si, alumear e acender outros. 

2; No principio de Fevereiro quis-nos Deus Noso Senhor 
trazer, ex insperato, ao P. Mestre Francisco do Japão 12 , e 
creo que veo mais movido por inspiração divina, que por 
« rezão humana, pola muita necessidade que avia de sua vinda 
pera ordenar as [250u] cousas da Companhia nestas partes 
da índia 13 . A sua chegada quanta alegria trouxese à minha 
alma, vós, Irmãos meus, o cuiday que cousa hé ver nas terras 
huum homem que, andando quá nelas, conversatio eius in 
só caelis est 14 , Ó Irmãos meus, que partes vy nele esses poucos 
de dias que o conversei! ó que coração tam encendido em 
amor de Deus! Com que flamas arde do amor do proximo! 
Ó que zelo pera acudir às almas que estam enfermas ou mor¬ 
tas! Que diligentia pera as resuscitar e restituir ao estado 
55 da graça, sendo ministro de Christo pera a principal obra quo 
nas terras há, que hé a justificação do impio e pecador! Ó que 
affabilidade que tem, sempre rindo com rosto alegre e sereno, 
sempre ry e nunqua ry: sempre ry, porque tem sempre huma 
alegria espiritual, com que a charidade e jubilo do espirito se 
60 manifesta polo rosto, à maneira de S. João Baptista quando 

33 Prins conflssando || 41 acender dei. aos || 58 sempre* Interpôs. 

a Cf. doc. 87, 2. 

0 Alia de P, Gundisalvo Rodrigues non habemus (cf, dop. 87a). 

10 Litterae patentes, quihus P. Nunes a Xaverio reptor collegii ba- 
zainensis renuntiabatur, die 29 Febr, 1B52 scriptae súnt (cf. EX II 318). 

11 Cf. doc. 54, 21. 

ia Xaverius Cocinum appulit 24 Ian. 1552 (EX H 274), ubi etiam 
4 Febr, constitit (EX II 312); paulo post Goam se contulit. 

13 Cf, doc, 55, 2.et doc. 104, 2, 

w Cf. Phili, 3, 20. 
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estava saltando no ventre de sua mãy 15 ; e todavia nunqua 
se ry, porque, sempre recolhido em si, nunqua se dissolve com 
as creaturas. Meteo-me em grande espanto o desejo que tem 
da honrra de Deos, o muito que sente qualquer imperfeição 
que sinte em qualquer Irmão, por piquena que seja, e poFoutro 65 
cabo a patientia e humanidade que usa com os de fora, em 
que sejam muito pecadores, condescendendo com cada huum, 
segundo a capacidade que nele achará, pera se aproveitar da 
reprensão ou doutrina que lhe daa, 

3. Ele, des que chegou a Goa, dalli a obra de dez ou doze 70 
dias nos repartio, A Antonío Gomez mandou pera Dio, do qual 
mais particulares novas, ou por ele ou por cartas de Goa po¬ 
diam saber 10 . Tem ele mui especial graça de Noso Senhor 
pera preguar, e tenho novas dele que faz muito fruito en Dio, 
onde está. 75 

Ao Padre Mestre Gaspar deixou 0 carrego do collegio de 
Goa 17 , com ficarmos todos, os que estamos repartidos por estas 
partes, à sua obedientia. Hé ele muito pera iso, porque tem-lhe 
Noso Senhor repartidos tantos does de humildade e prudentia 
espiritual, e dá-lhe tanta autoridade com a gente da índia, so 
a qual autoridade lhe nasce do continuo trabalho que tem 
em confessar, pregar, fazer amizades e acudir às necessidades 
temporaes e espirituaes dos proximos que estamos todos com 
ele mui consolados e animados, com 0 seu exemplo, pera 0 
maior serviço de Noso Senhor. As particulares novas do fruito 85 
que faz, cuido que de Goa as escreverão 18 , por iso as calo: 
somente ser eu testemunha de vista que, 0 tempo que ay 
estive, andava 0 povo de Goa com as suas preguações tam 
abalado, que nos dava occasiâo de dar muitas graças ao Se¬ 
nhor Deus, vendo tantas lagrimas dos ouvintes, tanto concurso m 
de gente às preguações, que, por não caberem, lhes pregava 
na crasta, tantos plantos e clamores na pregação da disciplina 
da sesta-feira, que nos espantava. [251r] E neste fervor durou 
sempre até agora, sempre multiplicando 0 fruito e achando 
mil modos, que 0 fervor da charidade sabe enventar, com 95 

63 Prins Metco || 67 Prius pecados || 81 lhe corr.ex do | tem interpôs. || 

!)5 com corr.ex que 

ir» Cf, Lc. 1, 41. 

io Nulla quidem Antonii Gomes epistola tunc scripta servata est, de 
eo tamen loquitur D. Alphonsus de Noronha (cf. doe. 96, 3). 

ir Cf. EX II 336.: 

is Cf. v. gr. doc. 104, 14-52 et doc. 118, 




496 P. M. NUNES BARRETO S. I. SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 

que os corações dos proximos se provocem ao serviço de Noso 
Senhor e leixem a miserável servidumbre dos pecados; linal- 
inente numa palavra comprenderei muito: vay assemelhando- 
-se ao modo do Padre Mestre Francisco no conversar e attrahcr 
íoo os proximos pera Deus, com huma sancta a fiabilidade e com 
ser incansável nos trabalhos. 

Dos outros Padres, o que ordenou o Padre^Mestre Fran¬ 
cisco, tenho que por cartas suas ou de Goa serão avisados; e 
asi acerca do Padre Moraes, como hé mandado pera Seilão », 
tos pola grande esperança que, pera se converterem aquelles rei¬ 
nos, está aberta, e asi do muito fruito que fez em Goa antes 
que partisse pera Seilão; quanto aprazia com as suas picgua- 
ções, e muito mais.com a pureza de vida e singeleza sancta e 
espiritual conversação, com que fazia muitas amizades e muito 
i m grandes serviços de Deus Noso Senhor 20 . 

4. E porque eles mais particularmente escreverão de si, 
e eu tenho por obedientia do P. Mestre Francisco escrever-vos, 
Irmãos meus, muito largamente, do fruito que nestas partes 
Noso Senhor por mim obrar *V o farei, em que seja muito 

H 5 contra minha condição, por nam parecer que falo em meu 
favor e que quero ser testemunha em causa própria. Mas, cm- 
fim, a obedientia me desculpa, e saberdes vós muito bem, e eu 
também, que todas as boas obras e bens vem de Deus Noso 
Senhor, que hé fonte de toda bondade; c de nós pecados e iiii- 
i 20 perfeições, e os mesmos dões do Senhor muita parte perderem 
do seu valor, por pasarein por tais alcatruzes, que fazem que 
o preciosíssimo liquor das graças que o Senhor quer commu- 
nicar às almas, passando por tam defectuosos instrumentos, 
com soo pasarem por nós, levem hiium sabor da louça de nosas 
125 misérias; de maneira que, pera nós, somente fica a confusão, 
e pera Deus Noso Senhor a gloria e honrra. 

5. Eu fuy mandado pera esta cidade de Basayin polo Padre 
Mestre Francisco no mes de Março passado de 1552, onde agora 
estou e onde, pola bondade de Noso Senhor e polas orações vo- 

130 sas, charissimos Irmãos, está feito tanto fruito c com tanta 
consolação in Christo, e alegria minha e dos Irmãos, que aqui 

98 vay interpôs. || 101 Prins encansavd || 115 nam sup. 



™ Memorat P. Emmanuelem de Morais seniorem (de eo v, doe. 1Ô0). 
2U Patris ministeria goana Frois quoque describit (cf. doc, 104, 53). 
21 De epistolis a P, Nunes secundum mandatum Xaverii scribendis 
vide EX II 334, 10. 
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comigo estão», que nos mete em obrigação mui grande de 

dí ha M m0S « e r taÍS ' ,MÍS Cuidam muitos «»* Mmos, dan- 
do-lhes Noso Senhor a tal opinião de nós pera eles se aprovei- 

lhl™ 3 n ° Sa doctrina ’ co l m l ” ós nos aproveitarmos e humi- us 
lharmos com a sua diligentia e fervor, e com a boa vontade 

que lhe vemos, pera, por obra, fazer o que com a palavra lhes 
ensinamos. 

Bendito Noso Senhor! Sempre, despois que [25,lu] aqui 
chegamos, ate agora, não me acordo de nenhuum dia em que no 
nao tevese tantas ocupações espirituaes, que me não falte pera 
iso tempo. E tanta a continuação das confisões, e as mais delas 
geraes, e tam quotidiano o uso do SS. Sacramento, que muito 
poucos dias ou nenhuum pasa em que muitas pesoas não to¬ 
mem o Senhor. Huma das maiores consolações que em Noso us 
Senhor sinto, ver que, sendo eu tam grande pecador, me 
toma a clementia divina por quotidiano instrumento, de mi¬ 
nistrar os sacramentos da paenitentia e do seu sandíssimo 
torpo a tantas almas, e ver manifestamente quantos se apro- 
veitao e vão crecendo em maior conhecimento de seu Criador iso 
e Senhor; e quantos se vão mudando nas opiniões de desafios 
e vinganças e outras leis, que a carne e o sangue e o mundo 
poserao nestas partes; e quantos vão crecendo em devoção, 
asi dos christãos que novamente são convertidos a nosa sanc- 
tissima fee, como dos portugueses, que, por carecerem de doc -155 
trina e conversarem com infiéis, andavão mui apartados dela, 
Parece que tomão, asi liuuns como outros, as cousas da nosa 
sanctissima fee como cousa nunqua ouvida e agora novamente 
sentida, 0 que faz espanto e mudança em suas almas. 

6 . Este fruito das confisões hé tam secreto, que me não íeo 
atrevo a 0 particularizar mais, senão que me conforta e con¬ 
sola muito em Jesu Christo ver que se fazem tantas restitui¬ 
ções cada dia, que hé cousa tam nova, que se espantam muito 
os gentios, e dizem lá entre si que não há outra lei tam boa 
como a dos christãos; e dizem alguuns que eu vim do ceo, ms 
não sabendo quanto os meus pecados me fazem ser da terra. 

As pazes, que despois que viemos a estas partes se fazem, são 
muitas; e, por mercê que Noso Senhor nos faaz, e polo amor 
que em Christo nos tem esta gente, quaise nunqua sabemos 

141 Priux falta [?] || 164 ha sup. || 165 a corr.cx as 

Aegídius Barreto, Ferdinandus de Osório, Fulgentius Freire no- 
vitiua (cf. doe. 107, 10-12). 
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170 parte de alguum odio nesta cidade que com a graça do Senhor 
se não faça paaz, louvado seja aquele que hé fonte de todo 
bem e cuja lei hé amor. Muitas injurias graves, como de bof- 
fetadas e cetera, se perdoarão, o que quá há muito, por se 
trazer o ponto na honrra, e ter-se isto quá quaise por im- 

175 possivel. _ 

7. O modo que acerca das pregações tenho, folgo de lhes 

escrever, por ter ocasião de convosco me estar consolando por 
carta, Irmãos charissimos, porque tenho tam viva a memória 
de vós, e o amor que em Christo vos tenho está tam certo 
i8o e tam vivo, que asi vos estou agora escrevendo, como se, ven¬ 
do-vos, vos estevese falando. Ó quantas vezes me alembrais en¬ 
tre as 'obras, que Noso Senhor, mais por orações e mereci¬ 
mentos vosos, que por minha diligentia ou industria, se fa¬ 
zem, sendo eu tam inútil instrumento delas! Bem sei que, 
i 85 como o fruito proceda do Espirito Sancto, e não de nós, mais 
se faz por orações dos [252r] seus servos, em que absentes,. 
que dos presentes, que não poem mais que o trabalho cor¬ 
poral, quanto os sacrifícios espirituaes são mais agradaveis 
a Deus que os corporaes. 

ido 8. Vindo a esta terra de Basaym, achei esta vinha estar 
mui pouco cultivada, e peor regada, e mal cavada e podada.. 
Desejei eu muito que Noso Senhor me abrise caminho e me 
ensinase, sendo eu tam rudo e inútil instrumento, pera dar 
milhor fruito et ut f acerem uvas et non labruscas 2S , pois foy 
’ 195 comprada com o sangue de Jesu Christo. Via que careciam 
muito de doctrina os moradores dela; muito pouco conheci¬ 
mento das cousas de Deus, e menos da lei e mandamentos; 
muito pouco gosto e affeições dos mysterios da fee, e pouca 
avorrecimento dos pecados; emfim, que vendo que a igno- 
2 oo rancia destas cousas causava muita parte da perdição das al¬ 
mas, ordenei fazer quarto 24 preguações cada somana. 

A 1.® ao domingo pola menhã, a qual hé sobre o propriO' 
evangelho, em a quall lhes declaro a pureza da philosophia 
christãa e evangélica, tomando do mesmo evangelho doctri- 
205 nas moraes sobre as cousas quotidianas e interiores, que polos- 
pecadores cada dia passão. 

A 2.® hé ao mesmo domingo à tarde sobre a doctrina 

190 Prius Baçaym || 191 mal sup. 

« Cf. Is. 5, 2. : 

si Pro quatro. ' 
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christãa, tratando-lhe matérias e casos de conscientia sobre 
cada mandamento, Nisto vou tam devagar, que, avendo alguns 
oito meses que estou nesta cidade e pregando todos os domin- 210 
gos, ando ainda agora no quinto mandamento. Nesta prega¬ 
ção pretendo declarar quando hé pecado, e quando mortal e 
quando venial. Espantam-se em acharem cm suas conseien- 
tias, com a doctrina que lhes dou, muito maior conhecimento 
de si e de seus pecados, por conhecerem muitos que dantes 215 
não sabiam ser pecados. Isto causa não se satisfazerem as 
mais das pesoas, que aqui vem ter, e moradores também, com 
menos que com se confessarem geralmente de toda sua vida 
pasada. Nisto se faz muito proveito, ajuntando-se com isto 
muitas consyderações, que acerca da morte e do juizo e da 220 
torpeza dos pecados e dos tormentos infernais lhes dou, 

A 3.® à sesta-feira, no qual dia nesta nosa capella temos 
missa da confraria do Nome de Jesus, onde lhes preguo dos 
mysterios da vida de Noso Senhor Jesu Christo, levando-os 
por ordem. Também na declaração deles vou declarando tudo, 225 
tam particularmente tudo, que ainda agora ando no 3 o mys- 
terio. Nestes oito meses lhes declarey do mysterio da incar¬ 
nação, do fím pera que Deus encarnou, do nacimento de 
Christo, e tudo 0 que era bem pregar-se a.povo, leixando [252u] 
as questões sotys de unione hipostatica, que nas escolas se 230 
tratam; as quais, em que seja muito proveito ouvi-las nas 
escolas pera 0 entendimento ser mais alumeado na matéria, 
todavia não leixa de ser mal ao povo, que não pode alcançar 
tanta sotileza, dar-se occasião de tentação da fee. Asy que, me 
contento com aquelas cousas que podem causar nas almas de- 235 
vação e affeição à lei de Jesu Christo, e conhecimento das 
mercês da clementia divina comunicadas ao genero humano. 
Nesta pregação sinto fazer Noso Senhor muitas mercês às al¬ 
mas, polo conhecimento que vão recebendo dos artigos da nosa 
sançtissima fee. E como os christãos que nestas terras da 240 
índia há, asi os que são convertidos de gentios em christãos, 
como os proprios portugueses, conversem muito e tratem com 
os mouros e gentios, tem muito grande necessidade de enten¬ 
der as cousas da fee, porque, doutra maneira, sem 0 sentirem, 
com as conversações se lhes apegam muitas vezes muitas opi- 245 
niões de mouros e gentios, 0 que faz muito mal às almas. 

A quarta pregação de cada somana hé à sesta-feira à 


213 em 1 (kl. se ]| 222 qual corr.ex que ] dia p.corr. 
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noite, que hé de penitentia, em a qual trabalho quanto poso, 
com ajuda do Senhor, mover a lagrimas e contrição dos pe- 
J 50 cados, declarando a malitia e torpeza do pecado, acabando 
sempre com huum colloquio sobre alguum passo da Paixão, 
cotejando a bondade de Deus nela mostrada com a malicia do 
pecado e com a nosa ingratidão, com as mais exclamações e 
admirações que poso, segundo a graça que o Senhor me daa. 
255 Nesta ahi tantas lagrimas e tantos gemidos, e tan grande 
copia de disciplinantes, que causa em minha alma muita con¬ 
fusão, vendo com quanto mais choro e dor de seus pecados 
mostrão sinaes de vera penitentia ouvindo, do que eu mostro 
pregando-o e, desfazendo-se eles em lagrimas de contrição, eu 
permaneço na minha dureza acustumada. 

9. Não poderia, Irmãos meus da minha alma, declarar-vos 
o contentamento que a minha alma sinte, vendo que en terras 
onde se faziam continuos sacrifícios do diabo e onde nenhuum 
conhecimento do verdadeiro Deus avia, agora as almas dos 

265 proprios que forão infiéis, como sacrifícios vivos de Deus, se 
fazem continuos exemplos de virtudes, reluzindo entre as 
escuridades dos infleis tanquam luminaria in firmamento 25 . 
Causa entre os gentios a tam clara paenitentia e conhecimento 
dos pecados, como na doutrina da disciplina, e veem conver- 
270 teren-se com mais fee e contrição do que se fazia; e vem al- 
guuns dos christãos também à disciplina, indo-se acustumando 
à penitentia. [253r] 

10. Aos dias sanctos, também, e dias de pisisões 2Ü , etc., 
preguo e, comquanto as preguações sam tam continuas, lou- 

275 vores a Noso Senhor, concorre sempre a elas muita gente. Aos 
domingos à tarde há muitas vezes canas e jogos, e outras cou¬ 
sas que nestes lugares fronteiros soe de aver, e nem por iso 
leixão de vir sempre às preguações. Mostram-se satisfeitos 
delas, asy no concurso que tem a vir a elas, como na attenção 
2 (o que tem, e muito mais em emmenda que nas confisões se vee; 
asy que, o trabalho do preguar hé trabalho de semear a pa¬ 
lavra de Deus, e o fruito se colhe nas confissões. Muitos, enfin, 
dos amancebados se casarão com as mancebas, outros as ca¬ 
sarão e se tirarão do podèr antiguo do diabo. Avia muitos 
285 que aviam dez ou doze annos que publicamente estavão aman¬ 
cebados, os quais, despois, recebendo a luz da graça, se muda¬ 
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rão tanto, que pera mim causa grande admiração e obrigação 
a louvar a Aquele a quo bonum omne descendit 27 . 

11. Ouve neste inverno pasado aqui huma infirmidade, 
que por nome antiguo da terra se chama mordexi 28 . Hé como 290 
hum ramo de peste; em espaço de 24 oras, com grandes dores, 
mata huum homem. Quis a divina clementia enviar-nos este 
açoute, como pay piadoso, pera nos mais alembrarmos dele. 
Cada dia morriam tres, 4.° homens. Era tam grande 0 medo 
que nos corações de todos entrou, que todo mundo se apa- 295 
rclhava pera bem morrer; era a continuação de confisões tan¬ 
ta, que de noite nem de dia me não leixavão; as pecisões tam 
continuas, que todos descalsos mostravam asaaz a contrição 
que de seus pecados tinham em seu coração. Ó quanto desejo 
então tive, Irmãos meus, de aqui então se acharem outros 300 
mais ferventes que eu, quais eu escolhera do voso numero! 
Quanta messe, se ouvera copia de operairoS! Ouve ay homem, 
que, estando na igreja .confesando, se veo a mim com brados 
que 0 confessase antes que morrese, só com a aprensão do 
medo que todos traziam. Ô quanta misericórdia Noso Senhor 305 
usa com huum castigo que daa, de que resulta emenda e 
penitentia! 

12. O sancto jubileu, que trouxemos 29 , foy muita causa 
de todas estas obras, porque hé muita a devação da gente, 

e muita a disposição que, pera 0 poderem ganhar, á. Preguei- 310 
-lhes [253u] algumas vinte ou trinta pregações logo, quando 
O publiquei nesta cidade, todas sobre a disposição que de no* 
sas partes se requerem pera se poder ganhar. Muitos correrão 
por muitas noites as igrejas todas de Basaym, à boca da noite, 
vestidos nas vestimentas da Misericórdia, com tam severa- 315 
mente castigarem suas carnes, que claro argumento davam da 
door interior. Isto foy con tanta frequentia, que mais de cem 
vezes, cuido, que se fez já, 0 que hé mui grande confusão pera 
os pecadores, que isto vem; e entre estes, pesoas tam asina- 
ladas, que causa muito temor de Deus nos que os conhecem, 320 
ver quamta mudança neles há, e quam claras mostras de 
penitentia. 

290 11 sup, || 317 de cem sup. || 320 de Deus in manj. 

27 Cf. lac, 1, 17. 

28 Mordnim vel morduxi, morbus hodie cholera vocatus (cf. Dalgado 
II 69-70). 

2 fl Cf. doc. 18. 
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Huma cousa vos contarei acerca disto, que a todos nos 
deu muita edificação. Hmim dia, à boca da noite, sairão daqui 
325 de São Paulo huuns doze homens, todos vestidos nas vesti¬ 
mentas de Misericórdia, disciplinando-se mui cruamente, seis 
de huma banda e seis da outra, e outro diante com huma 
cruz às costas mui pesada, alomeada com duas tochas, anda¬ 
rão correndo todas as igrejas desta cidade. Foy isto cousa de 
330 tanta edificação, que ouve homens que cuidavão que era al- 
guum milagre grande, e que decera Noso Senhor Jesu Christo 
com os doze apostolos a parecer asy, pera confundir e amoes- 
tar a todos os pecadores. Outros lhes pareceo que o dia do 
juizo era vindo. EstavSo os homens ascntados às suas portas 
335 em ajuntamentos, quando, de súbito, viam isto, não sabiam 
que conselho tomasera. E como as cousas que com os olhos 
se vem, movam muito mais que as ouvidas, socedco daqui 
muitas pessoas, que ainda tinlião inaos propositos, moverem- 
-se muito mais que com as quotidianas ainoestações, que lhes 
340 fazemos cada dia. Finalmente são os effeitos da penitentia tan¬ 
tos, que ay molher que, com seu proprio marido, ambos ves¬ 
tidos nas vestimentas da Misericórdia, andam visitando as 
igrejas, disciplinando-se, à noite. E tudo isto, ou grande parte, 
fazem movidos de suas devoções, não mandados por obrigação 
345 de paenitentia, o que me mais [254r| confunde, vendo os di¬ 
versos effeitos da graça que Noso Senhor comunica às almas; 
a humas por temor e espanto das penas do inferno, trazen- 
do-as à verdadeira penitentia; a humas com favores c conso¬ 
lações divinas, indo-as affeiçoando à virtudes e à devação; a 
350 outras tirando-lhes os impedimentos que tinhão de sua sal¬ 
vação. 

E vede, Irmãos meus, quanto aproveita a pratica e con-, 
versação santa, que nese sancto eollegio há, que as cousas que 
convosco, caríssimos, falava e ouvia, são as de que me agora 
355 mais aproveito pera acerca de saber a maneira que devo de 
ter no proceder com as almas. A oração e. o uso dos sacra¬ 
mentos, que nesa sancta casa, em que me eu criei, se pra¬ 
ticam e persuadem, principalmente hé o que todo este fruito 
faz, porque o principal a que induzo aos proximos hé a iso. 
36o E tem tal qualidade a confisão continua, e a perseverança em 
receber o Sanctissimo Sacramento, e tam grande o fruito da 
oração, que não há mester mais que pol as pesoas niso, pera 

340 são pxoTT. || 341 que 1 dei, ouve 
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logo dahi proceder contrição de pecados e obras de paenitentia, 
e obras de misericórdia e toda virtude, e finalmente esqueci¬ 
mento das cousas da terra e affeição e lembrança das do cíbo. 365 

13. Aqui achei huuns lutheranos 30 que, sô color de bom¬ 
bardeiros, vierão lançar a peçonha de suas heresias nas almas 
de muitos; e hé cousa muito perigosa nestas partes pola muita 
dissolução e largueza que nelas há, polo qual se devia de pôr 
muita diligentia e fazer lembrança aaquales que diso tem car- 370 
rego, que não deixem quá vir framengos nem alemães: porque 
de muitos sabemos que são lançados com os mouros, e outros 
serem muito inficionados da seita luterana. Quis Noso Senhor 
que, de suas praticas, viesse a entender quais eram, e as opi¬ 
niões que tinham. Fi-los prender e mandarom-nos ao Senhor 375 
Bispo; não sei que fim ouverão. Era huum deles tam delgado 

e tam sorrateiro em semear seus males, que era pera fazer 
muito mal ou, cuido, que 0 tinha já feito, e mais fezera se 
lhe não acudirão. 

14. A doctrina christãa insina-a aqui cada dia Imum Ir- 330 
mão 31 a meninos, filhos de portugueses e da terra, e christãos 
da terra e escravos e escravas, sempre com ir cada dia, ora 
ele, ora eu, com huma campainha pola cidade a chamai a 
gente. Por esta via faz Noso Senhor muito fruito, porque os 
meninos e escravos andão polas ruas cantando as cousas da 335 
doctrina christãa. Hé, polas ruas, de noite, [254u] pera ouvir, 
em todas as mais das casas, ensinar-se a vos alta, a todos os 
escravos e os de suas familias, a doctrina christãa, e canta¬ 
rem-se palavras de edificação e de louvor de Noso Senhor, 0 
que hé grande consolação pera quem consydera as idolatrias 39 a 
continuas que em loúvor do diabo nesta terra se cantavão, de 
maneira que polas praças e polas praias, e ruas, e nos mesmos 
brincos de meninos, ouve-se nam cantigas deshonestas, mas 
cantares da doctrina christãa 32 . E usão os proprios meninos, 
que na doctrina andão, com seus pays tal diligentia e com 345 
os mais, que comprendem em jurar que, amoestando-os de 
goelhos, se cavidam em grande maneira, 0 que ainda nos ficou 

388 de suas corr.es das 

M Qui ut ex sequentibus apparet, germani vel flandri erant (cf. etiara 
doc. 109, 8). 

31 Aegidius Barreto (cf. doc. 107, 12). _ 

as Simili modo Xaverius in oppido Ternate « vanas cantiones» Doc¬ 
trina Christiana cantatâ substituerat (cf. EX I 377). 
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; do noso bendito Padre Domeneco 33 , o qual não faz piqueno 

i fruito, pois até a estas partes abrange, 

í 4oo Ordenou pera iso o P. Mestre Francisco que estevese aqui 

comigo huum Irmão 84 , o qual ensina os meninos desta cidade, 
* pera, sô cor do ler e escrever, jumtámente com iso lhes ensine 

I as virtudes e doctrina christãa. E, louvado seja Aquele que hé 

{ fonte de todo o bem, que nas creaturas se acha, hé mui grande 

i 405 o proveito que por esta via nas almas se faaz, indo-se fun¬ 

dando de piquenos nas virtudes os meninos, donde dantes às 
vezes lhes achavão nas bocas cantigas não somente deshones- 
tas, senão ainda, na lingua da terra 3B , com sentido de honrrar 
pagodes e de idolatria. 

. 4 io 15. Acerca da christandade desta terra de Basaym, tam¬ 

bém, louvores ào Senhor Deus, está feito muito fruito: porque 
o Padre Francisco Anrriques, o qual aqui está en Taná, que 
hé quatro leguoas deste Basaim, faz muito fruito entre eles, 
com os tirar do meo de entre os gentios onde moravão, e lhes 
; ; 4 i 5 fazer ruas de casas arredor de si, temdo-os alli como filhos 

pera os doutrinar e emparar, e procurando-se saber mui par¬ 
ticularmente suas vidas deles, pera em tudo lhes socorrer e 
os instruir na sanctissima fee. Agora ainda não nos lançamos 
a fazer muitos, senão, esses que fazemos, os catheciszamos 
j i. 420 primeiro. Trabalhamos mais de, os já feitos, conservar e 

instruir na fee, porque até agora hia isto acerca da instruiçlão 
deles muito mal fundado, tirando alguuns que o Padre Frei 
i ' Antonio 88 tem feitos, sendo mui continuo em os doctrinar e 

conservar. 

425 16. Agora queremos fazer huum collegio pera os moços 

[255r] da terra, porque tenho assentado, e o Padre Mestre 
: ! Francisco também deste parecer. era, que o verdadeiro fun¬ 

damento da fee ser acrecentada nestas terras, hé por via de 
! collegios e doctrina de meninos, e de cathecizar os grandes 

430 com muita diligentia 3 \ porque doutra maneira, asi como fa¬ 
cilmente recebem a fee, asi facilmente a leixam, et fiunt no- 
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vissima peiora prioribus 3S . O Padre Francisco Anrriquez hé 
tam diligente nisto, comquanto hé mal desposto, que erro que 
são bem fundados os christãos que faaz. Eu o mais que tra¬ 
balho hé em conservar os feitos. 435 

17. Agora andamos com os Irmãos da sancta Misericór¬ 

dia, e com 0 capitão desta fortaleza 39 , pera os ajuntar todos 
e apartar de medio nationis pravae atque perversae w , porque 
estavam por todas estas terras de Basaim mesturados nas 
mesmas casas com mouros e gentios, sem aver mais que bap* 440 
tizá-los e leixá-los tornar pera entre os seus, sem conheci¬ 
mento nem amor da fee catholica. Espero em Noso Senhor 
que com a sua graça irá a cousa milhor, em que a principal 
occupação minha até agora, foy com os portugueses e chris¬ 
tãos já antiguos. 445 

18. Vedes, charissimos Padres e Irmãos meus, a multi¬ 
dão da messe e quanta necessidade há de operários nestas 
partes! Peçamos, asi vós de laa como nós de quá, mui eili- 
cazmente ao Senhor a vinda de muitos de vós a esas partes. 

Ó quantas almas por voso meo se salvariam, quantos gentios «0 
se converteriam, quantos ao estado da graça seriam restituí¬ 
dos! Lá está manifesto mais faltar aos proximos vontade e 
diligentia de se chegarem pera Deus e leixar pecados, que pre¬ 
gadores e ministros do evangelho. Quá, por falta do ministério 
evangélico e do conhecimento da fee, infinitos se leixão de 455 
salvar, e se esfrião na fee os christãos antiguos e portugueses, 
por não aver quem hos doctrine e ministre sacramentos; prin¬ 
cipalmente tendo tam boom alferes, como hé 0 P. M. Fran¬ 
cisco, 0 qual com muito fervente amor das almas nos anda 
descubrindo terras por onde nos espalhemos a semear a dis- m 
pensação do mysterio de Jesu Christo. Olhai, Irmãos, que 
estam 0 Japão e a China por vós suspirando; olhai que hé 
necessário que se cumpra 0 «fiet unum ovile et unus pas¬ 
tor » 41 ; olhai que os lobos roubão muitas ovelhas de Jesu 
Christo nestas partes. Preparai-vos, Irmãos meus, com desejos 455 
encendidos no fogo do amor divino, crecei muito mais em 

458 M. snp. 

38 Cf. Mt. 12, 45. 

39 Franciscus de Sá de Meneses, qui paulo ante Frandscum Barreto 
in numere subsecutus est (cf. Couto, Dec. VI, lib. 10, e. 6). 

« Cf. Phili. 2, 15. 

41 Io. 10 , 16 . 
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Ir';: 

u 

; j, , toda mortificação e humildade, em toda sabeduria não só hu¬ 

mana mas divina, em gosto de Deus e em zelo das almas, pera 
’! ■ que vos conceda Deus Noso Senhor nesta vida mercê de vir à 

j: . 470 índia, e na outra de ir à gloria: e em tudo sc cumpra sua 

^ sanctissima vontade. 

}! , Oje, sete de Desembro de 1552. 

j ‘ Todo voso, 

|Mestre Mclchior. 

fc «5 Inscriplio [255i>] t Ihs. Pera os meus em Jesu Ghristo Senhor 
Noso mui amados Irmãos do collegio de Jesus de Coim- 
‘ i bra e asi das outras partes. Do P, Mestre Melchior Nunez. 
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1 , í . FR. RAYMUNDUS [PEREIRA] S. I. 1 

r P. LUDOVICO GONÇALVES DA CAMARA S. I., 

,; IN LUSITANIAM 

Goa 8 Decembris 1552 

í')!' ’ I. Repertorium: Schurhammer, Q 4925. — II. Auotores: Po- 

, ; lanco, Chron. II 736 746; .Orlandinus, Hist. Soc.l lib. 11 n. 85; 

| : lib. 12 n. 119; Bartoli, VMa lib. 3, c. 45; Souza 1,1, 1,59. -- 

? j’ III. Textus, Exstant apographa lusitana tria: 

[ i 1 , ülyssip. i, ff. 162r-63r, prius ff. 156r-57r. Titulm : «Copia de 

- 1 huma que escreveo Rcymão ao P.° Luis Gonçalvez [add. m2: a 8 de Dc- 

! zenbro] o anno de 1552 ». 

| ; . 2. Ebor. 1, ff. 210u-llr: Sequitur textum 1. 

[ * ’ . 3, Conimb. 1, ff, 228r-29n Sequitur textum 2. 

M l IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), additis paucis 

variantibus textuum 2 (E) et 3 (C). 

Textus 

•' 1-.2, Laus P, Pauli de Camerino, mi cura orphanomm d infimorum 

j- commissa est. — 3. Omnia aegrotis necessária Pater suppeditavil. •— 

l ’ . 4. Prorcx Noronha haspitio inccrtos rcdttiis habenti 30b pardaos, mmmam 

f a Rege confirmandam, assigno-vit, — 5, P, Paulus hixla hospitium sa- 

cellum Virgini dicatum exstmxit, cui confratemitas annectitur. Ministério. 
Li. eiusdem P. Pauli. P. Barzaeus gravüer aegrotat. — 6. De P. Emmanuele 

f " de Morais seniore. — 7. Condusio. 
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Pax Christi. 

Muyto amado em Ghristo Padre. 

1. Despòis de ter escrito a V, R. as novas de quaa \ posto 
que [162u] breves, me tornou a lembrar que deixava o milhor, 
que era dar-lhe conta do muito fruyto que o Senhor obra por 5 
raco do P. fl Micer Paulo. O qual, certo, tem dado e daa tanto 
odor nesta terra com suas obras e virtudes, quanto praza ao 
Senhor que, os que de laa vierem, dem e obrem o mesmo. 

E o que muito me faz pasmar delle, hé ver a constância que 
tem sempre em seus trabalhos, porque nunca se muda por io 
mais contrastes que venhão; e asi também por ser jaa velho 
nos annos, que não no spiritu e desejos de cada dia augmentar 
a vinha do Senhor, e zelo das almas. 

2. Primeiramente, elle tem cuydado dos meninos orfãos, 

e tem grande vigia e cuydado delles e de suas necessidades, is 
asi corporaes como spirituaes, e dizem muitos que hé outro 
Pedro Domenico 2 . Todos os meninos lhe tem grande amor e 
reverencia, e elle confessa os mais delles. E asi também tem 
cuydado do hospital, que está pegado com este collegio, no 
qual exercita as obras de ch.aridade com muitos trabalhos de 20 
0 sostentar e consertar, mas com tudo Noso Senhor sempre 0 
ayuda. No qual hospital se recolhem todos os doentes da terra, 
de todalas enfermidades, asi molheres como homens, mas tem 
tudo muy bem reparüdo, porque nas casas onde estão as mo¬ 
lheres não entra nenhum dos homens, e asi polo conseguinte 25 
na dos homens. E tem tudo muyto limpo, com seus catres, 
esteiras, 6 xumaços e colchões; pera a servintia do qual tem 
sete ou oyto pesoas para terem cuydado dos doentes, asi do 
comer e beber e de todas as mais necessidades, aos quaes dá 
a todos 0 necessário. 30 

3. E asi tem huma despensa que fez nova muito boa com 
muitas conservas e muitos grãos e lentilhas, passas, amên¬ 
doas; finalmente toda a bitoalha que hé necessária; e tudo 0 
que se gasta hé por sua mão, pera que as cousas sejão mais 

4-5 que 2 — íniyto lin.mbd.ünú 

1 Haec epistola periit (ef. doe. 104a). 

« Pctrus Doménech (cf. doc. 105, 14). De ministeriis P, Pauli vide 
etiam doc, 104, 61. 
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35 aproveitadas. Asi tem sua cozinha muito boa, onde se faz de 
comer com toda a diligencia, e com seus posos de agoa muito 
boa. E tem mais hum quintal onde andão as galinhas pera os 
doentes. No qual hospital estão sempre 30 ou 40 doentes; e 
algumas vezes alguns portugueses por sua devação se vem 
40 morrer neste hospital, pola muyta consolação que recebem 
do P. e Micer Paulo. Eu certifico a V. R. que huma das cousas 
que edifica quaa nesta terra hé este hospital, e os governa¬ 
dores vão muytas vezes vê-lo, donde vem muyto consolados, 
por verem a boa ordem que nelle se tem. 

45 4. E por verem o gasto que se fàzia no dito hospital e 

pelo fruito que dahi resultava, lhe concederão trezentos par» 
daos nas terras de Bardês. e Salsete pera ayuda dos gastos, 
porque a, casa hão pode tam bem suprir com tudo, posto que 
de casa sempre o ayudão com o aroz e algum dinheiro; e todos 
só os governadores lhos confirmarão. Senão agora Dom Afonso 
de Noronha, viso-rey destas partes, o qual lhos confirmou por 
tres annos, até vir confirmado por S. A., parece-me que laa 
escreve a V. R. sobre isso 3 . Por amor de Nosso Senhor que 
faça de maneira, que lhe venhão confirmados, porque em ne- 
55 nhuma parte se podem confirmar milhor, que para esta donde 
sae tanto proveyto. 

5. E como quer que o P, fl Micer Paulo nunca cansa nas 
cousas de serviço de Deus, determinou de fazer huma hermida 
muito devota a-par do dito hospital, para que os doentes vis» 
6 o sem Deus e para consolação de todos os que passassem pola 
rua, porquanto está no mais frequentado passo que há nesta 
cidade, Ê determinando o pôs por obra, a qual com algumas 
esmolas e restituições, e com as mais ayudas que pede a fez; 
a qual se chama Nossa Senhora da Consolação. E logo orde- 
65 narão huma confraria pera a dita hermida, da gente [163r] 
da terra — a qual gente não lhe chama senão pay — e asi 
dos portugueses; e asi ao sabado e às.festas lhe fazem muita 
festa. Tem pregação e missa cantada, com muita cera e com 
seus mordomos, homens muyto honrrados, da qual hermida 
70 se resulta muito bem. V. R. por amor de Nosso Senhor lhe 
mande de. laa algumas indulgências 4 e algum retabolo riquo 

50 lhos confirmarão sup.U, lhos conflrmão EC 1151 Loronha C II 56 sae] 
saye Um2 || 63 pede vel pide Umi, pode UtrãEC 

3 Haec epistola servata esse non videtur. 

4 De indulgentiis 'Ignatius P. Barzaeo die 24 Dec. 1553 respondit 

(MI Epp. VI 90), 
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de Nossa Senhora. Asi que, nestas e outras obras de charidade 
gasta sua vida sem nunca cansar. Tem sempre muy grande 
zelo das almas; muytas vezes se acontesse quada domingo 
bautizar sete ou oito almas da gente da terra, e asi de muytas 75 
outras nações, e todolos dias confessa sete, oito pesoas de 
fora, afora os de casa, porque ao presente o P.« Mestre Gaspar 
está muyto doente 5 , em maneira que bem posso certificar a 
V. R, que hé já como homem morto de tudo ao mundo e muy 
vivo pera as cousas de Deus, e por sua parte não falta nada, so 
mas antes muytas vezes supre, e suas virtudes as faltas dos 
outros, principalmente as minhas. 

6 . Pois do P. e Manuel de Moraes lhe sey dizer que não 
menos trabalha, posto que hé algum tanto mal disposto e de 
calidade quente, mas com tudo faz o que pode. A gente está 85 
toda muy bem com elle por suas muytas virtudes. E huma 
das cousas que muito o ajuda, hé huma pura simplicidade. 
Todos recebemos quaa grande consolação de sua boa doutrina 

e zelo que tem das almas. De todos os outros já laa tenho 
escrito, e também laa vay quem lhe saberá dar larga conta oo 
de tudo s , 

7. Huma soo cousa lhe peço que saiba V. R. de minhas 
imperfeições e peccados, pera que pola informação que o 
Irmão laa lhe der, asi tenha cuydado de acudir com a receita 
das mezinhas para curar estas chagas tam velhas. Por agora os 
no mais, senão que Nosso Senhor me cumpra meus desejos, 
que hé vê-lo ainda nesta terra pera daqui hir eu por seu co- 
zinheyro pera o Preste, e laa morrermos por honrra de Nosso 
Senhor Jesu Christo. 

Feita aos 8 de Dezembro de 1552, deste collegio de Goa. íoo 
Deste que muito o ama e deseja, posto que indino seu 

Irmão, 

Reymão. 

77 Mestre] Mistre corr.ex Micer U || 79 de tudo, sup.U || 81 supre e U, 
suprem EC || 83 Pois — Moraes lín.subd.Um2 || 93 e peccados om.EC j| 99 Jesu 
sup.U || 101 e dezeja del.E, om.C 

5 Cf. doc. 104, 55. 

3 Fr. Andreas Fernandes. 
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FR. AEGIDIUS BARRETO S. 1. 1 SOCIIS CONIMBRICENSIBUS 
Bazaino 15 Decembris 1552 


I. Repertorium: Schürhammer, Q 4927. — II. Auctores: EX 
II 332 6 7 438 fi 9 ; Polanco, Chron. II 753-56 (nova affert); Tellez I 
547-48; Franco, Imagem,., de Coimbra I 364, — III, Textus. Ex- 
stant apographa lusitana tria: 

1. Ulyssip., 1, ff. 171u-74i>, Titalus: «Hum a de Gil Barreto de Baçaim 
[adi. mH: a 16 de Dezenbro] de 1552 ». Textus non raro ab Emmanuele 
da Costa correctus et mutatus est, 

2. Ebor. 1, ff, 199r-202r: Apographum ab ipso Emmanuele da Costa 
scriptum, qui introductionem valde contraxit, numerum 4 pro conelusione 
(n. 18), quam omittit, posuit, alia non pauca libere transcripsit, sequens 
plerumque textum correctum 1. 

3. Conimb. i, ff. 216r-19u: Sequitur textum 2. 

IV. Dies. In fine textus 1 legitur Xb Dec,, qui dies ab' imperito 
16 Dec. legi potest. In textibus 2 et 3 et ,apud Schürhammer recte 15 
Dec. scribitur, in titulo vero textus 1 16 Dec. — V. Ratio ebitionis, 
Imprimitur textus 1 (U), additis variantibus principalioribu» cete- 
rorum (BC). 'Quae deleta sunt in textu 1, litteris cursivis irnpri- 
muntur. Alia non pauca in textu 1 Jineis circumducta sunt, ple¬ 
rumque eo fine ne Xoci notati in refectorio legerentur; quare non 
raro in textibus 2 et 3 omittuntur (cf. apparatum criticum), 

Textus 

1. Scríbit e.x mandato P. Mekhioris Nunes Barreto. — 2-4. Xaverius 
in Sinas cum. legato profedurus, socios varie distribuit, Horum munera 
et labores - Socii defundi, — 5-9. P, Melchior Nunes Barreto in ministe- 
ria magno frudu se totum impendit et calhgium pueromm indxoat. — 
10. Fr. Femandi de Osório labores. - 11. De novitio Fulgentio Freire 
et eius probahonibus, — 12. Labores quibus ipse incumbi!: curct puero- 
rum. — 13. Populus tempore iubilaei extraordinário fervore aecenditur. - 

14-15. Loco Patris G. Rodrigues Armuziam profidscitur P. A , Vaz. _ 

16. P. Barzaeus Goae eximie laborai - 17, Opera P. Pauli de Camerino 
redom pueromm. — 18. Conelusio. 


1 Eius vita breviter narratur in Dl I 382o. 
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Pax Christi. 

A graça e amor de Christo Senhor Nosso 
seja sempre em favor e ajuda nossa. Amem. 

1. Polo Padre Mestre Belchior 1 me foi mandado, meos 
charissimos Irmãos, que de todas as cousas desta terra vos 5 
screvesse largamente. E porque sei que em iso asás me mor¬ 
tifico, détriminei, assi por [172r] mo mandar o Padre, como 
também por não deixar de ir com minha mortifi[ca]ção avan¬ 
te, de o fazer, ainda que não seja com o amor e charidade 
que se requer, todavia recebei de hoa vontade este pouco, por- io 
que sem duvida eu tenho pera mi que se vossas oraçõis, meos 
charissimos, e vosas virtudes não suprirem nesta o que em 
minha soltura e emperfeição sobeja faltar, que eu de tudo 
flearey conhecido por ho que sou, porquanto ho amor de si 
não deixa de trabalhar quanto pode de se encubrir debaixo is 
de boas razõis e palavras. 

2. Já deveis de saber como nosso Padre M. Francisco veo 
de Japão na era de 1552 a ver-nos, na qual vista ouve muitas 
mudanças de Padres e Irmãos pera diversas partes \ e depois 
disto acabado se tornou pera a China com hum embaixador 20 
portuges que 0 Viso-Rei mandou ao rey da China a . Deste ca¬ 
minho esperámos todos fazer-se muito serviço a N. S. por inda 
não ter ydo ningem dipois que estas terras são discubertas 

à corte deste rey. 

3. Acerca da mudança dos Padres e Irmãos foi esta, sei- 21 
licet: O P, e Mestre Francisco levou consigo tres Irmãos e hum 
Padre: 0 Padre era Balthasar Gago, e os Irmãos foram Alvoro 
Ferreira, outro Duarte da Cilva, outro Pedro d’Alcaseva; dous 
delles me parece que irião para Japão 4 , e os outros dous pera 

a China s , E 0 embaixador daquelle senhor de Japão, que 0 30 

(i sei que Un.subd.Um2, om.EC || 10-11 porque — pera Un.subd.Um2 |j 
12 em sup.U || 14 ho 1 p.covr. | por quando U || 27-28 Balthasar — Cliva in 
marij.U j ,28 Ferreira sup., prius Fr» U, Pr" E, Per.» C 

1 Melchior Nunes Barreto. 

2 Quo modo Franciscus Xaverius socios noviter distribuerit vide 
infra, n. 3, et doc. 104, 3-5. 

Orator Didacus Pereira tunc a D, Alphonso de Noronha ad impe- 
ratorem Sinarum Chia Ching missus (cf, EX II 361). 

*i Eduarclus da, Silva et Petrus de Alcáçova (ib.), 

Balthasar Gago, qui tamen Malacae sociis in laponiam pergentibus 
se adiunxit, et Alvarus Ferreira (ib.). 
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p e j\{. Francisco trouxe, se fes christão no collegio de Goa®, 
eom ser o Viso-Rey seu padrinho, e asi se fes hum ou dous 
moços com elíe, o qual também se foy com o Padre até Ma- 
lacha, pera day se ir a Japão com os Irmãos. O P.° M. Bel- 
35 cliior, com dous Irmãos 7 que aqui ficamos, veo pera Baçaim, 
e o Padre Francisco Anriquez pera Taná, o qual está fazendo 
e conservando christãos junto de huma irmida, que o Padre 
Belchior Gonçalvez tinha feito. O P.® Antonio Gomez com 
hum Irmão estão em Dio: temos novas que fas muito fruito 8 . 
40 Dous Irmãos 0 forão pera o Cabo de Comorim, em lugar do 
nosso P. e Paulo do Vale, que lá com muitos sobejos trabalhos 
faleceo; e também foi outro Irmão com o P. e Cypriano, por 
causa do Irmão Gaspar que já era falicido 10 . E também nos 
faleceo agora á pouco no collegio de Goa hum Padre, per nome 
« Domingos Carvalho, que o P. e Mestre Francisco cá recebeo, 
de tisiqua; a morte do qual foi bem sintida dos Irmãos, por¬ 
que era elle hum dos espelhos em que elíes mais se olhavão, 
pola sua muita mansidão e humildade, e asi também por ser 
elle o mestre que lhes insinava grammatica e muito mais 
só virtudes 11 . 

4. Quis nesta dar-vos esta conta, pera que também, meos 
Irmãos, vejais quam perigrinos samôs cá nestas partes, posto 
que não tenhamos nas perigrinaçõis os trabalhos e mereci¬ 
mentos que vós nas vossas tendes por serem mais trabalho- 

55 sas, quero dizer, a pé e pedindo por amor de N. Senhor, inda 
que os tormentos do mar e os perigos dos corpos são cá muy 
grandes: e tanto, que muytas veses tomaria homem ser rou¬ 
bado, açoutado e preso, que verem-se tão perto da morte. 

5. Do P * Mestre Belchior e do fruito que dispois que nes- 
óu ta terra está, determino de vos dar conta, ainda que não sejá 


34 ir dei. com, 17 || 3G Taná mp.UMEC, Tanrá üml I 30-37 está — chris- 
f ° c “ pa na conversão e conservação dos chrlstéos, Sua habitação lio Um2 
[Losta)EC || 38 Gomez del.Um2; o P,° Antonio Gomez dei.add, huum Padre 
determin ° _ conta] tem feito, direi nesta alguma cousa 


0 Laurentius Pereira, orator bungensis. 

7 Aegidius Barreto et Fcrdinandus de Osório, qui infra (nn. 5 et 10) 
nominatur. 

8 Cf. doc. 96, 3. 

» Antonius Fernandes et Alexius Madeira (doc. 104, 4).' 

<ef lc Ga i0 P 4 ar 4 R 6) drÍSUeSl CUÍ l0anneS L ° PeS ÍQ ° ppid0 S ‘ Tomô successit 
11 De eo v. doc. 104, 6. 
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tao particularmente como eu tinha [172»] em vontade fazê- 

„ , A hum anno que aqui estamos > scilicet: o Padre 

Mestre Belchior, o Irmão Fernão d’Osouro e eu. O em que o 
Padre se tem occupado, despois que veo, hé isto: prega todos 
os domingos duas veses, convem a saber, na ssé polhas [!] 65 
manhans a missa do dia, e no nosso collegio à tarde à ma- 
nena de doutrina sobre os mandamentos, declarando-lhe os 
casos de coscientia; os dias santos todos prega na ssé hua 
ves, as 6 - feiras prega no collegio duas veses, comvem saber 
à missa da comfraria de Jesus, que aqui dis 0 Padre, e à 70 
tarde prega em acabando as Ave Marias com muito fervor 
sobre a penitentia. Nesta pregação se fas e tem feito muito 
fruito nesta terra, porque diciprinantes passão às veses de 50 
que estão a pregação, e estes todos vistidos em vestimentas 
de Misericórdia dentro na capella connosco, e 0 povo está no 75 
corpo da igreija; destes diciprinantes delles são soldados 
delles casados. Hé muito para dar graças ao Senhor ao apagar 
das candeas ver a devação com que chorão os ouvintes e 0 
teryor com que se diciprinão os penitentes. 

6. Confessa desde 2« feira pola menhã até à quarta hua, 80 
duas oras de noite, e isto continuadamente dispois que hé 
nesta terra, afora reconsiliaçõis que fas aos outros dias, de 
pessoas devotas que cada outo, 15 dias se confessão. Tem fei¬ 
tas mais de 300 amisades, porque, sem duvida, me parece que 
toda esta terra, ou quasi toda, estava mal huns com outros. 85 
Tem atalhado a muitas demandas, tem tirado a muitos e mui¬ 
tas de jiecado mortal, tem casado muitos amansebados, tem 
apartados muitos aborregados l2 . Isto digo assi em summa, 
porque hé 0 numero muito, e inde mal, porque hé tanto. As 
restituyçõis são muitas e são tantas que hos gintios, scilicet, qo 
mercadores e rendeiros, pasmão do dinheiro que alguas pes¬ 
soas lhes restituem. Hé gente que se edifica muito disto; dizem 
que foi este Padre mandado a esta terra por Deus, e que outra 
gente não há como os portugeses. Vay ao sprital confessar 
alguns enfermos, já os que adoecem na cidade quasi todos 95 
visita e confessa, e com muitos delles está até que acabem 

75 connosco lm.mbd.Um2. om.EC || 79 dicipünáo Üm2 II 80 Confessa add. 
j P; r U J nS || 88 müítos dei. a ü || 90 muitas e são del.Vmi, om.EC \ scilicet 
dei, Üm2, om.EC || 94 esprital Um2 || flS jâ] e Vm2EC 

12 Abanegados (ant.) loco amançebados, 

33 — Documenta Indica II 
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de morrer. 0 tempo que daqui lhe fica hé tam pouco, que 
- muitas veses lhe falta pera sustentar a natureza. 

7 Fas também alguns christãos, com primeiro os terinos 
iço aqui em casa muito tempo insinando-os as oraçõis e instruin¬ 
do-os na fé: destes fas poucos, porque nisto hé mais pru¬ 
dente que outras pessoas, que todo seu jntento não hé senão 
fazerem christãos, quer saibão as oraçõis quer não, e estes 
são os curas e Padres desta terra 13 . E parece ser mui acer¬ 
tos tado, antes conservarmos os feitos, que com fazermos outros 
de novo, alargar ha mão duns e doutros. 

8 . Também tem junto muitos devotos, os quais se con- 
fessão delles cada 15 dias, delles cada outo, e delles cada 
anno tres e quatro vezes; destes há muitos, delles casados con 
no suas molheres, delles solteiros. A estes devotos fas todas as 
noutes praticas sprituais, declarando-lhe muitas duvidas que 
alguns tem; fas muito fruito nisto, por caso dobem que daquy 
nasse, que hé amarem-se muyto huns aos outros, cousa mui 
nova nesta terra. Estes devotos edificão muito aos outros, assi 
lis em suas pratigas como em seu viver. Tem muitas maneiras 
de mortificação entre si e muitos auctos de humildade e cha- 
ridade, scilicet, andão huns aos outros incitando ao sacra¬ 
mento da confissão, outros à pinitentia, outros sirvindo [173r] 
aos doentes, visitando o spirital e o tronco, e muitos destes 
130 fazendo muitas amizades, e hé tanto, que muytos destes di¬ 
zem seos defeitos e nigrigencias pera se mortificarem; e a 
muytos dá o Padre penitentias, como de beyar os pés aos 
outros, de levar algua cousa aos doentes na mão e em pe¬ 
lote u , a outros que vão fazer camas aos doentes, a outros 
i25 de lhe varrerem a casa, e a outros de lhe alimpar os vazos. 
A charidade com que isto fazem e a diligentia que nisto tem,, 
é pera louvar a Deus, porque, sem duvida, que hé isto nesta 

101-03 porque — não] por os instruir com muito tento Um2 (CostdjEC I 
103 xhristüos U | 103-04 e estes — terra om.EC I 104 os —■ parece Un.subd.Um2 [ 
ser add. assi IlnâEC J| 109-10 con suas molheres dcl.Umi, om.EC II 111 pra¬ 
ticas esprituais Üm2'|[ 113 Prius amarem-ce V II 121 seus Unâ I nigligencias 
Um2 I 121-22 e a muytos snp., dei, e a muitos U I 123 outros dei na mão U II 
127 nesta dei. tant[o] Ü 

w Ad sacerdotes bazainenses probabiliter alludit. A. 1550 ibi erat 
vicarlus Simon Travassos; laborabat etiam sacerdos Henricus Botelho 
(Schurhammer, Q 4424 4552). Praxis tamen Fr. Antonii do' Porto O. F. M. 
a Melcluore Nunes laudatur. Vide supra, doc, 106, 15. — Verba a porque 
(exceptis e estes são) lineis subducta sunt, ne in, refectorio legantur. 

w Pelote, vestis, quae a Bmjteau describitur: « Rústica vestidura de 
pano grosso com mangas e abas grandes» (litt. P. p. 381). 
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terra tanto e mais, como em Portugal fazerem os homens 
muito maiores cousaz. Estes são muy conhicidos da gente de 
fora, e levão muitos delles grandissimas mortificaçõis dos 130 
mesmos homens de fora, porque huns chamão apostollos, ou¬ 
tros hipócritas, outros papa-santos e outros 0 que são, que 
hé parecerem-lhe bem a virtude. Isto averá 3 ou 4 meses 
que hé começado, e certo que em tão pouco tempo ser feito 
tanto, hé muito pera mais nos obrigar a dar graças ao Senhor, ms 

9. Também tem 0 Padre licença do Padre Mestre Fran¬ 
cisco pera fazer aqui hum collegio de mininos 13 ; anda agora 
pera 0 fazer, e tem yá encarregado a dous homens casados 
desta cidade, pera fazerem as casas pera se agasalharem: ver 

a diligencia que nisto trazem, e 0 fervor que tem pera 0 fazer, m 
hé muito pera louvar ao Senhor; e parece-me, com ajuda de 
Jesus, que este verão se dê principio ou cabo a se fazer, 

10. Do Yrmão Fernão d’Osouro que aqui está, também, 
meus charissimos Irmãos, vos ey-de dizer 0 que vejo, assi 

de sua muita virtude, como dos muitos trabalhos que tem 145 
levado e lleva despois que aqui está nesta terra: elle hé com¬ 
prador e cozinheyro, ortelão, boieiro, porteiro, finalmente todo 
0 peso^ desta casa tem, e sempre tam contente, que parece 
que não fas nada. Crede, Irmãos, que ainda que estivesse 
muito tempo não acabaria de contar cousas delle, de que eu 150 
sei que levarais muita consolação, por ver a diligentia que tem 
no conprar, a charidade que tem na cuzinha, e a humildade 
que tem com os bois, e a pacientia que tem à porta, é cousa 
pera muito se homem confundir, alde menos os que tendo 
officio, parecendo-lhe que ho fazem bem, ou que tem muito iss 
trabalho. Já eu quando alguas veses me enfado, com não 
fazer nada, olho pera elle que todo dia está fazendo, pois a 
perseverança em tudo isto, e em se dar a Deus hé mais que 
tudo, porque sempre anda num ser, sempre alegre, sempre 
contente e sempre muito milhor; de maneira que, olhando ieo 
pera elle, me animo e esforço a ser bom e diligente no que 
também tenho a meo cargo, posto que tenho necessidade de 
maiores esporadas. 

11. Também recebeo aqui 0 P,° Mestre Belchior hum Ir- 

131 porque add. a Um'2EC || 140 fervor p.corr.U II 143 Do — Fernão lin. 
subd.Um2 |j 151 levareis E0 | por] porque UnúEC II 154 se add.Unú I alde- 
menos] ao menos Um2 j| 1C2 tamkm del.Um2, om.EC | meu Unâ 


w Cf. EX II 333, 5. 
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165 mão pera a Companhia 16 , pera o qual tinha licença do Padre 
Mestre Francisco; tem muito boas partes, inda que não hé 
latino 17 . Hé de 30 e tantos annos; avia 15 ou 16 annos que 
estava na índia; era criado d 5 El-Rey. O mesmo anno que se 
irieteo, lhe tinha vindo a feituria de Baçaim, da qual ao nada 
no se tira des ou outo mil pardaos. Averá 3 ou 4 meses que hé 
recebido, tem já tomados os Exercitios e, acabando-os o man¬ 
dou o Padre ao sprital dos pobres, que lá dormisse e pousasse 
e que fosse pela cidade pedir esmola pera comer. Fazia isto 
com muita devação e edificação de todos; andaria nisto 15 
175 ou 20 dias e dipois o trouxemos pera casa. O Padre fê-Ilo 
cozinheiro, refeitoreiro, portei- [173u]ro, roupeiro, e deu-lhe 
cuidado de tarnger a campainha pela cidade todos hos dias, 
que venhão à doutrina. Tem nisto mostrado grandes mostras 
de servo de Deus N. S ., trás grandes fervores, tem todos os 
i8o dias quatro oras d’oração, e as oras de Nossa Senhora, è os 
7 salmos 18 , e rezar pelas contas, e ainda se queixa que gasta 
mal o seu tempo: sem duvida, que nos confunde a todos, 
mormente suas lagrimas, porque nunca vi pessoa chorar tanto 
e tão ameude. 

185 12. De mi, posto que sou sospeito, não quizera dizer nada, 

todavia, pelo que me mandou o Padre, me foi forçado fazê- 
-11o, scilicet, eu tenho cuidado, despois que estou nesta terra, 
de insinar a ler e screver, e a doutrina na igreija aos filhos 
dos portugeses e scravos e scravas, os quais virão à escola 
150 perto de 150 e à doutrina passante de 300 pessoas. A ordem 
que tenho na escola com estes mininos, hé estar à tarde tres 
oras e pola manhã outras tres; insino-lhe as oraçõis, convem 
a saber, a doutrina toda e as cousas de ajudar à missa, donde 
terey passante de 40 que sabem já a doutrina toda. Faço pre- 
195 cisõis muitas veses com estes mininos, principalmente agora 


170 des ou outo Un.subd.Um2,.. oyto ou dez EC II 17» mostrado] dado Unâ 
(Costü)EC J| 179 N. S. deWm2,om.EC II 182 o del.ünã II 186 foi] hé Um2 
(Costa) || 188 escrever Um2 || 189 os quais Un.subd.Vm2, os que EC 


16 Fulgentius Freire, natus ca, 1512, Bazaini Societati nomen dedit. 
Anno 1560 a mahometanis captus, plures annos in urbe .Cairo libertate 
privatus degit, donec ca. annum 1565 ab oratore lusitano Romae offlcium 
gerente pretio liberatur. A. 1569 ülyssipone peste infectis auxilia prac- 
stitit, sed iam anno insequenti Indiam petens in mari mortuus est 
(cf. Valignano, Hist. 324 406-07). 

17 'Id est non callet linguam latinam. 

18 Septem psalmi paenitentiales. 
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coma vinda dos rumes 10 , que são todas as segundas-feiras, 
e asi, se ay alguns enforcados, vou com elles. Andão cantando 
a doutrina pelas ruas quando saem da escolla, insinão em 
suas casas aos scravos e escravas a doutrina, e nisto tenho 
grande cuidado e acusadores que mos acusão. Digo com elles 200 
no nosso collegio todos os sabados com elles a Salva e ladai¬ 
nhas cantadas. É muito pera dar graças ao Senhor ver estes 
mininos tam devotos e solícitos nisto. Tenho eu também des 
ou doze, dos que eu mais confio, que reprendem os . juramen¬ 
tos à gente de fora, e tanto, que se vão aonde jogão e onde 205 
há ajuntamento d’omens e, se acertão jurar, botão-se de gio- 
Ihos em terra pidindo-lhe que por amor de Deus não jurem; 
edificão muito' estes mininos com isto; e certo, segundo me 
dizem muitas pessoas de fora, vai tanto adiante isto que, se 
algum jura, olha para trás ver se vê algum minino. Faço 210 
também a estes mininos praticas spirituais alguas vezes sobre 
os mandamentos e doutrina, e como am-de ser bem insinados, 
em bons custumes que an-de ter, como se an-de gardar dos 
pecados, e outras cousas desta calidade. Tanjo a campainha 
todas as noites polas almas do purgatório e polos que estão 215 
em pecado mortal. Vou ao tronco e sprital todos os domingos 
e dias santos, e às vezes vou falar por alguns muito pobres 
ao capitão 20 e ao feitor e ao ouvidor 21 . Prasa a N. S. que con 
tudo isto que aqui digo, meus Irmãos, merecesse serem-me 
perdoados meos pecados; Também são samchristão. 220 

13, Não quis deixar de também nesta fazer lembransa da 
devação com que ho povo desta cidade ganhou 0 santo jubi- 
leo, que 0 P.* Mestre Belchior trouxe quando veo 22 , que, sem 
duvida, que me parece que nem em Portugal, nem na índia 
vi mais devação. Publicou-ho 0 Padre dia do Spiritu Sancto 2S , 225 
trazendo da see com huma pissisão 24 muito solene, scilicet, 


201 com elles lin.subd.Um2,m.EC || 204, dos add. em Vm2E || 206 se 
corr.ex ee U || 210. minino corr.ex mino V || 211 praticas espirituais Vm2 || 
213 cm add. os Um2EC || 216 esprital Um2 || 218-20 Prasa — pecados om.EC || 
225 Espiritu Üm2 

» Turcae Armuziam et Arabiam lusitanam illis mensibus minaban- 
tur (cf. doc. 96, 2). 

ao Franciseus de Sá de Meneses, successor Francisci Barreto (cf. 
doc. 105, annot. 39). 

ai Nomina faetoris et auditoris nobis ignota sunt. 

22 Anno 1651. 

2-1 Die 5 Iunii 1552. 

24 Pro procissão. 
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os Padres vistidos de capas de pontifical e seu palio, e na 
pissisão muita sera; de maneira que, me parece que mui pou¬ 
cas pessoas ficarão que não foi nesta pissisão; todas as varas 
230 da cidade regendo-a, e suas trombetas, até que chegamos ò 
collegio; c ali pregou o Padre à tarde com muito fervor e 
devação. E alem desta, pregou outras muitas e muito ameudo, 
insitando o povo a mais devação, declarando-lhe o jubileo, 
e quem no ganhava, e a maneira que se avia de correr as 
235 igreijas. As confissõis e restituiçõis, pedir perdõís, perdoar, 
em todo este tempo ategora sempre foi muito avante, louvo¬ 
res a Deus. Foi tanta a pressa que davão ao Padre, que lhe 
foi forçado ter aqui o P. e Francisco Anriquez por duas veses 
consigo, ajudando-ho a confessar. Parece-me que nunca vi 
240 maior fervor na gente, porque huns corrião todos os [174r] 
15 dias descalsos, outros todos jejuando-os, outros corrião as 
igreijas dous, tres meses, outros con suas molheres disipri- 
nandó-se. Era de maneira que, como era hua, 2 oras de noute, 
não via homem menos de tres, 4, sinquo penitentes, e dia de 
245 doze, quinze. Trasião os homens tanto fervor, que hum dia 
se vístirão nas vistimentas de Misericórdia 14 ou 15 homens, 
sem ningem os insitar a o fazer, e dous com duas caveiras 
na mão e suas diciprinas na outra, e os des diciprinando-ce, 
e os dous com suas tochas na mão, e hum com hua crus às 
250 costas e huma coroa de spinhos na cabeça e huma corda ao 
pescoso, forão correr as igreijas. Foi isto mui calado e cousa 
de muita edificação a todos. Acompanhavão a estes homens 
toda a gente que os vião, e a verdade, todos estes ou quasi 
todos erão destes devotos que assima digo. 

255 14. Agora tivemos também cartas do P. e Mestre Gonsalo 2S , 

d’Ormus, do muito fruito que lá fazia, e dos muitos trabalhos 
que este inverno tinha levado, elle e seu companheiro 26 , toda¬ 
via, quanto da saude corporal, está mui mal; acha-sse muito 
mal naquella terra, por onde o P. 8 Mestre Gaspar o mandou 
260 agora vir, mandando pera lá o P. 8 Antonio Vas, o qual foi 
cá recebido; hé homem muito devoto, e foi mestre da gra- 
matica dos Irmãos, e de maneira que pregava em Góa, e pre- 

oa , f oi j fossem Um2(Costa)EC Jj 234-35 as igreijas add.Unü, exsíant EC I 
235 e <fel dovoço s U I perdão UmSÈC || 251 mui calado] falado Üm2, om.EC I 
256 de Ormus Vm2 (tosta) || 257-58'todavia liti.subd.Um2, om.EC II 260 ll 
aad.unú 


Alia estí epistola P. Gundisalvi Rodrigues ac doc. 84. Cf. doc. 37 a. 
28 Alvarus Mendes. 
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gou-nos aqui hum dia com muito aprasimento do povo, lou- | 

vores a Deus, pois que tanto se comunica com seus servos. . .1 

15. Este Padre e outro, por nome Francisco Lopes, pas- 2 « j 

sarão agora por aqui em companhia do Viso-Rrey, os quais .-j 

vão d’armada averá sinco ou seis dias; levão sinco mininos 1 

orfãos, levão grandes fervores, fazem nesta armada muito 

fruyto em reprenderem os juramentos, em curarem os enfer- j 

mos, em cantarem os mininos suas ladainhas e suas prosas, 270 | 

hé de maneira, que parece que de necessidade hé ir nos tais j 

tempos cousa da Companhia 27 . Praza a Deus N. S. dê 0 ga- | 

lardão de todo este bem ao P 8 Mestre Gaspar, 0 qual temos I 

agora cá em lugar do P.® Mestre Francisco. O P. e Antonio Vas I 

com dous mininos e hum Irmão 28 ião num galião com hum 275 j 

Dom Antão 2Õ , sobrinho do Viso-Rei. 1 

16. Novas do collegio de Goa, porque has temos cada dia, I 

ainda que as pudera escusar, todavia em breve direy 0 que I 

temos pór novas, do muito aumento da Companhia, e do ij 

muito fruito que 0 P. G Mestre Gaspar tem feito, assi entre os 280 I 

charissimos Irmãos como entre 0 povo. Todos os trabalhos \ 

seos são infinitos, porque prega todas as somanas 4, sinco 1 

veses, e somana de des, doze; fas pratipas espirituais quasi | 

todos os dias aos Irmãos, visita aos exercitantes, confessa, dis J 

sua missa, tem cuidado da casa, [174o] quero dizer dos Ir- 285 í 

mãos; tras agora passante de 60 no studo, entre Irmãos e | 

mininos; tem passante de 100 pessoas em 0 collegio por todos. 1 

É muito pera dar graças ao Senhor ver a perseverança que 

em tudo isto tem, e a maneira que tem com os Irmãos, e 

como se fas amar de todos. Isto digo, porque tenho pera my 290 

ser 0 P.° Mestre Gaspar como hua panella que está ao fogo, 

que depois de ella estar muito quente, deita para fora parte 

do que tem dentro; sem duvida que hé mais do que digo, e 

bem no verão polas cartas dos charissimos Irmãos que do | 

collegio forem™. 295 I 


267-68 levão — orfãos lin.subd.üm2, exstant EC || 270 em cantarem — 
prosas Un.subd.Um2, exstant EC II 272-74 Praza - Francisco om.EC J| M P™; 
ticus Um2 11 290-93 Isto — dentro Un.snbd.Um2,om.EC || 294 verão adi. la 
UnúEC I que del.Unã, om.EC || 295 forem] escrevem Um2 (Costa). om.LG 


27 Cf. etiam doc, 104, 54 et doc. 118, 17. 

28 Frandscus Durão (ib,). 

22 D, Antonius de Noronha. 

só Cf. in primls doc, 104. 
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17. Do P. fl M. Paulo, o qual hé agora o companheyro nes¬ 
tes trabalhos com o P. 6 Mestre Gaspar, por não aver mais Pa¬ 
dres de missa em casa 81 , tenho muito que escrever, posto que 
averá .perto de hum anno que estou ausente delle: tem cui- 

300 dado do seu sprital, como dantes, hé reitor dos mininos, dis 
a misa aos Irmãos todolos dias às sinco oras, comfessa, como 
já lá terão por novas. Hé cousa muito pera nos confundir 
vê-lo tam desejoso e amigo da cruz de Jesus, vê-lo tanto tempo 
sempre ir adiante, vê-llo curar seus pobres, a humildade, a 

305 charidade, a patientia que nisto tem, pois, se alguas obras se 
fazem, elle hé a principal pessoa que alli á-de andar e tra¬ 
balhar. Noso Senhor lhe dê o galardão de tantos trabalhos. 

18. Dou fim a esta, ainda que fico ainda faminto. Não conto 
da graça que o Senhor tem dado ao Padre em suas prega- 

3io çlõis, porque hé cousa que parece que não hé o que era. Ó 
meus Irmãos, que hé isto, que com ver obras tam ricas de 
Jesus, não quero deixar meos pareceres com ver milhagres 
tão evidentes, não minha vontade com ver virtudes tantas, 
não deixar de ser mao por amor de Jesus? Me ajudeis todos 

3i5 a sair deste poço em que perpetuo jaço, a me avivar no ser¬ 
viço de Jesus, pera que por vossas oraçõis mereça o que todos 
com vossos trabalhos e virtudes buscais. 

Nos santos sacrifícios de meos Padres, aos Irmãos nas 
santas contemplaçõis suas me encomendo. 

320 Deste collegio de Jesus de Baçaim, oje xb [15] de Dezem¬ 
bro de 15,52. 


Prove e indigno, 


t Gill Barreto. 


300 esprital Um2 I 301-02 como — novas om.EC || 301 a 2 ] e JJmiEC || 
305 a] e Um2EC || 306 a — andar] o primeiro se á-de achar Um2(Costa), 
exstat textus primaevns EC || 308-17 Não — buscais] Tractus, ut omiitatur 
Um2,om.EC || 318 aos] e os Um2 || 319 contemplaçõis del„add. oraçõcns C |j 
322-23 Prove — Barreto ita dekta sunt ut legi : non possint C I 323 Gll Barreto 
del.Em2 


Cf. etiam doc. 118, 17-18. 
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Colombo 15 Decembris 1552 

I. Repertoria: Schurhammer, Q 4928; Streit IV n. 738; — 
II. Auctores: Polanco, Chron. II 745 761-65; Orlandinus, Hist. 
Soc, I Mb. 12 nu, 128-29; Tellez I 551-52; Souza I, 2, 2, 6-8; 
Franco, Imagem ... de Coimbra lí 552-53. — III. Textus : 

Goa 10 I, ff. 231r-38w, prius ff. 251r-58u et n. 101: Autographum 
lusitanum, fere sine ullis incisis. Post titulum introductorium et etiam 
ante conclusionem exstat spatium vacuum paucarum linearum. Singulis 
paginis praeponitur crux ( 7 ). Orthographia Fratris satis deficiens est, 
xnaxime in usu litterarum c et ç, quae saepissime falso adhibentur, v, g. 
çudo loco cudo, Afomco pro Afomço . Menda linguae latinae non pauca 
sunt (cf, etiam Schukhajimeh, Ceglon 638). In 1; 238» eonspicitur lit- 
tera N et in media pagina, nota archivistae; «52, 15 Decemb,». Rebelus 
infra f. 231r diem quo textum vidit, seripsit, sc. «8. Dec, i> 1584 (cf., EX 
I 122*-23*). 

IV, Destinatarius, Quamvis epistola tantum sociis conimbri- 
censibus inscribatur, ex ipso textu elucet eam etiam P. Barzaeo 
et sociis goanis datam esse. — V. Impressa. Editio: Schurham¬ 
mer, Ceylon 638-59. 

Textus 

1. Gratias Deo agit pro vocatione religiosa. P. Emmanud de Mo¬ 
rais cum ipso est. De alia epistola prius aâ collegium goannm missa. — 
2. D. Alphonsiis de Noronha , orator regis kottensis, Goae fidem amplexns 
est et modo Cocini constitit; chis auxiliim connertendae insulae Ceilon 
maxime utile fore speratur. — 3. Socii a PP. Frandscanis, vicário ioci, 
a praefedo lusitano bene recepti sunt, — 4. P. Morais in oppido Colombo 
iubilaeum christianis perutik futurum notum mldidit; — 5. curai ut 
praecepta ecclesiastica de feria VI d dominica sancte seruentur; — 
6-7. et iubilaeum incolis oppidi Kotte annuntial, cuius primae condoni 
diam duo próceres intersunt. — 7. Petit efficadter ut rex cum Patre 
colloqüatur. Cum rege de variis vestüms sacerdotum et religmorum ca- 
thoticorum coiloquitur. — 8. Calioquium Patris cum rege; disputatio in 
tempus post bellum differtur. — 9-11. Cum nonnullis viris egregiis et mu - 
liere D , Eduardi sermodnatur. Obstacvla particularia mulierum uí se 

i Erat novus ehristiamis, textor, a. 1550 in Lusitania Societati ad- 
haesit, 1551 in Indiam navigavit, anno sequenti Patrem Morais in Ceilo- 
nem comitatus est, indeque Goam. Anno 1555 Japoniae destinatus, Patris 
M. Nunes comes in itinere erat. 1558 Goae laborabat, 1566 subdiaeonus, 
dein etiam sacerdos est factus. Muitos annos intsr paravas ministeria 
sacra exercuit, obiit a. 1581 in oppido Chaul (Vaugnano, Ilist. 18P>). 
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conoertant. Spes aliamm connersionum, — 12. De collegio in insula Cei- 
lon aperiendo. Caelnm, animalia, plantae insulae. Templa. Buddhistae. — 
13. Labores qnibus incumbit, Feroens inoüaiio ut socii in Indiam oe- 
niant, — 14. Socii plerumque Colombi morantur, rarius Kotte. Itinera 
et maxime fluminum trapsitus periculum vitae constituunt. — 15. Mini- 
steria in Ilotte. Rex bom neophytorum requirit. Opus est auxilio pro- 
rcgis lusitani. De «Paire christianorum ». — 16-17. Condido insulae Cei- 
lon in peius mutata. Multi in campum aufugerunt; apostatae. Oppidum 
Kotte combustum d desertum, Malum exemplam lusitanorum maximum 
missionis obstaculum ., — 18-19. Exhortatur smíos ut se ad missionem 
bene praepafent, — 20. Salnlat plurimos nominatim, — 21. Sodos Lusi- 
taniae alloquitur. Xaverius dux noster in Sinas nauigaoit, 


Jhus. 

A graça do Padre Eterno, Pay de Noso Senhor Jesu Christo, 
faça comtinua morada em nosas almas. Amem. 



1. Amados Irmãos. Á-me Nosq Senhor dado a semtir a 
grarnde hobrygaçam em que todos somos postos, por ceremos 
chamados membros da Companhya de Jesu; he eu me tenho 
polo mays hobrygado nesta hobrygaçam que todos, como quem 
foy curado de maiores chagas e lyvrado de maiores perigos, 
dos que cudo nenhum ser posto de sua çalvaçam como cu; e 
io por estas mersês e houtras muytas estou hobrygado a pôr 
myll vidas por amor daquele que tamto nos ama, e asim a 
pôr myll mylhares de corpos ao martirio por este mesmo 
Senhor. E nam menos me acho hobrygado por houtra par¬ 
ticular mersê, como foy querer ho Senhor que vyese a ser 
1 5 companheyro, posto que nam nos trabalhos e vertudes, do 
meu Padre Manoell de Morais 1 , em quem tenho tamto ey- 
zemplo de ymytasam, como eu creo que suas hobras dam 
diço testemunho. E como quer que ho Senhor nos fes e nos 
fas tamtas mercês, em querer hobrar por suas creaturas ho- 
2° bras, com as quais nos pozamos gozar hus com os houtros 
em ho espritual gozo, portamto gozemo-nos todos em as ho¬ 
bras do Senhor e nestas que hao prezemte, Irmãos meus, vos 


quero comtar, as quais ho Senhor tem hobrado por meo do 
noso Padre Manoell de Morais. 
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ajam vista dela hos meus deleyticimos Padres e Irmãos do 
coleyo de Coimbra, detremyno nela comtar mais largo que 
na houtra, pois despois dela escrita quis noso dulcy[ssi]mo 
Senhor que se fizecem mais obras, como de cada ves espera- 30 
mos querê-las hobrar por meo de suas creaturas, mais em 
camtidade e calydade das que até ho prezemte tem denum- 
[231u] ciadas. 

2. Saberam, Irmãos meus, quamto ao prezemte, que des 
que nos ficou em Cochim Dom Afomço de Loronha 3 , embaxa- 35 
dor d’el-rey de Ceilam 4 , que por houtro nome se chamava 
Pamdita 5 , em cuja tera do dito rey estamos ao prezemte, ho 
qual Dom Afomço nesa caza do colégio ho fizeram cristam e 
0 emstruyram em as couzas da cristamdade, ho qual seu bau- 
tysmo foy feito com tamta festa e caridade, quamta a nós 40 
nos foy pocivell, e a mesma com ele huzamos até este Cochim, 
que digo, aomde nos ficou até agora sem çaberemos recado, 
do que recebemos muyta tristeza. Mas, como quer que Noso 
Senhor tem ordenadas suas obras com sabedoria eterna, quys 
que ysto asim foce, e asim ho premetio porque nos foce de 45 
novo houtorgado houtro novo gozo, pois de trysteza fomos, 
como dig[o], muyto afregidos; de feiçam que já temos ser- 
teza domde está, porque ele mesmo nos escreveo huma hola 6 
e a trouveram os seus mesmos criados, que de Goa todos 
jumtos viemos até Chocym, domde se vyeram por tera. Esta- 50 
mos cada dya esperamdo por ele, e sedo com a graça devina 
ho veremos. Fas-nos isto mais crer que á-de hobrar a devina 
Majestade gramdes couzas nesta hylha de cristamdade, pois 
a tall tempo nos trás a Dom Afomço, com ho quall esperamos 
de dar a emtemder a todos os prymcypais desta tera as couzas 55 
da cristamdade, porque elle hé muy bom topás e descreto, e 
mais está já istroimdo 7 nas couzas de crystamdade, e nam 

. 35 Dom siip. || 50 se eorr.ex ve 

a D. Alphonsus dc Noronha, 

■i Ceilon sensu stricto seu regnum Kotte, ubi annis 1551-97 Dharma- 
púla regnabat. 

d Pandit, i. e. litteratus. «Pandito: Mestre, professor; letrado, sábio 
na índia. — Como titulo, pospõe-se ao nome próprio» (Dalgado II 155-56). 
Legato uornen indum erat Sri Radaraksa; a. 1542 orator in Lusitaniam 
ct a. 1543 in Indiam navigavit. Plura de eo v. apud Sghurhammer, Ceg- 
lon 704. 

* Documentum in folio palmaram scriptum periit. 

i Legendum instruído. 


k 
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pode deyxar de nos ser gramde ajuda pera a crareza da ver¬ 
dade, pera que bem a emtemdam, pois ele hé peçoa que 
6 ü amtre estes jemtios hé notado por quem sabya muyto das 
couzas dos pagodes; e vemdo agora como comtra eles se mos¬ 
tra tam costamte, segumdo ho que nos escreveo na sua hola, 
hé pera lhes dar serteza que devem de segyr as couzas da 
crystamdade, pois ele as cege. 

65 3. De feyçam, Irmãos meos, que avemdo-vos de coratar 

nosa chegada ha esta tera he ylha de Ceylam, sabê que logo 
vegitamos 8 aos Padres de Sam Francisco e vygayro 9 desta 
tera, dos quais fomos com muyta carydade resebidos, e nas 
obras bem ho deram a mostrar, poys os frades logo nos lava- 
70 ram os peis, e com eles pouzamos certos dias emquamto nam 
se ordenava domde nos avyemos de nos recolher, porque nam 
avia espritall. E o Padre pedio ao capitam desta tera 10 que 
puzesem em hordem huma caza domde cervyse de se cura¬ 
rem os emfermos, e pera nós nos recolheremos jumtamemte 
75 nas mesmas cazas 11 ; e como foy ordenado este lugar, que 
digo, logo nos fo-[232r]mos, domde até agora estamos na 
caza do esprital. Ho vygayro desta tera nos deu, alem doutras 
carydades, huma loba, a qual ho Padre ma deu pera trazer 
vistyda 12 . Fomos também do capitam e da mais jemte com a 
80 mesma alegria e carydade resebidos. 

4. Ê logo, nós chegados, começou ho Padre a pregar com 
gram fervor, e asim com ho mesmo fervor provycou logo ho 
Padre ho samto jubileo, que ho Santo Padre coracedeo a Ell- 
-Rey de Purtugal, ho quall lhe foy emcaregado polo senhor 
85 Bispo, pera nesta ylha ho Padre ho provycar m. Do qual, pro- 
vycado ele, se cegio muyto fruyto em as almas, as quais bem 
tynhanr.nesicydade.de serem ajudadas com huma mersê de 
Noso Senhor tamanha, de maneyra que foy tamta a devaçam 
a querê-lo ganhar todos, que de comtino comfeçava ho Padre 
só amte-manhã e acabava huma e duas oras da noyte, nam to¬ 
mando em todo este tempo mais que ho neseçario à çostem- 
taçam humana. 

71 nos sup. || 84 lhe interpôs . 

8 Pro visitamos. 

: » Cf. doc. 100, 6. 

M D. Eduardus de Eça (cf. doc.100, 4 ). 

u Cf. doc. 100, 5. 

12 Cf, doc. 100, 7. 

28 Cf. doc. 100, 3. 
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5. Avia nesta tera, amtre muytos males, hum pecado pru- 
vico, ho qual hera comerem carne à sesta-feyra e ao sabado 14 ; 

e o que pior hera, que já polo mao custume que tynham dele, «3 
nam no notavam por pecado. E a cauza de reynar ysto tamto 
nesta tera, hera porque nam avya quem de verdade ho estra- 
nase e repremdece. E como ho meu Padre soube que por esta 
cauza avia tamta falta de conhecerem os pecados, começou 
amtam a pregar comtra este mal tam gramde, e comtra hou- 100 
tro, ho qual hera cozerem os fornos pam aos domymgos e 
samtos 1 ®. Quys noso dulcy[ssi]mo Jèsu pôr tamta vertude 
nas suas samtas palavras, que, bemto seya Noso Senhor, já 
estes dous males se deyxaram de fazer. E outros muytos tam¬ 
bém se yvytaram, scilicet, de se cazarem algus amamsebados ios 
que avia muytos tempos que ho eram 18 ; emfim, que outros 
muytos bemys se fizeram e muytos males se deyxaram de 
fazer com as pregaçõis e comfiçõis e doutrinas. E pera que 
fose de todos conhesydo a graveza dos pecados, começou ho 
Padre a fazer doutryna todas as tardes dos domymgos e 110 
samtos, doutryna muy neseçaria, comforme aos males que 
avia nesta tera; a qual doutryna á-de procegir sempre em- 
quanto Noso Senhor for cervido de estaremos nesta tera, 
Sempre, ategora, des que ho Padre provycou ho samto jubileo, 
hove gramde comcurso de jemte às comfiçÕis, que lhe dygo m 
que me espamtava como ho Padre podia com trabalhos de 
tamta apresam, asim destes como doutros muytos. 

6. Depois que neste Columbo ho Padre provycou ho jubi¬ 
leo, que hé o porto desta tera, logo ho foy provycar e notificar 

à sidade da Cota, que hé aomde ho rey mora. Também aquy «o 
hobrou Noso Senhor [232u] das suas acustumadas meziri- 
cordias; e, se muyto trabalhava ho Padre em Columbo, tam¬ 
bém aquy prosegia na mesma forma das acupaçõis. E na pri¬ 
meira pregaçam que nesta cydade ho Padre fes, vyeram ha 
ela dous homens primcipais jemtios a houvy-la, e tynham 128 
jumto de sim hum topás pera lhe decrarar as falas em sua 
lymgoa. Hum destes hé ho camareyro-mor d’el-rey n , e ho 

i4 Cf. doc. 100, 3. 

is Cf. doc. 100, 5. 

io Cf, doc. 100, 6. 

17 Nominc Tamraita Bfila Sürya Bandâra. A. 1555 iussu Màyâdunnê 
comprehensus Goam missus est, ubi innocentiâ evidâ baptismum susce- 
pit et Franciscos Barreto vocatus est. Eodem anno in oppidum Kotte 
rediit (cf. Schurhammeu, Ceylon 042i). 
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houtro se chama lio Capitam Preto, que hé ho capitam do 
campo nas jeras 1S , e foram comtemtes de saberem que avia 
m amtre os' purtugezes letrados e peçoas muyto sabedoras nas 
letras, 

7. E como quer que nosa vimda foy pera que bo Padre 
mostrace ha este rey ho verdadeyro camynho de sua çalva- 
sam e, queremdo segir, ho bautizar, detremynou ho Padre de 

135 mamdar-me hum dia a falar ha el-rey, em que lhe pydya por 
mym que lhe dese Sua Alteza lycemça pera se hyr ver com 
ele e pera lhe decrarar a cauza de sua vimda ha esta tera, e de 
como ho Vyzu-Rey ho pedyra ao Padre Mestre Gaspar 19 , só 
porque viese a esta tera por dezejar de ho ver cristam 20 , no 
uo que El-Rey de Purtugall reseberia gramde comtentamemto. 

Amtre as couzas que dyamte deste rey pacey, ao tempo que 
fny falar com ele, foram-me perguntadas as deferemças que 
avia de frades a crelygos; porque amdavam hus dum abito 
e os outros doutro, e a deferemça dus a outros. Eu lhe respom- 
145 dy conforme ho que Noso Senhor me deu a emtemder naquele 
tempo, e mais lhe decrarey a deferemça de nós aos frades, e 
de nós aos crelygos do abito de Sam Pedro 21 ; e asim lhe res- 
pomdy quem fizera huma ordem e a houtra. E todas estas 
couzas me foram perguntadas polo camareyro-mor d’el-rey 
i5o diamte dele mesmo, porque el-rey hé moso e nam reje ele ho 
reyno, mas este seu camareyro hé o que o reje. Mas contudo 
el-rey me falou algumas couzas, e no fim de elas todas asynalou 
ho dia em que ho Padre lhe avia de falar. 

8. E como foy chegado este dya lhe fomos a falar, e por 
155 houtras vezes despois lhe falou ho Padre. E pera que vyese ha 

obra hao fim, hò pera que ho Padre ha esta tera viera, logo 
ihe comyçou a falar ao tempo comviniemte em cecreto as cou¬ 
zas que lhe convinham, scilicet, de se fazer cristam. A ysto 
respomdeo muytas couzas, e huma delas foy, que dixe que ele 
16° que ao prezemte estava acupado 22 em querer fazer gera a hum 

15!) dixe] dexe ms. || 160 gera] geja ms. 

18 Legas guerras. Dux Niger, ut Queyroz afflrmat (Conquista temporal 
e espiritual de Ceglon 255), quamvis nesciamus quo fundamento, voca- 
batur Santâ, 

19 Barzaeus eniin erat vieeprovincialis, 

2" Cf. doc. 100, 3. 

21 Innuit clcrum saecularem (de hoc nomine v. etiam Dl J 3). 

22 Pro ocupado. 
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senhor desta ylha, que se chama Madune Pamdar», por lhe 

m ! ,ytas teras suas ’ c <l“ e r»r yso nam podia es- 
cu-uddrjtar devagar couzas que tamto importavam e que 
como se acabace ha gera, que logo se poria a couza em despula 
diamte dos seus Padres e do noso. E ysto dyxe, porque ho 
Padre desta maneyra lhe dyxe que querya que foce pera mais 
crareza de eles conhecerem ser a nosa Iey boa. 

Despois tomou ho Padre a falar com ho pajem, q Ue hé 
este camareyro-mor, secretamemte, porque todo ho mal he 
empidymemto prosede dele, de se nam fazer el-rey cristam. 
Respomdeo muytas rezõis, posto que humanas, ho porque el- 
-rey se nam podia fazer cristam, contudo ficou que despois 
da gera e a jemte estar socegada, de amtam se tratarem estas 
couzas de crystamdade. Asim fica ao prezemte eomeertado. 
Noso Senhor hos alumye a todos, posto que bem segos estam 
em suas eronyas, e de tudo rezulte aumemto de nosa samta 
fé católica. 

9. Até ho prezejnte aimda nam emtemdeo ho Padre muyto 
detrymynadamemte em fazer cristãos, ysto polas muytas acu- 
paçõis de comfeçar e pregar e outros negocios de cervyso de 
Deus. Como paçar lio tempo, em que se acaba ho termo do 
jubileo, detremyna ho Padre de se acupar em as couzas da 
cristamdade, da jemte da tera, e já Noso Senhor tem come¬ 
çado a dar mostras de se fazer gramde cristamdade, porque, 
sem ho Padre niso muito tomar acupaçam, já começou a fazer 
fruito nesta cristamdade 24 . Da qual hobra já escrevy llá os 
dias paçados 25 , de como ho Padre bautyzara a hum homem 
primsipal e senhor de muyta jemte e da mylhor casta e samge 
de toda esta tera 20 ; despois de el-rey nam ay outra casta 
maior, E jumtamemte com ele bautizou hum seu sobrinho, 
filho dum seu irmão, que já há dias que seu pay hé falecido. 
Estes dous com houtro se bautyzaram num dia, e no seguindo 

107 Prius conheceres 

23 Mâyâdunnê, rex Sltâvakae, regni ad orientem oppidi Kotte, ad 
flumen Kelani iacentis (cf, chartam geographicam apud Schurhammeu, 
Ceglon ). Pandar est titulus nobilitatis, de quo Dalgado seribit: «prín¬ 
cipe, íilho de nobre, em Ceilão, D título é frequentemente posposto ao 
nome próprio da pessoa » (II 154 ). 

24 Cf. etiam doc. 100 , 8. 

25 In epistola perdlta superius commemorata (ef. supra, n. 1), ut 
censemus. 

2 « Cf. doc. 100,9. 
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dia se bautyzaram muytos oraens seus. Os noraes deste[s] 
que dygo, a hum puzerera nome Duarte e outro Pedro; agora 
ws nomeamos por Dom por cerem prynicipais. 

10. E huma molher deste Dom Duarte nam se bautizou 
neste tempo, posto que ele dixe que logo dahy a poucos dias 
a faria vir a se bautyzar. Mas nós tynhamos alguma descom- 
fiaraça de asim cer, e muyto mais a tynhamos por veremos 
20,1 ho tempo hyr-se alomgamdo: e sobre tudo ho mais que aquy 
cudamos que nos foce estrovo, hera cudar que ho deyxace de 
fazer por se pegar a huma gramde eronya que reyna amtre 
as molheres de caiydade desta tera, ha qual ho demonyo tem 
semeada pera mais perdiçam das almas, ha quai hé que ny- 
205 gem as á-de ver, como quer que forem purtugeses 2T . Hé tamto 
ysto e por tamto ho tem, que dyzem nesta tera que já se 
mataram com peçonha molheres, só porque foram vistas dos 
[233o] purtugezes 28 . He ay nesta tera homes de muytos anos, 
e outros de muyto tempo moradores nesta yiha, e famylyares 
aio del-rey, asim jemtios como purtugeses, os quais nunca viram 
a raynha, nem outras molheres de caiydade. Vede agora, Ir¬ 
mãos meus, como estaryam nosas almas, vemdo estas leis, a 
que se podia chamar esta molher, de feyçam que vos ey-de 
dyzer que hé esta huma das mais graves couzas que ay pera 
215 veincer nesta tera; e todas paresem, posto que defycultozas, 
que por tempo se podem quebrar; mas só esta eronya que 
tenho dito, nam ay rezõis nem couzas que poçaiíi tyrar este 
ero destes jemtios, e mais semdo os purtugezes nesta tera 
pouco poderozos pera cometer couzas graves. E como quer 
220 que esta molher avia de ser a prymeyra que isto cometece, 
vede, de sua parte, posto que seu marydo quyzese que ela 
foce cristã, as comtraryàdades que teria, hou vias cTel-rey que 
mamdava dyzer a seu marido que já que ele se fizera cristam, 
que nam curase de fazer a sua molher, e pois ele hera rey que 
225 lhe faria muytas mercês. Também os paremtes eram comtra 
fazer-se ela cristã, pois ela, Noso Senhor sabe ho que ho de¬ 
monyo lhe traria de contradiçõis, pomdo-lhe diamte a ver¬ 
gonha, e mais, fazer couza nunca cometyda de sua casta nem 
jerasam; de feyçam que se nam pode com palavras esplycar 
239 quam dyfycel couza seja nesta tera volver ao demoiiyo esta' 
sua ley, Parese que já ho demonyo, quamdo ysto semyou, 


2" Cf. doc. 100, 9. 

28 Morais loquitur de muliere principis regni Sete Corlas (ib,). 
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. . , ^ iutc uuia aver esu 

uncomvmyemsia ao S da sua manada pera se empidir a sal 
vasam das almas. 


Dygo-vos, Irmãos meus, que Noso Senhor hobrou nesta Bs 
hobra de seu devmo poder, e quys sayr polo que tamto lhe 
emportava, quys por sua myzerycordia que se quebraee esta 
pryzam de satanás. E quybrou-se hum dia com se asemtar de 
vir esta molher a se fazer cristã; contudo quebrou-ee este 
dia, em que já estava asemtado, por dyzerem que, já que se 210 
avia de fazer cristã, que nam avia de ser de dia, nem menos a 
homde nós queryemos, por aver mais povoasam de purtugeses 
e ser mais festejado seu bautismo; mas que queria, como 
digo, que foce à boca da noute. Por muytas vias ho faziam; 
à huma, hera porque foce mais escomdido seu bautismo aos 215 
jemtios e menos vista dos purtugezes. Vemdo ho Padre que, 
se ele nam aseytava fazê-la cristã com estas couzas, que corya 
risco, detremynou aquy, por dar premsipio a huma obra tam 
gramde e couza de tamta importameia, asim da sua alma 
dela, como das mais que ao diamte se podyain fazer, por terem 250 
já ho camynho trylhado e nam se estrovar com estes estrovos 
do demonyo sua çalvasam. Aseitou e comsemtio [234r] que a 
querya fazer cristã com tudo ho que ela quyzese. Vemdo nós 
já que a couza estava nestes termos, detremynamos amiam de 
fazer de maneyra, que de noyte foce vista e provycada com 255 
modos que pera yso tyvemos, scilicet, fizemos que se atyra- 
sem muytas camaras de bombardas e despois muytas espim- 
gardadas, pera que os jemtios e el-rey ho soubesem; e asim 
mesmo asemdemos tochas e muytos sirios na ygreja, pera que 
foce de todos vista e conhecida 20 . E despois de se fazer cris- 200 
tá, a cazou logo ho Padre com seu marydo, e logo eles re- 
sebidos começaram a pôr fogo às couzas que tenho dito. E 
desta maneyra feneceo com muyto comtemtamemto dela e de 
seu marydo e dos purtugezes, os quais se espamtavam de se 
chegar tempo de verem em Ceylam huma tal hobra como 205 
esta. Puzeram-Ihe por nome Lucresia, porque asim se cha¬ 
mava sua madrynha, a qual hé molher do feitor he alcade- 
-mor desta ylha 80 ; e ele mesmo com outro purtuges homrado 


M Hic baptismus post 28 Novembris collatus est. 

3,0 Hic secundum Queyroz, qui nullum assertl fundamentum indicat, 
Petrus de Morim appellabatur (Conquista temporal e espiritual de Cei¬ 
lão 244). 


34 — Documenta Indica n 
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foram também padryribos dela, e agora se n0 “ C “ d ™.' 

ué Chama-se Dona Lucresia, o mesmo como se chama sua . 

dr 5 Hca, hea, Irmãos meus, vede <rae estas sam as obra» do 
Senhor, que fas e obra polos membros da ras do 

tera Pois vimde c nam vos detenhays, e vereis as obras do 
m Senhor e camtaremos camticos de louvores, ■e se iam po<l?is, 
Irmãos meus, vir com ho corpo, nam percais a fee de ho po¬ 
der ver, e de contyuo ho pedy, porque bem ay camas de ho 
Dedyremos, pois ay tamtas almas que à mymgoa se estam per 
Lmdo Avê dó de tamta piadade e de tamta pyrdiçam, quam- 

mo ta hay nesta jemtylydade. . . _ VH0 

11. Daquy a poucos dias, com ho devmo Senhor por nyso 
a sua devina potemsia, esperamos de fazer huma filha des es, 
que tenho comtado, crystã; e porque seu marydo nam esta 
prezemte a estas couzas, nam temos emtrada pera lhe dizer 

« Mo ho que deve de fazer. Hum fylho destes quedigo, bau- 
tyzaremos sedo, pois seu pay e may já sam cristãos. He d. 
ydade de seis anos. 

12, Esperamos em Noso Senhor que se á-de abryr camy- 
nho com que seya neseçario fazer nesta tera hum colégio. A 

mo tera pera yso hé muy simgular, porque hé temperada e toca 
de frya. Ay nesta tera os matos cheos de canela e muytas 
frutas asim de Purtugall como da mesma tera; ay muyta ca¬ 
ça no mato asim de lebres como das mais couzas, como em 
Purtugal; ay muytas aves e muytos anymais muytos, c de 
295 muytas feiçois, mais que em Purtugall; ay houtras muytas 
couzas do mato que ajudam a se manter a jemtc desta tera. 
Ay muytas couzas que comtar e muy dyversas; ay aquy muy¬ 
tos tempos [234o] muy deferemtes de outras teras. Aquy nam 
se çabe quamdo hé veram nem imverno, porque ay tamta 
3 oo mudamça nos tempos, que ho mais do ano chove; c asim de 
comtino está esta tera pelos matos, que paresem ortas regadas 
de agoa, porque tam frescas estam as arvores como se foram 

Nesta tera hay muytos e gramdes pagodes 31 , deles sam 
305 de metall, e deles de pao pimtados; deles estam em pé e deles 
asemtados; sam de tamanho de gramdes omes; e as cazas 


De variis significationibus voeis pagode v. Dalgado II 129 ss. 
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domde estam, muy pimtadas e douradas, e tem muytas pem- 
turas polas paredes, e tudo de pagodes e doutras couzas va¬ 
rias; ay nestes pagodes, scilicet, os que estam fora da povoa- 
sam, muytos Padres seus, que chamam chamgatares 32 , que 3io 
vyvem como frades em comunydade; amdam todos vistidos 
de amarelo 33 . Algunfs] destes, quamdo o Padre os topa polas 
ruas, se escorndem, e sabem estes tam pouco, que huma peçoa 
de boa abylydade e lyda nas couzas de ygreja, posto que nam 
sayba letras, os pode vemser; mas eles nam tem capazidade 315 
de omes que por rezõis venham a conhecer seus eros, e tam¬ 
bém porque estam muyto afeiçoados ao que segiram os seus 
amtepaçados. Hé jemte esta que suas rezõis nam sam mais 
que dyzerem que asim se costuma, e asim se costumou pelos 
seus amtepaçados, e que eles também ho am-de cegir; fojem 32 o 
muyto de se porem à disputa, nam ay quem nos chege a yso. 
Estes comem de esmolas que amdam pedimdo polas portas; e 
quamdo pedem nam am-de falar com nymgem. Tem muyta 
comta com a serenydade do rosto e dos mais semtidos e trajos, 
e paresem em sua fyluzumya 34 que sam muyto sujeitos a 325 
seus perlados e muyto pacyemtes; e dyzem que amam muyto 
a castydade, e a mym me mostraram hum, que só por lo acha¬ 
rem com huma molher ho deytaram fora do seu abito. Nam 
comem do meo dia por diamte, mas até ho meo dia podem 
comer quamtâs vezes quyzerem. Amdam com hum hombro 330 
descuberto 35 e tudo ho mais cuberto, trazem huma maneyra 
como estola por syma do ombro, de pano, feita de muytos pe¬ 
daços cozidos hus pelos houtros. Amdam rapados asim barba 
como cabeça 30 . 

13 . Quamto de mym, sabê, Irmãos meus, que mynha acu- 335 
pasam hé fazer a doutryna aos crystãos, asim os novamemte 

325 Prius fyluzomya lj 331 ciiierto corr.ex descuberto 

as Sanghatthara seu praelatus buddhista (Dalgado I 259). 

m Apposite WiLLis de his monachis notat: «The monks in their 
yellow robes, often with begging bowl under their arms, form a very 
coospicious and piçturesque feature in the life of the country.» (Cey- 
lon 97). 

Legas fisionomia. 

as In insula tres sectae buddhistae numerantur, quas Willis hoc 
modo describit : « There are' three sects of these monks; the Siamese, 
mostly in the hill country, who wear their robes -so as to leave the right 
arm bare, the Amarapura, who have the right arm covered, and the 
Ramanfia » ( Ceylon 98). Pater igitur innuit primam sectam. 

ao Vide imagines depictas apud Willis, Ceylon, tab. XXX et XXXI. 
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em vós este « Yte e predicate». E os que nam souberem em- 
xersitar este talemto do estudo, por falta de o nam escolher 375 
ho Senhor pera ho emxersitar, nam podem estes mais pouco 
fugir de lambem estarem aparelhados com ho espirito, por¬ 
que as vertudes também sam as que pregam. E por yso, Ir¬ 
mãos meus, asim os do estudo como os da cozynha e os da em- 
fermaria e os da samcrestia e portaria e orta, e dos mais ho- 3 so 
ficios de caza, asim hus como hos houtros, estay prestes agar- 
damdo [235u] com ho alforje de vertudes, e os do estudo com 
as mesmas vertudes e letras. Ysto digo, porque housarn vosos 
houvidos: « Yte e predycate», scilicet, huns com letras e ver¬ 
tudes, e os outros com a[s] letras que se apremdem na com- 385 
tcmplaçam e meditasam; e se desta maneyra estyverdes, ser- 
-vos-á dito: «Yte e predicate», e no fim vos dyrá 0 Senhor: 

« Gostate e videte, quam suave e[s]t Dominus» 40 . Ysto dyrá 
0 Senhor aos que foram dinos, pola bomdade de Noso Se¬ 
nhor, de lhe ser dito: «Ite e predicate», pois logo nam ay 390 
escuza, meus Irmãos, asim hus como os outros de nam to¬ 
mardes novos fervores pera vir a semear a sememte do Se¬ 
nhor, e de virdes a podar a vynha do Senhor, pois ha mese 
hé gramde e os hobreyros sam poucos 41 . Fazê por aver em 
vós as couzas que se requerem, porque de vosa parte nam 395 
aja impidymemto e, vimdo, despejareis ho lugar que acupais 
a outros que podem emtraf em voso lugar, e desta maneyra 
crcseram os obreyros e lavrar-se-á a tera do Senhor e a me¬ 
se dará a seu tempo fruyto. Agora vimde, vimde, porque há 
muytos anos que a tera nam deu fruyto, e dá semto por 400 
hum 42 e a vida eterna a quem a semea; nam percamos tamto 
ganho, por nos empidir a froxidade, por nam nos despo- 
remos. 

14. Nam poso acabar de dar fim ha esta, pois ay tamtas 
couzas que comtar, e por yso quero-me mays alargar pera 405 
comtar algumas meudezas, posto que todas se nam poçam 
comtar. Saberam, Irmaus meus, que nós abitamos ho mays 
do tempo em Columbo, porque hé a mais povoasam dos pur- 
tugezes, mas ymos muytas vezes a Cota, no qual camynho 
sempre ay muytos jemtios, com os quais sempre matinamos 410 
que se façam crystãos. Himos muytas vezes, eu e 0 Padre, este 

« Cf. Ps. 33,9, 

. « Cf. Mt, 9,37. 

4:2 Cf. Mc. 4, 20, 
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camynho descalços por cauZa de aver nele paços de agoa que 
paçar, e quamdo o Padre se nam descalça, eu ho paço sempre às 
costas e às vezes ho paço em perigo de cayr com ele. E se cayce- 
415 moS) paçaryemos em perigo, porque ay muytos lagartos 43 que 
comem a jemte; e poucos dias hâ que se afogou num destes 
paços hum escravo, e em houtro paço maior que este, ho qual 
se nam pode paçar sem tone 44 , e do mesmo tone tyram os la¬ 
gartos algumas peçoas. Neste paço nos achamos já por duas 
420 vezes, huma de dia e outra de noute, e nam avemdo outros 
remadores senam nós, e tam bôs remadores heíemos, que 
duma parte à outra nos amdavamos sem hir nem a huma dás 
[236r] bamdas! E duma ves cstyvemos em risco de nos anou- 
teser no meo da lagoa e staremos a noute toda, mas quis Noso \ 

425 Senhor que chegamos a nos dezembarcar. Sempre nestas em- 
barcasõis ay muyta jemte que paça de comtyno, somemte 
estas duas vezes que nos achamos sem quem nos pudese ser 
bons. Ao tempo que ymos com jemte nestes tones, os quais 
sam jemtios, temos sempre com eles praticas a que se façam 
43o cristãos. 

15. Eu vou muytos dias de Columbo a Cota somemte a 
imsinar a doutryna, e o Padre vay a pregar e a comfcçar e a 
bauíyzar, porque pera estas couzas agardam ao Padre muytas 
vezes. Nesta jemte da tera fas neles muyta enpremsam as 
435 boas obras que com eles huza ho Padre. Mas ay nesta tera 
huns costumes maos: que ho rey 4B toma as fazemdas aos que 
se fazem cristãos, e nam nos favorese como ao tempo que sam 
jemtios. Nysto nos dam gramde apreçam, porque avemos de 
ser precuradores deles e, se o nam fyzeremos asim, nam averá 
440 quem se faça cristam. Dysto avycmos myster seremos favorc- 
sidos do Vyzu-Rey, porque, se ho foremos, far-se-ya muyto 
cervyso a Deus Noso Senhor, mas como aimda nam estamos 
por sertos nesta tera, por yso nam escrevemos a V. R. as cou¬ 
zas que a heste cazo podem ser muyto em aumemto da cristam- 


415 em in marg. 


43 Lagarto i. e. crocodilo (cf. etiam Witus, Ccylon 21). 

44 Tom, parvum navigium: «Pequeno barco fluvial ou costeiro de 
um mastro e de remo, na índia meridional. É de ordinário monóxilo, 
pelo menos na parte inferior » (Damíado II 378). — Non proeul a Kotte 
ruit rivus, qui in septentrione prope Colombo se effuudit in flumen 
Kelani Ganga, 

45 Dharmapâla, rex ceilanensis. 
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dade: porque nós já aviemos de ter o Pay dos cristãos que 445 
nos foce sujeyto, porque, nam semdo tal como deve de ser, 
que buscasemos houtro mais soficyemte; e por esta tera estar 
falta de muytas couzas, nam se fazem muytos cristãos que 
emtrem pola porta dyreyta. A reposta que Vosa Reverencia 
nos escrever, a ela lhe respomderemos de todas estas nycysi- 450 
dades, se nesta tera houveremos de estar. 

16. Quamto a hum crystam que se cá fes, que hera 0 pay 

deste rey, como quer que ele se nam fes em sua lyberdade 4G , 
amda pyor agora que jemtyo; e já quamdo aquy chegamos 
hera fogido pera os matos. E 0 meo agora pera se ele some- 455 
ter à crystamdade, nam pode ser senam se os purtugezes ho 
nam favoreserem, nem menos quererem sua amyzade: e logo, 
como isto semtice, se veria a sujeitar. Mas quá nesta tera tem- 
-se mais conta com emtereses, que nam com as couzas da cris- 
tamdade. 450 

17. Emfim, que digo a V. R. que foy provyçam devina vyr 
[236üJ ho Padre a esta tera, porque, segumdo anidava a jem¬ 
te desasuluta e polos gramdes males que os purtugezes nesta 
tera am feyto, estava em comdiçam de corer gramde pe¬ 
rigo. Noso dulcy[ssi]mo Jesu acuda às couzas destas partes 455 
da Imdia, em espicyal às couzas de que Seylam tem tamta 
nesisydade; e já dyzem que Seilam foy Ceylam, quamto na 
prospurydade, porque jemte nam na há já omde os purtuge¬ 
zes abítam, nem menos ho rey desta tera, senam muy pouca, 
porque todos sam fogidos ao mato, E os cristãos que avia, já 470 
por medo deste Tryvy Pamdar 47 se tornam jemtios como 
damíes. As cazas desta cydade da Cota todas derybadas e 
queymadas, as quais couzas nós todas vemos e ouvimos, de 
que lié pera aver gramde piadade. Com lagrymas avia eu de 
escrever estas couzas e nam com tymta, porque vemos ho ca- 475 
niynlio empedido de se fazerem muytos cristãos, porque as 
obras que fazem os purtugezes dam hocaziam de cudarem 
hos jemtios que nosa fé e ley nam hê tam boa como nós a pre¬ 
goamos; e logo nos dara no rosto com as couzas que fyzeram 

~ 

450 cora sup. || 461; Emfim corr.cx Em | provyçam] promyçam ms. 

44i Vldiye Bandâra (a lusitanis Tribule Pandar nominabatur), a Di- 
daco de Melo praefccto captivus factus et ab Eça quia eodem inscio a 
Franciscanis baptizatus fuerat, durius tractatus est. Deinde e cárcere 
aufugit (cf. ScHUiuiAMMEB, Cej/íon 6531). 

47 Tiruvadi-Vidiye Bandâra. 
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480 e fazem os purtugezes. Dyzem que se a nosa ley hé boa, como 
quebramos nós a ley tam samta? Muyto empidymemto hé pera 
a crystamdade a comunycasam dos inaos purtugezes, tyranos, 
porque vem hos jemtios quam mal vyvem e quamtas forças 
lhe fazem. Nam quero mais riysto estemder-me, senam que 
485 Noso Senhor ponha tudo em paz, pera que, com obras vivas 
de bôs eyxeyplos, os tornemos a provocar a nosa amyzade e 
credito, porque ao menos está ele bem perdido nesta tera am- 
tre os purtugezes e os jemtios. Mas se a devina myzerycordia 
for servydo que a Companhia tenha nesta tera algus membros 
490 seus, pera de asemto nela estarem, eu comfio em Noso Senhor 
que em poucos anos se fará muyto na crystamdade, asim dos 
jemtios como dos purtugezes, porque a V. R. comtaram como 
estava esta tera amtes da vimda do Padre a ella e como já 
comesa ha estar; os que a vyra[m] damtes, ho poderá [mj 
«5 dyzer agora. 

18. Em fym de meu rezoar, posto que mais com pouca 
carydade que com ho nam semtyr na mynha alma, ysto escre¬ 
vo, porque vejais, Irmãos meus, quamta nesicydade hay de 
quem venha a cavar nesta vynha do Senhor, ha qual está 

soo mercada com seu samgre prycyoço, porque bem está craro 
que por mymgoa de hobreyros estam as cóuzas no modo que 
tenho dito. E bem sabeis, meus carycymos, que nam pode 
aver fruyto domde [237r] se nam semea e, segumdo a se- 
memte, asim se dá o fruyto; e porque ho fruyto que procede 
505 do que se aprenide no estudo he muy gramde, com gramde 
força deveis de trabalhar de nele hyr adiamte, pera que veja¬ 
mos ho fruyto do qual dys Davy: « Fruyto suum daby[t] em 
tempore suo» 48 . 

19. Feneso com me emcomemdar em os juspiros de amor 
5 io que amtre vós e Deus se tratam, pera que emflamado eu neles 

e por amor deles poça camynhar com ho alforje deses vosos 
meresimemtos, do qual todos os que por quá amdamos de- 
ramados, nos sostemos com ho que estais trabalhamdo nese 
samto colégio. E pois nam temos mais çostemtasam do que 
515 hé ho que nos vem pela cabeça, comê muyto, pera que os 
membros partisipem da sustamsia dese mamjar da raedita- 
sara, que pera hiso tamto tempo temdes, quamto a nós agora 

499 ha] ho ms. 


«Cf. Ps. 1,3. 
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nos falta. Ii inaos meus, como aquele que tem muytas ne- 
sicydades esprytuaes vos peço as mezinhas pera elas, com 
me emcomemdardes a Deus Noso Senhor, que seya mynha 520 
alma sãa; e asim ho espero de aver por meo dos vosos colo- 
quios e orasõis e sacreficyos. 

20. Nam escrevo em partycular, porque me falta ho tem¬ 
po, porque, estamdo fazemdo esta, estou de camynho pera a 
Cota a hyr a emsinar a doutryna, mas nam me deyxo de lem- 525 
brar de todos, pois a todos os meus Padres e Irmãos os tenho 
na mynha alma e no profumdo do meu corasam, e os amo com 
ho hulíymo de mynhas emtranhas. Ao meu Padre Amtonio 
Vas dy^o que aja esta por sua, e ao Padre Mycer Paulo, e 0 
Padre mestre de caza 40 , com todos os mais Irmãos que à 530 
mynha partida nese colejo fycaram, scilicet, a Reymão Py- 
reyra e Polycarpo 50 , Baltezar Nunes, e ho Irmão Melo 51 , e 0 
Irmão Amtonio Fernamdez, e 0 Irmão Costa 52 , e 0 Irmão 
Tavora 5!i , e 0 Irmão Domymgos Fernamdez, e 0 Irmão Vy- 
cemte Machado 54 , e 0 Irmão Jeronymo Fernamdez 55 , e 0 535 
Hyrmão Estevam Lympo 56 , e 0 Irmão Araújo 57 , e 0 Irmão 
Framcysco Duram, e 0 Irmão Pedro d’Almeyda, e 0 Irmão Si- 
mão da Vera 58 , e 0 Irmão Amador Corea 59 , e os mais Irmãos 

527 no sup. 

4 # Franciscus Lopes, Nullum alium sacerdotem collegii goani praeter 
nominatos noyimus. Cf. dop. 118, 17-18, 

w Polycarpus seu Ludovicus Frois. 

« Melchior de Melo, fortasse a Barzaeo 1549 candidatus Goam mis- 
sus, a. 1553 vel 1554 obiit (Pounco, Chron. IV 649). 

® Christophorus da Costa. 

88 Emmanuel de Távora, 

54 Forsan soeius in catalogo ineuntis anni 1553 nomine Camaco de- 
signatus {cf. doc. 121). 

ss Hieronymus Fernandes, natus cirpa 1532, Goae 1550 Societatem 
ingressus, 1559 sacerdos factus est, annis 1559-62 Malacae, 1565 in Rachol, 

1566. in insula Divar morabatur. Post 1571 nomen non iam recurrit 
(Goa 24). 

M Steplianus Limpo, qul ex t.ribus in catalogo anni 1553 non nomi- 
natis esse videtur (cf, doc, 121), 

w Albertus de Araújo. 

58 Eíus vitam v. in EX II 3778. 

59 Axnator Corrêa natus anno fere 1531, Goae anuo 1550 Societatem 
ingressus, per complurcs annos pueros litterarum elementa edocuit, 1566- 
67 linguac latinae studuit, postea in catalogis non iam apparet {Goa 24; 

Goa 31, f. 107o), 
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novamemte resebidos, e o Irmão Jam de Tores 80 , com todos 
540 os menynos orfãos e os da tera; a todos peço humas laday- 
nhas e a cada hum por sim. Noso Senhor que nos [237o] 
apartou a huns dos outros corporalmemte, nos ajumte na 
sua glorya e na tera por amor e carydade, hobedesemdo e com- 
prymdo ho que por noso[s] supyriores nos for mamdado, 
545 com ho qual alcamçaremos perpetus gostos por nos juyeitar- 
mos ao pareser, cujo corasam está na mão de Deus Noso Se¬ 
nhor e Cryador. E ele que nos cryou por só sua bomdade, nos 
comserve e aumemte pera que seu nome seya conhesido e 
venerado e temydo e amado de todas as nasõis que vyvem 
5 5o sobre a face da tera. 

21. Irmãos, que estais em as partes de Purtugaií, como 
meus dezejos seya[m] ver-vos a todos quá, nam pude deyxar 
de vos dar cornta por esta que fys aos nosos Irmãos do co- 
lejo de Goa; e se tamta rezam tem os que em Goa estam de 
555 pedyrem a noso dulcy[ssi]mo Jesu de comtyno que os espa¬ 
lhe domde estam, como espalhou aos seus desipulos daquele 
cenáculo, que poso dyzer a vós, que tam Iomje estais destas 
teras, domde ay tamta falta de que vinha [is] a semear? Po¬ 
nho-vos diamte ao Padre Mestre Francisco que amda de com- 

569 tinho a trabalhar em as teras nam abitadas de purtugezes, 
porque já nam se comtemtou com Japam, mas aimda se foy 
à Chyna. Vede noso capitam como amda sempre na gera, pois 
nós, que somos os soldados, afromta devemos de ter por Io 
nam segiremos. Eracomemdo-me em todos, pois a todos os 

565 tenho na mynha alma. 

Feyta e de preça nesta ylha de Seilam, e de camynho pe¬ 
ra a Cota, aos quynze de Dezembro de 1552 anos. 

Deste mais prove de vertudes que todos, 

Amtonio Dyas. 

570 Inscriptio [238u]: Iesus. Aos meus muyto amados Padres he 

Irmãos do colégio de Jesu, em Coymbra. Ceylam, 

Sigilli, quod abscissum est, exiguum vestigium. 

550 sobre bis | Post tera spátium í linearum || 553-54 colejo corr.ex coleo. 

Ioannes de Torres, iaponeasis, ad Societatem non pertinens, cum 
Paulo de S. Fide anno 1548 Goae baptizatus, 1549-51 cum Xaverio in 
Iaponia dcgcns, 1652 cum eo in Indiam revertit (Fnois, Geschichte Ja- 
pans 3-4), 
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IGNATIO DE LOYOLA ET SOCIIS 

[Bazaino] 16 Decembris 1552 

I. Repertorium : Schurhammer, Q 4929. — II. Auctores : EX 
II 332 3 334 M ; cf. etiam doc. 107. - III. Textus: Exstant apographa 
lusitana tria et versio italica: 

1. Ulpssip. í, ff, 155ü-57r, prius ff. 149u-51u. Titulus : «Outra do 
Irmão Manoel, que está em Baçaiin com o P. c M. Belchior, pera os Irmãos 
da Companhia de Jesus [add. m2: a 16 de Dezenbro] de 1552 ». Paucis 
in locis textus a secunda manu correctus est. 

2 . Ebor. 1, ff. 195r-98r: Sequitur textum 1. 

3. Conimb, 1, ff, 213 ü-15ü: Sequitur textum 2. 

4. Roma, Bibl. Vatic,, Ottob. lat, 797, f. 168r-u: Versio italica coaeva, 
card. Marcello Cervini destinata. Epistola ex índia missa est «per il 
P, Praeposito Generale delia Compagnia de Jesu » (in titulo). Omittit 
numeros 2 4 6-7 9-10 11 (initio excepto). — Titulus •. « D'una dei Fra- 
tello Manuel Texera che sta in Bazain col P.° Melchiore, a 16 di Decem- 
bre 1552». 

IV. Auctor epistolae et locüs scriptionis. 

a) Auctor : Textus 1-3 in titulis et in conclusione auctorem 
vocant Manoel, cui nominiin titulo textus 3 postea cognomen «Tei¬ 
xeira» adiunctum est, quam sententiam Schurhammer suam fecit; 
nullibi tamen in textu 2 nomen Emmanuelis de Morais (ut Schu¬ 
rhammer, Qí 4929 affirmat) apparet. Nomen Teixeirae in epistolis 
a sociis Bazaino missis hoc tcmpore non occurrit (cf. epp, P, Mel- 
chioris Nunes 7 Dec., et Aegidii Barreto 15 Dec. 1552: doc. 105 et 
107), quamvis in iisdem de omnibus sociis Bazaini degentibus_ ser- 
mo fiat. Neque Teixeira, secundum catalogum Provinciae Indicae, 
ineunte anno 1553 Bazaini morabatur sed Goae (infra, doc. 121). 
Denique si haec nostra epistola cum praecedenti Aegidii Barreto 
conferatur, eundem utriusque documenti esse auctorem evincitur, 
cum auctor in illis eadem de se narret (cf. n. 11 huius et n. 12 
documenti 107). Attente utramque epistolam legenti non pauca alia 
omnino. etiam inter se similia occurrent. 

b) Locas proinde etiam Bazaimm est, ad quem omnia se 
referant, non vero Thana, ut Schurhammer proponit (Q 4929). 
Nam Frater re yera Bazaini lahorabat. — V. Ratio editionis, Im- 
primitur textus 1 (U) additis variantibus principalioribus texluum 
2 (.E), 3 (0,4 (V), 

Textus 

1. P. Melchior Nunes Barreto superior domus bazainensis. P. F. Hen¬ 
riques Thanae c,um socio laborat. Multa templa mahometanorum de- 
struda . Ecdesia catholka ereda in mediis pagodis. — 2. De iniuna a ma- 
hometanis diristianis illata et a praefedo bazainensi vindicata. Ecdesiat 
tíatris Dei curam habet P. Henriques, iudex christianorum. De variis 
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[anis cdebribns, qme in regionibus circamvidnis exstant. De mima 
Dominae Nostrac d de christianis Pj Antonii do Porto 0. F. M. — 5-4, De. 
suis ministeriis eommque fmdibns. - 5. Labores quibiis duo . Fratres 
incumbunt. Sm ministeria têmpora pestis. — 6. Fradiis iubilaei pttrnui- 
gms _ i ps .imdidalis Soddatis . De excrdtiis d probationibas] iwvitii 
Fulgmtii Freire, — 8. Nonmilli luthermi comprehensi multa scripta ger¬ 
mânica et Psalt&rium Lutheri apud se habebant. — 9. Curat nt chmtiant 
neophyti fidei veritates bene addismnt et irítia gentílica vitent; bónus 
christianus indígena, salario accepto ipsum adiuvat. — 10. Cum omnibus 
btmignam et fructuosam consuetmlinem habd, ita iit miilti fugilwi lusi- 
tani d servi ad ipsum redeant. - 11. Labores in qiios sc impmlit 

1. Avendo-vos de dar conta, cliarissimos Irmãos, do que 
Nosso Senhor obra polo P.° M. Belchior \ que foy mandado 
polo P.« M. Francisco a Baçaim pera ayudar os christãos 
desta terra, ter cuydado dos Padres e Irmãos que nella andao, 
s vos direy primeiro brevemente do P. fl Francisco Anrriquez, 
que foy mandado polo ?. i] M. Francisco a hum lugar que 
[está] junto daqui com hum Irmão 2 , pera ensi-[156r|mtr a 
doutrina christãa e a leer e escrever aos filhos dos christãos. 
O lugar se chama Tanaa, o qual está em huma ilha grande, 
io que tem muytas aldeas sojeitas à fortaleza de Baçaim. Em 
esta cidade ouve huma cidade de mouros 3 , onde cllcs tinhão 
grandes edifícios e muytas mesquitas, muy grandes, com gran¬ 
des tanques em que se lavavão. Hum tanque vi cu que ao 
derredor tinha oyto mesquitas. Tudo isto está derribado e 
15 destruydo pola bondade do Senhor; e aonde antes se honrra- 
va o demonio e Mafoma, se honrra agora Nosso Senhor, por¬ 
que ali se fez huma igreija e se pos huma f em huma pedra, 
que tem ao derredor quatro pagodes à maneira de homens eon 


4 ter suptü ] andão corr.ex hnndão U || 5 vos — Francisco lituubd,, in 
metrg. j Um2 || 7 estaa EC || 11 tinhão add, molto V 


i P. Melchior Nunes Barreto, superior, 

a Frater Emmanuel Teixeira (cf. EX II 332, 2), in cuius loetim Xa- 
verius paucis post hebdomadis puerum nationis gujarat suffccit (ib. 
444, 19). 

s Mubârak Khiljl, mahometanus, a, 1318 expugnato oppido Thâna, 
gubernatorem suae religionis instituit. Paulo post quattuor missionara 
Franciscani ibidem martyres occubuerunt. Urbs denique a, 1529 a lusi- 
tanis vi subacta est (cf. Imperial Gazetteer of Índia 23, 303). De maho- 
metanis thanensibus ample referi Gazdieer of the Bombag Pmidencg, 
vol. XIII, Thana (Bombay 1882) 216-46; idero, vol, XIV, 349; Yui.b- 
Bürnell 895), et de initiis stationis thanensis Valignano, Jlist. 184 334-85; 
Souza I, 1, 1, 57; I, 2, 2, 13. 


suas toucas, como quaa custumão os bramenes, aos quaes fa- 
zião muyta honrra. 20 

2. Agora estão debayxo da f como aquelles que por ella 
forão vencidos. Tinhão também os mouros junto do lugar hum 
monte, em que fazião grande festa, deitando-sse dali abayxo; 
e 0 que da queda morria se tinha por santo 4 . Aqui se pos 
huma cruz que lhes impedio a festa. Alguns mouros por fa- 25 
zer a festa cortarão afea queimarão; mas isto, como se sou¬ 
be quaes erão, for ao queymados por mandado do capitão de 
Baçaim 5 . Esta terra hé muy barata de pescado e carne, e 
dos mais mantimentos. Em ella se tece muyta ceda 0 . Aqui 
fez hum Padre da Companhia 7 muitos christãos, e huma só 
igreja da Madre de Deus, em que está agora 0 P. fl Francisco 
Anrriquez; 0 qual, ainda que por sua indisposição não custu- 
mava dizer missa, jaa a diz quasi todos os dias por se achar 
milhor; prega muitas vezes aos portugueses que ali vivem e 
confessa-os, tirando a muitos de peccados. Com os christãos 35 
da terra tem grande trabalho, porque elle hé como juiz, e a elle 
vem todas as querelas; em todas as necessidades, asi corporaes 
como spirituaes, lhe socorre. Faz todos os dias doutrina aos 
meninos, chamando-os primeiro pola cidade com huma cam¬ 
painha; aos domingos aíaz aos. homens e molheres. 4D 

E nesta terra era 0 demonio muy venerado, porque huma 
legoa daqui estava hum pagode, chamado do Elefante 8 , que 
hé hum grande edifício, e tem muitas obras, todas, por debay¬ 
xo da terra, e mea legoa dali avia outro muy grande e antigo 9 . 
Duas ou tres legoas dali hahi huma igreija de Nossa Senhora, 45 
donde hum frade de Sam Francisco 10 tem feita huma povoa- 

25-26 por —• festa] per tornare alia sua bestialitã V | 26-27 Prius sobe 
V I) 31-52 era - faço om,V | 31-32 o P.° - qual lin.sub.,in marg. f Üm2 || 

41, era p.corr.ü || 45 Duas corr.ex Dous U 

4 Memorare videtur montem Malanggad (e meridie oppidi Kalyân), 
ubí mahometani thanenses, bombayenses aliique quotannis lanuario yel 
Fcbruario plemlunit tempore magnum diem festum in honorem missio- 
narii arabis Hâji Abdul-Rahimân celebrant (cf. Gazetteer of the Bombag 
presideneg, vol. XIII/l, p. 228; vol. XIV, 220-23). 

e Probabiliter Franciscos Barreto, 

« Etiam hodie familiae mahometanae Thâis in districtu thanensi ex- 
perti textores seriei exhibentur (consulas Gazetteer of the Bombay Pre¬ 
sideneg, vol. XIII/1, PP- 242-43). 

7 Pater Melchior Gonçalves (cf. Dl I 726-27). 

s Elephanta, insula prope Bombay (cf. doc. 57, 8). 

s Nomine Vihâr (cf. doc. 44,1). 

io Fr. Antonius do Porto (doc. 57, 7), 
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ção de christãos muy boa. A casa daquella igreija foy hum 
pagode, e hé luima viva rocha cortada toda ao picão 11 , hé 
grande e tem tres altares. Outras muitas cousas há nesta ter- 
50 ra que vos pudera escrever, mas, porque meu intento hé di- 
zer-vos o que Nosso Senhor obrou aqui por meyo do IV Mes¬ 
tre Melchior, não no faço. 

3. Averá perto de hum anno que estou aqui com hum 
Padre 12 e outro Irmão ia . O Padre se ocupa em pregar todos 

55 os domingos e festas em a igreja mayor, outra vez à tarde; 
à sesta-feira prega duas vezes: em casa, à tarde, da peniten¬ 
cia, e tem-se a mesma ordem em a disciplina e no pregar 
que se tem em Goa. Nesta pregação se faz muito, e os disci- 
plinantes às vezes passão de 50: liuns destes são soldados, 
60 outros casados; hé muito pera louvar a Deus ver as lagrimas 
e sospiros de toda a gente. Confessa à segunda-feira até à 
terça, da menhãa até duas ou tres horas da noite, e isto se 
continua despois que estaa nesta terra; nos demais dias não 
confessa tanto tempo, porque estuda para pregar, e entende 
55 em outros negocios, vay ao hospital confessar os enfermos, 
e a visitar os enfermos da cidade e confessar, e está com mui¬ 
tos quando querem morrer; entende também cm outros exer¬ 
cícios spirituaes, è o tempo que lhe fica hé tão breve, que esca- 
samente basta pera sustentar a natureza, porque para cum- 
70 prir com as ocupações, hé necessário alevantar-sse rnuyto ce¬ 
do, e era este lerapo tem muita oração, sem a que tem em 
todas as obras, em as quais (segundo me tem dito) acha muy- 
to descanso e íecolhimento do spiritu. Com as ocupações 
rauytas, não tem algumas vezes lugar pera comer, e asi passa 
75 todo a dia sem dar nada ao corpo, senão tudo [156o] a Deus, 
de quem recebe as forças para sofrer tantos trabalhos. 

4. Alguns lhe tem special amor, aos quaes dá meditações 
spirituaes, e a todos juntos communica algumas vezes cousas 
de spiritu, respondendo às duvidas que elles movem: e destes, 

80 hun s se confessão de oito em oito dias, c outros de 15 em 
15, e outros tres e quatro vezes no anno; entre estes há alguns 

53 hum] o Um2SG || 56 it sesta-feira p.corr.TJ II 61-62 à 1 ~~ terça] tre 
giorni delia settimana V I 02 até - noite] persino a 22 liora di iiottc V \ 
ou mp.V M 63 estaa sup.tí || 71 sem] afora UmUEC 1174 algumas] molte V | 

7b tudo dei. ao Spiritu ü 11 ■ 11 


11 Erat in Mandapeshvar (ib.), 

12 P- Melchior Nunes Barreto. 

13 Fl 'ater Ferdinandus de Osório (cf. doc. 107, 10). 
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que tem todos os dias tres ou quatro horas de oração men¬ 
tal. Com estas pesoas se faz rnuyto, porque lhes ensina mor¬ 
tificar suas paixões, ayudando-lhe também a maneira de pôr 
isto em eílecto; tem grande obediência ao Padre, e a ou- 85 
tros dão muyta edificação com exemplo de sua vida e boons 
custiimes, em suas praticas excitão aos outros a se confes¬ 
sar muytas vezes, visitão e servem aos enfermos, asi da cidade 
como do sprital e encarcerados, barrem-lhe às vezes as casas 
dos emfermos, do qual naee espanto e edificação a muitos, 90 
ainda que alguns miirmurão delles, como de sobeja santidade, 
Todos os dias comungão muy tos em nossa igreja; far-sse-yão 
nesta cidade, se não me engano, mais de 300 amizades, porque 
muyta parte desta gente estava em odio; também se tem en¬ 
curtado muitas demandas; casarão-sse muitos amancebados 95 
e outros se apartarão das mancebas, não digo 0 numero, por¬ 
que são muy muitos. Foy causa 0 Padre .também de se fa¬ 
zerem muytas restituições, das quais a gente desta terra, co¬ 
mo são mercadores, rendeyros, bramenes, estão espantados e 
edificados, c diseram-nos que juntos huraa vez estiverão pera ido 
nos vir dar disto graças, mas não se ayuntarão ainda para se 
fazerem christãos, ainda que tres ou quatro destes mercado¬ 
res e bramenes se íizerão christãos. Os juramentos se tirão, 
e huns aos outros se reprendem das onzenas, e scandalos; 
apartarão-sse nrayto de tyrannias que antes se fazião, que era 105 
causa de não se converterem os gentios; as murmurações, as 
quais crão muytas nesta terra, se vão tirando pola bondade 
de Deus, 

5. Dous Irmãos vão fazer praticas, hum ao hospital e en¬ 
fermos, outro aos que estão na cadea. Ocupa-os também 0 110 
Padre em consolar os enfermos e estar com elles quando 
morrem, sinaladamente em huma enfermidade, qne se cha¬ 
mava mordoxi u , a qual matava os homens en vinte e quatro 
horas: morreo muyta gente da terra e dez ou doze portugue¬ 
ses. Isto pos em grande temor a muitos, de maneira que muitos 115 
de noite vinhão chorando pedir confisão; 0 Padre se ocupava 
em confessar de noite e de dia, e pregava quando se fazião pro- 
cisões para este effecto. 

6. Publicou 0 Padre 0 jubileu 0 dia do Spiritu Santo de 


115 muitos* del.VE, om.CV || 116 ocupava corr.ex ocupa Um2, occupava EO 


i i Mordexi seu cholera raorbus (cf. etiam doc. 105, 11), 
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na, e asi todos os homens e molheres que não estão oeupa- 
dos em algum trabalho vem, e também aos domingos e fes¬ 
tas os faz vir todos à misa e à tarde à doutrina, e tem cui¬ 
dado de oulhar que não aja entre elles alguns eustumes gen- m 
tilicos, e aparta os que ouver amancebados, e fazer com que 
todos os casamentos se fação na igreija, e se bautizem os me¬ 
ninos, castigando-os em cousas pequenas c das graves avisa 
ao Padre para que o remedie. E por isso sinalou o Padre a 
este homem hum certo salario, alem disto os quer ajuntar a 
todos para que vivão em hum certo campo que lhe tem dado 
pera isto. 

_ O Padre hé muyto affabel e benigno em sua conver¬ 
sação com todos, polo qual alguns portugueses, que se tem 
deitados com el-rey de Cambaya- 0 , se tornarão com esperan- ws 
ça de achar nelle socorro e ayuda, como acharão, porque lhe 
ouve salvo-conduto. Antes soyão fogir muytos escravos a seus 
senhores pera os mouros, agora pola bondade de Deus, tor- 
não ao Padre, que lhes alcance perdão. Os portugueses que se 
hião desta terra, se vinhão despedir do Padre com lagrimas, no 
pedindo-lhe remedio pera se conservar em Christo, tudo com 
tão grandes propositos de perseverar. Era muyto pera lou¬ 
var a Deus. 

11. De mim, ainda que não queria dizer nada, todavia o 
farey, pois mo mandão. Eu por mandado [do] P. 4 * Mestre Fran- m 
cisco me ocupo em ensinar a leer e escrever 2t , e a doutrina 
christãa, duas vezes em a escola, e outra vez em a igreja aos 
moços, e escravos e escravas. Vem à escola cento e cincoen- 
ta, e à doutrina seram más de trezentas almas com os me¬ 
ninos. Faço muytas vezes procições, specialmente agora com iso 
a nova dos rumes 22 , e vou com elles acompanhar os enfor¬ 
cados. Quando saem da escola, os faço ir cantando a doutrina 
polas ruas. Faço também que ensinem em suas casas os escra¬ 
vos e escravas, e os que em ellas não sabem. Todos os saha- 
dos dizemos em a escola a Salve e ladainhas; hé pera louvar us 

164 se sup.ü || 166-68 lhe — mouros om.EC || 171 conservar p.carr.V j 
em Christo om.EC || 172 tão add. et lin.subd. com U | perseverar aid, que 
OmSEC. || 175 do exÉC || 179 más] mais Üm2 || 180 Attendo etiamdio ad altre 
opere conmuni et usltate uella Compagnia, et per la Dio gratia non senza 
fnitta cessat V | agora om.EC || 184 e os om.EC 

20 Mahmúd III, mahometanus. 

2 1 Vide Xavèrii mandatwn in EX II 332, 2 et infra doc. 113, 4. 

22 Cf. doc. 107, 12. 
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a Deus vê-los tão devotos e diligentes nestas cousas. Há tam¬ 
bém dez ou doze, dos quaes eu mais confio, que reprendem 
os juramentos; faço que vão por partes donde jogão, e a ou¬ 
tras partes onde soem jurar, e ouvindo alguns se deitem de 
190 giolhos, pedindo por amor de Deus que não jurem : edificão 
muito estes moços com isto, e quando algum jura logo oulha 
pera trás pera ver se algum deles o ouve, e asi ao menos se 
ale[m]brão que jurão e fazem mal. Ensino não soomente a 
doutrina, mas declaro-a, instruindo-os em boons custumes; 
195 ando com a campainha todas as noites, para que emcomen- 
dem as almas do purgatório e os que estão em peccado mor¬ 
tal; aos domingos e dias de festa vou à cadea e ao hospital 
a consolar os enfermos e encarcerados. Despois que vierão 
as novas dos rumes, temos feitas duas procições de noite com 
2oo disciplinas, e Misericórdia com toda a cera: eu hia com os 
meninos despidos disciplinando-sse, cantando as ladaynhas. 
Os Padres de Sam Francisco fizerão outra com seus meninos. 
Nós outros em casa, com os devotos, todos os dias despois das 
Ave Marias dizemos humas ladaynhas na nossa capella. E cer- 
205 to que hè cousa muyto pera louvar a Deus ver estes homens, 
porque huns sospirão, outros chorão e salução com muytas 
lagrimas, em que se mostra claramente sua devação, Novas 
de nós outros, pola bondade de Deus hé estar muy consolados 
com a doutrina que o P. fl Mestre Melchior nos tem dado, não 
2io tão soomente em praticas, como em exemplo de vida, animan¬ 
do-nos em tudo a crecer na perfeição, e também em ver o mui¬ 
to que Nosso Senhor obra por elle. Valete, 

Oje 16 de Dezembro de 1552. 

Voso Irmão em Christo, 

215 Gil”. 

192 pera eorr.ex vendo U || 20# c] Fortasse legebatur in oritjínali à || 
215 Gil] Manoel UEC 

28 in textú legitur Manoel (cf. app. crit.), per errorcm tamen, ut censea 
(vide introductionem huius epistolae, IV a), 
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p. ANTONIUS DE HEREDIA S. I. 

P. IGNATIO DE LOYOLA, ROMAM 

Cocino 20 Decembris 1552 

I, Repertorium : Schurhammer, Q’4933, — II, Auctores: Po- 
lanco, Chron. II 757-58 (nova affert); Orlandinus, Hist. Soe. I 
lib. 12 n. 125; Bartoli, L’Asia lib. 3, c. 48; Brou II 253; EX II 
365^ 36881 42418 44 ^ 7 . __ ni. Textos: Goa 10 I, ff. 248r-49u, 
prius ff. 226r-27i? et n. 107: Originale lusitanum cum conclusione 
et subscriptione autographa. Partes distincte separatae sunt; scriba 
fortasse vir quidam saecularis erat, cum scriptura talem prodere 
videatur. In f. 249o archivista romanus notavit: «Xbre 1552. Co- 
chin. Anff de Heredia». Ad epistolae caput exstat Rebeli sum- 
marium. 

Texius 

í. Bmitcr scribet, qme anno elapso fuse narravit. — 2. Domus anti¬ 
qua et nova sodorum; uf emeretur fundus, nubemator Cabral 600 pardaos 
dedernt. Collegium iam incoaviU Fere 2.000 pardaos aedifkando soloit. — 

3, De oppido Cocino, emporio Orientis. — 4. Christmos S. Thomae in re- 
gionibns circumvkms commorantes sperat catholicos esse fütaros, Non- 
nulli filii eorum in collegio cranganorensi educantur ., Desunt missiona- 
rii — 5, Condonatur et confessiones aúdit. — 6, Frater, quem hábet so- 
dum, ultra centum pueros in sdentia et doctrina chrístiana institnit. 
Proccssiones. 

t Yesus Maria 

A graça, paz e amor de Christo Noso Senhor seja sempre 
em comtino favor e ayuda de Vosa Reverencia. 

1. Ho ano pasado esprevi outra a Vosá Reverencia 1 , em 
que lhe dava llarga emformação de todas as cousas deste 5 
collegio e da disposição e meios que na terra há pera se ao 
Senhor fazer muito serviço; mas, porque porvemtura não se¬ 
ria dada a Vosa Reverencia, repitirei nesta brevememte em 
suma 0 de mais ymportameia. 

2. Ao tempo que aqui cheguei a esta cidade 2 , achei hu- 10 
mas casas de pao em que se agasalhavão os da Companhia, e 
hum chão que 0 governador Jorge Cabral por seiscemtos par- 


1 Vide supra, doc. 61, 

•t Paulo post 15 Scptembris 1551. 
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daos tinha comprado pera ha Companhia 3 , e agora, mediamte 
a bomdade de Noso Senhor, hé dado primcipio ha hum bom 
i5 collegio; são yá ffeitas algumas casas de pedra, em que nos ao 
presemte recolhemos. Também hé dado primcipio hà cerqua 
do collegio, e esperamos em o Senhor que com sua ajuda se 
acabará cedo. A idificaçao, deste povo e no que hé feito, po¬ 
derá ser gastado dous mil pardaos. 

2 o 3. Hé esta cidade de Cochim a maior e mais nobre e de 
maior trato que quá há nestas partes, depois de Guoa, e a 
escalla homde forçadamemte am-de vir todos os que vão e 
vem pera Choromamdel, Bemgala, Ceilão, a China, Japião, Ma- 
luquo, Malaqua e Bamda, Pegu, pelo qual há sempre aqui 
25 gramde comcorremça de gemtes e não falta [m] numqua com- 
flçõis, nem as mais obras de caridade em que se os da Com¬ 
panhia emxercitão. [248u] 

4. Estaa esta cidade cerquada de muitos reis gemtios, e 
estes se correm por demtro em muitos rios, hao lomgo dos 

30 quais há gramde multidão de christãos do apostollo São To¬ 
mé. Hahi muito aparelho pera se poderem apartar dalgumas 
• cismas que ao presemte tem, se ouvese obreiros que hos ymsi- 
tasem e movesem a iso. Alguns ffllhos destes omens se re¬ 
colhem num collegio que se espera ser da Companhia, que 
35 está cimquo legoas desta cidade 4 . 

5. Eu comtinoei todo este ano pasado t as pregaçõis, scili- 
cet, os domiingos e dias samtos, e na Goresma às sestas com 
diciprina. Ho mais thempo se gasta em comfiçõis, e pola ymft- 
nita misericórdia do Senhor, de todas estas cousas redumda 

40 sempre algum proveito spiritual B . 

6. Hum Irmão, que está aqui em minha companhia 8 , 
emsina cemto e tamtos moços, e a doutrina aos domingos e 
samtos; e às quartas-feiras há sempre persição, ao cabo dal¬ 
guma se prega, em espicial na Coresma. 


3 Cf. supra doc, 61,1 et doc. 98,10; 

* Loquitur de collegio cranganorensi, quod, Vincentius de Lagos 
0. F. M. usque ad mortem (f 1552) rexerat et ipsi Xaverfo desiderium ina- 
nifestaverat tradendi curae Societatis (cf. EX II 26). 

3 «Hieme» Patri etiam iubilaeum anni sancti 1550 populo t publi- 
candum erat (cf. EX II 444-45), ad quod ut rite lucrarentur, fldelés confes- 
sione sacramentali se praeparabant. 

« Thomas flander (cf. doc. 98, 6 et doq. 118, 8), Apposité Polancus 
de P. Heredia refert: «Quemdam habebat penes se ex orphanis pueris 
ex Portugallia missis, qui christiananx doctrinam declarabat, et íegere, 
ac scribere, et cantum accedentes pueros docebat» ( Chron . II 757). 


DOC. ui.. [oqa?] 26 decembris [1552] 549 

[Maiiü própria ]: Em samtos sacrefitios de V. R. a me em- « 
comemdo, oje 20 de Dezembro 1552. 

Pobre e inutilis filius, 

Antonio Eredia. 

Inscriptio manu scribae [249d] : f Aao muyto R.do em Chris- 

to Padre, o Padre Mycer Ygnacio, Preposito Geral 'da so 

Companhia de Yesu, em Roma. 

Do P.° Antonio Eredia. 

Vestigium sigilll 
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FR. CHRISTOPHORUS DA COSTA S. I. 

PATRI IGNOTO S. I. [IN LUSITANIAM?] 

[Goa?] 26 Decembris [1552] 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4955. — II, Auctor: Frois 
in doc, 104, 54. - III. Textus: Roma, Bibl Vatic., Otiob, lat. 797, 
l l7Qr-v\ Versio italica coaeva cardinali Marcello Cervini desti- 
nata. Tttntus : « D J una dei Fratello Christoforo dí Acosta mandata 
a un Padre delia Compagnia», Epistolae servatur tantum fragmen- 
tum. — IV. Annus et locus. In ipso documento auctor loquitur 
«de die Natalis, qui heri erat», annum tamen tacet. Costa a. 1551 
in Indiam venit et Goae exeunte -a. 1552 competentes fidei veritates 
edocuit (doc. 104, 56). Hoc ipso tempore de suis laboribus in Eu- 
ropam scribere voluit (doc. 104, 54). Ex alia parte anno 1554 fere 
nullae epistolae ex índia in Europam delatae sunt, et Marcellus II 
iam 30 Aprilis 1555 obiit, antequam novae litterae Romam afferri 
potuerint, Adde quod haec epistola simul cum aliis exeunte anno 
1552 scriptis locata est. — Cum Costa Goae esset, regio malabarica, 
quam memorat, sensu latíssimo intelligenda est. Hinc omnibus per- 
pensis censeo epistolam Goae 26 Dec. 1552 compositam esse, ita ut 
a. 1553 in Lusitaniam et inde etiam Romam perferrj posset. 

Textus 

Convento et baptismus veteris viii qui per 15 annos veram reli- 
gionem quaesioit. 

Due mesi sonno che venne a cercarmi uno vecchio pre- 
gandomi con moita istanza ch’io lo battezassi, perchè bra¬ 
mava d’esser christiano non per alcuno interesse, ma solo per 
1’amore di Dio, et perchè conosceva la nostra legge essere tra 
tutte la migliore. Io li risposi che mi piaceva molto, ma pure * 
che prima voleva che egli fussi per trenta giorni da me amae- 
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strato, et poi satisfarebbe alia sua richiesta, et benchè egli 
molto instassi, et interponessi intercessori per battizzarsi sú¬ 
bito, niente di meno io non volsi, sichè determinossi d’ascoI- 
iü tarmi: è molto discreto, et intelligente in tutte le ceremonie 
de’ gentili. Dissemi al principio che mi cominciò a parlare 
che sono già 15 anni che egli andava per Ü mondo vedendo 
tutti li pagodi, et visitando Fhomini santi, et litterati che ci 
sono per tutta questa terra facendo molti presenti alli iogui, 
'5 bracmani, et fattucchiari, acciochè dichiarassero quel che de 
Dio intendevano, et che mai trovò due che concordasseno in 
una medesima cosa, ma che egli nel suo core diceva: «O Dio 
mio, che mi creasti, dove io ti ritroverò?», et benchè tutti li 
dicessero che c’era solo un Dio dichiarandolo per diverse ma- 
20 niere, no intendendo lui, sempre diceva: «Chi sono io, et chi 
sei tu? Dio mio dove stai, et dove io sto? Mostrami dove stai, 
acciò che io ti possa servire », et in questo passò 15, anni 
senza trovare loco alcuno dove meglio potessi trovare ditto 
penitente come nel suo core; et in quanto ha visto, et letto 
25 de costumi de’ gentili, mai trovò cosa che li mostrassi il sen- 
tiero delia sua salute: ma piutosto molti inganni, et bugie. 
Dice ancora che s’informato delia leggie de Mosi largamente, 
la qual giudica non esser conveniente alia [17flu] veritíi per 
li molti et abominevoli costumi che tengono. La legge de’ 
30 christiani dicono essere molto conforme alia ragione, et a 
quel che egli già tanfanni havea desiderato, et che mai trovò 
alcuno che tanto bene li dichiarasse il vero Dio et il camino 
delia verità quanto io. E’ già stato meco piü di dui mesi, et 
li ho fatto molti ragionamenti delia nostra legge, e vsanta fede, 
35 trattando con lui molte volte delli errori gentilici in presen¬ 
ça di tutti li altri, christiani et gentili, dei che egli monstra* 
va contentezza: sichè io mi persuado che egli è molto vero 
christiano. 

Hieri che fu giorno di Natale, lo battezzai. Sa il Credo, li 
4 o Comandamenti, li articoli delia fede, li quáli li ho dichia- 
rato nelli ragionamenti, che a lui, et alli mie [i] fanciulli fa- 
cevo. Parmi che nel Malavar non si è fatto mai chiuno chri¬ 
stiano con si ardente, vero et puro desiderio delia sua salute. 
Egli certo è stato dei Signor chiamato alia sua vigna al’hora 
45 undécima, acciochè presto ricevesse quel denaro diurno 1 che 
tutti noi con tanta fatica aspettiamo. 


DOC. 112. - GOA 27 DECEMBRIS 1552 
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P. GASPAR BARZAEUS S. I. 

P. LEONI [HENRIQUES] S. I., CGNIMBRICAM 

Goa 27 Decembris 1552 

I. Repertorium; Schurhammer, Q 4937. — II. Textus: ex- 
stant duo apographa lusitana mutila: 

1. Ebor, i, f. 198r-i). Titulas: «Capitulo de huma carta do Padre 
Mestre Gaspar pera o Padre Dom Lião em Coimbra, escrita em Goa, 
1562». Fortasse alia manus paucis in locis textum correxit. 

2, Conimb. 1, f. 216r: Sequitur textum 1, libere tamen. 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 additis variantibus 
alicuius moroenti textus 2. 

Textus 

1. Plures operários in índia desiderat qai messem maturam colli- 
íjant, — 2. Tribus epistolis e Lusitania eo anno acceptis una hac res¬ 
pondei, ciim ob infirmitatem modo superatam nequeat omnibus scribere. 
Ultimis quinque diebus novies concionatiis est, — 3. Commendat se pre- 
cibiis sociorum, cum fortasse munere viceprovincialis liberandus sit et 
in Aethiopiam se conferre possit. 

1. Dias há, charissime Pater, que desejei de commimicar 
o meu desejo e amor que vos tenho por carta, se os muitos 
trabalhos me derão lugar pera isso. E como quer que agora 
ho tempo deu lugar a isso, determinei de vos escrever estas 
poucas de regras, alembrando-vos quão suave hé a cruz no 5 
desejo e quão pesada hé levá-la às costas, pera que o amor vos 
mova a terdes cuidado daquelles que andão seguindo as ban¬ 
deiras de Christo, estendidas pollos campos deste Egipto em 
continua batalha contra o rey Faraó e o seu exercito. O Pater, 
si vidisses tu aquellas cousas que não posso escrever, como i» 
se dilataria vosso spiritu nesta matéria? Por não dar oecasião 
cie alguma tentação, não me quero mais estender; abastava, 
que vos amo muyto, com todos os meus charissimos in Do¬ 
mino desse collegio. N. S. nos dê graça pera que todos nos 
vejamos aqui na Índia, onde a messe está tão madura. Mas, ay is 
<le mym, quão poucos há que a querem recolher! Christo N. S. 
proveja como sentir mais gloria sua, etc. 

1 Prius diarisslmo li || 11 P rius dilatarião E, deleitaria C 
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2. Tres cartas recebi este anno do Irmão Frutuoso No¬ 
gueira \ Nicolas 2 e de Diogo Soveral 3 . Esta carta será tam- 

20 bem pera todos, porque lhe certeflco em verdade que não tive 
lugar pera lhe escrever polia minhá enfermidade 4 , de que há 
pouco tempo que convaleci. Pera o anno com a ajuda do 
Senhor, e tiver dias de vida, escreverei a todos os Irmãos mais 
em particular, porque os amo em visceribus Christi ®. E esta 

25 fiz acabando de pregar nove pregações em cinco dias com 
muyto concurso de gente, os quaes tem mais fervor que eu, 
porque elles não canção de ouvir, e eu canso de pregar. 

3. O charissimi Padres et Fratres de todo esse santo col¬ 
igi 0 » agora hé tempo de rogardes ao Senhor por mym, pera 

só que, se for seu serviço, de me tirar este jugo tão grave que 
trago aos ombros 3 * , e mandar-me [198 d] ao Preste João, co¬ 
mo eu confio que será 7 „ 

Nosso Senhor que nos ajuntou aqui sobre a terra, nos 
ajunte na gloria e nos confirme em seu amor. 

35 Deste collegio, a 27 dias de Dezembro 1552 annos. 

_ 



1 Nogueira iam a. 1547 litteras in Indiam miserat (cf, Dl I 173 
doe. 216). 

2 Nicolaus quidam (sine nomine gentilicio) die 26 Oct. 1645 Conim- 
bricae Societatem ingressus est (d.Lus. Í3, f. 2»). Hoc fere tempore 
P. Barazeus etiam novitius ibi degebat. 

,a Soveral a. 1564 in Indiam navigabit (cf. Polanco, Chron, IV 661). 

4 Cf, doo. 104, 55 et doc. 106, 5. 

fi Cf. Phili. 1, S. 

« Erat enim redor collegii goani et viceprovincialis Indiae. 

7 De desiderío p - Barzaei Aethiopiam ingrediendi v. doc. 118, 32. Igna- 
tius quidem huic itineri non adversabatur, iloaimes vero III fortitcr ob- 
sistebat. Die enim 17 Martii 1554 P. Mirón, provincialis Lusitaniae de hoc 
negotio ad P. Ignatium litteris referebat: «Hablando con el cardenal 
[D. Henrique] sobre, este negocio dei Preste, Ie dixe eldesseo de Mtro. 
Gaspar que tenía de ir al Preste, antes que fuesse cl patriarcha, para 
praeparalhe el lugar, y la repuesta de V. P., que le parecia que no 
fuesse hasta ir el patriarcha; pero que todavia se remittia que, con pa¬ 
recer de sus consultores, se le pareciesse, lo podría hazer, diziéndole 
cómc )-esto entendia V. P. con beneplácito de S. A., y pedíle, ei lo temia 
por bien. Respondióme que en ninguna manera parecería al rey» (Em 
Mixtae IV 108-09). 


DOC. 114. - [COCINO EXEUNTE ANNO 1552] 
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[P. ALPHONSUS CYPRIANUS S. 1. 4 
SOCIIS GOANIS S. I. 

E S. Tomé exeunte anno 1552] 

I. Repertomum : Schurhammer, Q 4942. — II. Auctor: Po¬ 
lanco, Çhmt, II 765-66 (nova continet). — III, Textus e S. Tomé 
Goam missus esse videtur (cf. doc. 118,12}, ubi apographum, cuius 
fragmentum tantum servatur, confectum est (cf. d,oc. 87); 

1. Uly&sip. 1 , f, 167r>, prius f. 161a: Apographum lusitanum (frag¬ 
mentum). Tilulus: «Dell [aáW, supra Costa: do] Padre Cypriano entre 
otras [Costa porr. in outras] cousas se escreve [escreve add. a Costa ] 
isto que se sigc». ■ 

2. Ebor.i, ff. 217a-18r: Apographum lusitanum. Sequitur textum 1. 

3. Conimb, 1, f. 235u: Apographum lusitanum. Sequitur textum 2. 

IV. Ratio editionís. Imprimitur textus 1 (U), additis varian- 
tibus principalioribus textuum 2 (E) et 3 (C). 

Textus 

Ministeria quibus P. Cyprianns in oppido S. Tomé incumbit, 

Do P. e Cypriano, que está em S. Thomé com hum Irmão \ 
sabemos que se exersita em pregar, confessar, sostentar, con¬ 
servar os christãos com muitos trabalhos, de que muito se 
espantão hos homens, de que homem tão dioso 2 sofra tantos 
trahalhos. Em confissoens se fas muito fruito, e se fes sinala- 5 
damente com huma pessoa, que averá 27 3 annos que se não 
avia confessado; confessou a outros muitos que avia muitos 
annos que se não confessavão. Também reduzio a outro, que 
de taful e jugador, com desesperação não se encomendava a 
Deus, nem aos santos, nem reverentiava a suas imagens. 10 

Isto hé em suma 0 que sabemos delle; por outras cartas 
particulares, dos que andão divididos por estas partes, po¬ 
dereis entender mais particulares novas dos nossos. N. S. nos 
dê a todos sua graça. 

4 dioso pxorr., lin.subâ.Umi, lacuna E, velho C J| 6 averá] avia corr.ex 
avrá Cm2 || 10 reverentiava corr.ex reverentia ümZ || 13 novas Um2EC, numa U 

i De Cypriano consuli possunt Dl I 47* s. 

i loannes Lopes, a Polanco falso Pater vocatus (Chron. II 765). 

a Dioso, vox obsoleta, pro velho. 

fi Polancus scribit 26 annos (Chron, II 765). 
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EXCERPTA E LITTERIS P. ANTONII DE HEREDIA S. I. 
[SOCIIS GOANIS]' 

[COCINO EXEUNTE ANNO 1552] MISSIS 

I. Repertgrium: Schubhammer, Q 4944. — II. Auctores: Po- 
lanco, Chron, II 757-58; EX II 424“; Orlandinus, Hist. So,c. I 
lib 12 n. 125. —■ III. Textus: Originale Goam delatum est (cr. 
introductionem ad doc. 87), ubi apographa in Lusitaníam et Ro- 
mara raittenda confecta sunt, Huius apographi nunc perditi exstant 
tria apographa lusitana: 

1. Uhjssip. 1, f. 167u, prius f. 161a. Titulus in quo nomen auctoris, 
postea e Societate egressi, a manu posteriora deletum est: « Do que fas 
o Senhor por ho P.° Antonio de Heredia se screve isto ». Nomen de He- 
redia etiam in ipso textu cancellatum est. 

2. Ebor. 1, f. 218r-u, Titulus deleíus est. Sequitur textum 1. 

3. Conimb. í, f. 263r. Titulus omittitur, Sequitur textum ,2. 

IV, Locus et tempus, quo epistola composita sit. Nulla vesti- 
gia in textu videntur, sed cum Heredia tunc esset Superior Co- 
cini — paulo post Armuziam evocatus est — locum et tempus, 
supra in titulo positum, cum Schurhammer OQ 4i944) teneo. — V. Ra- 
tio EDiTiONis. Imprimitur textus 1 (U), additis variantibus princi- 
paiioribus ceterorum (EG). Quae litteris cursivis impressa sunt, in 
textu 1 deleta conspiciuntur. 

Textus 

1. De ministeriis in quae P. Heredia sese per imbrem impendit, cum 
classis D. Ferdinandi de Meneses Cocini hiemabat. Confessiones, recon- 
áliationes, etiam difficiles. — 2. Nonnullos pagos chrístianoriim S, Tho- 
mae visitavit, quos solatio refedos reliquit, — 3. Dodrina christiana lu- 
sitanis et christianis S. Thomae in collegio cocinensi explicatur. 

1. Muito tem Deus obrado polo P.* Antonio de Heredia, 
o qual teve este inverno em Cochim mui grande trabalho, por 
ser só às confissõis e pregações, às quais avia grande concurso 
de gente por estar alli Dom Fernãodo, que invemou alli em 
5 Cochim com hua grande armada 1 ; ouve asás em que exercitar 

1 de Heredia del.Um2,om.C, Antonio de Heredia dei., add, Antonio Em2 

i Apposite Couto: «E assentou-se em conselho, que mandasse [o 
Viso-Rey] invernar a Cochim seu filho D. Fernando de Menezes com 
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seu fervor. Em confissõis fes grande fruito, sinaladamente com 
hua pessoa de quem resultou grandíssimo serviço de N. S., 
ansi em sua pessoa como em todos os de sua casa. Está com 
elle hum Irmão 2 , que insina a doutrina christam, e a ler e 
screver. Tem feito muitas amizades, entre as quais se fes 10 
huma de mui grande importância, de que ouverão de nacer 
muitos males, se não se acabara, porque avia de hua parte 
muitas pessoas da cidade a , e da outra um certo homem que 
tinha por si pessoas nobres 4 , do qual se alcansou perdão de 
hum seu irmão que lhe matarão dentro de huma igreija às i5 
punhaladas, do qual não pode aver perdam a Misericórdia de 
Chaol e Cochim, ainda que o provedor lho pidio com hum 
crucifixo na mão 5 , nem outros religiosos seus amigos que lho 
pidirão o poderão acabar. Bendito seja o Senhor, de quem 
todo bem procede. Agora se comença a disciprina à sesta-fei- 20 
ra, adonde vem muita gente, e acabada dizem as ladainhas. 

2. Os dias passados foi a visitar huns lugares de christãos 
de S. Thoiné, dire-lles missa e fez com elles tres pisisõis, de 
que todos ficarão mui consolados, pidindo com muita instan- 
tia que os fosse visitar muitas, muitas veses pera consolação 25 
de suas almas. 

3. No collegio se fas a doutrina christã cada dia duas 
veses, e aos sabados à tarde, e domingos e dias de festa; vai 

8 asi Um2 I todos dei, elles li || 15 às corr.ex a U || 17 Chaul Um2 |j 
20 à corr.ex às U || 21 Prius cabada U || 23 disse-lles Um2 || 25 muitas* 
p.corr.ü, om.EC 

quinhentos homens, e vinte navios pera andarem por aquelles rios. A 
isto começou o Viso-Rey a pôr as mãos, mandando negociar os navios, 
e pagar a gente, e no fim de Março [de 1552] despidi» seu filho D. Fer¬ 
nando de Menezes, a quem. deo os seus poderes, e largo regimento do 
que havia de fazer.,. Dom Fernando de Menezes chegou a Cochim, e se 
passou logo aos rios da pimenta, por onde andou todo o inverno, fa¬ 
zendo guerra aos Reys da liga, e favorecendo aos mercadores que tra¬ 
ziam a pimenta a Cochim» (Dec. VI, lib. 9, c. 19), 

ffl Thomas (cf. doc. 98, 6 et doc. 110. 6). 

0 Polancus textum ita vertit: «ex una parte omnes, qui quaesturae 
negotium traetabant (de camara civitatis eos vocant)» (Chron. O 757). 

4 Polancus: «ex alia [parte] vir quidam, cuius factionem aliqui 
nobiles sequebantur» (ib.). 

6 Initio anni 1550 hoc munere Cocini fungebatur Fabíanus Alvares 
(ScHUMUMMEit, Q 4359). Nescimus num etiam postea. 
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hum com hua campainha por huma parte da cidade, e outro 
ao por outra com outra, a chamar os christãos malavares que 
estão perto de Cochim; vem muitos, e tantos escravos e scra- 
vas, que não cabem na igreija. 
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SOCIUS GOANUS SOCIIS LUSITANIS 
[Anno 1552] 

I. Repertorium: Schurhammer, Q 4945. — II. Auctor: Po- 
lanco, Chron. II 767-68. — III. Textus. Exstant tria apographa lu¬ 
sitana, quae sicut alia (cf. introductionem doc. 87) ex praeceden- 
tibus apographis, Goae scriptis, in Lusitania confecta sunt: 

1. Ulyssip. 1, f. 168r, prius f. 162r. Titiilus: «Isto se screve do 
P. e Francisco Pirez que está em Malaca ». In fine nota in Lusitania ad~ 
dita est: «Estes capítulos asima scritos se mandarão de Goa de alguns 
Padres que andão por diversas partes da índia, anno de 1552 » . 

2. Ebor. 1, f. 218o: Sequitur textum 1. Nota adiuncta deest, quae 
quidem epistolae Lancillotti (cf. doc. 102) praeponitur. 

3. Conimb. 1, f. 236r: Sequitur textum 2. 

IV. De Auctore, tempore, loco ubi epistola scripta sit, nihil 
certi dici potest, cum hae iudicationes in documento desint. P. Ré- 
rez eam non composuit, nam nuntii eius ex ,anno 1552 nondum 
Goam allati erant (.«esperamos cartas»: cf. textum), Fortasse ca- 
pitulum ex veteribus Patris epistolis vel ex litteris cuiusdam socii 
Indiae, qui nuutios e viatoribus Malaca advectis cognovit, sumptum 
est. Schurhammer excerpta Patri Pérez assignat (Q 4945). — V, Ra- 
tio EDiTioNis. Imprímitur textus 1. 

Textus 

P. Francisci Pérez minis teria Malacae, 

Do Padre Francisco Pires, que está em Malaca, espera¬ 
mos cartas. Em aquella terra obra Nosso Senhor muito por 
elle; polos grandes trabalhos que teve ategora, está mui debi¬ 
litado das forças corporais. Exercita-se em pregar, confessar 
s e outros exercitios espirituales: á dado grande exemplo de 
virtude naquella terra, e por ser mui constante em os traba- 


1 Do Padre lin.snbd.Unü I que dél.Vmíl II 4 Exercissate U II 5 espirituaes 
p.corr. f?] 11 11 
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se^escreve do eerco cia fortaleza e cios trai,alhos m lmm 


FR. BALTHASAR NUNES S. I." SOCIIS I.DSITANIAE 
Goa [exeunte anno 1552 ] 

tt J«L^ PERtorium: Schurhammer, Q 4938, — n Aurmnrv Fv 

apographa luS^fS’ V** 4 * 1 ' “ 111 T ™ *** duo 
cem depeudentía; hlSPana ’ quae 110n sunt intl>r se invl " 

}‘ Eb °r, i, if. 141 Ar-41Eu: Textus prioribus epistolis (doe, 29 et 33'. 
aciditus est. In f. 141Du conspicitur forma depicta templi rameswaren- 
sis de quo fuse in textu agit auctor. Titulas: «Carta do Irmão lialtmr 
Nunez [prius: Mareis], de Goa do ano de 1551, pera os Irmãos de Por¬ 
tugal, em que lhes dá conta dalguas cousas que vio no Cabo de (h- 
morim ». Textus a mediocri amannensi transcriptus est, Pauca in textu 
deleta, alia omissa sunt. 

2 . Commb. 1, ff, 183o-89r: Apographum saepius minus litlelc, set! 
aliqua nova exhibet. In f. 188r exstat eadem forma templi depicta. Qim 
in refectorio minus apta lectu videbantur, deleta sunt. 

3. Ulyssip. 1, f. 131u: Excerpta hispana ex nn. 8-9 13-15 17-18. 

IV. Tempus. In textibus 1 et 2 epistola anno 1551, in textu 
3 Ianuario 1551 ascribitur. In ea tamen mors Pauli do Vale memo- 
ratur (cf. n. 8), qui 4 Martii 1552 in oppido Punicale obiii. Adde 
quod Barzaeus 12 lan. 1553 bane epistolam Fratris, recenter e Co- 
morino Goam reducis, memorat (v. doc. 118,11); quare opinamur 
documentum hoc exeunte a. 1552 redactum esse. — V. Ratio kdj- 
tionis. Imprímitur textus 1 (E) completus textu 2 (C), additis va* 
riantibus principaliorihus textuum 2 et 3 (IR. 


1. Rationés cur soribat ieclarat. — 2. In Promontorio Comorin sunt 
50 sedes christianorum. Terra sterilis, caret aqua i Cibi indigenamm. Mo¬ 
elas quo edimt et bibunt. Vestitus. Consuetudines , — 3. Reges hoitorm 
ignorant, parai .aestimantur, polygyniae âediti, perfidi, venales. Ratio 
qua reges inuicem sibi succedunt , — 4-6, Reges inortni cum mulkribus 
et concubinis cremantur, Modus cremationis. In interiore índia mulkm 
üivae cum marito defuncto in foveam coniciuntur, — 7, Christiani nu¬ 
mero fere 15.000 ad littus habüant Labores quibus hi incumbunt, Mis¬ 
sionam, lingtta indigenarum cognita, uberiores fmctiis colligunt. — 8. 

7 y] e Virâ 


1 CL doc. 52, 

i De Balthasare Nunes v. Dl I 847. 
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Ecclesiae sunt ultra 20. Fervor christianormn. Lingw difficnlter discitur. 
Fratrer B. Nunes bene se habet çum pueris, —, 9. Suam captivitatem et 
liberationem describit. — 10-12. Nova pericula vitae. — 13. Baptizavit 
1,200 vel IMO. —14. Multi filii ethnicorum, qnibus vates mala auspi- 
catus est, christianis tradmtur. — 15. Matrimonia christianorimu — 
16. Describitur turris et templum magnum mahometanorum nunc dere- 
Iktum. — 17. Templum ethnicorum in oppido Ramesumram. — 18. Mo- 
dus quo ethnici idolo inservinnt , —• 19. Virfíínes ethnipae. — 20. Ado* 
ratio bovis. Yogis. Figurae animalium in tetnplis nominantur. — 21. Yita 
instabilis gogorum et eorum discipulorum. — 22. De die festo prindpali 
idoli (Ona). — 23. Conclusio. 

Jesus Maria 

A graça e amor de Deus Nosso Senhor faça continua mo¬ 
rada em nossas almas. Amen. 


1. Cuidando o modo e maneira que teria pera escrever a 
. ,. 5 todos, achei que, pois todos éramos hum soo em amor c chari- 

r : dade unidos \ pola graça do Senhor, que bastava huma carta 

pera todos. Ditriminei entam, assi polo P. fl Mester Gaspar mo 
; mandar, como pola charydade que a isso me obriga de vos 

-/ escrever, charissimos Padres e Irmãos de minha alma, a quem 

, io peço por amor de N. Senhor me queiram perdoar se nesta for 

■ii '• comprido, porque os grandes desejos que tenho de lhes cora- 

‘ 1 l ' municar as grandes necessidades que cá há, causam ser nes¬ 

ta largo; e assi também por o Padre Luis Gonçalvez me pe- 
dir, em huma carta que me escreveo 2 , que escrevese muito 
,, is largamente 'as meudesas do Cabo de Comorim. O qual eu não 

farei tam por extenso como ellas sam, mas contarei aquellas 
! que em ho Senhor vos poderam consolar, e não pequeno ani- 

i;: mo acresentai’ pera servir ao Senhor, e causar cm vossos co- 

•,j, rações maiores fervores de desejar de padecer por seu amor, 

:j i 20 posto caso que os tenhais mui grandes pera sofrer graves tra- 

■,j balhos por amor de Christo, nossa verdadeira esperança. 

■ j 2. O Cabo de Comorim, charissimos Irmãos, será de 50 le- 

í i goas de costa, digo 50 legoas ao longo da costa, donde estam 

i * os christãos, e não se pode toda andar , por terra por causa 

■ ■ •——— ■ • ■ . 

1 ! 8 unidos corr.ex movidos E \17 entam corr.cx antam E II 8 charydade eorr.ex 

V charyda Em2 || 15 meudesas C, meudissus E II 18 Prius acrescntaram E II 

.- : 21 nossa sup,E 

'\i , - 

;.if.. .i; : ; 


1 Cf. 2 Petr. 1, 7. 

12 P. Ludovlci Gonçalves da Câmara epistola pcriit (cf. doc. 80D). 
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dos ladrões, mas a milhor e mais principal se pode caminhar 25 
sem nenhum perigo. Em todas estas 50 legoas de costa ay 50 
lugares de christãos entre grandes e pequenos. En todos estes 
eu já estive e por isso faço menção delles, salvo em soo hum, 
e outros que me não lembram, em os quaes estive, mas não 
nos conto porque me não lembram, como digo. Esta terra en 30 
si hé muito ysteril de fruitas e outras cousas; as arvores que 
nella há commummente sam espinheiros muito grandes, os 
quais dam mui grossos espinhos; e já aconteceo a hum 
Padre passar-lhe h [um] espinho. Desta fruita ahi muita em 
abastança. Carece de boas agoas, salvo frescos lugares. 0 co- 35 
mer comum da gente da terra, e dos que nella estam, hé arroz, 
muitas galinhas, peixe, leite, manteiga: isto nunqua falta. É 
todo este mantimento muito bar [a] to. Hé gente que de ma¬ 
ravilha come carne, assi reis como grandes senhores 3 . Ho 
comer hé no chão em bacias, sem toalhas, e não comem senão 40 
com a mão direita; a esquerda não há de tocar em cousa de 
comer ao tempo que comem, e isto por hum serto respeito que 
não hé licito escrever 4 . O beber, bebem por huns guindis 5 , 
que sam assi como albarradas, e sempre [141 Au] bebem d’alto, 
muito poucas vezes toca a boca no vazo. O vestir, assi d’omens « 
como molheres, não hé mais que soo hum pano derrador de 
ssi, quanto cobre da sinta até 0 jeolho, e algumas molheres 
até baixo; e da sinta pera riba todos andam descubertos. Hé 
gente que toda a sua galantaria, assi homens como molheres, : 
está en ter fermossos e compridos cabelos, e untados com azei- » 
te pera luzirem, e antam os enrodilham pola cabeça e os atam 
com hum cordam vermelho com huma borla, que lhes fica 
atada na coroa, e isto somente trazem os homens. Prezan-se 
muito, os que tem posibilidade, de trazer grandes orelheiras 


33-34 c Já ™~ espinho delEnã || 113-35 e já — abastança om.C ||. 37.galinhas 
eorr.ex ganhas E |l 41 esquenta G, escenta E || 43 guindis p.corr.U J| 52 borla C, 
bonita E || 53 Prius Presando-sc E 

a Ut superius dlctum est, sequaccs hinduismi carne vesci vetantur. 

* De ais tis inamis dexterae ct manus sinistrac ample agit Dubois, 
P. I, cap. 1; ef. ib. diam P. 2, e. fí. 

# Guinde seu vas. Dauhiio: «Guinde: Emprega-se 0 vocábulo na 
índia cm duas acepções: própria, jarro para água, gomil, originária- 
mente de metal: imprópria, bacia de lavar a cara, também de metal. 
O termo é mais usado actualmcnte na primeira acepção em indo-portu- 
guôs e na segunda em indo-inglés» (I 448-49; cf. Yuuí-Buknkll 373 
sub v. gindjj). 
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55 d’ouro nas orelhas", c se não são d’ouro ou de grãos d'aljofer 
não nas trazem; hé gente muito vamgloriossa, folga muito de 
ser louvada em suas obras. 

3 , Os reis não tem estado, senão muito pequeno e baixo 7 ; 
não sabem que cousa hé onrra, de nenhuma ealidade se pre¬ 
to zam delia, nem elles não na sabem dar aos seus. O seu asen- 

tar hé no charn, e dormir no eham. Não se servem com apara¬ 
tos, nem menos com estado de criados; os seus lhes tem pouco 
acatamento: e o acatamento que os seus lhe fazem, o assi 
ho povo, hé fazer-lhe a zumbaia, que hé alcvantar ambas as 
65 mãos juntas, como nós fazemos quando louvamos a Deus; e 
não se poem de giolhos, senão em pee ou asentados falam com 
el-rei. Todos os mais reis tem í> e 6 molheres, mas comtudo 
sempre tem huma principal, que hé a verdadeira rainha; hé 
à que tem mais amor. Os filhos das próprias molheres não 
70 são erdeiros do reino, senão os filhos das irmãs”, e isto por 
causa que estam duvidosos os lilhos da|s| molheres serem 
seus ou dos irmãos; dizem que os vem nacer de suas irmãs c 
por isto sam erdeiros do reino, Sam todos estes reis mui tre- 
dores huns aos outros; todas as treições que se podem fazer 
75 se fazem; algumas vezes se dam socoro huns aos outros; 
os seus sam-Ih.es muito falsos e tredores; uzam de muitos en¬ 
ganos com os reis, e muitas vezes elles sam causa de outros 
reis vencerem os seus proprios, polas treições que uzam: e 
tudo isto fazem por dinheiro, como se já algumas vezes aeon- 
80 teseo, virem fugidos reis doutros reis aos lugares dos nossos 
chrístãos, a pedir socoro ao nosso capitam. 

4. Quando estes reis morrem, não nos enterram mas os 
queimão. Sam obrigadas todas as molheres e mancebas a se 
queimar vivas com o rei ”, c se alguma está prenhe aguardão 


01 no 1 ] na E || 0-1 ambas corr, es as E || 70 por C, pro E || 78 proprios 
sup,E || 84 queimarem C 


Hodífí quoque hoc ornamentum apud iwios merldionnlcs plurími 
habetur. 

7 Fortasse regem Travancoris peeuliaríter innuit, eum quo P. F, Hen¬ 
riques comramicaverat (cf.DI I 229, 1). A lusitania reges saepe prín¬ 
cipes parvi districtus vocabantur. 

8 tlt lege malabaríca marumakMtanam pracscribebatur ícf. Nagam 
Aiya, The. Trávancora State Manuel II 364; Vaúgnano, Uist, 39, Zinadim 
27-28, Fenício 170 222). 

» Mulíer hoc modo cremata sali vocatur <cf. etiam Vaúgnano, líísí. 
35-36). 
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até que paira, antam a queimão; e assi mesmo fazem 'todas ss 
as outras molheres casadas. Aconteceo huma vez queimarem 
huma moça, de idade de 18 ou 20 annos, por morrer seu 
m[a]rido;,e como isto era muito perto do nosso lugar, foi 
lá huma molher casada que avia pouco tempo que viera 
de Portugal, e falando com ella em cousas de Deus pera ver «o 
se a podia comverter, respondeo ella: «Não curemos dessas 
cousas, eu tenho aqui pouca lenha pera a minha queima, ro¬ 
go-te que me não fales nisso, dá-me huma pouca de lenha 
pera que seja logo queimada, porque esta não basta». Fiquou 
a molher portugesa fora de ssi em ouvir tal reposta, [141Br] « 
deixou-a e se veo pera sua casa a nos contar ysto. Estas mo¬ 
lheres que se queimão vivas por amor de seus maridos, sam 
mui veneradas em o tempo da queima, e muitos as adoram 
por sanctas, dizendo que antes quis ir a viver no outro mun¬ 
do com seu marido, que neste ser maa molher 10 , porque aquel- 100 
las que se hão querem queimar sam tidas por más e por de- 
samoraveis a seus maridos, e nunqua mais os parentes a 
vem: fiqua antam desprezada de todos e mais uza como mo¬ 
lher publica n . 

5. As que se queimão hé desta maneira: fazem huma 105 
grande fugeira da lenha que pera isso dá muita gente, e assi 
mesmo azeite; e depois da fogeira feita, trazem a molher 
seus parentes com- os homens do povo, e vem com grande 
festa de muitos tanjeres e fulias, e ella vem carregada de mui¬ 
tas joias d’ouro. Emtam o parente mais velho, estando já na no 
fugeira, primeiro que a queimem, anda bailhando derrador 
delia tirando peça e peça; e depois lhe dam a beber huma be- 
berajem, de que fiqua bebedá, e andando assi bailhando e 
estando ella bebeda, a deitam no fogo. Sam logo as panelas 
d’azeite tantas sobre ella, que em menos de 4 credos nem os- 115 
sos ficão sem se queimarem 12 Muitas vezes hia eu polo ca¬ 
minho e achava os lugares donde as cheimavam 13 , sem aver 
memória d’osso nenhum. 

6 . Polo sertam muito dentro usam desta maneira: quan¬ 
do morre o marido fazem huma cova muito funda, antam 120 


98 veneradas C, venerandas E |[ 110 joias C, joas E || 112 tirrando E 

18 Nomen ipsum satt significai mulierem bonam. 
m De his v. etiam Dl I 253-54. 
ia Crematio viduae etiam describitup in D'I I 254. 
is Legas queimavam. 

36 — Documenta Indica II 
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asentam a molher no fundo com o marido morto no regaço, 
e assi vam pouco e pouco tapando-a até que a terra lhe co¬ 
bre o coração, e antam morre Não escrevo mais largo disto, 
porque parece perluxidade. 

i25 7, Os christãos todos que averá no Cabo de Comorim po- 

deram ser 15.000, e todos vivem ao longo do mar; por o ser- 
tam dentro não há nenhuns, salvo os que ficaram do tempo 
de Sam Thomé. mas estes não conversam comnosco. As fa¬ 
zendas dos christãos não sam outras senão bateis e redes 
«o com que pescão peixe e aljôfar; alguns homens onrrados, 
ainda que poucos, tem ortas d’algodam e algumas palmas, mas 
todo seu trato, como digo, está era pescar peixe, e disto vivem 
e sam abastados; e fazem esmolas e se ajudam huns aos ou¬ 
tros. Hé gente muito sadia e vive muito. Todos sam muito nos- 
135 sos amigos e obedecem muito aos Padres. Agora averá tres 
annos, principalmente depois que aprendemos a lingoa 1S , que 
estes christãos am vindo em muito grande conhecimento de 
nossa fee, porque falar homem por 2 a pessoa hé grande tra¬ 
balho e nunqua falam verdade; digo nunqua falam verdade, 
no porque não sabem falar dç cousas de Deus entrepretes ne¬ 
nhuns. Depois que nós aprendemos a lingoa, se há feito muito 
grande fruito, porque viemos a entender todas suas man¬ 
queiras e descubrindo seus males, polo que facilmente mui¬ 
tos caiam na verdade com lhes nós declararemos seus enga- 
145 nos. Agora, pola bondade de Deus, tem tanto credito nos Pa¬ 
dres, que tudo o que lhes dizem, crem ser verdade e folgam 
muito [i41BuJ de perguntar cousas de nossa sancta fee. Sam 
mui curiosos em perguntas. Muitas infindas vezes, depois que 
entendi a lingoa, posto que não muito bem, mas contudo 

1.26 15.000] prius quinze mil C, chicoenta mil Cm2; 50.000 GmS II 131 pal¬ 
meiras C II 133 se corr.ex ser E || 135 muito oni.C II 139 digo — verdade 1 
in marg.C ]| 140 falar dei, falar E II 142-43 manqueiras C, manceiras E I 113 fa¬ 
cilmente add.Em2C; add. muitos Em3[7], farei muito que Emí 

14 Haeç coaevi afflrmarunt de tribubus linguae telngu, prope ilumina 
Kistna et Godavari morantibus. Sic in opere Chronica tios Heis de 
Bisnaga : « ysto [se. a queima das viuvas] se costuma em toda esta terru 
do gentio, tirando esta casta de gente a que chamao telugas, que se 
soterrão as molheres com seus marydos vivas quoamdo elles morrem, 
e vão com muyto prazer atee cova, c dentro nela estão feytos dous asen- 
tos da mesma terra, huum pera eles [!], outro pera cila, e asentam 
cada huum no seu, e vão nos cobrirado pouco a pouco atee que os co¬ 
brem; e asy morre a molher com o marido» (77). 

Anno 1550 (cf. doc. 40, 6). 
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não avia mister 2 a pessoa, enpurtunavam-me tanto os chris- 159 
tãos com perguntas, que me não deixavam, [que certo eu às 
vezes fazia que dormia por que se elles fossem,] e soo quando 
elles viam que nós hiamos pera a igreja, entam nos davam lu¬ 
gar pera rezaremos. 

8. Em toda a Costa averá vinte e tantas igrejas, em as 155 
quais podem dizer missa, e sam muito boas. O Irmão Am¬ 
brosia 1 ® faria sete; e 0 P. a Paulo do Vale, que está em glo¬ 
ria, fez seis; e 0 P. fl Anrique Anriquez duas, as maiores que 
ay; e outro 17 fez huma muito boa e muito grande; e outras 
que já estavam feitas do tempo do P. 6 Antonio Criminal. Em 160 
todas estas igrejas se ensina a doutrina, pola menhã às me¬ 
ninas e à tarde aos meninos. Semper estam muito bem con¬ 
sertadas con seus altares e frontaes e sobreceos, e alampadas 
semper toda a noite asezas; e os homens vam semper fazer 
suas orações pola menhã e à tarde e depois de cea, porque íes 
estam as portas das igrejas abertas até às outo da noite e às 
vezes mais; c por ser às vezes tarde, lhes dizem que se vam, 
que hé tempo de se fecharem as portas. Tudo isto causa 0 
saberemos a lingoa, porque, depois que a soubemos, se hão 
feitas muitas cousas de grande serviço de Nosso Senhor; e assi no 
como hiamos aprendendo, aprendíamos também a ler e escre¬ 
ver, que foi grande ajuda pera se poder saber perfeitamente 
a lingoa, a qual hé asaz trabalhossa d’aprender. Mas, pois 
hum tam inútil e sem vertude, como eu, aprendeo, que fareis 
vós, charissimos, se quá vierdes? N. Senhor sabe 0 contenta- nj 
mento e consolaçam que se gossa em saber a lingoa, porque 
às vezes, e muitas vezes, me punha a brincar com os mininos 
e falar com elles. E era tamanho ho meu contentamento quan¬ 
do hia de hum lugar pera outro, por caso que vinham logó 
todos os mininos correndo ao caminho, e faziam suas misu- 180 
ras com as mãos alevantadas, e antam me vinhão a beijar a 
mão como a Padre, [de que não poucas vezes me vinha vanglo¬ 
ria]. Verdade hé que eu lhes amostrava muito amor e os com- 
vidava muitas vezes; e muito mais folgavam com os outros 


151-52 que 2 — fossem ex C [ lin.mbd .] || 157 do Vale om.C | Vale dei. 
far[in?] E I 157-158 catà — Anriquez in marg. et sup. G || 163 altares add, in 
lae.Em2 || 166 às f dei. 8 E || 180-81 misurns C, mezaras E |] 182-83 de — -van¬ 
gloria exC [ lin.mbd .], de que yo llievava grande contentamiento U || 184 fol¬ 
garão C 

Ambrosius Nunes. 
vi Ipse Fr. B. Nunes? 
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>85 Padres e Irmãos, porque lhes faziam mais agazalhado do que 
eu lhes fazia. Sertifico-vos, charissimos Irmãos de minha al¬ 
ma, que são tam grandes as consolações que o Senhor daa 
nestas obras, que muitas vezes me deixava estar mais do 
necessário e outras vezes me alevantava huma hora ante- 
190 -menhã, por me não virem vir. 

9. Não me parece, Irmãos meus, que será charidade deixar 
de vos contar algumas cousas que me aconteceram no Cabo 
de Comorim, pois o fim que aqui pertendo não hé pera outra 
cousa, senão pera louvardes a Deus e rogardes polos que tem 
195 necessidade. Quando eu comesava aprender a ler, estando 
asentado com hum mestre no alprende da igreja lendo polo 
A, B, C, entraram pola porta-travesa da igreja huns ladrões 
e me tomaram ho fato que estava dentro. Dizendo-me a min 
isto, me alevantei e en saindo pola igr[e]ja, [1410] me 
achei logo cercado de homens de frechas e lanças e espinguar- 
das, e me tomaram não com muito amor e me levaram ao seu 
capitam, por cujo mandado me elles vieram prender. Fui 
entam assi prezo, e as molheres christãs, vendo isto, polo 
amor que me .tinham, porque estava eu d’ascnto naqueste 
aos lugar donde me prenderam, comesaram todas a chorar e a se 
carpir, dando rebate cada huma a seu marido como me le¬ 
vavam prezo. Os christãos, vendo minha prizam e os gran¬ 
des choros das molheres e meninas e meninos, detrimina- 
ram todos de morrer por amor de mim, e tomando suas 
2 io armas me foram buscar, e mandaram recado a outro lugar 
como me tinham [preso.] [D] o logar, como era perto, vie¬ 
ram logo todos os christãos tanjendo atabaques 18 e bacias, 
em sinal de gerra. E chegando junto donde eu estava prezo, 
diceram ao capitão dos ladrões que eu que era Padre portu- 
215 ges, e que deixara minha natureza 10 por lhes ir ensinar a 
salvação de suas almas, que soubece certo que todos não esti¬ 
co morrer e deixar suas molheres e filhos e rendas por 
amor de mim, que assi como eu me aventurava por amor 
delles a morrer, que todos elles estavam prestes pera outro 
220 tanto. E tendo todos os christãos sercada a casa do ladrão, 


185 faziam] farião C || 190 vir corr.ex ver E [I 194 cousa corr.ex cousar E 
200 seroado p.corr.E | 200-01 espinguardar E, ospingurdas C II 211 preso cxC 
217 rendas] filhas 6 11 1 

18 Atabaque seu tamboril oriental (Damado I 64). 

M Natureza seu patria (cf. Bluteau, litt, N, p, 686). 
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donde eu estava, logo, sem os christãos os sentirem, fugio e se 
foi meter nhum pagode; e sabendo os christãos isto, foram logo 
todos correndo ao pagode pera o matarem. Acharam as por¬ 
tas fechadas. Fiquei eu antam solto, e as molheres christãas 
me trouxeram pera casa; e os christãos não avia remedio pera 225 
se quererem vir, até que os eu mandei chamar primeiro 
duas ou 3 vezes. Per aqui vereis, Irmãos, 0 grande amor que 
nos tem os christãos. Sam mui desenganados amigos nossos, e 
tem elles muita rezam pera isso. 

10. Depois disto, dahi a tres ou quatro dias, era neces- 230 
sario ir a visitar os lugares dos christãos; e, sabendo eu de 
certa serteza que os imigos estavam no caminho e que não 
podia pasar sem perigo, detriminei de ir pola grande necessi¬ 
dade que diso avia. Caminhando meu caminho, chegei a hum 
lugar donde estavam os imigos, e, estando eu asentado em 235 
casa de hum christão, pai dum menino que eu ensinava a 
doutrina, veo hum criado do capitam a chamar-me. Fui lá 
fora do lugar, junto da casa de hum pagode, aonde me deteve 
fazendo-me grandes feros, que me queria levar ao araial do 
seu rei 20 , que eu era vasalo do rei immigo do seu e que me 240 
avia de matar. Eu algum tanto, e não já pouco, medo tive, 
porque eu avia já lá ido outra vez. Sertefico-vos, Irmãos meus, 
que se antão os christãos não forão, que pode ser que eu 
não saira solto e livre como sahi. 

11. Indo mais adiante, fui ter em hum lugar de christãos, 245 
que será de seiscentos vezinhos, polo qual aviam de pasar os 
imigos; e pola necessidade que avia de ir adiante, detrimina- 

va de ir; e como neste lugar principalmente os christãos sam 
verdadeiros nossos amigos, não me deixavam ir. E vendo 
elles que não podião acabar commigo, se forão todos ao ca- 250 
minho e se puzerão diante de mim en giolhos que não pas¬ 
sasse adiante. Detive-me antão, e neste comenos poderião vir 
alguns dozentos de cavalo, pouco mais ou menos, e alguns 
quatrocentos de pee; e depois que passarão me fui meu ca¬ 
minho, c bem cansado por ter já andado perto dc 4 legoas. 255 

12. Em outro lugar foi necessário desembarcar por cau- 

221 logo O, longo E [I 222 pagode add, nraito grande C || 227 ou 3 snp.E || 

238 pagode C, pagodo É || 252 Detive-me — comenos Un.subd.C || 254 meu 
corr.ex mo Em2 


so Dux madurensis, ut videtur. 
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sa de bauptizar, e desembarcando eu, como a Costa toda hé 
muito brava 21 , me ouvera d’afogar, porque desembarquei 
[HlCo] em huns paos atados huns aos outros, a que chama- 
2&0 mos catamarão 22 , e se o christão que vinha commigo não dei¬ 
tara mão de mim, todavia pasava risco. Em desembarcando, 
como digo, deram logo em outro lugar rebate que eu estava 
em outro, porque era perto hum do outro, e mandava-me 
chamar o capitão que fosse lá. Eu estava despido e molhado, 
265 dei por resposta ao moço que estava daquella maneira, que 
não podia lá ir, que depois iria. Mas, como N. Senhor hé de 
misericórdia, permetio que naquelle lugar não avia meninos 
pera bauptizar, salvo hum, o qual estava bem e não era ne¬ 
cessário aventurar-me a perigo, posto que eu não tivesse pera 
270 onde fugir. E estando eu bem fora de socorro, chegô hum ba¬ 
tel pequeno, que cá chamamos tones, e emtam me tomarão 
os christãos e me puserão em outro lugar em salvo. 

13. Ó Irmãos charissimos, fervor pola onrra de Deus, 
queimemos este povo gentio, que cão 23 fora anda do caminho 

275 verdadeiro, porque não basta elles estarem condenados, mas 
ainda estrovão que os outros não venhão a conhecimento 
delle! Mas, ainda que lhes pez[e] e mais ao demonio, eu soo 
terei feito mil e dozentos ou trezentos christãos, os quaes mui¬ 
tos delles estam na gloria do paraiso, porque, assi como os 
280 acabava de bauptizar, morriam logo por serem mininos que 
àquellas próprias oras naciam. Já me aconteceo estar de ca¬ 
minho pera outros lugares e não hia por estar esperando mo¬ 
lheres que estavam de parto: e porque os meninos morrem cá 
muito nestas partes, nos era necessário aguardar que parissem 
285 as molheres pera logo bauptissar as crianças. 

14. Muitas vezes quando tornava, polos lugares achava 
meninos pera bauptizar. Perguntava porque mo não dixerão 
quando por ali pasara? Respondiam: «Estes não sam nossos 


4 . 258 brava add. in lac.Emt, brava p.corr.C II 26G iria dei, mas E II'274 cão] 

; 1 tSo C || 277 pez E, pes C || 278 quaes] ql E, quais 0 || 284 nestas C, nestes E 

i’ I 21 Hoc praecipue coiivenit littori quod a promontorio Comorin ver- 

t' ; 1 sus orientem se extendit, 

} 88 Catamaran seu species navigii. Vox est tamilica: lcattumaram, 

:|p! i. e. kattu — ligadura, maram = pau, Dalgado: « Jangada de trás ou quatro 

'li'; pranchas, usada na costa de Choramândel » (I 231; cf. etiam Yule-Buu- 

?; nell 173 et EX I 293). 


23 Pro quão. 
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filhos». Mas porque entre a gentilidade ay hum custume que 
quando as molheres parem, vam perguntar seus maridos aos Mfl 
caneanes, que sam feiticeiros 24 , que sua molher avia parido, 
que lhe disesse se a criança avia de ser boa ou se nacera em 
boa hora; e pera que o feiticeiro lhes diga isto avião de ser 
primeiro peitados. Responde então o caneane dizendo o que 
quer: «Teu filho naceo em boa hora, cria-o porque há-de ser 295 
bom home»; e se lhe diz:«Tal filho qual te agora naceo 
há-de ser muito mao: naceo em roim hora, em nenhuma ma¬ 
neira 0 cries porque á-de ser muito péssimo». Vendo os pais 
e as mãis isto, não matão os filhos, mas trazem-os aos chris¬ 
tãos que os criem e fação christãos; e desta maneira achava 300 
muitos meninos em poder dos nossos christãos, os quais 
crião con tanto amor, como se fossem propriamente seus fi¬ 
lhos legitimos. 

15. Quando os nossos christãos casara, vem todos os ca¬ 
samentos à igreja, e primeiro que venhão alguns 5, ou 6 dias, 385 
sam obrigados a virem dizer aos Padres que seus filhos ou 
filhas querem casar, e isto pera que saibamos se sam parentes 
ou casados em outros lugares, porque soia a ser no tempo 
passado, que nos' enganavam algumas vezes, mas agora não 
no fazem porque ham grande medo de nós; e todos sam re- 3io 
cebidos na igreja com [141Dr] grande festa, de homens e 
molheres e muitos tamjeres e outras folias. Parece que me 
lembra que em hum dia fiz onze casamentos, e me fizerão ir 
duas legoas a fazer outro, avendo então chegado do mesmo 
lugar, e fizerão-me tornar logo lá os christãos, e como acabei 315 
0 casamento tornei logo ao outro lugar, de maneira que an¬ 
dei aquelle dia [seis legoas] por amor de casamentos. 

16. Mandando-me 0 P.® Anrrique Anriquez huma vez aos 
baixos de Cheilão 25 , donde mataram 0 Padre Antonio Crimi¬ 
nal M , fomos desembarcar em hum lugar de gentios, 0 qual 320 
estava de guerra com os purtugeses 27 , mas, porque ay esta- 

296 neceo E || 804 Quando add. se C || 317 seis legoas ex C || 319 Cheilão E, 
Seilão C 

m Caniane (ex voce malayâlam kaniyân): «Astrólogo, feiticeiro no 
Malabar» (Dalgado I 205). 

25 Souza de his vadis: «os baixos e restingas de Cliilao, que correm 
de Manar até Ramanacor, como nós dizemos» (I, 2, 1, 50), i. e. usque 
ad Râmeswaram. 

ao lOccisus est prope pagum Vedâlai. 

27 Schurhammer ccnset Fratrem loqui fortasse de Periya Pattanam 
<Q 4938). 
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vão alguns christãos separados dos gentios, detriminei de sair 
em terra. Desembarcando, vieram logo os christãos à praia a 
me ver, dizendo que não ouvesse medo donde elles estavão. 
325 Fui então a suas casas e bauptizei os meninos. Desejava eu 
muito de ver hum grande alcorão 28 de mouros, que parecia 
d ou 4 legoas do mar; perguntei então aos christãos que ma¬ 
neira teria pera ver o alcoram. Foram então falar com ho se¬ 
nhor da terra, e mandou-me chamar por huns homens de 
330 espinguardas e frechas pera irem em minha companhia. E 
chegando eu donde elle estava, em lugar de me prender me 
fez muita onrra. Elle estava asentado debaixo de huma mui 
fermossa arvore, mas não daa fructo; tinha muitas pedras 
ricas em aneis e hum colar rico ao pescoso, e vestido hum 
335 pano derrador de si que poderia valer seis ou sete vinteis. 
Pedi-lhe licença pera ir ver o alcorão, que estaria do mar 
huma legoa e mea. Chegando ao alcorão com muito trabalho 
por ser já despavoado e tudo mato, folgei muito de ver tam 
grande idificio daquella maneira: a mesquita estava tam no- 
340 va e fermossa que parecia que avia alguns dez annos que 
era feita; não avia nella telha de nenhuma maneira, senão 
tudo d’abobeda muito forte e pedras mármores muito gran¬ 
des. O alcorão estava separado da mesquita a huma ilharga, 
e em grande maneira alto, e estava já mui desneficado por 
345 não ser mais que até o meo de pedra e dahi pera riba de ti- 
golho 29 ; querendo ir ariba, não quiserão os christãos por 
averem medo dalgum lião ou tigre, de que muitos achamos 
rasto, e assi de muitas cobras. Ho circuito deste alcorão será 
tamanho como hum grande castelo, e todo era sercado de 
aso mui forte muro de pedra e cal. Averá nelle mais de 15 ou 20 
posos, e os mais delles tinhlão escrito os nomes de quem os 
mandara fazer, e a era e mes em que se fizerão. Este alco¬ 
rão não hé de gentios, senão de mouros, mas agora não 
usão delle. 

335 1 7. Depois de embarcado fui ter aos Baixos, aos lugares 

dos christãos, adonde está o maior e mais fermosso pagode 

329 por C, pro E || 335 si] sim E II 336 ver] vir C II 338 c tudo mato 
om,0 |J 340 parecia p.corr.E II 341 telha corr.ex tenha E II 346 por C, pro E II 1 
347 dalgum C, que algum E ' . 11 


38 Alcorão seu turris {minarete), 
29 Pro tijolo, 
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que hay por toda esta terra, o qual hé de gentios 30 . Fui a ver 
este pagode, posto que já outra vez avia ido lá, mas não que 
fosse a ver o pagode. [Quando chegey ao pagode] fiquei muito 
comfuso em ver tam grande cousa, porque vos sertifico, cha- 300 
rissimos [141Du] Irmãos, que acerqua do que hé não vos 



escrevo nada. O sercuito delle será tamanho como hum lu¬ 
gar de trezentos vezinhos. Tem tres maneiras de muros, e 
entre muro e muro tudo à roda tem capellas de outros pa¬ 
godes mais pequenos; hé desta manera: os riscos sam os mu- 365 
ros e os oos sam as capellas, as quais por todas são oitenta ou 
sento. Não me lembro se sam cento. As portas principaes por 
onde entrão sam em grande maneira altas, as lumieiras, de 
pedras enteiras, muito altas, cousa que eu fiquei espantado 
de ver como homens as puderão alevantar. Todas estas cape- 370 
las e 0 pagode principal são d’aboboda; nenhuma telha ay en 
todo este idiflcio; polas paredes da banda de fora da rua tem 

359 Quando — pagode ex C || 371 telha p.corr.E || 372 da rua om .C 

» Memorat templum oppidi Râmeswaram, desçriptum etiam a Fer- 
gussoNj, Amhitecime 355-59, et a Jagadisa Ayyar, South Indian Shrines 
492-95. Horum narrationes nostra epistola locupletari et ampliari possunt. 
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muitas figuras de pagodes pintados, e en sima das portas o 
mesmo, Junto do pagode principal está hum grande tanque 
375 d’agoa, em que se lavam primeiro que entrem dentro, e tam¬ 
bém pera gasto da cozinha que está junto do tamque. Fora 
destes idificios estão outros muitos pagodes, mui grandes e 
grandes casas pera pousarem os que vem em romaria. Deste 
pagode à ponta dos Baixos são tres legoas, e não vem nenhus 
380 joges, que são como romeiros, a este pagode que de fina for¬ 
ça não vão aos Baixos a se lavar, porque dizem que hé agoa 
benta, e [que] lavados com ella são limpos de todos seus pec- 
cados e ficão sanctos, Chaman-lhe elles tirtani, que quer di¬ 
zer agoa benta 31 . Às vezes vão elles ao longo do mar à pon- 
385 ta dos baixos mil e dous mil e quinhentos, e mais e menos; 
hé grande romaria a deste pagode 32 ; dá de comer a mais de 
mil pessoas obrigatórias, 

18. Quando dão de comer ao pagode hé desta maneira: 
tanjem hum búzio, então se juntão todas as bailhadeiras, 

390 que serão alguas cento, e os tanjedores; e levão todo o comer 
en grandes bacias muito limpas, e vam tanjendo e as ba- 
lhadeiras bailhando com o comer, e chegando ao pagode prin¬ 
cipal fazem a zumbaia e lhe poem o comer diante até que 
leixa de deitar fumo, porque entretanto que o fumo sai do 
395 comer está diante, e como sesa, dizem que já está farto, que 
no fumo se mantem 83 , e o comer come[m-n]o os bramenes M 
e as balhadeiras, que são suas amigas, 

19. Muitas moças filhas de homens onrrados e reis pro¬ 
metem sua virgindade ao pagode, e lá tem huma certa cousa 

400 com que diante do pagode perdem a virgindade 3IS . 

20. Defronte da porta do pagode principal está huma 
casa muito grande, em a qual está dentro [141Er] hum gran- 

377 muitos om.C || 382 que exC || 383 tirtatani C || 389 buzio corr.ea: bazlo E I 
389-90 todas — cento e rielCuú || 391-92 as balhadeiras del.Cnâ |[ 393 poem 
corr.ex pom E [| 397 e as - amigas del,Cm2 ^ Prius amigos E II 398-400 Mui¬ 
tas — virgindade del.GmZ 

31 Tirta (in lingua sanscrita tirtha) : «Lugar sagrado, geralmente 
ao pé de algum rio de água santificante» (Dalgado II 376; cf, Yule- 
Burnell 912 sub v. teeruf). 

32 Etiam hodie concursus peregrinorum indorum minime imminutus 
est (cf. J. Dahlmann, Indische Fahrten II [Freiburg i, Br, 1927] 233-34), 

33 Similia Frater iam a. 1548 sociis scripserat (cf, D'I I 320), 

w Cf. Dl I 321. V 

: às Cf. etiam Dl I 321, 10, 
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de boi 36 que toma toda a casa. Este boi está pintado de mui¬ 
tas campainhas e cadeas da mesma pedra; ao colo tem huma 
grande cadea de campainhas. Alli vão todos os jogues, que 405 
são os romeiros, adorá-lo e tocar suas contas nelle como em 
grande relíquia, mas primeiro que adorem ao boi hão-de ir 
ao principal pagode, que hé 0 que está diante do boi, Estes 
jogues andão muito rotos e remendados. São homens de gran¬ 
des abstine[n]cias. Muitos delles andão nuus, e mais vesti- 410 
dos en couros d’animaes. Todos andão untados de sinza. A 
gente do povo lhes tem grande acatamento; de maravilha pe¬ 
dem à porta donde pouco ou muito não lhes dem esmola. Mui¬ 
tos delles usão de feiticeiros; nas cousas que falão lhes dão 
muito credito. Ay muitos que vivem em despovoado, assi co- 4is 
mo irmitães, e lá tem sua irmida à onrra de qualquer pa¬ 
gode que elle quer. As feguras dos pagodes são estas: alifan- 
tes, cavalos, bois, cãis, bugios 3r , cobras de sete cabeças 3S , e 
outras muitas figuras que se não podem nomear. Nos mais 
onrrados e principaes pagodes, folgão muito de trazerem mui- 420 
tos pavões 39 e outras aves, 

21. Estes joges não tem lugares certos pera viverem, mas 
andão de pagode em pagode visitand’os, assi como homens 
que andão a ganhar indulgências de igreja em igreja; e mui¬ 
tos ay que trazem outros joges comsigo, que são seus disci- 425 
pulos, e os ensinão da maneira que hão-de servir os pagodes, e 
como hão-de conhecer os boos e maos dias. Destes joges prin¬ 
cipaes ay homens mui entendidos que não adorão pagodes 
nem se untão com sinza, nem menos crem aver mao dia nem 
rois horas, mas destes ay muito poucos. 430 

404 da C, de E || 405 Prius cadeas E || 407 relíquia C, religias E || 409-10 gran¬ 
de austinencia C || 415 despovoado C, despavondo E || 420-21 muitos om.C |] 

424 indulgências C, induligencias E || 430 muito C, muitos E 

30 Bos a sequacibus hinduismi, maxime a shivaitis ut deitas coli- 
tur. Statua vel imago depicta bovis Nandi in omnibus tcmplis deo Shiva 
(Bhairon) dicatis exstat (cf, Dowson 217). 

37 Animalia in hinduismo sacra (cf. etiam Dl I 320), Canis, quamvis 
generatim ut animal impurum habeatur, tamen interdum eum Vishnu 
depingitur (vide v. gr, v. Glasenapp, Ilinduismus 111 40), 

os Serpentes in totâ Indiâ magna, in índia vero mcridionali maxima 
venerationc incolae proseqmmtur (cf. v. Glasenapp, Einduismus 72-73). 

De serpente Shesha (etiam Sheshanâga, Maha-shesha vel Ananta dicto), 
quo deus Vishnu throno vel lecto utitur, vide Dowson 291-92. 

39 Pavo est vchiculum dei belli Skandae, íllii, ut fertur Shivae. 
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22. Quando vem a Ona 40 dos pagodes, que hé duas vezes 
no anno — Ona hé a sua festa —, tomão antão o pagode 
principal e o poem en sima de hum carro triumphante, ho 
qual certo hé muito pera folgar de ver, de como hé fermosso, 
435 e com muitos castellos; e en sima deste carro vai hum gran¬ 
de lugar donde vai o pagode, e tres ou quatro bramenes em si¬ 
ma com elle avanando com riquos avanos, e a gente do povo 
leva o. carro por as ruas, assi como pisição «. Então vão com 
todo prazer e alegria com ho pagode correndo o lugar. De- 
440 pois que se acaba a festa, tirão o pagode do carro e o poem 
em sima de hum cavalo de pau, e vão à quaça com elle; e 
levão ao campo huma lebre viva e soltam-na, e antão a to¬ 
mão e se vem com ella dizendo que já o pagode quaçou, e o tor- 
não a trazer pera casa 42 . 

445 Deixo de falar nisto, porque me temo ser já o que está 
escrito emfadamento. ó charissimos Irmãos, rogo-vos que 
me emcoramendeis a Deus, que me faça tal, qual se requere 
pera esta sancta Companhia, e me dê sempre fazer sua sanc- 
tissima vontade. [141Eo] 

«o Nosso Senhor Jesu Christo nos dê fazeremos sua sanc- 
tissima vontade e esta perfeitamente comprir, Amen. 

Deste collegio de Sancta Fee de Goa, do anno de 1551 [! ] , 

438 pisição] procição C || 441 à dei. casa E II 442 lebre C, libre E II 448 na- 
gode dei. ca E || 450 Prius Jesus E || 452 do anno] de Janeiro U 

40 De Ona (tamilice Ônam) die festo in honorem dei Vishnu quotan- 
nis 22 naksatra (mense Augusto) celebrando, vide v. gr. Fenício, Livro 
da Seita 66 205, n. 15, Dalgado II 121. 

41 Forma obsoleta satis frequens pro procissão, 

42 Haec _ venatio ideo facta esse videtur, quia Râma olim muitos 
annos in silvis venationi animalium deditus vixisse fertur (cf. poema 
Râmâyana, sect. Aranya-kâiida); nota est in primis occisio antilopis a 
Râma peracta ipsi funestissima futura. 
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PRAEAMBULUM INSCRIPTIONIS IN CÓDICE 
FACTAE TERRARUM 
QUAE OLIM TEMPLORUM ETHNICORUM 
NÜNC COLLEGII S. PAULI SUNT 

Goae 3 IANUARII 1553 


I. Repertorium: Schurhammer, Q 5997. — II, Textus: Apo- 
graphum authenticum[? ] coaevum Goae in Tombo dos Pagodes 
f. Iss. - III. Editio: APO V/l, 249-54, n. 134. -- IV. Ratio editionis 
Iterum impnmimus textum editum. 

Textus 

Instmmentum publiciun, in quo terrae et possessiones olim templo- 
rum ethnicomm, nunc colkgii gomi inscribendae sunt, iussu proregis 
D. Alphonsi de Noronha petente Mag, Gaspare Barzaeo Goae in aedibus 
Antonii Ferrão in praesentia Andreae de Moura scribae publici confi- 
citur, Emmmuel Alvares Barradas, proairator generalis collegil, tana- 
dârem maiorem nominat Antonium Ferrão, qui omnibus consentientibus 
et documentis ad hoc exhibitis atque iuribus determinatis munus accepit. 
Sequitur textus 12 documentorum seu provisionum ad donationes colle¬ 
gio fadas spectantium ab Andréa de Moura tmnscriptus. Quibus peractis 
tanadar maior cum tribus scribis ad vicum Neurá-o-Grande se contulit 
die k hilii ut singulas proprietates olim templorum ethnicomm exajninet, 
dimdiatur, notet. 

In nomine Domini Nostri Jesu Christi, amen. 

Saibão quoantos este pubriquo estromento de Tombo, 
feito por mandado e autoridade do muyto ilustre Senhor 
Dom Afonso de Noronha, muyto amado e muyto presado 
sobrinho dei Rey Dom Joam, Príncipe e senhor noso, e seu s 
Viso-Rey, o quinto em todas estas partes da índia, o qual 
Tombo Sua Senhoria mandou fazer das terras e propieda- 
des, que os gentios destas ilhas de Guoa tinhão dadas ás ca¬ 
sas de seus idolos e pagodes, e aos servidores dos ditos pa¬ 
godes em que adoravão, de que El-Rey noso senhor tem io 
feito mercê e pura doação ao colégio de Sam Paulo, desta 
cidade de Goa, como se per ela verá, o qual Tombo se fez 
a requerimento do'egregio e muyto devoto Padre Mestre Gas- 


3 do] de APO 
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par 1 , da Companhia de Jesu, Reitor do dito colégio, vi- 
i5 rem, como no anno do nascimento de Noso Senhor Jesu 
Christo de mil e quinhentos cincoenta e tres annos, aos tres 
dias do mes de Janeiro do dito anno, nesta cidade de Guoa, 
nas pousadas d 1 Antonio Ferrão 2 , cavaleiro fidalgo da casa 
do dito senhor, e Tanadar-mor desta cidade de Goa e de suas 
2 ü ilhas, pelo dito senhor, em presença de mim André de Mou¬ 
ra 3 4 , pubriquo taballiâo pelo dito senhor nesta dita cidade 
de Guoa, perante elle pareceo o Licenciado Manoel Alva¬ 
res Barradas 1 , Procurador geral abastante de todolos negó¬ 
cios tocantes ao dito colégio, e dise ao dito Tanadar-mor 
25 conTo dito Mestre Gaspar, Reytor do dito colégio, o escolhe¬ 
ra pera fazer este dito Tombo, assy pela nobreza e muyto 
credito de sua pesoa, como por rezam de seu ofíicio, e pela 
muita esperiencia que tem das cousas desta terra, e pela obe¬ 
diência que toda a gente dela lhe tem, como a seu Tanadar- 
30 -moor, e que o dito senhor Viso-Rey o avia asy por bem, e 
lhe mandava que fizesse o dito Tombo, com jurisdição limi¬ 
tada pera o que comprisse á boa negociação do dito Tom¬ 
bo, que lhe pera iso Sua Senhoria dava, como Sua Mercê po¬ 
dia ver pelas provisões do dito senhor Viso-Rey, que lhe 
35 loguo apresentava, a saber, lhe apresentou hum alvará do 
dito senhor Viso-Rey, per que manda que o dito Antonio Fer¬ 
rão, Tanadar-moor, faça o dito Tombo 5 , e outra Provisão 
da jurisdição que lhe dá e á-de ter nos negocios do dito Tom¬ 
bo e outra provisão per que manda o dito senhor Viso-Rey 
40 a todolos gancares das aldeas das ditas ilhas, e escrivães del¬ 
ias, que dem ao dito Tombo todalas ditas terras e propieda- 
des que forão dos ditos pagodes e de seus servidores V como 
se mais largamente pode ver pelas ditas provisões, cujos tres- 
lados aquy vão a requerimento do dito Licenciado, precu- 
45 rador do dito colégio, e asy os treslados de outras provisões 
que os governadore[s] pasados tem dado ao dito colégio, pe- 

1 Vide quae Xaverius P. Barzaeo de reditibus et documentis regiis 
colligendis et servandis iniunxerit in EX II 393-94, 

2 De eo vide doe. 89, annot. 1, 

3 Eius nòmen etiam in documento xaveriano diei 12 Apr, 1652 ap- 
paret (cf, EX II 381). 

4 E, Alvares Barradas die 12 Apr. 1652 a Xaverio procurator collc- 
-gÜ S. Pauli designatus est (cf. EX II 376). 

5 Cf, doe, 91. 

3 Vide doc. 92. 

■ * Cf. doc. 83. 
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ra arrecadação das ditas terras e rendas delas, que a seu re¬ 
querimento aquy tresladey; e visto pelo dito Tanadar-moor 
as ditas provisões do dito senhor Viso-Rey, as beijou, e as 
poz sobre sua cabeça, dizendo que estava prestes e apare- 50 * 
lhado pera servir a Deos Nosso Senhor, e a Sua Senhoria 
em tudo aquilo que cumprisse ao Tombo, asy e pola manei¬ 
ra que Sua Senhoria lho mandava na[s] ditas Provisões, e di¬ 
se ao dito Licenciado, Procurador do dito colégio, que quan¬ 
do ele ordenasse o hiria começar de fazer; e eu dito André de 55 
Moura, pubriquo tabellyão, que fuy ordenado pera escrivão 
deste Tombo polo dito Reytor e Procurador, e pelo senhor 
Viso-Rey confirmado, que isto escrevy, e tresladey as ditas 
Provisões, que são as seguintes 8 . 

E tanto que forão tresladados os ditos papeis, o dito 60 
Antonio Ferrão, Tanadar-moor, se foy á aldea de Neurá-o- 
-Grande, que hé a aldea principal e cabeça de todalas outras 
aldeas destas ilhas, que foy ern quinta-feira pela manham, 
que forão quoatro dias do dito mez de Janeiro do dito anno 
presente de mil e quinhentos e cinquoenta e tres 9 , e levou 65 
comsigo o dito Licenciado, Procurador do dito colégio, e An¬ 
tonio Coelho 10 , escrivão destas ilhas de Guoa por El-Rey no¬ 
so senhor, que perante o dito Tanadar-moor serve no que 
cumpre ao ofíicio de Tanadar-moor, onde eu, André de Mou¬ 
ra, pubriquo tabalyão, também fuy. E tanto que fomos na 70 
dita aldea; os Gancares-mores e moradores dela se ajuntarão 
todos por mandado do dito Tanadar-moor, e com eles se 
ajuntarão Magu Synay, e Crysna Synay, e Banu Synay, bra- 
menes e escrivães da gancaria da dita aldea 11 . E sendo asy 
todos juntos, o dito Tanadar-moor tomou as provisões do 1 5 
dito senhor Viso-Rey, que atraz ficam tresladadas, nas suas 
mãos e as deu a Santu Synay, bramene, morador nesta ci¬ 
dade de Goa, que foy escolhido pera lingoa e interpete de 

8 Sequuntur documenta 5 Nov. et 23 lunii 1552, 13 Febr. 1545, 

17 lunii 1547, 19 Oct. et 16 Sept. 1549, 8 Iulii 1550, 22 Oct. 1548, denique 
9 et 17 Maii et 12 Apr, 1552. 

« Dies 4 Han. 1553 incidit in feriam qwrtam. 

10 Antonio Coelho die 27 Febr. 1550 munus scribae insularum goa- 
narum collatum est, cum Agnetem Casca, filiam Antonii Casco, uxorem 
duxit (ScmmHAMMER, Q 4405). 

11 De nomine Sinai Daloado hacc scribit: «É o tratamento que se 
dá ao brâmane ilustrado da subcasta sarasvati. É também apelido de 
muitas famílias hindus. Do concani e marata xen’vl» (II 306). De mem- 
bris huius familiae vide etiam Dl, app. II, doc. 1, pag. 763. 
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todo o necessário a este Tombo, por saber ler e escrever, e 
só muyto bem falar e decrarar o da nosa li[njgoa portuguesa, 
e saber nosos costumes, e andar sempre antre os Portugue» 
zes, e homem de confiança, que as lesse e decrarase a .Gopu 
Synay, bramene, gancar-moor da dita aldea, e a todolos ou¬ 
tros que presentes estavão, pera qúe visem e entendesem o 
85 que o senhor Viso-Rey lhes mandava. E depois de lidas e 
noteíicadas pela linguoa canarim, que lhe o dito linguoa de- 
crarou e noteficou, o dito Tanadar-moor lhes disse, por meo 
do dito lingoa, que ele vinha á dita Aldea por mandado do 
senhor Viso-Rey, como já tinhão visto polas ditas provisões, 
«o que lhes mandava, da parte do dito Senhor, que todalas ter¬ 
ras e propiedades de toda a sorte que fosem, escrevesem e 
decrarasem a este Tombo, sem ficar nenhuma, por não en- 
correrem nas penas em que ficavão condenados fazendo o 
contrayro, como ho tem visto pola terceira provisão de Sua 
95 Senhoria, que atrás fica tresladada, e lhe fez outras muytas 
amoestações e rogos pera os aprazer á decraração da verda¬ 
de. E o dito Gopú Sinay com todolos outros Gancares-mores, 
e os tres escrivães que ficam ditos, e todo o mais povo que 
era presente, diserão ao dito Tanadar-mòr que erão muyto 
100 contentes de escreverem neste Tombo todalas terras que fo- 
rão dos Pagodes e de seus servidores, assy e pola maneira 
que Sua Senhoria o mandava, e elle Tanadar-moor lho encar¬ 
regava, porque elles nunca as negarão, mas por vezes as ti¬ 
nhão todas dadas em rol aos rendeiros do colégio de São 
los Paulo, que as arrendavão em nome do dito colégio, que já 
está em posse delias há muytos annos. A quoal noteficação 
eu, André de Moura, pubrico tabalyão, que escrevo neste 
Tombo, escrevy por mandado do dito Tanadar-moor. 

E depois de feita a dita noteficação pola maneira que 
no fiqua dito, o dito Tanadar-mor perguntou ao dito Gopu Sy¬ 
nay, gancar-mor principal da dita Aldea de Neurá-o-Grande, 
e a todos os outros gancares-mores que erão presentes, que 
quoais erão os que avyam de hir a mostrar as ditas terras, e 
nomeá-las por seus nomes, he medi-las, e confrontá-llas asy 
ii5 e pola maneira que comprya fazer-se, porque lhes fazia a 
saber que todalas ditas terras que forão dos seus Pagodes 
lhe avião de amostrar a ele dito Tanadar-moor, e a todos os 
mais que com ele hião, pera se fazer o dito Tombo, e as 
aviam de nomear como se cada huma das ditas terras cha- 
120 mava, e ortas e palmares lhe aviam de decrarar as confron- 


DOC. 117. - GOAE 3 IANUA1UI 1553 


577 


tações com quem partião, e se avião de medir no compri¬ 
mento e largura de cada huma, porque tudo asy muyto de- 
craradamente avia eu dito tabalyão de escrever, muito de- 
craradamente, pera ficar tudo sem nenhuma duvida, e em 
todo o tempo se poder saber o que o dito colégio de São Paulo 125 
tinha justamente na dita Aldea; o que tudo lhe foy decra- 
rado polo dito Santu Synay, lingoa. E por elle responderão 
que asy o farião como o dito Tanadar-moor lho mandava, sem 
falta nenhuma, e que todos elles, ditos gancares-mores, jun¬ 
tamente, como ally estavão, queryão hyr mostrar, e medir, i30 
e declarar, e confrontar as ditas terras, e que o não querião 
fiar de outra nenhuma pessoa, senão delles mesmos pera ma- 
yor limpeza sua, e que com elles hyam os tres escrivães da 
dita Aldea, que atraz fiquão ditos, que muy bem sabião as 
ditas terras, e as conhecião, pera não ficar nenhuma que não 135 
decrarassem. O que visto pelo dito Tanadar-mor, e quoanto 
de boa vontade se oferecião a fazer o sobredito, tomou huma 
canna de quinze palmos por ele medidos, que são tres varas 
portuguezas de cinquo palmos cada vara 12 , e ordenou e man¬ 
dou que com a dita cana se medissem todalas terras da dita 140 
Aldea, e de todalas outras Aldeãs, e que aquella fosse a me¬ 
dida com que se todas medissem. A quoal cana os ditos Gan¬ 
cares-mores logo entregarão ao porteiro da dita Aldea, pera 
ir com elles a medir as ditas terras com a dita medida, e 
mandou a Yitu Synay, escrivão da Camara geral de todas 145 
estas ilhas, que com o dito Tanadar-moor foy á dita Aldea, 
que fose na dita medição com os ditos Gancares-mores e 
escrivães. E mandou ao dito Licenciado, Procurador do dito 
colégio, que desse papel de Portugal ao dito Vitu Synay, 
escrivão geral, e asy a Magu Synay e Banu Synay, escrivães iso 
da dita Aldea, aos quais mandava que cada hum por sy fi¬ 
zesse Tombo das ditas terras, e as escrevesse toda cada huma 
por sy, asy e pola maneira que eu dito taballião as escre¬ 
vesse, pola maneira que se medissem e confrontassem, pera 
milhor decraração das ditas terras, e mais verdade delias, e que 155 
0 dito escrivão geral teria goardado sempre 0 Tombo que das 
ditas terras fizesse, e os tres escrivães da dita Aldea teria 
cada hum delles goardado 0 que cada hum delles escrevesse, 
pera que em todo tempo pelos ditos Tombos se soubesse as 

De his mensuris haec notanda: 1 palmo aequiparatur 22 cm. 

1 vara, 1,10 m. Instrumentum (virga) erat ca. 3,30 m, 
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i6o terras que o dito colégio tinha da dita Àldea; aos quoaes foy 
dado a cada hum sua mão de papel 13 pera o que fica dito,, 
e se forão todos com o dito Tanadar-moor a escrever as ditas 
terras, onde eu, dito tabalião, tanbem fuy a fazer este Tombo. 
E eu, dito André de Moura, pubryquo taballyão, que ho 
165 eserevy. 

Daquy em diante começão as terras que derão os Gan- 
cares a este Tombo n’alldea de Neurá-o-Grande, etc, etc. etc. 
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Goa 12 Ianuami 1553 


I. Repertoria: Schurhammer, Q 5998-99; Streit IY n. 743. 

II. Auctores: Polanco, CJiron. II 765-67 776-79; Orlandinus, Híst. 
Soc. I lib. 12 nn. 84-86 113-15 117-20; Trigault, Vita Gmparís lib. 3, 
cc, 7 9 11-13; MX I 912-23; EX II 277^® 365“ 368» 383» 417-18; 
— Lucena lib. 10, c. 12; Bartoli, IJAsia lib. 5, cc. 28-31; Brou II 
284-85 295-98. — III. Textus: Epistola haec mandante Xaverio 
scripta est (EX II417). Exstant •origínale et duae versioncs coaevae. 



1. Goa 10 I, ff. 266r-73ü, prius ff. 3-10 et 2»-5*: Originale lusitanmn 
cum subscriptione et inscriptione autographa. Prima via. Folia antiqua 
1 et 2 perierunt, ita ut epistola nunc sit manca. In f. 273?; archivista 
quidam romanus notavit: « 1553, Gouea [!; dei. Ju°] 12 Iul. P, Gaspar». 

In eodem folio lacuna est, ubi prius exstabat sigillum. In margine 
conspiciuntur summaria Rebeli. 

2. Goa 10 1, ff. 278r-81ü, prius ff, 238r-41r: Versio hispana, Romae 
facta, et a Polanco, non semper bene, correcta, Textus multum immi- 
nutus, omittit nn. 21 26-,27 33-35, sed initium epistolae, saltem contracto, 
continet. In n, 17 nomen Antonii Vaz deletum est. Loco V. Sancta Cha- 
ridade scribit V, P. 

3. Kòln, Arch. Civit., J, J. 722, f. 166r et ss.: Versio latina. Scquilur 
textum 2, ut videtur. 

IV. Responsa Ignatii ,ad Gasparem ; MI Epp. VI 87-92 357-59; 

S. Gonçalves lib. 2, c, 6 (= Goa 37, f. 30r-p); cf. etiam Epp. Mixlae 
IV 107-09. —V. Impressa. Versiones: Epistole Indicae 1566, pp-137- 
5'4; Epistolae Indicae et lapànicae 1570, pp. 90-102; líniize Verzeich- 
mss 409-37; Die Missionsgeschichte I 181-96; Schurhammer, Cey- 
lon 660 (fragmentum de Ceylon). — VI. Historia impressorum. 

Schurhammer sequitur textum 2 a Polanco correctum; Epistolae 
Indicae exhibent, ut videtur, textum 3. Reliqui textus mediate vel 
immediate ab Epislolis Indiçis pendent. -- VII, De viis, sc. utruin I 


13 «Mão de papeh Vinte e cinco folhas de papel dobradas » (Blu- 
TEAU, litt. M 311). V--. 



vusiones & secunda via dependeant necne. Schurhammer admittit 
duas vias (cf. Q 5998-99). Nihil tamen ex ipsis textibus, qui hodie 
exstant, nos cogit duas vias re diferentes admittere. Nam textus 2-3 
(mitio excepto) nihil novi addunt; cum originale Romae servaretur, 
etiam apographa, in urbe confecta, exscripta esse videntur, — 
viii. liA-rro editionis. Imprimitur textus 1, completas initio textu 2 
primaevo (nn. 1-10), 

Textus 


1, Armnziâ Goam reduz et Iaponiam petiiurus ministeriis Societatis 
sc de.dil. Xanerius ex lapania rediit cum nonmllis iaponensibus, quorum 
unus Goac iam obiit , Ipse reclor collegii goani et uiceprovincialis Indiaê 
nominaUir. 2. Xaverius cum, P. Gago et Fr, Ferreira in Sinas profectus; 
duo Fralres iter iaponense aggredinntur. — 3-16. Domus et labores S. 1. 
in Oriente', 3. Amuziae, 4, Bazaini , 5. Thanae, 6. Diu, 7, Chaiil, 8. Co¬ 
em, 9. in insula Ceilon , 10. Coulani, 11. in Promontorio Comorin, 12. in 
regione Coromandel et in oppido S. Tomé. Plura narrat de apostolo 
s - Thma : indulgentias petit; 13. Malacae, 14, in Molucis, 15. in Sinis, 
16. multue regiones ad fidem catholicam amplectèndam pronae. Chris- 
litini 3.1 homae; in insula Socotorá, deficienlibus missionariis in periculo 
vmanlur amittendae fidei, — 17. Oppidum d insula Goa. Religlosi va- 
riorum Ordimm. Aliqni socii puerique in navibus classis lusitanae contra 
turcas míssae ministerin exercent, ~ 18. Labores in quos P, Paulus de 
Camerino se.se impendít. Goae e Societale iriginta morantur; alii 20 per 
annum proxime elapsum in alias partes missi sunt, — 19-20. Varia d'e 
collegio goitnu : Exercida, Regulae, mortificationes, studia, magister Fra- 
trnm; — 21. temporis distributio . — 22, Xaverius in terris remotis frneti- 
ficat; Fr. Andreas Fernandes ab eo relator in Europam mittítnr. Socii 
atl Indium d ad colhgium goanum designandi quales esse debeant , — 
23. De collegio pneromm, quorum resetor est P. Paulus de Camerino, 
magister vero domas Albertus de Araújo. — 24-26. Pmscribit rex Lusi- 
taniae nihil mntari licere in collegio sine amsilio Gubernatoris et Epis- 
copi, De collegio pueronm imligenarum d mixtae originis; eorum edu¬ 
cado, studia et ulterior vita, De alio collegio 72 orphanorum et derelido- 
ram: qnomodo in sckntiis fomandi et e quibus nationibus seligendi. 
StudiU absolutis ut sacerdotes vel adiutores intra vel extra Sodetatem 
talenta impendant ad convertendos indígenas. De puerorum cantu et ves- 
tibns. Classes Insitanorum •comitantur, — 26-27, Suam vitam anteacíam 
brevüer narrat, methodiim quam in ministeriis adhibet, ea quae in con- 
cionibus tractat et labores quibus inmmbit, — 28. De ingenti fruetu 
iubilaei, ciiius tamen aiúhenticitas ob defectum sigUlorum pendentium a 
noiumllis in dubium wocata est. — 29. domine Xaverii indulgentias d 
aliud iubilaeum petit, — 30. Confratemilus in honorem 11,000 Yirginum 
et Martgrim; obligationes fratrum; pro eis indulgentias et privilegia 
petit. — 31, Ignatium rogat nt epistolam generalem pro omnibus. sodis 
Orientis et ínstmclionem pro superioríbus redigat. — 32. Nuntii de Ae- 
thiopia, quo licentia a P, Ignatio obtenta se conferre vult De Patriar- 
cha. — 33. Canonims, sacri thesauri cafhedralis goanae custos, petit nt 
a Suinmo Pontífice protonotarius renuntietur et a iurisdictione Episcopi 
eximatur, — 34. Conclusio. Scribit quoque ad Roderidum et ad regem 
Lusituniae, —- 35. Postseriptum, Infirmitate impedtíur quominus manu 
própria scribat, 
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Gratia et pax Christi etc. 

1. Habrá un ano y dos meses 1 que vine de Ormuz para 
yr con Ia primera navegación al Japán; y porque en 6 meses 
no podia partirme 8 , mandóme el Rector que entonces era 
5 desta casa 0 , que començase a entender en algo, según el stilo 
de la Cdmpanía; y así de las predicationes e confessioncs y 
otras obras pias ha resultado el mayor frutto que nunca en 
estas partes se ha visto en las almas de los que tan desviados 
andavan dei grêmio de la yglesia cathólica, como más larga- 
io mente contará el Hermano Andrés Fernández que allá va 
por orden dei P. e Maestro Francisco. El qual, estando noso- 
tros bien descuydados 4 * , vino dei Japán, donde Dios ha mucho 
obrado por él; y trayendo consigo algunos de la mesma tierra 
para los enbiar a Portugal y a V. P. para que más instrui- 
is dos tornassen a fruttificar en sus tierras s . Dexónos aqui dos 
hombres de grandes espíritos, y por ser los ayres aqui en 
Goa no buenos y la tierra rauy calurosa, se nos murió aqui 
el uno, [ra]uy buen christiano; el otro va allá fl . 

La orden que dexó el P. c Maestro Francisco, después de 
20 enbiar diversos de los nuestros a trabajar en diversas partes 
de la vifia dei Senor, fué que yo tubiesse cargo, en su ab- 
sentia, deste collegio y de todos los de Ia índia. Puede V. P. 
considerar la confusión que yo tengo, consideradas mis fia» 
quezas. Eran muy grandes los desseos que yo sentia de hazcr 
25 sacrifício de mi al Senor en el Japán y aquel mar Scítico 7 ; 
pero siempre hallo más acepto a Dios el sacrifício de Ia obe- 
dientia y própria voluntad que ningún otro. 



3 en 6 meses] dentro de seys meses por dos temporales in marg, Polano.ua 
G27S || 7 resultado add.Pòl. como dizen G278 |J 12 vino] es venldo PoL CM || 
18 el 1 sup.G278 | muy charla consumpta G278 || 25 Schítlco p,mrr.Pol.CM 

1 Ante 15 Noverabris 1551 Goam venit (cf. doc, 61, 7). 

2 Mense Aprili naves Malacam et in Extremum Orientem Cocino 
solvebant, 

3 Pater Paulus. 

4 Haec Barzaei verba litteris Xaverii ample conílrmantur. Cf. EX 

II 520, 8. 

3 De bis iapònensibus v. supra doc. 63, 2 et do,c. 104, 2. 

« Hie, Bernardus nomine, re vera in Lusítaniam pervenit, ubi 1567 
obüt; ille, Matthaeus, iam Goae defunctns erat (cf. EX II 362-53). 

2 Mare Scythicum seu Oceanns Borealis, veteribus parum notus. 
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2. Es ydo el Padre Maestro Francisco a la China, que es 
un grande império, y de una parte confina con el mar Sítico, 
de otra con la Tartaria Mayor. Llevó dos consigo de la Com- 30 3 
paiiía, el P. fl Baltesar Gago y Álvaro de Ferrera, y otros dos 
Hermanos 8 enbió al Japán para que aprendiessen la lengua 
para quando acá vinieren los que esperamos nos enbiará V, P. 
Esperamos que abrirá camino la divina Misericórdia para que 
podamos cumplir nuestros desseos viniendo estas naciones 35 
al conocimiento de su Criador. [278o] 

8. En Ormuz reside en mi lugar el P.« Gonzalo Rodríguez 
y el Hermano Álvaro Méndez, Hazen mucho frutto en predi¬ 
car y confesar, y otras obras pias, como se verá por la copia 
de las nuevas que de acá se enbían, donde tanbién se hablará « 
de los sitios destas tierras Ha sido este ano cercada de tur¬ 
cos aquella fortaleza, donde llevaron grandes trabajos los nues¬ 
tros, pero ya el cerco cesso, como allá se sabrá. 

4. En Bazayn, que es fortaleza frontera en el reyno de 
Cambaya, está cl P." Melchior 10 , y, loores al Senor, haze tan- « 
bién mucho frutto cn predicationes y otras buenas obras. Te- 
nemos allí un collegio a quien el Rey de Portugal ha dado más 
de mill escudos 11 de renta, que se gastan con la christianidad 
que allí se comença ha hazer. Tanbién ha ordenado, el P. e Maes¬ 
tro Francisco agora que se ayuntassen ninos allí para ser ins- 30 
truydos 8 ó 4 anos, y después ayudassen en la conversión de 
los jentiles. Hay allí 8 Hermanos nuestros 18 , de cuyos trabajos 
mucho se sirve Dios N. S. 

f>. En Tanaa, que solía ser una ciudad muy populosa de 
raoros en la isla de Salcette, cerca de Bazayn, tenemos una 55 
yglesia grande llamada de la Madre de Dios. Está allí el 

23 iSchitko pxorr.PoUm || 30-31 Compafvia addJPol, que son G218 || 

34 abrirá add.Pol. mucho G278 || 10 Prias cnbíen G278 || 42 llevaron] passaron 
POÍM78 || 45 Mfllclilor addPol, Nfifiez CM \ Prius lores G278 || 47-48 más — 

<I (> I bnwin PoUM | giislii p,corr,Pol.CM || 52 gentlles p.con\Pol.G278 

8 1’ctnis de Alcáçova et Eduardus da Silva (cf. doc. 104, 11), quibus 
etiiim P. Gago se adiunxit. 

v Epistola Gundisalvi pcriit (cf, doc. 87a). Excerpta tamen exstant 
in Poi.ANfio, Chron., II 749 ss. Elenchus situs locorum pcriit quidem, sed 
caril, (lervimis co usus esse videtur (cf. EX I 204*). 

Mtdchior Nunes Barreto, 

u Reditus erant 1.500 pardaorum (Schuhhammeb, Ceylon 607). 

m Aegidlus Barreto, Fcrdinandus de Osório, Fulgentius Freire, no- 
vitius (cf, doc. 107, 1042). 
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p« Francisco Anríquez que entiende en la conversión de los 
jentiles con otro que le ayuda y tanbién, gracias a Dios, se 
haze grande frutto. 

«o 6. En Dío, que es ciudad principal dei reyno de Cambaya, 
ay otra fortaleza adonde está el P.° Antonio Gómez que con 
el talento dei predicar ayuda mucho. Tiene consigo un otro 
Hermano 14 . 

7. En C[h]aul donde ay otra fortaleza, muchas vezes nos 
es han offrecido casa y yglesia, mas no podemos suplir a tantas 

partes. 

8. En Cochín, reyno de Malavar debaxo dei emperador 
Samorín, ay otra fortaleza de portugheses. Tenemos un col- 
legio que este ano se acaba, donde reside el P.® Antonio cie 

o Eredia, y haze mucho frutto en los exercícios sólítos de la 
Companía. Tiene tanbién consigo un Hermano 15 que en el 
ensefiar de los ninos de la tierra ayuda mucho. 

9. En Ceylán, que es una isla muy grande de 100 léguas, 
cuyos árbores son de canela, naranjos, limones, cedros, y los 

75 ayres son [279r] muy sanos, tanto que dizen los jentiles que 
allí estubo el paraíso terenal w , tiene tanbién el Rey de Por¬ 
tugal algunas fortalezas. Allí está el P.® Emanuel de Morales, 
y fué poco ha, a requirimiento dei Virrey en aquel reyno, 
con un gran senor, que en este ano passado hizimos acá 
só christiano, enbaxador dei mesmo rey de Ceylán 17 , para ver 
si el mesmo rey se pudiera convertir. Haze mucho frutto en¬ 
tre los christianos, y tanbién entiende en la conversión de 
los jentiles. Tanbién le ayuda mucho en el doctrinar de los 
ninos un Hermano, llamado Antonio Díez. El rey con todo 
85 ello está algo duro. 

58 gentiles pxorr.Pol.G278 |[ 64-66 En — partes dd.Pol.G21S II 68 Samoxin 
G21S | portugeses. p.eon,Pol.G21& || 73 en del.Pol.G27S I que del.Pol.G27S j| 
75 gentiles pxorr.Pol.G278 || 76 tanbién] en cila in marg., et dei. allí Pol.G218 j 
78 y] que Pol.G218 I Vimy add.Pol. de la índia G21S II 80 mesmo dd.Pol. 
G278 || 83 gentiles p. xon.Pol.G18 | el mp.G218 

18 In catalogo initii anni 1553 nomen Fratris deest (cf. doc. 121). 

11 Nomen Fratris in dicto catalogo desideratur. 

15 Thomas, unus ex pueris orphanis (cf, doc. 110, 6), 

10 Ceilon insula a mahometanis ut terra colitur, in qua Adami pe- 
dum vestigia etiam nunc videntur (in monte Adam’s Peak). Odericus do 
Pordehone a, 1330 et Marignolli ca, a. 1350 de Adamo vel dc Paradiso 
olim ibidem existente traditionem memorant (cf. Yulb-Buunell 182). 

17 St *l Radaraksa, nomine christiano D. Alphonsus de Noronha (no¬ 
men Proregis) (cf. doc. 108, 2), legatus regis Dharmapâla. 
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10. En la fortaleza de Caulán está el P.® Nicolás Lanzi- 

loto, con dos otros Hcrmanos “. Tenemos allí un collegio con 
muchos ninos de la tierra, y házese mucho servicio a Dios 
en aquel lugar. Tanbién le tengo encomendado el cuydado 
dei Cabo de Cuinunn, porque está lexos de aqui. 90 

11. No Cabo dc Comorim, que hé huma costa do raar, 
onde temos grande christandade jaa feita, louvado seja 0 
Senhor Deus, e segundo me dizem serão 60.000 cristãos; laa 
está ho Padre Anrrique Anrriquez, bom grammatico e ver¬ 
sado em casos de conscientia, faz muito fructo, ainda que «5 
receba apresões algumas dos gentios, tudo isto hé mais noso 
merecimento. Serão 50 legoas de costa, onde há muitos lu¬ 
gares povoados, segundo Vosa Sancta Charidade por huma 
carta verá mais largo, que escreve hum Irmão que há pou- 
<JU0S dias que de llá veo ■«. Estava com elle ho Padre Paullo 100 
do Valie, asi hum Irmão, Adam por nome 20 , homens de gran¬ 
des virtudes, os quaes polos muitos trabalhos que tinhão, 
ouve Deus por bom de os traspasar para sua gloria para com 
elle reinarem para sempre: moriatur anima nostra morte jus- 
torum S1 , Ao presente estão dous Irmãos com elle de muito 105 
grande virtude por quem ho Senhor obra muito; hum deles 

se chama Ambrosio 22 e outro Luis Mendez, recebidos aqui 
na índia, e outro que veo emfermo polos trabalhos serem 
grandes M . Ando ordenando para mandar llá outro Padre e 
outro Irmão 2 * para soprirem as faltas a que elles não podem no 
suprir, 

12. Em Charamandel 24 “, — que hé do reino de Bisnagaa, 
onde pregou 0 bemaventurado apostolo Sam Thomé e onde re- 
cebeo a coroa de seu martyrio; e ainda que digão que ho seu 


07-08 onde - lugares Ms G2fíC ][ 164 Prlus elles G2GG || 107 Prías Anbro- 
sio G2t!fi 11 

1H Hodius dc Oliveira, Alexius de Madeira (cf. doc. 9Ó, 4 et doc. 

1112 , 1 ). 

Epistolam Bnlthasaris Nunes supra invenies (doc, 116). 

'-(• Adam Francisco, 
si Cf. Num. 23, 111, 

-ii Ambrosius Nunes. 

2:1 Bíilthasar Nunes (cf, doc. 116, 1-2). 

SM Nomen 1‘atris ígnorutur (cf, EX II 437-38), Frater crat Antonius 
Fernandes (vide supra, doc. 104, 63), 

Sequitur magna parentbesis, quae cessat demum in versu 146. 
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115 corpo seja treslado para a cidade Edissa 8 ®, muita parte do 
povo da índia tem o contrario, por hum corpo grande que 
se achou em sua sepultura 8<i , donde sayo mui grande odor, 
e os gentios lhe tem mui grande acatamento. Sobre huma 
pedra, na qual estava insculpida huma crus com guotas de 
120 sangue, segundo manifestara a imagem sua que vai pintada 
em hum purgaminho í7 , e confirmada a verdade polo vigairo 
da mesma cidade 28 , que achou o mesmo corpo de pedra e 
hum paoo grande que veo polo mar, de fora, no tempo que 
ho bemaventurado Santo era vivo, que duas mil juntas de 
»5 boys nam poderão abalar, elle só com hum cordel ho levou 
até ho lugar onde avia de edificar sua casa. Do qual pao man¬ 
do " llaa a Vosa Santa Charidadc hum crucifixo feito e huma 
caixa de pao, o qual pao todos eaa o tem por grandes relí¬ 
quias. E se parecer bem a Vosa Charidadc, dá-lo ao beatíssimo 
i3fl Padre, noso papa Jullio M , que aguora reside na Igreja de 
Deus, e impetrar dele alguas contas bentas, daquellas que 
mandou hà Compania, para que aqueles que quisesem vir à 
índia a manifestar a fee de Noso Senhor Jcsii Christo, as quaes 
contas de qualquer Pater noster e Ave Maria que reznvão, ti- 
>35 raVão huma alma do purgatório, e os que se comfesavão com 
elas na mão, contriti ét vere paenitentes, ganhavão indulgen- 
tia plenaria 31 , e o mesmo aqueles que tomavão ho Saneio Sa¬ 
cramento, ainda que não fossem da Compania, conseguião o 
mesmo efeito. E estas contas não sejão dadas nem posão ter, 
uo senão aqueles que fossem para o Preste Joam, Japam e China, 
e algumas províncias remotas da índia. Isto pessa, que ha 


110-117 que — grande bis G2GCi II 118 lhe mr.tr tlr fí‘M! II í'll deles 
G266 


sis Hta v. gr, in Martyrologio Romano sccundum Martyrnloyium hie- 
ronymitanum (v. Propplamm ad Ada Sandorum Decmbritt (Bruxellis 
1940] 268-69 595). 

só Reliquiae Apostoli a, 1523, ut coaovi putabant, inventai* sunt hr 
S. Tomé (cf, Schurhammm, Q 150), 

27 Haec prux depicta est v. gr. apud Lucbna ante p. 1. Cf, diam Po- 
lanco, Chron. II 766. 

as Gaspar Coelho, ut videtur (cf, MX M 760 946). 

20 Polancus hoc loco usus est in suo Chronicon (II 766), sed editor 
mittentem vocat Vi cariam. 

M Iulius III (1550-55). 

ai De his globulis piacularibus ab Ignatio pemagni aestimatis, vide 
MI Epp. I 171 173 308 319, et Cartas y oiros escritos dei B, P. Fabro I 
(Bilbao 1894) 146-49. 
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fee de Noso Senhor seja mais ma-[266wjnifestada: porque, 
segundo me parece, que hé justo, para taes proveitos, despen¬ 
der-se o tesouro da santa madre Igreja. Nesta parte Vosa 
Santa Charidadc faraa segundo lhe parecer serviço de Noso 145 
Senhor; escrevo isto asy vencido da minha condição. — 

Em esta cidade está hum Padre noso Cypriano, que será 
dc 60 annos, que conheceraa muito bem Vosa Reverencia, 
porque hé de llaa desas partes M , bom confesor e grammatico; 
faz muito fruto na conversão dos gentios e na conversação 33 15í> 
daqueles que crão jaa feitos christlos; prega e confesa, exer- 
cita-se nas outras obras pias. Está com elle hum Irmão, que 
se chama Joam Lopez, cmfermo jaa dos muitos trabalhos; 
recebido caa na índia. 

13. Malacaa hé huma cidade muito populosa no reino ws 
dos malayos, do império de Jantanaaque hé hum grande 
senhorio que tem debaixo dc sy 0 rei de Cyon 36 , Patanes 30 e 
Achens 37 , onde temos huma fortaleza fronteira, onde con- 
corre[m] todas as naos que vem da China e Japão, c outras 
províncias comarcãs ao mar Scithico. Aqui temos hum Pa- 160 
dre Francisco Perez, homem de 40 annos, principiado em 
theologia, 0 qual faz muito fruto em pregar e confesar, e 
outras obras pias; e os muitos trabalhos que leva, causarão 
nellc huma infermidade, que hé grande empedimento a não 
obrar mais. Aly temos hum collegio feito, pequeno. Estão [! ] 165 
com elle hum Irmão latyno, que se chama Joam Drago 38 , e 
faz muito fruto no insino dos mininos. O ano pasado este- 
verão cercados dc muitos exercitos de iníiens 3fl , aguora espe¬ 
ramos por novas boas 40 . Ainda não vyerão, porque com cilas 

22 Alplwnsus Cypriamis Romae fuit usejue ad a. 1541 (Epp, Mixtae 
I 91-9:2; Poukco, Chron , I 95). 

22 Legatur emseroação, 

24 Udjong Tannh, in parte meridionali paeninsulae maluccnsis, 

22 Regnum Siam. 

M Patani, oppidum et olim regnura paeninsulae malacensis versus 
orientem situm, 

27 Achem (Atjeli vel Alsehin), vetus regnum in parte extrema septen- 
trionali insulai: Sumutrae. 

a» Drago pro Bravo, qui erat latinnrmn lltterarum cultor, Etiam Po¬ 
lancus seriblt Drago (Chron, II 767). 

2ii Vide supra relationcm P. Franclscl Pércz, doe. 52. 

4w P. Pércz et eius subditi stationem malacensem iubonte Xaverio 
tutu: reliuquere debuerunt (vide EX II 489-91). 
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no [virão] as de Maluco e Japão e da China; quando vierem eu 
terei cuidado de as mandar a Vosa Sancta Gharidade. 

14. Em Maluco, que sam humas ilhas onde nasce ho 
cravo, temos alguas fortalezas, estão os Padres Joam da Beyra 
e Afonso de Crasto, o qual hé pregador, bom grammatico e 
175 confesor, e o outro anda correndo a christandade, que hé 
muita nestas partes. Ambos fazem grande fruto na vinha do 
Senhor, segundo os talentos que tem. Padecem grandes tra¬ 
balhos polo contino chover que ay na terra e contradição dos 
gentios e mouros; comem pam de farinha de paao 41 . Com 
is» elles está hum Irmão, que se chama Nicolao Nunez. Hobra 
o Senhor maravilhas naquela terra, louvores a ele para sem¬ 
pre. As fortalezas onde mais christãos ay sam Moro 4:2 e Am- 
bueno. Não escrevo nada de Japão, porque arriba fiz memória 
que abasta ao presente. 

185 15. Do império da China não escrevo nada, senão que 

sam homens de muita prudentia, zelosos da justiça, amadores 
da honrra, prezam-se muito da verdade, zelosos no viver. Te¬ 
nho para mim que antre elles há hua terra habitada de [267r] 
judeos 43 . Não sabemos da outra gente. E dizem que conquista 
190 da huma banda com Alemanha 44 , e pola muita frialdade não 
descobrem a terra; não consentem comercio senão nas cida¬ 
des maritimas. O demais nos escreveraa o Padre Mestre Fran¬ 
cisco, e entam terei cuidado de ho escrever por iriteyro a Vosa 
Reverencia, ainda que por este anno não podem ser muitas 
195 as novas que caa mandar, por ser seis meses de caminho por 
terra antes que chege onde está ho emperador. 

16. Muitas províncias achamos caa estarem despostas 
para se fazer fruto nellas polos Padres da Compania, porem, 
como quer que carescemos de homens que se posa fiar seme- 
2 oo lhante impresa, deixamos de acudir até que ho Senhor por 
outra via abrir caminho. O senhor sabe quanto sentimento 
tenho de negar tam justos petitorios, como cada dia se caa 
oferecem, e o que peor hé, em alguas partes, onde o bema- 
venturado apostolo Sam Tomé leyxou relíquias da christan- 
205 dade > s e perdem muitos por minguoa de quem os conserve, 


«• Hic panis vocatur sâgu. 

42 Castellum erat in Tcrnate, non vero in Moro. 

43 De hebraeis in Sinis vide M. Ricci, Storia delllntrodazione dei 
Cristianesimo in Cina, movamente edita... da P., M. D’Eli(t I UH e t 
S. Couling, The Encyelopaedia Sinica (Shanghai 1917) 262 

44 Quod, ut omnes norunt, falsum est. 
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como hé em huma ilha de Çacotoraa, que estaa na boca do 
estreito de Meca, pegado com o Mar Roxo entr’Ethiopia e 
Arabia Deserta 4 ' 5 . Isto hé o que pasa brevemente acerca dos 
Padres da Compania, que estão divididos por esas províncias 
da índia, que, segundo me parece, que abrangemos distancia 210 
de algumas duas mil legoas, polo qual não se podem vysitar 
senão por cartas. Noso Senhor tem cuidado de nos ser adiutor 
in tribulationibus 4Õ , donde guanhamos tamanho esforço, que 
a todos parece pouquo do que podem sofrer por Christo. 

17. Aguora começarei a dar conta a V. Sancta Charidade, 215 
primeiro deste collegio de Guoa, e segundo de mim e de minha 
vida, para que em tudo proveja segundo sentir mais gloria 
de Christo. Guoa hé huma ilha de duas leguoas, e tem outras 
ilhas comarcãs sogeitas; participa da terra firme do reino do 
Ydalcan, e nella ay muita christandade feita, e nella está huma 220 
cidade populosa, cabeça de toda a índia, onde está a corte 
dos viso-reis e guovernadores, e Bispo e perlados que regem 
a Ygreja, porquanto hé metropoíis. Nesta ilha tem os clomi- 
nicos hum mostéyro e outro os franciscos, de muitos religio¬ 
sos e virtude; e a nosa Companhia tem hum collegio grande, 225 
em que estamos ao presente quatro Padres de misa, dos quaes 
os dous forão d’armada com ho Vyso-Rei escontra os turcos, 
que tem cercado a fortaleza d ! Ormuz 47 . Hum deles hé pre¬ 
gador, tem muita gracia com ho povo, ainda que não tem 
muitas letras, hé bom confesor; chama-se Antonio Vaz, re- 230 
cebido caa na índia, seraa de perto de trinta annos; e outro 
chama-se Francisco Lopez da mesma idade. Levão consiguo 
hum Irmão, que se chama Francisco Durão. Fazem grande 
proveito nas gualés e gualyões, onde [267u] andam, segundo ■ 
me escreveo 0 filho do Viso-Rei, Dom Fernando 48 ; confesam 235 
e pregão, e araoestão òs outros exertitios de virtude, e os que 
ha caridade nestas partes ensina. Levão consiguo mais cyn- 
quo mininos orfãos, quatro principiados em grammatica, e 
os mais deles sabem cantochão e parte de canto de orgão. 
Seu oficio hé reprender juramentos, curar os enfermos, fazer 240 
a doctrina a quantos moços e myninos há; e fazem grande pró¬ 
is Arabia Deserta vocatur régio scptemtrionalis paeninsulae Arabiae 
(cf. Ruge, Geschkhte des Zcitalters der Entdeckungen ad p. 438), Insula 
Socotora vero sita est prope Arahiam Felicem, 

« Ps. 45, 2. 

« Cf. doe, 104, 54. 

is D. Ferdinandus de Meneses {cf, doe, 104, 54). 
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veyto, edificação muita nesa armada, que comfundem muito 
os homens nos seus peccados, e segundo me parece, que sam 
instrumentos que vai o Senhor despondo para obrar muito 
245 por elles. Estes podem ser da Companhia daqui a hum anno. 

18 . Os outros Padres que neste collegio residem, sam o 
Padre Micer Paulo, homem de muita virtude, mui constante 
nos trabalhos, confesa e exercita-se em outras obras pias. 
Tem cuidado de hum esprital que caa temos de emfermos da 

250 terra. Tenho-lhe encargado o carrego do collegio dos mininos 
que caa temos. De maneira que, entre Irmãos e entre Padres, 
da Companhia seremos algus trinta, porque este anno se man¬ 
darão daqui para fora, a prover as provindas que temos, mais 
de 20 entre Padres e Irmãos, polo qual, por mais que nós so- 
255 mos, sempre somos poucos polas muitas necessidades que 
cada dia se ofrecem. O modo que tyve de proceder com elles 
no espirito, despois de me deixar o Padre Mestre Francisco 
com este carrego, hé ho seguinte: 

19 . Partido o Padre, recolhi os mays deles nos Exercitios, 
26o os que ficavão 40 , e acabados os 40 dias, renovarão seus votos 60 , 

para que o fruto grande não se perdese em elles, que alcança¬ 
rão no tempo [de] estarem recolhidos. Ordeney que todo o 
ynverno desta Pascoa, que veo em Abril 61 , até ho mes de 
Setembro, de não estudarem nada, senão só ocuparem-se em 
265 ofícios bayxos e humildes, e aproveitaren-se no espirito. As 
regras que elles tem, caa por mim ordenadas, sam, segundo 
me pareceo, ser mais convenientes para elles; os avisos espi- 
rituaes sam do Padre Mestre Syrnão 62 e algua parte das re¬ 
gras; no demais me conformei segundo a desposição da terra. 
2'0 Laa as levaa ho Irmão André Fernamdez, asy as commuas 
como as particulares para oficiaes, para as apresentar a Vosa 
Sancta Charidade, para que ás emmende segundo sentir mais 
gloria do Senhor. Meditavão naquelle tempo quantas vezes 
podiam. Fazia eu praticas espirituais as mais das noytes sobre 
275 o voto da pobreza e mortificação da vontade propia, e os pro- 

275 probeza G266 


49 Fr ois loquitur de octo decemve (cf. doe. 104, 23). 

“ Cf. doc. 104,23. 

Pascha illo anno incidit in diem 17 Aprilis. 

52 fteguláe.^àrzaei supra (doc. 85) impressae sunt. Rodericii Regulae 
et Consilia spiritualia edita sunt iji Epp. Broêli ... Rodericii 822ss. et 
MI Regulae 15-1341 . 
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cessos que fazem os religiosos paria perfeição, e todas as 
maneiras que o demonyo tem para nos entrar, a que fim, se¬ 
gundo [ 268 r] meu fraquo juizo podia comprender, e como 
aviamos de aquirir ha vertude e apartar-nos do vitio, dando 
alguas mortificações particulares [a] alguns, segundo o ta- 2so 
lento de cada hum, em cousa que fosse edificação do povo 
ou dos Irmãos, outros mandava aos espritaes dos encuraveis, 
e outros a outro esprital. Algus que recebi, que sam bem pou- 
quos®, fizerão alguas mortificações publicas antes que lios 
recebese; perseverarão muito tempo na portaria. Recebo pou- 285 
cos, e a causa disto hé ser a terra mui esteril, e os da Compa¬ 
nia levarão cá grande trabalho, e poucos poderão escapar de 
enfermidades, e huma ora aqui de meditação debilita mais, 
que dez nas partes de Europa; e os que recolho, trabalho 
muito de não serem mestiços, nem castyços, nem da terra 64 ; 290 
asi nem os outros quaesquer, que llá V. Sancta Charidade 
tem pejo de os recolher 166 , por recear neles a falta que podem 
ter na ifee. Os talentos que busco naqueles que recolho, sam 
serem de bom subjecto, bem despostos quanto ao corporall. 

20. E porquanto nestas partes não ay universidades de 295 
estudantes, carecem caa os mais de grammatica e, se alguns 
princípios tem, de Portugal 0 trouverão 66 ; trabalho de buscar 
nelles algum talento bom, ou graça com que posam frutificar 
na Compania, quia alias datur sermo sapientiae 57 , alias sic, 
et alias sic. Se não foraa a muita necessidade que caa tem a 330 
Compania de gente e pouquos acodyrem de Portugual, poderá 


286-87 Compaüia dei. e os G2CC 

® Vide instructionem de recipiendis candidatis a Xaverio Barzaeo 
datam, in EX II 419, 

« Mestiços seu patrem lusitanum et matrem indam, castiços parentes 
lusitanos habentes, da terra nati genitoribus indis. P. Barzaeus vocá¬ 
bulo castiços lusitanos in índia natos intelligit, ita ut solos europaeos ad 
Societatem admisisse vídeatur (ef. etiam doc, 120, 3). 

Impedimenta admissionis ab Ignatio statuta enumerantur in Dl 
I 202 m, Praeterea Xaverius Aprili 1552 P. Barzaeo de admittendis hanc 
instructionem reliquit: « Guardai- vos de nunca receber pessoas pera a 
Companhia que sejão de pouca idade, nem outros que 0 P.° Ignacio de¬ 
fende que se nãoTecehão, como são os que vem da linhagem hebraeo- 
rum; e olhay que não recebais pessoas que não tenhão muitas partes e 
habilidade pera nossa Companhia, principalmente quando carecem de 
letras, e isto assy vos mando que façais» (EX II 418-19). 

m Trouuerão forma obsoleta pro trouxeram. 

57 Cf. 1 Cor. 12, 8, ubi loco alias legitur alii. 
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ser que tyvera maão, porem diversa diversis temporibus «on- 
gruunt. Algus deles que caa estam sam rezoados grammaticos, 
polo qual daqui a hum ano espero no Senhor de começar as 1 
305 artes na entrada do verão; em Setembro fiz e ordenei de se 
ler grammatica. Temos hum homem mui docto nella que faz 
muito fruto na sua doctrina A escola está fora de casa pera 
que todo o povo mande sèus filhos a ouvir, e se aproveitem 
de duas cousas: a huma da modéstia e emxemplo dos Irmãos 
310 e outra da doctrina do mestre, o qual hé homem muito vir¬ 
tuoso, que de tudo pode insinar. Vão ao estudo alguns vinte 
Irmãos, e Irmãos mininos trinta e cinquo, do collegio dos 
orfãos, como despois contarei, que sam também deste collegio. 
Aprendem muito bem geralmente, louvado seja o Senhor. 

3i5 21. A ordem que elles tem, brevemente, hé estar às qua¬ 

tro oras antes da menhan, chamados polo espertador, se vão 
todos juntos ao coro, e meditão até às cinquo, e dahy se per- 
parão para ouvir a mísa da Compania, a qual se diz dispois 
das cynquo; a qual acabada se preparão os oüciaes para seus 
320 ofícios e os estudantes para seu estudo, o qual se começa an¬ 
tes das sete e dura até despois das nove, e dahy se vão a fa¬ 
zer seu exame todos juntos no coro; às dez dadas tangem hà 
meza, e à huma [268 ü] ora tornão asi ao seu estudo, e acabão 
hàs quatro, e dahy se vão áos seus exames todos juntos; e 
325 às cynquo tangem à mesa, e às sete tangem hà repetição e 
todos, presente o mestre, repetem até às oyto oras, e dahy 
se recolhem a meditar no coro até às nove; c despois das nove 
lhes partico suas meditações que an-de meditar no dia se¬ 
guinte, e levão por ordem os mysterios de toda a vida de 
33 o Christo polo Monotessaron de Gerson 89 , Faço certas vezes 
praticas na somaiia, e dahy se recolhem em seus cubículos 
até às dez; e, aparelhando-se para a cama, trazem hà memó¬ 
ria os benefícios do Senhor por huma ordem que lhes dey, e 
como se aproveytarão aquelle dia. Estão todos mui aprovei- 
335 tados, louvores ao Senhor, mui desejosos de padecerem por 
Christo, anymam-se muito nos trabalhos, ainda que não te¬ 
nhamos caa aquelle recolhimento e aquella viveza do espirito 
que laa nesas partes de Europa 05 Irmãos da Compania tem. 
Não se espante díso V. R. quando lhe lembrar que estamos 

m Cf. etiam doe. 104, 26, 

89 De hac synopsi S. Scripturae saepe typis commissa vide Hurtbh, 
Nomendator Literarm theologiae mtholicae II=, pp. 797-98. 
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aqui no campo e em continua guerra com turcos, mouros, 340 
gentios, onde nos é necessário acudir e deixar noso repouso. 
Trabalhamos de buscar, se poder ser, prudente simplicidade, 
e aquelas cousas que llá buscão no desejo, pô-llas caa logo 
pola obra. Eu até ho presente estou contente da amostra que 
vejo, Noso Senhor sabe 0 interior se está seguro, ymo-nos 345 
remedeando 0 melhor que podemos até que Vossa Sancta Cha- 
ridade proveja en isto e no demais. 

22. O Padre Mestre Francisco, decrarando-lhe eu a minha 
insuficiência para hum cargo tamanho, como este que me 
deixou, ainda que não desconfyando da bondade divina, nem 350 
menos recuso os trabalhos por amor de Jesu Christo, todavia 
sou obrigado a descubrir aos sopiriores aquelas cousas que 
porventura não conhecerão em mim, donde se pode resultar 
detrimento algum nesta sancta Compania, 0 qual Deus não 
permita que sejão tantos meus peccados, que por mim per- 355 
qua esta sancta planta, fundada sobre a pedra que hé Christo 
num pequeno ponto de sua fama e sua virtude, e ser eu pedra 
de escanclalo 91 . Polo qual elle, doendo-se de mim, não para 
me dar mais descanso, senão trabalhos, os quaes eu nesta 
vida espero de ter por erança, ordenou de mandar este noso 36o 
Irmão André Fernandez, recolhido caa na índia, que elle fose 
representar a V. Sancta Charídade a necessidade que caa te¬ 
mos na nosa Compania em ausentia do Padre Mestre Francis¬ 
co, — 0 qual anda em terras tam remotas e pasa por tantos pe¬ 
rigos, que não seraa muito cm breve tempo explere têmpora 365 
muita 1(58 e alcançar j 0 ] que a semelhantes zellos, que elle tem, 

0 Senhor tem preparado —■ de hum varão mui perfeito na vir¬ 
tude, mui dotado de gra-[269r]ça, mui exprementado por mui¬ 
tos anos nos trabalhos, asi no mundo como na Compania, 
mui enformado de Vosa Santa Gharidadc do processo que de- 370 
vemos ter na Compania, porque esta terra todas estas cousas 
há mister. Faz grande prova nos virtuosos, dá grandes que¬ 
das aos imperfeitos, como em mim e. cm quem a virtude não 
hé solida, fundada super petrnmainda que não tenha dões 
dc pregar, tenha princípios de. theologia, sem embargo de esta 375 

illll iiiulul ttrule (Í'M 

Cf. Hall. 2, 2(1. 

«1 Cf. 1 1'etr. 2. 8. 

<>- Cf. Sap. 4,13. 

Cf. Mt. 7, n. 
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terra querer para os que an-de negocear e o bem da Compa- 
nia, serem mui afamados, porque omnes quaerunt quae sua 
sunt, non quae sunt Iesu Christi ° 4 . E todavia quem bem ou- 
ver de reger a Compania nestas partes, nenhum exercitio lhe 
3 so á-de ficar para fora da vida activa. Se podese ser algum pro- 
feso, seriamos cá todos mui consolados com elle, senão seja 
aaquelle que a V. Sancta Charidade parecer bem, que este sc» 
raa ho melhor. E com elle pede algus tres ou quatro Padres: 
ainda que não tenhão talento para pregar, não faltará caa em 
3 85 que se exercitem; hum artista para cursar as artes, de que 
temos caa muita necessidade; e outro bom theologo para cur¬ 
sar a santa theologia; e outros dous theologos ou bons phi- 
losophos para irem às ylhas de Japão ajudar aos Padres que 
laa andão 65 . Llá estam Irmãos aprendendo a lynguoa para 
390 com elles, em chegando, fazer fructo, e dahy se for necessá¬ 
rio pasar à China. O tempo insinaraa tudo. E estes outros 
tres resedyrem senpre neste collegio, com algus Padres que 
caa estam, faram mui grande fructo, e em poucos annos po¬ 
deremos escusar de dar tantos trabalhos a Portugal. Este col- 
395 legio de continuo á mister sete ou oyto Padres, polos muitos 
trabalhos que cada dia recrescem : pregações, confisões, amiza¬ 
des, e outras obras pias no proximo, porque hé tam grande a 
devação e amor que este povo da índia tem arnosa Compania, 
e credito, que, se não pode estensamente escrever. Praza ao 
400 Senhor que sejamos taes, quaes elles dizem, ou de mil partes 
a huma, e nesta conta nos tenha Deus, e reputação que nos 
elles tem, que hé para mays cobiçar, quia caro et sanguis non 
possidebunt regnum Dei", Fugo muito de ordenar ningcm de 
misa, sem serem primeiro mui aprovados nas virtudes, exer- 
405 citados nos trabalhos, alumeados com alguma scientia nr . 

23. Aguora darei conta a Vosa Sancta Charidade dos mo¬ 
ços que caa criamos neste collegio, asi da terra como orfãos, 
e o modo que temos com elles para os aproveitar. Temos caa 

400 taes dei e G266 || 402 sanguis dei. et G2B6 

* Cf. Phili. 2, 21. Cf. etiam EX I 127 282. 

05 la Europa anno 1554 desideriis Barzaei satisfacere non potuerunt 
(cf. Polanco, Chron. IV 551). 

«a Cf. 1 Cor. 15, 60. 

87 Vide Xaverii instructionem Barzaeo de hac re datara, in EX II 
419-20, 13. 
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dentro neste collegio, separado do noso' 68 , dentro no mesmo 
circuito, onde estarão ao presente perto de cem moços, asy aio 
da terra, mystiços, castiços, portugueses, do quall [269z?] col¬ 
legio hé reitor o Padre Micer Paulo, e dous Irmãos que estam 
com elle da Compania, scilicét, hum se chama Alberto 
d’Araujo, tomado caa na índia, que averaa perto de quatro 
annos que está na Compania, este hé mestre da casa e provê- 415 
-lhes no temporal; outro Pero d’Almeida, que os ensina a can¬ 
tar clião e orgão. A ordem que elles ao presente tem, André 
Fernandez 0 poderaa dizer. Não escrevo sobre iso, porque 
espero cada dia de os separar para outro collegio e dar outra 
ordem. 420 

24. El-Rei de Portugal, polas mudanças que fez 0 Padre 
Antonio Guomez nestes mininos, escreveo hu m a carta ao Rei¬ 
tor deste collegio 89 que semelhantes mudanças se não fizesem 
sem conselho do seu Gouvernador e Bispo, pola qual fiquando 
eu neste cargo não quis entender na ordem deste collegio sem W5 
dar conta ao Viso-Rei da índia e ao Bispo, para que antes er- 
rase por seu parecer que acertar polo meu, pois EI-Rey apli¬ 
cou a renda dos paguodes para este collegio 70 , para se man¬ 
terem os moços, que renderão cada anno mil e quinhentos par- 
daos, e para mantença do collegio noso, deu-nos em tença 430 
cada anno dous mil cruzados 71 . Os quaes detriminarão e lhes 
pareceo ser muito serviço de Deus, que neste collegio, onde 
aguora estão os moços, se criasem de contino cem moços da 
terra e mistiços; e que estes estevesem por tres annos, e os 
dotrinasem em toda virtude, até saber ler e escrever. E a cabo 435 
deste tempo 0 Reitor desta casa tyvese a cargo de os pôr na- 
quelles ofícios ou vida que elles escolherem, e de ter sempre 
cuidado, como pai de orfãos, até serem de idade para por sy 
ganharem sua vida; e estes orfãos e desemparados em quem 
a esmola seja bem empregada, e com estes se guastasem as 440 
rendas dos paguodes. E que me pediam que ordenase outro 
collegio, em que sc recolhesem 72 mininos orfãos d’engenhos 
vivos, e se criasem em virtudes e em as sete artes liberais e 

425 eu corr.cx clIo[?] G2B6 II, 428 Prius estes G2GB II 482 Prius muitos 
Câlifí 11 " 

o» Id est coUegiuro, in quo scholastici Societatis habitabant, 

Epistolu periit (cf. doe. 80/). 

w Cf. Dl I 275-76. 

n Cf. Dl I 108-01). 
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boons theologos para ajudarem ha Com- 
» píiTou por Irmãos e coadjutores, ou de qualqtier «ira 
que deles se a Compania podese aproveitar, ou, depois dc 
feytos sacerdotes, darem-lhes suas províncias para entendei 
na conversão dos gentios para agmento da Igreja, li o i - 
-Rey se ofreceo a me ajudar para yso, tudo o que elle pudese., 
«o Este collegio de fora está do circuito, porem pegado com os. 
muros. Os que nelle s’an-de recolher serão, os mais deles por¬ 
tugueses, castyços, mistiços, e alguns engenhos bons, que say- 
rem destoutro collegio dos da terra, permudar-se-ao para laa; 
e se alguma cousa sobejar da renda dos paguodes se guasta- 
455 raa aqui. Terão sua confraria do Nome de Jesu para se aju¬ 
darem dos confrades; pedirão certos dias na somana bmi et 
bini pola cidade, e no demais arremedeará o Reitor [><)]-j 
com buscar esmolas para iso. E destes tenho eu já 40 dotados 
de muitas virtudes. , 

460 25. Sabem os mais deles cantochão e alguma parte de 

canto d’orgão. E como quer que o povo sequeixasç, tyrar no 
tempo do Padre Antonio Guomez o cantar, que fazião os mo¬ 
ços da terra no oficiar que faziam nos ofícios divinos, segun¬ 
do era a vontade do instituidor, o Padre Mestre Diogo, que 
465 sancta gloria aja, que para iso ordenou coro e a ygreja ta¬ 
manha, como nós temos, e totalmente despovoarão a casa e 
lhe perderão a devaçâo, e asi o Viso-Rei me aqueixou e muitos, 
fidalgos que não podião guostar de ouvir as pregações por não 
oficiarem os ofícios divinos em cantochão: polo qual me pa« 
470 receo ser serviço de Deus, pois dahi nenhum perjuizo [se 
seguia], senão proveito e credito da gente, para mais fruti¬ 
ficar e quietar-se o povo quando caa vyerem ouvir a prega¬ 
ção os domingos e os santos, de ouvirem os ofícios divinos 
cantados, ordenei de mandar ensinar a estes mininos para 
4È75 terem seu coro certos dias na somana, e cantarem os ofícios 
divinos como nas outras igrejas, o qual averá hum anno ou 
mais que hé continuado, E asi pareceo bem ao Padre Mestre 
Francisco, pois viemos à índia a busquar todos os meos para 
frutificar no proximo. E escrever o bem que dahy resulta,, 
iso nunca o poderei acabar. E os do outro collegio não cantão, 
nem aprendem para iso. Trazem estes todos abitos brancos 
com cruces vremelhas nos peitos. Do collegio primeiro terei 


457 Prius orremedearà G266 II 475 seu p.corr.G266 II 470 hum corr,ex lio. 
G266 i| 482' Prius lirei G266 ’ 
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60, do segundo terei 40, dos quaes sam os trinta e cinquo 
que arriba dixe, que andão na grammatica. Hé tão grande 
a devaçao que as boas manhas e virtudes dos mininos do nu- 485 
mero de 72 provoca ao povo, que sem grande escandalo, se 
nao poderaa desfazer o que está ordenado. Bem poderá ser 
que ho espirito que me moveo a ordenar iso, de terem seu 
coro e oficiarem os ofícios divinos, que poderaa ser mao, po¬ 
rem consolo-me muito no fruto ser muito bom, mui acepto 4 qo 
a Deus: quod vidimus testamur« Ainda que nosa Compania 
nam canta, nem tem coro, nem temos diso necessidade, po¬ 
los muitos trabalhos que temos, abasta os mininos não serem 
da Compania, ainda que se criem para ella. Porem diante do Se¬ 
nhor entendo que hé a obra mui acepta ao Senhor, pois íam- 495 
bem se crião para serem sacerdotes. Estes mininos vão tam¬ 
bém com os Padres a frutificar nas fortalezas e nas armadas, 
onde 0 Senhor deles hé mui servido. Donde pretendy a tra¬ 
tar ysto com Vosa Santa Charidade, segundo me mandou 0 
Padre Mestre Francisco deste collegio e de toda Compania 73 . 5 ® 
26. Aguora queria dar conta de mim a V. Santa Charida¬ 
de, para que não aja nestas partes de que hão seya sabedor. 

Eu sam flamengo de nação, das ilhas de Zelandia, cursey 
as artes na universidade de Lovanio, [270a] acabei 0 curso 
no anno que se tomou Tunez 74 , vai para oyto annos que estou 505 
na Compania, tenho alguns princípios de theologia. O mo¬ 
do que tive de obrar nesta terra e em toda a índia, 0 seguin¬ 
te. ajudo-me de todalas manhas que aprendi no mundo pa¬ 
ra ver se com ellas poso servir tanto a Deus, quanto com 
ellas tenho deservido; busco todos os meos para edeficar e sto 
ganhar 0 proximo. Se hé com bom zello, ou maao zello, Deus 
0 sabe, abasta ser eu maao. Com os que riim, trabalho dc rir; 
com os que cantam, às vezes canto; com os que folgão, às ve¬ 
zes folgo; com os que chorão, trabalho de chorar 76 ; final- 
mente tomei tanto na cabeça aquilo de Sam Paulo : «omni- sis 
bus omnia me feci ut omnes lucrifacerem» 7 «. Bem pode ser 

508 no corux do G266 

73 Ho. 3, 11. 

_ 7Í Xaverii instruetionem in EX II 417-18, 10-11. De orphânis Xa- 
verius in eadem epistola loquitur; cf. ib. 427, 28, 

74 Anno 1535 ab imperatore Carolo V Tnnes castellum expugna- 
tum est. 

7,5 Gf - Ro ™. 12, 15: « Gauderc cum gaudentibus, flere cum flentibus » 

w Cf. 1 Cor. 9, 22, 
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que eu estê errado, Vosa Santa Charidade me perdoe de lhe 
escrever tam meudo acerqua de mim. Se soubese que alguém 
se avia de aproveitar do meu bailar, eu bailaria. Até ho pre- 
520 sente o Senhor me ajudou muito com estas semelhantes cou¬ 
sas, poderá ser que serão mais annexas à disulução, que a 
recolhimento do espirito; consolo-me alguas vezes de achar 
partes destas cousas no Padre Mestre Francisco, de quem não 
sou dino desatar a correa do seu çapato 77 . — 27. O modo de 
525 minha vida hé cursar o estilo que tem os Irmãos nesta casa. 
quando poso. Prego todos os domingos e dias santos duas 
vezes, scilicet, huma pola manhã e outra à tarde, e à de pol¬ 
ia menhãa explico o texto do Evangelio, ou na see desta ci¬ 
dade, onde pregamos eu e os dominicos alternatim, ou neste 
530 collegio, ou onde a necessidade me obriga; às tardes prego 
casos da consciência sobre os dez mandamentos. Todas as 
sestas-feiras prego sobre o bem obrar quam facil hé; todas 
as quartas-feiras prego na Misericórdia sobre o Pater noster; 
todas as sestas-feiras à tarde prego da paenitentia, sobre os 
535 peccados mortais aplicando-os hà paixão de Christo, c co¬ 
meço aguora a entrar nas virtudes; os sabados soya a pregar 
de como nos avemos de purificar para subir ao espirito per- 
fecto, e pola minha enfermidade o deixei de fazer, aguora 
estou muito sam, louvores ao Senhor, e spero de ir continuan- 
54o do a mesma matéria. O proveito que disto resulta, o Irmão 
que llá vai ho poderá dizer; só isto saberá V. R. que há hum 
ano e dous meses que continua o povo com grande concurso 
e não perde nenhuma, mas antes, querendo eu disistir de al¬ 
gumas, me pedirão que o não fizese, pois que em elles tanto 
545 proveito recebião, nem calmas nem chuvas lhes pode empe- 
dir hum ponto do seu fervor, louvado seja o Senhor. Isto hé 
o que acerca de mim pasa. Minha idade seraa de 38 annos, 
ainda tenho grandes forças, louvores ao Senhor, para por 
elle padecer. Escrevo isto tam particular, [271r] sabendo eu 
550 quam conhecidas sam as minhas faltas diante de Vosa Santa 
Charidade. O Padre Mestre Francisco asi mo mandou que ho 
fizese, para que nos meus erros me dese o remedio, repren- 
dendo-me como pai, emcaminhando-me como pastor para que 
ande polo caminho, que aquelles que nesta santa Compania 

549 tam sup.G266 


77 Cf. Mc, 1,7. 
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quiserão acabar, devam de caminhar. O demais tempo gasto, 555 
primeiro nas cousas de casa e da Compania, 0 segundo em 
confesar c fazer amizades, e visitar cadeas e tronquos e cspri- 
taes, e outras obras pias que concorrem, e prover às neces¬ 
sidades da Compania, temporais. Noso Senhor me deixe em 
tudo acertar com a sua santa vontade. õm 

28. O santo jubileo que V. R. nos impetrou do beatíssi¬ 
mo Padre Papa, para estas partes da índia 78 , averá já hum 
anno que ho caa pubriquei nesta cidade de Guoa, e os Padres 
por as fortalezas em que residem. Escrever 0 fruto que daliy 
resultou será escusado: 0 tesouro hé tamanho, a pobreza da 565 
índia de virtudes [tão grande], que não pode deixar de en- 
rriquccer a muitos. Tenho para mim que, des que 0 mundo 
hé mundo, nao obrou tanto outro que se pubricase, Finalmen¬ 
te fez 0 maior aballo nesta cidade e na índia, neste anno que 
durou, que totalmente reformou os grandes peccados desta m 
terra, e com as continuas pregações deixarão fundamentos e 
princípios de muita virtude. E como quer que ho demonio 
se doe muito de semelhantes perdas, não faltou quem ho calum- 
niasc, dizendo que eu enganara ho povo por não ter sellos pen¬ 
dentes da See Apostólica. E por aqui poderá V. Santa Charida- 575 
de collegir 0 fruto que podia fazer, porque 0 sol não reverbera 
nem faz mal aos olhos que sam enfermos, senão quando está 
no meo dia, mostra mais yntonsainente sua claridade: e este 
calumniar não procede» senão daquelles, que por parte da 
Igreja nos deverão, e orão mais obrigados a nos ajudar 70 . 580 
Escrevo isto, porque publicamente manifestarão as fraque¬ 
zas da sua maa intenção, asy em esta virtude, como em ou¬ 
tras muitas de que 0 Senhor quis comunicar com a nosa Com¬ 
pania. Porem' 0 povo geral, asi grandes e pequenos, tem-nos 
tão grande credito que antes quizerão errar connosco, e ho 585 
ganharão todos ameudo, que acertar com lios contrairos. Es¬ 
crevo isto a V, R. para que em semelhantes cousas queira 
atalhar estes defeitos c faltas que trás consigno a carne, e 
quando outras indulgentias ou privilégios mandar para caa, 

ÍÍH7 queiras fíáflfi 


7H Tcxtum iubilaci saepius eommemoratum vide supra, doe. 18. Xa- 
veriiiH Uaraaco firavibus verbis iniunxcrat, ut cie iubilaci felicíssimo 
fruclu Ijínatium certiurem faeeret (EX II 418, 11). 

TO Hos oblocutores eiiam Xaverius !) Apr. 1552 ntl P. Igaatiiun scri- 
betis memorai (cf. KX II 374-75). 
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590 tragão sellos pendentes da See Apostólica, ou que venhão sub 
annulo piscatoris, pois nisto puserão fundamento de tão per¬ 
versa suggestão do imigo. 

29. O Padre Mestre Francisco me mandou, como homem 
pasmado de ver tanto fruto no santo jubileo pasado, que pe- 

595 dise com muita instantia a Vosa Santa Charidade que nos 
quisese prover com alguas indulgentias, para as nosas casas 
que temos nesta regiam da índia, e se podese ser outro jubi¬ 
leo, seria o maior meo que nesta vyda presente podemos aque- 
rir para f[r]utificar nós, Padres da Companhia, ou ao me- 
Mo [271t?]nos hum dia no anno de indulgentia plenaria em for¬ 
ma do jubileo, vere paenitentibus, aquelle dia que parecer 
bem hàquelie que for reitor deste collegio 80 . 

30. Saberaa V. Santa Charidade que caa achei huma das 
cabeças das Onze-Mil-Virgens. Este inverno pasado ordenei caa 

605 huma irmandade e confraria; e obrigações que tem, sam fa¬ 
zer amizades, visitar enfermos, consolar os presos, soccorrer 
necessidades, exercitarem-se em todas as obras pias. Hé ta¬ 
manho ho fervor desta santa irmandade e confraria, que não 
se pode explicar a V. R.: tem todas as terças-feiras huma 
6io misa cantada aos mordomos delia; sam leigos; prego à mes¬ 
ma misa; hé das maiores que ái nesta terra, em que mais 
devação tem. Eu prometi aos comfrades de pedir a Vosa San¬ 
ta Charidade alguas indulgentias e privilégios para ella. Por 
amor de Noso Senhor e das Virgens lhe peço que aja do bea- 
6i5 tissimo Padre noso aqueles perdões, que jaa a outras partes 
tem concedido onde estão semelhantes cabeças 81 , e asi para 
os confradres que se confesarem e comungarem no mesmo 
dia em que fazemos a sua festa, para eleição dos oficiaes, que 
ay no dia em que cae, ganhem todos indulgentia plenaria, e 
620 em todas as obras pias que fizerem, pasadas, que dam alguns 
dias de perdão. E tudo iso faça V. Santa Charidade segundo lhe 
parecer mais gloria do Senhor. Seremos mui consolados em 
nos vermos enrequicidos nas nosas casas de semelhantes te¬ 
souros e ryquezas; estas são com que a Compania muito flo- 
6!5 rece, e nos são matéria para o Senhor ser muito glorificado. 

599 frutificar charta conmmpta G266 || 609 a mp.G266 || 618 eleitão G266 

80 Cf. Xaverii instructionem in EX II 418,10, Ignatius petitioni Bar- 
zaei ample satisfecit. Cf. MI Epp. VI 90, et Polanoo, Chron. IV 551. 

81 Portasse innuit collegium conimbricense (cf. Franco, Synopsis 13). 
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31. Mui consolados seremos de vir aqui alguma ora huma 
carta de V. Santa Charidade, dirigida a todos os Padres e Ir¬ 
mãos, em que nos animase nos trabalhos e que ardamos 82 . 
Será gram doctrina para nós, hum novo espirito, com nos 
alembrar que se alenbra de nós nesas partes tão remotas, e 630 
dar-nos ha doctrina espiritual de como nos avemos de aver 

na conversão dos infiens, para que as muitas tyranias não 
nos inquietem, e sermos hum espirito com Deus; a carne hé 
fraca e de contino concupiscit adversus spiritum 83 . Outra 
carta para o Reitor e Provincial destas partes de como se á-de 635 
aver na superintendentia e prosceso da Compania, do qual 
carecemos aqui muito por nunca termos comunicado com 
V. Santa Charidade, nem participado da sua santa doctrina. 
Polo qual será bem ter. os reitores noticia de como se an-de 
aver para criar spiritos, para recolherem algus de fora, e que 640 
talento devem buscar, e que meos terão para criar os espíritos 
novos; e como se an-de aver.com aquelles que estão jaa cria¬ 
dos; e como se an-de aver com os Padres e Irmãos em partes 
remotas, onde se não pode visitar tão azínha; como an-de 
acudir às inquietações que elles podem ter; como an-de ata- 645 
lhar as faltas que podem cometer, porque, mandá-los vir das 
províncias, às vezes hé mais perigoso que sofrer-lhes suas 
faltas, porque com as incubrir evitamos ocasião de escandalo 
a presumir o povo mal; por onde às vezes nos hé necesario 
os vitios atribuir à virtude, e reprendê-los secreto com amor. 650 
A necessidade que temos, nos faz suprir [272r] muito, ainda 
que eu fui sempre de opinião disimular hua falta, quando 
não for perjudicial ao bem comum da Compania, em huns 
sogeitos onde ai outras muitas virtudes, donde se espera que 
permanecem o bem da virtude à falta do vitio. Noso Senhor 655 
dê a sentir a V. Santa Charidade.o que for mais proveito noso 
e gloria do Senhor. 

32. Novas dos reinos do Preste Joam de Ethiopia: laa 
vão os seus errores e costumes em hum transsunto M , segun¬ 
do a verdadeira emformação que eu tomei de alguns portu- 660 

82 Ignatius Barzaei precibus indulgens, epistolam misit. Sic enim 
Polancus ipsi Barzaeo 24 Dec, 1553 litteris communicabat: «Aqui va 
una letra común de N. P. [Ignacio] a todos los de la Compania, sobre la 
obediência specialmente» (MI Epp, VI 92), 

88 Cf. Gal. 5,17. 

M Edita est Barzaei relatio de Aethiopia a Camaua Manoel 97-112 et 
a Beccari X 23-34. 
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gueses que este anno de llá vierão. Dizem-me que el-rei* 3 hé 
bem enclinado aos nosos portugueses. Escreveo este ano huma 
carta a El-Rei de Portugual 86 . Nesta terra há grande noticia, 
segundo me dizem, e isto por hum moço abexim que ensinei 
e doctrinei nestas partes, o qual fugyndo para laa hé dos do 
conselho d’el-rei. Escrevi-lhe este ano huma carta 87 em que 
lhe pedia que recebese de mim este serviço, que desejava mui¬ 
to de andar nesa terra para reformação dos portugueses que 
laa andavão mui vitoriosos emquanto ò temporal e mui ven¬ 
era eidos emquanto ò espiritual; asi me ofereci a doctrinar o seu 
povo, e se elle de mim quisese isto aceitar, o qual me dizem 
que está mui endurecido nos seus errores, parte gentílicos, 
parte mahometicos e parte judaicos. Espero pola reposta 
daqui ha hum ano, no tempo que os navios de cá forem d’ar- 
675 mada ao estreito de Meca. Outra carta escrevi aos mesmos 
portugueses ss que esperava em Noso Senhor de aver licença 
de V. Santa Charidade para os ir visitar e fenecer ay os dias 
desta vida 89 . Dixe-me este homem, o que entendeo no Preste, 
que logo me mandaria chamar daqui a hum ano, pouco mais 
6 bo ou menos; com mulas e os asnos esperaria por mim nas mon¬ 
tanhas de Ethiopia, e estam junto de Mocaa, que hé hum 
porto na entrada do Mar Rox[o], defronte do monte Synai fllB . 
Por amor de Christo peço a V. Santa Charidade que queira 
mandar Outro em meu lugar, e dar-me licença para que eu 
685 com hum companheiro meu posa guastar meus dias e fazer 
sacrifício de mim naquela terra, onde tanta matéria ay de 
merecer polos muitos .trabalhos que averaa nela, pola dureza 
grande que tem a gente. Todo o seu modo de viver sam estre- 
mos, na penitentia carecem do summo interior e graça de- 
650 vina. Ó quantas nações barbaras ay conterminas á estes mes¬ 
mos reinos: ay se acharam monoculos, outros tem rabos, ou- 

870 Prms enquanto G266 || 675 carta] casa G266 

«o Claudius (Galâwdêwos), qui annis 1540-59' regnavit. 

86 Haeo epistola periit (cf. doe. 118a), Barzaeus a Xaverio iussus est 
ad Regem scribere (EX II 427, 29), et quidem duabus epistolis, quarum 
una (versio) servata est (vide doc. 119). 

87 Doc, editum a Beccari X35-36, 

«s Vide doc. ed. apud Beccabi X 37-39. 

IV lOsÍr 1 ' 1 reSPOnSUm Vide inMI Epp ' VI 88; vide etiam Epp. Mixtae 

™ el-Maka in regno Jemen, oppidum a Monte Sinai circiter 2.000 km 
distans. 
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tros falão por asovio, comem geralmente todos carne crua 
com bosta de boy, vivem como animais! 91 A palavra de Deus 
faraa grande empresão nelles. Eu tenho grande fé no Senhor, 
despois que perdi a esperança de Japão e da China, que ne- 655 
sas partes obrará muito o Senhor, ysto achando V. Santa Cha¬ 
ridade que hé serviço de Deus, proveito do proximo, salvação 
minha. A terra não está desposta para receberem Patriarcha 
por se ainda proverem de Anthiochia: poderá ser que com 
hum Padre e Irmão se desporá muito a terra para em breve 700 
tempo quererem receber Patriarcha. Todo 0 povo [272b] nes¬ 
tas partes profetiza de mim que esta impresa me está guar¬ 
dada, e eu pola muita necessidade que vejo me ofreço como 
indino para todos os trabalhos, que nesta terra se poderem 
levar por amor de Jesu Christo. Se acabar cedo esta peregri- 705 
nação desta vida presente, pouca perda de mim se pode re¬ 
ceber e eu consiguirei 0 fim destes meus desejos, se viver, so¬ 
frerei a vida e os trabalhos com patientia, como lavrador que 
espera polo fruto. V. R. faça segundo sentir mais gloria do 
Senhor, tanquam iumentum factos .sum apud te M , 710 

33. Hum Padre conego desta see de Guoa, que tem por 
dinidade ser tesoureiro delia 93 , por a muita obrigação que 
lhe temos neste collegio, me pedio que lhe ouvese de V. Santa 
Charidade que lhe alcansase do Beatíssimo Padre de ser pro- 
tonotario familiar de Sua Santidade, e lhe dê dous ou tres 715 
juizes apostolicos, scilicet: 0 Reitor deste collegio de Sam 
Paulo e os que daqui em diante socederem no meu lugar, e 
0 licenciado ou doctor do desembargo, que aqui tem El-Rei 
de Portugual, e outro licenciado desta cidade, todos juntos ou 
cada hum por sy um breve do Papa, sob pena de escumunhão 720 
que não entenda 0 Bispo nos seus negocios ® 4 . Ysto se parecer 

Barzaeus in his nimis credulum se exhibet. 

Cf. Ps. 72, 23. 

fla Forsan Roderieus Lopes, qui a. 1549 septuaginta annos natus hoc 
numere fungebatur, Vide Dl I 531, 6. 

94 Símiles petitiones episcopo Idanni de Albuquerque minime placere 
potuisse, ex litteris ab ipso die 28 Nov. 1548 Goa ad. Ioannem III de casu 
analogo scriptís, deducere licet. En eius verba: «Em esta cidade está 
hum cleriguo framees, por nome Guabriel Fermoso, que foy capeláâo de 
Martim Afomso de Sousa, e dei-lhe a viguairaria de Nosa Senhora da Luz 
por amor do Governador, e foy com ele a Portugal e de lá tornou ca¬ 
pelão de V. A., e protonotairo feito por 0 Núncio que está em Lisboa. 

De maneira que está ysemto de mim e immediato ao Papa, come 0 be- 
neffleio que eu lhe dey, e que se fizer alguma cousa que não tenha nele 
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a V. R. serviço do Senhor. Elle hé homem virtuoso, não ao 
pede senão para mais proveito e quietação sua, e serviço de 
Deus, e evitar competentias com ho seu Perlado. Isto que 
725 aqui peço não hé senão cumprimento por lho ter prometido, 
por ser homem de muita obrigação; não me atrevi a lhe di¬ 
zer de não. 

34 . Estas sam as cousas que aqui pasao nestas partes 
da índia e do que temos necessidades. V. Santa Charidade 
no como pastor e pai noso nos proveja em tudo, segundo o Ins- 
pirito [! ] Santo lhe inspirar, e a mim perdoe como inclino 
as faltas que nesta carta comety, e asy nas outras que nesta 
declaro, e nos proveja com a mais brevidade que poder ser, 
alembrando-lhe a muita messe que se perde por mingua de 
735 obreiros. Eu escrevo também ao Padre Mestre Symão 03 , asy 
a El-Rei de Portugual 06 , dando-lhe conta das cousas que cá 
pasa[m], para que elles também escrevão a V. Santa Chari¬ 
dade, fazendo a mesma lembrança que eu faço. Jesu Christo, 
que me ajuntou nesta santa Compania e me privou de n:ão 
740 poder communicar com V. R., elle nos queira ajuntar na sua 
santa gloria, para que o que aqui dilata, lá não se perca, c 
nos confirme no seu amor. 

Deste collegio de Sam Paulo de Guoa, aos 12 de Janeiro 
de 155,3 anos. 

745 35 . Não escrevo esta por minha letra por a minha imfermi- 

dade ateguora mo empedir, e ainda que jaa seja convalecido, 
louvores ao Senhor, parece-me também esta ser mais legivel 07 . 

[Manu própria :] Filius indignus, Gaspar. 


jurdição. Á-me requerido que quer trazer roquete uas prociçõis jerais. 
E este á emcetado a pipa primeiro que nimgem, que hé esta terra em 
esta parte, que hé hum gram dano pera emxempro dos outros, porque 
a terra de seu natural é vaam e não quer sugeição, e estima pouquo 
o dinheiro por omra deste muudo. Querem já cleriguos e dinidades sei* 
protonotairos e libertados da obediemcia e trazer roquetes. Socorro-me 
a V. A. que remedeie este mal que começa, pois não tenho outro amparo. 
O remedio hé que mamde loguo de revoguar este breve deste protono- 
tairo, e asy cesarão os outros de impetrá-lo quamdo virem isto, porque 
hé ornem ydiota; e mamde a eses nu[n]cios que tais breves não pasem, 
nem outros que perjudiquem a esta terra nova» (Corpo Cronológico 
2-241-90). 

195 Periit epistola (cf. doe. 118b) etiam iubente Xaverio scripta (r. 
EX II 418, 11 et 428, 29). 

86 Vide annot, 86 et EX II 427, 

87 Barzaeus oh scripturam lectu difficilem a Xaverio admonitus fue- 
rat ut scriberet modo legibili (EX II 397, 8). 
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Inscriptio manu própria [273t>]: t Ao muito R> P. M. Igna- 
tio de Loyola, Preposito Geral da santa Companhia de 
Jesus. Primeira via. 

Vestigium sigilli, 

Epistolac perdüae 

o Barzaeus S. /. D. Ioanni III, Goa initio anni 1553. 

hcrihit P. Barzaeus die 12 Ian. 1553 ad P, Ignatium; « Escrevo este 
ano huma carta a El-Rei de Portugal » (doc. 118, 32) et infra in ea- 
dem epistola: «Eu escrevo também... a El-Rei de Portugal> (ib., 
n» 34), 

1185. P. G. Barzaeus S. I P. Simoni Rodrigues S, /., in Lusi- 
tanicyn, Goa initio anni 1553. In epistola ad P. Ignatium inscripta 
Barzaeus refert: «Eu escrevo lambem ao Padre Mestre Symão » 
(doc. 118, 34). 
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[P. GASPAR BARZAEUS S. I.] 

D. IOANNI III REGI LUSITANIAE 

[Goa Ian. 1553?] 

I. Repertqria: Schurhammer, Q 4946; Streit IV n. 776. — 
II. Auctores : Polanco, Chron. IV 563-65; SIE, p. XI; - MXI 751-54; 
EX II 4:27; Brou II74; EX II 48 72u 301“ 303“ 396° 427 1 ™ 428 M ; - 
Polancus ample refert quo modo loannes III petitiones sociorum 
Indiae exaudiverit (cf. Chron. IV 563-65). — III. Textus : 

Goa t0 I, ff. 290r-91r, prius ff. 338r-39o et n. 118: Versio hispana, 
unice nota, in Lusitania initio anni 1554 confecta esse videtur, et quidem, 
ut e scriptura comparata deducitur, ab eodem amanuensi qui primas epi¬ 
stolas indicas codieis Ulyssip , 2 transcripsit. Barzaeus documentum hoc id- 
circo composuit, quia ineunte Aprili 1552 Goae in instructione quarta sibi 
a Xaverio data, hoc mandatum acceperat: «Vós escrevereis a El-Rey 
em outra carta à parte as necessidades do pollegio [de Goa], a que S. A. 
há-de prover, assy como aserca dos prezentes que manda dar e não sey 
como se dão, aserca das rendas e da mercê que fez do dinheiro a esta 
caza pera que mande pagar» (EX II 427). Diligens missionarius cum 
initio anni 1553 ceteras epistolas in Europam mittendas redigeret, etiam 
hoc documentum conscripsisse censendus est, In versione autem quaedam 
saltem mutata aut adiuncta esse clare patet, sermo enim flt de morte 
violenta cuiusdam socii in Piscaria, «avrá un ano ». Qui quidem socius 
est Fr. Ludovicus Mendes, mense fere Decembri 1552 ab impiis necatus 
(cf. Schurhammer, Q 4907 6025), Notetur P. Paulum do Vale, a Sçhur- 
hammer propositum, neque Fratrem sensu stricto esse neque martyrio 
sed morbo occubuisse (cf, Schurhammer, Q 6148). Nuntius de nece Fra- 
tris nondum Goam delatus esse videtur, cum Barzaeus epistolas conscri- 
beret, nullam enim mentionem facit aut de martyrio aut de morte. Cen- 
seo igitur cum Schurhammer documentum hoc in Lusitania noviter, sicut 
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hic edimus, redactum esse et quidem ineunte anno 1554 (Febr.). P. Pra- 
vincialis enim Mirón 2 Jan. 1554 Ignatio scribit dc adventu Andreae 
Fernandes, Indiae relatoris, qui «truxo special comissión para ir a 
Roma, si àcá en Portugal nos pareciesse. Acá nos pareció no ser neces¬ 
sário, porque lo que se pide a V. R., son cosas sabidas, como las escre- 
viremos en un rol» (Epp„ Mixtae IV 17). Paucisque post hebdoniadis 14 
Febr. 1554 hoc apographum P. Ignatio his verbis mittit: « Con esta 
[carta] va un memorial de las cosas, que por su medio suyo [dei Ifante 
Cardenal] se an provido este afio para la índia para que también V. P. 
esté más informado por él de las cosas de aquellas partes» (HisL Soc. 
171, f. 398r). Re vera in fine documenti legitur: «t Copia de las cosas 
que despachó El Rey para los Padres de la Companía de Jesú, que están 
en la índia, este afio de 1554 ». In margine exstant ad singula capita re¬ 
sponsa Regis. Cardinalem Henncum hisce in negotiia bene meritum fuisse 
Polancus ad a. 1554 Claris verbis afflrmat: «Cardinalis Infans cum, 
praeter zelum illum honoris Dei et salutis animaram, quo praeditus 
erat, nupef accessisset Legati Sedis Apostolicae officium in omnibus pro- 
vinciis, Regi Portugalliae subiectis, commendavit P. Mironi ut recte 
quaecumque a nostris scribercntur ex índia ad religionem prumovendam 
adnotaret et ad se referret; dedit autem Cardinali legendas fere omnes 
litteras, quas habebat, Patris Francisci Xavier ad, P. Simonem scriptas, 
quibus lectis, perinde atque unus de Societate nostra laetatus est, et 
memoriale sibi dari voluit eorum, quae cum Rege erant translgenda, 
quae ipsemet expediturus recepit, et eadem charitate ac diligentia, quae 
ad Brasiliam pertinebant, confecta dedit» ( Cítron . IV 549-50), — Exprcs- 
sis verbis Xaverius voluerat ut S. Rodrigues vel rector collcgii ulyssi- 
ponensis negotia cum Rege tractaret (cf, EX II 428). 

IV. Impressa. Versio: SIE 195-205. 


Textus 

1. Praefecti praesidiorum et alii offidales missionem et missioná¬ 
rios S, I, adiment. — 2. De, urbe Goa: Brahmanae in eontinentem eician- , 

tnr . Reditus collegii a Ioanne III confimentur. Collegium yoamim iit y 

loco non salubri erectum, alio tramferatur, Studia forlasse in iliversis 
locis constituenda sunt. Reditus. Martini Alphonsi de Sousa hospilio in- 
dígeamm aegrotantium applioandi confimentur, — 3. De Cranganore: 

Rex permiüat ut ardo collegii mutetur , Rationes mutationis exponun- 
tur, — 4, De Cocino: Soríetati committatur ecclesia confraternitatis Ma- 
tris Dei, Mahometanis ne dentur syngraphi, cum missipni noceant, — 

5. De Promontorio Comorin: Erigatur praesidium vd alio' modo securi- 
tati missionis prouideatur. Ante annum Frater Socictatis ibidem truci - 
datus est Collegium indigenarum, cui Rex ante quattuor annos 100 

mil reis assignapit, nondnm existit Xaverius petít ut reditus eius colle- i 

gio coulanensi appUcentúr„ Vectigalia piscatoribus christianis remittan- 

tur. De conoersione gentis Kâvalcar. A multis annis ex pisoatione con- 

charum vix lucrum est. Quare praefectus a Rege sustentetur, qui sit ad 

trilam Emmanael Rodrigues Cantinho, de missione optime meritus. — 

6. Dc Coulano: Tre.s socii cum 50 nobilissimis Piscariae pueris ibidem 
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degnnt et MO pardais indigent, — 7, De Moineis: Christiani litteris regiis 
exhilmntur. — 8, De Iaponia: Factor malacensis Patres in omnibus 
adiuvet. 

1. t Apuntamentos de Ias cosas que los Padres 

de la Companía de Jesú, que están en Ia índia, piden. 

Que escrivã S. A. a los capitanes de las fortalezas que 
favorescan los Padres de la Companía y los ayuden en la 
conversión de los infieles. 5 

Dixo el Rey que sí. 

Que mande S. A. una provisión para los capitanes y fei¬ 
tores de las fortalezas de la índia, adonde los Padres de la 
Companía están, para que les den lo necessário para se man- 
tener 1 , porque padescen mucha necessidad; y si fuessen pro- io 
veydos en lo temporal, ternían mucha más libertad para tra- 
bajar en el provecho de las ánimas. 

Remitióse al Visreys. 

2. Goa 

Piden a S. A. mande que no aya en Goa bragmenes, por- « 
que son causa que los gentiles no se conviertan, y podrán 
ir para la tierra firme, que es menos de un tiro de bombarda 

Dixo que sí, 

Piden algunas liberdades para los christianos de Cborán. 

Remitcse al Visrey. 20 

Avrá XII anos que el collegio de Goa tiene las tierras 
que fueron de los pagodes de la isla de la dicha ciudad, por 
donación de los gobernadores, y Su Alteza lo uvo así por bien 
por una su carta missiva 4 . Piden aora que les confirme por 
carta, en forma, la donación de las dichas tierras que apre- 25 
sentan. 

Dixo que sí. 

1 Xaverius speciali modo P, Barzaeo iniunxerat, ut de his Regi scri- 
beret (cf. EX II 428). 

2 D. Petrus Mascarenhas, prorex Indiae 1554-55, qui olim so-cios ro¬ 
manos Regi commendavcrat et postea ctiam Ulyssipone eorum amicus 
et fautor erat (cf. v. gr. Polanco, Chron. III 394 404 408 409). 

a Simile quid iam, Michael Vaz 1545-46 postulaverat. Vide Dl I 68-69. 

4 Documenta ratione habita vide in Dl I append, II, pp, 760-63 801, 
et supra, doc. 81. Donationem Regis invenis supra, doc. 48. 
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Y les mande passar provisión para se hazeren tombos 
de las dichas tierras, porque son aora ya sonegadas* algunas 

3 o y no se haziendo, se podrán sonegar y perder otras. 

Dixo que sí. 

Y que las personas que arrentaren las dichas tierras por 
el collegio, puedan arrecadar las rentas delias por los rende- 
ros, y qualesquier otras deudas y hazienda que les pertene- 

35 cer y otras personas les deveren, como los officiales de S. A. 
arrecadan las deudas de su hazienda, porque desta manera 
podrán escusar demandas. 

Remitese al Visrey para que provea de modo que los Padres puedan 
bien recadar sus rentas. 

«o Quando S. A. mandó assentar la renta dei dicho collegio, 
entre ella le hizo merced de todos los presentes que se allá 
dan para S. A., los quales algunas no pueden aver. Piden a 
S. A. mande escrevir sobre ello al Gobernador, porque les ti- 
ran en los dichos presentes una parte de la merced que S. A. 

45 tiene hecho al dicho collegio para su despesa. 

Dixo que sí y de Ia provisión mandó dar una copia al Visrey. 

Piden papel, y que seria bueno mandasse S. A. dar X 
ó XII balas 6 este ano para todos los Padres de la índia. 

Mandó dar ocho. 

só Piden que los dos mil ducados que S. A. mandó dar para 
sustentación dei dicho collegio 7 , se paguen bien, y special- 
mente lo encomiende a los gobernadores. 

Dixo que si. 
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o veedor de la hazienda, porque dei almoxarife anlas difíicul- 
tosamente. 

Dixo que sí. 

Piden que dé S. A. cien candis 18 de arroz cad’ano en 
Baticala 11 para sustentación de los 72 huérfanos que aora, «d 
ultra de cien moços de la tierra, se sustentan y ensenan 12 . 

Dixo que sí. 

Seria cosa conveniente que el collegio de S. Pablo se 
mudasse a otra parte de la misma ciudad, por estar en lugar 
muy dolentio, y que para esso sérían buenas las casas de 65 
Antonio Pessoa 1:5 que va a Portugal, o se dividiesse el di¬ 
cho collegio, poniendo los lógicos y theólogos en Taná (adon- 
de la tierra es sana y más barata y la Gompanía tiene ya alli 
una buena yglesia hecha), y quedando los grammáticos en 
Goa. 70 

Remitese al Visrey. [290o] 

Desde el gobernador Martin Afonso 14 hasta aora se dan 
300 pardaos para el hospital de la gente de la tierra de la 
dicha ciudad en las rentas de Bardés y Salsete con confirma- 
ción de todos los otros gobernadores; piden a S. A. confirme 75 
esta renta perpetua al dicho hospital. 

Dixo que sí. ■ 

Piden mande S, A. pagar algunos libros que están en 
un rol. 

Dixo que si y custaron lia mil mis [50.000 maravedís] is. 80 


Piden que Ia provisión de las dos pipas 8 de vino que 
S. A. manda dar cad’ano al collegio' 8 , sea deregida al fetor 


54 vino ms. 


5 Sonegadas, vox lusitana subnegatae latine, 

« Bala : «Entre impresores y libreros, atado de diez resmas . 
papel». 

7 Cf. Dl I 108-09. 

8 Pm- «Medida de volume antiga, que equivalia a 25 almudes 
1 atmude aequabat circiter 16,8 litros, Duae pipas erant fere 840 litro 

Polancus recte notat: «vinum, quod ibi [k índia] valde charu: 
est, cum ex Portugallia deferatur» (Chron, IV 664). 


73 pardaos sup.,del. ducados 


m «Candil (concani: khândl): Como medida de capacidade, vale 20 
curós ou alqueires » (Dalgàdo I 199). Idem est ac 220, 320 kg. (Nunez, 
Pesos 48). Polancus locutionem latine reddidit: «trecenta modia oryzae 
annua vcl amplius» [Chron, IV 564). 

11 Bhatkal, portus et croporium in litore Kanarae, Kanaram septem- 
trionalcm a meridional! dividens, 

1 12 De hoc novo collegio consulas etiam. doc. 104, 29 et 118, 24n25, 

| ia Lusitane Pessoa, cuius curriculum vitae habetur in EX I 472**. 

|. .w Martinus Alphonsus de Sousa (1542-45). 

ia Polancus vertit: «ct ducentos áureos ad libros et alia emenda» 
[Chron, IV 564). Cf. etiam ihid. 551. Elenchus librorum periit, 
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Caranganor 

El collegio de Caranganor de que tenía cargo frey Vi¬ 
cente, que Dios aya“, dizen que supieron ser voluntad de 
S. A. se diesse a la Compaüía; y si así se determina, dizen los 
85 Padres que an de llevar por otro camino los moços que están 
en el diclio collegio, para mejor se desponer para frutificar 
en la gentilidad; y si esta mudança se haze sin Su Alteza así 
lo mandar, causaria escândalo en el pueblo; y dando este avi¬ 
so, dizen <pe S. A. disponga en ello como le pareciere más 
9 o servicio de N. S., que así lo harán. 

Dixo que se diesse a la Companía, y quanto a levar los moços por 
otro camino, se remite al Visrey it. 

■ Cochín 

Si la yglesia de Cochín que está junto al collegio, bue- 
95 nameiite 18 se pudiesse aver de los confrades, seria servicio 
de N. S. 

Remitese al Visrey, 

Piden una provisión para que los capitanes de las forta¬ 
lezas no den cartazes 19 a moros para navegar de Cochín hasta 
íoo los baxos de Chilao 20 , porque en esta costa están los christia- 
nos dei Cabo de Comoryn y pervirtenlos, como tienen ya he¬ 
cho en dos lugares en el reyno de Travancor, que está cn la 
misma costa, que impiden totalmente que los Padres no pue- 
dan doctrinar los christianos, pechando al rey 21 que no les 
105 dexe hazer yglesias ni andar entre ellos; y la causa porque 

K Fr.Vincentius de Lagos O.F.M., qui a. 1552 obiit. 

Polancus commentatur: «Collegium quoddam institutum erat ia 
índia in oppido Cranganor, ubi centum pueri sub quodam fratre Vin- 
centio, paulo antea mortuo, instituebanlur; hoc etiam Rex Sodctati do- 
navit, quamvis non co-nstabat quos haberet reditus; res tamcn effectum 
non est sortita » (Chron. IV 564). 

is Antpnius Gomes potius violentis mediis ecclesiam obtinere ten- 
taverat (cf, EX II 312-13). 

in Cartaz, i. e. passaporte para naoe-gar (verbum lusitanum ex lingua 
arabica). 

20 Cf. doc. llfi, annot. 25, 

21 Mârtanda Varma (1544-54). Cf. EX I 185. 
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estos christianos se an hecho moros, es por las tiranias que 
los senores de las tierras les hazen pechados para esso por 
los moros que allí están. 

Dixo que si. 

5. Cabo de Comory no 

Piden una fortaleza en Calepatanão 23 o pared en los ba¬ 
xos de Chilao para reparo de los christianos de Comory y 
de los portogueses que en su defensión están; y no se ha- 
ziendo, mande algunos presentes al rey de Bisnaga para favor 
de aquellos christianos 23 ; y obliga a S, Â. hazer esto, allen- iis 
de de Ias páreas que le pagan, [por] ser ésta la mejor christia- 
nidad de la índia y averse muertos christianos 24 ; y entre 
ellos avrá un ano que mataron un Hermano de la Compa¬ 
nía 26 después de la muerte de Antonio Criminal, 

Remitese al Visrey, 120 

Avrá 1111° anos que S. A, hizo merced para un collegio 
en Comoryn, en la Pescaria, de cien mil maravedís cad’ano, 
los quales no les pagaron hasta aora, porque no ay collegio 
hecho; piden lymosna para se hazer, o que les paguen los 
dichos cien mil maravedís de los anos passados, porque con us 
esso se hará haziéndose fortaleza, y no se haziendo, dize el 
P."' M,° Francisco u , seria bueno passarse los dichos cien mil 
maravedís al collegio de Coulão, los quales con los duzientos 
pardaos que le dan, bastarían para sustentar los moços que 
allí se crían; y este ano, por la necessidad que tenían, les man- 130 
dó dar el P. 10 M. ,|> Francisco cien pardaos dei collegio de Goa. 

Dixo que sí. [291r] 

Los christianos dei Cabo de Comoryn dessean mucho ser¬ 
ies quitadas las páreas, como ya lo an scripto a S. A., por los 

22 Kâyalpatnam, inter Punnaikâyal et Tiruchendúr iacens (v. EX I 
244*). De castello ibi erigendo vide Schurhammer, Q 3030. 

23 Rex Vijayanagarae Sadâshiva, cuius vices Râmarâja minister exer- 
cebat. Eius lurisdictioni stationes missionis oppidi S. Tomé et Piscariae 
submittebantur (cf. etiam doc. 118, 12), 

24 Martyres manarenses, qui a. 1544 trucidati sunt. 

25 Ludovicus Mendes mense Decembri 1552 in promontorio Comorin 
interfectus. 

28 Franciseus Xaverius. 


39 — Documenta Indica II 
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- -cho S «aios 

y - f Tk «t tmissióa ai gobernador que 

enriten. ayu S A P“ “ mâs por e llas; y esto scriven 

, rí;ãí;s..»—*— 

11a christianidad. 

Remítese al Visrey. 


Dizea seria bueno que mandasse S. A. recado que vaya 

- 

h istoos, y se contenten con los derecta reates, y 
medicar a los Padres la íe dé Christo, y ningun impedimento 
pongan a todos aquellos que por sus voluntades quisieicn 
,s, convertirse, y les dexen teer yglesias. 

Remítese al Visrey. 


Piden que S. A. eacargue al Visrey baga dar todo lo que 
fuere necessário para la conversión y conservacion de loa 
cavalacaras 27 que esperan en Dios se convertirán cedo. 

15,5 Remítese al Visrey, 


Parece servido de Dios que S. A. escrivã algunas vezes- 
a estos christianos dei Cabo de Còmory para que los gober- 
nadores y capitanes sepan que tiene dellos special cuidado, 
y lo mesmo haga en las cartas que escrive a los gobernadores. 

160 Dixo que sí. 


Porque estas pescarias 28 rentan muy poco de muchos 
aüos a esta parte, tanto que no se pueden sustentar los capi¬ 
tanes con las rentas delias, y es muy necessário aver allí siein- 
pre capitán que ayude y favoresca esta christianidad, piden 
i 65 que S. A. aya por bien que, siendo necessário, para el capitán 
poder estar en esta costa, gastarse cad’ano mil pardaos, los 
mande dar, para que no vexe los christianos de la tierra, ha- 
ziéndolos pagar más de lo que pueden, haziendo él lo que 
deve; y portanto devia S. A. ver las personas a quien entrega 


27 Scraio est de gente hâvalgar. De eis vide doc. 93, 7 et doc. 94, 9-10. 
js I, e. piscationes margaritarum. 
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esta capitania, porque muehas vezes la an servido capitanes 
que en pocos dias deshizieron quanto los Padres tenían he- no 
cho con mucho trabajo en un ano®. 

Remítese al Visrey. 

Piden a S. A. que, para provecho desta christianidad, haga 
merced desta capitania a Manuel Rodríguez Cotinho en su 175 
vida, porque lo a hecho hasta aora muy bien con los chris¬ 
tianos, y por esso está pobre: y quando le no concediesse esto, 
devia S. A. hazerle alguna merced por el buen tratamento que 
tiene hecho a los christianos, y para que los otros vean que 

S. A. haze merced a los que los tratan bien, y se mueván a 180 
hazer otro tanto. 

Dixo que si en quanto- lo uvierc por bien, 

6. Coulão 

En el collegio de Coulão están tres de la Companía 80 
y tienen L £a [50] moços de la tierra, hijos de los principales 185 
de la Pescaria, scilicet quatro de cada lugar; piden manti¬ 
mento y provisión necessária que está en un rol que em- 
bían • n , que soma 420 pardaos. 

Dixo que sí, si no fuesse provido de los cieu mil maravedis, no se 
haziendo el collegio en la Pescaria. ü® 

Piden un retablo de la transfiguración y una campana 
para el diclio collegio. 

Dixo que si. [291c] 

7. Maluco 

Piden una carta de S. A. para los christianos de Maluco, 
con la qual se animarán mucho y confirmarán más en la fee. 

Dixo que sí. 

191 Prius retávolo 

2 » Legas, sis, verba dura Xaverii de praefecto Piscariae, Cosma de 
Paiva (EX I 223 287-88). 

8 “ P, Nicolaus Lancillottus eum Fratribus Rocho de Oliveira et Âlexio 
Madeira. 

ai Elenchus periit. 
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Japón 

Piden una provisión para el fetor de Malaca cjue dee a 
los Padres que estuvieren en Japón, todo lo necessário para 
su sustentamento - 12 . 

Dixo que sí. 

120 

P. GASPAR BARZAEUS S. I. 

P. LUDOVICO GONÇALVES DA CAMARA S. I 

iN Lüsítaniam [Goa ineunte a. 1553] 

Capitulum epistolae quod ediraus agit de collegio orphanorura 
a Barzaeo Goae erecto. Regestura in opere Patris Scuüriiammeu, 
Quellen desideratur. — Polancus noraine Ignatii Barzaei quaesitis 
respondit 24 Dec. 1553 (Textus ed. in MI Epp. VI 89-92). 

I. Texttjs ; 

Goa 101, f. 184r-i», prius f. 167r-v et n, 87: Apographum [?], initio 
1554, ut videtur, seriptum ut Ignatio Romam mitteretur, est nitide re- 
dactum et paragraphis variis bene distinctum, In f. 184a P. Autonius 
de Quadros própria manu quasdam glossas adiecit. Rebelus suo more 
documento, breve summarium praemisit. Titulas in f. 184r: «Treslado de 
de un capítulo de una dei P, c M. Gaspar para el P. c Luis Gonçalvoz 
sobre los colégios de los ninos huérfanos de la índia » et in f. 184o in loco 
ubi aliis in epistolis inseriptio colloeatur, haec alia manu scripta legun- 
tur: «Traslado de un capítulo de una carta dei Maestro Gaspar sobre 
la reparticíón de los ninos huérfanos de Goa ». Tcxtiis formis lusitanis 
abundat. 

II, Tempus. Quamvis documentum die careat, niillum cst du- 
bium illud exeunte anno 1552 vel probabilius ineunte 1553 seriptum 
esse, eadem enim Barzaeus die 12 Ian. 1553 in epistola P, Ignatio 
data refert (vide doe. 118, 24-25). Hoc etiam textu ipso evincitur. 
Narrat enim: «Quando vine.de Ormuz quexávase mucho el pueblo 
por no ensenaren a cantar los ninos para cantar la missa... Por lo 

32 Xaverius ineunte Aprili 1562 Barzaeo commendaverat ut scriberet 
Regi: «pera os que estão em Jappão mande S. A, huma provizão em que 
mande que de Malaca lhes levem o necesario » (EX II 428). Polancus 
tam brevitcr quam vere ad rem notat: «praeterea quidquid necessarium 
esset nostris, qui in Provincia iaponensi versabantur, quamvis ea Regi 
Portugalliae subiecta non esset, dari iussit, et in arçe sua Malacae, quae 
iaponensibus caeteris vicinior est, suis ministrís iniunxit ut huiusmodi 
subventionem nostris suppeditarent, nam ad aediíicationcm iaponensium 
valde pertinere intellexit ut sine ipsorum suraptu evangelium eis prae- 
dicaretur, et aliud lucrum quam animarum salutem nostri non quaere- 
rent» (Chron. IV 564-65), 
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qual con el parecer dei P* Maestro Francisco [Xavier] busqué un 
maestro que los ensenase a cantar.., Yo les dezía las missas canta- 

, y ellos respondian en el choro... y es tan grande la devoción 
qu ei pueblo tiene en esto que avrá quasi un ano que despueblan 
ias otras ygksjas» Barzaeus Goam venit Novembri 1551. Xaverius 
y52. -^ lnc I an ' 1553 raissionarius hanc epistolam scribere 
potuit, iam vero eo tempore«fere annus» praeterlapsus erat. 

Textus 

1. Duo collegia pueiorum moderatur, alterum pueris rudibus, alte- 
mm alumnis ingenio pmditis destinatum, — 2. Pueri seligendi essent 
vel ut Societati nomen darenl vel ut sociis auxilium praestarent, Proces - 
siones et conciones ab ipsis habitae. — 3, Natalia orphanorum. — 4. Quo- 
modo nunc sustententur, Orphani recepti quot sint; eorum maxima pars 
rnagna habent talenta ad Societatem, — 5. De missis cantatis. Institutio- 
nes a sociis factae sint stabiles, — Additamentum Patris Quadros: 

6. P. Mirón de novo collegio Ioanni lll retulit, qui id pccunia adiuvat. 
Quid sibi secundum P, Mirón agendam sit, 

Jhs 

1. Mucho me an consolado los consejos que en la suia 
me dava 1 , y lo que sentia de los ninos huérfanos lo mismo 
tenía aquá ordenado. No sé qué spíritu me movió, porque a 
algunos no le parecia bien; pero no dexé de hazer lo que s 
me parecia más servido de N. S. y provecho dei pueblo y aug- 
mento de la Companía; y esto aconsejándome con aqucllos 
que el P.“ M. Francisco 2 me avia encomendado, que es el 
Visrei 3 y el Obispo 4 . En special pareciónos servido de N. S. 
hazer dos colégios por el stilo que lleva el P. a Domenico 5 , 10 
scilicet uno aquá en casa, que de antes era ya hecho por el 
P. 0 Antonio Gómez, separado; y los que en él se cansen, sien- 
do de 15 afios, dcspués de saber ler y scrivir y seren instruí¬ 
dos en otras virtudes necessárias, se diesen a aprender officios; 
y que rescibiessen otros en su lugar; y ésta era la intención 15 
dei Rei 6 . Y siendo caso que saliesen de allí algunos buenos in* 

11 aquá sup, 

1 Haec epistola servata non est (cf. doe, 80a). 

2 Franciscus Xaverius, qui mense Martio usque ad 17 Aprilis Goae 
(legebat. 

3 D, Alphonsus de Noronha. 

i Fr. toannes de Albuquerque (cf. etiam EX II 422 425 484). 

5 Petrus Doménecb. 

"> Cf. etiam Constitutiones collegii goani anni 1546, ed, in Dl 1122, 9„ 
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gênios para poder cursar en otras scientias, estos fuessen se¬ 
parados, o para aprovechar à la Companía o para ser sa¬ 
cerdotes. . , | T 

2. Y ésta fué la cosa a que siempre aspire en la Índia, 

hasta qu’ el Senor tuvo por bien de me aiudar para lo poner 
por obra, y lo que está ordenado y puesto ya por leu Y si 
no es firmado ya esto por el Obispo y por el Visrei, para 
que en ningún tiempo se quebrantasse 7 * 9 , fué por mi negligen- 
25 cia, y es desta manera: un colégio en que se recogiessen hasta 
cien ninos, los quales an de ser los más necessitados huér- 
fanos y que no tengan padre, para que en ellos la limosna 
parezca bien enpleada, los quales an de ser natural.es de ta 
tierra o mistiços, en lugar de los de la tierra. Éstos se criaran 
30 por spatio de 3 anos (aunque este tiempo me paresció sien- 
pre breve para aprenderen lo que es necessário saber, y esto 
por no ser expeditos de su lengua); y acabado aquel tiempo, 
el rector deste colégio terná cura de los poner en offlcios, y 
terná vigilantia sobre ellos como padre. Y saliendo dentre 
35 estos algunos ingenios bivos, estos tales se permudarán para 
otro colégio que está ordenado para se hazer fuera dei nues- 
tro (tengo ya para esso aiuntadas algunas limosnas), en el 
qual se recojan setenta y dos huérfanos de grandes ingenios, 
a la honrra de los 72 discípulos de N. S.«; y estos aprenden 
40 todas las scientias, scilicet canto llano, canto de órgano, gram- 
mática, artes, theología, hasta que vengan a ser hombres per- 
fectos, doctrinados en mucha virtude, o para ser de la Com¬ 
panía o aiudarse dellos la Companía quando fuere neces¬ 
sário, según la muestra que dieren de sí de virtud, o para 
45 manifestaren la lei de Christo por qualquiera medio que ellos 
tuvieren talento para ello. Y se nuestros pecados no lo 
estrobaren, es cierto esperarse desta obra gran fruto. Y así 
como esta obra es de mueho servido de N. S., así fué al prin¬ 
cipio muy contradizida. 

só Los ninos que van a los sábodos® y viernes all ospital 

.27 para que corr.ex porque j| 32 por dei. tener 

7 Recordatur subobscure quid Antonius Gomes de collegio goano fe- 
cerit. Impedire vult ne similia repetantur., Cf. etiam infra, n. 5, et doc, 
118, 24. 

a Dc hoc collegio vide doc. 118, 24-25. 

9 Pro sabado. Similiter etiam tunc temporis invenitur Alooro etc. 
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y a las Llagas 10 a dizir su missa con su procissión por el Rei 
y por la Reina y por el stado de la Yglesia y de ia índia, no 
falta quien diga para qué es tanta processión; y un nino que 
algunas vezes predicava en el. hospital la Passión a los en¬ 
fermos, como ellos solían en Lisbona, también me hablaron 
dos flaires de Santo Domingo que no predicassen más, dizien- 
do que era menosprecio de Ia palabra de Dios. 

3. Estos nuestros huérfanos son hijos de portogeses y 
portugesas (los dei 2 o colégio), y otros castizos, y pocos de¬ 
llos mestizos, y algunos de Ia tierra, según los ingenios que 
hallaremos para mejor dellos se saber aprovechar la Com- 
panía. 

4. Manténgolos con alguna cosa, se sobra de las rendas 
de los pagodes 11 ; Io demás suplo con limosnas que busco y 
aiuda dei Visrei y de aquellos senores que me puedeii aiudar; 
y pidirán de dos en dos ciertas vezes en la semana por las 
puertas limosna como en Lisbona. Andole ordenando una con- 
fradía en que el pueblo seia más devoto, para que los maior- 
domos, como padres dellos, tengan también su parte dei tra- 
bajo de buscarles de comer. Están aún todos juntos en este 
colégio. Terné poco menos de 100; daí escogeré los ingenios 
más bivos para los passar al otro, acabando de se hazer la 
casa; portogeses pasan de veinte; los más dellos veio tener 
grandes talentos para la Compania, y realmente me parece que 
no ai ningún destos de quantos están recojidos, que no parti¬ 
cipe dei spíritu de la Companía. 

5. Quando vine de Ormuz, quexávase mucho el pueblo 
por no ensenaren a cantar los ninos, para cantar la missa y 
los offlcios divinos a los domingos y fiestas y dias santos 12 , 
pues el colégio para eso se fundara y la yglesia para eso se 
hiziera tan grande con su choro; lo mismo dizia el Visrei. 
Y la causa por donde el pueblo no continúa esta yglesia nues- 
tra, no era sino sólo por no celebraren en ella los offlcios 
divinos, como en las otras iglesias; y que le parescía que no 
complían con el dominguo, Por lo qual, con el parecer dei 

73 veinte] viente ms. 

m Cf, doc. 104&V 

ia De bis reditibus vide Dl I 275, 

12 Offlcia et missas cantatas utpote Constitutionibus S, I. minime 
•côngruas (cf. P. VI, c. 3, n. 4 = MI Gonsf. II 207),' P, Antonius Gomes 
in collegio goano suppresserat (cf. doc. 118, 25), 
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p. Maestro Francisco, husqué un maestro" que los ense- 
nase a cantar, y ordenéles choro, y muchos dellos saben canto 
tiè óraano Yo les diria Ias missas cantadas y ellos respon¬ 
dia,. « el choro; y aora el P.« Micer Paulo, que es redor 
» dellos, les dize las missas cantadas. Y es tan grande la devo- 
eión qu’ el pueblo tiene en esto, que avrá quasi un ano que 
despueblan las otras yglesias por venir aquá a oir missa 
de los ninos. Y no falto alguno en la Companía a que esto 
no plugiesse de que tanto fruto se segía; y no me supo dar 
«s otra razón sino que la Companía, que no cantava; la qual 
razón no me contento; porque no veio ningún perjuizio a la 
Companía desto venga, sino gran edifficación, asi para los 
hermanos como para el pueblo 14 . Bastava seren 18 ellos de la 
Companía para no dexar de cantar y edificar al pueblo. Si 
loo algún Padre les canta la missa, es por razón de su ofíicio, por 
tener cargo dellos, como el P. E Doménec. Y en esto comença- 
ron los fundadores deste colégio, y para esso se liizo una 
yglesia tan grande, y esto spera el pueblo dél, que no se 
contenta sino con cosas sensibles. Basta no nos hazer nim 
los guna distración y estaren separados de nosotros, antes nos 
edifficaren mucho. Los que andan en el campo exercitando 
las obras de charidad, y vienen âquá a la índia a buscar el 
próximo ynfiel y christiano, no puede[n] tan perfectamente 
guardar el recogimiento dei colégio sancto de Coínbra 10 ; por-; 
iio que el desear la virtud causa gran recogimiento y es mui sua¬ 
ve la virtud en el deseo; mas ppner aquá por obra lo que 
ellos allá desean, hoc opus hic labor est. Por lo qual nos es 
aquá necessário a dextrix et a smistris 17 , exercitando todos 
los talentos qu'el Senor nos dió, se fueren médios para con- 
ii5 seguir ios fines que aquá venimos buscar. 

Destos andan también muchos en la grammática, y algu* 
nos delhos mui bien principiados. Estos huérfanos dei segundo 


!39 cantar dei con gran fervor 

1 3 De hoc magistro consulas etiam doc. 104, 28 . 

14 Polaacus nomine Ignatii die 24 Dec. 1563 P. Barzaeo respondit de 
hac re: «Lo dei canto en las bisperas parece bien a N. P., pero no en la 
missa » (MI Epp. VI 91). 

i* Serem lusitane, ser hispane, 

_ w In his onmibus innuere videtur P, Antonium Gomes (cf. Dl I 
412-13). Quid de cetero ipse Xaverius de «fervoribus sáncti collegii ço- 
nimbricensis» senserit, vide ln EX II 347-48. 

« Cf. 2 Cor. 6, 7. 
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colégio ternán siempre su choro a los domingos y sanctos 18 
para edificatión dei pueblo y en los dias de su confradía en 
la yglesia deste colégio. Este es el orden que aquá está or- 120 
denado, y puédelo V. R. comunicar con nuestro P. B Maestro 
Symón lfl , y se le paresciere servicio de Dios y bien de la 
Companía, será nescesario que fique 20 estable, y que no ven¬ 
ga manana otro a deshazer lo que está hecho, de que Dios 
tanto se sirve; porque ninguna cosa más scandaliza a este 125 
pueblo de la índia, de Ia nuestra Companía, como lo que 
uno haze deshazerlo el otro, Si paresciere mal a V. R. y 
no paresciere servicio de Dios ni augmento de la Compaüía, 
haremos aquá lo que nos mandaren, como siempre Iiizimos. 

Sy io erre, no me parcsce que fué con mala intención, sino 130 
con zelo bueno de fructificar más; y todo fué necessário pa¬ 
ra recuperar la fama que teníamos perdida en las cosas pa- 
sadas con el pueblo 21 . [184a] 

[Manu Antonii de Quadros ]: 

6, Desto que escrive el P. M. Gaspar, dyó el P. Mirón 22 conta 135 
al Rey, y hale parecido bien esta orden de los muchachos; y para 
los 72, como V. P. verá en los apuntamentos de la índia, da cien 
candis 23 de aroz que serán 30 moyos 2i . 

Escrive sobre esto el P. Mirón al P. M. Gaspar que no haga fir¬ 
mas con el Virey ni assente nada sobre todo hasta ver respuesta 140 
de V. P. sobre io que en ello le parece 26 . 

Indigno hijo> en el Senor, 

Antonio de Quadros. 

Epistola pcrdiia 

120a. P. Gaspar Barzaeus S. I. cuidam Patri S, L in Lusitaniam , 

Goa, ineuiite a. 1553 [?:]. Refert Polancus: «Propensus videbatur 
D, Petriis Mascaregnas ad Societatem... et nominatim domum Pro- 

121 nudstro corr.cx el 

ia Santos, i. e. diebus festivis. 

w Gum P, Simone Rodrigues, qui tamen munere Provincialis Lusi- 
taniae tum iam exonerutus erat. 

2n Pique lusitane; hispane dicitur quede. 

21 Cf. etiam doc. 37, 6. 

22 P. Iacobus Mirón, ut scimus, Provincialis Lusitaniae 1552-55. 

2 a 1 candil aequivalet 2fl alqueires (cf. doc, 119.M), 

24 1 maio continet 60 alqueires, 100 candis non respondent adaequate 
30 maios. 

25 Haee Patris Mirón epistola, mense Marti» 1554 ut videtur scripta, 
periit. 
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fessorum [ülyssipone] iuvandam ex donis, quae Príncipes illarum 
regionum [Indiae] Regi donare soliti erant, quae Rex Goensi Çol- 
legio applicaverat sed intellexit a P. Mirone quod Domus Profes-, 
sorum nihü de reditibus coUegiorum accipere poterat, nec con- 
otabat auod reditus huiusmodi donorum superflui essent Collegio 
goênsi ,quamvis P. Gaspar scripsemt aliqaampecmke summam se 
mimrum, quae collegiis poterat impendi» (Chroih IV o52). Por¬ 
tasse hoc eidem Patri Gonçalves scnpserat. 


121 

CATALOGUS BREVIS INEUNTIS ANNI 1553 


Praefatio de catalogis 

Ignatius qui de singulis domibus et sociis certis teinporis spa- 
tiis accurate et concise certior lieri magni habebat, labente tem¬ 
pore praescripsit ut catalogi Romam raitterentur in quibus singu- 
lae doraus et omnes socii breviter recenserentur. Lusitani iam 1547 
et 1549 moniti sunt ut catalogos ad Curiam Societatis redigcrent 1 . 
Haec enim Antonio Araoz, provinciali totius Hispaniae, 18 Dec. 
1552 Roma iniungebantur: «Venga asimesmo cada 4 meses con 
la dicha letra [i.. e. cum Litteris Quadrimestribus] una lista de 
las personas que ay en cada residentia, donde también se conta- 
rán las que se han ynbiado de cada parte fuera a trabajar in vinea 
Domini; en manera que se sepa acá quantos y quienes ay a obe¬ 
diência de la Compaíiía en toda la província » (MI Epp, IV 564). 
Hoc vero mandatum etiam regiones lusitanas ultra maria positas 
comprehendebat; âddit enim Ignatius: «La copia desto se scrive 
a todas partes donde ella reside, y de ay V. R. lo hará copiar para 
la Índia y el Brasil, etc.», Epistolam effectus subsccutüs est, exin- 
de enim exstant Catalogi Breves Indiae domus et socios recen- 
sentes. Hi catalogi decursu temporis perlicicbantur et compleban- 
tur ita ut historieis fundamentum constituerent utilissimum et sat 
certum, in his quae ad vitam et oíficia singulorum sociorum per- 
tinent (annum et locum natalis, ingressura, studia vcl occupatio- 
nes, loca commorationis, diem vel annum et locum obitús). Fons 
igitur magni ponderis cum notae adeo peculiares etiam de viris 
illustribus illius aetatis saepé ignorentur. 

I, Textus : Goa 24 I, f. lr-u, prius f. 1 et 3: Apographum [? ] 
hispanum (1554), e Lusitania Romam missum. Nomina tribus co- 
lumnis in f. Ir disponuntur, Ad sinistram tituli manus antiqua 
scripsit 1552, et recens 1554. Foi. la album est, in quo loco in- 
scriptionis legitur: «Lista de los Padres y Bermanos que están 
en la índia» et alia manu « 1552 ». 

H. De loco et tempore quo catalogus confectus sit, Apogra¬ 
phum nostrum certo non in índia, sed in Lusitania, et quidem 

i Exeunte Octobri 1647 Ignatius sociis Lusitaniac scribit: «Prime- 
ramente lo que se ha de screvir es de Ias personas quanto al número, 
nombres y qualidades, assí en Coimbra como en las otras partes dei 
reyno; y esto se entieude cada 4 meses, ymbiando un catélogo ... » (MI 
Epp. I 606), Et Maio 1549 Rodericio: «Que escoja tres ó 4 de allú para 
professión, y que hagan ynbiar los ré-lnlos de los de Portugal y índias 
etc. » (ib. H 418). 


1»C. 121, - [INEUNTE ANNO 1553] 

post 2 Aprilis 1554 conlextum est; quia ad finem catalogi legitur: 
«Los que fueron este ano: P. Francisco Viera, P, Diego Soveral»; 
iam vero hi duo Patres 2 Aprilis 1554 ülyssipone in Indiam sol- 
veruiit (Polanco, Chron, IV 551). Cum paneis post inensibus (Iulio?) 
Fr. Andreas Fernandes, indicaram rerum relator, cum D. Theu- 
tonio de Bragança, iter per Hispaniam, Angliam, Italiam ad Ur- 
bem suscipcret (Epp. Mixtae IV 287), puto antea nostrum apogra¬ 
phum scriptum esse ut alia via citius Romam deferretur, fortasse 
mense Àprili vel Maio. Catalogus domus et socios Provinciae In- 
dicae (ad quam etiam laponia pertinebat) exhibet prout exsta- 
bant tempore quo Andreas Fernandes Orientem reliquit, seu exeun- 
te 1552 vel ineunte 1553. Inter vivos ergo, numerantur Xaverius 
(t Dec. 1552), Emmanuel de Morais sênior (t Iulio vel Aug. 1553), 
Bameus (f Oct. 1553). Heredia, cum catalogus conflciebatur, Co- 
cinum reliquerat (in eius locum Francíscus Pêrez suffectus est) 
ct Goae raorabatur, et a. 1553 Armuziam mittetur (Polanco, Chron, 
III 480). — Utrum archetypus catalogi iam in índia conscriptus, 
an demum in Lusitania primum compositus sit, dirimere non ,au- 
deo. Mirum non est deesse in hoc documento nomina duorum so- 
ciortim in Molucis laborantium, cum etiam ipse Beira in epistola 
2 Febr. 1553 nomen unius taceat (Scíiürhammer, Q 6002). Deesse 
nomen unius, qui in collegio goano erat, gravius est, sed hic so- 
cius novitius fuisse videtur. De cetero ordo sodorpm obvius est: 
primo.loco ponuntur Patres (primus est superior), sequuntur non 
sacerdotes, ultimo loco novítii. 


Ihs 

Rol de los Padres - y Hermanos que están en la índia 


China 

P. Maestro Francisco 1 

Japón s 

P. Cosmo de Torres 
P. Baltasar Gago 
Jiuin Hernandes 
Pero de Alcáceva 
Duarte da Silva io 

Maluco 
P, Juun de Beyra 


P. Alonso de Crasto 
Nicolao y otros dos Her¬ 
manos 2 

Cochín 

[P.] Francisco Pérez 
Juan Brabo 
Bernardo 8 
Belchior de Melo 

Sancto Tomé 
|P.] Cipriano 4 


1 Francíscus Xaverius. 

s Nicolaus Nunes et Melchior de Figueiredo (Sciiui\hammer, Q 6002). 
Quartus non videtur fuisse Frtmciscus Godinho, qui a Schurhammer 1. 
c. noraimilur, quia infra recurrit. Fortasse erat Vincentius Pereira, can- 
didatus (ef. IHitmi Aoisi 1559, f, 191 r-u), Beira de eo 2 Febr. 1553 scribit: 
«y otro Hennano que Jesú nuestro Sefwr nos dió » (Goa 8 I, f. 50o). 

•'i Hernardus Rodrigues. 

•I Àlphonsus Gyprianus, 
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Juan López 

Cabo de Comorín 
25 [P.] Enrique Enríquez 
Ambrosio 5 

Coulón 
[P.] Nicolao® 

Roque de Olivera 
30 Alexo Madera 

Baçaín 

P. Maestro Melchior' 
Hernán d’Osorio 
Gil Barreto 
35 Fulgencio Freire 


Simón de Vera 
Baltasar Núnez 
Reimón Perera 
só Alverto d’Araujo 
Cristóval da Costa 
Antonio Fernández 
oiro Antonio Fernández 
Pero d’Almaida [! ] 

55 Manuel Texeira 
Hierónimo Fernández 
Antonio Díaz 
Luis Froes 
Manuel de Távora 
60 Manuel d’Ozorio 
Filipe d’Osorio 

n nminí?ns FnrnánfW 



P. Francisco Enríquez Miguel Mascarenas 

Orrauz Miguel de Foes 10 

65 Aires Brandem 

P toçalo Rodnguez Francisco Gaodino 

« Álvaro Mendez , r . , ■ n 

Vicente Camaco 11 

G°a Inofre n 

P. Maestro Gaspar 8 Antonio 13 

P. Micer Paulo 70 Amador Corrêa 

P. Manuel de Moraes Bartelomé de Matos 

« P. Antonio de Heredia Belchior Díaz 

P. Vilela ® y otro 14 

Andan en la armada 15 : 
w p, Antonio Vaz 
P. Francisco López 

38 Prins Ormus || 61 Prius Ozorio 


8 Ambrosius Nunes. 

« Nicolaus Lancillotto. 

7 Melchior Nunes Barreto, 

8 Gaspar Barzaeus, 

9 Gaspar Vilela, 

“ “ e . eo praeter ea ^ l,ae m dqc. 104, 27 namntur, nihil novimus. 

Alio noimne Vincentius Machado, 

12 Onuphrius do Caso. 

li Nihil de eo notum esse videtur. 

14 Portasse Stephanus Limpo. 

is Sermo est de expeditione, quam Prorex exeunte 1B52 contra turcas 
Amuziam mmantes misit (cf. Polanco, Chron, II 745), 
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Francisco Durão 
Guillelmo 10 

Los que fueroii el ano pa- 
sado 17 : so 

P. Urbano 18 
Belchior Díaz 
Alexo Díaz 

Los que fueron este ano 13 : 

P. Francisco Viera 85 

P. Diego Soveral 
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PAULUS DE SANCTA FIDE 1 ARMUZIANUS 
P. IGNATIC) DE LOYOLA, ROMAM 

Gonimbriga 14 Ian, et 13 Febr. 1553 

I. Repurtoria: Schuriiammer, Q 6008; Strf.it IV n, 744, — 
II. Auctores : Polanco, Chron IV 398 409; SIE, p. X. — III, Tex- 
tus : exstant duo autographa hispana, quae ut duae viae conside- 
rari possunt,. idque eo magis quod prior epistola 14 Ian,, posterior, 
amplior et intimior, 13 Febr. redacta sit, 

1, Goa ÍO I, ff, 276i'-77u, prius n. 114: Autographum híspanum sine 
incisis. Scriptiira litterarum satis magna et raro imita est. Abundant. 
fomat: lusitanae, tnaxime ad íinem documenti, Foi. 277r album. In f. 277a 
inscripiw manu P. Antonii de Quadros, Infra manibus archivistarum ro- 
maiumnn: «Lcttere vecchie di 1553, Lisbona, Paulo de Santa Fe» et 
«Jesus. 1553, Lisbona, di Paulo di Sta Fe d’Qrmuz, di 14 de Gennaio». 

2. Epp. Ext. 46, ff, 95r-96n, prius ff, 599-600 et n, 51: Autographum 
hispanum fnrmis lusitanis mixtum, Scripturam curopaeam Paulus sat 
hene pingit, qunmvis orthographiam textui 1 inferiorem adhibeat. In 
f. ílfi» exstant notae archivistarum romanorum: « 1553, Coimbra, di Paolo 
di Santa Fede d’Oramz, 13 di Febbraio» et «1553». 

IV, Rksponsum Ignatii editiim est in MI Epp, V 31. — V. Im¬ 
pressa. Editiones: SIE 166-67 exhibent textum 1; MI Epp . V 32-33 

77 Durão ms, 


u'< (iuilchnus Pereira, 
ii Anno 1553. 

tf Urlwniis Fernandes, qui tamen in itinere marítimo dietn supremum 
obiit, 

í» Antiu 1554, 

1 De eo consulu DI I 1135--™, 




622 PAULÜS DE S. FIDE ARMUZIANUS P, IGNATIO DE UIVOU 


imm:. 122. - CoNiMiiiuu M Ían. i-tJIÍ Fkhh. 155,1 (Í23 


textura 2. — VI. Ratío éditionis. Iraprimitur textus 2 (G4G), addi- 
tis variantibus textus 1 (G) in apparatu primo; in apparatu se¬ 
cundo notantur correctiones textus 2 et selectae variantes ortho- 
graphicae textus 1. 


Textus 

1. E sacerdote ethnico Amuziae, a Barzaeo christiams fuctns est, cai 
templum tradidit ut ityt Sodetatis collegium crlgcretw . — 2. Mionem 
exponü cnr in Europam venerít ínterim a Ioanne III cammendalns in 
collegio Sodetatis Conimbricae moratur. Cum Ignntin de sais rebas <■«/- 
loqui vult. — 3-4. Ignatius procuret ut ipse necemiriis snstincri pimit, 
Se Sodetatis adiutorem esse velle promittit; vitam rdigiosam ampledi 
non valet, cum matrimoniam inire in mente habeat, — 5, Excusat se qiml 
melius scribere nesdat, Commendat se precibus, 


t Jhs 

Pax Christi. 

Padre mío en el Sciior. 


1. Creo que terná Vuestra Paternidad sabido [la] grnn 
5 merced que mi senor Jesú Christo comigo quiso por su mera 
gracia usar en la[s] Endias de Portugal, en aquella parte 
que se dize Horaiuz, adonde, siendo yo sacerdote dei pueblo 
gentil, de los más venerados de aquelías ti [c]mus, y por tan¬ 
to entiendo de los más enganados, me atraxo, como buen re- 
10 demptor, a la lumbre de la santíssima‘fc cathólica con mui 
gran conocimiento de mí mismo y de mi Dios, y esto por 
medio de aquel buen padre mio, Maestro Gaspar 1 , al qual 
y[o] luego dy el pagode, que quiere dezir tenplo de gen tiles, 
onde bivía con todo lo demás, pera un collegio de la Còm- 
15 panía 2 ; y pluguiera a nuestro Senor que, como dexé siete o 
ocho mil ducados a la sancta Companía, que fué lo que vai- 
dría mi haziend[a], ansí pviera dexado cicn mil ducados, 
porque no me halfljo cosa ninguna arrapentido, antes mui 
alegre en esa parte. 


4 Creo add, Men G 
13 que — genüles om.G 




1 Sarzaeus conversionem Pauli vivide narrat in doe. 

2 Lege quid Barzaeus de his referat: doç. 26,11. 


26, 10 et 56, 18. 


2. La principal causa, Padre mio, que me movió a querer ho 
venir a estas partes, fué por ver Komu \ y cl Padre saneio 
y Vuestra Paternidad, lo qual mm hora tango mui muclio en 
vüluntml, Venido, pues, a este reino de Portugal, me mando 
el Rei reeogemie en Coibra cn el collegio de Jesus, a <>uya 
portectifin e estado hasta hora, [t)ím| sin t[e]ner pero olili- u 
g| ujeum ninguna de voto, más que deseyar seguir en su con* 
sejo y doctrina. Lo que me mtieve escrevir esta a Vuestra 
Paternidad, al presente, es, pedirlo muclio por Dios baga có- 
mo yo cumpla estes deseos de me ver con él, porque tengo 
imtchas cosas que hutilar con Vuestra Paternidad K no 

lí. Qniero por esta descoli [r] irle mi eoratjón, como perso- 
mt que liará todo lo que a mi ánima cumplyere, y esto por 
amor de Dios, quando nu le pareciere hen ir yo allú; y cs, 
quiera Vuestra Paternidad, en mi absentia, negacear alguna 
* cosa .'con cl Padre saneio o con los Padres de la Companía, 35 
con que me pueda sostener quedando acá, o yendo otra vez 
a Hormuz pera converter aquellos errados gcntilcs, y no co¬ 
mo religioso, porque no bailo en mi disposición para tanta 
abnegadón de mí mismo, con que pueda bivir en castidade, 
etc; mas determino de me casar para en el matrimonio servir «i 
al Senor" y aiudar onde estoviere a la Companía T , Y lan- 


H!l u) rii (1 

Hli t‘M iiipl. todo G 

S!l tir r! umJ} 

Hli Vufftlm Cutrrnídilll I c':| U 

:il-IV yuíiTo imiwii* omM, sed iidd. o mu ili' iluiidu u In 

2H ilu Mip.U || Hi C.nymlini ti || Há tunw (i |j ÍI2 1‘rim numiilirut?] (iífí || 
üli-llt uiiíiliilmli; mritrimiiulii a J'ol. liiwti mini. (HG 


• Hw 1 ‘uiillniKit HítrzíU'ii ‘1 in tine. 2(1, 25. 

‘ Igimlius litleHn ilie IH Afirili» 15511 datis ui penníüít ut Septcra- 
bri Hmttiim vniircl (Ml Éjip. V 31). 

•'< inunticii II) Cniilii fiuiii! (lona inovblit, ut sncius «lum.vinus H Mtiii 
1554 P. [(ínulút Ituiitum srrihit: «Ptiulus, qui Ornuix venit, In lndium 
j.irufi.rlii:i fji(, «ui Ucx viuticum huiiilus «st, pruetemi undi; alcretur sin- 
Kuliíi amiU» (7 .111, (Iniiilr, II ti7ll; i-f. etium Piiumio, tlhnm, IV 531), 

« l)i‘ cu ííiiiiin 1 ’cilut'c crlVct Piti.AMa», Chnm. V (152: «Jrtus sutis iut 
tliifcinliim uvoiviii iHMtjipfalmt % 

> He vii-a Anituziiii' 1553 Patn-ui lleruilin ndiuvil, Sic Piitumuis: 

PracKlifít iintciit íiilt iqm tis niitiiMtritlut Palti Antniiin de Hcrnliu, et ml 
mumlarta cl ícaiulefi il.c nnmum •IclcRcmla» H Mulucturuni hutninuni uli- 
Iiíii miciiiiu firmihíllit. d cus Ornnixio, llcn adiuvanlc rxiiutU; :l, cum 
(‘imcimiatm csscl litsitanícc P. Itilnniic. cmiliji cicmcs fuiracciitmiiu, et 
catiidcm cHiictimcta Ptmliss ficntumc jicrsb vmiacnl«c íccii.sd, cl cimtru 
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bién le pido, por amor de nuestro Senor, que me mande ima 
carta, en que mande a los de la Companía que tengan cuydado 
de mi alma y cuerpo, onde quiera que yo estoviere, aunquc 
45 ellos me hagan aora todo; pero todavia quiero tcner esta 
carta suya conmigo como relíquias ®. 

4. Con la misma reespuesta me mande via y modo, co¬ 
mo yo buelva a Hormuz y [a] aquellas partes de Percia pera 
trabajar algo por Dios, especialmente en mis parientes, Es la 

só verdad que aquellos gentiles mirão mucho mal la pobreza J , 
y no podería yo aora con tanta autoridad ensennarlos como 
denantes w , pos que era su gran sacerdote, con la agua de 
cuyos pyes bivida piensavan ser salvos. E todo esto se liazía 
por mis pecados; y tenía de vinte asta trinta sacerdotes, y 
55 dízimos mui muchos dei rey de Ho[rJmuz y dei pueblo. Aho- 
ra, aviendo de ir, seria menester con alguna autoridad de 
parte de Christo y de la Companía. [96r] Destas cosas le pido * 
me quiera enbiar su respuesta por obra de misericórdia. 

5. Aunque la carta o palabras no handen tan bien cscri- 
60 tas como devieran, Vuestra Paternidade me perdone, por¬ 
que aún no sé bien escrivir y ni hablar la lengua portugue¬ 
sa 11 . Y por amor de Jesú en sus orationes y sacrifitios se 
acuerde de mi, que tanto tiempo [estuve] cabtivo dei de¬ 
mônio, y aora (por la misericórdia de Dios) de Jesú Christo. 

65 Feita de Coybra a 13 de Fevereyro 1’anyo de 1553. 

Hijo seu, mui obediente servo, 

f Paulo de Sancta Fé do Hormuz. 


DOC. 122. - Conimbhica 14 Ian. et 13 Febe. 1553 

lnscriptio alia mana [96o]: f Ihs. Al muy Rdo. Padre, el Pa¬ 
dre Maestro Ignacyo, generall de la Companhia de Jesús. 

[Conclimo primae viae ]; 

Aimda que a carta e palavras sejão minhas, a lingua 
não, porque não a sei; e diserão-me que se entinde lá mal o 
portuguez; por iso perdoe-me porque aún non sé bien escrevir. 
En sus santas oraciones me encomiendo. 

Feita en Lixboa a XIIII Jan [ei] ro de mil 553 anos. 

Hijo seu, mui obediente servo, 

t Paulo de Santa Fé de Hormuz. 

lnscriptio manu Antonii dc Quadros [277 o ]; t Ao muito Rdo. 
em Christo N. S. Padre, o P. Mestre Ignacio, preposito 
geral da Companhia de Jesu. Em Roma. 


57 y om.G 


48 buelva deí. a Horm[uz] 50 mirão dei, mal CM II 52 pos] posto fí II 


saraeenos disputarei, quorum duo mfflla fere intcr auditores crant, et 

IZS ■” ul ““ 

MI BiTvm 1 * “““ «ndetitie, 22 *ul. 1S58 eonfeeit (ed. in 
de rèí f m S P “"S e *#* p1 "’ “O"» «t Mmm 

fflrL vB) f™”"* “W» «wtahr, 

” De quetoritate Paull ride Pouxco, Chron. V 657 
Mullo laiuus tiovit Ituüuam hispanam, in qu, serlbit. 
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INDEX personarum, rerum, locorum 


A 

Aaron, saccrdos V. T., 75 101, 
Abel, iustus, 418, 

Abissini, Armuziae 249; quidam 
discipuhis Barzaeo de Aethiopia 
referi (iOO, 

Abissínia v, Aethiopia. 

Ahraham, patriarcha, 77 418, 
Abrantes, oppidum, 24’ 2 , 

Absoiutio a cusibus rcservatis so¬ 
eiis vi privilcgii papnlis concc- 
denda, 131, 

Achan, exeommunicatus 208, 

Achem v, Atjeb, 

Acosta, Emmamiel, 8, I., scriptor, 
v. Costa. 

Adam, pater hominum, 208 846 430. 
Aden, portas, a turcis oceupatur 
5(1. 

Admissio ad Soeictntcin multorum 
11; selectio nccessaria 187, 
Adriani, Adriamis, 8, I,, 186’, 
Aeiíípüis, régio, 20 31 128 551, 
Aethiopia, regi», in <jua missio 
apcrienda 24-25 30; rcdatio 599- 
601; primus socius ibidom 7*; 
varia 23 45 82 248 552 r 587, 
Afriea, régio pro qua couecditur iu« 
bilacum Anui Sancti 42; 1* 45 
48 70 05 334»'. 

Ai/uilii, vox orientalis, 422, 
Albuquerque, loannes de, O. F. M,, 
episeopus gnanus, curat ut tem- 
pla etbnieormn destruantur 184 a , 
approlmt ut rcx Hasan novas 
nuptias contralmt 277, obtinet 
facultales inatrinumiales 811 1 , 
oceupatur in, negotiis eoilancnsi- 
bus 204-00 81G 431 v scribit im- 
pmilori sinensi 327, exeinptio- 
man dericorum aegre feri 001 »■», 


a Bermúdez irnprobatur 277, a 
Noé laudatur 316, 

— et S. I.; amicus sodorum 21 31 
33 133 414, ei concreditur a Xa- 
verío Socletas in índia 83, soeiis 
confcrt ordines sacros 10', col- 
lcgla fovet 14*, aegre fert puc- 
ros indígenas e collegio goano 
dimissos esse 140-41 181, cura 
Patribus facullates quas potest 
communieat 18* 120 122, in pri- 
mis eum Baraaeo 32; eius com- 
nierciuni epist<ilare eum soeiis 7 
20 31-38 119-23 312 324, obtinet 
iubilaeum quod, ut a P, Morais 
in Ccilon annuntietur, curat 426 
420 480; quid de collegio Armu- 
ziae fundando senserit 83, et de 
P. A, Gomes 123; eessit fvodetati 
ecclesiam Malaeae 5*, et Cocini 
3* 135-37 172 413. - Varia 276 
404 419 470 503 503 613-14. 
Alcáçova, Petrus de, S. I., bis So- 
eietatem íngmlitur 464, missioni 
iaponicae nddietus 411 464 611 
681 <*, in laponia 610, 

Alcáçova Carneiro, Petrus de, se- 
cretarius regis, 34», 

Alcorão, vox arabs, explicatur 
60 2«; 88 0.0 97-98 262 668. 
Alemannia, régio, 17 247 257 586. 
Alexandèr Magnus, in Pérsia 70. 
Alexandria, urbs, 100 458. 
Algarves, regio, 46. 

•AU, calipba, 65 70 250. 

Aljôfar, vox orientalis, 502. 
Almeida, I), Antonius de, 224 J' 1 . 
Almeida, D, Didacus de, vita 224 
praefeetus navis 228, Cocinum 
appellit 220, eum Joanne III dis¬ 
senti t 226 
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Almeida, Fortunatus de, scriptor, 

2432 435 27, 

Almeida, Petrus de, S. I,, Indiam 
petit 6* 8* 195 199, quo perve- 
nit 275 «, magister cantus in col- 
legio goano 467 593; varia 225 
353 451M» 461 65 537 620. 
Almeida v. Freire, 

Almeirim, oppidum, 12* 192 197. 
Alpes, montes, 247. 

Alphcmsus, D. prineeps trincomalen- 
sis, vita 306»», eius conversio 24* 
297, baptizatur 306, 

Alvares, Fabianus, 555 s. 

Alvares (Alvres), Franciscus, offi- 
eialis, 4142 47. 

Alvares, Gundisalvus, S. I., visita- 
tor Indiae 1292». 

Alvares, loannes, decanus cathe- 
dralis goanae, 316. 

Alvares, Nonnius, offlcialis, 38. 
Alvares Barradas, Emmanuel, pro- 
curator collegii goani, 330 386 3 
387 574-75. 

Alvares de Carvalho, Petrus, 213 
Aman, offlcialis, 417. 

Amboina, oppidum et insula, 106- 
08 117 422 586. 

Ambrosius, Sanctus, 60 *. 

America, régio, 129 2», 

Ammân, regio, 921», 

Ammonitae, incolae, 92 lai, 

Ancião, oppidum, 35 7, 

Andrada, Franciscus d’, scriptor, 
22 26. 

Anes, Cosmas, offlcialis, tradit col- 
legium goanum Societati 4*, de- 
siderat ut Lancillottus id regat 
169, fortuna rotatur 170, sperat 
in auxilium Patris Gomes 171; 
varia 37 53 193. 

Anglia, regio, 619. 

Anjirô (Paulus de S. Fide), iapo- 
nensis, scribit Patri Pérez 110; 
153 is. 

Annus Sanctus (1560) 42-43; v, Iu- 
bilaeum. 

Anselmo, Antonius loachim, scrip¬ 
tor, 46 4 74.75. 

Antaeão, locus, 369, 

Antiochia, urbs, 601. 


Antonius, S, I., novitius Goae 620, 
Antonius iaponensis, 153 18 . 
Antonius de S. Fide, sincnsis, Xa- 
verii socius 454-55. 

Apollonius Tyanaeus, magus, 100. 
Apostasiae, in Ceilon 535, in Pi¬ 
scaria et Travancore 20*. 
Apóstolos, nomen sociorum in ín¬ 
dia, 67 181 276. 

Aquaviva, Claudius, generalis S. I„ 
38 41 44 189 328-29 375 385-86. 
Árabes, incolae 451, Armuziae 249. 
Arabia, regio, 15 45 81-82 86 91 425 
458 5171». 

Arabia Deserta, regio, 77« 253 
587, 

Arabia Felix, regio ubi variae ur¬ 
bes ad fidem suscipiendam di- 
spositae sunt 92; varia 77 85 
249-50 260, 

Araoz, Antonius, . provincialis Hi- 
spaniae 618, curat ut a subditis 
in Indiam scribatur 322i. 

Araújo, Albertus de, S, I., Goae 
463 620, in collegio orphanoram 
467, ubi minister est 593; varia 
353 451 461»» 491 537 «7. 

Ariani, haeretiçi, 81 255. 

Aristobulus, offlcialis, 100. 
Aristóteles, philosophus, mahome- 
, tanis notus 79. 

Armeni, christiani, 78 256. 

Arménia, regio, 78, 

Armuzia v, Ormuz, 

Arnao, Thomas, Malacae 106. 

Arrapk v. urraca , 

Arruda, pagus, 281». 

Asia, regio, 1* 95 447 449 458. 

Asia Maior et Minor 76 82. 

Assuerus, rex, 417. 

Atabaque, vox orientalis, explica- 
tur 564'i». 

Ataíde, D. Alphonsus de, 36», 

Ataíde, D. Antonius de, comes de 
Castanheira, a loanne III roga- 
tur ut sociis in Indiam navigan- 
tibus provideat 193-94; 34. 

Ataíde, D, Eleonora de, uxor re- 
gis Hasan, 278 286 
Atjeh, regnum Sumatrac, 585. 
Augustinus, Sanctus, 415 419, 
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Azevedo, Gaspar de, 294. 

Azlca, oppidum Arabiae, 92 no. 


B 

Babilónia, urbs, 77 91 249 251 260 
41218 416 458. 

Badagás, gens inda, inimici chri- 
stianorum 166-67; 282, 

Bagdad, urbs, 50 77. ' 

Bahrein, insulae, 69 a» 116 260 

Balaam, propheta, 352. 

Balão, vox orientalis, 217-18, 

Banda, mare, 412 421 508. 

Banu Synay, offlcialis,' 575 577. 

Baptismus, cui praecedat praepara- 
tio necessária 17* 126 311; eorum 
numeras 23*; eonfertur in casi- 
bus urgentioribus a catechistis 
155, petitur a gente arabe 92; im- 
pertitur a militibus 126, sine suf- 
flcienti praeparatione 125-26, raro 
604, a P. Ribeiro 107-08; Armu¬ 
ziae 92, Bazaini 614 545, Cocini 
292, in Ceilon 432 527-30 534-36, 
Malacae 106 110, in Piscaria 285 
287 389 566-68; 118 120. 

Bardez, paeninsula, 508 607. 

Barreto, Acgidius, (S. I.), Cocinuni 
mittitur 249, dcinde Bazainum 
450, ubi ludimagister est 504 516 
545-46; varia 497 22 50331 510 
512 7 513 581 1». 

Barreto, Franciscus, praefectus ba- 
zainensis et gubernator Indiae, 
31» 151 183 3 505 ® 5172» 541». 

Barreto, Franciscus, offlcialis cei- 
lanensis, 62517, 

Bartoli, Daniel, S. I., scriptor, re- 
fert de P. M. Gonçalves 270 M; 
8 ct passim, 

Barzaeus (Berze), Gaspar, S. L, eius 
natalia et genitores 247 596, pri¬ 
mam missam dicit 247», de sua 
vita scribit 595-97, moratur in 
Chaul 271, prima vice rector col¬ 
legii goani 171 243 475, egregie 
Armuziae laborat 2* 14-15 90-91 
93 97 151 177-78 246 260-61 456- 
59 493, ibique per triennium si- 


stere debet et erga Xaverium 0 - 
boediens manet 83 92-93 252; di- 
sputat cum multis 15 77 99 251- 
52, pueros ad catechismum con- 
vocat 80, conçionatur de passio- 
ne Christi 87-88 90, tradit Exer- 
citia Spiritualia parodio 698; de- 
est ei tempus recitandi brevia- 
rium 265; dicit quotidie missam 
85; confitetur plurimos milites 
■258, utitur facultatibus ab Epi- 
scopo concessis 120 «, agit frustra 
ut rex convertatur 29 86-87 255- 
56, eonvertit Paulum armuzianum 
622, viam aperit ut mulier do- 
mini Zeide novas nuptias ineat 
113, insistit ut turris mahpmeta- 
norum claudatur 111, lapidatur 
ipse et socii eius 86 255, interest 
concilio lusitanorum 91, quid ut 
sustentaretur ex arca publica ac- 
cipere ei licuerit 8477; admittit 
plures candidatos 84-85 93, con- 
scribit testamentum 258. 

A Xaverio in laponiam vocatur, 
quo se conferre vult 239-40 242 
289, sacra vestimenta colligens 
454; Goam redit 202 262-63 268- 
72 332-33 449 459-60 470 475. - 
Ibi retinetur et fit rector ac vi- 
ceprovincialis 1* 12* 411 455-56 
461 495-96 680, egregie laborat 16* 
18* 265-66 272-73 309 470 519-20, 
erigens confraternitatem 11,000 
SS. Virgimim etMartyrum 21*, di¬ 
scórdias goanas dissolvens 4041» 
477, processionem sextae feríae 
introducens 239, íubilaeum Anni 
Sancti populò annuntlans 42. — 
Facultate concessa admittit novi- 
tios 9* 82 465 490-91, Fratribus 
Exercitia Spiritualia proponit 
462, et meditationes 342 406, spi- 
ritu ascético imbutas 414; cau- 
ius est in promovendis ad sacer- 
dotium 19*; ecclesiam pulchro ta¬ 
bernáculo ornatl9*, tertium col- 
legium fundare vult 13*44*, in- 
terdum apud pueros moratur 468, 
curat ut bona collegii iuridice 
conscribantur 573-75. 
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Barzaeus, 

Vocat Patrem Gund. Rodrigues 
Armuzia 518, mittit Emmanue- 
lem de Morais in Ceilon 429 
483 526, et socium in Piscariam 
491, refert P. Ignatio de Indiae re- 
bus 242-44, et procurat ut relator 
ad cum mittatur 23* 377 380; ae- 
commodat regulas conimbricenses 
collegio goano 14* 337-68, — Mis¬ 
sionem aethiopicam anhelat 552 
600, sed graviter aegrotat 22 *# 
445 484-85 509, convalescit 552 
596 602, obit 6 *. 

Eius amor erga Societatem 60- 
64, humilitas 439-40; spiritu tri- 
stitiae angitur 256 259, martyrium 
anhelat 259; eius methodus 595- 
96, Xaverii simüis 496, — Varia: 
absolutionem peccatori negat 55 
262; scriptura lectu difficilis 602; 
15 33 36 54-55 58 64 115-16 1219 
127 is 401 461 558 591 et passim. 

Basrah (Bassorá), urbs, 16* 69 2 » 
260 336 403.7 458 488 m. 

Bassein (Baçaim), oppidum, eccle- 
sia maior 513 517 542, hospitium 
infirmorum 513-14 516-17 542-44 
546, Misericórdia 501-02 518 546, 
carcer 514 517 546, status mis- 
sionis 498; multi fiunt christia- 
ni 15, qui cum sint dispersi, in 
pagum christianum uniuntur 21 *; 
templa ethnica destrucnda 31«; 
munia civilia 517. 

— collegium S. I.: a sociis fundan- 
dum 21, ex voluntate Xaverii 505, 
Societati traditur 4*, donatur a 
loanne IIí 189-92, ut admittantur 
candidati 15; Barzaeus ibi brevi- 
ter moratur 270 459-60; nomen 
502; ecclesia et sacellum 499 513 
543-45, collegium 14* 270 291 402 
403 9 411 516-17 545, reditus 173 
178; socii 178 249 496 581 620; 
confraternitas nominis Iesu 21 * 
513; pueri Goam mittuntur 142; 
varia í2* 7* 13* 15* 151 174 183 
185 229 263 325 368 443-44 450 
471 475 485 489 «7 512 516 539-40. 

Baticalá v. Bhatkal. 


Bea, Augustinus, S, I., scriptor, 

101 17 , 

Beccari, C., S. I„ scriptor, 486 «í 

59984 60 0 87 88, 

Behlâ, oppidum, 92 iw. 

Beira, Ioannes de, S. I., superior in 
Molucis, 17 106 w 107 117 14777 
15215 179® 586 619. 

Bengal, régio, 26 33 u 143 ia 182 m 
548. 

Berberia, regio, 14375, 

Bermúdez, Didacus, O. P., vita 276 1 , 
concionator 15 * 4 , scribit Barzaeo 
95 262, et episcopo Bernardo da 
Cruz 276-77, in Ceilonem se con- 
fcrt 239 a», ,ubi laborat 3168 
431 i 2 ; degit in oppido Chaul 263- 
65; quid de conversionc rcgis Ha- 
san censuerit 278. 

Bcrnardus, iaponensis, 449 w, in 
Europam se eonfert 377 441« 580, 

Berze v, Barzaeus. 

Besse, Leo, S. I,, scriptor, 393. 

Betei, vox iuda, describitur 433-34, 

Bhatkal (Baticalá), portus 607 tt; 
regina 491. 

Bhuvaneka Bâhu VII, imperator 
Ceilonis 425-26, occiditur 280 
294-95. 

Bibliothecarius in collegio goano 
340, 

Bijâpúr, regnum, 473 ws, 

Bisnaga v. Vijayanagara. 

Bluteau, Raphael, scriptor, 40® 
22512 240 47 381 W 430 » 51414 

' 578 is. 

Bobadilla, Nicolaus A. de, S. I., 71 
150 154, 

Bocarro, A., scriptor, 201 w, 

Borba v. Didacus.de Borba. 

Borges, Didacus, eius merita in con- 
Vcrsione rcgis Hasan 292 3. 

Borgia, Franeiscus, S. I., Sanctus, 
servos in Societate non tolerat 
129 20 . 

Botelho, Henricus, sacerdos Bazaini 
51413. 

Botelho, Michael, S. I., in Italia 
moratur 407. 

Botelho, Simon, vedor da fazenda 
4*, de clericis armuzianis 32 w 
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333 11 , de reditibus Armuziae 
89de pecunia sociis ibi dan- 
da 84 77; contra violentam de- 
structionem templorum ethnico- 
nnn 184 3, } n Ceilon 295-96 316«, 
de obsidionc urbis Malacae (1551) 
206 0 . 

Bovadilha, Franeiscus de, O. P,, mit¬ 
tit dominicanos in Indiam 276 C 

Bragança, oppidum, 6* 7*. 

Bragança Pereira, A, B. de, scrip¬ 
tor, 201 n 261 w. 

Brahmanae, in Ramcswaram 570, 
obstant Goae conversioni 605; 
381 641 543 550 et passim. 

Brandão, Aires, S. I., 463 72 620. 

Brás, Alphonsus, S. I., Brasiliam 
petit 35 i, 

Brasília, regio, quo a. 1550 expedi- 
tio sociorum mittitur 35; ibidem 
Annns Sanctus promulgandus 42 
48; varia 8* 129 2 » 197 « 231 321 o 
488 604 618. 

Braunsberger, Otto, S, 1, scriptor, 
72. 

Bravo, Ioannes, S. I., Malacae 106 
210 2 r, 585, Coclni 619. 

Brlgittn, Sancta, de passione Domini 
345 is. 

Broekelmann, Carolus, scriptor, 
92 «o 259 12 . 

IJrou, Alexander, S. I,, scriptor, 4 
et passim. 

Browc, Petrus, S, '1„ scriptor, 103 20 . 

Bttchmaim, G„ scriptor, 2317, 

Buddhismus in Ceilon 425. 

Bungo, regnum et oppidum, 231». 

Bnrnell v. Yule. 

Butuca, Hieronyinus, praefectus lu- 
sitanorum in Maldivis, 277. 

C 

Cabaia, vox inria, explicatur 356««. 

Cabo de Comorim v, Piscaria. 

Cabo Verde 231». 

Cabral, Antonius, S. I., in Indiam 
inittendus 6*, eoquus 25, 

Cabral, Gcorgius, gubernator Indiae, 
varia documenta in favorem col- 
legii goani cònscribi iubet 37 


39-42 45-47, iuvat fundationem 
collegii cocinensis 290, cui solum 
cedit 413 547-48, in delinquentes 
contra collegium non inquirit 
141, amicus Patris Gomes 140, 
socios armuzianos iuvat 28, scri¬ 
bit Barzaeo 27-28, desiderat ut 
rex armuzianus christianus fiat 
29-30, permittit ut socii, olim mi¬ 
lites, stipendia faciant 84, favet 
ehrístianis Piscariae 6; quid cen- 
seat de rege Hasan 286; varia 
53-54 70 20 113 139 1 170» 181 
255 329. 

Cafraria, regio, 111 1 . 

Cafri 88, in collegio goano 351 361. 

Caietanus, O. P., theologus, de com- 
mercio illicito 2. 

Cain, percussor Abel, 61. 

Cairo, urbs, 487 w* 51670. 

Cairo, vox orientalis, explicatur 
286 24 . 

Calaiate v. Kalhât, 

Calheiros, locus, 7*. 

Camaco, Vincentius, S. I., Goae 
537 « 620. 

Câmara Manoel, Hieronymus P, A. 
de, scriptor, 599 8 *. 

Cambaia, regio et regnum, 15 184 
545 581-82. 

Canudo, vox lusitana,, explicatur 

207 12 . 

Camerino v, Paulus de Camerino, 

Cana, oppidum, 417. 

Canucàpole, vox inda, explicatur 
896 a ; 395-96. 

Canarias, insulae, 321 2 , 

Canarins, incolae goani, 136 185 576. 

Candil, vox inda, explicatur 607 W; 
617. 

Caniane, vox inda, explicatur 567 21 . 

Cannanore, oppidum, 471. 

Cantus in collegio goano 594-95 
615-16. 

«Capitão Preto » 526, 

Cardoso, Dominicus, S. I., 35 s . 

Gardulus, Fulvius, S. í., 73, 

Carneiro, Melchior, S. I., 72. 

Carolus V, imperator, 247 595 47, 

Carolus III, dux Sabaudiae, 22. 

Cartaz, vox orientalis, 608 7», 
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Carthusiani 7*. 

Carvalho, Andreas de, S. I., in Eu- 
ropam se confert ex índia 413 m 
424; 446. 

Carvalho, Dominicus, S. I, a Xa- 
verio in Iaponiam vocatur, quo 
ire vult. 244 is 265 269 3 289 a7 
44912 , obit pie Goae 452 512. 
Casca, Agnes, 575 10 . 

Ca, sis, vox orientalis, explicalur 
80 M; 87. 

Caso v. Rodrigues Onuphrius. 
Castella, undc iudaei cxpulsi Ar- 
muziam venerunt 77, 

Castigatio discolorum in collegio 
goano 170. 

Castitas apud indos magni aesti- 
mata 128. 

Castro, Alphonsus de, S. I., ohm 
Franciscanus 146, ah Ignatio in- 
ter coadiutores admittitur 312 
325, laudatur a Lancillotto 146, 
superior sociorum in Molucis, 
ubi strenue laborat 17 107 117 
586 619. 

Castro, D. Ioannes de, gubcrnator 
et prorex, 70 M ,295 420. 

Casus reservati, ut ab eis absolve¬ 
ra possit petit Lancillottus 2 11, 
quod eidem conceditur 187, et 
Barzaeo 32. 

Catamaran, vox inda, explicatur 
. 566 22 . 

Catechismus tamilicus in Piscaria 
382-83, impressus 382 1 7 , 
Catechistae in Piscaria 155-57 164 
167 373 383 389-90 394, ad offl- 
cium praeparantur 164. 
Catechumeni 94 126, in collegiolo 
armuziano 92, in propriis sedi- 
bus instruendi Goae 17* 126 352- 
353. 

Catharina, D. , regina, collegium 
goanum magni habet 148. 

Catifa v. al-Katíf. 

Cato Maior, scriptor romanus, cuius 
opera Goae leguntur 464. 

Ca,tur, vox inda, 287 306 410. 

Ceilon (Ceylon), insula in qua ca- 
stellum lusitanum erigcndum 22; 
describitur 425-26; expeditio an- 


ni 1551 280-81 293 316 411; l a - 
borant ibi socii, iubilaeum an- 
nuntiantes, 43 281 483 496 530’ 
532 582; tristis status regni Kôt- 
tê 535; varia 7* 11* 224xo 284 
296-97 401 429 521 1 523 a 548. 
Celebes, insula, 420 - 12 , 

Censurae ecclesiasticae, petitur fa¬ 
cultas ab eis absolvendi .2. 

Cervini, card. (Marcellus II), cui 
littcrac indicae mittuntur 73 154 
174 183 268 279 331 369 372 446 
539 549. 

Ceuta, oppidum, 36 143 n>. 

Ceylon v. Ceilon, Trincomali, 
Changatam, explicatur 531 - 12 , in 
Ceilon 434. 

Charybdis 231. 

Chaul, oppidum, offert Societati «e- 
clesiam S. Sebastiani 264-65; so¬ 
cii breviter degunt 264-65 444 
460, sed nulla domus fundatur 
582; vicarius 460, hospitium in- 
firmorum 460; varia 52 96 113 
218 a. 263 471. 

Clmmlaeam (Kâvalgar), tribus ad 
fidem prona 327 390-91 393 397- 
398 610. 

Chia Ching, imperator Sinarum, 
5112. 

Chilao, vada prope Rameswaram, 
567-68 570 608-09. 

China v. Sinae, 

Chorão, insula, in qua est statio 
sociorum 3* 292, cum nonnullis 
christianis 605; varia 310 314 
465 «2 487 M®, 

Christiani in Piscaria, omnium jn 
índia optimi 20 *-21* 301 375. 
«Christiani novi» non admittendí 
inter Franciscanos 134; Armu- 
ziae 257. 

Christiani S. Thomac (Syro-mala- 
bares), multi prope Cocinum 
412-13 548, a P, Heredia visitan- 
tur 555-56; diflleultates circa ca¬ 
sus resemtos 3»; 382 1 7 562. 
Cicero, scriptor, cuius opera Goae 
leguntur 13* 464, 

Classis (a. 1552) 384, 
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Claudius, imperator Aethiopiae, 
seribit Ioanni III 600, 

Clemens VII, papa, 134». 

Clerici, multi in índia 125, Armu- 
ziae 32; indígena Cranganore 
305, sacerdos malabaricus inter 
christianos S, Thomae 413; v. 
Dias Matthaeus, 

Gochin, o-ppidum, emporium 548, 
describitur 291; ecclesia maior 
quasi exstructa 181; varii reli- 
giosi 180-81, Franciscnni et Do- 
minicani 2912; quorum priores 
Palrem Morais invitant ut festo 
S. Fundatoris concionetur 227; 
multi íiunt christiani 16; indi- 
get eoncionatoribus 20322; v. 
Gonçalves Pctrus. 
et S. I. : ceditur ecclesia Matris 
Dei Societati 135-37, quod nego- 
tium varias vicissitudines sortl- 
tur 121» 141 149 172 178 226 
312 323-24 413 608-09. - Domfts 
situs prope dictam ecclesiam 
226-27; collegium erigitur cum 
difficultate 141 182, sed est per- 
necessarium 411-12, locus 413, 
numeras puerorum externatus 
290, quorum nonnulli Goam 
mittuntur 142 181'; exstruitur 
547-48, reditus 5*, Heredia su¬ 
perior 7*, Teixeira rcctor 8*; 
Xaverius Cocini 9 449; iubilaeum 
ibidem vulgatur 43; status colle- 
gii, socii 14* 15-16 136 173 203 
249 450 554-55 582 619; varia 
2*-3* 11*-13* et passim, 

Coelho, Antonius, scriba, 575. 

Coelho, Gaspar, vicarius in S, To¬ 
mé, 58428 , 

«Coena Doraini s», bulia qua ex- 
communicationes singulis annis 
notae reddebantur 2 130 187. 

Cogordan, Pontius, S, I,, salutatur 
407, 

Coimbra, oppidum, in quo mala- 
bares studiis vacabant 413; mo- 
nasterium Celas 333; collegium 
S. 4, 18 83-84 166-67 196 523 616 
023-24, pro missionibus 24, ubi 
ingreditur Barzaeus 247; rectores 


11 » 105 w e 388; varia 6* et 
passim, 

Collegia Societatis in Oriente, sco» 
pus 14* 290, maxime fovenda 
125-26, a Xaverio magni habita 
504, ab Ignatio 313, et ab aliis 
14*-15*; eorum utilitas perma- 
gna 152, reditus 3*-5* 173. 

Colombo (Columbo), urbs, in qua 
erigitur hospitium infirmoram 
524, et iubilaeum annuntiatur 
43 429; varia 7* 16* 401 425-26 
431 (app.) 432 438 525 533-34. 

Commercium cum infidelibus in 
Oriente 32 7 130.261 499, discus- 
siones de liceitate 2-3 "187 311; 
vide ctiam Servi, 

Compendium veritatum phristiana- 
rum a P, H. Henriques redactum 
382-83 389 395. 

Concilium goanum primum 17* 19*. 

Concilium tridentinum, de matri- 
raouiis ckndestinis 3 A 

Confessarii desunt in Piscaria 390 
396, necessarii in classibus Ar- 
muziae 94, 

Confessio sacramentalis, generalia 
quaedam 17*-19*, casus diffleiles 
19; Armuziae.93 250 334, Bazaini 
184 497 499-503 513-14 518 642- 
543; in Ceilon 526 527 534, Co¬ 
cini 291 548 554-55, in collegio 
goano 249 273 341 484-85 592, 
Malacae, 556, in navi 237 248, in 
Piscaria 390, in S, Tomé 390 ; oc- 
casione iubilaei 471 518 et pas¬ 
sim. 

Confirmatio, sacramentum, 17*. 

Confratornitas 11.000 SS. Virginum 
Martyrum in collegio goano 475- 
78 598, alia nominis Iesu ibidem 
fundata 594, Bazaini erecta 513; 
21 *. 

Congo, regio, pro qua iubilaeum 
conceditur 42 48. 

Constantinopolis, urbs, 260 15°. 

Constitutiones S. I. 190, in índia 
desiderantur 133 173-74, sed rton 
sunt perfectae 312-13 315. 

Gohversiones ad fidem 23*-24* 378 
et passim. 
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Corndius a Lapide, S. L, scríptor> 

345 ia. 

Coromandel, régio, praefecti íusi- 
tani ut faveant fidei rogantur 
26; 208 13 297 451 548 583. 

Corpus Christi, festum, 201. 

Corrêa, Gaspar, scriptor, de Maldi- 
vis 277; varia 111 * et passim. 

Correia, Amator, S. I., Goae 537 
620, magister scholae elementa- 
riae 343 469, Regulae Barzaei 
pro eo 343-44. 

Correia, Hieronymus, in Indiam 
navigat 195. 

Costa, Christophorus da, S. I., In- 
diam petit 6* 195 199, quo venit 
275 5; de conversione cuiusdam 
veteris refert 549-50; Goae 537 
620; varia 484-85. 

Costa (Acosta), Emmanuel da, S. I., 
scriptor, 22 103 108 278 372 

510. 

Cota v. Kôttê. 

Coudret, Ludovicus du, S. I., 22 150 
154. 

Coutinho, Emmanuel, yogí, mor- 
tuus 398. 

Coutinho, Emmanuel, e tribu ku- 
valgar, 398. 

Couto, Didacus do, scriptor, 261 et 
passim. 

Covilhã, oppidum, in quo socii mi- 
nisteriis vacant 35. 

Cranganor v. Kranganur. 

Crato, prioratus, 35. 

Credo, oratio a christianis Pisca- 
riae discenda 304. 

Criminalis, Antonius, S. I., supe¬ 
rior sociorum in Piscaria 147, 
coadiutor spiritualis 9, linguae 
indigenae gnarus 22*, catechigtas 
efformat 16*, petit facultates ab- 
solvendi a censuris 131 Si , occi- 
ditur 8 11-12 18 21 109 133 166-67 
257 284 567; relatio de morte 
mittitur 11, corpus non inveni- 
tur 133, vir dignus qui canonize- 
tur 11; varia 129 29 304 563. 

Crisna Synay, officialis, 575. 

Cros, L.J.M., S. I,, scriptor, 104 
122 168 204 268446 492, 


Cyprianus, Alphonsus, S. I., laborat 
in S. Tomé 2* 152 179 275 288 
451 512 553-54 585 619; Romae 
fuit 585, fortasse eo ut relator 
mittendus 376, est coadiutor spi¬ 
ritualis 9, scribit Patri Gomes 
179-80, a Xaverio reprehenditur 
16, aegrotabat 22* a 275 288 585; 

' 368 452-53. 

D 

Dahlmann, J., S. I., scriptor, 670 '-ia. 

Dalgado, Sebastianus R., scriptor, 
14 s et passim in annotationibus. 

Daniel, propheta, 99. 

David, rex et propheta, cuius psal- 
mi Goae explicantur 240; 62 67 87 
101 208 281 416 418 

Decani ( dacani ), lingua inda 57 504. 

Decimae, alio signo oboedientiae in 
índia Ínterim substituendae 127, 

D’Elia, Paschalis, S. I., scriptor, 
58643. 

Delplace, Ludovicus, S. I., scriptor, 
36* 150. 

Demak, oppidum Javae, 422 

Dharmapâla, (D, Ioannes), rex cei- 
lanensis, christianus faciendus 
429, resistit 582, christianis bona 
adimit 534; varia 2944 296 316 
426 523 526 528-29 535. 

Dialcão v. Ibràhlm. 

Dias, Alexius, S. I., vita 23 2, Indiam 
petit 621, 

Dias, Antonius, S. I,, vita 5211, in 
Indiam venit 6* 1992 275®, in 
insulam Ceilon 426 483, ubi la¬ 
borat 432 582, Goam redit 620; 
196 ia 224 r 401. 

Dias, Balthasar, S. I., 476 uz. 

Dias, Matthaeus, sacerdos indus, de 
christianis S, Thomae 3® 4121®. 

Dias, Melchior, (S. I,), Indiam pe¬ 
tit 6* 199-200 275®, aedituus in 
collegio goano 469, Goae 620, Ma- 
lacae 465 88; varia 196 r® 365 rz. 

Dias, Melchior, S. I., Indiam petit 
621. 

Dias, Petrus, S, I., 321 2 322 V 

Dias, Sebastianus, 231. 
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Didacus de Borba, fundator collegii 
S, Pauli 594, emit servos 129 29, 
desideravit ut Lancillottus colle¬ 
gio pracesset 169, moritur 6 1 170. 

Dimitlendi e Societate, quinam 177. 

Disputationes Barzaei cum iudaeis 
99-103, Patris H. Henriques in 
Piscaria cum variis 146 157-58 
167. 

Diu, insula et oppidum, ubi Bar- 
zaeus concionatur 270 459, et A, 
Gomes laborat 411 495 582; lo- 
cus exilii 350; statio 450; varia 
15* et passim. * 

Divar, insula, 537 ®®. 

Doctrina christiana, in índia pro* 
pagatur 16*, cantatur 24* 545; 
docetur a sociis 120, a pueris 344, 
pauperibus antequam edunt 364; 
tamilice redditur 145; explicatur 
Armuziae 80-81 334, Bazaini 503 
505 513 516-17 544-45, in Ceilon 
531-32, Cocini 136 201 555-56, 
Coulani 16 151, Goae 469, Mala- 
cae 106, in Mamújan 370-71, in 
navi 235, in Piscaria 156 382, in 
S. Tomé 152, Thanae 541. 

Doméneeh, Petrus, abbas, educat or- 
phanos eosque in Indiam inittit 
8*-9* 195®; varia 8 199» 468 "® 
504 507 613 616. 

Dominicani socios Mozambici adiu* 
vant in confcssionibus audiendis 
42 238, in quibusdam easibus ab 
eis dissentiunt 261-62, laudantur 
a Noé 316, a, 1551 in Indiam na- 
vigant 196 223; laborant Goae 
364 587 596 615, Bazaini 270, in 
Ceilon 316 426, in Chaul 263-65 
271, Cocini 180 291 2 ; vide Ber- 
múdez, Thomas, Sanctus. 

Domitiaims, imperator, 101i®, 

Dowson, Ioannes, scriptor, 571 38. 

Dubois, J. A„ scriptor, 1930 127 u 
128 27 12928 so 26130 559-1, 

Duhr, Bernardus, S. I., scriptor, 
344 1®, 

Durão, Franciscus, S. I., in classi 
484 587; varia 196 w 224 7 444 3 
451 22!) 519 537 621. 


E 

Eça, D. Eduardus de, praefectus cei- 
lanensis, 429-30 432 524 io 535 ^6. 

Eça, Ioannes de, 429 ®. 

Eccíesiae in Piscaria 156-57 389 399. 

«Ecclesia Primitiva» 91 140 250. 

Edessa, urhs, 584. 

Eduardus quidam, in Ceilon, 528. 

Elephanta, insula, in qua est tem- 
plum famosum 271 541. 

Emmanuel, D., rex Lusitaniae 
22512. 

Esau, aemulus Iacobi, 346. 

Estrada, Franciscus, S. I., 121», 

Et fâmulos tuos, oratio in missa 
dicenda 366. 

Eucharistia, sacramentum frequen- 
ter sumitur 462 472 480 497, a 
Fratribus singulis hebdomadis 
341, sed a neochristianis fortasse 
non dum 127; asservatur in pul- 
chro tabernáculo collegii goani 
461-62; varia 19* 106 207 212 
214-16 471 584 598. 

Eufrates, flumen, 259. 

Europa, regio, 76 82 95 et saepius. 

Eusebius, historiographus, 101 1G . 

Excommunicatio propter commer- 
cium illicitum, absolutio 130 311. 

Exerdtia Spiritualia, peraguntur iu 
collegio goano 342, et quidem per 
quadraginta dies 588; peracta a 
Barzaeo Conimbricae 247, ab A. de 
Castro 146, a Fratribus collegii 
goani 462, a F. Freire 516, ab 
Ambrosio Nunes Goae 304 399. a 
Mendonça praefecto in navi 148, 
a parocho Armuziae 69®, faeien- 
da ab A. Gonçalves 64, et a P. 
Nóbrega 487; proponuntur a Bar¬ 
zaeo 462, a Lancillotto 146, a M, 
Nunes Barreto 240 273; domus 
própria in Piscaria 3* 163 307. 

Experimenta novitiorum Goae 462. 

Extrema unctio 19*. 

F 

Farinha, Gomes, 33. 

Fátima, filia Mahometi, 70 259 42 . 
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Fenieio, Iacobus, S. L, seriptor, 
560 s 572 4°. 

Fergusson, Iacobus, seriptor, 569 3». 

Ferraoso, Gabriel, clericus gallus, 
protonotarius Goae 601 ®*. 

Fernandes, Andreas, S. L, a Barzaeo 
in Societatem admissus 459 « 2 , mi¬ 
lites usque ad Eufratem comita- 
tur 16* 259, in Iaponiam iturus 
244ia 259 265 269 3 289 37, Goatn 
venit 273, unde in Europam ut 
relator missionis indipae mitti- 
tur 377 379-80 406 413 424 441 
448 458 478 509 580 591 593 596, 
Regulas collegii goani secum fe- 
rens 588; scopus itineris 441; va¬ 
ria 84 79 2 03 23 619. 

Fernandes, Antonius, S. L, in Pi¬ 
scariam mittitur 451 512 9, Goae 
moratur 620; varia 485 491 
537. 

Fernandes, Antonius, S. I,, alius, 
Goae 620. 

Fernandes, Benedictus, 216. 

Fernandes, Dominicns, S. I., vita 
465 83, Goae 537 620. 

Fernandes, Gundisalvus, S. I., 152*2 
179 30 , 

Fernandes, Hieronymus, S. I., vita 
537 65, Goae 620. 

Fernandes, Petrus, vicarius gene- 
ralis Indiae 21, concilio regio in- 
terest 23; quid de clericis mala- 
baricis dixerit 127 w. 

Fernandes, Urbanus, S. L, in In- 
diam navigat 621, 

Fernandes de Carvalho, Aegidius, 
vita 213M Malacae auxilio venit 
213-18. 

Fernández, loannes, S. I., missioni 
Molucarum ascriptus 17, in Iapo- 
niam a Xaverio mittitur, ubi la- 
borat 17i9 163 n 249 449619; 
Patri Pérez scribit 110. 

Ferrand, Gabriel, seriptor, 295®. 

Ferrão, Antonius, tanadar-mor 376 
385-86 574-75. 

Ferraz, Antonius, officialis, 192. 
Ferreira, Alvarus, (S. I.), cum Xa¬ 
verio in Sinas se confert 454-55 


581, discit linguam iaponensem 
454-55; 4112 511. 

Ferreira, Simon, officialis, munere 
bene fungitur 3293, in Ceilon 
316 8 ; varia 295 7 296 330 376 385 
387. 

Ferreira Martins, losephus F., scri- 
ptor, 479 123, 

Fiebig, Paulus, seriptor, 100 m. 

Figueiredo, Aires de, 15320 

Figueiredo, Melchior de, S. I., in 
Molucis 6192 . 

Figueiredo Falcão, Ludovieus de, 
seriptor, 34 298 o. 

Firenze, urbs, 150 154. 

Fitzler, M. A. H,, scribit de Maldi- 
vis 278; 180 294. 

Flandri 503, eorum lingua 194. 

Flandria, regio, 247 322 436. 

Fóis, Michael de, hortulanus Goae 
465-66; 491 620. 

Fóis, Vascus de, pater Michaelis 

’ 465. 

Ford, J. D. M., seriptor, 21 193. 

Franciscani in índia, Bazaini 4* 21 
32'0 1843 316 546, in Ceilon 316 
425 429 431 524 535 « Coeini 180 
227 2913 ; Goae, conventus 486 
587, ecclesia 272; martyres in 
Salsette 540 3 ; non admittunt 
«christianos novos» 134; P. H. 
Henriques olim Franciscanus 6 ; 
vide Albuquerque, Io. de, Lagos, 
Noé, Porto. 

Francisco, Adám, S. I., obit 18 28 
109 25 7 33 583. 

Franciscus, Sanctus, cuius festum 
Coeini celebratur 227; 418. 

Franciscus I, rex Galliae, 247 o, 

Franco, Antonius, S. I., seriptor, 
18 28 et passim, 

Frangues, nomen lusitanorum in In. 
dia, 88 93. 

Freire, Fulgentíus, S. I., vita 516 io, 
novitius Bazaini 450 49722 515 
544 581 12 620 . 

Freire de Almeida, D. Didacus, 
22410. 

Fróis, Ludovieus, S. L, seriptor, vo- 
catur etiam Polycarpus 537, Ülys- 
sipone Societatem amplectitur 
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481 «o, Bazaini laborat 161 t 
178 is 459 , in Chaul degit 459, de 
iubilaeo scribit 43, et nuntios iu- 
bente Barzaeo 441, librum com- 
burit 475, egregie res describit 
445; Goae moratur 620; varia 
9*27 12*i6 298 1 38425 4070 444 
49620 538 00 549 , 

Funchal, oppidum et districtus, 
2511. 

G 

Gago, Balthasar, S. L, Goae 249, 
Coeini 15, in expeditione ceilo- 
nensi 16* 280 293 is 3162 431 12 , 
per Piscariam redit 284, unde in- 
íirmus Goam se confert 281 288, 
a Xaverio in Iaponiam vocatur 
quo navigat 244 265 269 3 289 
411 44912 453-55 581 619; varia 
116 229-30 278 511. 

Gallia, regio, 247 322 327 383-84. 

Gancar, vox inda, 330 574-77. 

Gancaria 575 578. 

Gasparri, Petrus, card., 19 32. 

Gazua, vox orientalis, explicatur 

260 48. 

Gerasina, Sancta, 21* 475 478. 

Germani 503. 

Germania 322. 

Gerson, seriptor, eius Monotessaron 
463 10 590. 

Gibão, vox orientalis, explicatur 
356 o». 

Giraldi, Lucas, argentarius, rogan- 
dus ut epistolas sociorum in In- 
diam mittat 8 , 

v. Glasenapp, Hclmuth, seriptor, 
128 571. 

Goa, urbs principalis 291 411-12, 
quantum distet a ceteris regioni- 
bus 178; cathedralis 240 272 466- 
67 485 596, thesauri custos 601-02, 
infans in ea de passione Cbristi 
concionatur 471; Chagas 466 615, 
Misericórdia 410 466 476-79 483 
485 596, N. Sm. da Luz 601 n. 
Rosário 483 485; monasteria 587, 
conventus O. F. M, 486, eorum ec¬ 
clesia 272; dominicani 364 596 


615; religiosorum concordia 238; 
monasterium monialium erigen- 
dum 472; hospitia civitatis 265 
273 293 466 589 597, vide infra 
sub coll.' S. Pauli; cárceres 597; 
regio Sala 485; tempestas vehe- 
mens 486. 

— et collegium S. L: evolutio 13*- 
14*, numerus sociorum 15 291-92 
537 620, novi ex Europa adve- 
niunt 196 238 248 410, quomodo 
sint recepti 248 410, candidati et 
novitii 490-91; horarium 406-07 
464 590, offleia 349 ss., Rcgulae 
339-68 588, modus procedendi 461, 
multi iníirmi 440, medicus 351 
354-55; status et vita describitur 
587-95, Excrcitia peraguntur 304 
462; rector 7 188 428, vide Gomes, 
Paulus de Camerino, Barzaeus; 
ecclesia 363 483 615-17, ehorus 
341 407, horologium 337 342 358. 

— collegium puerorum: numerus 
alumnorum 169 291-92 593, quo¬ 
modo recipiendi 353 468; prisis 
temporibus Patris Gomes 10 15 
140-43 148 169-72, indigenae di- 
mittuutur et a lusitanls substi- 
tuuntur 10-11 15 140; indigenae 
vivunt separati ab his 10-11 187, 
eraut prius parum selecti 148, re- 
cipiuntur meliores 148 313, e Pi¬ 
scaria praesertim 164 391 398; in- 
genia alumnorum 10-11 181; pu* 
nitio discolorum 170; collegium 
orphanorum fundandum 613-17; 
magistri grammaticae: A. Vaz 
518, D. Carvalho 512; iuvenis si- 
nensis 356; servi 351 361; schola 
dementaria 14*. 

— administratio: penes Societatem 
10, donatio Ioannis III 189-92, 
cuius documentum periit 46; re- 
ditus 39-42 45-47 173 176 350 593. 
possessiones 385-87, praeambu- 
lum libri «Tombo» 573-78; quo¬ 
modo collegium sublevandum 
605-07. 

— Hospitium infirmo rum indigena- 
rum prope collegium: regitur a 
P. Paulo 46 343 490 507-09 520 
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588; eccicsia 490 507-09; catechu- 
menatus pro mulieribus 14* 352, 

— Varia: conversiones 21*, confra- 
ternitas 11.000 SS. Virgimim Mar- 
tyrum 476, iubilaeum Anni Saucti 
42-43 597; alia passim. 

Goa, insula 47 385 462. 

Godinho, Franciscus, í>. I., vita 
465 Goae 620. 

Goes, oppidum in Neerlandia, 247. 

Goliath 87. 

Gomes, Antonius, S. I,, a Rodericio 
rector collegii goani mittitur 9-10, 
superior soeiorum 10, eius aiic- 
toritas 171-72, et modus guber- 
nandi 10 170-72, admittit muitos 
candidatos 9*; vocat Barzacum 
Goam 246-47, revocat Gocino Pa- 
trem M. Gonçalves 143 n 377, ob- 
stat ne P. II. Henriques sit su¬ 
perior 147, admittit Ambrosium 
Nunes 164, scribit P. Ignatio 175- 
79, Barzaco 194, et Cypriano 180; 
fundat stationem in Chorão 3* 
292, ei cordi est, ut colleginm 
cocinense erigatur 182 12 ; de va- 
riis quaestionibus ab Ignatio cdo- 
cctur 132-33 315 324-25, eiqne li- 
cet epistolas Xaverio inscriptas 
legere 175; est gratus populo goa- 
no 10, optime concionatur 16* 10 
151, immo ad modum angeli 123. 

— Accepit a C. Anes administratio- 
nem totam collegii goani 4*; scri- 
bit de scopo huius 1924, sperat 
loannem III acta approbatnrnm 
esse 173, a quo etiam horologium 
petit 342 32;admitlit D. Alphonsum 
trincomalensem in collegio edu- 
candum 287 88 297 307, est pro 
separatione alumnorum indige- 
narum 1*2, dimittit eos 13* 10 
148 170 181, eorum loco lusita¬ 
nos admittit 10, cantum abolevit 
594; curat de reditibus collegii 
39 45-46; quid de collegiis sen- 
serit 21; inepte gubernat 172, mu- 
nere se abdicat 239 242 266 
4491», in insulam Ceilon se eon- 
fert ibique laborat 239 a » 281)» 
293 is 280 » 293 is 295-96 316 


431 is, in oppidum Diu missus ibi 
fructuose laborat 404 411 450 495 
512 582. 

—■ Varia: infirmalur 33, aceusatur 
de variis imprudcntiis 140-42, 
providet ut gubernator Cabral 
ehristianos iuvet 165-60; de im- 
pedimentis matrimonialibus di- 
eit 12711, el de nupliis regis Ha- 
san 277; fumam Socktatis in ín¬ 
dia imminuit 181, nomen eius in 
niss. deletur 122 229. 

Gonçalves, Antonius, oillrialis, Goae 
37-38. 

Gonçalves, Antonius, Sm-ielutern in- 
gredi vult 54-57 85, rui Barzaetis 
respondet 00-05. 

Gonçalves, Didacus, S. I., scriplor, 
3917. 

Gonçalves, Ferdinandus, S. I., 35». 

Gonçalves, Melrhior, (8. I.), Hnzui- 
nura superior missus, ubi laborat 
beuc 0* 15 151 249 460, et Tha- 
nae 23* 263, eerlesiam Matris Dei 
origens 3* 271 512 541; in Kuro- 
pam relator miltendus revoeatur 
126i2 132 143 149 173; graviter 
aegrotat 22!) 270, r Soeletatc di- 
miltitur 2*; varia 31 <• 178 325 
327. 

Gonçalves, Petrus, vicnrius coeiacn- 
sis, amicus Xaverii et soeiorum 
148-49, llt partieeps gratlarum Sn- 
eietatis 31142 323 326, eius ^ via » 
scribendi 313. 

Gonçalves, Sr bastí «nus, 8. I., serip- 
tor. XXII 25-26 122 578. 

Gonçalves da Câmara, Lutlovkus, 
8. I., scribit soei is in Orientem 
105 320 558, eius amor erga mis¬ 
siones 23 1 j eaeeutiens 197; varia 
22 143 223 a 491 506 612 618. 

Gonçalves de Caminha, Roderkus, 
procurator ehristiammun Pisea- 
riae 22; 26 170 «, 

Gopu Synay, oillrialis, 576. 

Graeca lingua doeetur in collegio 
goano 13* 463-64; 475. 

Graeei 78. 

Grcgorius IX, papa, 261. 

Gregorins XIII, papa, 134 h, 


Gualtherus ab Insulis, scriptor, 
2317, 

(imizil, vox orientalís, 69 ao. 

Guinde, vox orientalís, explicatur 
559®. 

Guinea, regi», 45 221 228, 

Gnjarât, regio, 15 7; incolarum lin¬ 
gua 57. 

Guzmún, Ludovieus de, S. I., scrip¬ 
tor 103 245 492. 

H 

Hagen, Martinus, S. 1., scriptor, 100 6 

liai, oppidum, 208, 

Hftji Abdul-Rahiman, mahometa- 
mis, 541 A 

Halmahera (Molucac), 106 h. 

Hansen, Iosepb, scriptor, 28*. 

Ilasan (D. Emmanuel), rcx Maldi- 
varum, Cocinura venit 276; eius 
vicissitudines 277-78, conversio et 
bnptismus 7* 229-30 285 292, uti- 
tur privilegio paulino 20*; 24* 
297, 

Hebraei, eorum descendentes exclu- 
si e S. I. 589 ex ordinc Fra- 
trum Minorum 134. 

Henriques, Franciscus, S. I., in 
Travancore 560 7 Thanae 450 
504-05 512 540-41 582 620, ad 
tempus Bazaini 518, aegrotat 505; 
varia 116 284i» 322-23, 

Henriques, Franciscus, S. I., quid 
de documento regio senserit 189 
193-94. 

Henriques, Henricus, S. I., olim 
Fraueiseamis 134 145-47, petit a 
Sumirio Pontífice dispensationem 
ut iuler soeios admiUatur 5-6, 
fil eoadiutor spiritualis 325, pro- 
1'essis adnumerandus 134-35 312, 
eius amor erga Sm-i et a tem 5; su¬ 
perior Piscuriae 2* 567, erigil ho- 
spilium iiifirmorum et domum 
Kxcivilíorum 3* 161-02 167 307, 
et duas ecelesitis 563; utitur in¬ 
terprete 395-96, seit linguaro ta- 
milirum 22* 16 285 304 373 381, 
in quu varia seripta eomponit 22* 
28* 145 152 373-74 382-83 390, 


discit etiam linguam raalayâlam 
305 399, a christianis amatur 
303 383, pro quibus facultates 
matrimoniales petit 308; frequen¬ 
tei' cnm catechistis eommçreio 
litterarum utitur 383, cum aea- 
tholicis disputat 16*, pueros se- 
lcctos Coulanum mittit 14*, bap- 
tizat principem trincomalensem 
2974 306, a P. Laneillotto visita- 
tur 442-43, qui eum magni aesti- 
mat 145-46; eius methodus 382; a 
badaga in discrimen vitae voca- 
tur 167, scribit P. Ignatio 4 168 
298 393, a Laneillotto laudatur 
373-74; de martyrio Criminalis 
refert 1157; varia 19* 4i 120 a 
17927 452 491 107 583 620. 

Henriques, Ioannes, 430 8. 

Henriques, D, Leo, S. I,, 551. 

Henricus, cardinalis et rex, polle- 
giuin eborense ísocietati concre- 
dere statuit 197, de missionibus 
indicis benemeritus 604; 35 552 7, 

Hercdia, Antonius de, (S, I.), vxta 
7* Indiam petit 6* 195 199 223 
275® 409-10, emieionatur in ma- 
ri 200, et studet operibus Aqui- 
natis 237, confessiirius est Mo- 
zambiei 238, aegrotat 203, Goam 
venit 202, unde Cocinum mitti¬ 
tur 202-113 290 293 410-11 450, ubi 
est superior 239 272 290 543 582, 
nmumtiat iubilaemn 43, instruit 
regem Ilasan 277; iter in Ceilo- 
nem non perficit 280 1, Armiiziam 
mittcmlus 484, ubi a Paulo de S. 
Fitie adiuvatur 023 f; ermeionator 
lfj‘i; nomen eius in mss, dele- 
tum 198 229 446; varia 369 547 
554 619-20. 

Hernácz, Franciscus Xaverius, S. I., 
scriptor, 19 32 808 »*, 

Herodes Agrippa I, rex, 100. 

Herodes Magnns, rex, 100-02. 

«Iiiems» in Índia 588. 

Hieronymns, Sanei us, 13* 419 463. 

Hicrosolyma, urbs, 102 is. 

llinduismus, doctrinae 127-28, kar- 
m et transmigratio animae 128, 
tri-múrti 184, superstition.es 567; 
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in Ceilon 425; vide Ona et Ra- 
meswaram. 

Hispania, régio, unde iudaei Armu- 
ziam venerunt 77 251; 619. 
Holland, regio, 247. 

Holzmeister, Urbanus, S. I., scrip- 
tor, 100 (annot.). 

Homerus, poeta, 231 i. 

Horatius, poeta, 13*. 

Hosaiu, mahoraetanus, 96 2. 
Hospitia v. Goa, Piscaria. 

Hungari 78, Armuziae 256. 

Hurter, Hugo, S. I., scriptor, 590 s», 

I 

lacob, patriareha, 100-01. 

Iaius (Le Jay), Claudius, S. I., 72, 
laponenses Xaverium suosque be- 
nigne receperunt 18; nonnuüi 
Malacam veniunt, ubi fidei ad* 
haerent 110 182-83 185, alii Coci- 
num 185 293 449; laudanlur in- 
eolae 185. 

laponia, regio, fertur sita esse pro- 
pe Gerraaniam 17, dicitur insu¬ 
la 17, vocatur «índia de Japón » 
188, in qua missio a Xaverio in- 
choatur 5 133 177 182 185 319, 
quae evolvitur 6* 17 153 293 
309 580-81 612, cum regio sit 
apta ad fidem propagandam 298; 
in qua theologi sunt necessarii 
592, quo etiam Barzaeus cum 
sociis vocatur 244; Província 
320; varia 11*42* et passim. 

Ibn Batuta, scriptor, Maldivas ' vi- 
sitavit 277; 292 m. 

Ibrâhim 'Âdil Shâh (Idalxa, Idal- 
cão), rex mahometanus, 473 
489 587. 

Ibrâhim Khân, rex districtus Shi- 
râz, 51-52 96-97. 

Ieiunia, facultates concessae 321. 
Ierusalem, urbs, 77. 

Ignatius de Loyola, íundator et ge- 
neralis S. I., Sanctus, erigit Pro- 
vinciam Goanam 1*, ratum ha- 
bet quod Xaverius statuit 312, 
praescribit ut catalogi Romam 
mittantur 618, et a singulis do- 


mibus quotannis litterae 247 318 
378; favet collegiis 13*45 * 380, 
desiderat ut pueri doceantur 381; 
rogatur ut sociis Indiae varias 
facultates procuret 1-3; de statu 
missionis orientalis Iulio III re- 
fert 49, obtinet facultates circa 
matrimonia 127 n, et alia pri¬ 
vilegia papalia 121 312; Xave¬ 
rium ad iubilacum a. 1550 vo- 
care voluit 12 m, obtinet iubilae- 
Ura pro Oriente 19* 42-44 238 33 
293; rogatur a Xaverio ut opti- 
mum rectorem Goam mittat 12*, 
desiderat ut relator in Europam 
veniat 376; quid senserit de col- 
legio Vincentii de Lagos 133, de 
viceprovinciali M. Nunes 11 *, de 
obstaculis admissionis 589 56, de 
ordinandis 11, de cantu 616w, de 
tempore orationis 337, de con- 
fraternitate 11.000 SS. Virginum 
Martyrum 476 nr ; eius commer- 
cium epistolare cum missionariis 
Orientis 12 121 132 149 312 599*2 
et passim; eius epistolae in ín¬ 
dia magni habitae 300; permittit 
ut Paulus amuzianus Romam 
veniat 623 4, q U o etiam Roderi- 
cius pergat 49 7; a Lancillotto 
permagni aestimatur 131; 9* et 
passim, 

Imagines sacrae christianis Pisca- 
riae placent 308-09. 

Indi, indoles eorum 19 125 176 380. 

índia, regio, sensu stricto littus oe- 
cidentale 284; terra a turcis de- 
siderata 94, variorum locorum 
situs 581, castella lusitanorum 
453, variae tribus 301, tribtis 
Kling Malacae 208; v. Cana,rins, 
BadagáSy Paranás; mores populi 
129, usus Indiae meridionalis 
560-61. 

— Missio: messis matura 440, de¬ 
suni missionarii 16 175, quinam 
mittendi 440, quales sint superio¬ 
res 242-43; crescunt christiani in 
genere 14, Bazaini 15, Cocini et 
Coulani 16, in S. Tomé 16-17; 
omnium optimi in Piscaria 301 
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375; christianítas 489; traditio 
de S. Thoma apostolo 583-84; 
variae doctrinae 127-28; iubilae- 
um Anni Sancti pro índia 42 48- 
49 187; omnia collegia Societati 
concreditanda 36, huius fama 
470, servi in eius domibus non 
tolerandi 12920; varia passim, 

«índia Brasilina» 35, 

«índia de Japón » 188, 
índia Maior 71 74. 

Indulgentiae Orienti concessae: ani¬ 
mam e purgatório liberandi 320- 
21; vide Iubilacum. 

Interpretes, parum habilcs inter- 
dum 158-59 381. 

Ioannes, evangelista, Sanctus, eius 
imago in capitulo collegii goani 
483; 381 418. 

Ioannes Baptista, Sanctus, 494. 
Ioannes Baptista, olim librarius 
Conimbricae 253. 

Ioannes Chrysostomus, Sanctus, 81 
255. 

Ioannes III, rex Lusitaniae, missio- 
nibus favet 36 126, et concilio 
regio de eis interest 21, mittit 
socics in Orientem 136, eisque 
providet 193-94, fautor collegio- 
rum 14*, quae omnia in índia 
sint Societatis 36; iuvat collc- 
gium goanum 3.7 45-47 141 148 
170 173 189-92 193 r, in quo mu- 
tationes inconsiderate ne fiant 
503, rogatur ut eidem horolngium 
mittat 34212 ; sociis assignat col- 
legium bazainense 189-92 193 r 
581; favet missioni ceilanensi 
425, providet collegio coulanensi 
379, assignat summam pecuniae 
collegio in Piscaria fundando 
292 302, christianosque protegit 
26; orphanos in Orientem mittit 
9* 1998, Xaverio scribit 25-26, 
curat ut Paulus armuzianus Co- 
nimbricae moretur 623. - Remit- 
tit proregi Noronha amplam in* 
structionem 26, concedit proceri 
ceilanensi officium 294, petit a 
Papa privilegia circa commerciurn 
... cum infidelibus 130?2, rogatur 
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obtineat facultates pro christia¬ 
nis S. Thomae 3 s, de nonnullis 
relms Indiae certior faciendus 
134; varia 4* 489 et passim. 

Ioannes, D., rex districtus Siaoe, 

42140. 

Ioannes, D., princeps ceilanensis, 
moritur 425. 

Ioannes, iaponensis, 153 is, 

Ioannes de Golonia, moritur 260 
458; 194. 

lob 418, eius liber in navi expli- 
catur 237. 

Ioseph, vir Veteris Testamenti, 418. 

loseph, rabbi, disputat cum Bar- 
zaeo 99. 

Iosephus Flavius, scriptor, 100. 

Irmão, sensu lato 341 395; uomen 
pro catechistis 156-57 164 167. 

Irmãos da terra 342. 

Isaias, propheta, 67 365 472. 

Ismael, imperator persarum, 50. 

Ismaelitae 260. 

Ispahân, urbs, 51. 

Israel 92 236 346 352, 

Italia, regio, 247 322 619, 

Iubilaeum Anni Sancti 1550 ad O- 
rientem extenditur 24* 42-43 48 
187-88; vulgatur Armuziae 333, 
Bazaini 501 517-18 543-44, Cocini 
548 ü, Goae 273 470-71 597-98, Mo- 
zambici 237-38 293 410; aliud 
eonceditur episcopo goano 43 480 
484, a Ioanne III impetratum 19* 
429; et in Ceilon a Morais an- 
nuntiatum 7* 429 524-25 527; ab 
Ignatio tertium mittitur 313 318 
324. 

Iuda, princeps, 100. 

Iudaei, in Oriente mercatores 130; 
Armuziae 15 77 251-52 261 457; 
Malacae 106; in Sinis 586; 100; 
vide Hebraei. 

Iulius III, papa, conscribít buliam 
Exposcit debitum 187, gratias 
Pauli III confirmai et iubilaeum 
Anni Sancti ad Orientem exten- 
dit 42-44. 48-49 238 83, concedit 
privilegia de matrimoniis con- 
trahendis 187 8, facnltatem ani¬ 
mami e purgatório educendi 321, 
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regi Lusitaniae privilegia circa 
commercium cum infidelibus 2 3 , 
Petrum Gonçalves participem ved¬ 
ei jt gratiârum snciorum 149 31 ; 
varia 22 426 524 584. 

lupiter, eius tcmplum in Arabia 92. 

J 

Jaffna, regnum, contra quod expc- 
ditio fit 22; 425. 

Jagadisa Ayyar, P. V., scriptor, 
569 m 

Janízaros, milites, Armuziae 256; 
78 251 260. 

Jantana v. Udjong Tanah. 

Jaos (javanenses), quorum rcx ma- 
hometanus zelo plenus 422-23; 
obsident Malacam 1* 206-11 215 
217. 

Java, insula, 422 ^3 423. 

Jemen, regnum, 600®“. 

Jogue v. Yogi, 

Joppen, Carolus, S. I., scriptor, 15í. 

Jorge, Gaspar, procurator regius, 
295 316 7. 

Junco, vox orientalis, explicatur 
205 a. 

Jungmann, J. Ai, S. I,, scriptor 
223 5. 

K 

Kagoshima, urbs, quo Xaverius 
pervenit 18 23 ; 83«® 182 m.it 
185® 202 w 3191. 

Kairo, urbs, 50. 

Kalhât (Calaiate), portus, in quo 
Barzaeus concionatur 459; 94133 
263. 

Kalyân, oppidum, 64K 

Kammerer, A., scriptor, 92 u®. 

Kanara, regio, 491 tos. 

Kanheri, templum, 271. 

Kanton, urbs, 18 

al-Katif (Catifa), castellum, eius 
vicissitudines 50, a turcis occu- 
patum 69 29; varia 16* 116 194 
260 269 8 457. 

Kâualgar v. Cbiavalacares. 

Kâyalpatnam, oppidum, 609. 


Kcdah (Quedá), regnum, 213. 

Khôr-fakkân, locus, 369*. 

Kirmân, urbs et província, 52. 

Kõln, urbs, 247 260, 

Kôttê (Cota), regnum et caput, in 
quo iubilaeum vulgatur 43 429, 
corruit 535; varia 7* et passim. 

Kranganftr (Cranganor), oppidum, 
collegium Fr. Vincentii de Lagos 
8* 7® 142-43 182 413 548 608; 
25 305. 

Kyôto v. Miyako, 

L 

Lagos, Vincentius de, O. F. M., col¬ 
legium Cranganore regit 25-26 
133 182, quod a Noronha lauda- 
tur 142-43; epistola al> Ignatio 
honoratur 7, qui responsum de 
collegio scribit 173, quod post 
mortem fundatoris Societati da* 
ri debebat 21; obit 413 608; 548 A 

Laínez, Iacobus, gencralis S. I., ad- 
mittit Petrum Ludovicum brah- 
manam 382 it; 71 150, 

Lammens, H., S. I., scriptor, 96 2. 

Lanchara t species navis, explicatur 
209«2; 214. 

Lancillottus, Nicolaus, S. L, Co- 
nimbricae 11 w, redor eollegii 
goani 169, petit ut a munere li- 
beretur 9, novos socios benigne 
recipit 248; Cocini moratur 9, 
fit fundator et redor eollegii cou- 
lanensis et superior Piscariae 1*- 
2* 4* 16 134 m 151-52 178 380-81 
399-40 443 583 611 m 620; fautor 
collegiorum 15* 275, aegre fert 
pueros e collcgio goano dimissos 
esse 148, quos tamen selectos de- 
siderat 14*, neque a lusitanis se- 
paratos 13*, rogat ut alumni e 
Piscaria Coulanum mitlantur 
163-04, pueros Goam mittit 148 
181 lo; vocat Patrem Henriques 
Coulanum 158 165, visltat Pisca¬ 
riam 373 442-43, laudat Henri- 
cium 16 145-47; eius commer- 
cium epistolare 1241 132 138 
186-88 et passim; commovetur 
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litteris Barzaei 71, mittit Igna¬ 
tio relntionero de morte Crimi- 
nalis 11; nullam linguam indi- 
genam seit 381, sed auxilio in- 
terpretis fidem exponit 275; eius 
methodus laudatur 391 398, dat 
Exercitia Spiritualia 146, est 
coadiutor spiritualis 9, faculta- 
tem habet legendi epistolas Xa- 
verio inscriptas 188; insistit ut 
relator in Europam eat 12 376- 
377, postulat bonam praeparatio- 
nem baptismi 17*, petit faculta- 
tes absolvendi in casibus reser- 
vatis 18*, censet Eucharistiam 
Ínterim novis christianis non es¬ 
se dandam 19*; refert de matri- 
moniis in índia 19*, de admitten- 
dis ad saeerdotium 19*, de crisi 
Provinciae 10‘, de cedesia Ma- 
tris Dei cocinensi 172 2901; est 
thisicus 12 172 275 ®; varia 116 
et passim, 

Lar (Lara), regnum, 52 80 96-97 
253. 

Lammns, vox orientalis, 258 306. 

Laurentius, Sanctus, 56 7 215. 

Lauros, loannes, S, L, scriptor, 32*. 

Leite, Heraphim, S. I., scriptor, 8*21 
35i 19718. 

Lemns, Franciscus de, 283. 

Leturia, Petrus de, S, I., scriptor, 
240 «. 

Libri, in eollegii) goano 340 351, 
nihil in eis notandum 841; Bar¬ 
zaei Armuziae 84, Patris G, Ro¬ 
drigues ibidem 335. 

Lima, I). Emmanuel de, praefectus 
armuzianus, desiderat ut solis 
suis peeuniis collegium Armuziae 
erlgatur 82, turrim templi ma- 
hmnetani elaudit 111, scribit Pa- 
trí (loines 20 33, Paulum arrou- 
zianum in Europam secum ducit 
94 254; 53-54. 

Lima, I). Franciscus de, praefectus 
goaruis, 170®. 

Limpo, Stephanus, S. I., 537 020 K 

Linguae imligenae, earuin studium 
necessarium 22* 381, a sociis di- 
scuntur 120 562-63 592; 57. 

41* _ Doe.usuítííA Indica II 


Lisboa, urbs, Belém 436, cathedra- 
lis 271, S. Antão 197 ib 481, mo- 
dus eantandi ibi «Miserere» 240; 
passim. 

Lisboa, Franciscus de, ofíieialis, 47. 

Lisboa, lo-annes de, praefectus cap- 
tivus 487. 

Litaniae reeitatae 409-10, Armuziae 
pro Societate 86, cantatae 234; 
in collegio goano 464, Bazaini 
545-46; 291 334 404, 

Litterae a singulis domibus quot- 
annis Romam mittendae 318. 

Lobato, Petrus, factor, Barzaeo 
scribit 58-59 92; 2604®. 

Lobo, D, loannes, praefectus ar¬ 
muzianus, 404, 

Lopes, Franciscus, S. I,, minister 
eollegii goani 349 « 2 , in classi 
484, Bazaini eius ministeria 444; 
varia 368 451 «6 537 4» 587, 

Lopes, loannes, S. I., in S. Tomé 
451 553 585 620. 

Lopes, Petrus, magister in collegio 
goano 463-64 590. 

Lopes, Rodericus, thesauri cathe» 
dralis goanae custos, 601 Da. 

Lopes da Silva, Didacus, praefectus 
navis, 293, 

Lopes de Pina, Franciscus, sacer- 
dos, 278. 

Lopes dc Sousa, Didacus, vlta 
231®, praefectus navis 200 231 ® 
236 410, in Europam redit arma 
(lucis bungensis secum ferens 
298. 

Lopes de Sousa, Petrus, praefectus 
castelli Diu 224 10 , obit 403®. 

Lopes Lobato, Sebastianus, 486 1 4 *. 

Louriçal, pagus, ubi socii laborant 
35. 

Lovanium, oppidum, ubi Barzaeus 
studiis vacaverat 595; 247. 

Lucena, loannes de, S. L, scriptor, 
13 et passim, 

Lucia, Saneta, 265. 

Lucifer 205. 

Lúcio, Adrianus, ofíieialis 

Lucretia, mulier Georgii Cabral, 181. 

Lucre tia. mulier nobilis in Ceilon, 
529-30. 
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Ludovicus, D-, Infans, vita 2412 , 
fautar Societatis et missionam 
21 24; 35 196. 

Ludovicus, D., rex Supae 420. 

Ludovicus, D., princeps ceilanensis, 
moritur 425. 

Lusitani in índia 125 130-31 et pas- 
sim; mulier quaedam fidei zelosa 
561. 

Lusitania, régio, in qua miilti socii 
83, unde iudaei Armuziam vene- 
runt 77; varia 5* et passim. 

Luther, Martinus, invenitur eius 
eoromentarius in Psalmos Bazaini 
544. 

Lutherani Bazaini 503 544, Armu- 
ziae 256 458. 

Lycia, régio, 102 u. 

M 

Macassar (Celebes), missio inchoa- 
ta 419 ss. 

Macassar de Baixo, regio, 421, 

Macau, urbs, 8 *. 

Macedo, Henricus de, legatus in 
Pérsia 91 113-15, scribit Barzaeo 
36 50-54; 65 96. 

Machado, Vincentius, S. I, Goae 
537. 

Madeira, Alexius, vocatur ad Socie- 
tatem 196, Indiam petit 6 * 199 2 , 
Cocini 411, Coulani 380 443 * 
61130 620, in Piscariam se con¬ 
feri 512®, in Negapatam 451, in- 
firmatur 225, obit Malacae 207; 
varia 2247-8 4911«« 583 is. 

Madune v. Mâyâdunnê. 

Maduni, eius mulier Armuzíae 
457 is. 

Maffei, Petrus, S. L, scriptor, de 
P. Ribeiro 108 28 ; lc et passim. 

Maghistân (Mogastão, Magastão), 
regio, 33630 337 368 370« 871. 

Magu Synay, officialis, 575 577. 

Mahmüd III, rex Cambaiae 545 20 , 

Mahomet, propheta, 79 et passim. 

Mahometani, in índia et Oriente 
18* 20* 2 458, mercatores 130, 
sunnitae et shiitac 50, christia- 
nis in Ámboina infensi 108, ma- 


xime Patri Ribeiro 107 118; Ar- 
muziae 15 77-78 111-12 251-54 
334-35 457, multi 53, christianis 
infesti 81 87, alií ad fidem proni 
86-87, cantant doctrinam christia- 
nam 80, lapidant socios Barzaei 
86 , sodomiae dediti 250, nobiles 
97, parum fideles erga lusitanos 
69 88 ; Bazaini 505, quidam com- 
busti a praefecto lusitano 541; 
in Ceilon 425; Goae 485, quo e 
Bíjâpür venerunt 473-74; in Java 
422-23; Malacae 106 208-09 218; 
in Maldivis 286 292; in Mamfljan 
370; in Maskat 249; in Moineis 
586; in Piscaria 146 157-58 163 
167 303 305-07 383 392 398, tem- 
plura 568; Thanae 540-41, con- 
versi 179; — noscunt opera Ari- 
stotelis 79, inimici christianorum 
608-09, quibus navigatio in índia 
meridionali interdicenda 608; eo- 
rumque religio in diocccsi goaua 
destruenda 32 »; ad quos fugiunt 
multi lusitani 545, alii conver- 
tuntnr 120 ; mulier quaedam cu- 
rat morbum Barzaei 259; varia 
32 7 99 270 499 503 et passim. 

Maimtos, vox inda, 129 2 ». 

el-Maka (Moca), oppidum, 600. 

Malabar, regio, 137 582. 

Malabares 136 185. 

Malaca, urbs, ecclcsia maior 109, 
Misericórdia 218; peecata 130, ob¬ 
sidio (a. 1551) 205 ss. 557 585, 

— et S. I.: templum 121 10 215; 
collegium 1* 14* 17 179, scopus 
106, reditus 5*, socii 210, mini- 
steria 556-57, baptismi 23*, Xa- 
verius ibi 33. 

Malaii 1* 209 211 214-15, 

Malayâlm , lingua, discitur a P. 
H. Henriques et a Fr, A. Nunes 
22* 305 399. 

Maldivae, insulae, describimtur 277, 
mahometanac 292; 412; earum 
rex v. Hasan. 

Malé, oppidum Maldivarum, 277 
292 10 . 

Maluco v, Ternate. 

Maluvo, oppidum, 421, 
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Mameluco, explicatur 256»«. 

Mandapesiivar, templum, 271 542 m. 

Manicongo v. Gongo. 

Mannâr (Manar), locus ubi christin- 
ni trucidati sunt 22 609‘m. 

Mansilhas, Franciscus, olim socius 
Xaverfi, 117 a. 

Manújan, eastellum in Pérsia, 331 
336 m 369-70. 

Mar Abuna lacohus, in unione ro¬ 
mana vivit 412 »a. 

Maralhi, lingua, v. Iiecani. 

Mare Indieum 250. 

Maria, B. V,, ecclesiae in eius ho- 
norem Armuziae (N. Sm. da Pe¬ 
na ) 255, in Chorão (Matris Dei) 
292, Geme 483 485 601 w, prope 
hospitium indigennruin (Consola- 
tionis) 508, in Montscrrot 247, 
Mozainbici (do Baluarte) 201 238, 
Thanae (Matris Dci)178 541 581; 
succllum in collcgio armuziauo 
115»», altare (Pietatis) in navi 
228; eius imago in capitulo col- 
legii goani 483; festa in collcgio 
467, Assumptionis 107 207 215; 
Conceptionls immaeulatae 239; 
didtur in eius honorem «Ave 
Maria » 222 546,«Conceptio tua % 
222, Hurne 516, Litanlae 404, snb- 
liatis missa 366, « Salve» 222 367 
545; varia 57 92 216 472. 

Marignolli, loannes dei, O. F.M., 
viator, 582 i«. 

Mfirtanda Varina, rex travancoren- 
sis, inimicus christianorum 608 »h 

Mar Tliomns, in unione romana vi¬ 
vit 412 

Martins, Antonius, S. I., 35», 

Murvila, pagos, 24 1 », 

Mascarcnhas, Michacl, nov. S, L, 
465 620. 

Mnscarmhus, D, Petrus, prorex, 
005» 617. 

Maskat (Mascate), portus, ubi Rar- 
7 , acus eoneiomitur 269-70 459, a 
lureis oceupatur 370 » 487; fae- 
tor Lobato 58-59; varia 50 et sac- 
pius, 

Matos, Barthiilomaeus de, S, I., 620. 

Matrimonia, legitime inita 334, itn- 
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pedimenta corumque dispensatip 
19*-20* 19 126-27 187 308 311 
400-01, clandestina et sine bannis 
3; Armuziae 32 91, Bazaini 184 
513 525 545, in Piscaria 567; sanc- 
titas sacramenti tuenda 131; apud 
christlanos S, Thomae 3»; varia 
500-01 et passim; vide Privile- 
gium Paulimim. 

Matthneus, iaponensis, obit Goae 
377 441 452 580; 449 1 «. 

Mâyâdunnê, in Ceilon, 295-96 525 if 
527. 

Meditatio sociis in índia difíleilis 
589, Goae 406.. 

Mekka, oppidum, Casa 249 253, Es¬ 
treito 249 600; varia 89 91 334 
587. 

Mclimle, portus, 334»». 

Melo, Didacus de, praefectus, 535 

Melo, Martinus Alphonsus de, 170 1 . 

Melo, Melchior de, S. L, vita 637 
indolcs eius 414, Cocini 619; 490. 

Mendanha, Amlrcas de, auditor, 
478 « 0 , 

Mendes, Alvarus, S. I., a Barzaeo 
in Societatem acccptus 459 li2 , 
Goam venit 273 ubi sistit 173, 
Armuziam redit 451 581 620, in 
Manújan 370-71, laudatur 451; va¬ 
ria 84 7» 123 132 203 u 244« 265 
334 368 ss. 

Mendes, Gaspar, 217. 

Mendes, Ludovicus, S. L, Coulani 
249 274», in Piscaria 583, disclt 
linguam 400, obit 603 609»». 

Mendonça, Içmnncs de, praefectus 
navis, Societatem ingredi vult 
248, praefectus chaulensis 460 os. 

Meneses, D. Garcia de, praefectus 
Molucarum design atus, obit Ma- 
lacac 206-09, invenitur eius ca¬ 
dáver 218. 

Meneses, D. loannes de, 206», 

Meneses, D. Rodericus de, S. I., 105. 

Mcreurianus, generalis S, I., 310 314. 

Mesopotamia, regio, 249-50 259. 

Messias exspeetatur a iudaeis ar- 
muzianis 77. 

México v, Nova Hispania. 

Milites, ministri baptismi 125. 
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Minâb (Minão)j castellum, 337 370. 
Mir Ahmad Shâh, praefectus raaho- 
metanus, 370 8 371, 

Miranda do Douro, pagus, 7*. 
Mirebeirus, justiça-mor, 370 «. 
Mirón, lacobus, S. L, in Lusitaniain 
redit 38S, rogatur ut in Indiam 
veniat 11, dc relatore A. Fernan¬ 
des scribit 004; varia 105 377 438- 
42 552 1 617-18. 

Misericórdia, institutio charitatis, 
in índia 131, Bazaini 501-02 505 
513 518, in Chaul 460 555, Cocini 
555, Goae 410 466 476-79 485 596. 
Missae, quaenam per hebdomadam 
in collegio goano dicendae 366-67, 
cantatae 410; Armuziae 251; una 
solemniter ab indigenis celebrata 
142-43. 

«Missae siccae» 222-23 234. 
Missionarii in índia necessarii 19 
94 121, quales 22* 123 127 244 
400. 

Miyako (Kyôto), urbs, 182». 

Moca v. al-Maka. 

Moçambique, insula et portus, tem- 
plum Dnae. Nostrae (do Baluarte) 
201 238, hospitium infirmorum 
248-293; annuntiatur iubilaeum 
18* 24* 42 293 410; varia 200-02 
232 237 409 411 489. 

Molucae, missio S. I., 107 146-47 
152-53 586 611 619, numerus so- 
ciorum 17; nuntii in Indiam per- 
feruntur 182M; varia 14* et pas- 
sim. 

Moniz Barreto, Antonius, praefec¬ 
tus, 489 1 «. 

Monotheistae, in Piscaria 373, 
Monteiro, Andreas, (S. I.), socios 
derelinquit et in manus turcarum 
incidit 487-88. 

Monteiro, Rodericus, offlcialis, 41- 
42 329-30 376 385 387, 

Montemor, oppidum, 465*8, 
Montserrat, sanctuarium, 247. 

Morais, Emmanuel de, (S. I.), iu- 
nior, in Molucis 17, Malacae 106- 

106» 146i5 210 25, 

Morais, Emmanuel dc, S. I., sênior, 
vita 6*-7‘, quando natus sit 2211 , 


Indiam petit, Cocinum appellit 6 * 
195 198 220-28 275 n 332 428, P. 
Paulo scribit 197, Goam se confert 
411, ubi fructuose laborat 239 272 
483-84 509, dissidia exstingucns 
477; occupatur in missione cei- 
lonensi 43 338 426 483-84 496 522 
524-32 534 582, motivum itine- 
ris 526, colloquitur cum Dharma- 
pâla 526-27, aegrotat 22* e st 
concionator 15*4 352 , scientiam 
moralem et theologicam complet 
273; varia 238 368 5211 539 
619-20, 

Morais, Sebastianus dc, 23 i. 
Mordexi, vox inda, explicatur 501 2 », 
morbus grassatur Bazaini 543. 
Moro, insulae, 106 586, 

Moura, Andreas de, ofHcialis, 574-76 
578. 

Moura, Antonius de, vicarius ar- 
muzianus, 32 u 59 79 « 93 333 ui. 
Moyses, dux israelitarum, 101 349 
352 550. 

Mubârak Khiljl, mahometanus, 

540 8 , 

Mulicres quaedam Indiam petunt 
201; aliac scpeliuntur vivae 561- 
62. 

N 

Nacoda, vox orientalis, explicatur 
332 5, 

Nadai, Hieronymus, S. I., visitator, 
377. 

Nagam, V., scriptor, 560*. 

Napoli, urbs, 71 150 154. 

Nautaques, vox orientalis, explica¬ 
tur 451' 2 i. 

Negapatam, oppidum, 451, 

Negros seu indi 203. 

Neurá-o-Grande, pagus, in quo pro- 
prietates collcgii goani exstant 
575-78. 

Nezwa, oppidum, 92 1 ». 

Nicolaus quidam, S. I., 552. 

Ninive, urbs, 470. 

Nóbrega, Michael de, S. L, fugitivas 
487. 

Noé, patriarcha, 417-18. 
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Noé, loanncs, O. F, M,, vita 315 1 . 
in Ceilon 295-96; 431 12 , 

Nogueira, Fructuosus, S. I., 552. 

Noronha, D. Alphonsus dc, remmtia. 
tur prorex 23 6 , res magnas ex- 
sequi vult 25, in Indiam pervenit 
36 139, petit insulam Ceilon 16* 
227 239*0 280 293-98 316 411 10 
426 431; in septentrioncm se con¬ 
fert 587, moratur Bazaini 519, 
Diu 444; Armuziae auxilia mittit 
50, et legatum in Sinas 511; ob- 
stat violentac destructioni tem- 
plorum ethnieorum 184*; refert 
de ncgotiis religiosis Indiae 180- 
83, de obsidione malaeensi 206 5 
219*#, de rege Hasan 278. 

— et S, I.: amieus sociorum 474. 
immo sub corura oboedientia 140, 
scribit Rodcricio 139-43, et Bar- 
zaeo 402-04; vult socios in Ac- 
thiopiiun mittere 23 36, obstat 
ne Cocini collegium erigatur 182, 
petit ut P. Morais in Coibnem 
míttatur 429 526 582, iuvat col- 
legium coulanense 4*-5* 152 274 
379, et goanum 45 328-29 376 
385-87 573-76 594, quod in pri- 
stinuni statum reduei iubet 13*- 
14* 148 181 594, curat ut ibidcm 
princeps trincoinalensis cducctur 
287 a» 307, fovel hospHio aniiexo 
inílrmorum iudigcnanun 508; 
providet necessitatibus Piseariae 
138 160-02; missae assidue assi- 
stit 1118, est Frater confratemi- 
tatis 11.000 SS. Virginum Marty- 
rnm 476; varia 11* 512 et passim. 

Noronha (Loronha), D. Alphonsus 
de, Icgatus ceilanensis 523-24, in 
collegio goano christianus flt 523, 
Cocini degit 523. 

Noronha, I). Alvarus dc, praefectus 
unnuzianus, vila 111 1 . Armuziam 
venit 26 1 90, refert de turri lem- 
pli mahometani 90 98 111, de 
Barzaco 115-16, de Th. Serrão 
95i; varia 36 53 ia 69 72 96 333 
369 403 7 48614a. 

Noronha, 1). Antonius (Anlân), con¬ 
tra turcas agi t 332 403-04 444 446 


484, Goam redit 549; 258 457 519. 

Noronha, D. Ferdinandus (de Me¬ 
neses), filiiis proregis, in Indiam 
navigat 25 34*; hiematur Cocini 
554-55, contra turcas navigat 
587; 484. 

Noronha, D. Garcia de, prorex In- 
diae, llli 224 w, 

Noronha, D. Ioannes de, 332*. 

Nova Hispania (México), regio, 19* 
19 308. 

Nunes, Ambrosius, S. I., in índia 
ad Societatem admissus 158, 
Goae Excrcítia peragit 304, assi¬ 
due in Piscaria laborat 16 1162 u 
158 179 27 399 563-67 583 620, 
captus liberatur 166-67, noscit 
linguam tamilicam 22* 164 364 
374-75 563-64, Coulanum se con¬ 
fert 304, Goae moratur 537 620, 
in Europam scribit 583; varia 
23* 285» 326 563, 

Nunes, Balthasar, S. I., fertur in 
Molucis laborasse 17 152». 

Nunes, Franciscus, praefectus na- 
vis, sanatur in Macassaria 421-22. 

Nunes, Franciscus, dimicat in Diu 
4214i. 

Nunes, Georgius, eand. S. I., ohit 
in mari Indiam petens 6 * 196 1 * 
199 202 233-34, 

Nunes, J. J,, scriptor, 119 1 . 

Nunes, Nicolaus, S. L, in Molucis 
laborat 17 586 619. 

Nunes Barreto, Ioannes, S. I,, pa¬ 
triarcha Aelhiopiae, 6 *. 

Nunes Barreto, Mclchior, S. I,, vita 
6 *, in Indiam venit 6 * 12» 192 
195 199 200 202 223 230 275 # 
409 449 493; est superior socio¬ 
rum navlgantium 200 , et vice- 
provincialis quo immere se ab- 
dicat 11* 242 313 317-18, est con¬ 
cionator 15* 4 , Goae laborat 272 
494, Excrcítia Spiritualia propo- 
nit 240 273, et domui bazainensi 
praecst 2* 411 490-500 511-12 542- 
46 581 620, iubilaeum populo no- 
tum facit 517, confraternitatem 
erigit 21*, Fulgentium Freire ad- 
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mittit 515-16, Iaponiam visitat 
5211, professionem emittit 313 
318; varia 279 293327 3781. 
Nunez, Antonius, scriptor, 296 » 
607 io, 

O 

Ola, vox tamilica, explicatur 175 s; 
396 523-24. 

Olanda, Michael de, offlcialis, 38, 
Oliveira, Antonius Mendes de, ta- 
bellarius et relator, 53 69 96-97 
113-15. 

Oliveira, Rochus de, (S. L), Mala- 
cae laborat 152, ludimagister 
Coulani 380 443 2 451 583 « 611 ao 
620; 377. 

Omân, regio, 54 2 58-59 92-93 260. 
Ona, íestivitas 572. 

Oratio, mentalis apud socios Pi- 
scariae 163, quantum teraporis 
danda 176. 

Orationes in Piscaria 302 304 395. 
Ordines sacri selectis tantum con- 
cedendí 19* 187, indigenae Ínte¬ 
rim fortasse nulli 127, Ambrosio 
Nunes 165; raro a Barzaeo pro- 
ponuntur candidatí 592; eorum 
scientia 313-14; 8 11. 

Ordo Christi 215. 

Orlandinus, Nicolaus, S. L, scrip¬ 
tor, de iubilaeo Anni Sancti 42; 
varia 13 et passim. 

Ormuz, insula, poríus, regnum, po- 
puli 77, multi mahometani 53, 
eorum vicus 82, castellum lusi- 
tanorum 335-36 369, reditus por- 
torii 89, peccata publica 250; op- 
pugnatur a turcis 369-70 403 486- 
87 587; templum et turris maho- 
metanorum 69 87-90 97-98 256; 
— hospitium infimorum 86 91 
251 333-34; ecclesia 91 333, cle- 
rus saecularis 32 59 79 91 93 333; 
auditor 96; —■ saevit tempestas 
et terraemotus 336, locus caret 
aqua 336 369, 

•— et S. I.: eo P. Gomes mittendus 
erat 171, inchoatur collegium, 


quod fit statio 2* 4* 7* 14-15 27 
33 59 s 82-83 151 178-78 250 254- 
55 333 581 620 622, ecclesia (da 
Pena) 82-83 88, (S. Paulo) 115, 
ornamenta 84; nomen collegii 
(Bom Jesus) 61 65 7 0 8 7 94 115 20 ; 
horarium sociorum 85-86, reditus 
4* 27-28 84; superior mutandus 
484; varia 15M8* et passim; vi¬ 
de etiam Barzaeus, Rodrigues 
Gundisalvus, Heredia. 

Orphani, pueri in Indiam mittuu- 
tur 8*-9* 194-96, inserviunt litur- 
giae 21*, in classi 444, laudantur 
403, pro eis collegium fundandum 
Goae 593-95. 

Osório, Emmanuel de, S. í,, vita 
465 se, Goae 620. 

Osório, Ferdinandus de, S. I., Ba- 
zainum mittitur 450, ubi laborat 
497 22 512 t 513 515 542is 581 1 * 
620. . 

Osório, Philippus de, S. I., novitius 
465, Goae 620. 

A 

Otomo Yoshishige, dux bungensis, 
mittit oratorem in Indiam et seri- 
bit loanni III 298; 455 K 
Ottomanes v. Turcae. 

Oviedo, Andreas de, S. I., rogatur 
ut in Indiam veniat 11, 

P 

Padres de S. Pedro 137 258 526. 
Padroado 191. 

Paenitentiae sacramentam, praxis 
in índia circa censuras 130. 
Paes, Maria, 224 w, 

Pagès, Leo, scriptor, 60 73 119. 
Pagode, vox orientalis, 184 296 524 
530-31 565 622, et passim. 

Pai dos cristãos,, in Ceilon 535. 
Paiva, Antonius de, 420, 

Paiva, Cosmas de, praefectus Pi- 
scariae, 611 20 , 

Paiva, Emmanuel de, Brasilíam pe- 
tit 35 1 . 

Paiva, Franciscus de, Malacae 210. 
Palaestina, regio, 250. 

Palima, oppidum, 421 as, 

Pandectae, collectio, 240. 
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Pandit, vox inda, explicatur 523 f; Paulus de S. Fide iaponensis v, An- 

296. jirô. 

Paravás, piscatores, ut tribus tldem Paupertas religiosa, quomodo a so- 
amplexi sunt 301, eorum ope ciis in índia observauda 177 315. 

etiam quidam trincomalenses ca- Pedro Luis, brahmana, vita 382 ’■?, 

tholici flunt 306; in Ceilon 434; acit linguam latinam, interpres 

varia 306 390 391 1 397. Lancillotti 381-82. 

Pardao, pardau, vox inda, 466 486- Pegu, regio, 548. 

87. Penha, Garcia da, interpres Armu- 

Paró, vox orientalis, explicatur ziae, 79 8 9 2 2 5 3 3 5 28. 

42088; 421, Penteado, Alvarus, sacerdos, 4121», 

Passio Christi, in concionibus 222 Peregrinatio, cxperimentnm novi- 
500. tiorum Goae 462. 

Patangatins, vox inda, explicatur Pereira, Didacus, legatus in Sinas 
160 20 ; 399, missus 511 

Patani, regnum, 585. Pereira, Guilelmus, Indiam petit 

Pate, titulus, explicatur 218199, sociis se adiungit 9* 621; 
Paulo da Trindade, O. F, M., scrip- 451 «5. 

tor, 315 1 . Pereira, loannes, praefectus cranga- 

Paulus, apostolus, cuius epistolae norensis, 26. 

tempore navigationis explicantur Pereira, Laurentius, iaponensis, 
237 409; varia 27 59 187 283 347 cum Xayerio in Indiam venit 

392 416 418-19 461 476 595. 298 2 , Goae üt christianus 511-12; 

Paulus III, papa, conscribit buliam 454-55. 

Licet debitum 7 187, concessit so- Pereira, Raymundus, S. I., Armu- 
ciis varias facultates et gratias ziam missas 249; Goae laborat 

18* 48 121312, et episcopo goano 509 537 020; 354« 484 491. 

32«, et Novae Hispaniae 19 32 Pérez, Franeiseus, S. I., ingreditur 
308; varia 134 m 3110*®, Societatem 117 1 , Malacae laborat 

Paulus IV, papa, de commercio cum 17 152 179 556-57 585, aegrotat 

infidelibus 130 32. 22 * 3 1 07, Cocinum venit 7* 619; 

Paulus de Camerino (Micer Paulo), eius facultates 120 o; scribit de 

S, I., in Indiam venit 136» 137 s, nonnullis iaponensibus 183 20 , et 

emit servos 129 2», rector collegii de obsklione malacensi 204-220; 

goani et superior omnium socio- 15*4. 
rum 10M2* 5 * 151 171-72 224 » Peribeque v. Píri ReTs. 

227 239 242 266 290 313 428 449 «, Peripathetici, philosophi, 79. 
obstat climissioni pucrorum 148, Periya Pattanam, locus, 567 21 . 
praeest collegio puerorum 461 «o Pérsia, regio, in descriptione vete- 
467 593 616, quod secundum re- rum 70-71; incolarum lingua 57, 

gulas Barzaei regerc debet 352-53, religio 57; dynastia 14 2 ; varia 

hospitii infirmorum curam habet 14-15 et passim. 

1*, discórdias exstinguit Goae 477, Pessoa, Antonius, in Ceilon 295; in 
ubi assidue laborat 15 153 338 Lusitaniam redit 607; 170o. 

490 507-09 588 620; est çoadiutor Petrus, apostolus, 64 435 25 461 476 
spiritualís 9; varia 2694 350-54 526. 

368 537 580. Petrus quidam christianus in Gei- 

Paulus de S, Fide armuzianus, fl- lon 528. 
dem amplectitur 81-82, in Euro- Pieris, P. E,, scriptor, 180 294 297 
pam navigat 94 254, Ignatio scri- 315. 
bit 621-25; 456. Pinheira, Maria, vidua, 286 1 . 
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Pinheiro, Sebastianus, offlcialis, 39 
41. 

Pinho Leal, Augustus, scriptor, 
435 2L 

Pinto, Emmanuel, de Macassaria et 
Java scribit 419-23; 414. 

Pires, Ambrosius, (S. I.), vita 197 ia. 
Pires, Franciscus, S. L, Brasiliam 
petit 35i. 

Pires, Melchior, 296 M. 

Piri Re’is, dux militaris, eius bella 
et vicissitudines 50. 

Piscaria (Cabo de Comorim), de- 
scriptio 558 ss,, missio S, I., so- 
cii 16 179 451 491 620, hospites 
395, vita missionaria 167 400, re- 
ditns nulli 173, eollegium cocinen- 
se providet necessitatibus 412; 
eollegium fundari nequit 292 
302 609, pueri nobiliores educan- 
tur Coulani et Goae 1* 142 411; 
numerus christianorum 165 179 
285 308 562; ecclesiae 20* 285 
563, loca 559, laudantur christia* 
ni 155 285, baptismi 23*, aposta- 
siae 20*; missionarii visitantur a 
Lancillotto 382, discunt linguam 
22*, erigunt hospitium infirmo- 
rum 167 392; status missionis 2* 
152 155-68 284-85 287 372 375 
583 609-11 et passim; vide Hen¬ 
riques H., Nunes Ambrosius, Vale. 

Pius V, papa, Sanctus, 465 sa . 

Polanco, Ioannes de, secrctarius 
S. I., scribit de sociis a. 1549 in 
Indiam missis 5*, de crlsi Provin- 
ciae Goanae 11*, de occisione. P. 
Criminalis 12»“, de dimissione 
P, Gomes 14824, de Paulo armu- 
ziano 94133, de missis siccis 222 c, 
de reditibus collegiorum Indiae 
193 7 ; varia passim persaepe, 

Poloni 78 256. 

Polygamia, in índia meridionali 
560. 

Ponta de Caura, locus prope Armu- 
ziam, 37iw, 

Pordenone, Odoricus da, O. F. M., 
viator, 582. 

Porto, urbs, 6*. 

Porto, Antonius do, O, F. M,, erigit 


ecclesiam 541-42, christianos be- 
ne instruit 504, laudatur a Bar- 
zaeo 271; 5141». 

Português, pecunia 295 ». 

«Preste», « Preste João», 412 486 
509 552 584 599 600; vide Acthio- 
pia. 

Privilegium Paulinum 20* 96 286 2 S. 
Professus pracsit sociis Indiae 5. 
Provinda Goana, domus 1 *-3*, me¬ 
dia sustentationis 3*-5*. 

Prússia, regio, 257 nn. 

Punicale, Punnaikâyal, oppidum, 
sedes inissionis Piscariae 2* 391, 
hospitium infirmorum 161-62 
392 398, domus Hxercitiorum 163 
307, locus obitfls Patris Vale 389; 
varia 3* et passim. 

Q 

Quadros, Antonius de, S, I., 337 612 
617 621 625. 

Qualitates missionariorum necessa- 
riae 22* 12 123 243-44 375 379 
440. 

Queda v, Kedah. 

Qucyroz, Ferdinandus de, $. I„ 

scriptor, 526 529 so. 

Quilins, incolae indi Malacae 208. 
Quilon (Coulflo), oppidum, hospi¬ 
tium christianorum 443, locus 
ubi sanitas restitnitnr 304, ca- 
nalis 412. — Collegium S. I., no- 
mine Salvatoris: socii 249 620; 
numerus puerorum 16 379-80, 
plures e Piscaria 163-64 178 
3024 391-92 398, reditus 4*-5* 

16 173 609; describitur collegium 
ab Hcredia 411; ecclesia 379; mul- 
ti flunt christiani 16; evolutio 
collegii l*-2* 151-52 165 274-75 
375 384 402-403 443 451 583 611; 
varia 13*-15‘, et passim. 

Quintus Curtius, scriptor, 71, 

R 

Rabbxni, Armuadae 102, 

Rachol, pagus, 537 «f*. 

R<i’is, vox orientalis, cxplicatur 
256 a. 
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lta’js Nftr al-Din (Heis Nordim), 

UiKizil, 370 <i 486 142, 

Ha’is Ruim al-Din, gnafiil, 28. 
Ita’i.s .Sharaf, giiazil , 256 370«, 
Raimtrítja, minister imperntoris 
Vijayanagarae, 609 m. 
Raraeswaram (Ilamanancor), oppi- 
<lum, tcmplum 557, quod descri¬ 
bitur 569-71. 

Hfts el-Iladd, proraontorium, 270 w, 
Rastâli, oppidum, 92»». 

Rebelo, Ioannes S. I,, adiutor Maf- 
feíi, 1 d passim, 

Regulae, in 'índia desiderantur 
441-42, in eolJegio goano 333 ss. 
442 » 

Regula socíi, Goae observanda 339, 
digpensatio 352. 

Heis, vox orientalis, explicatur 28»; 
vide Ha!is. 

Reis, llemardinus dos, sollicitator 
missionum Brasiliae et Indiae 23. 
Reis Nordim v. liais Nflr al-Dln. 
Reis Xarafo v. Rals Sharaf. 

Reixel, oppidum 70 2 ». 

Relator de Provinda Goana in F.u- 
ropam mittitur 2* 12 275 376-77; 
vide Gonçalves Melchior, Fernan¬ 
des Andreas. 

Ribeiro, Nonnius, S. I., vita et mors 
107-09 117-18; 17 38 41 44 153J» 
189 257 328-29 376 385-86. 

Rieci, Matthaeus, S, I., scriptor, 

58642 . 

Rodrigues, Bernardus, S. I., vita 
106»", Malacae 106, Cocini 619; 
21(1 *«. 

Rodrigues, Kmmanud, S. I., in Pi¬ 
scaria labornt 16». 

Rodrigues, Franciscus, S. I., scrip¬ 
tor, 24 is l i 57» 176 h 198 318 » 
337 407 *. 

Rodrigues, Gaspar, >S, I., inoritnr 
Goae 257 na 288 452-53 512; 152» 
17»». 

Rodrigues, Gumiisalvus, S, L, vita 
7‘, Indiam petit 6* 195 199 201 
223, Moiíumbici sislit 238, Goam 
venit 202 275 », urule Arinuziani 
mittitur ibique laborat 203 239 
257 272 333 ss. 41(1 150 493 518 


620, aegrotat 22*», Goam revocan- 
dus 484; varia 2* 16* 197 337 
370-71. 

Rodrigues (alias do Caso), Onu- 
phrius, S. I., vita 465 8»; 46182 » 
467 620. 

Rodrigues, Salvator, S, I,, in Bra¬ 
siliam se conferi 35 1 . 

Rodrigues, Slmon, S. 5., Provincialis 
Lusitaniae, nominat superiores 
missionum 49, confirmai P, Lan- 
cillottum in munere 169, mittit 
in Orientem superiorein sociorum 
Pntrern Gomes 9-10 170, et IL 
Melchiorem Nunes 11* 242, seli- 
git (a. 1551) missionários mitten- 
dos 6*-8*; admittit in jSacieta- 
tem Patrem Pérez 105, destinat 
Orienti P. Bameum 247-48, con- 
scripsit Normas spirituales. et Re¬ 
gulas quae ex parte Goae obser- 
vanlur 338 345 w 588, eertior íit 
de collegio goano 140-42 181, pe¬ 
tit a Iiilio III auxilium pro mis- 
sionibus 22, Aethiopiam fovel 
23, Romam se conferi 49? 196 
318; scribit de epistola Harzael 
71; quiri senserit de morbo Lu» 
dovici Gonçalves 24, de reditibus 
collegii goani 189; varia 12* et 
passim, 

Rodrigues de Sande, Antonius, olH» 
cialís, 38, 

Rodrigues Coutinho, Kmmnnuel, 
pi'aefectus Piscariae, laudatur 
306 339 360, curnndum ut mu¬ 
nere fungatur per totam vitam 
611; 159 161 391 397, 

Rojas, Franciscus, (S, 1,), 11 105, 

Roma, urbs, in qua celebratur in» 
bilueum 48, quamque Paulus nr- 
muzianus videre desiderat 623; 
variu 12* et passim. 

Rosaria 584, 

Ruge, Sophtis,«scriptor, 77»» 587 «. 

Rumes (Tureae), nonven explicatur 
94131, Armu/.ine 335-36 369-70 
486 545-46, in Muskat 487; 65 
258 26(1 269-7(1 458 517. 

Russi 78 256. 



Sá, Garcia de, gubemator, 26 139 1 
422. 

Sá de Meneses, Franciscus, praefe- 
ctus bazainensis, 505 517». 
Sacchinus, Franciscus, S. I., histo- 
riographus, 73 189 320. 
Sacerdotium facile in índia conce- 
ditur 11; vide Ordines sacri. 
Sadáshiva, iraperator Vijayanaga- 
rae, 609 ® 610. 

Safi-ud-dln, sequax sufismi, 14 2 . 
Sâgú, alimentum 107 118 586. 
Sahend, mons, 53 i*. 

Salamanca, oppidum, sacellum ar- 
chidiaconi 435. 

Salcette v. Salsette. 

Saldanha, M. J. Gabriel de, scriptor, 
466 ». 

Sallustius, poeta, 13* 464. 

Salmerón, Alphonsus de, S. I., ob- 
tinet a lulio III varias facultates 
321i; 71 150 154. 

Salomon, rex, 101 348. 

Salomon, rabbi, disputat cum Bar- 
zaeo 99, 

Salsette, insula, 271 n 581. 

Salsette, paeninsula, 508 607, 
Samorin, dominus calicutensis, 582. 
Sánchez y Palenzuela, D. Franci¬ 
scus, 435 2®, 

Sancian, insula, 18« 93125 4051 
41117. 

Sândalo, vox orientalis, 422, 
Sanghattham v. Changatam, 

Santa Cruz, Martinus de, S. I., 105. 
Santarém, oppidum, 232, 

Santu Synay, interpres Goae 575-77. 
Saraceni 77 102-03 261. 

Sati, crematio- viduarum, describi- 
tur 560-61, 

Schiirer, E., scriptor, 100 ®. 
Schurhammer, Georgius, S. I., scri¬ 
ptor, 4*12 20* 3 40* et saepissime. 
Scientiae naturales missionariis 
notae sint 127. 

Scriptura Sacra docetiu* tempore 
navigatiouis 237, Goae 240. 

Scylla 231, 

Sebastianus, Sanctus, 460. 


Sebastianus, rex, 37. 

Sebastianus quidam, amanuensis, 
23. 

Sclcctio in pueris admittendis de- 
fuit Goae 169, habctur Coulani 
381, in Piscaria 389-90, 

Serrão, Paulus, obit Malaeac 212. 
Serrão, Tbomas, auditor Armuziae, 
vita 951 , scribit Ioanni IM 96- 
98; 7029. 

Sem (escrmm) plurimi a lusita- 
nis emuntur 130, num licite 129- 
30; Armuziae 91, in collegio goa- 
no 351 361-62, in fido instruun- 
tur 332 334; unus Societati da- 
tur 59, 

Sete Corlas, districtus, 433 528 2*. 
Shiitae, mahometani, 70. 

Shimazu Takahisa, dux Satsuraae, 
1821». 

Shlrâz (Xiraz), oppidum et regnum, 
36 51 66 96-97 253. 

Siam, imperium, 585. 

Siao (Siam), oppidum 421, 

Sicilia, insula, 322, 

Sidenrcng, oppidum, 420-21, 

Silva, Edüardus da, S. I., missioni 
iaponicae addictus quo se coçfert 
411 ir 454 511 581 8 619. 

Silva, D. Pctrus da, praefectus ma- 
lacensis, iaponenses honorifice 
recipit 109-10; 106 182 mw 205 o 
207 211 214-15. 

Silveira, D. Gundisalvus da, S. I,, 
ehristianis Piscariae imagines 
sacras procurat 309.36, commen- 
dat Petrnm Ludovicum bralima- 
nam 382 17 * 46 5 82 . 

Sinae (China), imperium, ubi mis- 
sio aperlenda a Xaverio 8* 12*, 
spes conversionis 273; vuria 11* 
et passim. 

Sinai, vox orientalis, explieatur 
57511. 

Sinenses quidam Malaeae 110 208, 
in 'índia 356, in collegio goano 
356. 

Sinus Persicus 77 94-95 177 246 
249. 

Sion, urbs 472, mons 77 103. 
Sitâvaka, regnum, 296. 
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Soares, loannes, viearius malacen- 
sis, 212 214 327. 

Societas Iesu, eius nomen 341 439, 
fama in índia 140 166 175 181 
470, inerementum 5‘-9* 143 148 
193-194, quomodo in Oriente re- 
genda 12 243. 

Socii quidam paenitentiarii Romae 
tcmporibus lulii III 48. 

Socotora, insula, 587. 

Sodoma, oppidum, 249, 

Sodomia, Armuziae 250, 

Sohâr, oppidum, 369 ®. 

Solymi, incolae, 102, 

Sousa, Didacus de, 118, 

Sousa, Martinus Alphonsus de, ho- 
spltio P, Paul! subsídium con- 
cessit 607, Xaverium in .Cciloncm 
mittere voluit 425; varia 46 210» 
430« 601w. 

Sousa de Ataide, Hector, moritur 
in Maldivis 278, 

Souza (Sousa), Franciscus de, S. I., 
scriptor, rcfert de nomlne collc- 
gii goani 115», de P, A. Gomes 
10*® 11 ; varia 8 et passira. 
Soveral, Didacus do, S. I., Indiam 
pelit 622; 552 619, 

Sri Hadaraksha (I). Alphonsus de 
Noronha), Goae ehristianus fnc- 
tus 582. 

Stephanus, Sanctus, 262, 

S, Tomé (Mylapore), oppidum, ubi 
fiunt inulti christiani 16-17; se- 
pulchrum Apostoli 583-84; statio 
S. L, 2* 152 179 275 288 451 512, 
vide Cyprianus; varia 16* 22* 368 
609®, 

S. Tomé, sedes episcopalis, 277, 
Straila v, Estrada, 

Streit, llnbertus, O. M. I., scriptor, 
4, per tolrnn opus saepissime. 
Suelonius, scriptor, 100 i®, 

Suez, portas, 50 224 m. 

Sftfí, imperutor Persiae, 14 a, 
SuíTragia pro dofunctis sociis 389. 
Sulaimân 11 (Muguificus), tureanim 
imperutor, 50 91 na. 

Kumutrn, ínsula, 585 87, 

Sunnh, mahometani, 65 70 89. 


Syro-malabares v. Christiani S, 
Thomae. 

Supa, regnum, 420, 

T 

Tacitus, scriptor, 102 

Tahmâsp I (Xatamas), imperutor 
Persiae, contra simnítas 89; va¬ 
ria 50 52-53 65 67-68 70 91 96- 
97 112-15 253 256 457. 

Tamil, lingua, discitur et scitur a 
socii» Piscariae 159 164-66 179 
304-05 388; conscribitur a P. Hen¬ 
riques graminatica 145 152 155 
159 166 390 396, et vocabularium 
305 390 396; varii, tractatus et 
orationes 145 156-57 302 390; 16 
399. 

Tammita (Bála) Sfirya Bnndârn, 
cancellarius maior, 294* 525 1 ? 
526-27. 

Tanador-mor, offleium, 574-78. 

Tanjore, regio, 451 

Tanur, Tanor, regnum, 21 38217, 

Tartari e Siuis Armuziam veniuui 
257. 

Tartaria, regio, 273; Maior 257 266 
581; Maior et Minor 249. 

Távora, Emmanuel de, (S, L), vlta 
465 8a, Goae 537 620. 

Tattúa, vox orientalis, 487. 

Tebris, urbs, 50 53 66 70. 

Teixeira, Emmanuel, 8. I,, vila 7*- 
8‘, in Indiam navigat 6* 198-202 
275 ® 409, nioratur in insula Sai- 
sette 540a, Goae 620; varia 1961® 
204 539. 

Teilez, Balthasar, S. I, scriptor, 22 
198 220 229 245 408 426 492 510. 

Tetuou, gens inda, eorum usus 
562 M; lingua 166*18. 

Tem a te (Maluco), insula et oppi¬ 
dum, 106 « 206« 28H 421« 422 
465«i 503 a* 586-12. 

Temida, vox arabs, explieatur 451 
486. 

Thâna (Taná), oppidum, statio et 
coilegium inclioatum 3*-4* 14* 
151 4 185 291 504 540 581-82 620, 
eeelesia Matris Dei 54 178 271 
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512, baptismi 23*, locus aptus 

Trincornali, regnum in insula Cei- 

■■ 

ad studia 607; varia 7*-8* 174 

lon, nonnulli fiunt christiani 


1842 263 450 460. 

306-07; princeps degit in colle- 

; ,*f •- . 

Theologia scholastica 237, cursus 

gio eoeinensi 287; 17* 297 425; 


duorum annorum sufficit in ín¬ 

v. Alphonsus, D, 


dia 244. 

Trindade, pngiis propc Bombay, 

)■ i j ■) ■ 

Theutonius de Bragança, D., 619. 

7* 1844. 

" íí« j; • 

Thomas, apostolus, traditio de eo 

Trinilas, SSa., festuin 251. 

. 4 . 1 

in Oriente 583-84 586. 

Tunis (Times), urbs, 595, 

hw ír 

Thomas, Sanctus, Doctor Ecclesiae, 

Turan Sliâh (Turanxa), rex armu- 


cuius opera sociis studio inscr- 

zianus, turrim templi mahomcta- 

■íL"* 

viunt tempore navigationis 125 

ni claudit 88 97-98, iuvat colle¬ 


237 '407. 

gium 89, invitatur ut christia- 


Thomas, flander Indiam petit 199, 

nus fiat 28-30, sed non flt quain- 


magister Cocini 411 548'» 582; 

vis sit pronus 80-87 255-56 457, 

» j; ' 

555 2. 

scribit Ioanni III 370»; varia 81 

; 4 

Thurston, Edgar, scriptor, 208 ». 

112 115 334-35. 

: 

Tirta (tirtha), vox inda, explicatur 

Tureac, sunt sunnitac 89, cum per- 

33 

570 si. 

sis bellum gerunt 50, oppugnant 

j;'Í» 

Tiruchendúr, oppidum, 609 22 . 

Armuziam 403 581; varia 69-70 

■ : t " v' . 

Tiruvada (-Vidiye) Bandâra, pró¬ 

88 99 423 487 517 10 587 591. 

: ;_««** •>; 

cer ceilanensis, 294-96 635 

Turchia, rcgio, 82 249, 


Titus, imperator, 100». 

Tuticorin, oppidum, 163. 

ip, i: 

Tomaschek, Guilelmus, scriptor, 




369 5,. 

Tone, vox inda, explicatur 534 »; 
566. 

Topaz, vox inda, 285 395-96 523 
525. 

Torres, Cosmas de, S, I., in lapo- 
nia 17 15317 619, Patri Pérez 
scribit 110; 18 23 449 (app.), 

Torres, Ioannes de, iaponensis 538. 

Torres, Michael dc, S. I., 31322 , 

Toscano, Franciscus, soccr Cosmae 
Anes, 170®. 

Tostão, pecunia, valor 225 ». 

Trai anus, imperator, 101i« 

Travancore, regnum, in quo duo 
pagi a fide defecerunt 20 * 608- 
609; missio 2*, impedita 608; 
38217. 

Travassos, Simon, vicaríus bazai- 
nensis, 184* 514 m, 

Trento, oppidum, 71 150. 

Trigault, Nicolaus, S. I,, scriptor, 
acquirit Conimbricae epistolam 
Barzaei 72, refert de prima mis¬ 
sa eiusdem 247»; varia 27 et 
passim. 

Tri-mürti 254, 


U 

Udjting Tanah, regnum, 585. 

Urrara, vox inda, 217 434. 

Ursttla, Sancta, 476, 

Usura, apud armuzlanos 250, apud 
christianos S, Tbomae 3». 

V 

Vale, Paulus do, S. 1 ., luborat in 
Piscaria 16 162» 158 285 1 », ubi 
sex ecelesias erexit 563, scit lin- 
guam tamilieam 22* 394, in qua 
confessioncs aiidit 390 396, infir* 
matur et moritur, 2* 304 388-89 
452 512 557 583 603; varia 120» 
162 179 27 327 402, 

Valência, urbs, 105, 

Valignano, Alexander, ,S. I., scribit 
de emendationc morum in ín¬ 
dia 24*, de Barzaeo 87 »i, de pau» 
pejrtate in índia 315 2 , de oppi- 
do S. Tomé 16»; varia 3 ‘», et 
passim, 

Vaz, Antonius, S, I., in Índia ad- 
missus 518, studct scientiis theo- 
logicis Goae 273, discórdias ex- 
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stinguit 477, cst eonfessarius 
servormn collcgii 351, ín classe 
laborai 338, Armuzium raitten- 
(lus, Bazaini eoneionutur 51849, 
nomen eius deletur in mss. 578; 
varia 369 44344 451 aa b 637 587 
020 , 

Vaz Coutinho, Michael, vicaríus 
gencralis, favet missioni ccilanen- 
si 425; de dccimis 127 », de ee- 
clesia cocincnsi pcrfieiendn 181 ‘; 
605». 

Vaz Guedes, Pctrus, obit Malacae 
206 218. 

Vaz Monteiro, Ioannes, vicaríus 
eellanensis, 432 524. 

Vázquez, Ioannes, S, I,, in Indiam 
destinatus 6 * 26 

Velho, Antonius, Goae 479 12 », 

Vflmbâr, locus Piseariae, 160. 

Vera, Simon da, S, I., Goae 537 

• 620. 

Vespasiantia, imperator, 100-02. 

Viegas, Vincentius, vicaríus innla- 
censis, in Macassaria 420-21 423; 
106 w 109-10. 

Vieira, Didacus, S. I,, vi ta 25 », in 
Indiam mittendus 143; 6 *. 

Vieira, Franciscus, S, I„ vita 281»; 
Indiam petit 621; 619. 

Vieira, Gcorgius, in matrimonium 
ducit mulierem legati Persiae 
91 iw 96 253 »; 113 «. 

Vienés, Ludnvietts, 194. 

Vihílr, templum, 541». 

Vijayanagara, imperium, 166» 
583 609-10. 

Vita de donde, Ioannes de, O, F. M., 
425. 

Vilela, Gaspar, Indiam petit 224 v, 
est soeius 620. 

Viltary Macias, M., scriptor, 435 21 '., 

Vincentius v, Lagos. 

Vinulii, in çollcgiu guano 360. 

Virgiliiis, poeta, 13* 464, 

Vilnr Smielonim tamilice redditae 
145. 

Vito, Ioannes, S. L, udiulnr Polan- 
ei 34. 

Vitu Svnay, scriba, 577. 


Vives, Ludovicus, humanista, 13* 
464. 

Voretzseh, E. A„ scriptor, de Cei- 
lon 425, 

W 

Wessels, G,, S. I., scriptor, 281 
465 «■*, 

Wiclci, loseph, S. I., scriptor, 15‘» 
30931. 

Wien, urbs, 72. 

Willis, J. C., scriptor, 2B0 b 4359 a 
43730» B 3 i (ann.) 534«, 

X 

Xaviíiuus, Franciscus, 8. I., Sanc- 
tus, 

I - Vita et itinera. Ex Europa in 'Ili¬ 
diam venit 136» 137* 239 490, 
moratur in Molinde 334 20 , Dec, 
1548 Cocini 9, vere 1549 Goae 171, 
est plerumque índia absens 10* 
11, in regionibus non habitatis a 
lusitanis 538, pervenit in Iapi>* 
ninm, ubi luborat 6* 5 12»» 1748 
109 153 182 185 188 240 288 319 
638«, «nde ex inopinuto in Ili¬ 
diam et Guam redit 12* 288 »« 
293 298 309 411 449-50 453 455 
494-95 511-12 580, iter in Sinas 
aggreditur 338 397 405 411 455 
511-12 581 586 588, Barzaei ve¬ 
stimenta sacra secum ferens 84 7« 
454, 

II - Superior , Pmíndalis V 7* 
2433 31748 501, in índia rctinen- 
dus 243, favet collcgiis 15* 24 s, 
curat ut Bazaini collegium curn 
seholu erigatur 504 515 545, oe- 
cupatur de rebus celltmenslbus 
295, restituit Cocini maiorlbus 
(lomus ecelesiam Ma tris Dei 3*, et 
oppido coneiimatorem assignare 
vull; 20321 , agit ut Coulani col¬ 
legium fundetur 165, et Goae 
schola dementaria 468, approhat 
eantuni puenmnn 504, insislit ut 
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Xavemus. 

proprietates tuto serventur 350 « 
574i, súcíos in Sinas et Iapoüiam 
mittit 453-55 581, bono Piscariae 
provi de t 161 M 400. 

Barzaeum rectoratu a. 1549 li- 
beravit 243, eumque Armuziam 
mittit 77 97 246 250, quo ipse 
ire voluit 249-50, vetat ne per 
trienninm inde exeat 93, eique 
commendat ut hospitium infir- 
monim visitet 86 ® 3 , eum in Ia- 
poniam vocat 83 M 242 257 269, 
sed ut sit Viceprovincialis sta- 
tuit 428 591; varias instructiones 
pro eo conscribit 82 364 w n 368 
401; recipit Dominicum Carvalho 
inter socios 512, Patrem Castro ad 
sacerdotíum promoveri iubet 146, 
mittit Andream Fernandes rela- 
torem in Europam 23* 377 379- 
380 441 580, loannem Fernández 
in Iaponiam secum ducit 17i», quo 
etiam alios vocat 289, Patri F, 
Henriques Thanam assignat 540, 
constituit Patrem Gomes ad 
triennium rectorem collegii goa- 
ni 11* 10, eum in castellum Diu 
mittit 404 iV et e Societate di- 
mittit 148 24 ; curat ut Lancillot- 
tus Coulani eollegium fundet 16 
151, et concionetur 381, et sit 
superior Piscariae 147 158 374«; 
a P. Nóbrega iniuriose tractatur 
487; animum Patris M. Nunes 
erigit 428, eumque Bazainum 
mittit 540, ei concedit ut novi- 
tios admittat 516, et imponit ut 
in Europam scribat 496, Patri 
Pérez Malacam assignat 205, cui 
scribit 110, Patrem Ribeiro ad 
Molucas destinat 117; est amicus 
Petri Gonçalves 148. 

Desiderat aptos missionários 
379, novos socios ex Europa cum 
charitate recipit 248, praescribit 
quales novitii sint admittendi 
187 ?. 589 53 ss, quales p ra t reg ad 
sacerdotíum promovendi 19* 
592 m, quomodo vota facienda 
462, rclinquit varias ordinalio- 


nes 462«?-«s, quae ab Ignatio 
agnoscuntur 312-13; refert de 
«fervoribus .conimbricensibus» 
616“, de paupertate servanda 
177, de Societate in índia pcrpe- 
tuanda 176 12 ; litteras patentes 
coadiutoribus spiritualibus tra- 
dit 9. 

III - Eius scripta ei commercium 
epistolare. Catcchisrous 15*; ora- 
tionem Credo exponit 157«; Mo¬ 
das precanâi 55 3 56 s-«; nuntii 
de eo exspectantur 133 143 205 
257 288, afferuntujr de eius in 
Iaponiam adventu 17-18 182 185, 
per bicnnium nullos liabet ab 
Ignatio 11, qui tamen scribit 4 
8 125 132-33; coinmunicat cum 
Ioanne III 21, cum episcopo goa- 
no et Patre Gomes 33, iubet Bar¬ 
zaeum scribere 59 6 600 se 603, 
insistit ut socii aedificantia Co- 
nimbricam referant 445 2; quo¬ 
modo litteris finem imponat 
489 mi; providet ut apographa 
conficiantur 488 mu ; eius episto- 
lae a cardinali Henrico leguntur 
604; varia 165 175 186. 

IV - Missionarius et Saneias, Iubí- 
laeum Anni Sancti magni aesti- 
mat 43 595 w-m, petit ut aliud 
conccdatur 598, obtinet varias fa- 
cultates 7 320-21 ; abhorrct a 
scandalis 172, desiderat ut mis- 
sionarii ab indigenis amentur 
303; «semper ridet et numquam 
ridet» 494-95; dicit missam in 
cubículo moribundi 452-53; re¬ 
fert de methodo in índia sequen- 
da 504, de modo concionandi 16*, 
de ratione agendi cum aliis re- 
ligiosis 262 5-1, de emendandis 
moribus 22, de christianis Indiae 
3013, de malacensibus 219 5®, de 
incolis oppidi S. Tomé 16 de 
servis emendis 129 2 »; e j us pra . 
xis circa impedimenta matrimo- 
nialia 127«; laudatur a M. Nunes 
Barreto 494-95, et a Barzaeo 591, 
qui eum imitatur 596; eius pri- 




Xaveiiius. 

mus biographús Teixeira 8*; va¬ 
ria passim. 

Xcrafim, pecunia, explicatur 337 32. 
Xiraz v. Shirâz. 

V 

Yamaguchi, urbs, 449 (app.). 

Yo(/í (jogue), vox inda, explicatur 
81 >59, conversi 24* 106 254 307; 
Armuziae 253-54, in Ceilon 434, 
Malacae 106, in Piscaria 307 396; 
varia 94 456 550 570-71; vide 
Coutinho Emmanuel. 

Yule, Henricus, scriptor, 142 et 
passim. 


T 

Zambaco, navis, eius naufragium 
489. 

Zamuatam, vox orientalis, explica¬ 
tur 210 st. 

Zeelandia, província, 247 395. 

Zeid Madune, legatus Persiae, di¬ 
sputai cum Barzaeo 78-80, eius 
mulier et filia flunt christianac 
79-80, queritur 113; 50 52-53 65 
68-69 91 96-97 252-53. 

7, ei das, mulieres nobiles, 70. 

Zinadim, scriptor, 560 s, 

Zubillaga, Felix, S. I., scriptor, 40*. 

Zambaia, vox orientalis, 560 570. 





